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ELŐSZÓ 

A Zsigmondkori oklevéltár előző, VII. kötetével lezárult egy szakasz a kutatócsoport életé
ben. A Mályusz Elemér által összegyűjtött, illetve mások révén kiegészített kézirat a Magyar 
Országos Levéltár vállalt feladatának megfelelően napvilágot látott. (Erre nézve a III. és az V-VII. 
kötetek előszava tartalmazza az eredeti elképzeléstől való eltéréseket, illetve azok indokait.) 

A jelen, VIII . kötettel az oklevéltár új szakaszhoz érkezett. Az 142l-es év elkészítésekor 
további apró, de fontos változtatások születtek a „Mályuszi IV. kötet (1421-1430)" készítésé
vel kapcsolatban. 

1. A kötet elején található A felhasznált levéltári források című rész hasonlóképpen a Köny
vészetiforrások és rövidítések összeállításhoz csak a kötetben előforduló levéltári, könyvészeti 
forrásokat és rövidítéseket közli. 

2. Az oklevéltárban megtalálható a Magyar Országos Levéltár középkori adatbázisában sze
replő valamennyi 1421-ben kiadott, legyen az egymagában álló eredeti, átírt vagy másolat, 
illetve ezek kombinációjában ránk maradt oklevélszöveg. Összesen két nem magyar vonatko
zású oklevelet hagytunk ki a kötetből: DF 241464 és DF 290389. így elmondható, hogy az 
oklevéltár tartalmazza az összes ez évből fellelhető oklevelet. 

3. A kötetben szereplő oklevelek közül nem egy teljes szöveggel kapott helyet. Ennek oka az volt, 
hogy olyan egyedülálló jogesetet vagy kancelláriai gyakorlattól elütő szöveget tartalmaztak, amely
nek kivonatos formában való közlésével fontos részek veszhettek volna el a kutatás számára. Ugyan
csak - az előző kötethez hasonlóan - teljes szövegükkel szerepelnek a missilis-ék is. 

4. A VII. kötet megjelenésekor még úgy terveztük, hogy a VIII. kötet is két évet (1421— 
1422) fog felölelni, mégis az 142l-es év tördelt korrektúrája alapján látszott, hogy a két év egy 
kötetben kezelhetetlenné válnék. Az oklevéltár terjedelme a fentebbi két változtatás miatt 
- habár tartalom szempontjából az oklevelek száma a korábbi évekéhez képest csökkent 
- megnövekedett. így a jelen VIII . kötet csak az 1421-es, míg a IX. kötet majd az 1422-es évet 
tartalmazza. Mivel a két év egy kötetnek készült, ezért a két éven belüli utalásokat nem szüntet
tük meg, hanem a VIII. kötetben már szerepelnek a IX. kötet tételszámai. 

5. Az oklevéltár jelen és elkövetkezendő köteteiből elmaradnak a magyar forint külföldi 
említései. Ennek egyik oka az, hogy Mályusz Elemér ezek gyűjtését 1420 végéig végezte el, 
másik pedig az, hogy a külföldi kiadások felkutatása ma a kutatócsoport számára elérhetetlen 
feladatot jelentenek. 

6. Az oklevéltár nem tartalmazza a Dalmáciára, illetve a dalmáciai egyházmegyékre vonat
kozó okleveleket sem, mivel e területet Velence 1420 végére teljesen az ellenőrzése alá vonta 
és ezzel a magyar korona számára hosszú időre elvesztek. (így egyébként a fentebb már idézett 
DF 290389-es számú oklevél és az e területre készült forráskiadványok közlései maradtak ki. 
Ez alól kivétel, ha az oklevélnek mégis van magyar vonatkozása.) 

7. Az oklevelek kiadásánál az előző kötetekhez képest még két jelentősebb újítás van: a királyi 
privilégiumok méltóságsoraiban szereplő személyek is szerepelnek a kivonatok végén. A közié-



6 Előszó 

süknél azonban a sok utalást elkerülendő a nevek az Engel Pál Archontológiájában szereplő 
alakban szerepelnek, azaz minden esetben a ma használt alakban találkozhat velük a kutató. A 
másik újítás, hogy a közjegyzői okleveleken szereplő jelvények ábráit egy külön oldalon közöl
jük, így a nem ritkán bonyolult jelvények közvetlenül is tanulmányozhatóak lesznek. 

* 

A VIII. kötet részére Engel Pál, Fügedi Erik, Hermann Zsuzsanna, Horváth Richárd, Neu
mann Tibor, Rasztik Tibor, Skorka Renáta és Szende Katalin készítettek alapszövegeket. 

Itt is szeretnénk megköszönni Nagy Tiborné kiadói szerkesztői közreműködését, aki már 
egy évtizede vesz részt az oklevéltár munkálataiban. 

Budapest, 2003. július hó 

Borsa Iván - C. Tóth Norbert 
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A FELHASZNÁLT LEVÉLTÁRI FORRÁSOK 

Ez a jegyzék betűrendben tájékoztat arról, hogy a kötet mely levéltárak mely fondjaiból, állagjaiból 
közöl kivonatokat és regesztákat. Ezek döntő része eredetiben vagy fényképen állt rendelkezésre, 
töredék részét csak a szakirodalom közli, de az utóbbiak jelenlegi őrzőhelye ismert. Nem tájékoztat 
azonban azokról a levéltári egységekről, amelyeknek egyes darabjait az oklevéltár a nemzetközi 
szakirodalom alapján feldolgozta ugyan, de azok mai helyzetének közelebbi meghatározása nem 
volt lehetséges annak ellenére sem, hogy a regeszták közlik a forrásuk által megjelölt adatokat. 
(Ezekben az esetekben a szakirodalom által közölt adatokat a regeszták hivatkozás után zárójelben 
közlik.) 

A múlt században a levéltári anyag mozgása és pusztulása, a meglévő anyag újrarendezése igen 
jelentős volt. Levéltári intézmények szűntek meg és alakultak át. Levéltártestek hullottak szét, ke
rültek egyik helyről a másikra. Ennek következtében a szakirodalom által ismert és idézett levéltá
rak és kisebb levéltári egységek nemegyszer új néven, új jelzettel jelennek meg. A régi és az új 
nevek meg a levéltári egységek közötti eligazodást azzal kívánta a jegyzék elősegíteni, hogy minden 
egykor önálló levéltár vagy nagyobb levéltári egység nevét közli, zárójelben jelölve, hogy ma hol és 
milyen levéltári részlegben található. 

A jegyzék közli a levéltárak, nagyobb levéltári egységek rövid címét, majd zárójelben adja ezek 
mai örzőhelyét (városát), és több esetben azt is, hogy ezek az őrző intézményen belül mely nagyobb 
levéltári egységben találhatók. 

Az őrző intézmények az általuk hivatalosan használt nemzeti nyelvű megnevezéssel és annak 
rövidítésével, a levéltári egységek viszont a magyar szakirodalomban használt módon szerepelnek. 
A latin és német elnevezéseket változatlanul megtartottuk. 

A kéziratot 2002-ben zártuk le. Az őrző intézmények nevében ezután történt változásokat nem 
tudtuk keresztülvezetni. 

A rövidítések feloldását a Könyvészeti források és rövidítések jegyzéke tartalmazza. 

Acta anni (Leleszi (prépostság) konvent lt.) 
Acta antiqua (DL Batthyány; Csázmai kápt. lt. 

és Zágrábi kápt. mit.) 
Acta Czoboriana (SNA Pálffy cs. bazini ága) 
Acta ecclesiastica (DL) 
Acta ecclesiastica ordinum et monialium (DL) 
Acta Jesuítica (DL) 
Acta Paulinorum (DL és HDA) 
Acta post advocatos (DL Tabula provinciális) 
Acta radicalia (Prímási lt.; Esztergomi kápt. 

mit.; Zágrábi kápt. mit. és Várasd v. lt.) 
Acta Transylvanica (DL) 

Actus solíennes (DL) 
Allgemeine Urkundenreihe (HHSTA) 
Amadé cs. lásd Üchtritz-Amadé 
Andrássy cs. betléri ágának krasznahorkai lt. 

(äOBA v Levőéi) 
Annatae (ASV) 
Apponyi cs. (DL Batthyány és TML Mohács 

előtti gyűjt.) 
Archivio di Stato di Venezia, Oklevelek és ira

tok (Venezia) 
Archivio Concistoriale, Acta mise. (ASV) 
Archívum ecclesiasticum vetus (Prímási lt.) 



Archívum famíliáé Nádasdy (DL) 
Archívum Secretum Vaticanum (ASV) 
Arhiv Hrvatske akademije znanosti i umjetno-

sti. Zagreb. 
Annales (Veszprémi kápt. orsz. lt. és HDA) 
Aspremont cs. lásd Rákóczi-Aspremont 

Bajori cs. (DL Batthyány) 
Balassa cs. (DL) 
Bánffy cs. nemzetségi lt. (AS Cluj-Napoca, EM) 
Bánó cs. (DL) 
Bárczay cs. lt. (SNA) 
Bártfa város lt., Középkori gyűjtemény (§OKA 

v Bardejove) 
Básthy cs. (DL) 
Batthyaneum, Biblioteca Documentará. Alba 

Julia. 
Batthyány cs. lt. (DL) 
Batthyány cs. lt., Bajori lt. (DL) 
Bécsi levéltárakból kiszolgáltatott iratok (DL) 
Becsky cs. (DL) 
Békássy cs. (DL és DL Múz. törzsanyag) 
Béldi cs. lt. (EM) 
Bercsényiana (SNA Leleszi konv. orsz. lt.) 
Berthóty cs. (DL és DL Múz. törzsanyag) 
Beszterce város lt., Tanácsi iratok, Oklevelek 

(AS Cluj-Napoca) 
Bethlen cs., betleni (DL) 
Bittó cs. (DL Az eredeti elpusztult.) 
Blagay cs. (DL) 
Bosnyák cs. (DL Károlyi lt.) 
Bölöni cs. (Nagyváradi Múzeum) 
Brandenburger Litteralien (Staatsarchiv, Nürn

berg) 
Brassó város lt. (AS Brasov) 
Brenndorf község lt. 
Brunswick cs. (DL) 

Camera apostolica (ASV) 
Cista comitatuum (KKOL) 
Cista Div(ersorum) Com(itatuum) (GYKOL) 
Cornides-gyüjt. (OSZK Kézirattár Fol. Lat. 

2319.) 
Corpus diplomaticum Sigismundeum (OSZK 

Kézirattár Fol. Lat. 2350.) 
Cvetkovicsi nemesség iratai (HDA) 

Csáky cs., központi (DL) 
Csánki-hagyaték (DL) 
Csázmai kápt. mit. (Ist. A. Varazdin) 

Csicsery cs. (DL) 
Csornai prépostság (konvent) mit. (Csorna) 
Csornai (prépostság) konv. orsz. lt. (GYMSML-

Sopron) 

Dessewffy cs., grófi (DL) 
Dessewffy cs., margonyai (DL) 
Diploma Latina (A. HAZU) 
Diplomatarium (ELTE Kt.) lásd Történeti okle

vélgyűjtemény 
Documenta mediaevalia varia (HDA) 
Draskovich cs. lt. (HDA) 
Drugeth cs. és örökösei homonnai lt. lásd And-

rássy 
Dunántúli református egyházker lt. (Pápa) 

Egri káptalan mit. (HML) 
Eperjes város lt., Középkori gyűjtemény (ŐOKA 

v Presove) 
Erdélyi kápt. mit. (Batthyaneum) 
Erdődy cs. galgóci (SNA) 
Erdődy cs., vépi/monyorókeréki lt. (Pannon

halma) 
Erdődy lt. (HHSTA) 
Ernst-gyüjt. (DL) 
Esterházy cs. hercegi ága, Repositorium (DL) 
Esztergomi kápt. mit. (Prímási lt., Esztergom) 
Esztergomi kápt. orsz. lt. (KEML) 
Eszterházy cs. cseszneki ifjabb ágának lt. (SNA 

és AS Cluj-Napoca, EM) 

Fehérvári keresztes konvent lásd Székesfehér
vári keresztes konvent 

Fejérpataky-gyűjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Festetics cs. (DL) 
Festetics cs. lt., Saller cs. (DL) 
Forgách cs. (DL és DL Batthyány lt.) 
Földváry cs. (PML) 
Frangepán cs. (DL) 
Fráter lt. (AS Cluj-Napoca) 

Garamszentbenedeki konv. orsz. lt. (SNA) 
Ghyczy cs. lt. (DL) 
Gosztonyi cs. (DL) 
Gölnicbánya város protocollum-a (§OKA v 

Spisskej Novej Vsi) 
Guary lt. (Eltűnt.) 

Győr-Moson-Sopron megyei Levéltár - Győr, 
Mohács előtti oki. gyűjt. 



Györ-Moson-Sopron megyei Levéltár - Sop
ron, Mohács előtti oki. gyűjt. 

Gyulafehérvári kápt. orsz. lt. (DL) 
Gyulay cs. (SNA Révay cs.) 
Gyurikovits György: Diplomatarium Nobilium 

familiarum regni Hungáriáé (OSZK Fol. Lat. 
3599.) 

Hajdú-Bihar megyei Levéltár, Mohács előtti 
oki. gyűjt. 

Hazai címereslevelek és nemesi iratok (DL) 
Héderváry cs. (DL) 
Heves megyei Levéltár, Mohács előtti oki. gyűjt. 
Hideghéthy cs. (DL Az eredeti elpusztult.) 
Homonnai Drugeth cs. lt. lásd Andrássy 
Horvát Akadémia lt., Diplomata Latina lásd 

Diplomata Latina (A. HAZU) 
Horvát István iratai (DL Múz. törzsanyag) 
Horváth Tibor Antal gyűjteménye (DL) 
Hrvatski Drzavni Arhiv, Documenta mediae-

valia varia (Zagreb) 

Ibrányi cs. (DL) 
Illésházy cs. (DL Batthyány cs. lt. és DL Múz. 

törzsanyag) 
Introitus et exitus (ASV) 
Ipolyi-gyüjt. (Prímási lt.) 
Irsay cs. (DL) 
Ismeretlen proveniencia (DL) 

Jankovich-gyűjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Jászéi prépostság (konv.) mit. (SNA) 
Jászói (prépostság) konv. orsz. lt. (SNA) 
Justh cs. (DL) 

Kállay cs. (DL) 
Kalocsai káptalan hh. oki. (BKML) 
Kapy cs. (DL) 
Károlyi cs. nemzetségi lt., Bosnyák cs. (DL) 
Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi cs. (DL) 
Károlyi cs. nemzetségi lt., Pelejthey cs. (DL) 
Kassa város lt. (AMK) 
Keglevich cs. (DL) 
Kemény cs. (DL) 
Kende cs. (DL és SNA Révay cs.) 
Kisfaludy cs. (DL) 
Kocsy cs. (VML) 
Kolozsmonostori konv. orsz. lt. (DL) 
Kolozsvár város lt., Privilegia (AS Cluj-Na-

poca) 

Komárom-Esztergom megyei Levéltár, Esz
tergom, Mohács előtti oki. gyűjt. 

Komoróczy cs. (DL Az eredeti elpusztult.) 
Kondé cs. (áOBA v Bratislave) 
Korpona város lt. (SOKA v Zvolene, Ostra 

Luka) 
Kosztolányi cs. lt. (SNA) 
Körmöcbánya város lt., Oklevelek és levelek 

(SOKA v Ziari nad Hronom, Kremnica) 
Kubinyi cs. (DL) 
Kukuljevics-gyűjt. (DL) 

Leleszi prépostság (konv.) mit. (SNA) 
Leleszi (prépostság) konv. orsz. lt. (SNA) 
Leövey cs. (DL) 
Lipthay cs. (DL) 
Lónyay cs. (DL) 
Lövey lásd Leövey 

Madách cs. (DL) 
Magyar Országos Levéltár, Diplomatikai Fény

képgyűjtemény (Bp.) 
Magyar Országos Levéltár, Diplomatikai Le

véltár (Bp.) 
Magyar Tudományos Akadémia Könyvtára, 

Kézirattár, Oklevélgyűjtemény (Bp.) 
Majthényi cs. (DL) 
Máriássy cs. lt., Idegen családok (DL) 
Máriássy cs. lt., Új rendezés (DL) 
Máriássy cs. márkusfalvi lt. (DL) 
Matskásy cs. tinkovai lt. (AS Cluj-Napoca, 

EM) 
Medgyes város lt. (AS Sibiu) 
Mednyánszky cs. (DL) 
Melczer cs. (DL) 
Mérey cs. (DL) 
Merse cs. lásd Szinyei Merse cs. 
Motesiczky cs. (DL) 
Múzeumi törzsanyag (DL) 

Nagy Gábor-gyűjt. (Eltűnt.) 
Nagy Imre-gyüjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Nagy Iván-gyüjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Nátafalusi cs. lt. (SNA) 
Neo-regestrata acta (DL és HDA) 
Niczky cs. lt. (GYMSML-Sopron, Mohács előt

ti oki. gyűjt.) 
Niederösterreichische Herrschaftsakten (FHK) 

Nyitrai káptalan mit. (Nitra) 



Obligationes et solutiones (ASV) 
Ocskay cs. (DL Az eredeti elpusztult.) 
Olgyay cs. (DL) 
Orsich cs. (DL) 
Orsié cs. lt. (HDA) 
Országos Széchényi Könyvtár, Kézirattár, Co-

dices Latini (Bp.) 
Ostffy cs. (DL) 
Óvári cs. (DL) 

Palásthy cs. lt. (KML Mohács előtti oklevelek 
gyűjt.) 

Pálffy cs., Czoboriana (SNA Pálffy cs. köz
ponti lt.) 

Pannonhalmi főapátság orsz. lt. (Pannonhalma) 
Pannonhalmi főapátság rendi (konventi) lt., 

Capsarium (Pannonhalma) 
Pászthory cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Patay cs. (DL) 
Pelejthey cs. (DL Károlyi nemzetségi lt.) 
Perényi cs. (DL) 
Pest Megyei Levéltár, Mohács előtti oklevelek 
Petróczy cs. (DL) 
Post advocatos lásd Acta post advocatos 
Pozsony város lt. (AMB) 
Pozsonyi kápt. mit. (SNA) 
Pozsonyi kápt. orsz. lt. (SNA) 
Pozsonyi oklevélgyűjtemény (SNA) 
Prímási lt., Archivum saeculare, Acta radicalia 

(Esztergom) 
Privilegia regni (HDA) 
Protocollum actionale (AMB) 

Radvánszky cs. sajókazai lt. (DL) 
Rákóczi-Aspremont cs. (DL) 
Rákóczy cs., lánci (DL) 
Rakovszky cs. (DL) 
Rakovszky cs. rákói és nagyselmeci lt. (SNA) 
Regesta Lateranensia (ASV) 
Regesta supplicationum (ASV) 
Reichsregisterbücher (HHSTA) 
Révay cs. (DL) 
Révay cs. Központi lt. (SNA) 
Révay cs. lt., Gyulay cs. (SNA) lásd még Gyu-

lay cs. 
Rózsahegy város lt., Oki. (Ismeretlen helyen) 

Salamon cs. (DL) 
Saller cs. (DL Festetics cs. l t ) 
Sándor cs. csíkszentdomonkosi (EM) 

Scheutzlichov inventár (AMK) 
Schwarzenbachiana (AMK) 
Secreta consilii rogatorum (Archivio di Stato 

di Venezia) 
Seilern cs. lt. (SA v Brné) 
Semsey cs. (DL) 
Servitia minuta (ASV) 
Simonyi cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Somogy megyei Levéltár, Mohács előtti okle

velek gyűjteménye 
Somogyi cs. (Pannonhalma) 
Soós cs. (DL) 
Sopron város lt., Diplomatarium (GYMSML-

Sopron, Mohács előtti oklevelek gyűjt.) 
Statutoria (Leleszi konvent orsz. lt.) 
Sümegi Darvas Múzeum (VEML) 

Szász Nemzeti Lt. (AS Sibiu) 
Szathmáry-Király cs. (DL) 
Szeghy cs. (DL) 
Székesfehérvári keresztesek konventje (DL) 
Szent-Ivány cs. (DL) 
Szentkereszti cs. lt. (Liptószentkereszt) 
Szepesi kápt. orsz. lt. (SNA) 
Szepesi prépostság lt., Mohács előtti oklevelek 

(ŐOBA v Levoci) 
Szepesi tízlándzsásszék lt., oklevelek (ŐOBA 

v Levőéi) 
Szinyei Merse cs. (DL) 
Szirmay cs. (DL) 
Szombathelyi káptalan lt. lásd Vasvár-szom

bathelyi káptalan lt. 
Szomolnok város protocolluma (OSZK Kt. 

Codices) 
Sztáray cs. (DL) 
Sztojka cs. (Tiszántúli ref. egyházker. kt., Deb

recen) 
Szüllő cs. (DL) 

Tabula provinciális lásd Acta post advocatos (DL) 
Tagányi-gyűjt. (DL) 
Tajnay cs. (DL) 
Takách-Tolvay cs. (DL Az eredeti elpusztult.) 
Tallián cs. (DL) 
Teleki cs., gyömrői lt. (DL) 
Teleki cs., marosvásárhelyi lt. (DL) 
Thaly cs. (DL) 
Tihanyi cs. (DL) 
Tiszáninneni ref. egyházker. lt., Vegyes kis-

gyűjtemény (Sárospatak) 



Tiszántúli ref. egyházker. kt, Oklevelek (Deb
recen) 

Toldalagi cs. lt. (EM) 
Tolna megyei Levéltár, Mohács előtti okleve

lek gyűjteménye 
Török cs. váradi lt. (DL) 
Történeti oklevélgyűjtemény (ELTE Bölcsé

szettudományi Kar) 
Trencsén város titkos lt. (SOKA v Trencíne) 

Újhelyi cs. (DL) 
Úsz cs. úszfalvai lt. (§OKA v Presove) 
Uzsovics cs. könyöki lt. (§OBA v Nitre) 

Üchtritz-Amadé cs. (DL) 

Várasd város lt., Acta radicalia (Ist. A. Va-
razdin) 

Vas megyei Levéltár, Mohács előtti oklevelek 
gyűjteménye 

Vasvári kápt. mit. (VAML) 
Vasvár-szombathelyi kápt. orsz. lt. (VAML) 
Vay cs., berkeszi (DL Az eredeti elpusztult.) 
Vécsey cs. lt. (AS Cluj-Napoca, EM) 
Véghely-gyüjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Vegyes letétek (VAML) 

Velencei állami lt. lásd Archivio di Stato di Ve
nezia 

Veszprém megyei Levéltár, Mohács előtti ok
levelek gyűjteménye (VEML) 

Veszprémi érseki lt., Mohács előtti oklevelek 
Veszprémi székeskáptalan mit., Mohács előtti 

oklevelek (Veszprém) 
Vétel (DL és DL Múz. törzsanyag) 
Vidos cs. (DL) 

Wass cs. lt. (AS Cluj-Napoca, EM) 
Wattay cs. (DL) 

Zágrábi érseki lt., Középkori oklevelek (Nadbis-
kupski Arhiv, Zagreb) 

Zágrábi káptalan mit., Acta antiqua (HDA) 
Zala megyei Levéltár, Mohács előtti oklevelek 

gyűjteménye 

Zay cs. ugróci lt. (SNA) 
Zerdahelyi cs. (DL) 
Zichy cs., nágocsi (DL) 
Zichy cs., zsélyi (DL) 

Zsigmond király és császár könyvei (HHSTA 
RRB) 





KÖNYVÉSZETI FORRÁSOK ÉS RÖVIDÍTÉSEK 

Az oklevéltár egységének érdekében ebben a kötetben is megtartottuk az előző kötetek Mályusz 
Elemér által kialakított rövidítési rendszerét. 

A rövidítésjegyzék egyaránt tartalmazza az e kötetben használt könyvészeti források, a kiadatlan 
források és közszavak rövidítésének feloldását. 

A könyvészeti rövidítéseknél a könyvtári címleírási szabványt követjük, de az előző kötettel 
szemben csak azokat a műveket tartottuk meg, amelyeket a jelen kötet elkészítésénél használtunk. 
Mint a VII. kötetben, úgy továbbra is utalással kívánjuk áthidalni azt az ellentmondást, hogy az 
előzőekben egyes oklevéltárak a szerkesztőjük vagy kiadójuk neve alatt szerepelnek, míg mások a 
címük alatt. Ugyanezt tesszük azoknál a monumenta-sorozatoknál, ahol a sorozat összefoglaló címe 
a részcímmel váltakozva szerepelt. Utalás segíti a rejtett (más cím alatt szereplő) levéltárak megis
merését. 

A periodikum vagy gyűjteményes kötet adatai alatt - a kötet- és oldalszám jelölésével - közöljük 
az idézett tanulmány szerzőjét és címadatait, az egyes szerzők nevénél pedig utalunk a periodikum 
vagy gyűjtemény megfelelő helyére. 

A levéltári jellegű forrásokat őrző intézmények esetében azok hivatalosan használt nemzeti nyel
vű rövidítéseit és címét adja a jegyzék. A levéltári egységek elnevezése, rövidítése és ennek feloldá
sa a magyar szakirodalomban használt néven történik. Az Országos Levéltár állományából kikerült 
levéltári egységek, jelenlegi őrzőhelyük megjelölésével, régi elnevezésüket tartották meg. A le
véltári egységek rövidítésénél a feloldás után zárójelben az őrzőhely rövidítése áll. 

A periodikumok kötetszámai az átnézett évfolyamokat jelölik. A nyitva hagyott kereteket a 2002. 
évben megjelent kötet zárja. 

a. = ante; annus és alakjai. 
A. HAZU = Arhiv Hrvatske akademije zna-

nosti i umjetnosti. Zagreb. 
Act. Prot. = Arne Ziegler: Actionale Protocol-

lum. Das älteste Stadtbuch von Bratislava/ 
Pressburg aus den Jahren 1402-1506. Bra
tislava, 1999. (Slovenské národné múzeum, 
Acta Carpatho - Germanica IV.) 

Acta a. - Acta anni (A leleszi konvent orszá
gos levéltára, SNA). 

Acta Bosnae ... lásd Fermendzin. 
Acta eccl. = Acta ecclesiastica (DL). 
Acta eccl. ord. et mon. = Acta ecclesiastica or-

dinum et monialium (DL). 
Acta Etnographica 1956 lásd Belényesy. 

Acta litterarum ac scientiarum reg. universita-
tis Hungáriáé Francisco-Iosephinae. Sectio: 
Iuridica-politica. Tom. II . lásd Iványi: Eper
jes. 

Acta Savariensia 9. lásd Források Savaria. 
Akad. Ért. lásd Magyar Akadémiai Értesítő. 
Áldásy = Áldásy Antal: A Magyar Nemzeti 

Múzeum Könyvtárának címereslevelei. I-II. 
Bp., 1904-1923. (A Magyar Nemzeti Múze
um könyvtárának címjegyzéke. I I . Címe
reslevelek. I—II.) 

Áldásy Antal lásd még Szerbia és Turul XXVI 
(1908). 

Alig. Urkundenreihe = Allgemeine Urkunden-
reihe (HHSTA). 



Altmann = Regesta imperii XI. Die Urkunden 
Kaiser Sigmunds (1410-1437). Verzeichnet 
von Wilhelm Altmann. Bd. I-II. Innsbruck, 
1896-1900. 

AMB = Archív hlavného mesta Bratislavy. 
AMK = Archiv mesta Kosic. 
Anjou = Codex diplomaticus Hungaricus An-

degavensis. Anjoukori okmánytár. Szerkesz
tette Nagy Imre, Tasnádi Nagy Gyula. I-VII. 
Bp., 1878-1920. (Mon. Hung. Hist. Dipl.) 

Anjou okit. = Anjou-kori oklevéltár. Documenta 
res Hungaricas tempore regum Andegaven-
sium illustrantia. I-XII., XVIL, XXIII-XXIV. 
Szerkesztette: Almási Tibor, Blazovich Lász
ló, Géczi Lajos, Kristó Gyula, Piti Ferenc. 
Bp.-Szeged, 1990-2002. 

Annatae = Annatae e regno Hungáriáé prove
nientes in Archivio Secreto Vaticano 1421-
1536. (A magyarországi egyházmegyék ja
vadalmainak annátái.) Edidit Iosephus Kör-
mendy. Editionem redigerunt et Índices 
composuerunt Kinga Körmendy et Béla Holl. 
(A Magyar Országos Levéltár Kiadványai I I . 
Forráskiadványok 23.) Budapest, 1990. 

annun. = annuntiatio Mariae/Domini. 
ap. = apostolus és alakjai. 
ap(p)ar. = apparitio. 
Archiv = Archiv des Vereins für siebenbür-

gische Landeskunde. Bd. 1-4. Hermann
stadt, Bistritz, 1843-1851. Neue Folge. Bd. 
1-50. 1853-1944. 
NF XI (1873) 83-98: Theil, Rudolf: Zur 

Geschichte der „2 Stühle" in der zweiten 
hälfte des 15. Jahrhunderts. 

Archiv f. öst. Gesch. = Archiv für Kunde öster
reichischer Geschichtsquellen. Hrsg. von der 
zur Pflege vaterländischer Geschichte aufge
stellten Commission der kais. Akademie der 
Wissenschaften. Bd. 1-33. Wien, 1848-1865. 
Archiv für österreichische Geschichte. Bd. 
34-Wien 1865-
52 (1874) 1-273: Liber cancellariae Stani-

slai Ciolek. Ein Formelbuch der polni
schen Königskanzlei aus der Zeit der hu-
sitistischen Bewegung. Hrsg. von J. Caro. 

ascens. = ascensio (Domini). 
AS = Arhivele Statului. 
assump. = assumptio Mariae. 
ASV = Archivum Secretum Vaticanum. 

Bács-Bodrogm. Évkönyv = A Bács-Bodrogh-
vármegyei történelmi társulat évkönyve 
1-28. évf. Zombor, 1885-1912. 
1895. 40-48, 106-111: D[udás] Gy[ula]: Re-

gesták az Országos Levéltárból Bács-Bod-
rog vármegye történetéhez a XV. századból. 

Bácskai Vera lásd DRH. 
Bakács: Pest m. = Bakács István: Iratok Pest 

megye történetéhez. Oklevélregeszták 1102— 
1437. Bp., 1982. 

Balassa = A Balassa család levéltára 1193-1526. 
Fekete Nagy Antal kézirata alapján sajtó alá 
rendezte és szerkesztette Borsa Iván. (Magyar 
Országos Levéltár Kiadványai I I . Forrás
kiadványok 18.) Bp., 1990. 

Balogh Gyula lásd Turul XXIV (1906). 
Bandi Zsuzsanna lásd BLÉ V (1985). 
Bánffy = Oklevéltár a Tomaj nemzetségbeli lo-

sonczi Bánffy család történetéhez. Szer
kesztette Varjú Elemér, Iványi Béla. I—II. Bp., 
1908-1928. (A Tomaj nemzetségbeli loson-
czi Bánffy család története.) 
I . kötet 1214-1457. Bp., 1908. 

bapt. = baptista és alakjai. 
Barabás Samu /ásc/Blagay; Frangepán; Teleki. 
Baran, Wladislaw lásd Sprawozdanie. 
Barbarie, Josip lásd Mon. Croat. Vat. 
Bárczay Oszkár lásd Turul IX (1891). 
Bártfa v. levéltára lásd Iványi: Bártfa. 
Bártfai Szabó: Forgách = Bártfai Szabó Lász

ló: A Hunt-Páznán nemzetségbeli Forgách 
családtörténete. Esztergom, 1910. 

Bártfai Szabó: Óbuda = Bártfai Szabó László: 
Óbuda egyházi intézményei a középkorban. 
Bp., 1935. 

Bártfai Szabó: Pest = Bártfai Szabó László: Pest 
megye történetének okleveles emlékei 1002-
1599-ig. Függelékül az inarchi Farkas, az 
irsai Irsay, valamint a szilasi és pilisi Szilassy 
családok története. Bp., 1938. 

Batthyaneum = Biblioteca Documentará „Bat-
thyaneum" Alba Julia. 

BAZML = Borsod-Abaúj-Zemplén megyei 
Levéltár. 

Beke Antal /ásd Tört. Tár 1895 és 1897. 
Békésmegyei oklevéltár lásd Haan-Zsilinszky. 
Belényesy = Belényesy, M.: Angaben über die 

Verbreitung der zwei- und dreifelderwirt-
schaft im Mittelalterlichen Ungarn. Acta Eth-
nographica 1956. 183-188. 



Berger = Berger, Albert: Urkunden-Regesten 
aus dem alten Bistrizer Archive von 1203 bis 
1490 (különlenyomat a Programm des evan
gelischen Obergymnasium A[ugsburger] 
B[ekenntniss] und der damit verbundenen 
Lehranstalten dann der evangelischen Mäd
chenschule A[ugsburger] B[ekenntniss] zu 
Bistriz (Siebenbürgen), am Schlüsse des 
Schuljahres 1892/93.). Bistriz, 1893. 

BFL = Budapest Főváros Levéltára. 
BKML = Bács-Kiskun Megyei Levéltár. 
Blagay = Codex diplomaticus comitum de 

Blagay. A Blagay-család oklevéltára. Beve
zető tanulmánnyal a család történetéhez. Szer
kesztették Thallóczy Lajos és Barabás Samu. 
Bp., 1897. (Mon. Hung. Hist. Dipl. XXVIII.) 

Blazovich László lásd Anjou okit.; Buda város 
jogkönyve. 

BLÉ = Borsodi Levéltári Évkönyv 1 (1977) -
Miskolc. 
V(1985) 557-725: Bandi Zsuzsanna: Észak

kelet-magyarországi pálos kolostorok ok
levelei (regeszták). 

Bogdan: Documente = Bogdan Ion: Documen-
te privitoare la relaplile Tärii Romäne§ti cu 
Bra§ovul §i Tara Ungureascä ín sec. XV. §i 
XVI. Vol. I . 1413-1508. Bucuresti, 1905. 

Bónis = Bónis György: A jogtudó értelmiség a 
Mohács előtti Magyarországon. Bp., 1971. 

Bónis: Szentszéki reg. = Bónis György: Szent
széki regeszták. (Jogtörténeti Tár 1/1.) Bp., 
1997. 

Bónis, Georgius lásd még DRH. 
Borsa Iván lásd Balassa; Justh; Reg. Arp.; SMM 

24 (1993); Szent-Ivány; ZsO III-VII. 
Botka: Barsm. oki. = Botka Tivadar: Bars me

gye monographiája (1884). (Kézirat gya
nánt.) 

Bratislava = Archív mesta Bratislavy. Inventar 
stredovekych listín, listov a inych prybuz-
nych písomností. Archívna správa minister-
stvavnútra. Praha, 1956. 

BTOE = Budapest történetének okleveles em
lékei. III. (1382-1439.) Összeállította Ku-
morovitz L. Bernát. Budapesti Történeti Mú
zeum. Bp., 1987. - Monumenta diplomatica 
civitatis Budapest. Ad edendum praeparavit 
L. Bernardus Kumorovitz. Tom. III. (1382— 
1439.) Musaeum Historicum civitatis Buda
pest. Bp., 1987. 

Buda város jogkönyve = Buda város jogköny
ve I—II. Közreadja Blazovich László, Schmidt 
József. (Szegedi Középkortörténeti Könyv
tár 17.) Szeged, 2001. 

Bunyitay: A váradi ppk. = Bunyitay Vince: 
A váradi püspökség története alapításától a 
jelenkorig. I—III. Nagyvárad, 1883-1884. 

C. Tóth Norbert lásdLevt. Közi. LXXI (2000). 
Caro, J. lásd Archív f. öst. Gesch. 52 (1874). 
circ. - circumspectus és alakjai. 
cod. = kódex és alakjai. 
Cod. Lat. = Codices Latini. 
Codex diplomaticus Hungáriáé ... lásd Fejér. 
Codex diplomaticus Hungaricus Andegavensis 

lásd Anjou. 
Codex diplomaticus patrius lásd HO. 
com. = comitatus és alakjai, 
concep. = conceptio és alakjai, 
conv. = conversio és alakjai, 
corp. = corpus és alakjai, 
crast. = crastinus és alakjai. 
Croatica Christiana lásd Lukinovic és Mon. 

Croat. Vat. 
Cth. = Cimeliotheca. 

cs. = család. 
Csáky = Oklevéltár a gróf Csáky család törté

netéhez. 1.1-2. rész. Bp., 1919. (A körössze
gi és adorjáni gróf Csáky család története I . 
Oklevéltár.) 

Csanád-egyházmegyei adattár = Történelmi 
adattár. Csanád-egyházmegye hajdana s jele
néhez. Szerk. Orthmayer Tivadar és Szent-
kláray Jenő. I-IV. Temesvár, 1871-1874. 

Csery József lásd Magy. Tud. Értekező I . 
Csicsery család levéltára lásd Tört. Tár 1901. 
CSML = Csongrád megyei Levéltár. 

D = Diplomatarium. 
Dabrowski, Jan lásd Sprawozdanie. 
decoll. = decollatio. 

Densu§ianu = Documente privitoare la istoria 
Románilor. Culese de Eudoxiu de Hurmu-
zaki. Vol. 1/2.1346-1450. Culese, adnotate 
§i publicate de Nic. Densusianu. Bucuresti, 
1890. 

DF = Diplomatikai Fény képgyűjtemény (OL). 
Dipl. Ant. = Diplomata antiquissima - Acce-

dunt epistolae et acta ad históriám Hunga-



riae pertinentia. Vol. I . ab anno 1000 usque 
ad annum 1131. Edendo operi praefuit Ge-
orgius Györffy. Bp., 1992. 

discr. = discretus. 
div. apóst. = divisio/dimissio apostolorum. 
DL = Diplomatikai Levéltár (OL). 
Doc. med. varia = Documenta mediaevalia va

ria (HDA). 
Documenta res Hungaricas tempore regum An-

degavensium illustrantia lásd Anjou okit. 
Documente privitóare la istoria Románilor cu-

lese de Eudoxiu de Hurmuzaki. Vol. XIV. lásd 
Hurmuzaki-Jorga. 

dom. = dominica és alakjai. 
Döry, Franciscus lásd DRH; Zichy. 
Drágán, Ioan lásd Rusu: Jara Hajegului. 
DREL = Köblös József: Dunántúli Református 

Egyházkerület Levéltárának magyar vonat
kozású középkori oklevelei 1265-1525. (Pá
pai Református Gyűjtemények Kiadványai, 
Forrásközlések I . Sorozatszerkesztő Mezey 
Zsolt.) Pápa, 1997. 

DRH = Decreta Regni Hungáriáé 1301-1457. 
Collectionem manuscriptam Francisci Döry 
additamentis auxerunt, commentariis notisque 
illustraverunt Georgius Bónis, Vera Bácskai. 
(Magyar Országos Levéltár Kiadványai II . 
Forráskiadványok 11.) Bp., 1976. 

D[udás] Gy[ula] /ósdBács-Bodrogm. Évkönyv. 

e. = előtt. 
egr. = egregius és alakjai. 
egyházker. = egyházkerület. 
ELTE = Eötvös Loránd Tudományegyetem. 
EM = Erdélyi Múzeum Egyesület. 
eml. = említés. 
Engel: Archontológia = Engel Pál: Magyaror

szág világi archontológiája 1301-1457.1—II. 
Bp., 1996. 

Engel: Gen. = Engel Pál: Magyar Középkori 
Adattár. Középkori Magyar Genealógia. PC-
CD-ROM Arcanum Digitéka, 2001. 

Engel: Királyitineráriumok = Engel Pál: Kirá-
lyitineráriumok (1324-1382, 1387-1437). 
Kézirat. Bp., 1995. 

Engel: Középkori Mo. térkép = Engel Pál: Ma
gyarország a középkor végén. Digitális tér
kép és adatbázis a középkori Magyar Király
ság településeiről. PC-CD-ROM MindMap 
Ll.TérinfóBt., Bp., 2001. 

Engel Pál lásd még Levt. Közi. LXIII (1992) 
Eperjes szabad királyi város lt. lásd Iványi: 

Eperjes. 
epiph., epyph. = epiphania (Domini) és alakjai. 
Értekezések a Történeti Tudományok Köréből 

II/7. lásd Wenzel: Diósgyőr. 
Esztergomi főkápt. birtokai = Az esztergomi 

főkáptalan fekvő s egyéb birtokaira vonat
kozó okmányok tára. Pest, 1871. (Kézirat 
gyanánt.) 

Eubel = Bullarium Franciscanum sive Roman-
orum pontificum constitutiones, epistolae, 
diplomata tribus ordinibus minorum, claris-
sarum poenitentium a seraphico patriarcha 
sancto Francisco institutis ab eorum origi-
nibus ad nostra usque tempóra concessa. Do
cumenta ... a Conrado Eubel eiusdem ordinis 
alumno digesta. Tom. VII. Romae, 1904. 

ev. = evangélista és alakjai. 
exalt. Crucis = exaltatio Crucis. 

f. = keltezésben: feria; jelzetben: folio; királyi 
embereknél: filius. 

Farkas cs., inárchi lásd Bártfai Szabó: Pest. 
Farlati = Farlati, Dániel: Illyrici sacri tomi VIII. 

Tom. I-VIII. Venetiis, 1751-1819. 
Tom. IV. Ecclesiae suffraganeae Metropolis 

Spalatensis. Venetiis, 1769. 
Fejér = Codex diplomaticus Hungáriáé eccle-

siasticus ac civilis. Cura et studio Georgii 
Fejér. Tom. I-XI. Budae, 1829-1844. 
Tom. X/6, X/8. Budae, 1844, 1843. 

Fejérpataky: Számadáskönyvek = Magyaror
szági városok régi számadáskönyvei. (Sel-
meczbánya, Pozsony, Beszterczebánya, 
Nagyszombat, Sopron, Bártfa és Körmöcz-
bánya városok levéltáraiból.) A M. Tud. 
Akadémia tört. biz. megbízásából közli 
Fejérpataky László. Bp., 1885. 

Fekete Nagy Antal lásd Balassa; Levt. Közi. 
VIII (1930); Szepesség. 

Fenyvesi: Tolna = Fenyvesi László: Tolna me
gye középkori történetéhez kapcsolódó ok
levelek regesztái. (Tolna megyei Levéltári 
Füzetek 8. Tanulmányok.) Szekszárd, 2000. 

Fermendzin = Acta Bosnae, potissimum eccle
siastica cum insertis editorum documento-
rum regestis ab anno 925 usque ad annum 
1752. Collegit et digessit Eusebius Fermen
dzin. Zagrabiae, 1892. (Monumenta spec-



tantia históriám Slavorum meridionalium. 
Vol. XXIII.) 

FHK = Finanz und Hofkammerarchiv, Wien. 
FML = Fejér megyei Levéltár, 
fol. = folio, fólió. 
Fonseca, Josephus Maria lásd Wadding. 
Források Savaria = Tóth Endre, Zágorhidi Czi-

gány Balázs: Források Savaria-Szombathely 
történetéhez a római kortól 1526-ig. (Acta 
Savariensia 9.) Szombathely, 1994. 

Fraknói: Oklevéltár = Fraknói Vilmos: Okle
véltár a magyar kegyúri jog történetéhez. Bp., 
1899. 

Frangepán = Codex diplomaticus comitum de 
Frangepanibus. A Frangepán család oklevél
tára. Kiadják Thallóczy Lajos, Barabás Sa
mu. I - n . Bp., 1910-1913. (Mon. Hung. Hist. 
Dipl. XXXV. és XXXVIII.) 

Franzen-Müller = Das Konzil von Konstanz. 
Beiträge zu seiner Geschichte und Theologie. 
Festschrift... Dr. Hermann Schaufele. Hgg. 
von August Franzen und Wolfgang Müller. 
p. 397-429: Strnad, Alfred A.: Konstanz und 

der Plan eines deutschen „National-kar-
dinalis". Neue Dokumente zur Kirchen
politik König Siegmunds von Luxemburg. 

Géczi Lajos lásd Anjou oki. 
Géresi Kálmán lásd Károlyi. 
Gündisch lásd Z-W. 

Gyárfás = Gyárfás István: A jász-kunok törté
nete. I-IV. Kecskemét, 1870-1885. 

GYKOL = Gyulafehérvári káptalan országos le
véltára (DL). 

Györffy György lásd Dipl. Ant. 
GYMSML = Györ-Moson-Sopron megyei Le

véltár. 
Gyula város oklevéltára lásd Veress: Gyula. 
Gyurikovits-gyüjt. lásd A felhasznált levéltári 

források részben, 
gyűjt. = gyűjtemény. 

H. n. = hely nélkül. 
Haan = Haan Lajos: Békés vármegye hajdana 

II. Oklevéltári rész. Pest, 1870. 
Haan-Zsilinszky = Békésmegyei oklevéltár szá

mos, hazánk beltörténetére vonatkozó ada
tokkal. Összegyűjtötték és közrebocsájtották 
Haan Lajos és Zsilinszky Mihály. Bp., 1877. 

Hajnik: A zsidók Magyarországon = Hajnik 
Imre: A zsidók Magyarországon a vegyes 
házakbeli királyok alatt. Magyar Akadémiai 
Értesítő V (1865) 202-249. 

Hasdeu: Negru-Vodá = Hasdeu, Bogdán P: 
Negru-Vodá un secol si jumátate din íncepu-
turile Statului Tarai Románesci 1230-1380. 
Ca introducere la tómul V. din „Etymologi-
cum Magnum Romániáé." Bucuresci, 1898. 

Hajegului Tara lásd Rusu: Tara Hategului. 
Házi = Házi Jenő: Sopron szabad királyi város 

története. I . rész 1-7., I I . rész 1-6. Sopron, 
1921-1943. 
1/2. Oklevelek és levelek 1407-1429. Sop

ron, 1923. 
II/1. Végrendeletek és egyéb feljegyzések 

1390-1524. Sopron, 1930. 
H/6. Pótkötet az I . rész 1-7. és a II . rész 1-5. 

köteteihez az 1278-1526. évekből. Sop
ron, 1943. 

HDA = Hrvatski Drzavni Arhiv. 
Héderváry = A Héderváry-család oklevéltára. 

A M. Tud. Akadémia történelmi bizottsága 
megbízásából közlik Radvánszky Béla és 
Závodszky Levente. I—II. Bp., 1909-1922. 

her. = eremita és alakjai, 
hh. = hiteleshelyi. 
HHSTA = Haus-, Hof- und Staatsarchiv, Wien. 
HML = Heves megyei Levéltár. 
HO = Hazai okmánytár. Codex diplomaticus 

patrius. Kiadják Ipolyi Arnold, Nagy Imre, 
Paur Iván, Ráth Károly és Véghely Dezső. 
I-VIII. Győr, Bp., 1865-1891. 

Horváth: Galga-mente = Horváth Lajos: A Gal-
ga-mente történetének írott forrásai 1526-ig. 
(Múzeumi füzetek 17. sz.) Petőfi Múzeum -
Aszód, 1980. 

Horváth Mihály lásd M. Tört. Tár IX (1961) 
Hurmuzaki-Iorga XIV/1. = Acte si serisori din 

arhivele oraselor ardelene (Bistri{a, Bra§ov, 
Sibiu) publicate dupá copiile Academiei Ro
máné deN. Iorga. Part. I . 1358-1600. Bucu
resti, 1911. (Documente privitoare la istoria 
Románilor culese de Eudoxiu de Hurmuzaki. 
Vol. XIV.) 

Hurmuzaki, Eudoxiu lásd még Densu§ianu. 
Huszár Lajos /ÓSÍ/Numizm. Közi. 

id. = idősebb. 
Id. = Idus és alakjai. 



innoc/innocent. = innocentum (martyrum). 
Intr. et stat. = Introductoriae et statutoriae. 
inv. Crucis = inventio Crucis. 
inv. Stephani = inventio Stephani protomartyris. 
Ioh. a. port. = Johannis ante portám (Latinam). 
Iorga lásd Hurmuzaki-Iorga. 
Ipolyi Arnold lásd HO. 
Irsay cs. lásd Bártfai Szabó: Pest. 
Isprave = Stipisic, I.-Samsalovic, M.: Isprave 

Arhiva Jugoslavenske Akademije. Regesta. 
Prostampano iz Zbornika Historijskog Insti-
tuta, v. 2-4. Zagreb, 1959-1961. 
I . svezak 1018-1437. 

Ist. A. = Istorijski Arhiv. 
Ivanovic, Jozo lásd Mon. Croat. Vat. 
Iványi: Bártfa = Bártfa szabad királyi város le

véltára. 1319-1501. Összeállította Iványi 
Béla. I . Bp., 1910. 

Iványi: Eperjes = Eperjes szabad királyi város 
levéltára. (Archivum liberae regiaeque civi
tatis Eperjes.) 1245-1526. írta és összeáll. 
Iványi Béla. Szeged, 1931. (Acta litt, ac scient. 
reg, univers. Hung. Francisco-Iosephinae. 
Sect: Iuridica-politica. Tom. 2.) 

Iványi: Gyömrő = A római szent birodalmi széki 
gróf Teleki család gyömröi levéltára. (Ar
chivum Gyömröense gentis comitum Teleki 
de Szék.) írta és összeállította Iványi Béla. 
Szeged, 1931. 

Iványi Béla lásd még Bánffy; Közi. Szepes 
múltjából IX (1917) és M. Könyvszemle. 

Jakab: Kolozsvár. Okit. - Oklevéltár Kolozs
vár története első kötetéhez. Összegyűjtötte 
és szerkesztette Jakab Elek. I . Buda, 1870. 

jn. = jelzet nélkül. 
Jogtörténeti Tár 1/1 lásd Bónis: Szentszéki reg. 
Jorga = Jorga, N.: Notes et extraits pour servir 

e l'histoire des croisades au XVe siécle. Série 
I-VI. Paris, 1899-1916. 

Série I—II. 1899. 
Juhász: Aradi reg. = Juhász Kálmán: Egy dél

alföldi hiteleshely kiadványai. Aradi reges-
ták. (A Gyulai Erkel Ferenc Múzeum kiad
ványai 31-32.) Gyula, 1962. 

Juhász: Stifte = Juhász, Koloman: Die Stifte der 
Tschanader Diözese im Mittelalter. Ein Bei
trag zur Frühgeschichte und Kulturgeschichte 
des Banats. Münster i . W. 1927. (Deutsch
tum und Ausland. H. 8-9.) 

Justh = A Justh család levéltára 1274-1525. 
Közzéteszi Borsa Iván. (A Magyar Országos 
Levéltár kiadványai I I . Forráskiadványok 
20.) Bp., 1991. 

k. = körül (keltezésben). 
Kai. = Kalendae és alakjai. 
Kammerer Ernő lásd Zichy, 
kápt. = káptalan. 
Kárffy Ödön lásd Tort. Tár 1901. 
Károlyi = Codex diplomaticus comitum Káro

lyi de Nagy-Károly. A nagykárolyi gróf Ká
rolyi-család oklevéltára. Sajtó alá rendezi 
Géresi Kálmán. I-V. Bp., 1882-1897. 
I—II. Oklevelek 1253-1499. 1882-1883. 

kath. Petri = kathedra Petri. 
Katona = Katona, Stephanus: História eritica 

regum Hungáriáé. Ex fide domesticorum et 
exterorum seriptorum concinnata. 
Tom. XII. Budae, 1790. 

Keresztúri: Descriptio = Keresztúri, Iosephus 
Aloysius: Compendiaria descriptio fundati-
onis ac vicissitudinem episcopatus et capi-
tuli Magni Varadiensis. Tom. I—II. Magnó 
Varadini, 1806. 

kiv. = kivonat. 
KKOL = Kolozsmonostori konvent országos 

levéltára (DL). 
Km. = Kolozsmonostor. 
KEML = Komárom-Esztergom megyei Levél

tár. 
K. n. = (közelebbi) keltezés nélkül. 
Knauz: Kortan = Kortan. Hazai történelmünk

höz alkalmazva. Irta Knauz Nándor. Bp., 
1876. 

Knauz Nándor lásd még Magyar Sión I I I 
(1865). 

Kolanovic, Josip lásd Mon. Croat. Vat. 
Koller: Hist. ep. Quinqueeccl. = Koller, Iose

phus: história episcopatus Quinqueecclesi-
arum. Tom. I-VII. Posonii etPesthini, 1782— 
1812. 

Kolozsvár, Oklevéltár lásd Jakab: Kolozsvár. 
Okit. 

Kolozsmonostori konvent lt., A - lásd Tört. Tár 
1897. 

konv. = konvent és alakjai. 
Kóta Péter lásd Vasvári kápt. reg. 
Kováts = Kováts, Franz: Handelsverbindungen 

zwischen Köln und Pressburg (Pozsony) im 



Spätmittelalter. Köln, 1914. (Sonderabdruck 
aus dem 35. Heft der Mitteilungen aus dem 
Stadtarchiv von Köln. 1914.) 

Köblös József lásd DREL. 
Körmendy József lásd Annatae. 
Közi. Szepes múltjából = Közlemények Szepes 

vármegye múltjából. I-XV. Lőcse 1909-1932. 
IX(1917) I-VIés l-l 75: Iványi Béla: A Már

kusfalvi Máriássy család levéltára 1243— 
1803. 

Kristó Gyula lásd Anjou okit. 
kt. = könyvtár. 
Kumorovitz: Veszprém = Veszprémi regeszták. 

Összeállította Kumorovitz L. Bernát. Bp., 
1953. (A Magyar Országos Levéltár kiadvá
nyai II . Forráskiadványok 2.) 

Kumorovitz L. Bernát lásd még BTOE 
Kurz: Albrecht II. = Kurz, Franz: Österreich 

unter K. Albrecht dem Zweyten. Theil I—II. 
Wien, 1835. 

Laszowski = Monumenta historica nob. com-
munitatis Turopolje olim „Campus Zagrabi-
ensis" dictae. Povjesni spomenici plem. op-
cine Turopolja nekoc „Zagrabecko polje" 
zvane. Coli, et ed. Emilius Laszowski. Vol. 
I-rV. Zagrabiae, 1904-1908. 
Vol. I . 1222-1466. Zagrabiae, 1904. 

Lat. = Latinus és alakjai. 
Levt. Közi. = Levéltári Közlemények. A Magyar 

Országos Levéltár folyóirata. Bp. I (1923) -
Mályusz Elemér: A szlavóniai és horvátor

szági pálos kolostorok oklevelei. 
VI (1928) 87-203: (Sztreza, Szvetice, Zlath, 

Zengg) 
X(1932) 92-123, 256-286: (Garig) 

* 
VIII (1930) 190-264: Fekete Nagy Antal: 

A Petróczy levéltár középkori oklevelei. 
LIX(1988) 197-216: Mályusz Elemér: Gróf 

Kemény József oklevélhamisítványai. 
1X111(1992) 15-26: Engel Pál: Salgai Miklós. 
LXXI(2000) 93-127: C. Tóth Norbert: Okle

velek Simontornya középkori történetéhez 
(1264-1543). 

Liber cancellariae Stanislai Ciolek lásd Archiv 
f. öst. Gesch. 45 (1871). 

Lichnowsky = Lichnowsky E[duard] M[aria]: 
Geschichte des Hauses Habsburg. Bd. I—VIII. 
Wien, 1836-1844. 

Fünfter Theil. Vom Regierungsantritt Her-
zog Albrecht des Vierten bis zum Tode 
König Albrecht des Zweiten. Wien, 1841. 

Ljubic = Listine o odnosajih izmedju juznoga 
slavenstva i mletacke republike. Skupio Si-
me Ljubic. Knjiga I-X. Zagreb, 1868-1891. 
(Monumenta spectantia históriám Slavorum 
meridionalium. Vol. XII., XVII.) 
Knjiga VIII od godine 1420-1424. 

Lónyaiak deregnyei lt. lásd Századok 7 (1873). 
Losia, Jan lásd Sprawozdanie. 
lt. = levéltár. 
Lukcsics = Lukcsics Pál: A XV. századi pápák 

oklevelei. I—II. Olaszországi Magyar Okle
véltár. Közrebocsátja a Római Magyar Tör
téneti Intézet. Bp., 1931, 1938. 

Lukinovic = Monumenta historica episcopatus 
Zagrabiensis. Vol. VI. 1421-1440. Ad eden-
dum praeparavit Andreas Lukinovic. Zagreb, 
1994. 

Lukinovic, Andrija lásd még Mon. Croat. Vat. 

m. = megye. 
M. Könyvszemle = Magyar Könyvszemle. 

Közrebocsátja a Magyar Nemzeti Múzeum 
könyvtára. Bp. 1 (1876) -
Új folyam 36 (1929) 31-48: Iványi Béla: 

Adattár. Könyvek, könyvtárak, könyv
nyomdák Magyarországon. 

M. Tört. Tár = Magyar Történeti Tár. A törté
neti kútfők ismeretének előmozdítására ki
adja a Magyar Tudományos Akadémia tör
ténelmi bizottsága. I-XXVIII. Pest, Bp., 
1855-1934. 
IX (1861) 1-96: Horváth Mihály: Magyar 

regesták a Bécsi Cs. levéltárból 1118-1605. 
magn. = magnificus és alakjai. 
Magy. Tud. Értekező I . = Csery József: Korpona 

városának ismertetése. Magyar Tudományos 
Értekező I . Pest, 1862. 125-136, 221-240. 

Magyar Akadémiai Értesítő V (1865) lásd Haj
nik: A zsidók Magyarországon. 

Magyar Nemzeti Múzeum könyvtárának cím
jegyzéke, A - I I . Címereslevelek. I—II. lásd 
Áldásy. 

Magyar Országos Levéltár Kiadványai, A - I I . 
Forráskiadványok 
1. lásd ZsO I . 
2. lásd Kumorovitz: Veszprém. 
3-4. lásd ZsO II . 



9. lásd Reg. Arp. II/2-3. 
11. lásd DRH. 
13. lásd Reg. Arp. II/4. 
14. lásd Szent-Ivány. 
18. lásd Balassa. 
20. lásd Justh. 
21. lásd Annatae. 
22. lásd ZsO III. 
25. lásd ZsO IV. 
27. lásd ZsO V. 
32. lásd ZsO VI. 
37. lásd ZsO VII. 

Magyar Sión = Magyar Sión. Egyháztörténel
mi havi folyóirat. Szerkeszti Knauz Nándor. 
I-VII. Esztergom, 1863-1869. 
// (1864) 305-309: Szabó József: Egy XVI. 

századi napló. 
///. (1865) 5-17: Knauz Nándor: A pozsonyi 

káptalan és a Szentgyörgyi grófok. 
Magyar-zsidó okit. = Magyar-zsidó oklevél

tár. Monumenta Hungáriáé Iudaica. Kiadja 
az Izr. Magyar Irodalmi Társulat. I-XVIII. 
Bp., (1903-1980.) 

Mályusz = Mályusz Elemér: Zsigmond király 
uralma Magyarországon. 1387-1437. Bp., 
1984. 

Mályusz Elemér lásd még Levt. Közi. VI 
(1928), X (1932), LIX (1988); Szent-Ivány; 
ZsO. 

Máramarosi diplomák lásd Mihályi. 
Máriássy család levéltára lásd Közi. Szepes 

múltjából IX (1917) 
Marié Magd. = Mariae Magdalenae. 
Markovié, Jasna lásd Mon. Croat, Vat. 
mart. = martyr és alakjai. 
med. quadr. = medii quadragesimae. 
Melczer = Okmányok a Kellemesi Melczer csa

lád levéltárából. XIII., XIV, XV. század. 
Közli és kiadja Melczer István. Bp., 1890. 

mens. = mensis és alakjai. 
MGY = magángyüjtemény(e). 
Mich. = Michael és alakjai. 
Michnay-Lichner: Ofner Stadtrecht: Ofner 

Stadtrecht von MCCXLIV-MCCCCXXI. 
Erlautert und herausgegeben von Andreas 
Michnay und Paul Lichner Professoren am 
evangelischen Lyzeum zu Pressburg. Press-
burg, 1855. 

Mihályi = Máramarosi diplomák a XIV. és XV. 
századokból. Egybegyűjté és jegyzetekkel 

kisérve kiadta apsai Mihályi János. Márama-
ros-Sziget, 1900. 

mii. = mille és alakjai. 
Miletitsch: Novi vlacho-bulgarski gramoli = 

Miletitsch, L.: Novi vlacho-bulgarski gramoli 
ot BraSov. Sbornik za narodni umotvorenija 
nauka i knizina. Vol. 13. Sofía, 1896. 

MKA = Magyar Kamara Archívuma. 
mit. = magánlevéltár( a). 
Mo. századai = Magyarország századai. Válo

gatás ezer év dokumentumaiból 1000-1956. 
Szerk. Tóth Béla. Kiadja az ELTE Állam 
és Jogtudományi Kar, Magyar Jogtörténeti 
Tanszék és a Magyar Országos Levéltár, 
2003. 

[Moldovan, Stefan] lásd Transilvania V. 
Mon. Boica = Monumenta Boica. Edidit aca

demia scientiarum. Vol. 1-60. Monachii, 
1763-1916. 

Mon. Croat. Vat. = Monumenta Croatica Vatica
na 1-2. Croatica Christiana - Fontes 12-13. 
svezak 1. Camera apostolica. Obligationes 

et solutiones, Camerale primo (1299— 
1560). Priredili Josip Barbarie, Josip 
Kolanovic, Andrija Lukinovic, Jasna 
Markovié. Zagreb - Rim, 1996. 

svezak 2. Camera apostolica. Annatae, Intro-
itus et exitus, Obligationes pro communi-
bus servitiis, Obligationes et solutiones -
Additamenta (1302-1732). Priredili Josip 
Barbarie, Jozo Ivanovic, Josip Kolanovic, 
Andrija Lukinovic, Jasna Markovié, Stje-
pan Razum. Zagreb - Rim, 2001. 

Mon. Hung. Hist. Dipl. = Monumenta Hungá
riáé Histórica Diplomática. Első osztály: Ok
mánytárak. 
XXVIII lásd Blagay. 
XXXIII. lásd Szerbia. 
XXXV, XXXVIII /á?í/Frangepán. 
Lásd még Anjou. 

Mon. Rom. Vespr. = Monumenta Romana epi
scopatus Vesprimiensis. A veszprémi püs
pökség római oklevéítára. Közrebocsátja a 
római magyar történeti intézet. I-IV. Bp., 
1896-1908. 
Tom. III. 1416-1492. 
Tom. IV. 1492-1526. Cum supplementis ad 

tomm. I—III. 
Monumenta Croatica Vaticana lásd Mon. Croat. 

Vat. 



Monumenta diplomática civitatis Budapest lásd 
BTOE. 

Monumenta histórica episcopatus Zagrabiensis 
lásd Lukinovic. 

Monumenta histórica liberae regiae civitatis 
Varasdini lásd Tanodi. 

Monumenta histórica lib. reg. civitatis Zagra
biae metropolis regni Dalmatiae, Croatiae et 
Slavoniae lásd Tkalöic. 

Monumenta histórica nob. communitatis Turo-
polje olim „Campus Zagrabiensis" dictae 
lásd Laszowszki. 

Monumenta spectantia históriám Slavorum 
meridionalium. Edidit Academia Scientiarum 
et Artium Slavorum Meridionalium. 
XVII lásd Ljubic. 
XXIII lásd Fermendzin. 

Ms. = manuscriptum és alakjai. 
MTA = Magyar Tudományos Akadémia. 
Múz. törzsanyag = Magyar Nemzeti Múzeum 

törzsanyaga (DL). 
Müller, Georg lásd Z-W. 
Művészettörténeti füzetek 13 (1982) lásd Vara-

dinum. 

n. = numerus. 
Nagy Gyula lásd Anjou; Századok 7 (1873); 

Sztáray; Zala vm. 
Nagy Imre lásd Anjou; Hazai okmt.; Sopron 

vm.; Zala vm.; Zichy. 
Nagy Iván lásd Zichy. 
nat. = nativitas és alakjai, 
NF = Neue Folge. 
nob. = nobilis és alakjai. 
Non. = Nonae és alakjai. 
NRA = Neo-regestrata acta (DL és HDA). 
Numizm. Közi. = Numizmatikai Közlöny. A nu

mizmatikai társulat évkönyve. Bp. 1 (1902) -
74-75 (1975-1976) 38-49: Huszár Lajos: A 

középkori magyar pénztörténet okle-veles 
forrásai. II . rész. 

Nussbächer, Gernot lásd Z-W. 

ob. = országbíró. 
oct. = octava és alakjai. 
oki. = oklevél és alakjai. 
okit. = oklevéltár. 
okmt. = okmánytár. 
OL = Magyar Országos Levéltár. 
omn. = omnis és alakjai. 

omn. sanct. = omnium sanctorum. 
Opocenská-Jersova = Inventar archívu Sloven-

ského Národného Muzea v Turcianskom sv. 
Martine. Ciastka I . Archívne depót. Sosta-
vila Maria Opoöenská-Jersová. Turciansky 
sv. Martin, 1938. 

orsz. lt. = országos (hiteleshelyi) lt. 
Orthmayr Tivadar lásd Csanád-egyházmegyei 

adattár és Ortvay Tivadar. 
Ortvay: Pozsony = Ortvay Tivadar: Pozsony 

város története I I I . Mellékletek Pozsony 
1300-1526. évi történetéhez. Pozsony, 1894. 

Ortvay: Temes = Oklevelek Temesvármegye és 
Temesvár város történetéhez. Másolta és 
gyűjtötte Pesty Frigyes. A M. Tud. Akadé
mia tört. bizottságának rendeletéből sajtó alá 
rendezte Ortvay Tivadar. I . 1183-1430. Po
zsony, 1896. (Temesvármegye és Temesvár 
város története. IV.) 

OSZK = Országos Széchényi Könyvtár. 

p. = keltezésben: post; jelzetben: pagina. 
Palacky: Beiträge = Palacky, Frantisek: Ur

kundliche Beiträge zur Geschichte der Hussi-
tien Krieges in den Jahren. I . 1419-1428. II. 
1429-1436. Prag, 1873. 

Palásthy = Palásthy Pál: A Palásthyak*. I—III. 
Bp., 1890-1891. 
I . [1232-1526] Bp., 1890. 

Pannonh. rendt. = A pannonhalmi Szent Bene
dek-rend története. Kiadja a pannonhalmi 
Szent Benedek-rend. Szerkeszti Erdélyi Lász
ló, Sörös Pongrác. I-XII. Bp., 1902-1916. 

VIII. A bakonybéli apátság története. Az önál
lóság kora. 1023-1548. írta Sörös Pongrác. 
Bp., 1903. 

Pannonhalma = A pannonhalmi főapátság ren
di (konventi) levéltára. 

Pápai Református Gyűjtemények Kiadványai, 
Forrásközlések I . Sorozatszerkesztő Mezey 
Zsolt lásd DREL. 

Paur Iván lásd HO. 
penth(ec). = pentecoste. 
Pest megye lásd Bakács: Pest m. és Bártfai Sza

bó: Pest. 
Pesty: Krassó = Pesty Frigyes: Krassó várme

gye története. Kiadja Krassó-Szörény vár
megye közönsége. II-IV. Bp., 1882-1884. 
III. (Oklevéltár) Bp., 1882. 

Pesty Frigyes lásd még Ortvay: Temes. 



Petri ad vinc. = Petri ad vincula. 
Piti Ferenc lásd Anjou okit. 
PML = Pest megyei Levéltár. 
Pop, Ioan Aurél lásd Rusu: Tara Ha^egului. 
Post adv. = Acta post advocatos (DL). 
prép, = prépost(ság). 
proc. = procurator és alakjai. 
prot. = protocollum és alakjai. 
Prot. act. = Protocollum actionale [civitatis Po-

soniensis] (AMB). 
prov. = providus és alakjai, 
prud. = prudens és alakjai. 
Ptasnik, Jan lásd Sprawozdanie. 
purif. = purificatio Mariae (Virginis). 

quin. = quindena és alakjai. 

Racki, Ferenc lásd Rad. 
Rad = Rad jugoslavenske akademije znanosti i 

iimjetnosti. Knjiga 1-280. Zagreb, 1867-1945. 
18 (1872) 205-258: Racki, Ferenc: Rukopisi 

ticuci se juzno-slovinske povjesti u arkivih 
srednje i dolnje Italije. (A délszlávok tör
ténetére vonatkozó kéziratok közép és déli 
Olaszország levéltáraiban.) 

Radocsay = Radocsay Dénes: Gótikus magyar 
címereslevelek. Művészettörténeti Értesítő 6 
(1957) 1-284. 

Radvánszky Béla lásd Héderváry. 
Ráth Károly lásd HO. 
Razum, Stjepan lásd Mon. Croat. Vat. 
ref. egyházker. = református egyházkerület, 
reg. = regeszta. 
Reg. Arp. = Regesta regum stirpis Arpadianae 

critico-diplomatica. Az Árpád-házi királyok 
okleveleinek kritikai jegyzéke. I—II. Szerk. 
Szentpétery Imre-Borsa Iván. Bp., 1923-1987. 

Reg. Lat. = Regesta Lateranensia (ASV). 
reg. Steph. = Stephani sancti regis. 
Reg. suppl. = Regesta supplicationum (ASV). 
Regesta imperii lásd Altmann. 
Rózsahegy város levéltára lásd Századok 46 

(1909). 
RRB = Reichsregisterbuch (HHSTA). 
Rusu: T a r a Hajegului = Izvoare privind evul 

mediu Románesc. Tara Hâ egului in secolul 
al XV-lea (1402-1473). Introducere, editie 
ingrejitá, note §i traduceri de Adrián Andrei 
Rusu, Ioan Aurél Pop, Ioan Drágán. Cluj-
Napoca, 1989. 

S. = Sanctus és alakjai. 
SA = státni archív. 
sab. = sabbatum és alakjai. 
Samáalovic, M. lásd Isprave. 
Schmidt József lásd Buda város jogkönyve. 
Schwandtner = Schwandtner, Ioannes Geor-

gius: Scriptores rerum Hungaricarum, Dal-
maticarum et sclavoniarum veteres ac ge-
nuini. I—III. Vindobonae, 1748. 

sec. = saeculum és alakjai. 
SiSic, Ferdo lásd Vjestnik. 
SML = Somogy megyei Levéltár. 
SMM = Somogy Megye Múltjából. Levéltári 

Évkönyv. Kaposvár 1 (1970) -
24 (1993) 3-26: Borsa Iván: A Mérey csa

lád levéltára (1360-1439). 
sn. = sine numero. 
SNA = Slovensky národny archív. 
SOBA = Státny oblastny archív. 
SOKA = Státny okresny archív. 
Sopron szabad királyi város története lásd Házi. 
Sopron vm. = Sopron vármegye története. Ok

levéltár. Szerkeszti Nagy Imre. I—II. Sopron, 
1889-1891. 

Sörös Pongrác lásd Pannonh. rendt. 
spect. = spectabilis és alakjai. 
Sprawozdanie = Sprawozdanie z poszukiwan 

na We_grzech dokonanych z ramienia Aka-
demii Umiejetnosci. Przez Wíadyslawa Ba-
rana, Jana Dabrowskiego, Jana Losia, Jana 
Ptasnika i Stan. Zachorowskiego. Kraków, 
1919. 

Sroka: Documenta = Documenta ad res Polo-
niae pertinentia, quae in Archivis Veteris 
Regni Hungáriáé asservantur. Dokumenty 
Polskié z archiwów Dawnego Królestwa 
Wqgier I—II. Kraków, 1998, 2000. 
Tom. I . (usque ad a. 1450) edidit, praefatione 

notisque instruxit Stanislaus A. Sroka. 
Cracoviae, 1998. 

Stat. = Statutoriae. 
StipiSic, I . lásd Isprave. 
Strnad, Alfréd A. lásd Franzen-Müller. 
SÚA SR = Státny ústredny archív Slovenskej 

Republike, ma: Slovensky národny archív. 
Sugár: Borsodi oki. = Sugár István: Borsodi 

oklevelek a Heves megyei Levéltárban. Her
máim Ottó Múzeum. Miskolc, 1980. 

Sümeghy: Sopron vm. = Sopron vármegye le
véltárának oklevél-gyűjteménye. I . rész: 



Középkori oklevelek. (1236-1526.) Össze
állította Sümeghy Dezső. Sopron, 1928. 

sz. = szám, század. 
SZSZBML = Szabolcs-Szatmár-Bereg megyei 

Levéltár. 
Szabó József lásd Magyar Sión II (1864). 
Szabó Károly lásd Székely okit.; Századok 21 

(1887). 
Szádeczky Lajos lásd Székely okit. 
Szakály: Tolna = Szakály Ferenc: Ami Tolna 

vármegye közép-kori okleveleiből megma
radt (1314-1525). Wosinsky Mór Múzeum. 
Szekszárd, 1998. 

Századok = Századok a Magyar Történelmi 
Társulat közlönye. Pest, Bp. 1 (1867) -
5 (1871) 592-623: A Magyar Történelmi 

Társulat zemplén-ungi kirándulása ... A 
leleszi bizottság jelentése. 

7 (1873) 619-633: Nagy Gyula: A Lónyai-
ak deregnyei levéltára XIV. és XV. száza
di okmányairól. 

21 (1887) Kirándulás 71-87: Szabó Károly: 
Jelentés a Nagy-Eresei gróf Toldalagi csa
lád radnótfáji levéltáráról. 

32 (1898) 658-659: Karácsonyi János: Egy 
adat Makray Benedek volt ó-budai egye
temi tanár életéhez. 

46 (1909) 871-877: Alapi Gyula: Liptó vár
megye középkori oklevelei. I . Bizottsági 
jelentések. A középkori oklevél-bizottság 
jelentése. III. Rózsahegy város levéltára. 

Szegedi Középkortörténeti Könyvtár 1 (1992)— 
Sorozatszerkesztő Kristó Gyula. Kiadja a 
Szegedi Középkorász Műhely, Szeged. 
17. lásd Buda város jogkönyve. 

Székely okit. = Székely oklevéltár. Szerkesz
tette Szabó Károly, Szádeczky Lajos. I-VII. 
Kolozsvár, 1872-1898. 

Szent-Ivány = Szent-Ivány család levéltára 
1230-1525. Mályusz Elemér kézirata alap
ján sajtó alá rendezte, szerkesztette és az elő
szót írta Borsa Iván. (A Magyar Országos 
Levéltár Kiadványai I I . Forráskiadványok 
14.) Bp., 1988. 

Szentkláray Jenő lásd Csanád-egyházmegyei 
adattár. 

Szentpétery Imre lásd Reg. Arp. 
Szepesség = Fekete Nagy Antal: A Szepesség 

területi és társadalmi kialakulása. Bp., 1934. 

Szerbia = A Magyarország és Szerbia közötti 
összeköttetések oklevéltára. 1198-1526. 
Szerkesztették Thallóczy Lajos és Áldásy 
Antal. Bp., 1907. (Magyarország melléktar
tományainak oklevéltára II. Mon. Hung. Hist. 
Dipl. XXXIII.) 

Szilágyi István lásd Tört. Tár 1880. 
Sztáray = A nagymihályi és sztárai gróf Sztá-

ray család oklevéltára. Szerkeszti Nagy Gyu
la. I—II. Bp., 1887-1889. 

II . 1397-1457. Bp., 1889. 

Tanodi = Monumenta historica liberae regiae 
civitatis Varasdini. Edidit Zlatko Tanodi. 
Tom. I . Codex diplomaticus 1209-1526. Ex 
archivo civitatis Varasdini, 1942. 

Tara Hâ egului lásd Rusu: Tara Hajegului. 
Tart. = tartalmi(lag). 
Tasnádi Nagy Gyula lásd Nagy Gyula. 
Teleki = Codex diplomaticus sacri Romani im-

perii comitum familiae Teleki de Szék. A ró
mai szent birodalmi gróf széki Teleki család 
oklevéltára. I—II. Szerkesztette Barabás Samu. 
Bp., 1895.1. 1206-1437. 

Teleki cs. gyömrői lt. lásd Iványi: Gyömrő. 
Temes vármegye és Temesvár város története 

lásd Ortvay: Temes. 
Th. = Theca. 
Thallóczy Lajos /ásd Blagay; Frangepán, Szer

bia. 
Theil, Rudolf lásd Archív NF XI. 
Theiner = Vetera monumenta historica Hun

gáriám sacram illustrantia maximam partém 
nondum edita ex tabulariis vaticanis de-
prompta, colleeta ac serié chronologica dis-
posita ab Augustino Theiner. Tom. I—II. Ro
máé, 1859-1860. 
Tom. II. Ab Innocentio pp. VI. usque ad Cle-

mentem pp. VII. (1352-1526). 
Tiszántúli ref. egyházker. kt. = Tiszántúli re

formátus egyházkerület könyvtára. 
Tkalcic = Monumenta historica lib. reg. civita

tis Zagrabiae metropolis regni Dalmatiae, 
Croatiae et Slavoniae. (Povjestni spomenici 
slob. kralj. grada Zagreba.) Collegit et sump-
tibus eiusdem civitatis edidit Joannes Bapt. 
Tkalöic. Vol. I-XIV. Zagrabiae, 1889-1932. 
Vol. II. Diplomata 1400-1499. Zagrabiae, 

1894. 
TML = Tolna megyei Levéltár. 



Tocilescu = Tocilescu, Grigore: 534 documen-
te istorice slavo-románe din Jara Románe-
ascá si Moldova privitoare la legáturile cu 
Ardealul, 1346-1603. Viena-Bucuresti, 1906-
1931. 

Tolna megyei Levéltár Füzetek 8. lásd Feny
vesi: Tolna 

Tóth Endre lásd Források Savaria. 
Tóth-Szabó: Huszita = Tóth-Szabó Pál: A cseh-

huszita mozgalmak és uralom története Ma
gyarországon. Bp., 1917. 

Tört. Tár = Történelmi Tár. Évnegyedes folyó
irat. Kiadja a Magyar Történelmi Társulat 
közvetítése mellett a M. Tud. Akadémia tör
ténelmi bizottsága. 1878-1911. évf. Bp. 
1880.156-167: Szilágyi István: Művelődés

történeti adatok. Adalék a magyarországi 
képzőművészek névsorához. 

1884. 1-31, 220-247, 412-437, 613-627: 
Wenzel Gusztáv: Okmánytár Ozorai Pipó 
történetéhez. 

1895. 230-259: Beke Antal: Az erdélyi káp
talan levéltára Gyulafehérvártt. 

1897. 339-360, 496-512, 733-748: Beke An
tal: A kolozsmonostori konvent levéltára. 

1901. 41-70, 223-238, 554-564: Kárffy 
Ödön: A Csicsery család levéltára. 

Transilvania = Transilvania. Foi'a asociâ iunei 
Transilvane pentru literatur'a Romána si 
cultur'apoporului Romanu. Anul I-LXXIV. 
Brasiovu, Sibiu, 1868-1943. 
V (1872) 211-213, 220-223: [Moldovan, 

Stefan]: Collectiune de diplome d'in dip-
lomatariu comitelui Josifu Kemény, care 
privescu mai alesu pe románi (valachi). 

translat. = translatio és alakjai. 
Turopolje olim „Campus Zagrabiensis" lásd 

Laszowski. 
Turul = Turul. A Magyar Heraldikai és Genea

lógiai Társaság közlönye. Bp. I (1883) -
IX (1891) 85-88: Bárczay Oszkár: A Bárczay 

család leszármazása. 
XXIV(1906) 79-82: Balogh Gyula: Két Zsig

mondkori czimerlevél. 
XXVI (1908) 82-83: Áídásy Antal: A Pérchy-

család czimereslevele 1421-ből. 

u. = után. 
XI mii. virg. = Undecim milium virginum (kel

tezésben). 

Urk. = Urkunden. 
Urkunden-Regesten aus dem altén Bistrizer 

Archive lásd Berger. 
Urkundenbuch zur Geschichte der Deutschen 

in Siebenbürgen lásd Z-W. 

Vagner: Adalékok = Vagner József: Adalékok a 
nyitrai székes-káptalan történetéhez. Nyitra, 
1896. 

VAML = Vas megyei Levéltár. 
Varadinum = Balogh Jolán: Varadinum. Várad 

vára. I—II. (Művészettörténeti füzetek 13.) 
Bp., 1982. 

Várasd város lt. lásd Tanodi. 
Varjú Elemér lásd Bánffy. 
Vasvári kápt. reg. = Regeszták a vasvári kápta

lan levéltárának okleveleiről (1130) 1212— 
1526. Készítette: Kóta Péter. Középkori ok
levelek Vas megyei levéltárakban I . (Vas me
gyei levéltári füzetek 8.) Szombathely, 1997. 

VBuda = Vetus Buda és alakjai. 
Véghely Dezső lásdHO; Zala vm.; Zichy. 
VEML = Veszprém megyei Levéltár. 
Veress: Gyula = Gyula város oklevéltára (1313 

-1800). Szerkesztette Veress Endre. Bp., 
1938. 

Veszprémi regeszták lásd Kumorovitz. 
vig. = vigilia és alakjai. 
vinc. Petri = vincula Petri (keltezésben). 
virg. = virgo és alakjai. 
visit. = visitatio (keltezésben). 
Vjesmik/Vjesnik - Vjestnik kr. hrvatskosla-

vonsko-dalmatinskog zemaljskog arkiva. 
God. I-XXII. Zagreb, 1899-1920. Vjesnik 
kr. drzavnog arkiva u Zagrebu. God. I-XI. 
Zagreb, 1925-1945. 
VII (1905) 137-177: Sisic, Ferdo: Iz arkiva 

u Zeljeznom. 
Vocem iocund. = Vocem iucunditatis. 
vm. = vármegye. 

Wadding = Annales minorum seu trium ordi-
num a S. Francisco institutorum auctore Luca 
Waddingo Hiberno. Editio secunda locuple-
tior ... studio Iosephi Mariae Fonseca ab 
Ebora. Tom. IX-XI. Romae, 1734. 

Wenzel: Diósgyőr = Wenzel Gusztáv: Diósgyőr 
egykori történelmi jelentősége. Pest, 1872. 
(Értekezések a történelmi tudományok kö
réből. II/7.) 



Wenzel: Mezőgazdaság = Wenzel Gusztáv: Ma
gyarország mezőgazdaságának története. 
Bp., 1887. 

Werner, Carl lásd Z-W. 

Z-W. = Urkundenbuch zur Geschichte der 
Deutschen in Siebenbürgen. Von Franz Zim
mermann, Carl Werner, Georg Müller, Gu
stav Gündisch, Herta Gündisch, Konrad G. 
Gündisch, Gernot Nussbächer. Bd. I-VII . 
Hermannstadt, 1892-1991. 
Bd. II. 1342-1390. bearbeitet von Franz Zim-

merman, Carl Werner, Georg Müller. Her
mannstadt, 1897. 

Bd. IV. 1416-1437. bearbeitet von Gustav Gün
disch. Hermannstadt, 1937. 

Zachorowski, Stan[islaw] lásd Sprawozdanie. 
Zágorhidi Czigány Balázs lásd Források Sa-

varia. 
Zagrabiae metropolis ... monumenta historica 

lásd Tkalcic. 
Zagrabiensis, episcopatus lásd Lukinovic. 
Zala vm. = Zala vármegye története. Oklevél

tár. Szerkesztik Nagy Imre, Véghely Dezső 
és Nagy Gyula. I—II. Bp., 1886-1890. 

II. Oklevéltár 1364-1498. Bp., 1890. 
Závodszky Levente lásd Héderváry. 
Zbomik Historijskog Instituta lásd Isprave. 
Zichy = Codex diplomaticus domus senioris 

comitum Zichy de Zich et Vásonkeö. A zichi 
és vásonköi gróf Zichy-család idősb ágá
nak okmánytára. Szerkesztik Nagy Imre, 
Nagy Iván, Véghely Dezső, Kammerer Ernő, 
Döry Ferenc, Lukcsics Pál. I-XII. Bp., 1871-
1931. 

Zimmermann, Franz lásd Z-W. 
ZML = Zala megyei Levéltár. 

Zs. = Zsigmond király. 
Zsilinszky Mihály lásd Haan-Zsilinszky. 
ZsO = Zsigmondkori oklevéltár. Összeállította 

Mályusz Elemér. I (1387-1399) Bp., 1951.; 
II/1-2 (1400-1410) Bp., 1956, 1958. Má
lyusz Elemér kéziratát kiegészítette és szer
kesztette Borsa Iván. III (1411-1412) Bp., 
1993.; IV (1413-1414) Bp., 1994.; V (1415-
1416) Bp., 1997.; VI (1417-1418) Bp., 
1999., VII. (1419-1420) Bp., 2001. (Magyar 
Országos Levéltár kiadványai I I . Forráski
adványok 1., 3-4., 22., 25., 27., 32. és 37.) 
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1 Jan. 1. (Bude, in circumcis.) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Kysdobron-i magnus 
Bereck fiának: Mihálynak és özvegyének: Ilonának panaszát, amely szerint Rwzka-i 
Dobó (dictus) István Nagdobron-i jobbágyai: Emericus filius Luce, Paulus dictus Gayso, 
Andreas Czabo, Martinus Tariska dicti, Georgius filius Benche, Stephanus dictus Oroz, 
Gaspar flius(!) Laurentii dicti Palcha, Petrus filius Nicolai et Thomas dictus Zel saját 
akaratukból fegyveresen Kysdobron-i házukra törtek, annak kapuját ledöntve és abba 
behatolva, lectum, pulvinaria, mensam ac picarium, in quo bibissent, összetörték, egyik 
szolgálólányukat per crines filatas hinc inde trahendo kegyetlenül megverték, az öz
vegyet illetlen szavakkal gyalázták, és ha nem zárkózik be in alia domo, megölték 
volna; továbbá három Kysdobron-i jobbágy feleségét is kíméletlenül megverték. Ki 
jelölt királyi emberek: Paulus de Posahaza, Adarianus(!) de eadem, Cossmas, Thomas 
de Kersano, Nicolaus, Michael de Began. - A külzet alatt: G (kézjegy), d. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-38. (DF 221304.) - A hátla
pon lévő feljegyzés szerint a vizsgálatot Crysano-i Kozma királyi ember és Tamás fráter suo modo 
hajtotta végre Beregben gyertyaszentelő vigíliáján (febr. I . ) . 1 

1 Ez a keltezés lehet a jelentésé is. 

2 Jan. 1. (Bude, in circumcis.) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Zygan/Zigan-i 
Balázs fia: György meg fiai: János, [...] és a másik János panaszát, amely szerint 
Bezdyd-i Domokos, Dauid, János és Márton Márton-nap (1420. nov. 11.) táján Asuany-i 
[...] és más familiárisaikkal triginta octo jó saját sertésüket és a Zigan birtok makkos 
erdejéből a nekik járó viginti sex porcos decimales simulcum septem florenis novis 
similiter decimalibus elvitték és Bezdyd birtokra hajtották; a Bezdyd-iek Zigan bir
tokon lévő házukból és kúriájukból, amelyben most Zakalos János lakik, porcos 
decimales eladták, itteni részbirtokukat elfoglalták, és az ott lakó jobbágyokat in 
triginta duo florenis nove monete megadóztatták. A vizsgálat eredményéről tegye
nek jelentést, és a Bezdyd-ieket idézzék meg György ellenében jelenléte elé. Kijelölt 
királyi emberek: Bekes, Damianus, Ladislaus de Kysfalud, Blasius [...] de Kysezen, 
Nicolaus de Abahaza, Ladislaus f. eiusdem, Laurentius de Leue, Georgius de eadem, 
Johannes Zud, Petrus de Banuch, Math[...] de eadem, Nicolaus de Barana, Petrus 
Therke, Benedictus f. eiusdem de Bachka. 

Foltos, szakadozott papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-53. 
O F̂ 221323.) - Hátlapján a konvent 1421. febr. 11-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Kysfalud-i 
Dámján királyi ember és Péter fráter a Zemplén megyében végzett vizsgálattal a panaszt igazolta, s a 
Bezdyd-ieket Zygan-i részbirtokukon böjtközép (febr. 26.) nyolcadára megidézték a királyi jelenlét elé. 

3 Jan. 1. (Bude, in circumcis.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. A Kyrth-ön lakó Tamás fia: 
János fiai: István, Imre, Benedek és Péter [Nejgedes (dictorum) nevében előadott 



kérésre [vezessék] be őket unius sessionis unum iuger térre arabilis usuale in se 
continentis ac decem et septem iugerum terrarum arabilium intra limites possessionis 
Zeredahel in comitatu Posoniensi existenti habitarum ipsos negyedjog címén megil
lető dominium-ába és iktassák azokat részükre. Az esetleges ellentmondókat idézzék 
meg jelenléte elé, és a végrehajtásról tegyenek jelentést. Kijelölt királyi emberek: 
Mathias de Theyed, Nicolaus f. Mathie, Michael f. Sebastiani de Nadzabon, Paulus f. 
Farkas de Echy, Johannes f. Stephani de Ligerthed, Clemens f. Nicolai, Vid de Nagethy. 

Foltos, szakadozott papíron, zárópecsét darabkái. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 6-5-20. (DF 226099.) 

4 Jan. 1. (Bude, in circumcis.) Zs. a jászói konventhez. Vizsgálják ki Miklós leleszi 
prépost és a konvent panaszát, amely szerint Chap-i Miklós fia: László, testvére: Pál 
egyetértésével és ösztönzésére társaival és familiárisaival hajnalban fegyveresen rá
törtek a Kereszt felmagasztalásának ünnepén (szept. 14.) in dicto opido Lelez tartani 
szokott ad nundinas seu fórum anuale, ahonnan jobbágyuk, Imre szabó házainak aj-
tajait feltörve quosdam mercatores advenas összes holmijaikkal együtt Chap birtokra 
hurcoltak, s csak kirablásuk után engedték őket szabadon. Idézzék meg Lászlót és 
Pált a panaszosok ellenében jelenléte elé, és az eljárásról tegyenek jelentést. Kijelölt 
királyi emberek: Johannes de Kysrozuagh, Gregorius de [Kjapanya, Damianus, La-
dislaus de Kysfalud. 

A jászói konvent 1421. jan. 15-i okleveléből, amely szerint Kysrozuagh-i Jánossal Mihály fráter 
papot küldték ki , és a Zemplén megyében vízkereszt utáni pénteken (jan. 10.) tartott vizsgálat a panaszt 
igazolta, majd aznap Chap-i Lászlót Zechen-i részbirtokán böjtközép (febr. 26.) nyolcadára megidézték 
a királyi jelenlét elé. Leleszi konvent mit. 1400-89. (DF 234149.) - A hátlapon bírósági feljegyzés: Pro 
A Stephanus de Ezen cum Lelez, pro I Georgius litteratus* cum cum(!) eiusdem.2 B (kézjegy), solvit. A 
tribus litteris inquisitoriis, ideo iurabit quilibet quinquagesimo se coram Varad octavo diepenthecosten? 
Due. Chap, betűfonat (kézjegy), solvit flór. A, (ugyanaz a kézjegy), solvit flor. 

1 Kihúzott Paulus de Posahaza fölé írva. 2 Utána kihúzva: ad de partium ad G(eorgii). 3 Előtte 
kihúzva: Georgii. 

5 Jan. 1. (in Brezeuicz, in circumcis.) Brezewicz-i Henrik fia: Péter királyi tárnokmes
ter, liptói és szepesi ispán bizonyítja, hogy providi et circumspecti viri, iudex, iurati 
ac tota communitas civium et hospitum civitatis Cassoviensis átadták neki az újévkor 
esedékes és köteles ajándékokat. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes gyűrűspecséttel. Kassa város lt., Schwarzenbachiana 140. 
(DF 270181.) - A hátlap szélén: Super strennalia. 

6 Jan. 1. (4. die dom. p. innoc.) A nyitrai káptalan jelenti Zs.-nak, hogy dec. 26-i vizs
gálati levelének (ZsO VII . 2408) megfelelően Bikche-i János királyi emberrel Mi
hály karbéli papot küldték ki, akik aprószentek ünnepét követő vasárnapon (dec. 29.) 
kiszállva Zelchan Nyitra megyei birtokon, a megye nemesei és nem nemesei, más 
rendű és állapotú emberei, szomszédai és határosai körében nyíltan és titkon elvé
gezték a vizsgálatot, amely a Csetnekieknek a Praznoch-i Pál fia: Bereck, Péter fia: 
András és László fia: Péter elleni panasza valódiságát igazolta. - A pecsét alatt: 
Correcta per nos capitulum. 

Hártyán, zárópecsét nyomával. DL 11008. (NRA 1548-59.) - A hátlapon, az oklevél bal szélével 
párhuzamosan: Ad iudicium commiserunt. 



7 Jan. 1. (die príma mensis Ianuarii)1 Az erdélyi egyházmegyei Pesth-i Lukács fia: 
István esztergomi egyházmegyei császári közjegyző előtt megjelent az erdélyi egy
házmegyei Zengel-i Simon (fia:) Tamás nemes és bemutatta neki István erdélyi püs
pök 1412. jún. 27-i oklevelét (ZsO II I . 2353), majd előadta, hogy ecclesia sua in 
Sengel constructa predicte diochisis(!), quodut dicitur, lapidea ad honorem et laudem 
Beaté Virginis Marié dedicata est, quam scilicet ecclesiam lapideam et matronam ac 
phorachilium(!) per honorabiles et discretos viros infrascriptos nos rescivisse et vidisse 
testamur, s e tanúk a nevezett egyházhoz kiszállván, ott senioribus plebanis, clericis, 
necnon nobilibus cum methaneis2 et laycys jelenlétében bizonyították az átírt okle
vélben és a Tamás által mondottakat. A jelen lévő egyházi és világi tanúk következők 
voltak: János Sarpathac-i plébános és esperes, valamint György Kekiuk(?)-i dékán, 
Miklós Pethele-i plébános, Péter Peterlaka-i plébános, erdélyi kanonok, továbbá Al 
bert Herne-i és János Zengurh-i plébános, az erdélyi egyházmegyei szomszéd birto
kosok közül Kesrectwd(!)-i János (fia:) János, László (fia:) Jakab, Habhafalua-i Pé
ter, továbbá Peterlac-i Dénes fia: János, Hara-i Antal (fia:) János, Chand(!)-i Antal 
fia: István (providi vires!). Ez után Tamás kérésére a közjegyző átírta az oklevelet. 

Hártyán, a szöveg alatt közjegyzői jelvénnyel és záradékkal. A közjegyzői jelvény (a képet lásd a 
391. oldalon) szöveges része az alábbi: Stefans. Ave Maria gratia plena, Dominus. Estefanus Luche de 
Pesth. Toldalagi cs. lt. 21. (DF 257485.) - Századok 21 (1887) Kirándulás 78, említés. 

1 Az eredetiben az évszám: millesimo CCCC"0XX"0; az indictio száma: douodecimo{\). E két adat 
egyértelműen 1420-ra utal, de a pápa annus pontificatus-a quarto, és ezt kellett irányadónak tekinteni, 
mert a közjegyző az év és az indictio esetében nem gondolt az évszám változására, csak a pápaság 
évének kiírásakor tüntette föl a két hónap alatt már begyakorolt quarto-t. 2 A cum methaneis szóössze
tételnél feltehetően a commetaneis kifejezés elírásával van dolgunk, ugyanis pár sorral később az itteni 
nemeseket e jelzővel nevezik meg. 

8 Jan. 2. (Bude, 2. die circumcis.) Zs. a leleszi konventhez. Marky-i Jakab fia: Gellért 
oklevéllel bizonyítható panaszára, amely szerint Raska-i Lukács fiai: Sebestyén, 
János és István sentientes nostre maiestatis absentiam elfoglalták a panaszosnak, ap
jának és testvérének: Antalnak Berwe-i és Vassan-i részbirtokait, ott lakó jobbágya
ikat kegyetlenül megveretve és megsebesítve azok valamennyi javát elhordatták, 
és az említett részbirtokokat teljesen feldúlták, idézzék meg jelenléte elé a megneve
zett Raska-iakat. Kijelölt királyi emberek: Iohannes, Anthonius filii Ladislai de 
Buthka, Georgius, Iohannes dicti Boxa de Kisabara, Petrus, Ladislaus dicti Kantor de 
Janosy. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-18. (DF 221287.) - Hátlapján 
a konvent 1421. márc. 19-i jelentésének fogalmazványa és a hozzá készített feljegyzés, amely szerint 
Kysabara-i Baxa György királyi ember és András fráter Benedek apát ünnepe előtti hétfőn1 (márc. 17.) 
mindhárom Raska-it megidézte a saját részbirtokán György-nap nyolcadára. 

1 A jelentés fogalmazványában az idézés napjának megjelölése: Gergely pápa ünnepe utáni hétfő. 

9 Jan. 2. (6. die innocent. mart.) A vasvári káptalan Zs.-hoz. 1420. nov. 7-i idézőleve
lére (ZsO VII . 2304) Koltha-i János fia: Gergely királyi ember kiküldöttjükkel: Má
tyás karbéli klerikussal aprószentek napján (dec. 28.) Chakan-i Baych (dictus) Mi
hályt, [Chakan-i]1 György fiait: Pétert és Pált, Györgyöt és feleségét: [Erzsébetet], 
Horo-i Imrét és feleségét: [Zsuzsanát] Horo-i birtokrészükön [Chakan-i] Balázs és 



János ellenében vízkereszt nyolcadára a királyi személyes jelenlét bírósága elé meg
idézték. 

Papíron, zárópecsét darabkái. DL 101708. (Batthyány cs. lt., Acta antiqua, Csákán 17.) - A hátlapi 
feljegyzés szerint a bíróság a káptalannak az ügyről egy másik oklevelet is írt, amelyben a kijelölt királyi 
emberek: Lorandus de Kemesmal, Paulus et Stephanus f. Lorandi de Senye, Stephanus de Wnyan és az 
idézés ismét vízkereszt nyolcadára szólt. 

1 A [ ] jelek közötti részek a mandátumból származnak. 

10 Jan. 3. Róma. Bienico-i (Csázmai) Lőrinc zágrábi egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy adja neki a 
Szokotinai Amadé halálával megüresedett zágrábi kanonokságot. - Lukcsics I. 319, reg. (Reg. suppl. 
vol. 150 fol. 169 - Reg. Lat. vol. 216 fol. 126b.) - Lukinovié V I . 1 és 2. (Uo.) 

11 Jan. 3. Róma. Jákószerdahelyi Egyed fia: János zágrábi kanonok kéri a pápát, hogy adja neki két évre a 
Szokotinai Amadé halálával megürült kamarcai főesperességet, figyelmen kívül hagyva zágrábi kano
noki, valamint Szent Kereszt-plébániaegyházi javadalmait. - Lukcsics I . 320, reg. (Reg. suppl. vol. 150 
fol. 168b.) 

12 Jan. 5. (in vig. epiph.) A titeli káptalan előtt Zenthywan-i Demeter fia: Pál - testvére: 
Miklós, valamint gyermekei nevében is - a Bács megyei Zenthywan birtokon lévő 
lakatlan részbirtokát, amelyet egykor három (hold) szántófölddel és a Kyskerek nevű 
erdővel Baka Egyed leányától: Erzsébettől (nob.) és fiaitól vásárolt in fine eiusdem 
possessionis a parte Boze, incipiendo a portioné condam Petri filii Pauli usque ad 
monticulum Sypula nuncupatum, pro quadraginta quinque florenis eladja Gegesfal-
wa-i Miklós fia: Kakas (dictus) Jánosnak. Méltóságsor: András lector, Miklós cantor, 
András custos. 

Sérült hártyán, függőpecsételés nyomával. DL 105476. (Wesselényi cs.) 

13 Jan. 6. (4. die VI . a. epiph.) A turóci konvent jelenti Zs.-nak, hogy 1420. nov. 6-i 
levelére (ZsO VII . 2299) Nitrazegh-i György királyi emberrel Pál fráter papot küld
ték ki, akik visszatérve jelentették, hogy vízkereszt előtti pénteken (jan. 3.) Bars és 
Nyitra megyékben, valamint Kostelyan birtok szomszédainak és határosainak köré
ben vizsgálatot tartottak, amely igazolta a Lőrinc fia: Lázár' meg fiai: István és Lász
ló által Kostelyan-i Bálint fia: András és Miklós meg János fia: Bálint ellen tett pana
szukat. 

Jobb oldali hajtásánál kettészakadt papíron, zárópecsét darabkái. Kosztolányi cs., Kosztolányi-Brausz 
ága lt. A-8. (DF 266010.) - Újkori másolata: Kosztolányi cs. lt. 1-14. (DF 282912.) 

1 Lázár fia: Tamásból javítva. 

14 Jan. 6. (Crisii, in epiph.) Zechen-i Domokos fia: László és Swlyuk Miklós körösi 
ispánok a csázmai káptalanhoz. Küldjék ki megbízottjukat, akinek jelenlétében a 
kijelölt megyei emberek egyike vizsgálja ki a Zerdahel-i Péter fia: Tamás nevében 
előadott panaszt, amely szerint Fábián fia: Miklós és Péter, János fiai: Mihály, György 
és Tamás, valamint Lewkes fia: György Ebres-i nemesek az elmúlt Tamás-napon 
vasárnap (1420. dec. 29.) Hanchihar Zsigmond Bednye-i officiális beleegyezésével 
maguk mellé vették Zsigmond házanépét, gyalogosait és lovasait, majd a panaszos 
Ebres-i házához mentek, s miután őt sub spe consilii et tractatus kihívták, az említett 



Ebres-i nemesek és Chenkouch-i Petres fiának: Jánosnak a fia: Jankó cum ceteris 
familiaribus prescripti Sigismundi Hanchihar in ipsum Thomam more predonico 
irruendo életveszélyesen megsebesítették, aki erre se tam miserabiliter vulneratum 
sentiens et eis resistere posse se non cognoscens, in dictam domum suam se reclusit, 
de az ajtókat betörve kivonszolták és Zsigmond kezére adták, a házból universas res 
et quelibet bona ipsius elvitték, sőt Zsigmond addig tartotta bilincsben, amíg 50 dé
nármárkát, quamlibet marcam per ducentos denarios computando - ki nem csikart 
tőle, s meg nem ígérte, hogy super omnibus premissis felmentő levelet fog adni neki. 
A vizsgálatról tegyenek neki jelentést. Az oklevelet saját pecsétjük távolléte miatt 
Vasaad-i Illés alispán pecsétjével látták el. Kijelölt megyei emberek: Johannes f. 
Georgii de Junosouch, Mychael f. Jacobi de Jakopouch, Benedictus f. Dyonisii, 
Emericus f. Johannis de Clokochouch. 

A csázmai káptalan 1421. febr. 1-ji okl.-ből: 68. DL 94150. (Festetics cs. lt., Saller cs.) 

15 Jan. 6. Róma. V. Márton pápa az egri egyházmegyei szikszói Kamencz János özvegyének: Dorottyának 
teljes bűnbocsánatot engedélyez. - Lukcsics I . 321, reg. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 96b.) 

16 Jan. 7. (f. I I I . p. epiph.) Az egri káptalan előtt Zalok-i Péter fia: Antal - testvérei: 
Demeter mester diák és János nevében is - eltiltja Porozlo-i Hanchiko fiát: Jánost és 
Hanchiko fiának: Jakabnak fiát: Jánost a Porozlo-i részbirtokok és tartozékaik eladá
sától, elzálogosításától, elvesztegetésétől és bármi módon történő elidegenítésétől, 
János váradi őrkanonokot, Zelemer-i László mester Debreczen-i sókamarást, továb
bá Almosd-i Chwre fiait: Jánost és Lászlót (strennuos) és bárki mást pedig azok bir
tokbavételétől, valamint attól, hogy azokba bevezettessék magukat. 

Papíron, zárópecsét nyoma. DL 96988. (Vay cs., berkeszi.) 

17 Jan. 7. (f. I I I . p. epiph.) A győri káptalan előtt Marzalthw-i Péter fia: Egyed mester -
fiai: János és Bereck nevében is - facie ad faciem ellentmondva eltiltja a jelenlévő 
Mychaelem alias Omode dictum filium Stephani de Varkon, továbbá Bews-i Wrdung 
(dictus) János fiát: Lothhardus-t attól, hogy intra ambitum regni Hungarie bárhol 
fekvő birtokaikat és birtokrészeiket bárkinek eladják, elzálogosítsák, vagy azokkal 
bármi módon rendelkezzenek, másokat pedig e birtokok megszerzésétől és használa
tától, mivel azoknak ratione proximitatis vagy más módon rájuk kell szállniuk. - A 
lap alsó szélén: non solvit. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 90383. (Üchtritz-Amadé cs.) 

18 Jan. 8. (in Brezewicza, 8. die circumcis.) Brezewicza-i Henrik fia: Péter tárnokmes
ter, szepesi és liptói ispán nyugtája. Henrik fia: Miklós és Moldauia-i István kassai 
esküdt polgárok (prov.) a maguk és városuk közössége nevében Rozgon-i János fő-
kincstartó (magn.) eredeti nyugtájával igazolták előtte, hogy jóllehet a városnak 1418-
ban és 1419-ben újév körül more solito ajándékként csak 20-20 budai márka ezüstöt 
kellett volna fizetnie in argenteriis et clenodiis a királynak, mégis kilenc nesyk híján 
három márka ezüsttel többet fizettek a 40 márkánál. Mivel a kincstartó említett nyug
tájában ígéretet tett a különbözet beszámítására, ezért a várost nyugtatja az 1420. és 
az 1421. év után esedékes ajándék, azaz kilenc és fél nesyk híján 37 budai márka 



ezüst fejében sex scutellas argenteas átadásáról jelezve, hogy a város még 18 és fél 
nesyk súlyú ezüsttel tartozik a királynak. 

Sérült papíron, hátlapján pecsét nyoma. Kassa város lt. Schwarzenbachiana 139. (DF 270439.) 

19 Jan. 8. (in Chenger, f. IV. p. epiph.) Cheged-i Péter fia: Mátyás szatmári alispán és a 
négy szolgabíró a felek kívánságára György-nap (ápr. 24.) előtti törvényszékükre 
halasztják Vaya-i Miklós fia: István perét a másik Vaya-i Demeter fia: Ananeas ellen. 

Papíron, hátlapján több pecsét nyoma. DL 96989. (Vay cs., berkeszi.) 

20 Jan. 9. (f. V. p. epiph.) A kapornaki konvent előtt Azzyuuelgh-i Tamás fia: János 
mester diák Alsolyndwa-i bán fia: István fiai: László, István és Pál, valamint leányai: 
Anna és Dorottya hajadonok nevében tiltakozik az ellen, hogy a gyermekek anyja: 
Klára asszony (nob.) nevükben szavatosságot vállalva sub obligaminibus kiegyez
zék Lyndwa-i bán fia: János özvegyével: Jusztinával (nob.) és fiával: Miklóssal, egy
szersmind ellentmondva eltiltotta őket ettől. 

Papíron, hátlapján pecsét töredéke. DL 11022. (NRA 1548-61.) 

21 Jan. 9. (f. V. p. epiph.) A kapornaki konvent előtt egyik részről Bagolya-i Custus/ 
Custos fia: Bertalan - carnalis testvére: András nevében is a zalai konvent levelé
vel - , a másik részről pedig Bagolya-i Chonthus (dictus) Benedek fia: János - testvé
re: Benedek nevében is a kapornaki konvent levelével - fogott bírák közbenjárására 
megszüntetve a pert, amelyet bizonyos hatalmaskodás és szántóföldek miatt a királyi 
udvarban folytattak, megegyeznek egymással. Eszerint Bertalan és András két hold 
örökölt földjüket, in quorum facie alias stabulum Johannis filii Benedicti de dicta 
Bagolya extitisset et fuisset prope seu in opposito curie prefatorum Johannis a parte 
merediei in dicta Bagolya existentis, Jánosnak, Benedeknek és utódaiknak adják örökre 
és visszavonhatatlanul. Ők viszont secundum dimidium iuger térre, unum iuger cum 
uno fine ad unam arborem piri thornachkerthuel vocatam et cum alio ad aquilonarem 
partém adiacente et médium iuger iuxta eandem terram cum fine ab orientali ad 
occidentalem partes(!) divertens, necnonunamparticulam feneti ipsorum Atch vocate, 
existentis, Bertalannak, Andrásnak és utódaiknak adják örökre és visszavonhatatla
nul, silvas autem ipsorum permissionales et usuales in territorio dictarum possessionum 
ipsorum Bagolya et Atch habitas et existentes két egyenlő részre osztották és ezt 
teszik most a konvent előtt is. Végül kölcsönösen felmentették egymást gonosztet
teik és eskütételi kötelezettségeik alól. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Draskovich cs. lt., Archívum maius 81-2. (DF 233605.) 

22 Jan. 9. (in Feled, f. V. p. epiph.) Jakab esztergomi kanonok és gömöri főesperes bizo
nyítja, hogy amikor Feled-en generalem fecissemus convocationem, Feled-i Leusták 
mester (egr.) tiltakozott előtte, hogy pro duorum equorum receptioné unacum curru 
cum eiusdem atinentiis nonnullis zaklatják, s noha először a Rimazombath-i, Fe
led-i és Gedealya-i plébánosok figyelmeztetésére, majd a Capolna/Kapolna-i plébá
nos szóbeli meghagyására a lovakat unacum curru személyesen vitte Rimazombatya-
ra, a Scaros-i plébános nem jött el és nem is küldött senkit ad tollendum suam bona(!), 



hanem kiközösítette őt. Majd bemutatta a Gemer-i és a Capolna-i plébánosok pecsé
tes idézőlevelét, amelyet szerinte az utóbbi minus iuste pecsételt meg, és igazságot 
kért. A Capolna-i plébános nem tagadta, hogy a levelet sub sigillo plebani de Gemer 
küldte el, de azt állította, hogy az ügyben félrevezették és becsapták. Miután predictas 
causas ad vestram misimus paternitatem, Leusták újra panaszkodott a Capolna-i plé
bánosra az ismételt figyelmeztetések miatt, aki ex adverso respondit, quod nemo altér, 
nisi solitarius eundem amonuit. Erre ő és bírótársai, valamint a Zech-i kerület plébá
nosai Leustákot ártatlannak (nyilvánították). 

Papíron, amelynek szerkesztése és nyelvezete egyaránt zavaros, a szövegtől balra a margón hatszög
letű gyűrüspecsét darabkái. DL 11021. (NRA 729-58.)-Hátlapján az oklevél intitulatiójának kezdete. -
Bónis: Szentszéki reg. 2158. 

23 Jan. 10. (f. V I . p. epiph.) A váradi káptalan előtt Zékel (dictus) Miklós mester 
concanonicus noster Balázs Clusmonostra-i apát és konventje nevében, mivel Szán-
tó-i Laczk fia: Dávid egykori szlavón bán (magn.) a konvent mindkét Theremi nevü 
Kükelleö megyei birtokát Ponya fia: néhai Mihály halála óta hatalmaskodva elfog
lalva tartja és mint örökös nélküli ember birtokait a királlyal magának adományoztat-
ta, sőt azokba magát be is vezettette és maga részére iktattatta, jóllehet e birtokok 
hathatósabb oklevelek alapján a konventet kellett volna, hogy megillessék, a királyt 
eltiltja attól, hogy a két Theremi birtokot bárkinek is eladományozza, Dávidot és 
bárki mást pedig attól, hogy azokat megszerezzék és használják. 

A kolozsmonostori konvent 1819. jan. 28-i hiteles átírásában. DL 104805. (Bethlen cs.) 

24 Jan. 10. Róma. V. Márton pápa Mihály fia: Péter kanonoknak várományosságot ad a csanádi egyházban, 
figyelmen kívül hagyva ottani kanonoki és oltáros javadalmait, egyben megbízza a püspököt, a csanádi 
Szűz Mária-monostor apátját és a váradhegyfoki egyház prépostját a végrehajtással. - Lukcsics I . 322, 
reg. (Reg. Lat. vol. 211 fol. 224b.) 

25 Jan. 11. A csanádi káptalan előtt Borzafői Péter fia: András a maga és rokonai nevében is elismeri, hogy 
Borzafői Juga fia: Fülöp elégtételt adott nekik frater-eik, Péter fiai: Bodo, Lukács és István véletlen 
megöléséért. - Pesty: Krassó I I I . 294. (Matskásy cs., tinkovai - DF 254988.) - Densusianu 516. 

26 Jan. 11. ([sabbafjo p. Pauli primi heremite) A leleszi konvent jelenti Zs.-nak, hogy 
György Sepus-i prépost és a káptalan érdekében hozzájuk intézett éves megbízása 
értelmében Zombur-i János királyi emberrel Mihály fráter papot küldték ki, akik vissza
térve jelentették, hogy a Zemplén megyében megtartott vizsgálat szerint Ezdege-i 
Pál bán (magn.) és a két Benye nevü birtokán lakó jobbágyai a prépost és a káptalan 
Lyzka nevü birtokán incipiens a quodam lapide Feyerkew vocato in portu fluvii 
Bodrugh habito szántóföldeket és erdőket hatalmaskodva elfoglaltak és azokat hasz
nálják. Majd Pál első remete napja előtti csütörtökön (jan. 9.) eltiltották a bánt és 
jobbágyait az említett szántóföld és erdő elfoglalásától és használatától, továbbá a 
favágástól és a kivágott fák elszállításától. 

Bal oldalt csonka papíron, hátlapján pecsét apró darabjaival. Szepesi prépostság lt. 154. (DF 264271.) 

27 Jan 11. (in Kalló, sab. p. epiph.) Chycher-i Ormos László szabolcsi alispán és a négy 
szolgabíró jelenti Zs.-nak, hogy 1420. nov. 8-i vizsgálati levelének (ZsO VII . 2316) 



megfelelően maguk közül kiküldték Magh-i Lászlót, akinek vizsgálata a mandátum
ban szereplő panasz valódiságát igazolta. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 10991. (NRA 1548-60.) 

28 Jan. 11. Feljegyzés Székeles Péter soproni polgármester elszámolásáról. - Házi I I / l . 160. (Sopron város 
lt. D 2989 - DF 204422 - pag. 72-73.) 

29 Jan. 12. Róma. V. Márton pápa az egri egyházmegyei Monoki Sandrinus özvegyének: Benediktának 
teljes bűnbocsánatot engedélyez. - Lukcsics I . 323, reg. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 197.) 

30 Jan. 12. Róma. V. Márton pápa az esztergomi egyházmegyei Libeti Vlenez Györgynek és feleségének: 
Krisztinának teljes bűnbocsánatot engedélyez. - Lukcsics I . 324, reg. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 197.) 

31 Jan. 12. Róma. V. Márton pápa az egri egyházmegyei Ónodi Cudar Benedek miles feleségének: Anna 
domicella-nak teljes bűnbocsánatot engedélyez. - Lukcsics I . 325, reg. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 197.) 

32 Jan. 13. (Bude, 8. die epiph.) Zs. a főpapokhoz, bárókhoz, ispánokhoz, várnagyok
hoz, nemesekhez és officiálisaikhoz, item civitatibus et liberis villis ipsarumque 
rectoribus, iudicibus et villicis. Mivel az ország régi szokása szerint minden nemes 
és birtokos szabadon ítélkezhet jobbágyai és birtoktalan familiárisai felett minden 
ügyben demptis furti, latrocinii, homicidii et aliis publicis criminalibus, ezért a jövő
ben ne bíráskodjanak Sebes-i László fia: Synka Felsebes-i jobbágyai felett, hanem 
igazát mindenki előtte vagy ottani scultetus-a előtt keresse, ha pedig nem találja, 
akkor ne a jobbágyokat, hanem őket idézze meg peres úton in nostram aut alterius 
ordinarii sui iudicis presentiam. Az oklevelet magyar királyi pecsétjével erősíttette 
meg és bemutatójának visszaadni rendeli. 

Papíron, hátlapján pecsét nyoma. DL 102911. (Batthyány cs. lt., Forgách cs.) 

33 Jan. 13. Buda. Zs. a csanádi káptalanhoz. Vezessék be zálog címén Csáki István fiait: Miklós erdélyi 
vajdát és György volt székely ispánt Tamáshida birtok és az ottani vám felébe, és iktassák azt részükre. 
- A hátlap középső részén: Statutio super Thamashyda. - Ortvay: Temes 564. (A csanádi káptalan 1421. 
jan. 25-i okl.-ből: 58. DL 71451 - Csáky cs. központi lt.) - Csáky I . 307. (Uo.) 

34 Jan. 13. (8. die epiph.) A győri káptalan előtt Vag-i Gellért fia: Miklós mester - mint 
anyjának: néhai ZenthAndreas-i Antal leányának: Dorottyának (nob.) az ügyvédje -
nyugtatja Linkohath-i Domokos fiát: Ugrint, valamint Pál fiait: Jakabot és Pétert a 
néhai ZenthAndreas-i Antal ZenthAndreas-on lévő részbirtokából anyját: Dorottyát 
leánynegyed, Dorottya anyját pedig hitbér és jegyajándék címén megillető rész fejé
ben quatraginta floreni centenarii presentis no ve monete regalis megfizetéséről. 

Foltos hártyán, hátlapján pecsét nyoma. DL 61363. (Kisfaludy cs.) 

35 Jan. 13. A szepesi káptalan Márkusfalvai Máriás László fia: Jakab kérésére átírja 1418. dec. 13-i saját 
oklevelét (ZsO V I . 2623), amelyet György felkai bíró mutatott be a saját és a felkai esküdtek, polgárok és 
vendégek nevében. - Közi. Szepes múltjából IX (1917) 53, reg. (DL 74884 - Máriássy cs. márkusfalvi lt.) 

36 Jan. 13. (in Thasnad, in oct. epiph.) Miklós mester Thasnad-i vicarius generális [egy 
plébánoshoz]. Megparancsolja a szent engedelmesség erejével, kiközösítés és három 



márka bírság terhe alatt, hogy idézze meg Chomokaz faluban Chomokaz-i György 
fiának: néhai Jánosnak fiait: Miklóst, Andrást, Pált és Jánost gyertyaszentelő (febr. 
2.) nyolcadára Dubrach-i László felesége: Klára (nob.) és Waya-i Tamás ellenében 
különböző időpontokban általa kirótt bírságaik megfizetése végett, necnon ad obiecta 
eorundem, majd tegyen jelentést. 

Papíron, az egykori hátlapon feltehetően zárópecsét volt. DL 96990. (Vay cs., berkeszi.) - A szöveg 
alatt jobbra a plébános tudósításával, amely szerint a parancsot teljesítette. - Bónis: Szentszéki reg. 2159. 

37 Jan. 13. Nagyfalu. Baranya megye bizonyítja, hogy Bólyi Gergelynek soha nem adtak ki oklevelet 
Bátmonostori Töttös Jánossal szemben, mivel előttük nem pereskedtek. - Zichy VII I . 5, febr. 6-i kelet
tel. (DL 79653 - Zichy cs. zsélyi lt. 213-1812.) 

38 Jan. 14. Szentimre. Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajda az erdélyi káptalanhoz. Készítsenek négy 
példányban átírást arról a két oklevélről, amelyeket néhai Teremi Ponya birtokjogaira vonatkozóan Ősi 
Simon fog nekik bemutatni. - Székely okit. IV. 9, jan. 15-i kelettel. (Az erdélyi káptalan 1421. jan. 22-i 
oki.-bői: 53. DL 28572 - Kolozsmonostori konv. orsz. lt., Cista comitatuum, Kolozs A-38.) 

39 Jan. 15. (f. IV. a. Anthonii) Pozsony város törvényszéke előtt der Lang Kuncz pozso
nyi polgár pert indít zu Iacob dem Matel, mert ő im zway tail ayns weyngartens, 
gelegen auff der Stat gepiet vnd hayst das Wyemerl - aynthalben zenechst des 
Rockengarg, anderthalben zenechts des Iorg Smid - tehermentesként adott el, holott 
ezt követőleg dye nunnen ze Prespurgk szolgáltatást követelnek a szőlők után. Matel 
elismerte, hogy tehermentesként adta el a szőlőrészeket, mire a törvényszék ítéleté
ben kötelezte őt, hogy viselje a szolgáltatásokat továbbra is. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 160. - Act. Prot. 173. 

40 Jan. 15. (f. IV. a. Anthonii) Pozsony város törvényszéke előtt der Lang Kuncz pert 
indít zu Hanns dem Huter, mivel ő ayn tayl ayns weyngartens tehermentesként adott 
el, holott az ügylet után a pozsonyi apácák szolgáltatást követelnek tőle a szőlő után. 
Huter elismerte, hogy Kuncz állítása megfelel a valóságnak. A törvényszék ítéleté
ben kötelezte Huter-t a terhek viselésére. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 160. - Act. Prot. 173. 

41 Jan. 15. Feljegyzés Traismaurer Péter adószedő elszámolásáról. - Házi I I /1 . 161. (Sopron város lt. 
D 2989 - DF 204422 - pag. 72.) 

42 Jan. 16. (f. V. a. Fabiani et Sebastiani) Pozsony város törvényszéke előtt Iost Laschpart 
tanácstag és Andre Gunther pozsonyi polgárok hitükkel tanúsítják, hogy Fraw Kathrey, 
dye Kuncz Leynwaterin megadta Hanns dem Haymburger ader Drexel genant azt az 
aczwaynczig phunt wyener phenig-et, amit Kuncz Leynwater, seliger Haymburger-
nek fuer all zusproch geschaft hat. Kérdésre válaszolva Iost és Gutther elmondták, 
hogy Haymburger ezt velük, utolsó idejében magához híván őket, ép elmével közölte. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 160. - Act. Prot. 174. 

43 Jan. 17. A szepesi káptalan előtt Csorbái Lőrinc soltész (Laurentius filius Tyl de Chyrban scultetus) és 
nőtestvérének férje: Weinschenk Péter fogott bírák közvetítésével egyezséget kötnek a csorbái soltészség-
ről. - Szent-Ivány 69, kiv. (A szepesi káptalan 1430. okt. 9-i okleveléből. DL 65304 - Szent-Ivány cs.) 



44 Jan. 17. (5. die oct. epiph.) Miklós mester Thasnad-i vikárius személyenként három 
márka bírságban marasztalja el Chomokaz-i György fia: néhai János fiait: Miklóst, 
Andrást és Pált (nob.), mivel idézésére nem jelentek meg előtte vízkereszt nyolcadán 
a Dobrach-i László felesége: Klára (nob.) és Waya-i Tamás (nob.) felperesek elleni 
perben. 

Papíron, zárópecsételés nyomával. DL 96991. (Vay cs., berkeszi.) - Bónis: Szentszéki reg. 2160. 

45 Jan. 18. (XV. Kai. Febr.) János pécsi prépost és a káptalan előtt Chemen-i János fia: 
Lőrinc lánya: Klára meg fiai: Miklós és István hozzájárulnak ahhoz, hogy e Lőrinc 
fia: István az őket közösen megillető Baranya megyei Chemen - Szent György-kő-
egyházzal - , Kalnas, Wlues, Zylzeg, Koha, Myhalkereke - Szűz Mária-egyházzal - , 
Naghale - közepén Mária Magdolna-egyházzal - , Gymelchen, Kyshale, Kachfalwa 
és Waskafalwa, a Nyitra megyei Degthe birtokokat cum suis pertinentiis et villis, 
valamint a Pozsony megyei Ori birtokot, amelyet a boszniai káptalan privilégiuma 
szerint 10000 aranyforintért korábban eladott néhai Garai Miklós nádor fiának: Já
nosnak (magn.), és elismerik, hogy az összegből nekik járó 4000 forintot meg is 
kapták Istvántól. Egyben kötelezik magukat, hogy per quempiam adversus ipsum 
dominum Iohannem et eius successores alique fièrent motiones vei questionis matéria 
oriretur aut susscitari contingeret, extunc ipsi et eorum successores et posteritates 
omni cautela ac excusatione et generaliter quibuslibet cavillationibus ac occasionibus 
et dissimulationibus postpositis personali eorum astantia penes prefatum dominum 
Iohannem de Gara aut eiusdem heredes comparere et huiusmodi motionem facientibus 
et litem susscitantibus iuxta eorum possibilitatem secundum informationem ipsius 
domini Iohannis de Gara vei successorum eiusdem intra et extra iudicium prove[nien-
tijbus possent et valerent resistere obligarentur et essent astricti testimonio presentium 
mediante. Arenga és méltóságsor: István cantor, György custos, Titulio-i János szé
kesegyházi, János Baranya-i, Erhardus Walko-i, János [Az]wagh-i, György Regen-i, 
János Tolna-i és Mátyás Marchya-i főesperesek. 

Sérült hártyán, függőpecsételés nyomával. DL 11023. (NRA 1519-2.) 

46 Jan. 18. (15. die sab. a. epiph.) A váradi káptalan jelenti Zs.-nak, hogy 1420. nov. 22-i 
levelének (ZsO VII . 2355) megfelelően Zantho-i Sebestyén királyi ember Bereck 
karbéli pappal, a Szűz Mária-oltár rector-ával vízkereszt előtti szombaton (jan. 4.) 
kiszállván Rew birtokra, összehíván a szomszédokat és határosokat, jelenlétükben 
bevezették annak birtokába Jakab vajdát és Dauid bánt, majd a birtokot iktatták ré
szükre. Méltóságsor: Konrád olvasó-, András éneklő- és János őrkanonok; a prépost
ság üresedésben. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 87941. (Esterházy cs. hercegi ágának lt., Repositorium 
47-W-ll.) 

47 Jan. 18. Cáslav. A cseh rendek felirata Zs.-hoz az általa elkövetett törvénysértésekről. - Fejér X/6. 364. 
(Goldast-kéziratból.) 

48 Jan. 19. (Jaurini, 7. die oct. epiph.) Domokos Rabakwz-i főesperes, győri kanonok és 
Kelemen győri püspöknek in spiritualibus helynöke viris discretis dominis Iohanni 



Beaté Marié virginis et Marco Sancti Martini de Sabaria, Michaeli de Wep, Petro de 
Kweskwth, Valentino de Hermán, Thome de Gench, Iohanni de Azzonfolwa et Iohanni 
de Zyd[an] ecclesiarum plebanis. Másik idézőlevele, valamint Mihály Wep-i és Já
nos de Sancto Laurentio plébánosok jelentése értelmében Poth-i Gothardus fiának: 
Miklósnak és fiának: Mátyásnak vízkereszt nyolcadán Harazti-i Taplan István elle
nében meg kellett volna jelenniük bírósága előtt feleletadás és a kiszabott 18 márka 
bírság megfizetése végett, ők azonban nem jöttek el és maguk helyett sem küldtek 
senkit, míg Taplan Istvánt László pap, a győri egyház Szent László-oltárának rector-
a képviselte cum procuratoriis litteris nostris. Ezért őket meg nem jelenés miatt a 
szokásos bírságban, pro non solutione pedig a 18 márka kétszeresében marasztalta 
el, hacsak ésszerűen ki nem mentik magukat. Az ügyvéd Taplan István soror-ának, 
Poth-i Gothardus fia: János egykori feleségének: Katalin asszonynak - Mestery-i 
Herranth fia: Móric leányának - a hitbérét és jegyajándékát követelte keresetében, 
melyeknek az ország jogszokása szerint János valamennyi, most Miklósék kezén 
lévő birtokaiból és birtokrészeiből jár neki, s amire figyelmeztetni kell őket. Ezért 
kiközösítés terhe alatt megparancsolja, hogy ketten vagy csak egyikük háromszor 
figyelmeztesse ötnaponként Miklóst és Mátyást, hogy 15 napon belül meg kell jelen
niük előtte és [felelniük kell] ad actionem annotati Stephani Taplan de Harazti és 
negyven[..] márka bírságot megfizetni kötelesek. Amennyiben még a háromszori fi
gyelmeztetést követő 30 napon belül sem jelennének meg, akkor in vestris ecclesiis 
minden vasárnap és ünnepnap, dum maior populi multitudo convenerit, ad eosdem 
pulsatis campanis, candelis accensis et demum in terram proiciendo extinctis excom-
municare et excommunicatos denuntiare debeatis mindaddig, amíg beneficium 
absolutionis meruerint obtinere. A végrehajtásról tegyenek neki jelentést, presentes 
in specie remittendo. 

Sérült papíron, a szöveg alatt pecsét darabkáival. VAML Vegyes letétek 134. (DF 261655.) - Forrá
sok Savaria 68/101, reg. - A hátlapon: secundo die synodi Ipersonaliter, pro A dominus Ladislaus ut 
intra, de partium voluntate ad Iacobi prorogatur, medio tempore interdictum duximus suspendendum. 

49 Jan. 20. Szentimre. Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajda a törökök elleni hadjárat miatt elhalasztja 
Szentpáli Miklós és Tusoni Bolgár Miklós felesége Margit asszony perét Keresztúri János ellen György
nap nyolcadára. - Teleki I . 446, jan. 21-i kelettel. (DL 73987 - Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) 

50 Jan. 20. (in Zenthymreh, 8. die oct. epiph.) Waraskezi-i Lépes Loránd erdélyi alvajda 
az Ews-i Iwanka fia: György által Moch-i Myske meg Moch-i Barrabas fiai: János és 
Balázs elleni, az ő halasztólevelével a jelen vízkereszt nyolcadán indított pert a török 
elleni had miatt György-nap nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Wass cs. lt. (DF 252922.) 

51 Jan. 21. (f. I I I . p. Fabiani et Sebastiani) A kapornaki konvent előtt egyik részről 
Apathy-i Mihály fia: János - Miklós fia: István de eadem nevében is szavatosság
gal - , másik részről Apathy-i Balázs fia: Péter és e Péter patruelis-e: az említett Balázs 
fia: Mihály fia: Domokos - testvérei: Illés és Borbála nevében is szintén szavatos
sággal - fogott bírák közbenjárására egyezséget kötnek abban a perben, amelyet utób
biak még 1408-ban Zala megye Mandhyda birtokon tartott közgyűlésén Garai Mik-



lós nádor előtt indítottak, mivel Mihály fia: János véletlenül megölte Balázsnak Mik
lós nevű fiát, s ezért őt a nádor in facto potentie et in amissione sui capitis marasztalta 
el. A köztük azóta is folyt viszálykodások ellenére végül fogott bírák közbenjöttével 
megegyeztek, Eszerint János a megölt Miklós vérdíja fejében vigintiquinque marcas 
denariorum novorum lett volna köteles fizetni, de mivel ezt az összeget szegénysége 
miatt sem készpénzben, sem pedig ingóságokban nem tudja leróni, elzálogosítja a 
másik félnek totales portiones suas possessionarias hereditarias cum hedificiis(!) 
domorum sub dominio suo existentibus et ad ipsum de iure devolvi debendas in dicta 
possessione Apáti habitas absque aliquali portioné quartali minden haszonvételével 
és tartozékával mindaddig, amíg az említett összegért azt visszaváltani nem tudja. 

Hártyán, fuggőpecsét selyemzsinórjával. DL 92568. (Festetics cs. lt., Zala 85.) 

52 Jan. 22. (f. IV. p. Agnetis) Az egri káptalan előtt egyfelől Porozlo-i Hanczko (dictus) 
fia: János és Hanczko fiának Jakabnak fia: János, másfelől Zadan/Sadan-i Mihály 
fia: Tamás mester szatmári királyi sókamarás megjelenvén, a két János az alábbi 
bevallást tette. Ob anterioris et pristine fraternitatis dilectionem, melyet Tamás mes
ter irányukba mutatott, különösen a Heves megyei Porozlo birtokon elzálogosított 
részeik visszaváltásakor segített, a maguk Heves megyei Iwan nevű lakatlan birtoku
kat összes tartozékával - művelt és nem müveit szántóföldekkel, rétekkel, kaszálók
kal, erdőkkel, bozótosokkal és nádasokkal - és minden hasznával a mostani határai 
között e Tamásnak és általa Antal fiának: Demeternek, fratri suo nepoti meg az ő 
utódaiknak pro duobus milibus florenis presentis novorum denariorum regalium el
adták és a káptalan előtt is eladják örök joggal és visszavonhatatlanul, Tamás részére 
szavatosságot is vállalva. 

Felül chirographált hártyán, selyemzsinóron fuggőpecsét darabjával. DL 11024. (NRA 574-26.) 
- Átírta az egri káptalan 1425. febr. 7-i privilégiumában. DL 11026. (NRA 688-60.) 

53 Jan. 22. Az erdélyi káptalan Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajda jan. 14-i levelére (38) ősi Simon 
részére átírja a budai káptalan általa bemutatott, 1379. júl. 2-i oklevelét (Székely okit. IV. 7), amelyben 
Teremi Mihály és fiai részére átírta I . Károly király 1317. febr. 20-i oklevelét (Székely okit. IV. 5), 
amelyben Péter comes és társai részére átírta és megerősítette IV. László király 1285. máj. (27-i) okleve
lét (Reg. Arp. 3362), amelyben Meggyes fiai részére átírta és megerősítette István ifjabb király 1264-i 
privilégiumát (Reg. Arp. 1827) Teremi nevű föld adományozásáról Meggyes comes-nek és Fyoch-nak. 
- Székely okit. IV. 10. (DL 28572 - KKOL, Cista comitatuum, Kolozs A-38.) 

54 Jan. 22. (f. IV. p. Anthonii) Iohannes filius Georgii iudex iuratique cives et universi hospites 
de Zathmar bizonyítja, hogy a Kalus Tamástól elvitt és általuk cuidam Peterman-nak 
átadott sertések ügyében dum et opus fuerit, astare et respondere promisimus. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. DL 11025. (NRA 293-31.) 

55 Jan. 23. Róma. V. Márton pápa a zágrábi egyházmegyei Dombrói György papnak a zágrábi egyházban 
javadalmat adományoz. Végrehajtását a zágrábi püspökre, a Lastrotz-i monostor apátjára (aquileiai egy
házmegye) és a csázmai prépostra bízza. - Lukcsics I . 326, reg. (Reg. Lat. 211 fol. 122.) - Lukinovic V I . 
4. (Uo.) 

56 Jan. 24. (f. VI . p. Anthonii) A szepesi káptalan előtt a Liptó megyei Martinkfalua/ 
Martinkafalua-i Péter fia: Márk, Vidafelde-i László fia: György meg fiai: Miklós és 



Márton nevében előadva, hogy Magnapaludya-i Plati (dictus) Péter és fiai elfoglal
ták Györgyék Turóc megyei Calna-i birtokrészeit, amelyeket jelenleg is birtokolnak 
et in easdem se statuere niterentur hatalmaskodva, ezért eltiltja őket a birtokrészek 
elfoglalásától, birtoklásától, iktatásától, elörökítésétől és haszonélvezetétől. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. Rakovszky cs. rákói és nagyselmeci lt. (DF 258701.) 

57 Jan. 24. (Nitrie, 2. die f. V. p. Vincentii) Mezewkezew-i Gáspár nyitrai alispán és a 
szolgabírák György-nap utáni csütörtökre (máj. 1.) halasztják Preznalch-i Pál fia: 
Bereck perét Chythnik-i László fia: Miklós, felesége: Ilona asszony (nob.) meg gyer
mekeik: György és Margit, továbbá László esztergomi-zöldmezei prépost és Albert 
diák Zelcen-i officiálisuk ellen, akik helyett assumptor termini jelent meg, ratione 
prioritatis termini, éspedig oly módon, hogy neuter partium earumque complices 
tempore medio aliquam novitatem seu iniurie matériám et nocumenti parti alteri 
quoquomodo facere et committere debeant. Ad quod prefatus Brictius se et suos fratres 
ac complices ipsorum, dictus etiam Albertus litteratus tam se, quam prefatos nobiles 
de Chythnik et dominum prepositum in nostri astantes presentia sponte obligarunt. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11027. (NRA 1548-62.) 

58 Jan. 25. A csanádi káptalan tudomására hozza mindenkinek, hogy Zs. jan. 13-i parancsára (33) Csáki 
Miklóst és Györgyöt bevezették Tamáshida birtok és az ugyanott lévő vám felének birtokába és iktatták azt 
részükre. Méltóságsor: László prépost, Péter cantor, Bálint temesi, Miklós aradi, Jakab Maroson inneni, 
Miklós torontáli, Benedek sebesi és László krassói főesperesek. - A hátlapon közeikorú írással: Statutio 
super Thamashyda. - Ortvay: Temes 564. (DL 71451 - Csáky cs. központi lt.) - Csáky I . 307. (Uo.) 

59 Jan. 25. A pécsváradi konvent Garai Miklós nádorhoz. Bírói intézkedése értelmében a Bátmonostori 
Töttös János Kerekegyház nevü és Bólyi Gergely Körtvélyes nevű birtoka közti határt a felek kijelölése 
szerint megjárták. A vitás földet két és fél ekényire becsülték. - Zichy VII I . 1. (DL 79652 - Zichy cs. 
zsélyi lt. 213-1813.) - Az eredetiben a harazthfa helyett harazthffa szerepel. 

60 Jan. 27. (Bude, I I . a. purif. Marié) Zs. az egri káptalanhoz. Sadan-i Mihály fia: Tamás 
diák, szatmári sókamarás és testvére: Demeter nevében előadott kérésre megparan
csolja, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi em
berek egyike valamennyi szomszédot és határost összehíván, jelenlétükben vezesse 
be őket a Hevesújvár megyei Iwan nevű birtok, annak minden felsorolt haszna és 
tartozéka birtokába, majd az őket megillető jogon iktassák azokat részükre. Az eset
leges ellentmondókat idézzék jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Laurentius parvus 
f. Ladizlai de Foraas, Blasius de Nyges/Niges, Stephanus de eadem, Ladizlaus f. 
Galli de Dormanhaza, Demetrius litteratus de Zalok. 

Az egri káptalan 1421. febr. 17-i okl.-ből, amely szerint Fornas-i Kis Lőrinc királyi ember és Sekel/ 
Zekel Mátyás kanonok káptalani kiküldött febr. 2-án bevezetvén Tamást és Demetert a birtokba és tarto
zékaiba, azokat részükre az őket megillető jogon iktatták. DL 11028. (NRA 574-27.) - Átírta az egri 
káptalan 1425. febr. 7-i privilégiumában. DL 11026. (NRA 688-60.) A / jel után ennek néwariánsa 
szerepel. 

61 Jan. 27. Buda. Zs. Sopron városhoz. Fizessék ki Harkai Péter özvegyének az általuk megvásárolt Harka 
birtok teljes vételárát, különben parancsára Henrik fia: Péter tárnokmester vagy helyettese ítélkezni fog 
az ügyben. - Házi 1/2. 188. (Sopron város lt. D 555 - DF 202189.) 



62 Jan. 27. (in Becze, f. I I . p. conv. Pauli) Zer-i néhai Possa fia: Gábor és Beletinch-i 
Benedek fia: Miklós torontáli ispánok és a szolgabírák ítéletlevele. Egy Zemlen-i 
hospes, aki előbb Mihálynak, most pedig Mártonnak nevezte magát, perbe hívta előt
tük Cheph (dictus) Jakab özvegyét. Az alperest Bochar-i Benedek képviselte a csanádi 
káptalan levelével. A Zemlen-i hospes előadta, hogy az özvegy familiárisai Beidére 
nevü birtokán úrnőjük egyetértésével és akaratával hatalmaskodva 200 új forint kárt 
okoztak neki. Az alperes ügyvédje szerint a familiárisok ezt úrnője tudta nélkül cse
lekedték, és azóta már engedéllyel el is költöztek tőle. A felperes sem tanúkkal, sem 
levelekkel nem tudta verificare suam actionem. így az özvegyet kötelezték, hogy 
harmadmagával similibus nobilibus esküvel tisztázza magát, s ő azt a megjelölt idő
pontban le is tette, ezért felmentik a kereset alól. 

Papíron, a szöveg alatt két gyürüspecsét, és egynek a nyoma. DL 54149. (Kállay cs.) 

63 Jan. 30. (f. V. a. purif.) Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. A Péter Iazow-i 
prépost és a konvent érdekében hozzájuk intézett, egy évre szóló megbízása értelmé
ben Peder-i Benedek királyi emberrel Bálint fráter papot küldték ki vizsgálatra, akik 
visszatérve jelentették, hogy az Abaújvár megyében nyíltan és titkosan tartott vizs
gálat szerint Kwzepnoway-i Idran fiai: Jakab és János az elmúlt Gál-nap előtti vasár
nap (1420. okt. 13.) éjjel quoddam molendium eiusdem domini prepositi in fluvio 
Hernád in territorio possessionis Alsonoway decurrens felégették és tönkretették, 
amellyel több mint 200 forint kárt okoztak; továbbá az Alsonoway birtokhoz tartozó 
szántóföld egy részét a prépost és a konvent gyakori tiltása ellenére hatalmaskodva 
elfoglalták, bevettették és használják jelenleg is. 

Papíron, hátlapjának közepén pecsét darabjaival. Jászói konvent mit. 99. (DF 232865.) 

64 Jan. 31. (Chasme, f. V I . a. purif.) Pál csázmai lector és kanonok - Mátyás zágrábi 
prépost, kanonok és a püspöki szék üresedésben lévén püspöki vicarius in spiritualibus 
generális helynöke - a Márton plebani ecclesie Sancti Martini de sub maiori Kemlek 
nevében megjelenő de Crisio Antal fia: Márton kérésére átírja Bogacheua-i György 
fia: néhai Tamásnak általa bemutatott, 1420. márc. 4-én kelt végrendeletét (ZsO VII . 
1444). 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórja. Zágrábi érsekség lt., Testamenta 2. (DF 252030.) - Lukinovic 
V I . 4. (Uo.) 

65 Jan. 31. Arbartter János soproni polgár és felesége a soproni Szent Mihály-plébániatemplom Szent Ka
talin-oltáránál 10 fontpfenning évi jövedelemmel misealapítványt tesznek. - Házi 1/2. 189. (Sopron 
város lt. D 5 5 6 - D F 202190.) 

66 Febr. 1. Buda. Perényi Péter országbíró Blagaji László és felesége: Alsólendvai Klára perét Kórógyi 
Miklós és társai ellen vízkereszt nyolcadára halasztja. - Blagay 256. (DL 11031 - NRA 1548-79.)-A 
hátlapon a következő perfázis feljegyzése, amely szerint Korrwgh-i Miklós kimaradt a perből; a felpere
seket Pál diák, az alpereseket Pados György képviselte. Ez alatt áthúzva balról: (kézjegy) solvit; távo
labb: Zalád (a bírságjegyzéknek); lejjebb: due. 

67 Febr. 1. (Zágrábié, sab. a. purif.) Marchali-i Dénes szlavón bán a csázmai káptalan
hoz. Küldjék ki megbízottjukat, akinek jelenlétében a kijelölt báni emberek egyike 
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vizsgálja ki a Radomerch-i Lodomér fia: Miklós fia: László, valamint e László fiai: 
Miklós, János, György és Lachk nevében előterjesztett panaszt, amely szerint Adal-
bert(!) vránai perjel (magn.) és dalmát-horvát bán emberei és jobbágyai - Emericus 
Hensych, Laurentius f. Iohannis dicti Wlcheyeuich, Brictius dictus Strugar, Anthonius 
f. Mykus villici de Bosyako, Benedictus et Pethko filii Vrbani, Symon, Mathys(!) 
magnus, altér Mathyas parvus, Petrus f. Gordoseuych, Georgius Seleg, Martinus f. 
Symonis, Stephanus dictus Bedechkouych et Thomas f. Jurikonis, Anthonius dictus 
Perdlyak(?) de Zenkouch ac Anthonius f. Vilaky de genere Gordakouych de villa 
Lomny, Mathyas, Demetrius filii Iuan, Georgius dictus Safran, Thomas, Iacobus filii 
predicti Safran, Georgius f. Gyurgek, Chernech et Petrech filii predicti(!) Georgii 
Welesko, Malech f. eiusdem Welesko, Fabianus f. Benedicti, Blasius f. Petri, Anthonius 
f. Iuan, Dionisius, Petri filii Drugan de Lihthonyouch unacum Andrea dicto Strugar, 
Martino filio Petri Kusych, Nicolao dicto Kesero, Mykus filio Radchech, Berlech et 
Marco filiis eiusdem Mykus, Georgio, Laurentio filiis predicti Radchech, Petro et 
Valentino filiis prefati,' Barnába et Blasio filiis Plathacha, Gyurak filio Hrana, 
Benedicto dicto Bradowz, Marco filio eiusdem, Martino dicto Kodlech, Kuzan, Maly 
filiis eiusdem, Iohanne Stregar, Martino filio eiusdem, Stephano filio Wlchan, Thoma 
et Martino filio2 dicti Stephani, Iuech filio Vichen, Valentino filio prefati Vichen, 
Nicolao filio Iuan filii Vichen, Hrenkono, Belech, Ambrosio, Stephano filiis Fodor, 
Iuan filio Mladen, Blasio, Thoma, Martino, necnon Brictio et Anthonio filiis dicti 
luán, Valentino filio Paulen, Georgio et Nicolao filiis Bgan(!), Vito et Mychaele filiis 
predicti Nicolai, Georgio filio Valentini dicti Bank, Barnába dicto Syr, Valentino, 
Demetrio et Symone filiis Belka, Georgio, Paulo et Andrea filiis Valentini, altero 
Andrea filio Gordosa, Georgio filio Wlkosa, Petro filio Plantak, Laurentio et Anthonio 
filiis Stephani, Petrech et Martino, necnon Brictio filiis Blasko, Anthonio filio Jauor, 
Ouen dicto luán filio eiusdem Ouen, Martino filio Wlchen dicto(!), Prasen, Dragouano, 
Chenthkone et Barnába filiis Dragilo, Petro filio Perlech, Chernech filio Kusych, 
altero Chermech(!) filio Nicolai, Stephano filio Cherthen, Berlech filio Sordew de 
Baniazela, Dyonisio de eadem Besyako(!) et universis populis de eadem Bosyako -
uruk, valamint Prasnycha-i Jakab és Borothwa (dictus) Imre fia: András Bosyako-i 
officiálisok megbízásából és parancsára az elmúlt napokban more latrocinii et 
predonico fegyveresen és hatalmaskodva az általuk és elődeik által békésen birtokolt 
makkos és gesztenyés erdeiket penes et usque quasdam metas Perekynyche et 
Babinagorycha vocatas, habitas a parte occidentali adiacentes, amelyekben in cuius 
dominio ... ipsorum predecessores pacifice permansissent, valamint a Clenouyche és 
Megyerechye nevű erdőket kivágták, a Zelna folyón lévő egyik malmukat lerombol
ták (desequassent); amikor a fenti Miklós vízkereszt ünnepén (jan. 6.) a Colosswar-i 
apát környezetében Bosyako-n keresztül Csázmára ment saját ügyében, akkor Albert 
jobbágyai a zágrábi püspökség erdeiben cselt vetettek neki, hogy megöljék, majd 
nyilakkal megszalasztották; a gyertyaszentelő előtti csütörtökön (jan. 30.) az ő mak
koserdejüket lelegeltették, az otthagyott makkokat összeszedték és elszállították. Az 
oklevelet saját pecsétje távolléte miatt zágrábi ispánjai, Kamarcha-i Sebestyén és 
Eruenche-i Péter pecsétjével pecsételtette meg. Kijelölt báni emberek: Philippus f. 
Elie de Nyakasouch, Paulus f. Mychaelis de Brokunouch, Lucas f. Anthonii de Blas-



koueh, Georgius f. Mathye de eadem Brokunouch, Georgius f. Nicolai de Dobrouch, 
Iacobus f. Beriuoy de Adamouch. 

Papíron, egy zárópecsét darabjaival. A. HAZU D-8-98. (DF 231000.) - Isprave 1592, reg. 
1 Az apa neve tollban maradt. 2 Helyesen filiis. 

68 Febr. 1. (sab. a. purif.) A csázmai káptalan tudatja Zechen-i Domokos fia: László és 
Swlyuk Miklós körösi ispánok, hogy jan. 6-i vizsgálati levelükre (14) Junosouch-i 
György fia: János megyei emberrel Ferenc karbeli klerikust küldték ki, akiknek vizs
gálata mindenben igazolta a levelükben foglalt panaszt, kivéve az elvitt marcarum 
seu pecuniarum összegét, mert arról nem tudtak meg bizonyosat. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 94150. (Festetics cs. lt., Saller cs.) - Hátlapján bal oldalt: Ad 
fassionem litterati. 

69 Febr. 1. (sab. a. purif.) A pozsonyi káptalan előtt Bozyn-i Groff (dicti) György és 
Miklós tiltakozik, amiért őseik: Zentgyurg-i [Ab]yczk (dictus) Ábrahám, fia: Tamás 
és testvére - akik nekik, valamint Zentgyurg-i Groff (dictus) Eberhard-nak és Lász
lónak egyaránt őseik - , által egykor néhai Faristar-i Ádám őseinek hűséges szolgála
taikért bizonyos feltételekkel birtokokat és birtokrészeket adott in possessionibus 
Faristar, Ilka, Istwanfolua et Tewne vocatis, amelyeket Heten-i Jakab és fia: Vince a 
királytól sibi ipsis impetrassent, és a király azokat nekik adományozta; továbbá 
Istwanfolua-i György fia: Péter és Andel asszony, a néhai Ádám nőtestvére ezeket 
tuitioni et defensioni, necnon protectioni prescripti Eberhardi dicti Groff assignassent 
in ipsorum preiudicium. Ezért a királyt az adományozástól, Jakabot, Vincét és min
denki mást a haszonélvezettől, Eberhard-ot és Lászlót pedig e birtokok fele részének 
védelembe vételétől, bevezettetésüktől és használatuktól eltiltja. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11029. (NRA 321-3.) 

70 Febr. 2. Miklós lőcsei plébános levele a szepesi éneklőkanonokhoz a soltészság ügyében kelt döntéséről, 
miszerint Tyl csorbái soltész fia: Lőrinc letett nála 46 és fél forintot, a másik fél azonban nem jelent meg, 
így a jogokat és okleveleket nem adta át. Intézkedést kér. - Szent-Ivány 70. (DL 65294 - Szent-Ivány cs.) 

71 Febr. 3. (in Blasii) A zágrábi káptalan előtt [Ludb]regh-[i] Chwz bán fia: néhai Mik
lós fia: János fia: György Byztricze vár és tartozékai felét a jelenlevő Ludbregh-i 
Chwz fiának: néhai Miklósnak fia: István beleegyezésével pro mille florenis auri 
boni et iusti ponderis elzálogosítja Rohoncz-i Henrik fiának: András mesternek (str. 
militi) szavatosság vállalásával. 

Ciliéi Ulrik szlavón bán 1449. máj. 11-i okl.-ből. DL 101743. (Batthyány cs. lt., Maioratus, Ludbreg 
7-17-19.) 

72 Febr. 3. Armirar Fülöp óbudai várnagy bizonyítja, hogy az óbudai apácák a Duna melletti Felhévíz felett 
levő malom után pro feudo seu censu járó évi három garleta búzát neki átadták. - BTOEIII. 781. (DL 11030 
- Acta eccl. ord. et mon. Poson. 21-22.) 

73 Febr. 4. (Zágrábié, f. I I I . p. Blasii) Marczalli-i [Dénes] szlavón bán a zágrábi kápta
lanhoz. Rohonczi-i Henrik fia: András (str. miles) kérésére küldjék ki megbízottjukat, 



akinek jelenlétében a kijelölt báni emberek egyike vezesse be Andrást Byztricze vár 
és tartozékai felének birtokába, amelyeket mediantibus litteris vestris privilegialibus 
(vö. 71) Lywdbregh-i néhai Chwz bán fia: Miklós fia: János fia: György zálogosított 
el neki, és iktassa azt részére. Az esetleges ellentmondókat idézzék meg báni jelenléte 
elé. Az okleveleket saját pecsétjének távolléte miatt Karmach-i Sebestyén és Erwencze-i 
Péter zágrábi ispánok pecsétjével pecsételtette meg. Kijelölt báni emberek: Michael, 
Gregorius filii Stephel de Omilia, Gallus f. Gywre de Othrochkoucz, Symon f. Stephani 
de Symonoucz, Iwan f. Georgii de Therzthenyk, Georgius f. Stephani de Gathaloucz. 

A zágrábi káptalan 1421. febr. 16-i privilégiumából, amely szerint Omilya-i Steffel fia: Mihály báni 
ember és Cilia-i Miklós kanonok hamvazószerdán (febr. 5.) a feladatot elvégezte, és amelyet Ciliéi Ulrik 
szlavón bán írt át 1449. máj. 11-i oki.-ben. DL 101743. (Batthyány cs. lt., Maioratus, Ludbreg 7-17-19.) 

74 Febr. 6. Buda. Henrik fia: Péter tárnokmester nyugtatja Sopron várost az újévi ajándék címén neki járó 
1200 dénárról. - Házi 1/2.190. (Sopron város lt. D 557 - DF 202191.) - A hátlapon egykorú kéztől: 
quittantia thavernicorum. 

75 Febr. 6. Eperjes. János heres et patrónus de Dwbo, Berzevici Péter tárnokmester helyettese nyugtatja 
Eperjes várost az urának újévi ajándék címén megfizetett hat - száz dénáros - forintról. Nem lévén 
pecsétje, a levelet ura pecsétjével erősítette meg. - Iványi: Eperjes 182, reg. (Eperjes város lt. 121 -
DF 228578.) 

76 Febr. 6. (in Dorothee) A pozsonyi káptalan előtt a Mosón megyei Katha-i Kos fia: 
Kobar (dictus) István - akinek személyazonosságát Hermannus Hanyko de eadem 
igazolta - sürgető szükségében censum cuiusdam quartalis curie in eadem Katha inter 
curias Parti ab una et Hanslini Roaz dicti ex altéra partibus site et habite, amely évente 
180 mostani új királyi dénárt jövedelmez, valamint censum de quodam prato seu feneto, 
portioné scilicet sua hereditaria intra metas prafate possessionis Katha habito, provenire 
debentem annuatim duodecim solidos denariorum Wyennensium nigrorum minus 
duodecim denariis facientes, necnon alios quoslibet census, proventus et redditus suos 
eidem de quodam molendino ac aliis portionibus possessionariis et heditatibus(l) in 
prescripta Katha et eius tenutis et pertinentiis habitis et existentibus, ipsum quoquomodo 
concernentibus, provenire debendis szavatosság vállalásával eladja Perumpwchl 
(dictus) Miklós fiának: Péternek és feleségének: Anna asszonynak 14 nagy fontért -
fontját 240 mostani új királyi dénárral számolva - , lemondva minden jogáról. 

Hártyán, nagyméretű díszes kezdő N betűvel, függőpecsét zsinórja. Tiszántúli ref. egyházker. Kt. 
Oki. R-781-7. (DF 275842.) 

77 Febr. 6. (in Zempeter, f. V. p. Agathe) Keresthur-i Jakab fia: János borsodi alispán és 
a szolgabírák előtt Baba-i Beken Benedek - testvérei: Tamás és János, valamint any
juk, Monthay-i Balázs özvegye: Orsolya asszony (nob.) nevében is - tiltakozik, ami
ért Karachon Péter és fia: Mihály elfoglalták gyümölcsösüket és bizonyos szántóföld
jeiket tiltakozásuk ellenére bevetették; továbbá Farnosy (dictus) Balázs felesége: Margit 
és több Baba-i jobbágyuk Baba birtokon az egri káptalan birtokmegosztó oklevelében 
foglaltakon felüli részeket elfoglalva használják, és ezért eltiltja őket, illetve bárki 
mást jog szerinti birtokrészeik további elfoglalásától és haszonélvezetétől. 

Hártyán, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. Kassa város titkos l t , Bekényi U-6. (DF 269810.) 



* Febr. 6. Baranya megye oklevele. - Zichy V I I I . 5. - Helyes kelte: jan. 13. Lásd 37. 

78 Febr. 8. Leitmeritz. Zs. Csögi Simon szolgálataiért, amelyeket a prágai vár védelmében tett, neki és 
általa fiainak, leányainak és atyafiainak adja új adományként a Szolnok megyei CsögÖn lévő részbirto
kaikat. - Zichy VII I . 6. (DL 79654 - Zichy cs., zsélyi 2-882.) 

79 Febr. 8. Az erdélyi káptalan előtt Sztrigyi Péter volt alvajda fiai hálából Somkeréki Antalnak ajándékoz
zák a három Denk nevü vlah birtok (Hunyad m.) kétharmadát, amiért kiskorúságuk idején megvédte 
őket birtokaikban. - Teleki I . 447. (Zs. 1421. okt. 25-i privilégiumából: 1076. DL 73989 - Teleki cs., 
marosvásárhelyi.) 

80 Febr. 8. (sab. a. Invocavit) Mathyus fia: Miklós pretor sive iudex, [E]erdeel-i László 
és János, Caraad-i Gergely, Ruska-i Tamás quatuor scabini v[iri] iurati ceterique cives 
ac seniores, necnon universitas hospitum de Pathak ítéletlevele. Perren-i Miklós és 
László (egr. milites) udvarbírája: Czobay-i Mihály mester (nob. vir) azzal vádolta 
Kallo-i János mester Horros-i jobbágyát: Senew-i/Seney (dictus) Györgyöt - akit 
János mester germanus-a: Pappy-i (dictus) János vezetett eléjük - , hogy ő és Kalló
ban lakó társai, akiknek jótállója volt, ismételt kérésére sem adják meg a bor áraként 
maradt XXXXII I I C új dénár tartozásukat. György ugyan elismerte ezt, de azt állítot
ta, hogy az összeget egy hajnalon megadta a Perren-iek ultra fluvium Bodrog lakó 
jobbágyának: parvus Tamásnak az ugyanott lakó Fábián előtt, de ezt documentum-
mal nem tudta igazolni. Elrendelték tehát, hogy Tamás és Fábián tegyen esküt arról, 
hogy György nem fizette meg az összeget. Miután előttük és az e célra kirendelt volt 
bíró, Miklós fia: András előtt letették az esküt, úgy ítélték, hogy Mihály mester hajt
sa be az összeget Györgyön. 

Papíron, hátlapján pecsét darabkáival. Leleszi konvent országos l t , Acta a. 1421-25. (DF 221294.) 

81 Febr. 9. (6. die f. I I I . p. purif) A csanádi káptalan Zs.-hoz. A Miklós garamszent-
benedeki apát és a konvent érdekében éves idéző, vizsgálati, tilalmazó és egyéb ügyek
ben hozzájuk intézett megbízása értelmében megnevezett emberével, Esthfanhaza-i 
Homorod Balázzsal János karbeli klerikust küldték ki, akik visszatérve jelentették, 
hogy a gyertyaszentelő utáni kedden (febr. 4.) Külsőszolnok megyében vizsgálatot 
tartva megtudták, hogy midőn három évvel ezelőtt karácsony (1418. dec. 25.) körül 
Hydaga-i Bálint deák, a konvent Saagh-i officiálisa Georgium magnum Tóth dictum 
viceofficialem eorundem abbatis et conventus Wessen-i néhai László mester fiai: 
Miklós, Péter és János Kwrth-i jobbágyának, Fodor (dictus)1 Tamásnak a kihágásai 
ügyében mint nunccium specialem suum Kwrth-re küldte, Ladizlaus Marthon dictus 
ac Nicolaus Nowka(?), altér Nicolaus de Waya officiales eorundem Nicolai, Petri et 
Iohannis ex voluntate eorundem ipsorum ac inductione sinistra Iohannis filii Iacobi, 
Sebastiani Bodak, Mychaelis filii Thome, Iohannis filii Pauli, Elie, Iohannis filii 
Thome, Ladizlai, Stephani, Galli, Martini, Marci Chako dicti, Georgii, alterius Georgii 
Bodak dicti, Galli Sclaui, Blasii de Zygeth, Georgii Kerek, Emerici Brew, Iacobi filii 
Iohannis, Georgii Bodak dicti, Nicolai, Andree, Mathie, Elie, Dominici, Dyonisii 
filii Pauli, Pauli filii Iacobi, alterius Iacobi, Ladizlai filii Andree, alterius Andree 
Sclaui, Thome Házas, Petri, Anthonii, Georgii filii Stephani, Egidii filii Pauli, Georgii, 
Pauli, Stephani, Nicolai et alterius Nicolai, populorum scilicet seu iobagionum 



eorundem Nicolai, Petri et Iohannis in dicta Kwrth commorantium calumpniantes 
Georgium magnum foglyul ejtették és megbilincselve mindaddig fogva tartották a 
karácsonyi ünnepek alatt, amíg tőle bírság címén kilenc kis forintot ki nem csikartak 
hatalmaskodva; továbbá Thuruk (dictus) Miklós és Waya-i Miklós officiálisok emlí
tett uraik parancsára és a Kwrth-iek ösztönzésére quasdam particulas terrarum spi-
narum, pratorum ac fluvii Niger alio nomine Appasara vocati, melyeket a néhai László 
és fiai - jóllehet tudták, hogy az apátot és a konventet illették és illetik meg - in 
animarum ipsorum detrimentum usque modo jogtalanul elfoglalva tartottak, de 
Pakahaz-i Paka (dicti) László (nob.) és más nemes fogott bírák közreműködésével 
Miklós, Péter és János visszaadott a monostornak certis signis de terra factis premissa 
consignando; végül újból elfoglalták, s az ottani rétekről és nádasokból hatalmas
kodva elűzték és jelenleg is elűzik az apát és a konvent Saagh-i, Esthphanhaza-i és 
más birtokon lakó népeit, márpedig officiales dictorum domini abbatis et conventus 
huiusmodi arundines solito more pro proventibus dare et tradere consuevissent, így 
az apátnak és a konventnek száz arany forint kárt okoztak. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. Esztergomi káptalan magánlt. 1-4-13. (DF 238455.) 
1 E szó feltehetően az oklevél írnoka által áthúzással törölve. 

82 Febr. 9. (in dom. Invocavit) A csornai konvent Miklós Borsmonostra-i apát kérésére 
átírja Garai Miklós nádor 1418. ápr. 25-i oklevelét (ZsO VI . 1811), amely Miklós 
apátnak a Fraknóiak oltáralapításáról szóló 138l-es oklevelét írja át. 

Hártyán, hátlapján rányomott pecsét nyomával. DL 11016. (Acta eccl. 27-82.) 

83 Febr. 9. (Zágrábié, in oct. purif.) Carmach-i Sebestyén és Eruench-i Péter zágrábi 
ispánok és a szolgabírák bizonyítják, hogy Radomerch-i Radomerius fia: Miklós fia: 
László, meg fiai: Miklós, János, György és László, említett Miklós fiai: Gergely és 
Jakab, valamint Vrnouch-i Domokos fia: Gergely kérésére kiküldtek maguk közül 
egy szolgabírót, aki visszatérve jelentette, hogy Albert prior Aurane (magn. et 
religiosus vir dominus) a legutóbbi Bálint-nap vigiliáján (1420. febr. 13.) több fami
liárisát, vajdáját és emberét az ő Bukouch nevű birtokukra küldte, amely Radomerch 
birtokuk tartozéka és annak határain belül fekszik, hogy azt foglalják el, ott lakó 
jobbágyaikat kifosztotta és elfogatta volna, ha el nem menekülnek; makkos erdejü
ket kivágattatta, a makkokat lelegeltette és rétjeiket jobbágyaik sertéseivel tönkrete
tette; ezenkívül amikor az említett László múlt Skolasztika-nap másnapján (1420. 
febr. 11.) a perjel Zenthmarton nevű birtokán Dénes bán előtt be akarta mutatni quedam 
litteralia sua instrumenta metalia, hogy azok, valamint a perjel és István király határ
járó okleveleinek tartalma szerint az ő és fiai (birtokának) határait helyesen jelölje ki 
et alias iuridicas conprobationes facere assumpsisset lege regni observata, a perjel 
haragjában megakadályozta a határjárást, és megparancsolta familiárisainak és job
bágyainak, hogy őt és említett fiait öljék meg, és Lászlót foglyul ejtve ezt meg is 
tették volna, hacsak Dénes bán védelmével - miközben gyalázatos és illetlen szavak
kal illették őket - ki nem szabadul. 

Papíron, hátlapján egy szélein hiányos pecséttel, kettőnek pedig darabkáival. HDA OrSic cs. lt. 7. 
(DF 276779.) 



50 1421 február 9 - február 11 

84 Febr. 9-1422. febr. 9. (oct. purif. Marié) Bejegyzés Szomolnok városkönyvében: ab 
octava purificationis Marié usque ad octavam predicti festi unius anni ductum est 
cuprum ad libram Smolniczie pro lucro vberschoz numerus centenariorum simul cum 
urbura facit cent. I M I I I I C XX. 

Egykorú bejegyzés. Szomolnok városkönyve fol. 4b, 3. bejegyzés. (DF 252482.) 

85 Febr. 9. (Muerek, am Suntag Invocavit) Stubenwerkch-i Wulfíing Gwálltel Hann-
senhez. Támogatását kéri a nála hosszabb időt töltött derék és becsületes szolgája, 
Praitenwiser Pawl részére. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 43492. (Múz. törzsanyag 1900-56.) 

86 Febr. 10. Mies. Zs. Felsőbárcai Lászlónak és rokonainak címert adományoz. - Turul IX (1891) 86, 
címerképpel. (SNA Bárczay cs. lt. - DL 83604.) - Radocsay 288, reg. (Uo.) 

87 Febr. 10. (in [Sc]olastice) Az egri káptalan az előtte Chythnek-i László esztergom
zöldmezei prépost meg tesvérei: Miklós, János és Zsigmond nevében megjelenő Já
nos diák civis civitatis de Chythnek kérésére átírja Zs. 1417. júl. 25-i, Chythnek 
oppidum részére adott országos vásártartási engedélyét (ZsO V I . 735). 

Sérült hártyán, függőpecsételés nyomával. DL 10601. (NRA 1547-48.) 

88 Febr. 10. (in suburbio, f. I I . p. Invocavit) Olsauicha-i Benedek fia: János mester sze
pesi alispán és a négy szolgabíró előtt Bertthold-i Demeter fia: Miklós, Simon fia: 
János fia: György és Hedrich-i Gergely Sáros megyei nemesek a saját, valamint osz
tályos atyafiaik nevében tiltakoznak az ellen, hogy Branischa nevü erdeiket Beherech 
suburbium, H[odk]olch és a szepesi vár emberei használják. 

Papíron, hátlapján négy pecsét nyomával. DL 43493. (Múz. törzsanyag, Berthóty cs.) 

89 Febr. 10. (Zágrábié, f. I I . a. Valentini) Nagy Pál túrmezei ispán és Márton fia: Tamás comes terrestris 
bizonyítják, hogy Alsólomnicai Dámján fia: Gergely megadta az általa megölt Alsólomnicai Jánosért, 
özvegyének: Kuna-nak meg fiainak: Tamásnak és Istvánnak iuxta provincie nobílium castrensium 
consuetudinem a viginti quinque marcas denariorum regalium homicidium-ot. - Laszowski 1.177. (Apud 
nobilem Marcum Arbanas in Infer. Lomnica n. 29.) 

90 Febr. 10. Róma. V. Márton pápa engedélyezi, hogy Hanusdorfí Simon csatkai szerzetes a pálos rendből 
a bencésekhez lépjen át. - Lukcsics I . 328, reg. (Reg. Lat. vol. 213 fol. 93.) 

91 Febr. 10. Róma. V. Márton pápa a kalocsai egyházmegyei Szondi Mártonnak és feleségének teljes bűn
bocsánatot engedélyez. - Lukcsics I . 327, reg. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 211b.) 

92 Febr. 11. (f. I I I . p. Scolastice) A csázmai káptalan előtt Belosowch-i István fia: Mik
lós és fia: István - Miklós leányai: Kathko és Ilena nevében is szavatossággal - elő
adták, hogy Belosowcz-i említett István fia: János fia: Iwachynus Belosowch, Gor-
bonok, Glozowa, Bolethyncz és Chladnich birtokokon lévő részeit in cuius dominyo 
nobilis domina Ilko vocata consors Stephani filii Thome de Orehowch comitatus de 
Posega, filia vero annotati Iohannis filii Stephani existeret de presenti összes haszná
latával, haszonvételével és tartozékával, quovis nominis vocabulo vocitatis ad eandem 



portionem possessionarie dicti Iwachyni iuridice spectantem örök joggal és vissza
vonhatatlanul Ilko-nak és általa örököseinek adják, azzal a feltétellel, hogy ha Ilko-
nak nem lenne utóda, akkor e részbirtokok rájuk, Miklósra és fiára: Istvánra, meg 
örököseikre szállnak vissza. 

A csázmai káptalan 1479. febr. 6-i okl.-ből, amelyet Mátyás király 1478. dec. 29-i parancsára állított 
ki a sekrestyéjében lévő eredeti alapján. Az oklevél függőpecséttel megerősített chirographum volt. 
DL 103831. (Csánki-hagyaték, előtte Batthyány cs. körmendi lt.) 

93 Febr. 12. Róma. V. Márton pápa megparancsolja az Alet-i püspöknek, a titeli prépostnak és a bácsi 
főesperesnek, hogy a Szalánkeméni Bálint fia: Péter halálával megürült pécsi egyházmegyei erdődi 
Szent István-plébániaegyházat adják át Erdődi Benedeknek, figyelmen kívül hagyva, hogy azt 
Szalánkeméni Mihály fia: Miklós jogtalanul birtokolja, és hogy a titeli egyházban Benedeknek kanono
kijavadalma van. - Lukcsics I . 329, reg. (Reg. Lat. vol. 214 fol. 141.) 

94 Febr. 13. (in nostra civitate Lythomericz, f. V. a. Valentini) Zs. Chobankafalwa-i alias 
Rymalaza-i néhai Pál fia: István hü szolgálataira való tekintettel, presertim in presenti 
regno nostro Bohemie pridem unacum aliis nostris fidelibus gentibus nationis 
Hungarice in castro nostro Pragensi pro tuitione et custodia eiusdem castri per nos 
derelictis ipsum castrum ab hostium et specialium inimicorum nostrorum, puta 
viklephistarum Pragensium Deo et hominibus exosorum hostilibus invasionibus 
viriliter et strennue defendendo, et pro nostra maiestate tute conservando, nec parcen-
do etiam rebus suis et persone, sed se et sua pro nostri regii honoris exaltatione for-
midabilibus et imminentibus periculis exponere non formidando szolgált neki és a 
szent koronának, ezért Istvánnak és általa fráter patruelis-einek: Chobankafalwa-i 
néhai Domokos fiainak: Bertalannak, Jánosnak, Pálnak, Balázsnak, Péternek, Ta
másnak, Miklósnak, Jakabnak és Györgynek Chobankafalwa másképp Rymalaza 
Gömör megyei, Dyznos másképp Hódos birtokot, továbbá egy Hodos-i másképp 
Kysarl-i birtokrészt Borsod megyében adományoz, amelyeken saját és osztályos test
véreinek ősei régtől fogva laknak. Ezen felül neki adományozza condivisionalis fráter
einek, az állítólag magtalanul meghalt Hodos-i Synka fiainak: Márknak, Mathyus-
nak, Simonnak és Jánosnak Hodos-i birtokrészeit, valamint azt a Borsod megyei 
Wyfalu-i birtokrészt, amely korábban Márké és testvéreié volt. Mindezeket pe
dig azok haszonvételeivel, tartozékaival, müveit és nem müveit szántóival, rétje
ivel, kaszálóival, erdeivel, berkeivel, malmaival, szőleivel, vizeivel, vízfolyása
ival és minden más, bármely néven nevezett hasznával egyetemben denuo et de 
novo nove nostre donationis titulo et omni eo iure, quo eedem nostre rite incumbunt 
collationi ac omne ius nostrum regium, quod eisdem et toto vei in parte haberemus, 
örök joggal és visszavonhatatlanul Istvánnak és általa említett atyafiainak ado
mányozza. - A szöveg élén jobb felől és az egykori pecsét alatt: Commissio propria 
domini regis. 

Hártyán, alul pecsét darabkái. Esztergomi prímási lt., Ipolyi-gyüjt. 65. (DF 248927.) 

95 Febr. 13. (Bude, 32. die oct. epiph.) Zs. emlékezetül adja, hogy Zenthyacab-i Repas 
György nem jelent meg különös jelenlétén Alsolyndua-i István bán özvegye: Klára 
meg fiai: István, László és Pál, meg ugyané bán fia: János özvegye és fia: Miklós 
(proc. Pál diák a kapornaki konvent levelével) ellenében, az ő halasztó- és a zalai 



konvent vizsgálati és idézőlevelében leírt ügyben. - A szöveg és az egykori zárópecsét 
alatt: Lecta per magistrum Jacobum. 

Papír, zárópecsét nyomával. DL 11033. (NRA 1548-63.) 

96 Febr. 13. (Bude, f. V. p. Invocavit) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Elmondták neki Naga-
bony-i Péter fia: Balázs meg Miklós fiai: János, Lőrinc és Sebestyén panaszát, amely 
szerint a Mihály-nap előtti szombaton (1420. szept. 28.) Nagabony-i János fia: László 
és Miklós fia: Mihály ex consensu et voluntate nobilis puelle Elene sororis prefati 
Michaelis de iamdicta Abony ac Georgii filii Iacobi de Hódos, necnon Andree filii 
Dominici, Iohannis dicti Mollier, Nicolai filii Nicolai de prefata Nagabony, Petri filii 
Iohannis dicti Gyerch de Etrekarch[a] megölték Péter fia: Balázs fiát: Mihályt; ezért 
megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat akinek jelenlétében a kije
lölt királyi emberek egyike vizsgálja ki az igazságot, majd tegyenek neki jelentést. 
Kijelölt királyi emberek: Stephanus, Nicolaus filii Mathie, Petrus f. Michaelis de Naga
bony, Petrus f. Iohannis de Sykabony, Petrus de Neboysa, Iacobus f. Stephani de The-
berethy, Nicolaus f. Dominici, Michael f. Pauli de Poldaethy, Stephanus f. Iohannis de 
Erdewhathkarcha, Iacobus f. Petri de dicta Theberethy. - A külzet alatt: G (kézjegy). 

Sérült papíron, zárópecsét nyoma. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 28-1-5. (DF 226967.) - A hátlapon 
káptalani feljegyzés, amely szerint Poldaety-i Domokos fia: Miklós királyi ember Jakab Warkon-i plé
bános káptalani küldöttel a húsvét utáni pénteken (márc. 28.) elvégezték a vizsgálatot; preter quod nescit 
se ex consilio intrascriptorum. - Alatta: scripturatii. 

97 Febr. 13. - márc. 3. (Budae, [..]' die oct. epiph.) Ismeretlen nagybíró oklevele, amely
ben átírja saját, 1420. évi oklevelét Spacha-i János fia: János Alsokorompa nevü 
birtokával kapcsolatosan, illetve említést tesz Lajos király megerősítéséről, valamint 
a pozsonyi és a nyitrai káptalan e birtokra vonatkozó okleveleiről is. 

Egyszerű újkori másolat utolsó két oldala; korábbi lapjai hiányoznak. DL 72471. (Brunswick cs. lt. 4.) 
1 A nyolcad napjának sorszáma tollban maradt. A vízkereszti nyolcadról a 32. és 50. nap között 

maradtak fenn oklevelek. 

98 Febr. 13. - márc. 3. (Valamelyik udvari bíróság intézkedése.) A Pertholthy-i János 
fia: György és frater-e: Harasth-i László által Pertholthy Demeter fia: Miklós ellen 
hatalmaskodási ügyben indított perben (vö. ZsO VII . 2012 és 2226) 1421-ben vízke
reszt nyolcadán bírói intézkedés született. A felpereseket ekkor Girolt-i András kép
viselte (feltehetően a jaszói konvent levelével), az alperes személyesen volt jelen, 
három vizsgálati levél [szólt ellene]. Az alperesnek ötvenedmagával György-nap 8. 
napján (máj. 1.) esküt kell tennie a jászói konvent előtt, és arról a jelentést György
nap1 nyolcadán kell bemutatni. 

A ZsO V I I . 2226 (DL 43483 - Múz. törzsanyag, Jankovich-gyüjt.) hátlapján lévő bírósági feljegy
zés, amely az oklevél - feltehetően szépészeti okból történt - körülvágása miatt megcsonkult. 

1 Az áthúzott gyertyaszentelő folé írva. 

99 Febr. 13. vagy márc. 13.1 (die Iovis XIII . die [ ] , Martini pape V. anno IV, in sacristia 
dicte ecclesie nostre, loco scilicet capitulari nobis inibi capitulanter congregatis et 



consedentibus) A csanádi egyházmegyei, lelkiekben azonban az esztergomi egyház
hoz tartozó aradi káptalan tagjai közé fogadja Imre fia: Mátyás csanádi olvasókano
nokot, aki Zs. (1420. dec. 15.) Budán kelt és megüresedés esetén érvényesülő kine
vező levelével jelent meg körükben, s átadva neki a László fia: Péter olvasókanonok 
halálával megüresedett kanonokságot és prebendát, eskütétel után Ottobonus prépost 
távollétében a kórusban helyet, a káptalanban pedig szavazatot biztosít számára. 
A királyi kinevezést a sekrestyében Kelemen mester kanonok olvasta fel. Tanúk: 
Chama-i [Miklós fia: János],2 a csanádi Üdvözítő-egyház kanonokja, István, a civitas 
Orodiensis Szűz Mária-egyházának rector-a, [ ] pécsi egyházmegyei klerikus, a 
káptalan sublector-a. Az oklevelet írásba foglalta: Wthuen-i János fia: Sebestyén, 
csanádi egyházmegyei klerikus, az [aradi] Üdvözítő-egyház kanonokja, császári köz
jegyző. 

Hártyán, amelynek jobb szélén kb. 3 cm hiányzik, közjegyzői jeggyel (a képét lásd a 391. oldalon). 
DL 43490. (Múz. törzsanyag, 1897: 50.) - Az oklevél bal szélével párhuzamosan későbbi kézzel: Liber 
cathedralis ecclesie Waciensis. Felette: 1420 XII die Septembris, in ... die. dominus episcopus, coram 
Benedicto Bor, Thoma Lit(l), Michaele provisore, Paulo Bf.Jzegi. Hátlapon: Inuestitura canonicatus 
Orodiensis pro M(athia) lectore Chanadiensi. 

1 V. Márton pápa uralkodásának negyedik éve (1420. nov. 21-1421. nov. 20.) alatt 1421 februárján és 
márciusán kívül csak novemberben esett csütörtökre a hónap 13. napja.2 Lukcsics I . 573, reg 

100 Febr. 13. (f. V. p. Invocavit) A szepesi káptalan előtt Synka fia: Fülöp de Baior inferiori 
gravi necessitate conpulsus elzálogosítja unam aream seu fundum curie deserte sue a 
parte meridionali, tertiam a curia nobilis viri Georgii filii predicti Synka fratris [sui 
uterini ] adiacentem in dicta possessione Baior inferiori habitam existentem ipsum 
iure hereditario concernentem Korma-i parvus Bálintnak pro quatuordecim florenis 
numeri et computi Scepusiensis, florenum quemlibet per quinquaginta denarios novos 
computando, szavatosság vállalásával, de visszaváltása csak készpénzzel lehetséges. 

Papíron, hátlapján pecséttel. DL 103177. (Batthyány cs. lt., Bajori lt.) 

101 Febr. 13. (Agrie, f. V. a. Reminiscere) Benedictus de Macra comes perpetuus sacri 
Lateranensis pallatii ac gubernátor episcopatus ecclesie Agriensis a Gencz feletti 
Szent Katalin pálos kolostornak ítéli azt a két malmot, amelyet a pálosok az egri 
egyház Heyze nevű birtokán malomhelyként vettek az ottani hospes-ektől és azon 
malmot építtettek, néhány évig annak jövedelmét élvezték, de Stibor egri püspök 
elfoglalta. 

A leleszi konvent 1515. nov. 3-i oki.-bői, amely szerint az eredeti oklevél függőpecséttel ellátott 
hártyára volt írva. DL 11034. (Acta Paulinorum, Gönc 2-2.) - BLÉ V (1985) 587/16, kiv. 

102 Febr. 14. (Bude, in Valentini) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Elmondták neki Bozen-i 
Groff György nevében, hogy ő nove nostre donationis titulo in domínium cuiusdam 
totális possessionis Leegh vocate, in comitatu Posoniensi existentis habite be akar 
menni; ezért megparancsolja, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlé
tében a kijelölt királyi emberek egyike összehíván a szomszédokat és határosokat, 
jelenlétükben vezesse be őt a birtokba és azt minden haszonvételével és tartozékával 
iktassa részére, az esetleges ellentmondókat pedig idézzék a királyi jelenlét elé. Kije-



lölt királyi emberek: Bartholomeus, Augustinus, Benedictus filii Petri de Bodofalwa, 
Lucas f. Iohannis de Borsa, Paulus f. Ladizlaus de Hydegheth, Nicolaus f. Gaspar de 
Gomba, Mychael f. Ladizlaus de Eghazasswr. 

A pozsonyi káptalan 1421. márc. 28-i oki.-bői, amely szerint Bodofalwa-i Péter fia: Bertalan királyi 
ember Illés kanonok, káptalani küldöttel a virágvasárnap előtti csütörtökön (márc. 13.) kiszálltak Leegh 
birtokra és végrehajtották a feladatot. - A káptalan jelentését átírta Zs. 1423. márc. 25-én kelt privilégi
umában. DL 10910. (NRA 324-38.) 

103 Febr. 14. (Bude, 33. die oct. epiph.) Zs. ZenthJakaph-i Repas Györgynek Alsolindwa-i 
bán fia István özvegye: Klára meg fiai: László, István és Pál, valamint e bán fia: János 
özvegye és fia: Miklós ellen a különös jelenléten folyó perét, az ő halasztó- és a zalai 
konvent vizsgálati és idézőlevelében leírt ügyben, vízkereszt nyolcadáról György-nap 
nyolcadára halasztja, mert György másik levele értelmében Csehországban tartózkodik. 
- A szöveg alatt jobbról és az egykori zárópecsét alatt: Lecta per magistrum Iacobum. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11035. (NRA 1548-64.) 

104 Febr. 14. (Bude, f. VI . a. Reminiscere) Zs. a zobori konventhez. Elmondták neki Ele-
fanth-i András fia: Mátyás, István fiai: Mihály és Simon, András fia: Gáspár, János 
fiai: Miklós és István panaszát, amely szerint Bolondoch-i néhai Stibor fia: Stibor -
anyja és Zawysa tanácsára - az elmúlt napokban per Martinum officialem suum de 
Módra, Stephanum Maglor, Clementem Laurentium, Boblar, Nicolaum Ausentpihal(?), 
Georgium Bycech, Stephanum Vmlar, Iacobum Phalgar, Philippum Nikus, Petrum 
Magordarph, Zemehler, Hons Nogel ceterosque quam plures iobagiones suos Somkerek 
erdejüket kivágatta és elpusztíttatta. Ezért megparancsolja, hogy küldjék ki tanúbizony
ságukat, akinek jelenlétében ab omnibus, quibus incumbit, tudja meg az igazságot és ezt 
írják meg neki. Kijelölt királyi emberek: Petrus f. Michaelis de Kayal, Georgius de eadem, 
Michael parvus de Naboyza, Mathias de eadem, Ladizlaus f. Petri de Zomol. 

A zobori konvent 1421. márc. 22-i jelentéséből, amely szerint a királyi középpecséttel volt lezárva, és 
Zamol-i Péter fia: László királyi ember és Tamás fráter konventi küldött a Iudica vasárnap utáni csütörtökön 
(márc. 13.) elvégezték a vizsgálatot és a panaszt mindenben igaznak találták. DL 11040. (NRA 1672-118.) 

105 Febr. 14. (in nostra civitate Lythomerich, in predicto regno nostro Bohemie, in Va
lentini) Zs. a Sankfalua-i néhai Hws János fia: Hws (dictus) Miklós szolgálataiért, 
nam idem fratribus, sororibus et aliis rebus et bonis suis in predicto regno nostro 
Hungarie tamquam ad flatum venti derelictis et dimissis se ipsum in presens regnum 
nostrum Bohemie arduitate negotiorum nostrorum in presentiarum agitandorum 
prudenti sagacitate animadversa transferendo et in eodem regno Bohemie, signanter 
vero in castro nostro Pragensi, in quo necessitate per ardua cogente certas gentium 
Hungaricalium catervas nos relinquere oportebat, eo ibidem remanente persone et 
rebus suis non parcendo nostrisque, ymo potius orthodoxe fidei sacre emulis, utputa 
wyclefistis seu husitis, qui fide katholica seu universali, quam tota plebs christiana 
tenet derelicta viam erroneam condam Iohannis WiclefF diu dampnati heretici fere 
per totum presens regnum nostrum Bohemie dogmatizantes innumeros huius regni 
nostri Bohemie incolarum animas a via veritatis averterunt et declinarunt toto sui 
animi conato resistendo et contra eosdem certamina bellica committendo nostre maié-



statis et quamplurium principum et dominorum in conspectu nobis nostroque sacro 
dyademati regio valde studuit ad sumpmum nostri culminis honorem complacere, 
ezért ex certa nostra scientia prelatorumque et baronum nostrorum sano ad id accedente 
consilio denuo et ex novo neki és utódainak adja új adományként a Gömör megyei 
Sankfalua nevü birtokát minden néven nevezendő haszonvételével és tartozékával, 
úgymint müveit és nem művelt szántóföldekkel, erdőkkel, ligetekkel, legelőkkel, ré
tekkel, kaszálókkal, vizekkel, malmokkal és malomhelyekkel régi valós határaival, 
amelyet állítólag - akárcsak ő - már elődei is békésen birtokoltak et omni eo iure, 
quo eadem nostre quomodolibet incumbit collationi örökre és visszavonhatatlanul. 
Az oklevélről eredetiben való bemutatása esetén privilégiumot fog kiállíttatni. 

A sági konvent 1424. okt. 12-i okl.-ből, amely szerint sigillo suo imperiali volt megerősítve. DL 
11041. (NRA 261-18.) - Tóth-Szabó: Huszita 350. 

106 Febr. 14. (in regno nostro Bohemiae, in nostra civitate Lythomerytz, in Valentini) Zs. 
Saárusfalva-i másképp Roho-i Máté fiának: Mihálynak szolgálataiért, amelyeket ipse 
a longinquis temporum curriculis retrolapsis in diversis nostris et ipsius regni nostri 
Hungáriáé agendis et validis expeditionibus prosperis, scilicet et adversis sub diver-
sitate locorum et temporum et praesertim per eundem una cum aliis nostris íidelibus 
gentibus nationis Hungáriáé in castro nostro Pragensi, per nos pro tuitione et custodia 
ejusdem castri nostri derelictis ipsum ab hostium et specialium1 inimicorum nostrorum 
puta villephtarum(!) Pragensium, Deo et hominibus exosorum hostilibus invasionibus 
viriliter et strenue defendendo et pro nostra maiestate tute conservando, neque etiam 
pariendo rebus suis et personae se et sua pro nostri regii honoris exaltatione exponere 
non formidans diversis fortunae casibus et imminentibus periculis fidelitatis fervore, 
devotionis eximia conscientia solicitudine indefessa cum adjectione bonorum operum 
suorum maiestati nostra studuit complacere et se in nostr. .. .ritatis2 oculis gratum 
reddere, utique et acceptum, prout in ejus actibus virtuosis noster regius animus 
conquievi propter eaque dignum decrevimus, ut ubi multitudo praecessit, servitiorum 
merces sequi debeat copiosa praemiorum et quamvis ipse premissorum servitiorum 
suorum intuitu meritorum a nostra maiestate multo majora antidotorum praemia non 
immerito mereretur enancisci, in aliqualem tamen eorundem servitiorum recompensam 
volentes eidem nostro regio occurrere cum favore, ut ipse hoc viso ad majora fidelitatis 
opera maiestati nostrae exercenda de caetero eo ferventius incitetur, a Nyitra megyei 
Saárusfalva és a Pozsony megyei Varfölderethe nevü birtokokat, amelyeket eddig 
békésen birtokoltak, neki és uterinus frater-einek: Gergelynek, Zsigmondnak és Ja
kabnak meg condivisionalis frater-ének, Roho-i György fiának: Bytho (dicti) Mik
lósnak és örököseiknek adja új adományul minden hasznával és minden néven neve
zett tartozékával, a meglévő igaz és ősi határai között, omni eo iure, quo eodem 
nostrae quomodolibet incumbit collationi ex nostra maiestatis placentia prae-
latorumque et baronum nostrorum ad id accedente consilio praematuro. Miután az 
oklevelet visszahozták, privilégium kiállítását ígéri. Arenga. 

Átírta Zs. 1430. febr. 1-jei privilégiumában, amelyet XVII I . századi egyszerű másolat tartott fenn. 
DL 94961. (Bittó cs.) 

1 A másolatban a szó hiányzik, de Zs. e tárgyú más okleveleiben ez szokott szerepelni e helyen. 2 Az 
elválasztott szó eleje kikopott. 



107 Febr. 14. (Bude, f. VI . p. Invocavit) Zs. a váci káptalanhoz. Berchel-i Mihály fia: 
Miklós nevében elmondták neki, hogy zálogjogon kíván bemenni a Nógrád megyei 
Vylak nevü prédium és tartozékai birtokába, ezért megparancsolja, hogy küldjék ki 
tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike összehíván 
a szomszédokat és határosokat jelenlétükben vezesse be a birtokba és tartozékaiba; 
az esetleges ellentmondókat idézze a királyi jelenlét elé. Kijelölt királyi emberek: 
Emericus de Zantho, Ladizlaus de Legén, Bartholomeus, Nicolaus de eadem, Antho-
nius [de Vjanyarch, Iacobus de Bay, Thomas de Vsa. 

A váci káptalan 1421. márc. 19-i pátens oki.-bői, amely szerint az oklevél a középpecséttel volt 
megerősítve, és Legen-i Bertalan királyi ember és Zala-i Domokos karbeli klerikus káptalani küldött a 
virágvasárnap előtti pénteken (márc. 14.) ellentmondás nélkül elvégezték a feladatot. DL 69401. (Kubinyi 
cs.) - A jelentés hátlapjának a pecsét alatti alsó szélén: tenetur fl II. 

108 Febr. 14. (Bude, 33. die oct. epiph.) Zs. azt a cseréről szóló iratbemutatást, amelyet 
Kaza-i Kakas János fiainak: Lászlónak és Miklósnak (proc. Yethe-i Bertalan)1 Kaza-i 
Gyula mesterrel (proc. Lipthow-i Miklós mindketten nádori levéllel) szemben esedé
kes, az ő halasztólevele alapján vízkereszt nyolcadán az ő idéző- meg az egri kápta
lan válaszlevelében leírt ügyben a királyi különös jelenlét előtt kellett volna teljesíte
niük, in quo etiam termino idem Nicolaus duas partes iudicyorum decem et novem, 
anotatus autem Ladizlaus trium marcarum duplatas iudici et tertiam partém eorundem 
sine duplo parti adverse persolvere tenebantur, a felek kívánságára György-nap nyol
cadára halasztja el. Amikor is a bírságok neki járó kétharmadát cum duplo kötelesek 
megfizetni. - A szöveg alatt jobbra és a pecsét alatt: Lecta per magistrum Iacobum. -
A külzet alatt: kézjegy. 

Papíron, zárópecsét töredékével. DL 89819. (Radvánszky cs., sajókazai.) 
1 Az áthúzott Nicolaus de Lypthow fölé írva. 

109 Febr. 14. (Bude, f. VI . p. Invocavit) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Monak-i 
János fiai: Mihály és Jakab, valamint Sandrinus1 panaszát, amely szerint Serethua-i 
Jakab fiai: János és Maius, Monak-i László és felesége: Anna meg leányai: Ilona, 
Apolina és Margit asszonyok Monak birtokról elhajtatták néhány ménesbeli lovukat. 
Kijelölt királyi emberek: Ladizlaus dictus Apathy de Vnd, Georgius dictus Mesesy, 
Georgius Bekus, Sebastianus Bezegy, Iohannes de Zilinbor, Georgius Benkus de 
Galoph.2 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-10. (DF 221279.) -
A hátlapján feljegyzés a konvent márc. 30-i válaszához, amely szerint Galoph-i Benkus György királyi 
ember és András fráter konventi küldött suo modo in Zempliniensi elvégezte a vizsgálatot. 

1 Az eredeti in personis Michaelis, Iacobi et Thome fdiorum Sandrini-bő\ javítva. 2 Az utolsó szó a 
sor fölött betoldva. 

110 Febr. 14. (Bude, 33. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor Chazloch/Chasiloch-i Péter 
fia: Mihály (proc. Escen-i István) perét Rosal-i Lukács fiai: Miklós, Jakab és leánya: 
Anna puella ellen (proc. Chakan György mindketten a leleszi konvent levelével), 
amiért az utóbbiak Gerk birtok felének iktatásánál ellentmondtak, vízkereszt nyolca
dáról, in quo etiam termino iidem in causam adtracti duas partes iudici(!) trium 



marcarum duplatas cum duplo duplato et iterum cum duplo duplato et suppena(!) 
duplati dupplati nobis et tertiam partém eorundem sine duplo parti adverse kellett 
volna fizetniük, a felek ügyvédjeinek akaratából György-nap nyolcadára halasztja 
simul cum iudiciis nostram portionem duplates(!). - A külzet alatt: I solvere tenetur, 
Sgh (kézjegy). 

Papíron, bírói zárópecsét részével. DL 54150. (Kállay cs.) 

111 Febr. 14. (Bude, 33. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor annak az ötven aranyforint
nak a megfizetését, amelyet Leua-i Cheh Péter Gimes-i Forgax/Forgach (dictus) Miklós 
fiával: Jánossal szemben (proc. Rayka-i Dénes a zobori konvent levelével) vízke
reszt nyolcadán tartozott volna teljesíteni, in quo etiam termino idem Petrus Cheh 
duas partes iudicii trium marcarum dupplatas cum dupplo dupplato et iterum cum 
dupplo dupplato et sub pena dupplici dupplati nobis et tertiam partém eiusdem similiter 
dupplo parti adverse persolvere tenebatur, de regio literatorio mandato pro ipso Petro 
Cheh nobis allato, a bírságok neki járó részét megduplázva György-nap nyolcadára 
halasztja. - A külzet alatt: I solvere tenetur, Sgh (kézjegy), lejjebb: Zath(?). 

Papíron, bírói zárópecsét darabkáival. DL 58955. (Forgách cs.) - A hátlap bal oldalán keresztben 
írva: Sgh. 

112 Febr. 14. Buda. Garai Miklós nádor a győri káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot Kisfaludi Antal panaszá
ra, amely szerint Pásztori Bunder György és társai három pásztori jobbágyának a házát és kertjét teljesen 
elpusztították. - Sopron vm. I I . 56. (A győri káptalan 1421. márc. 19-i oki.-bői, amely szerint Pothyond-i 
Balázs királyi ember és János karbeli klerikus konventi küldött márc. 14-én elvégezték a vizsgálatot és 
mindent a panasznak megfelelően találtak. DL 61366 - Kisfaludy cs.) 

113 Febr. 14. (Bude, 33. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró azt a pert, amelyet 
Kalna-i Pál és Gergely indított Lewa-i Cheh Péter ellen és amelyet ő vízkereszt nyol
cadán halasztott a garamszentbenedeki konvent idézőlevelében leírt ügyben, amely
nek során Péter neki és a felpereseknek három márka bírságot tartozott volna megfi
zetni, de regio litteratorio mandato pro parte Petri Cheh nobis allato György-nap 
nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11038. (NRA 789-14.) 

114 Febr. 14. (Bude, 33. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró a személyesen megje
lent Papy-i Tamás fia: Szilveszter perét Papi-i Péter fia: János, Péter fia: Péter és 
Péter felesége: Klára ellen, az alperes Péter a többieket a jaszói konvent levelével 
képviselve, akinek öt jobbágyát is elő kellett állítania aj aszói konvent levelében leírt 
ügyben, a felek akaratából György-nap nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: E (kéz
jegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét darabkájával. DL 11039. (NRA 300-17.) 

115 Febr. 14. (Bude, 33. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró azt a pert, amelyet a 
személyesen megjelent Bykach-i Gywke fia: Miklós indított Gerthyanus-i Cheph 
(dictus) András és Miklós felesége1 ellen - akiket Themerdekeghaz-i János diák kép
viselt a csanádi káptalan válaszlevelével - vízkereszt nyolcadán az ő idézőlevelében 



és a csanádi káptalan válaszában leírt ügyben, amikor az alpereseknek iudicia 
duodecim marcarum nobis et parti adverse kellett volna fizetniük, a felek akaratából 
György-nap2 nyolcadára halasztotta megkettőzve a bírság neki járó részét. - A külzet 
alatt: E (kézjegy), solvit. (Az alperesek részére készült példány.) 

Papíron, zárópecsét két darabkájával. DL 54151. (Kállay cs.) 
1 A külzeten: Jakab felesége. 2 A kihúzott Mihály-napot követően írva. 

116 Febr. 14. (Bude, 33. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró azt a pert, amelyet a 
személyesen megjelent Bykach-i Gywke fia: Miklós indított Chepy-i András1 és Ja
kab özvegye ellen - akiket Themerdekeghaz-i János diák képviselt a csanádi kápta
lan válaszában leírt ügyben, amikor az alpereseknek tíz jobbágyukat elő kellett volna 
állítaniuk, a felek akaratából vízkereszt nyolcadáról György-nap nyolcadára halaszt
ja. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit. 

Foltos papíron, hátlapján pecsét darabjával. DL 54152. (Kállay cs.) 
1 A külzeten: László. 

117 Febr. 14. (in Valentini) A pozsonyi káptalan bizonyítja, hogy Koler Mihály socius et 
concanonicus noster és Knoprautpawor/Knoprawtpawor András civis civitatis 
Tyrnawyensis a maguk meg Malawar (dictus) Tamás Modra-i hospes, necnon 
universorum fratrum proximorum et amicorum suorum nevében is szavatosság
gal, medietatem nove domus magne hic Posonii in foro existentis, a parte domus 
providi viri Andree dicti Wngerl habitam cum hostio ferreo cancello, vulgo 
eysnengeter appellato ac aliis quibusvis edificiis ferreis scilicet et lapideis ac 
ligneis, összes haszonvételével és tartozékával, amelyek Andrásra a néhai Jakab 
pozsonyi bíró fiának: Istvánnak a fiától: Lászlótól szálltak át zálog címén, eladják 
providis iudici et iuratis civibus ac tote communitati eiusdem civitatis Posoniensis 
pro quinquaginta florenis auri puri boni et iusti ponderis, amelyet átvettek. Universas 
etiam, quaslibet litteras, az eladók super prescripta directa medietate domus et eius 
utilitatibus haberent confectas vei in futurum aliud habere possent, reddiderunt cassas, 
vanas et viribus carituras. A káptalan az oklevelet függő autentikus pecsétjével erősí
tette meg. 

Hártyán, díszített kezdő N betűvel, függőpecsét selyemzsinórjával. Pozsony város levéltára 795. 
(DF 239423.) - Hátlapján közeikorú írással: littera super média Nova domo sitam penes Andre Vnger. 
- Ortvay: Pozsony 337, reg. - Bratislava 931, reg. 

118 Febr. 14. (Strigonii, 3. die oct. cinerum) Matheus de Vicedominis de Placentiautriusque 
iuris doctor, lector canonicus et vicarius in ecclesia Strigoniensi előtt hamvazószerda 
nyolcadán (febr. 12.) Sipik-i Jakab (nob.), - felesége: Dorottya asszony (nob.) és 
Ilona asszony (nob.) Emeke-i Desw felesége nevében nyitrai káptalani és sági kon-
venti levéllel - Barakcha-i Jakab és testvére: Domokos ellen pert indított, előadván, 
hogy ipse domine quartam puellarem condam nobilis domine Elene, avie sue, filie 
Iacobi de Barakcha, sororis videlicet Stephani, Nicolai, Thome et Ladislai de dicta 
Barakcha de possessionibus et portionibus possessionariis dicti condam Iacobi 
videlicet de dicta Barakcha, Barak, Kosmatelki, Missen et aliis ubivis habitis et exi-



stentibus haberent et habere deberent, quam quartam puellarem ab eisdem cum portioné 
possessionaria, puta emptitiis et sexum femineum concernentibus, de quibus cum 
possessione eisdem dominabus competeret, habere vellent, de aliis vero cum pecunaria 
solutione iuxta regni consuetudinem rehabere vellent iustitia mediante; de quibus 
autem cum portioné possessionaria vei pecuniaria solutione habere deberent et de 
quibus non, privilegiis et instrumentis literalibus super ipsis possessionibus confectis, 
erga manus ipsorum habitis, se submitterent. Qua actione intellecta prefatus Iacobus 
respondit se dicta literalia instrumenta non posse exhibere sine presentialitate et scitu 
Dominici, fratris sui, nec posset propter unionem ipsius actionis predicte respondere. 
A vikárius úgy döntött, hogy a felperesek idéztessék meg Domokost jelenléte elé, a 
pert pedig statu in eodem Reminiscere 15. napjára (márc. 2.) halasztotta. - A szöveg 
alatt jobbra: F (ff) nótárius. 

Papíron, a szöveg alatt sérült pecséttel. DL 62570. (Motesiczky cs. lt.) - Közel egykorú teljes szöve
gű másolata: Uzsovics cs. könyöki lt. (DF 266446.) 

119 Febr. 14. (Thásnad, 6. die oct. purif. Marié) Miklós mester fehérvári kanonok és 
tasnádi vikárius bizonyítja, hogy korábbi idézőlevelének megfelelően Waya-i Tamás 
és Dobraach-i László felesége: Klára Chomokaz-i György fia: néhai János fiai: Mik
lós, András és Pál ellenében gyertyaszentelő ünnepének nyolcadán előtte megjelen
ni tartoztak. Bár a felperesek legitimis diebus et horis expectandi iuxta ritum et 
consuetudinem nostre sedis iudiciarie vártak, az alperesek: Miklós, András és Pál 
nem jelentek meg és nem is küldtek senkit, ezért a vikárius in iudiciis consuetis elma
rasztalja őket. 

Ép papíron, zárópecsét nyomával. DL 96992. (Vay cs., berkeszi.) - Bónis: Szentszéki reg. 2161. 

120 Febr. 14. (Chanad, 4. die f. I I I . p. Invocavit) Péter csanádi éneklőkanonok, kanonok 
és vikárius Vrolch-i Michk Lőrinc felperes perét Sebestyén és Domokos Sczilag-i 
nemesek, alperesek (proc. Demeter Horogzeg-i plébános) ellen a felek kérésére pün
kösd nyolcadára (máj. 18.) halasztja ratione prioritatis termini. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11036. (NRA 50-40.) 

121 Febr. 14. (Gvnsse, in Valentini) Martinus dictus Hangelwaynar iudex civitatis Kussegh 
duodecimque consules iurati atque tota communitas civitatis eiusdem Pál fráter abbas 
Montis Sancte Marié kérésére megvizsgálja és hitelesnek találván in pleno consi-
lio átírja számára Lőrinc comes 1279. márc. l-jén Nyéken kelt oklevelét, amellyel 
Lempach birtokot a borsmonostori apátságnak ajándékozta és határát leírta. Az ok
levél pecsétje erat rotundus et in medio sigilli apparebat clipeus et desuper galea et 
in clipeo et super casside insignia nobilitatis dicti Laurentii comitis. Littere vero 
circumferentiales erant per omnia in hec verba: S(igillum) Laurentii comitis filii 
Laurentii. 

Hártyán, fuggőpecsét bevágásaival. DL 87942. (Esterházy cs. hercegi ágának lt., Repositorium 
17-0-485B.) - X V I I . századi egyszerű másolata: DL 86816. (Uo. 17-0-494.) 

* Febr. 14. V. Márton pápa János pécsi püspököt áthelyezi. - Lukinovic V I . 7. - Helyes kelte: febr. 26. 
Lásd: 226. 



122 Febr. 15. (Bude, 34. die oct. epiph.) Zs. emlékezetül adja, hogy azt a pert, amelyet 
Kallo-i László1 fia: János (proc. Bws Imre a leleszi konvent levelével) Meggyes-i 
István fiai: Zsigmond és László meg Lewkes fia: Miklós ellen (proc. Perked-i Simon 
szintén a konvent levelével) az ő halasztólevelével a különös jelenléten indított, az ő 
kikiáltó- és a leleszi konvent válaszlevelében leírt ügyben vízkereszt nyolcadán, amikor 
idem Sigismundus duas partes iudici viginti septem, annotatus autem Ladizlaus duo
decim marcarum duplatas iudici et tertiam partém eorundem sine duplo parti adverse 
persolvere tenebantur, a felek ügyvédjeinek akaratából György-nap nyolcadára ha
lasztja a bírónak járó bírságok megduplázásával. - A szöveg alatt jobbról és a pecsét 
alatt: Lecta per magistrum Iacobum; a külzet alatt: kézjegy. 

Papíron, bírói zárópecsét darabjaival. DL 54153. (Kállay cs.) 
1 A hátlapon: Szaniszló. 

123 Febr. 15. (Bude, sab. p. Valentini) Zs. a somogyi konventhez. Elmondták neki Thapson-i 
Anthimius fiának: János mesternek és ez Anthimius fia: György fiának: Ozsvát mes
ternek nevében, hogy a Somogy megyei Bodogazzonfalwa, Fabyanylese és Kefhhobay 
nevü birtokaiknak határai nincsenek kijelölve. Ezért megparancsolja, hogy küldjék 
ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike kimenve 
a birtokra, ahová összehíván a szomszédokat és a határosokat, jelenlétükben járják 
meg a birtokok határait, szükség szerint készítsenek határjeleket, majd hagyják meg 
őket minden haszonvételükkel és tartozékaikkal birtokaikban és iktassák azokat ré
szükre. Az esetleges ellentmondókat idézzék a nádor jelenléte elé. Kijelölt királyi 
emberek: Georgius de Kalman, Thomas de Thapaz, Iohannes Forró de Hathwan, Mi-
chael de Balogd, Nicolaus de eadem. 

A somogyi konvent 1421. ápr. 5-i oki.-bői: 373. DL 87948. (Esterházy cs. hercegi ágának lt., 
Repositorium 96-3-261.) 

124 Febr. 15. (Bude, 34. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a Felsewlyzko-i Kilián fia: 
Antal (proc. Berend-i Gál a kapornaki konvent levelével) és Zantho-i Buthka fia 
Benedek fia: István között vízkereszt nyolcadán az ő halasztólevele alapján folyó 
perben, a bírói intézkedésében leírt ügyben az okleveles bizonyítást de regio literatorio 
mandato pro ipso Stephano nobis allato vízkereszt nyolcadáról György-nap nyolca
dára halasztja. - A külzet alatt: I solvere tenetur, Sgh (kézjegy). 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11037. (NRA 671-30.) 

125 Febr. 15. (Bude, 34. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor Serke-i Desew fiának: László
nak (proc. Alachka-i Balázs a jászói konvent levelével) Felsewelephanfh-i István fia: 
Márton meg Alsoelepfanth-i Simon és Miklós (proc. Raychan-i Dénes a zobori kon
vent levelével) elleni, Elefanth birtok meg a hozzá tartozó Beed és Podlusan Nyitra 
megyei, valamint Feyereghaz, Somkereke és Fanchal Pozsony megyei tartozékai iktatá
sának ellentmondása miatt indított perét az ügyvédek akaratából vízkereszt nyolcadáról 
György-nap nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: I solvere tenetur, Sgh (kézjegy). 

Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 11042. (NRA 1672-117.) - A hátlapi bírósági feljegyzés szerint 
királyi rendeletre a pert Jakab-nap nyolcadára halasztották, alatta: Sgh. 



126 Febr. 15. (Bude, sab. p. Valentini) Garai Miklós nádor a győri káptalanhoz. Elmond
ták neki Kysfalud-i Lőrinc fia: Antal nevében, hogy Linkohath-i Pál fia: Péter mint
egy hat évvel ezelőtt Tamás-nap előtti pénteken (1416. dec. 25.) Linkohath et Mychaeli 
birtokokon lakó familiárisaival és jobbágyaival együtt fegyveresen házára rontva, az 
ajtókat betörte, s onnan hat vadat (fera) elvitt; a következő évben fegyveresen Kysfalud 
nevü birtokára törve, Imre nevü molnárát elfogta és megbilincselve tartotta, Balázs 
nevü jobbágyát házából kivonszolva ütlegelte és megsebesítette; ebben az évben a 
Kysfalud birtok területén fekvő erdejében fát vágott és szállíttatott el onnan. Kéri a 
káptalant, hogy küldje ki tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a kijelölt nádori em
berek egyike vizsgálja ki a valóságot. Kijelölt nádori emberek: Paulus, Iohannes, 
Blasius, Barnabas, Gregorius de Pothiond, Petrus, Ladizlaus, Dominicus de Paztor. 

A győri káptalan 1421. márc. 18-i jelentéséből, amely szerint Paztor-i Domokos János karbeli kleri
kusjelenlétében virágvasárnap előtti csütörtökön (márc. 13.) a vizsgálat során megtudta, hogy minden 
megfelelt a panasznak. DL 61365. (Kisfaludy cs.) 

127 Febr. 15. (Bude, 34. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor Tyba-i Miklós fiának: Ioseph-
nek (proc. Monyoros-i László a leleszi konvent levelével) Vynna-i György fia: A l 
bert prior Aurane (proc. Lezthemer-i Orbán ugyané konvent levelével) ellen a nádor 
halasztólevelével vízkereszt nyolcadán indított perét, Perényi Péter országbíró 
halasztólevelében leírt ügyben, a felek ügyvédjeinek akaratából vízkereszt nyolcadá
ról György-nap nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: I solvere tenetur, Sgh (kéz
jegy). 

Papíron, bírói zárópecsét darabkáival. DL 85693. (Sztáray cs.) 

128 Febr. 15. (Bude, 34. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a Bagod-i Péter fia: Gywla és 
fia: Miklós (proc. Berend-i Gál a vasvári káptalan levelével) és Bekes-i János fia: 
Péter és fia: István (proc. István helyett Lukács fia: Mihály a kapornaki konvent 
levelével) közötti pert - az ő halasztó és a kapornaki konvent figyelmeztető- és 
idézőlevelébe foglalt ügyben - a felek ügyvédjeinek akaratából vízkereszt nyolcadá
ról György-nap nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: I solvere tenetur, Sgh (kéz
jegy)-

Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 92569. (Festetics cs., Miscellanea 319.) 

129 Febr. 15. Buda. Garai Miklós nádor a Panyiti Uza fia: Miklós és Marcali Oth fiainak: Istvánnak és 
Imrének Özdögei Pál bán elleni perét György-nap nyolcadára halasztja. - Balassa 263, reg. (DL 65857 
- Balassa cs.) 

130 Febr. 15. (Bude, 34. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró Zenthgerolth-i Miklós 
fiának: Lászlónak (proc. Pahy-i Antal nádori levéllel) Sythke-i László fia: Mihály 
(proc. Kechk-i Mátyás a vasvári káptalan levelével) és az általa előállítandó hét job
bágya ellen, az ő halasztólevele alapján vízkereszt nyolcadán indított pert, a vasvári 
káptalan vizsgálati és idézőlevelében leírt ügyben, a felek ügyvédjeinek akaratából 
György-nap nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 43494. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) - A hátlapi bírósági 
feljegyzés szerint a pert de regio [literatorio mandato] Jakab-nap nyolcadára halasztották, solvit; una. 



131 Febr. 15. (Bude, 34. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró azt a perbeli bizonyíték 
bemutatást, amelyet [perhalasztó] levele értelmében a Pwthnok-i János fia László 
fia: Bertalan (proc. Barchy Pál az [egri káptalan] levelével) által ugyané Puthnok-i 
János fia: Miklós (proc. Puthnok-i Máté nádori levéllel) ellen indított perében kellett 
volna az alperesnek teljesítenie előállítva két familiárisát, a Gömör megye hatóságá
nak perátküldő levelében leírt ügyben, a felek ügyvédjeinek akaratából vízkereszt 
nyolcadáról György-nap nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit. 
(Az alperes részére kiállított példány.) 

Jobb szélén csonka papíron, zárópecsét nyomával. DL 89820. (Radvánszky cs., sajókazai.) - A hát
lapon a pecsét nyoma felett a következő perfázisból feljegyzés: JP-szerü hurok (kézjegy), solvit. 

132 Febr. 15. (Bude, 34. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró a pert, amelyben Dolha-i 
Györgyöt (proc. Guth-i Gál a leleszi konvent levelével) Dolha-i Sandrinus fia: Mik
lós (proc. Lap-i László szintén leleszivel) ellenében adománylevelének bemutatásá
ra, valamint három márka bírságnak és további három márka bírság kétszeresének 
megfizetésére kötelezte, a felek kívánságára vízkereszt nyolcadáról György-nap nyol
cadára halasztja, kétszeresére emelve a bírság bírói részét. Dolha-i Miklós részére 
kiállított példány. - A külzet alatt: Non. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-15. (DF 221284.) 

133 Febr. 15. (Bude, 34. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró az egri prépost és kápta
lan (proc. Imre deák levelükkel) által Seomethy-i Beke fia: László fia: István és Wgh 
fiai: András, György és Mihály (proc. Rufus Mátyás az egri káptalan levelével) ellen, 
az ő halasztólevele alapján vízkereszt nyolcadán - néhai Zechen-i Frank országbíró 
egyezség- meg az egri káptalan válaszlevelében leírt ügyben - indított perét az ügyvé
dek akaratából György-nap nyolcadára halasztja. - A hátlap bal oldalán: I solvit. 

Papíron, zárópecsét két darabjával. DL 11043. (NRA 493-27.) 

* Febr. 15. Perényi Péter országbíró megbírságol. - Zichy VII I . 7. - Helyes kelte: febr. 16. Lásd 144. 

134 Febr. 15. Buda. Berzevici Péter tárnokmester felszólítja Sopron város tanácsát, hogy Harkai Péter özve
gyének ellenében jelenjenek meg előtte böjtközép (febr. 26.) nyolcadára. - Házi 1/2. 190. (Sopron város 
l t . D 5 5 8 - D F 202192.) 

135 Febr. 15. (sab. a. Reminiscere) Az erdélyi káptalan előtt egyfelől Zanchal-i Pál fia: Mik
lós, másfelől pedig Zanchal-i Ewz (dictus) Benedek megjelenvén, Miklós az alábbi be
vallást tette. Ő quibusdam suis necessitatibus ad presens ipsum urgentibus compulsus, a 
maga öröklött Zanchal-i birtokrészét, amely néhai Zanchal-i Lukács fia: János fia: Péter 
birtokrészének egyharmadát teszi ki, és akiről iure successorio ad ipsum devolutam, an
nak minden haszonvételeivel és tartozékaival együtt a fenti Ewz Benedeknek 50 forin
tért, quemlibet florenum cum centum denariis novis nunc currentibus computando, elzá
logosítja oly feltétellel, hogy Benedek a birtokot a zálogösszeg visszaadása után absque 
iudicio et litis matéria visszabocsátani tartozik neki, ő pedig a zálog időtartamára Bene
deket és örököseit propriis suis laboribus et expensis a birtokban megvédeni tartozik. 

Papíron, hátoldalán pecsét nyomával. Bánffy cs. lt. 395. (DF 260948.) 



136 Febr. 15. Velence a zenggi ispánhoz. A zenggi kereskedelmet a fakivitel kivételével nem oldhatja fel a 
tilalom alól, mert Zsigmond hasonló tilalom alá vetette Velencét. - Ljubic VI I I . 70. (Velencei áll. lt., 
Secreta cons. rog. VII-205.) - Frangepán I . 189. (Ljubié után.) 

137 Febr. 16. (Bude, in Reminiscere) Zs. a szepesi káptalanhoz. Mivel a Luchka-i Bano 
András nevében előadott panasz szerint Razlauicha-i István vállalta, hogy az egykor 
neki elzálogosított Abramfalua-i és Laphos-i birtokrészekben mindenkivel szemben 
meg fogja védeni, megparancsolja, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelen
létében a kijelölt királyi emberek egyike figyelmeztesse Istvánt verbo nostro regio, 
hogy kötelezettségének tegyen eleget, és vonakodása esetén idézze meg őt jelenléte 
elé tekintet nélkül arra, hogy a felek között van-e per függőben. Kijelölt királyi em
berek: Nicolaus Koporch de Nemethfalus, Iohannes Goronch, Stephanus, Andreas 
filii Mathius, Ladizlaus Képes de Nadfew, Georgius, Vinclo de Cherueles. 

A szepesi káptalan 1421. ápr. 9-i jelentéséből, amely szerint Nadfew-i Képes László királyi ember 
Márk karbeli klerikus káptalani küldöttel az Ambrus-napot követő hétfőn (ápr. 7.) verbo regio felszólí
tották Istvánt, hogy védje meg Andrást in pacifico dominio, de ő ezt minimé facere voluisset, ezért 
megidézték Bano András ellenében György-nap nyolcadára a királyi jelenlét elé. DL 75281. (Bánó cs.) 

138 Febr. 16. (Bude, 35. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor Nagmyalh(!)-i Ewden fiá
nak: Pálnak (proc. Helmech-i András a leleszi konvent levelével) Homonna-i néhai 
Miklós fia: István ellen az ő halasztólevele alapján és Zemplén megye hatóságának 
perátküldő levelében leírtak ügyében, vízkereszt nyolcadán indított perét, de regio 
literatorio mandato pro ipso Stephano, eo quod idem unacum dominó nostro rege in 
partibus regni Bohemie foret constitutus nobis allato, György-nap nyolcadára ha
lasztja. - A külzet alatt: I solvere tenetur, Sgh (kézjegy). 

Rongált papíron, bírói zárópecsét nyomával. DL 69779. (Kende cs.) 

139 Febr. 16. (Bude, 35. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a Zelews-i Miklós fia: László 
(proc. Saar-i Tamás a vasvári káptalan levelével) és Gersse-i Pethew fia: Tamás fele
sége: Anna asszony (nob.) (proc. Berend-i Gál ugyané káptalan levelével) között, az ő 
halasztólevelével vízkereszt nyolcadán indított pert a király bírói intézkedő levelébe fog
lalt ügyben, a bizonyító iratok bemutatását a felek ügyvédjeinek akaratából a következő 
vízkereszt nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: I solvere tenetur, Sgh (kézjegy). 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 92570. (Festetics cs.) - A hátlapon lévő bírósági feljegyzés sze
rint a következő alkalommal is ugyanazok voltak az ügyvédek, de az alperes ügyvédje a kapornaki 
konvent levelével volt, és a pert Mihály-nap nyolcadára halasztották; due. 

140 Febr. 16. (Bude, 35. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor Gersse-i Pethew fiai: János 
és Tamás mesterek (proc. Berend-i Gál a vasvári káptalan levelével) Hydwegh-i Ist
ván fia: Miklós (proc. Sar-i Tamás ugyané káptalan levelével) elleni, az ő halasztólevele 
alapján vízkereszt nyolcadára halasztott pert a vasvári káptalan perbehívó levelében 
foglalt ügyben, a felek ügyvédjeinek akaratából a következő vízkereszt nyolcadára 
halasztja. - A külzet alatt: I solvere tenetur, Sgh (kézjegy). 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 92571. (Festetics cs.) - A hátlapon lévő bírósági feljegyzés sze
rint a következő alkalommal a felperes ügyvédje ugyanaz (cum Vasuar), míg az alperesé Kysfalud-i 
János diák (ugyancsak cum Vasuar) volt, és a pert Mihály-nap nyolcadára halasztották; una. 



141 Febr. 16. (Bude, 35. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor Peren-i Dániel feleségének: 
Erzsébetnek (nob.) (proc. Lezthemer-i Orbán a leleszi konvent levelével) Serke-i 
Desew fia: László (proc. Alachka-i Balázs a jászói konvent levelével) ellen az ő 
halasztólevelével vízkereszt nyolcadán indított perét, az ő idéző- meg a jászói kon
vent válaszlevelében leírt ügyben, in quo etiam termino id in causam attractus duas 
marcas iudiciales dupplatas cum dupplo nobis et totidem duas marcas parti adverse 
persolvere tenebantur, a felek ügyvédeinek akaratából Jakab-nap nyolcadára halaszt
ja a felperes részéről neki járó bírság megkettőzésével. - A külzet alatt: I solvere 
tenetur, Sgh (kézjegy). 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11044. (NRA 1699-197.) 

142 Febr. 16. (Bude, 35. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró Rozgon-i Jánosnak 
(proc. Bagus Jakab országbírói levéllel) Gyapol-i Lukács fia: János fia: Péter, 
Vrdeg (dictus) István és Kismaria-i Kis Lukács, valamint Paztoh-i Ispán fia: Imre 
özvegye: Margit - aki Domozlo-i Demeter leánya - , Losonch-i Deseu fia: István 
felesége: Katalin, az említett Imre fia: Gergely, Tarkv-i Henrik fia: László felesé
ge: Zsófia meg fiai: János és Henrik (proc. Péter fia: János a sági konvent levelé
vel) elleni, az ő halasztólevele alapján vízkereszt nyolcadán indított perét, az ő 
idéző- és kötelező- meg a váradi káptalan válaszlevelében leírt ügyben, a felek 
ügyvédjeinek akaratából György-nap nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: E 
(kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11045. (NRA 1548-65.) 

143 Febr. 16. (Bude, 35. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró Naggerud-i János fiai
nak: Pobor (dicti) Jánosnak és Istvánnak (proc. Máté deák a garamszentbenedeki 
konvent levelével) Lewa-i Cheh Péter (proc. Zylwakez-i Bertalan ugyané konvent 
levelével) elleni perében discussionem reportate seriéi cuiusdam trineforensis 
proclamationis, az ő kikiáltó- és a garamszentbenedeki konvent válaszlevelében leírt 
ügyben, vízkereszt nyolcadáról, in quo etiam termino idem Petrus Cheh duas partes 
iudicii viginti unius marcarum cum dupplo et sub pena duppli nobis et tertiam partém 
eorundem sine dupplo parti adverse persolvere tenebatur, a felek ügyvédjeinek aka
ratából György-nap nyolcadára halasztja a bírói rész megkettőzésével. - A külzet 
alatt a lap alsó részén: E (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét két darabjával. DL 11046. (NRA 72-27.) - A hátlap bal oldalán keresztben írva: 
una; I solvit. 

144 Febr. 16. Buda. Perényi Péter országbíró a Galántai Péter, Pál és társaik által Torozmeli Demeter és 
társai ellen indított perben az alpereseket távolmaradásuk miatt megbírságolja. - A külzet alatt: E (kéz
jegy), Nitriens (a bírságjegyzéknek). - Zichy VII I . 7, febr. 15-i kelettel. DL 79655. (Zichy cs., zsélyi 
29-B-8.) 

145 Febr. 16. (Bude, 35. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró Puthnuk-i János fiai
nak: Benedeknek és Lászlónak (proc. Puthnok-i László nádori levéllel) Puthnuk-i 
másik János fia: Miklós és e János fia: László fia: Bertalan ellen halasztólevele alap
ján vízkereszt nyolcadán indított perét, az ő idézőlevelében leírt ügyben, in quo etiam 



termino idem Benedictus, Ladizlaus duas partes iudicii trium marcarum dupplatas 
cum dupplo dupplato et sub pena duppli dupplati nobis et tertiam partém eiusdem 
similiter cum dupplo dupplato parti adverse, item duas partes actoris iudicii 
trium marcarum dupplatas cum dupplo nobis et tertiam partém eiusdem sine dupplo 
parti adverse persolvere tenebantur, de regio literatorio edicto pro ipso in causam 
atractore nobis allato György-nap nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: E (kézjegy), 
solvit. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékeivel. DL 89821. (Radvánszky cs., sajókazai.) - A hátlapon a pecsét 
mellett későbbi perfázisból: JP-szerü kézjegy, solvit. 

146 Febr. 16. (Bude, 35. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró Kaza-i néhai János 
fiainak: László prépostnak és Miklósnak (proc. Jethe-i Bertalan az egri káptalan 
levelével) Ilssua-i Leusták nádor fia: György ellen vízkereszt nyolcadán indított pe
rét, az ő idéző- és az egri káptalan válaszlevelében leírt ügyben, de regio literatorio 
mandato eoque ipse Georgius erga regem maiestatem1 in servitiis eiusdem in regno 
Bohemie tartózkodik, György-nap nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: E (kézjegy), 
solvit. 

Kissé csonka papíron, zárópecsét töredékével. DL 89822. (Radvánszky cs., sajókazai.) - A hátlapon 
bírósági feljegyzés utolsó betűi. 

1 regié maiestati-ból javítva. 

147 Febr. 16. (Bude, 35. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró Péter jászói prépostnak 
és a konventnek (proc. Szaniszló fráter a konvent levelével) Mera-i Miklós fia: Ta
más (proc. László fia: László de eadem ugyané konvent levelével) elleni perét, a 
szepesi káptalan perhalasztó- és válasz-, meg az ő idézőlevelében leírt ügyben, víz
kereszt nyolcadáról, amikor Tamásnak három márka bírságot is kellett volna fizetnie, 
a felek ügyvédjeinek akaratából Gyögy-nap nyolcadára halasztja a bírság bírói részé
nek megkettőzésével. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit. 

Papíron, a hátlapon zárópecsét darabjaival. Jászói konvent mit. 13-16. (DF 233035.) 

148 Febr. 16. (dom. p. Valentini) A boszniai káptalan előtt Ruch-i János leánya: Ilona 
(nob.), aki Bithwa-i György fia: Horwath (dictus) György özvegye, meg fiai: Miklós 
és János egyrészről, másrészről Garai néhai Miklós nádor fia: János (magn.) szemé
lyesen előadták, hogy ők birtokrészeiket elcserélték egymással, mégpedig úgy, hogy 
Ilona és fiai a Valkó megyei Panith és Gylwas birtokokban lévő birtokrészeiket 
minden tartozékával és használatával meg termésével et quarumlibet utilitatum 
integritatibus, quovis nominis vocabulo vocitatis - müveit és nem müveit szántóföl
dekkel, kaszálókkal, legelőkkel, erdőkkel, ligetekkel, bozótosokkal, halászókkal, 
mocsarakkal, vizekkel és vízfolyásokkal - a mondott Jánosnak és örököseinek az ő 
ugyanazon megyei Varryas nevü birtokon lévő birtokrészeiért per viam permutationis 
et concambii viceversa János a mondott birtokrészét minden tartozékával és haszná
latával meg utilitatumque commoditatibus Ilonának és fiainak: Miklósnak meg Já
nosnak, s örököseiknek a Panith és Gylwas nevü birtokokon lévő birtokrészeikért per 
viam concambii et permutationis mutuo alternatim et vicissitudinaliter dedissent, 



donassent et contulissent iure perpetuo et irrevocabiliter és előttük is hasonlóképpen 
dederunt, donaverunt et contulerunt, omne ius omnis ve iuris sui proprietatem 
omnimodo transferendo et a dominio earundem manus eorum perpetuo extrahendo et 
appropriando. Arenga. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. HDA, NRA 1519-1. (DL 33553.) - A hátlapon közeikorú 
kézzel: littera concambialis super possessione Banych. A birtoknév első betűje még a második betű 
leírása előtt P-ből B-re javítva. 

149 Febr. 17. (Bude, 36. die oct. epiph.) Zs. a Kyrth-i Pál fia: Péter (proc. Kermech-i 
János a nyitrai káptalan levelével) által az ő halasztólevele alapján vízkereszt nyolca
dán Thwkes-i Zomor (dicti) Miklós és Ferenc (Ferencet Miklós képviselte a pozso
nyi káptalan levelével) ellen a különös jelenléten, a pozsonyi káptalan vizsgálati meg 
idézőlevelében leírt ügyben, indított perét a felek ügyvédjeinek akaratából György
nap nyolcadára halasztja. - A szöveg alatt jobb felől és a pecsét alatt: Lecta per 
magistrum Iacobum. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 61364. (Kisfaludy cs.) 

150 Febr. 17. ([Bude], f. I I . p. Reminiscere) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Gykenesmached-i 
Wertesy (dictus) János leányainak: [...] és Dorottyának, János fiának: Lászlónak és 
fráter-ének: Pálnak a nevében elmondták, hogy Gykenesmached-i István fia: János 
(jogtalanul) birtokolja a panaszosok [ ]ag és Gykenesmached és más birtokaik jo
gait. Megparancsolja, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kije
lölt királyi emberek egyike királyi szóval tiltsa el őket ettől és tegyenek jelentést. 
Kijelölt királyi emberek: P[aulu]s f. Michaelis de Balasety, Emericus f. [Nicolai de 
eadem, ] , Ladizlaus f. [ ] , Paulus f. Thome de eadem. 

A pozsonyi káptalan 1421. márc. 29-i jelentéséből, amely szerint Balasety-i Miklós fia: Imre királyi 
ember Lukács Wyzkeleth-i plébános káptalani küldött jelenlétében márc. 24-én ([f. secundja p. ressurect.) 
verbo regio eltiltotta István fia: Jánost a mondott birtokok használatától. DL 61367. (Kisfaludy cs.) 

151 Febr. 17. (Bude, 36.1 die oct. epiph.) Zs. a zobori konventhez. 1410-ben György-nap 
nyolcadán Chytnik/Chythnuk/Chethnek-i László fia: Miklós (proc. Otrochok-i Lász
ló királyi levéllel) pert indított Preznolch-i Pál fia: Bereck, Miklós fia: Kernen (dictus) 
László fiai: Péter és Miklós meg Péter fia: András ellen a különös jelenlét előtt, 
mivel ők a Nyitra megyei Hornyán birtok iktatásának ellentmondtak. (A per előzmé
nyeire lásd ZsO V I I . 2177.) 1420-ban Jakab-nap nyolcadáról a per Mihály-nap 
nyolcadára, ahol László fia: Péter, onnan pedig a jelen vízkereszt nyolcadra halasztó
dott, ahol ismét Péter nem jelent meg és mivel nélküle a pert eldönteni nem tudja, 
idézzék meg három vásáros kikiáltással György-nap nyolcadára a különös jelenlét 
elé, amikor is Preznolch-i Kernen (dictus) László fia: Péter de iudiciis quindecim 
marcarum iudici et parti adverse satisfacturus. A dátum után írva: Mivel Bereck és 
László iudicia duodecim marcarum iudici et parti adverse persolvere debendi non 
persolverunt, ideo octavis in eisdem cum dupplo persolvere tenebuntur. Kijelölt kirá
lyi emberek: Georgius de Dobadel, Iohannes de eadem, Stephanus de Vichap, Petrus 
de Apon, Paulus de Koztholyan, Iacobus de Lazkafalwa, Clemens de Apon, Petrus 
dictus Boryw de eadem, Iohannes, Paulus alias de Bykche de Zeredahel, Paulus Zárka 



de Zarkahaza, Mathias de Elefanth, Nicolaus de eadem. - A pecsét alatt: Lecta per 
magistrum [Iacobum]. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11047. (NRA 1548-67.) 
1 Az áthúzott 34 fölé írva. 

152 Febr. 17. (Bude, 36. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor bizonyítja, hogy Ruska-i 
Dobó István nevében Helmech-i András a leleszi konvent levelével 35 napig hiába 
várt Kisdobron-i János fiára: Mátyásra abban a perben, amely az ő halasztólevele 
alapján vízkereszt nyolcadán folyik az ö idézőlevelében és a leleszi konvent válaszá
ban leírt ügyben, és nem fizette meg a 72 márka bírságot, ezért megbírságolja, ha 
nem tudja megindokolni. - A külzet alatt: Sgh (kézjegy). 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11048. (NRA 747-41.) 

153 Febr. 17. (Bude, 36. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a Chap-i András felesége: 
Katalin (proc. Bathyan-i János a fehérvári káptalan levelével) által Chew-i Safar 
(dictus) Miklós fiai: János és Miklós ellen indított perben az alpereseket, minthogy 
az ő nyilvános kikiáltással történő idézést elrendelő parancsában és a budai káptalan 
erre tett jelentésében foglalt ügyben nem jelentek meg, és nec iudicia duarum marcarum 
nobis et novem marcarum parti adverse persolvere debens persolvit, unde ipsos pro 
eorum non venientia in iudiciis consuetis et pro non solutione dictorum iudiciorum in 
dupplo eorundem commisimus fore convictos, si se rationabiliter non poterint excusare. 
- A külzet alatt: I solvere tenetur, Sgh (kézjegy); Alba (a bírságjegyzéknek). 

Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 103481. (Batthány cs. lt., Jelzet nélkül.) 

154 Febr. 17. (Bude, 36. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Chap-i 
Miklós fiainak: Miklósnak és Lászlónak Kasoh-i Péter diák és László, meg az idő
közben elhunyt Chyz-i Pál ellen, a Zemplén megyei mindkét Geden/Geuden/Gewden 
birtok ügyében a nádor előtt indított, 1419-ben vízkereszt nyolcadára halasztott per
ben a nádor a leleszi konventet kérte fel a két Geuden határainak pontos megállapítá
sára és kiigazítására (ZsO VII . 181). Ennek György-nap 26. napján (máj. 19.) kellett 
volna megtörténnie. A jelentésnek György-nap nyolcadára előírt bemutatása halasz
tás folytán a jelen vízkereszt nyolcadára maradt. Eszerint a kiküldöttek a megbízatást 
nem tudták végrehajtani a (fel)peresek távolmaradása miatt. Ekkor a Chapi-ak nevé
ben Lazthoch-i Dénes fia: János a leleszi konvent levelével jelent meg, Péter diák 
pedig ugyané konvent levelével képviselte Kaswh-i Lászlót. A nádor quia premissa 
nostra iudiciaria suo modo perfici debebat, a Chap-iakat bírói megbízásának semmi
bevétele miatt három márka bírságban elmarasztalja, a leleszi konventet pedig felké
ri, hogy György-nap 15. napján (máj. 8.) a kijelölt nádori emberek egyikével a két 
Gewden-ben premissam nostram iudiciariam commissionem suo modo perficiant et 
exsequantur variatione sine omni és György-nap nyolcadára tegyenek jelentést. Kije
lölt nádori emberek: Gregorius de Kaponyas, Nicolaus de Chokhaza, Georgius, 
Nicolaus, Stephanus de Kistarkan, Iohannes f. Nicolai de Lonya, Iohannes de Zwth, 
Stephanus de Kysezen pro parte prefatorum nobilium de Chap, item Iacobus de Barach, 
Mychael de Lonya, Dominicus de Chapohaza, Iohannes de Kozma, Petrus de Baar, 



Lucas de Kazmer, Iohannes de Chele, Petrus, Georgius filii Makó de Zethen. - A 
külzet alatt: I solvere tenetur, Sgh (kézjegy); C d(en); alatta: 63 az áthúzott LXIII 
előtt d(en). 

Kissé rongált papíron, nádori zárópecsét és a konventi pecsétfö darabjával. DL 57514. (Soós cs.) 

155 Febr. 17. (Bude, 36. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró bizonyítja, hogy a nyúl
szigeti apácák ügyvédje: Jako fia: Péter megfizette az ő halasztó-, bírói intézkedő 
meg a somogyi konvent válaszlevelében leírt ügyben, a de tertia parte dictorum 
iudiciorum novem marcarum, puta tres marcas Keer-i Sebestyén fiának: Istvánnak. 
- A külzet alatt: E (kézjegy), solvit XX. 

Papíron, a hátlap közepére nyomott pecsét két darabja. DL 11051. (Acta eccl. ord. et mon., Poson. 
65-11.) 

156 Febr. 17. (Bude, 36. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró Pethlend/Petherd-i1 

János fiainak: Imrének és Györgynek, Péter fiainak: Mihálynak és Istvánnak, meg 
Barnabás fiainak: Mátyásnak és Miklósnak (proc. Kereky-i Antal a váradi káptalan 
levelével) Chak-i Miklós erdélyi vajda, testvére: György, Petherd-i Mátyás fiai: Mi
hály és János, Illés fiai: Benedek és László, Pál fiai: Miklós és Thomppa, Ilona és Er
zsébet asszonyok, Benedek fiai: János és másik János, meg János, továbbá Nystha-i 
Miklós fia: Márton, valamint Phylephaza-i László fia: György és Bertalan fia: Ger
gely (proc. László diák ugyané káptalan levelével) elleni, a Bihar megyei Pethlend és 
Dyalhaza meg Ews félbirtok iktatásának történt ellentmondás miatt indított perét a 
felek ügyvédjeinek akaratából vízkereszt nyolcadáról György-nap nyolcadára halaszt
ja. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11049. (NRA 847-35.) 
1 A hátlapon a címzésben. 

157 Febr. 17. (Bude, 36. die oct. epiph.) [Per]en-i Péter országbíró a Narad-i Simon (proc. 
[...] diák a garamszentbenedeki konvent levelével) által Zerdahel-i László, János és 
Miklós ellen folytatott pert - az ő halasztó, a nádor vizsgálati és a nyitrai káptalan 
idézőlevelébe foglalt ügyben - de regio litteratorio mandato pro ipsis in causam 
attractis nobis allato, eo quod idem Ladislaus erga maiestatem in regno Bohemie 
foret constitutus a jelen vízkereszt nyolcadáról György-nap nyolcadára halasztja. - A 
külzet alatt: E (kézjegy), solvit. 

Elmosódott írású, erősen sérült papíron, zárópecsét nyomával. DL 72601. (Simonyi cs.) 

158 Febr. 17. (Bude, 36. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró azt a pert, amelyet 
Callo-i Lewkes fia: Jakab (proc. Perked-i Simon a leleszi konvent levelével) Bathka-i 
Gergely szabolcsi alispán ellen - halasztólevele alapján, a leleszi konvent vizsgálati 
és idézőlevelében leírt ügyben - vízkereszt nyolcadán indított, Bothka-i Gergely ré
szére kiadott írásos királyi rendeletre György-nap nyolcadára halasztotta. - A külzet 
alatt: az; E (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét darabjával. DL 54167. (Kállay cs.) 



159 Febr. 18. (Bude, 37. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor Sowar-i Soos Miklósnak a 
jelen lévő Delne-i Kakas (dictus) János ellen halasztólevele alapján vízkereszt nyol
cadán a szepesi káptalan halasztólevelében leírt ügyben indult perét, de regio 
litteratorio mandato pro ipso Nicolao Soos nobis allato György-nap nyolcadára ha
lasztja. - A külzet alatt: nobis. 

Papíron, zárópecsét kis darabjaival. DL 57515. (Soós cs.) - A hátlapi bírósági feljegyzés szerint a 
pert Jakab-nap nyolcadára halasztották (ad Iprorogatur). 

160 Febr. 18. (Bude, 37. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró a [P]uthnuk-i László 
fiai: Bertalan, János, György, Miklós és Zsigmond (proc. Barch-i Gál az egri kápta
lan levelével) és a Puthnuk-i János fia: Jakab (proc. Puthnuk-i Vörös Máté nádori 
levéllel) meg előállítandó familiárisai: Balázs, Miklós, János és Ferenc között az ő 
halasztólevelével vízkereszt nyolcadán indított pert és az egri káptalan vizsgáló- és 
idézőlevelébe foglalt ügyben a felek ügyvédjeinek akaratából György-nap nyolcadá
ra halasztja. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit. 

Bal harmadánál sérült papíron, zárópecsét darabjaival. DL 89823. (Radvánszky cs., sajókazai.) 

161 Febr. 18. ([Bude],1 37. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró azt a pert, amelyben 
Losonch-i Dénesnek (proc. Ezen-i István a leleszi konvent levelével) Ugra-i László 
fia: Balázs és János fia: István (proc. Sadan-i Péter szintén leleszivel) ellenében az ő 
halasztólevele értelmében, a leleszi konvent vizsgálati és idézőlevelében leírt ügy
ben, vízkereszt nyolcadán meg kellett jelennie, a felek ügyvédjeinek akaratából 
György-nap nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Erdődy cs. lt. 462. (28-13-8.) 
1 A helye üresen maradt. 

* Febr. 18. Perényi Péter országbíró bírságlevele. - Zichy V I . 626, reg. - Fenyvesi: Tolna 266, reg. 
- Helyes kelte: febr. 20. Lásd 175. 

162 Febr. 18. (Iaurini, f. I I I . p. Reminiscere) Domokos Rabakewz-i főesperes, győri 
kanonok, s Kelemen győri püspök in spiritualibus generális vicarius-a emlékeze
tül adja, hogy miután Rohoncz-i Herricus fia: András (egr.) a maga és fiai: Hertel, 
László meg István Ludbregh-i Miklós fia: István és János fia: György nevében is 
megjelenvén, azt a 220 dénármárkás bírságot ad partém nostram iudiciariam, 
amelyet Gerolth-i Jakab fia: Lőrinc és Miklós fia: László ellenében in facto dotis 
et rerum parafernalium ac quarte puellaris condam nobilium dominarum Mar-
garetha et Elena vocatarum, avie et matris prefati Laurentii filii Iacobi, consortis 
scilicet condam Petri dicti Chus de dicta Ludbregh a főesperes és elődei bírósága 
előtt folyt perben rájuk és elődeikre kiszabtak, teljes egészében és készpénzben 
kifizették, ezért őket és az általuk képviselteket a főesperes a jelen oklevél által 
nyugtatja. 

Átírta-hetedikként-Ciliéi Ulrik szlavón bán 1449. május 10-i okl.-ben. DL 101742. (Batthyány cs. 
lt., Maioratus, Ludbreg 2-17-15.) - Újkori egyszerű másolata: Győri káptalan orsz. lt. 15207., Győr 69. 
(DF 273927.) 



163 Febr. 19. (Bude, f. IV. p. Reminiscere) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Apos-
thak-i Domokos fiai: László és Miklós, e László fiai: János és Zemere meg e Miklós 
fia: Imre panaszát, amely szerint Kemeche-i János, János fiai: Miklós, Mihály és 
László, Simon fiai: Jakab és Gyula Halazy nevü birtokból elfoglaltak szántóföldeket, 
erdőket és piscinas és ezeket használják. Egy ittlakó jobbágyukat pedig kegyetlenül 
megverték. Kijelölt királyi emberek: Dionisius de Gegen, Emericus, Simon de Perked. 
- A külzet alatt: S (kézjegy), ettől jobbra feljebb: Jo. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-34. (DF 221300.) 
- Hátlapi konventi feljegyzés szerint Gegen-i Dénes királyi ember és Dámján fráter suo modo in Zabolch 
elvégezték a vizsgálatot. 

164 Febr. 19. (Bude, 38. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor Zsigmond királynak (proc. 
Rwsynch-i György királyi levéllel) a nyúlszigeti apácák (proc. Jako Péter az apácák 
levelével) ellen, a Pest megyei Vybech iktatásának ellentmondása miatt halasztó le
velével indított pert, propter absentiam baronum vízkereszt nyolcadáról György-nap 
nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: I solvere tenetur, Sgh (kézjegy). 

Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 11032. (Acta eccl. ord. et mon. Poson. 45-24.) - BTOE I I I . 782, 
kivonat. - Bártfai Szabó: Pest 590, reg. 

165 Febr. 19. (Bude, 38. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor az óbudai Szűz Mária-kolos
tor apácái (proc. Mikola-i János diák az ő levelükkel) mint felperesek és Egyed fia: 
János és más Mochhaza/Bothfalva-i nemesek (proc. Ilka-i Márton a pozsonyi kápta
lan levelével) között folyó perben, amely vízkereszt nyolcadán az ő halasztólevele 
alapján a pozsonyi káptalan válaszlevelében leírt ügyben indult, discussionem reportate 
seriéi cuiusdam possessionarie reambulationes(!), metarum erectionis, consignationis, 
revisionis et estimationis, az ügyvédek akaratából György-nap nyolcadára halasztja. 
- A külzet alatt: solvit; I solvere tenetur, Sgh (kézjegy), egymás mellett kétszer, az 
első áthúzva. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 11050. (Acta eccl. ord. et mon. Poson. 65-10.) - Az oklevél 
szövegében lévő javítások a külzeten szereplő kéztől származnak. 

166 Febr. 19. (Bude, 38. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor Sowar-i László nógrádi 
főesperesnek és Miklósnak Delne-i Kakas (dictus) János ellen az ő halasztólevele 
alapján és a szepesi káptalan halasztólevelében leírt ügyben vízkereszt nyolcadán 
indított perét, de regio litteratorio mandato pro ipso Nicolao nobis allato György-nap 
nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: nobis. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 57516. (Soós cs.) - A hátlapi feljegyzés szerint a pert a következő 
alkalommal Jakab-nap nyolcadára halasztották (ad I), solvit. 

167 Febr. 19. (f. IV. a. kath. Petri) Péter prépost és a jászói konvent előtt Bedechke-i Péter 
fia: Albert - fiai: Miklós és Péter meg Thomor-i Miklós fiai: Sebestyén és Leusták, 
továbbá Horuathy-i Egyed fia: István nevében is - minthogy Kysspochay-i Fülöp 
fiai: László és Mihály, Nomar-i Tamás fiai: László és János, Genda-i Péter vajda fia: 
Pál és Keth-i István felesége: Klára meg Kupa-i Antal fiának: Györgynek felesége: 
Dorottya, továbbá Horuathy-i Balázs fia: Mátyás és felesége: Anna az Abaúj megyei 



eandem possessionem Horuathy adományul kérték Zsigmond királytól, ezért Zs.-ot 
az adományozástól, a többieket és bárki mást az adományozás igénylésétől és kéré
sétől, maguknak a birtokba való bevezetésétől, a birtok elörökítésétől, jövedelmei
nek és haszonvételeinek beszedésétől és beszedetésétől eltiltja regni lege requirente. 

Papíron, hátlapja közepén pecsét része. Jászói konvent orsz. lt., Fassionales BB 2-74. (DF 251051.) 

168 Febr. 19.1 (in Quintoforo, f. IV. a. Oculi) Bethlemfalua-i Tatár János fia: Miklós comes 
iudex nobilium de Scepus előtt Pykfalua-i András leánya: Anna (nob.) és fia: Péter 
szükségükben elzálogosítják Pykfalua birtokon lévő egész birtokrészüket: egy fun
dus curie-t húsz hold szántófölddel, gyümölcsössel és egyéb haszonvételeivel együtt 
Pykfalua-i János fiának: Miklósnak és feleségének: Katalinnak már átvett pro qua-
draginta florenis numeri et computi Scepusiensis mindaddig, amíg azt készpénzen -
kizárva minden becslést - vissza nem váltják. Egyszersmind vállalták, hogy a birto
kot bárki, de főleg Sedne-i Péter és felesége: Katalin ellenében saját fáradságukkal és 
költségükön biztosítják számukra. 

Rongált papíron, hátlapján gyürűspecsét töredékével. DL 75078. (Máriássy cs., Új rendezés.) 
1 A kelethez lásd az utolsó sor első betűjét és vesd össze ap visszakanyarítást a kitört részből maradt 

visszakanyarítással. 1421-ből nem ismerünk lándzsáscomest (Szepesség 347.), de ide beillik! 

169 Febr. 20. (Bude, f. V. a. Oculi) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Karol-i1 Mar-
hardus fia: András és fia: István, László fiai: János és Jakab, valamint Mihály fiai: 
László és Bertalan panaszát, amely szerint Iohannes dictus Lengéi, Georgius de Re-
zege, Iohannes de partibus Transsilvanis unacum Luca, Georgio, Andrea, Paulo filio 
Stephani, Ladizlao Zombok, Mychaele, Benedicto, Benedicto filio Laurentii de Chapy, 
Demetrio sartore, Egidio, Stephano, Blasio, altero Blasio sartore, Valentino filio Ben-
cih, Mathia, Benedicto, Iohanne, Fabiano, Gregorio, Blasio, Matheo, Ladizlao, Egidio, 
Alberto, Paulo, Georgio Thot, Valentino, Luca, Petro Varró, Georgio litterato, Fran
cisco Nádas, Thoma sartore, Francisco, Emerico, Michaele litterato, Petro filio eiusdem, 
Petro Feyes in Zamossegh, Francisco, Clemente, Laurentio filio Benedicti, Iohanne, 
Andrea, Laurentio Mellek, Michaele parvo, Valentino, Andrea sartore, Nicolao Palothas 
et Nicolao Floryanus in Paly possessionibus commorantibus, iobagionibus Iohannis 
magni de Pelsewch, Benedicti et Iacobi dictorum Zwdar de Olnod uraik speciális 
parancsára András és István Apathy nevü birtokára törve felégették azt, a jobbágyok 
55 barmát elhajtották és összes javát elhordták, a Péter villicus-nál lévő ladula-t fel
törték és elvitték András és István abban lévő quinquaginta florenos nove nostre monete; 
Olchwa birtokukról pedig elhajtották a jobbágyok disznóit és barmait; Szaniszlót, 
Jakabot, Mihályt, a másik Mihályt és Mathe-t pedig elfogták, majd mint pactatos en
gedték el. Kijelölt királyi emberek: Stephanus de Thykod, Andreas de Hódos, Iohannes 
de Gench, Franciscus de Beri, Kylianus de Wythka, Desew de Mada, Iohannes de 
eadem, Valentinus, Ladizlaus de Thykod. - A külzet alatt: N (kézjegy). 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-11. (DF 221280.) -
A hátlapi konventi feljegyzés szerint Gench-i János királyi ember és Tamás fráter konventi küldött suo 
modo in Zathmar elvégezték a vizsgálatot. 

1 A külzeten: de Karolon. 



170 Febr. 20. (Bude, f. V. a. Oculi) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Kallo-i 
Lewkws fia: Miklós, valamint fiai: János, Lőrinc, László és István panaszára, amely 
szerint Pelseuch-i János volt tárnokmester (magn.) unacum Iohanne de Wngh et 
Ladizlao de Geche officialibus suis in possessione sua Dada vocata constitutis, to
vábbá Bene (dictus) Imre, Demeter fia: Miklós, Péter dictus de Kalló, és testvére 
Márton, Thanchus Bálint, Bychay István, Ropos János, Nyry Mihály, Pocy György, 
Santha Balázs, György fia: Mihály, Farkas Gergely, Hegesy Bálint, Benedek, Fodor 
László, Bychany Péter, Maroth János, Premel András, Pypes Péter, Veres Jakab, Já
nos és Demeter Dada-n lakó jobbágyaival ebben az évben elfoglaltatta Sylde, Kalzol 
és Lengend nevü birtokaikat, azokról quadringentas capetias frugum elvitetett és 
quamplures boves, videlicet ad quinque aratra pertinentes depelli et abigi fecisset. 
Kijelölt királyi emberek: Philipus de Kerch, Andreas f. Michaelis, Petrus, Ábrahám 
fráter eiusdem, Iohannes Bozyas de dicta Kerch, Blasius de Synew, Anthonius de 
eadem, Philippus de Apagh. 

A leleszi konvent 1421. máj. 3-i okl.-ből, amely szerint Synew-i Balázs királyi ember László fráter 
presbiter konventi küldöttel a Kereszt megtalálásának ünnepén (máj. 3.) Szabolcs megyében vizsgálatot 
tartott, amely a panaszt igazolta. DL 54160. (Kállay cs.) - A váradi káptalanhoz intézett febr. 21-i 
mandátumot lásd: 181. 

171 Febr. 20. (Bude, 39. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a fehérvári káptalannak 
(proc. Tordi-i György a káptalan levelével) Bathmonostra-i Thewtheus László özve
gye (nob.) meg fiai: János, István, László és Miklós, az ő halasztólevelével vízke
reszt nyolcadán a bácsi káptalan vizsgálati és idézőlevelében leírt ügyben indított 
perét - amelyben 92 Bathmonostra-i, Cheu-i és Barachka-i jobbágyot kellett előállí
taniuk - de regio literatorio mandato pro ipso Iohanne nobis allato, György-nap nyol
cadára halasztja, amikor is az utóbbiak részéről neki járó trium marcarum dupplata 
cum dupplo nobis, tertiam partém eiusdem sine dupplo parti adverse persolvere 
deberent. - A külzet alatt: I solvere tenetur, Sgh (kézjegy), ugyanez a toll javította a 
címzésben a vízkereszt-et György-napi nyolcadra. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 79656. (Zichy cs., zsélyi 213-1814.) 

172 Febr. 20. (Bude, 39. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a szepesi káptalanhoz. Harazth/ 
Harazthy-i Poch fia: László és Bertholth-i János fia: György (proc. Harazth-i András 
a káptalan levelével) vízkereszt nyolcadán panaszt emeltek előtte Bertholth-i Deme
ter fia: Miklós ellen, hogy múlt évben a Sáros megye sedria-jára küldött famulusu-
kat: Andrást elfogta, captumque conservari etpactari fecisset (ZsO VII . 2167); György 
másik famulusát, Pál fia: Szaniszlót circa fores porté eiusdem similiter enormiter 
verberari fecisset; továbbá quasdam particulas terrarum dicti Georgii in faciebus 
possessionum Zenthkerezth et Rabko vocatarum habitas per se occupasset eisque 
occupare usus fuisset, e panaszukat a káptalan a király mandatum-ára küldött jelen
tésével igazolták, amely szerint Frych-i István királyi ember Bálint presbiter, kar
beli káplánnal Bertalan-nap utáni szerdán (1420. aug. 28.) elvégezvén a vizsgálatot, 
panaszukat helytállónak találták és megidézték Miklóst Kisasszony-nap nyolca
dára a nádori jelenléte elé. Arról a nyolcadról az ügyvédek akaratából a jelen nyol
cadra halasztotta a pert, amikor is Demeter fia: Miklós nem jelent meg, ezért meg-



bírságolta. Idézzék meg Miklóst másodszor jelenléte elé György-nap nyolcadára. 
Kijelölt királyi emberek: Petrus de Roskuan, altér Petrus Palcho de eadem, Pet
rus, Mychael dicti Lengéi de Korithnik, Georgius de Hedrih, Nicolaus de eadem, 
Stephanus (de) Frych, Petrus f. eiusdem. - A külzet alatt: I solvere tenetur, Sgh (kéz
jegy) XXIIII . 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 43495. (Múz. törzsanyag, Jankóvich-gyűjt.) - A hátlapi káptalani 
feljegyzés szerint Lengén Mihály királyi ember Ambrus káptalani küldöttel Tiburcius és Valerianus 
napján (ápr. 14.) megidézték Miklóst Bertholty-i birtokán. Alatta: Ugyanők Mihály-nap nyolcadára idéz
zék, CX- a paca miatt újra - CX. 

173 Febr. 20. (Bude, 39. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor bizonyítja, hogy Harazthy-i 
Poch fia: László felesége: Agatha (nob.) perbe fogta Sarno-i Benedeket Zalona, 
Marthony, Lak, Maly és Sarno birtokok meg Deffelde prédium feléért, amelyek őt 
per modum divisionis pervenire debentium, Perényi Péter országbíró előtt, a per azon
ban két idézés után kikiáltással az ő jelenléte elé került, ahol Keresztelő Szent János 
ünnepének nyolcadán folytatódott, majd az ő halasztólevele értelmében a jelen nyol
cadra simulcum iudicio trium marcarum ac aliis iudicibus(!) quindecim marcarum 
dupplatarum nobis et parti adverse persolvendarum devenisset. A jelen nyolcadon 
Harazthy-i András a szepesi káptalan levelével Ágota nevében előadta, hogy Ágota 
anyja és Benedek apja fratres fuisse carnales, és a mondott birtokok fele iuri femineo 
a felperest illetik. Erre az alperes ügyvédje, a Sarno-n lakó Simon - a jászói konvent 
levelével - azt válaszolta, hogy a mondott birtokok, továbbá Deffelde prédium iuri 
femineo minimé pertineret, ex eo dicta divisio ipsi domine pervenire non deberet,1 és 
erről a megbízójának oklevele is van. Ezért Benedeknek György-nap nyolcadán be 
kell mutatnia az oklevelet és duas partes iudiciorum quindecim marcarum et alterius 
iudicii trium marcarum nunc nobis2 persolvere debens non persolvit, ideo octavis in 
eisdem cum dupplo persolvere teneatur. - A külzet alatt: I solvere tenetur, Sgh (kéz
jegy); a felperes példánya. (Itt és a bírósági feljegyzésnél C, amely feltehetően száz 
dénár költséget jelöl.) 

Papíron, kissé rongált zárópecséttel. DL 70214. (Szinyei Merse cs.) - A hátlapi bírósági feljegyzés 
szerint a pert következő alkalommal de generáli (edicto) Jakab-nap nyolcadára halasztották - una, solvit. 
Alatta: ekkor intézkedés történt és ennek végrehajtásához a következő embereket jelölték: Albertus f. 
Bede, Blasius, Iohannes filii eiusdem Alberti de Kwzegh, Nicolaus dictus Fodor de Zadeley, Ladizlaus 
de Nadasd, Lucas, Bekus, Thakes de Zeen, Philfippus de eadem]. - Vö. ZsO V I I . 217. (Az eljárásról 
Mihály-nap nyolcadára kellett jelentést tenni.) 

1 Az aláhúzott rész a sor felett betoldva.2 Utána a külzeten szereplő kézzel kihúzva: et parti adverse. 

174 Febr. 20. (Bude, 39. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró a nyúlszigeti apácáknak 
(proc. Iako -dictus- Péter az apácák levelével) Dada-i Pál elleni perét, amely a So
mogy megyei Iggal(!) birtok határkijelölésének ellentmondása miatt folyik, ad 
amicabilem literatorie petitionem domini Piponis de Ozora comitis Thymisinensis 
pro parte Pauli de Dada eo, quod idem erga regiam maiestatem secuturus fore destinatus 
nobis allatam vízkereszt nyolcadáról György-nap nyolcadára halasztja. - A külzet 
alatt: E (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 25181. (Acta eccl. ord. et mon., Poson. 55-22.) 



175 Febr. 20. (Bude, 39. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró Bathmonostra-i László 
özvegyének és fiának: Jánosnak (proc. Chypch-i Jakab a kalocsai káptalan levelével) 
Hedreh-i Hedrik fia: István és Thamasy-i néhai János vajda fiai: László és Henrik 
(proc. Domokos diák a pécsváradi konvent levelével) elleni perét, amelyet az ő 
halasztólevele alapján vízkereszt nyolcadán indított, az ő idéző- és a pécsváradi kon
vent válaszlevelében leírt ügyben, a felek ügyvédjeinek akaratából György-nap nyol
cadára halasztja. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét két darabjával. DL 79657. (Zichy cs., zsélyi 213-1816.) - Zichy V I . 626, említés 
febr. 18-i kelettel. - Fenyvesi: Tolna 266, reg. 

176 Febr. 20. (Bude, 39. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró Pál bátai apátot távolmaradása miatt ki
rályi bírsággal megbírságolja Bátmonostori János ellenében. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit; Ba-
rania (a bírságjegyzéknek). - Zichy V I I I . 9, febr. 29-i(!) kelettel. (DL 79665 - Zichy cs., zsélyi 
213-1815.) 

177 Febr. 20. (Zágrábié, f. V. p. Reminiscere) János episcopus Quinqueecclesiensis po-
stulatusque Zagrabiensis, necnon regalis et reginalis mayestatum sumpmus cancellarius 
bizonyítja, hogy comes noster de Iwanych Sebestyén és Fondorouch(!)-i Gergely 
püspöki prédiálisok Fodorouch birtokon lévő quinque sessiones ipsorum mardurinales 
elcserélték Rosombrod-i Stephel comes terrestris de Subkemlek, Zersynch-i prédiális-
sal, annak curiam suam ac tres sessiones mardurinales in predicto predio Zersynch 
vocato in comitatu Iwanych habito. Mindkét fél szavatosságot vállalt elcserélt birto
kára. A püspök a cserét jóváhagyta. 

János zágrábi püspök, királyi és királynéi főkancellár 1423. máj. 4-i privilégiumából, amely szerint 
pátens oklevele kisebb pecsétjével volt megerősítve. Zágrábi érseki lt., Donationales 55. (DF 252387.) -
Lukinovic V I . 11, márc. 4-i kelettel. 

178 Febr. 20. Róma. V. Márton pápa a pécsi egyházmegye domicellus-ának: Garai Jánosnak és feleségének: 
Hedvignek teljes bűnbocsánatot engedélyez. - Lukcsics I . 330, reg. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 199b.) 

179 Febr. 20. Róma. V. Márton pápa Garai János és felesége: Hedvig részére hordozható oltárt engedélyez. 
- Lukcsics I . 331, reg. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 213.) 

180 Febr. 20. Róma. V. Márton pápa az esztergomi egyházmegyei Bossányi Lőrinc miles özvegye: Erzsébet 
részére hordozható oltárt engedélyez. - Lukcsics I . 332, reg. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 213.) 

181 Febr. 21. (Bude, VI . p. Reminiscere) Zs. a váradi káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot 
Kallo-i Lewkes fia: Miklós meg fiai: János, Lőrinc, László és István panaszára, amely 
szerint Pelselch-i János (magn.) volt királyi tárnokmester meg Dada-i officiálisai: 
Wng-i János és Geche-i László 23 megnevezett jobbágyukkal - Emerico, Benedicto, 
Nicolao, Demetrio, Petro dicto de Kalló, Martino fratre eiusdem, Vallentino Tanchos, 
Stephano Bykan, Iohanne Topors, Mychaele Nymy, Georgio Poczet(?), Blasio Santha, 
Mychaele filio Georgii, Gregorio Farkas, Valentino Hegesy, Benedicto, Ladizlao Fodor, 
Petro Bychany, Iohanne Maroth, Andrea Prenthel, Petro Pipes, Iacobo Veres et 
Demetrio - elfoglalták Gylde, Kalzol és Hurgend nevű birtokaikat és onnan 400 kepe 
gabonát elvittek, öt ekéhez való ökröt pedig elhajtottak. Kijelölt királyi emberek: 
Philipus de Kench(!), Andreas fil i i Mychaelis, Petrus, Ábrahám fráter eiusdem, 



Iohannes Bozyas de dicta Korch(!), Blasius de Sene, Anthonius de eadem, Philipus 
de Apagy. 

A váradi káptalan 1421. ápr. 24-i okl.-ből, amely szerint Sennye-i Balázs királyi ember Simon karbe
li presbiter káptalani küldöttel Adalbert napja előtti szombaton (ápr. 19.) elvégezték a vizsgálatot és 
mindent a panasznak megfelelőnek találtak. DL 54158. (Kállay cs.) - A leleszi konventhez szóló febr. 
20-i mandátumot lásd 170. 

182 Febr. 21. (Bude, f. VI . a. Oculi) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Rusal/Rosal-i 
Lukács fiai: Kun/Kwn (dictus) Jakab és Miklós panaszát, amely szerint Chazar-i 
Balázs Komyat birtokról elhajtotta Lukács Zeklenche-i és János Kumyath-i job
bágy 18 disznaját és nem adta vissza azokat, majd idézzék Balázst a nádor jelen
léte elé és ugyanannak tegyenek more solito jelentést az eljárásról. Kijelölt kirá
lyi emberek: Ladizlaus de Chamafalua, Stephanus de Dabouch,1 Bartholomeus f. 
Georgii de eadem Heten,2 Elyas f. Iacobi de Thyuadarfalua, Bartus de Heten, Ladizlaus, 
Andreas f. Martini de eadem Heten, Thyba, Iohannes de Sarulyan, Iohannes, Laurentius 
de Egry.3 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-30. (DF 221296.) -
Hátlapján a konvent ápr. 23-i fogalmazványa és az ahhoz készített feljegyzés, amelyek szerint Hethe-i 
Bertalan királyi ember a konventi küldöttel Tibor és Valér ünnepe utáni csütörtökön (ápr. 17.) az Ugocsa 
megyében végzett vizsgálat után Balázst in oppido Zewlews/Zelews vocaío, qfficiolaíu scilicet suo György
nap nyolcadára megidézték a nádor elé. - A hátlap alsó szélén középen: S (kézjegy). 

1 Az áthúzott Heten fölé írva. 2 E szó - az előző javítás után immár hibásan - áthúzva. 3 Az utolsó 
négy személy neve a sor fölött betoldva. 

183 Febr. 21. Buda. Zs. bizonyítja, hogy Asszonyfalvai Ost fia: Gergely mester megfizette Ebergőci Tamás
nak (proc. Sági Pál a csornai konvent levelével) a három márka bírságot. - HO I I I . 316. (DL 86282 -
Ostffy cs.) 

184 Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a pécsi káptalanhoz. A jelen 
nyolcadon megjelent előtte Chypch-i Jakab a kalocsai káptalan levelével Batmo-
nostra-i Tetews László fia: János felperes nevében és Versend-i Gergely a pécsi káp
talan levelével Bool-i András fia: Gergely alperes nevében és bemutatták a pécsváradi 
konvent oklevelét, amely szerint bírói intézkedése értelmében - amely először 1420 
Jakab-nap 15. napjára és az azt követő alkalmas napokra szólt, azonban végrehajtás
ra többszöri halasztás után (ZsO VII . 2206) a jelen vízkereszt 15. napján került sor 
- kijelölték Bathmonostra-i Tetews László fia: János Kerekeghaz és Bool-i András 
fia: Gergely Kurthueles birtoka közti határt a peres felek útmutatása szerint és fel
mérték a vitás területet regali mensura. (Vö. a pécsváradi konvent oklevelével: 59.) 
Mivel azonban az alperes három márka bírság terhe mellett azt kérte, hogy 
a feladat ismételt végrehajtására küldjék ki embereiket mindkét fél részére, 
hogy jelenlétükben a kijelölt királyi emberek valamelyike György-nap 15. nap
ján a határosok és szomszédok jelenlétében járják meg a két birtok közti határt, 
majd a határok reambulatio-járól, demonstratio-járól, consignatio-járól, revisio-
járól és estimatio-járól György-nap nyolcadára tegyenek jelentést, és ugyanak
kor, mivel Gergely a iudicia sex marcarum dupplata nobis et parti adverse persol
vere debens non persolvit, ideo octavis in eisdem cum dupplo persolvere teneatur. 



Kijelölt királyi emberek: mag. Ladizlaus de Álba, Laurentius de Chytar, Nicolaus 
de Sarangh.1 

Papíron, zárópecsét és pecsétfő darabjaival. DL 79658. (Zichy cs., zsélyi 213-1817.) - A hátlapon: 
Iohanne Tetheuspro C; Centum d(en) habét Stephanus de Zelche; alatta: aliud centum Bp habét. - Zichy 
VII I . 4, reg. 

1 Mindhárom név az üresen hagyott helyre utólag más kézzel betoldva. 

185 Febr. 21. Garai Miklós nádor a Péter esztergomi nagyprépost és a káptalan által Nyéki Lőrinc fia: János 
ellen indított perben (előzmények: ZsO I I . 2294 és 4082, I I I . 1309 és 2753, V I I . 182) Jánost letartóztatta, 
majd engedélyezte a felek megegyezési lehetőségét, ami sikerrel járt. - Esztergomi főkápt. birtokai 123. 
- Az eredetiben: deBay. (Esztergomi kápt. mit. 37-1-13 - DF 236923.)-Átírta a nádor 1425. szept. 19-
én. (Uo. 37-2-1-DF 236930.) 

186 Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor előtt Nempthy-i Zochyk 
János és Kysdobron-i Gergely diák idézéssel perbe hívta Iske-i István fiát: Jakabot, 
Ruzka-i Bathor Andrást, valamint Keer-i János fiait: Lászlót és Miklóst, mert ellent-
mondtak Iske birtokba történő beiktatásuknak. Miután Keer-i Miklós és Kysdobron-
i Gergely diák meghaltak, ipso quoque Andrea Bathor in regio exercitu contra Turcos 
motu deperdito, a per egyrészt Zochyk Jánosra és Gergely diák leányára Frosynna-ra, 
másrészt Iske-i Jakabra és leányára: Kamonya-i Rufus Balázs feleségére: Margitra 
szállt. Zochyk János bemutatta előtte Zs. 1411. jan. 26-i, Iske-ről szóló adományle
velét (ZsO I I I . 84), valamint az egri káptalan 1399. jún. 19-i oklevelét, amelyben a 
király intézkedésére átírja saját, sekrestyéjükben megtalált 1289. évi privilégiumát 
arról, hogy Osalth/Osolth fiai: Mihály, Lőrinc, Poka és Baksa meg vérrokonaik, 
Illesegh fiai: Péter, Iwan és Pál ungi várjobbágyok az Ung megyei Iske nevü örökölt 
földjüket Keer-i Pogh comes-nek és testvéreinek: Miklósnak és Mayus-nak, Olthoman 
fiának: Gergelynek, valamint Kemez/Kenez fiának: Jánosnak adták Pogh testvé
rének: Pálnak a haláláért és Gergely megsebesítéséért, egyben e tetteik felől nyugtat
ták őket; Pogh comes és Gergely pedig az említett Jánost in dicta terra participem 
fecissent, sicut unum ex eis. - Miután Zochyk János kifejtette, hogy az elhunyt Ger
gely diák Pogh comes utóda volt, Iske-i István fia: Jakab, Péter fia: László és Margit 
asszony Olthman fia: Gergely leszármazottai, Keer-i Lászlónak pedig Kenéz fia: Já
nos volt az őse, úgy ítélt, hogy a birtokot három részre kell osztani, és kétharmadát -
Pogh comes és testvére Miklós, valamint Kenéz János részét - Zochyk János, továb
bá Gergely diák özvegye: Borbála és leánya: Fruzsina, egyharmadát - Olthman fia: 
Gergely részét - pedig László, Jakab és Margit asszony kapja. Ezért Helmech-i And
rás nádori ember és Tamás mester leleszi konventi nótárius három részre osztván a 
birtokot azt a felek részére iktatta örök birtoklásra. 

Tartalmilag átírva Garai Miklós nádor 1424. jún. 19-én kelt privilégiumában, tévesen 1401. évi dá
tummal. Jászói konvent orsz. lt. Appendix 1-20/2. (DF 251568.) 

187 Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a csázmai káptalanhoz. Az 
elmúlt Jakab-nap nyolcadán megjelent bírói széke előtt Bochka-i István diák és be
mutatta Zs. 1420. aug. 25-i (ZsO VII . 2102) nyílt parancsát, majd magának in premissis 
iuris equitatem kért, ezért a nádor elrendelte testvére: Miklós idézését és személyes 
megjelenését Mihály-nap nyolcadára a maga és (János pécsi) püspök bírósága elé, 



ahonnan a nádor a pert a felek akaratából jelen vízkereszt nyolcadára halasztotta. Itt 
István Miklós jelenlétében bemutatta Zs. Budán, 1420. jún. 17-én kelt oklevelét, amely 
szerint, amikor István Miklóssal az apjuktól: néhai Jánostól reájuk háramlóit birtok
jogokról osztályt akart tenni, akkor Miklóst megidéztette a királyi jelenlét elé, majd a 
per a megadott határidőről quibusdam litium processibus pertransiti a királyi különös 
jelenlét előtt folyt és e György-nap nyolcadára halasztódott. - Ekkor István nevében 
királyi ügyvédvalló levéllel András Koppanmonostra-i apát Miklósnak válaszolva 
kifejtette István perindítását s a perben iudicium et iustitiam postulasset impertiri. 
Ezt hallván Bachka-i Miklós személyesen előadta, hogy István diák ugyan magát 
János fiának és az ő testvérének állítván, annak minden javában osztályt kíván tenni, 
mégis miután szüleinek rajta kívül más fia nincsen, István nevű testvért pedig nem 
ismer, ezért ő nem tartozik Istvánnak birtokrészeket átadni. - Ezzel szemben István 
ügyvédje válaszképpen előadta, hogy arról, miszerint Miklós és István egy apától és 
anyától származnak és arról, miszerint ők fratres carnales lennének édesanyjuk, ro
konaik, szomszédaik, határosaik és egész Szlavónia per formám proclamate 
congregationis összehívott nemességének tanúságtételét István kész elfogadni. Mi 
vel pedig Miklós dominam matrem suam fere triginta annis a sua conservatione et 
tuitione cum omnibus rebus et bonis suis se sequestrando nesciretur quo ducto consilio, 
quasi sibi indignantem in possessione Razynakerezthur solitariam fecisse residentiam 
azért, hogy rajta kívül mást ne ismerjen el gyermekének, s így ne kelljen birtokrésze
ket átadnia Istvánnak, mindezért tehát a fenti tanúvallomások eredményének magát 
alávetni készen áll. - Ennek érdekében szükségessé vált királyi és (káptalani) ember 
kiküldése, ezért a király megparancsolta a csázmai káptalannak, hogy mindkét peres 
fél részére küldje ki tanúbizonyságát, akiknek jelenlétében a királyi ember a mindkét 
fél által kért vizsgálatot Razynakerezthur birtokra Mihály-nap 8. napján (okt. 6.) hajtsa 
végre, ahol primo ab eisdem consangvineis, proximis et cognatis dempta prescripta 
domina matre dicti Nicolai demumque a vicinis et commetaneis, necnon totius regni 
Sclauonie predicti nobilibus ad fidem eorum Deo debitam fidelitatemque sibi et suo 
sacro dyademati conservandam odio favore et amore partium postergatis Deum et 
eius iustitiam habendo pre oculis absque scrupulo cuiuslibet iudicii falsitatis tacto 
vivifiée crucis ligno prestandi de eo, utrum idem Stephanus cum prefato Nicolao de 
Bochka ex uno patre et una matre essent geniti et propagati, exeoque fratres existèrent 
carnales aut prelibati parentes dicti Nicolai neminem alium prêter eundem Nicolaum 
filium habuissent et sic nulla portio prelibato Stephano de dictis eiusdem iuribus 
modo divisionario cedere deberet, scilicet inquireret et experiretur meram plenissiman 
atque omnimodam veritatem, majd Mihály-nap nyolcadára tegyenek jelentést. - Ez 
oklevél bemutatása után István bemutatott a bíróságnak két oklevelet: az egyik 
Eberhard zágrábi püspök, főkancellár 1411. szept. 10-i oklevele (ZsO I I I . 920), amely
nek értelmében Istvánnak jogában áll bármely általa választott főpappal felszentel
tetnie magát, míg a másik oklevél Ozora-i Pipo 1412. febr. 25-i (ZsO I I I . 1797) leve
le, amelyben Pipo kéri János pécsi püspököt, hogy István számára egy kanonokságot 
adományozzon; majd előadta, hogy mindkét oklevélben őt Miklós testvérének mond
ják, vagyis ezek igazolják testvéri kapcsolatukat. A nádor a fentiek alapján Istvánt 
elismeri Miklós törvényes testvéréül, s az apjuktól reájuk szállott birtokokból -
ZenthKozmademyen kilenc, Razynakerezthur tizennégy, Felsewydek tizenegy, 



Brezolch hat és Clukucouch hét jobbágytelekkel - számára megítéli a törvényes fél 
részt,1 s fölszólítja a káptalant, hogy osszák ketté a nevezett birtokokat, majd vezes
sék be Istvánt a neki járó birtokrészekbe és iktassák is azokat részére, Miklós ellent
mondásával nem törődve, s az erről kiállított oklevelet György-nap nyolcadán mu
tassák be a nádori jelenlét előtt. A kúriából kijelölt nádori emberek: Valentinus de 
Zenth[georgio], Sebastianus de Panyth, [Stephanus] de Zelche. 

Víz- és penészfoltos hártyán, a hátlap közepén rányomott pecsét szalagjával. Erdődy cs. vépi/ 
monyorókeréki lt., Pannonhalma. 73-3579. (DF 261940.) 

1 Az oklevélben az Istvánnak jutó részen lakó jobbágyok név szerint lettek megnevezve, de az olkevél 
erősen sérült és foltos volta miatt ez a rész értelmezhetetlen. 

188 Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró elismervénye. Bírói 
intézkedése értelmében Rechithe-i Egyed fia: Miklós viginti octo et mediam marcas 
ac insuper sedecim florenos novos in duobus terminis subscriptis volt köteles fizetni 
Marosfalwa-i Cheh István feleségének, korábban Kiskeresken-i Domokos fia: Jakab 
özvegyének. Az összeget az országbíró előtt a múlt Mihály-nap és a jelen vízkereszt 
nyolcadán kellett kifizetnie, egy-egy alkalommal quatuordecim marcas et centum 
denarios novos, item alios florenos novos adva, prescriptos scilicet sedecim florenos 
novos semper parata in pecunia, dictas vero viginti octo et mediam marcas partim in 
denariis, partim vero in estimatione condigna. Mihály-nap nyolcadán megjelent Cheh 
István a felesége nevében a garamszentbenedeki konvent levelével, másik részről 
Kouar-i Pál mester személyesen, Podhorchan-i János fia: Péter fia: Erdeus (nominatus) 
Miklós nevében pedig legitimus procurator-a, Pyr-i Ágoston, akiknek Egyed fia: 
Miklós Kiskeresken birtokot perpetuasset, és elörökítette az országbíró előtt is. így 
Pál mester precise de suis propriis rebus et bonis ... quatuordecim marcas cum equis 
iuxta valorem eorundem novem vero marcas, necnon centum et triginta octo denarios 
parata in pecunia dederat atque persolverat a felesége nevében megjelent Cheh Ist
vánnak. Vízkereszt nyolcadán pedig - a megjelent Cseh István felesége nevében át
vehette volna ugyan a második részletet - távozásával elutasította azt. Ezért a hátra
lévő novem marcas et sexaginta duos denarios parata in pecunia, úgy osztották el, 
hogy Erdews Miklós nevében ügyvédje öt márkát, Pál mester pedig négy márkát és 62 
dénárt adott készpénzben nobis et ad nostram camaram per nos ipsi domine vei eius 
procuratori restituendos. Minthogy a felek nostram portionéin iudiciariam, puta decimam 
et nonam partes pro nobis plenarie tollentes atque recipientes, nyugtát ad Rechithe-i Miklós
nak meg általa Pál mesternek és Erdews Miklósnak ennek megfizetéséről. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 69399. (Kubinyi cs.) 

189 Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró a Fyle-i Péter fia: And
rás, Lőrinc fiai: István és Tamás, István fia: Benedek, János fia: Bereck és Péter fia: 
László meg a fehérvári káptalan között halasztólevele alapján vízkereszt nyolcadán 
folyó perben Isayas mester kanonok bemutatta Zs. 1415. ápr. 25-i, magyar királyi 
kettős pecsétjével megerősített privilégiumát, amelyet ipsis partibus suo modo perlegi 
et exponi fecissemus. Majd Chap-i András a fehérvári káptalan levelével felesége: 
Katalin asszony nevében kérte, hogy a privilégium szövegét az országbíró saját okle
velében írja át, mert feleségének Polgár nevü birtoka Fyle birtokkal határos és e határ 



leírására neki szüksége van. - Következik Zs. 1415. ápr. 25-i privilégiumának teljes 
szövege, amellyel kettős függőpecsétje alatt megerősítette I . Lajos király Visegrá
don, 1368. ápr. 13-án kelt mandátumára a fehérvári keresztesek konventjének 1368. 
ápr. 27-i jelentését a fehérvári káptalan Fyle nevü birtokának határairól, majd az or
szágbírói oklevél ilyen esetekben szokásos záradéka. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 100421. (Batthyány cs. lt., Acta antiqua, Alm. 3-4-31.) -
XVII I . századi egyszerű másolata: DL 103482. (Uo. Jelzet nélkül.) 

190 Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró bírói intézkedése. A pécsi 
káptalan (proc. György diák a káptalan levelével) az ő halasztólevele alapján vízkereszt 
nyolcadán pert indított előtte Gywla-i Path fia: Kelemen (proc. Versend-i Gergely a 
pécsváradi konvent levelével) ellen, mert frater-e, Gywla-i Path (dictus) fia: István -
Kelemen egyetértésével és akaratából - Gywla és Balogh birtokokon lakó jobbágyaival 
felszántatott és megkapáltatott a káptalan Herend nevü birtokán bizonyos szántóföl
deket és kaszálót, amit a pécsváradi és a szekszárdi konventeknek, valamint Baranya 
megyének a király írásbeli parancsára készült vizsgálati okleveleinek bemutatásával 
bizonyított. Mivel az alperes ügyvédje az ura teljes ártatlanságát hangoztatta és a ha
táros, a szomszédos, valamint a megyebeli nemesek közös kihallgatását indítványoz
ta, a felperes ügyvédje viszont ezt elutasította és ítéletet kért, ezért úgy dönt, hogy 
Kelemennek a pécsváradi konvent előtt György-nap nyolcadik napján huszonötöd
magával esküt kell tennie arról, hogy a felperes keresetében ártatlan, és erről a kon
ventnek ugyané nap nyolcadára jelentést kell neki tennie. - A külzet alatt: non adhuc. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. Révay cs. lt., Gyulay cs. 7-7. (DF 259958.) 

191 Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró bírói intézkedése. Meg
jelent előtte az ő halasztólevele alapján a jelen vízkereszt nyolcadán Laap-i Loránd 
fia: Tamás nevében Laap-i László a leleszi konvent levelével Verbouch-i László fia: 
Mátyás ellenében, és előadta, hogy Verbouch-i László fia: Mátyás és Dauid fia: Mi 
hály sacerdos, Mátyás uterinus frater-ei: János és István, említett Dauid fiai: Bene
dek és Pál, Zouard (dictus) Tamás meg e Tamás fiai: András és István de dicta 
Verbouch, továbbá Zouard fia: János fiai: László és György, Márton fiai: György és 
János de eadem meg Wyhel-i Miklós fia: Demeter akaratából és parancsára 1417-ben 
karácsony másnapján (dec. 26.) az ő uterinus frater-ét, Loránd fia: Miklóst Verbouch 
birtokon insidiose megtámadva elfogták és ott őt diversis dimembrationibus sauciando 
et affligendo [mjanum eiusdem dextram simulcum tribus digitis manus ipsius sinistre 
amputassent semivivum relinquendo és ezzel nagy jogtalanságot és kárt okoztak. 
Mindezt ő az egri káptalan, a leleszi konvent és Ugocsa megye hatóságának vizsgá
lati levelével igazolta. Ezenkívül Werbouch birtok szomszédai és határosai körében 
ad fidem etiam Deo debitam fidelitatemque dominó nostro regi ac suo sacro dyademati 
conservandam tacto dominice crucis ligno prefatam per modum proclamate 
congregationis írásbeli királyi parancsra tartott közgyűlésén tanúvallatást is tartot
tak. (Ezt követően az ügyvéd) iuris equitatem kért. Erre László fia: Mátyás ügyvédje 
- János fia: László a leleszi konvent levelével - azt válaszolta, hogy megbízója in 
totali premissa actione et aquisitione dicti Thome innocens esset penitus et immúnis. 
Amint Ugocsa megye hatósága, ő is et regni nobilibus nobiscum in iudicio existentibus 



úgy ítél, hogy Tamásnak ad caput Mathie filii Ladizlai iuxta homagium prefati Nicolai 
fratris sui uterini iuramentum deponendum inponi ötvenedmagával - nemesekkel -
mindenszentek 8. napján (nov. 8.) in capella Beati Georgii martiris hic Bude fundata, 
coram homine nostro per nos ad id deputando, hogy az általa mondottak igazak. 
Az eskütételről és az eskütársak nevéről homo noster nobis oretenus köteles jelen
tést tenni. 

Kétfelé szakadt papíron, zárópecsét nyomával. DL 73288. (Mérey cs.) 

192 Febr. 21. (f. V I . a. kath. Petri) A váradi káptalan bizonyítja, hogy az előtte személye
sen megjelent Fewldes-i Péter fia: Imre - a maga és fia: László nevében is szavatos
sággal - és testvéri szeretetből totalem portionem suam possessionariam in prefata 
possessione Fewldes in comitatu de Zabolch habitam, minden hozzátartozó haszná
val és tartozékával, bármilyen néven is nevezik azokat örök joggal és visszavonha
tatlanul édes nővérének, Kabay-i Danch fia: András özvegyének: Borbála asszony
nak meg Balázs, Bálint, Tamás, Péter, Pál és Dénes nevü fiainak és örököseiknek 
adományozta szavatosság vállalásával minden igénylővel szemben. Méltóságsor: 
Konrád lector, András cantor, János custos, a préposti szék üresedésben. - A hátla
pon: Kabay solvit. 

Foltos hártyán, függőpecsét bevágása. DL 43496. (Múz. törzsanyag, Illésházy.) 

193 Febr. 21. Szomolnok. Karll Miklós besztercebányai királyi bányafelügyelő szabályozza a víz által el
árasztott szomolnoki bányák feltárását. - Csáky I . 308, német nyelvű. (DL 71530 - Csáky cs.) - Az 
oklevelet átírta Piesk János bányafelügyelő 1432. máj. 19-én, amelyet a jászói konvent 1524. febr. 15-i 
oklevele tartott fenn. Gölnicbánya v. protocoll. 1-2. (DF 267885.) - Közel egykorú másolata: OSZK 
Cod. Lat. Szomolnok város protocoll. 20b. (DF 252482.) 

194 Febr. 21. Róma. V. Márton pápa Szegvári János titeli prépost részére hordozható oltár használatát enge
délyezi. - Lukcsics I . 333, reg. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 213.) 

195 Febr. 22. (Bude, in kath. Petri) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Gathal-i Ba
lázs fiai: Fülöp és András panaszát, amely szerint húsvétot követő pénteken (1420. 
ápr. 12.) Gathal-i Balázs fiai: László és Jakab, valamint András és fia: István fegyve
resen a panaszosok Gathal-i házára törtek, anyjukat: Ilonát kegyetlenül megverték és 
mesebesítették, valamint illetlen szavakkal gyalázták. Kijelölt királyi emberek: Blasius 
de Kamonia, Iohannes Baxa de Kysabara, Georgius de eadem, Benedictus de Ched, 
Martinus de Gathal, Barnabás de Kamonya, Mathias de eadem. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-4. (DF 221274.) -
Hátlapján a konvent feljegyzése 1421. ápr. 10-i jelentéséhez, amely szerint Gathal-i Márton királyi em
ber András fráter konventi küldöttel suo (modo) in Zemplynyensi elvégezték a vizsgálatot. 

196 Febr. 22. (Bude, 41. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró Alsolindwa-i Zsigmond 
özvegyének: Beatka-nak (proc. Pál diák a zalai konvent levelével) Alsolindwa-i bán 
fia: János özvegye és fia: Miklós meg Beregzo-i Hagmas János és László (proc. Má
tyás diák nádori levéllel) elleni az ő halasztólevele alapján vízkereszt nyolcadán in
dított perét a zalai konvent vizsgálati és idézőlevelében leírt ügyben, az alperesek 
ügyvédjének kérésére, mivel nem tudott felelni, a szokott bírság mellett György-nap 



nyolcadára halasztja azzal, hogy az alperesek vagy ügyvédjük három márka bírságot 
letéve tartoznak felelni. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit XX. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 11052. (NRA 1548-66.) 

197 Febr. 22. (Bude, 41. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró emlékezetül adja, hogy 
megjelent előtte Zenthus Demeter István Jenew-i vikárius nevében a zalai konvent 
levelével, a kapornaki konvent vizsgálati és idézőlevele értelmében vízkereszt nyol
cadán Sarosd-i György fia: Péter fiai: János, Jakab és Benedek ellenében és előadta a 
következőket: a mondott János, Jakab és Benedek unacum Benedicto Palló dicto, 
Blasio filio Petri, altero Benedicto dicto Thoth, Myko, Georgio filio eiusdem(!) 
Anthonio Chentheregh dicto, Michaele filio Stephani, Petro Ponthyas dicto, Iohanne 
filio eiusdem similiter Ponthyas dicto, Paulo filio predicti Petri similiter Ponthyas 
dicto, Andrea filia [eius]dem Petri, Blasio Lator dicto, Iohanne Zenke dicto, Benedicto 
filio eiusdem Nicolao dicto Zalay, Blasio dicto Thoth, Emerico Ponthyas dicto, Iacobo, 
Myke [ ] Paulo similiter Thoth, Iohanne Komandi, Klemente, Andrea Halaz dicto, 
Gregorio Kengeles, Anthonio Thuba, Iohanne et Emerico fili[is . . . ] dicti, Petro 
Zewke dicto, Dominico filio Wel, Lamperto parvo et Benedicto Rossas dicto in 
possessione eorundem Sarosd predicta commorantibus; item [ ] Benedicto 
Theuken dicto, Georgio et Paulo dictis Bethes, Thoma filio Nicolai, Anthonio sartore, 
Emerico filio Laurentii, Nicolao dicto Th[ ]cio et Iohanne magnó iobagionibus 
eorundem in Mysser commorantibus; item Stephano filio Clementis de Zerkech, 
Benedicto dicto Thot, Aniano filio eiusdem [...] ipsorum in eadem Messer residentibus 
múlt évben áldozó csütörtök (máj. 16.) körül Felsefelde birtokra másképp fólddarab-
ra, amelyet néhai Péter Chathar-i apát a jenői pálosoknak pro censu anuali seu feudali 
conservatione tradidisset, manibus armatis et potentariis menve azt felszántották, a 
fehérvári káptalan jobbágyát megverték, molendinum etiam in facie eiusdem 
decurrentem devastassent, rotas eiusdem molendini desecassent ac a[nni]chilassent et 
destr[uxissent], végül a maguk részére akarták elfoglalni István vikárius igen nagy 
kárára. Erről bemutatta a kapornaki és a zalai konvent vizsgálati levelét, amelyben a 
király parancsára jelentették a vizsgálat eredményét, majd István vikárius nevében az 
ügyben iuris equitatem petivit impertiri. - Ezt hallván Zárka (dictus) Tamás János, 
Benedek és Jakab nevében a csornai konvent levelével, felugorván azt válaszolta, 
hogy ők teljesen ártatlanok, ex parte autem prefatorum iobagionum suorum, qui erga 
ipsas haberentur in ulteriori termino per nos ipsis dando iudicium et iustitiam facere et 
impendere prompti essent et parati. Mivel az ügyvéd1 két oklevelet is bemutatott, 
majd tőle ítéletet kért, ezért úgy döntöttek, hogy Jánosnak, Benedeknek és Jakabnak 
hetvenötödmagukkal, egyenként huszonötödmagukkal, Jánosnak György-nap 8. nap
ján (máj. 1.), Benedeknek Keresztelő Szent János ünnepének 8. napján (júl. 1.) és 
Jakabnak Jakab-nap 8. napján (aug. 1.) a zalai konvent előtt esküt kell tenniük, hogy 
ők ártatlanok, végül Jakab-nap 15. napján (aug. 8.) jobbágyaik részéről Sarosd falu
ban a konventi tanúbizonyság és Demeter ügyvéd jelenlétében igazságot kell szolgál
tatniuk és ítéletet kell hozniuk. Mindezekről a zalai konvent jelentését Jakab-nap nyol
cadán kell bemutatniuk. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvere tenetur. 

Lyukas, sok javításos papíron, zárópecsét nyomával. Erdődy lt. 468. 
1 Utána kihúzva: easdem in actione sua prenotata nullo ampliori documenta conprobare possce 

referebat, sed eandem. 



198 Febr. 22. (in Pekrech, in kath. Petri) Nagmichal-i Albert Aurana-i perjel, dalmát
horvát bán az in districtu castri nostri Bela lévő villa Sancti Iohannis falubírája, es
küdtjei, hospes-ei és jobbágyai kérésére privilegiális alakban átírja és megerősíti Pa-
lisna-i János fráter et dominus, Bela-i johannita perjel 1396. jún. 22-i privilégiumát 
szabadságaikról (ZsO I . 4455), azzal a kiegészítéssel, quod eorum quilibet uno die 
nobis et ad capitulum nostrum falcare, congregare et inportare kötelesek eljönni ad 
castrum etiam nostrum servire debeant et teneantur et usque donec nobis et ecclesie 
nostre omnimode observaverint fidelitatis constantiam. 

Hártyán, díszes kezdő N betűvel, függőpecsét zsinórjával. HDA, NRA 207-26. (DL 33058.) - A ZsO 
I . 4455 utolsó mondata nem világos, mert e DL 33058-as jelzet alatt eredeti példány van. 

199 Febr. 22. (Zágrábié, in kath. Petri) Karmach-i Sebestyén és Eruenche-i Péter zágrábi 
ispánok és a szolgabírák bizonyítják, hogy Radomerch-i Lodomér fia: Miklós fia: 
László, meg e László fiai: Miklós, János, György és László, továbbá Radomerch-i 
mondott Miklós fiai: Gergely és Jakab kérésére maguk közül kiküldték Mlaka-i György 
fia: Miklós és Bedenycha-i Miklós fia: Pál szolgabírákat, akik visszatérve jelentet
ték, hogy ők Skolasztika ünnepének másnapján (febr. 11.) kiszálltak Radomerch bir
tokra és a szomszédok és határosok jelenlétében szemtől szembe eltiltották a szemé
lyesen jelen lévő Albert Aurana-i perjelt (magn. et relig. vir) a birtok és tartozékai 
occupatio-jától és usurpatio-jától, amelyek Lászlót és fiait meg Gergelyt és Jakabot 
iusto iuris titulo illetik; továbbá a reambulatione et contraria demonstratione qua-
rundam metarum per ipsum dominum priorem indebite factis, utputa a monte Gradische 
vocato incipiens infra ad merediem(!) per verticem montis usque montem Bab-
magoricha vocatam; et inde1 ad locum, ubi fluvius Bukouech vocatus cadetur in 
fluvium Zelna, infra per ipsum fluvium eundo situm(!) per eundem dominum priorem 
pridem factis usque fluvium Kassina nunccupatum se protendentis eos iure hereditario 
tangentium usuumque(!) fructuum et quarumlibet utilitatum [eojrundem iurium 
ipsorum possessionariorum perceptione et percipifactione et sibi ipsi perpetuatione 
factis vei faciendis proibussent(l) et interdixissent lege regni requirente. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 16136. (Keglevich cs.) 
1 E szót követő locu alápontozással törölve. 

200 Febr. 22. Brassó. Brassó kerület előtt Bringendorf község 138 ezüstmárkáért megveszi egy malom öt 
nyolcadát. - Z-W. IV. 132. (Brenndorf község lt.) 

201 Febr. 23. Nos Nicolaus de Gara regni Hungarie palatínus et iudex Comanorum damus 
pro memória, quod Petrus de Chenyz pro Iohanne filio Pauli de Chyz cum procuratoriis 
litteris capituli Agriensis iuxta continentiam litterarum nostrarum evocatoriarum et 
dicti capituli rescriptionalium in octavis diei medii quadragesime proxime preteriti in 
figura nostri iudicii comparendo contra nobilem dominam Katherinam vocatam, 
relictam dicti Pauli, novercam videlicet ipsius Iohannis,1 nunc consortem Andree de 
Chan proposuerat eo modo, quod licet idem Iohannes de dote et rebus parafernalibus 
prefate domine eidem de iuribus possessionariis dicti condam Pauli provenire 
debentibus satisfactionem inpendere sepius voluisset, tamen ipsa domina huiusmodi 
satisfactionem habere recusando dicta fura possessionaria ipsius Pauli conservaret 



indebite et minus iuste, ex parte cuius iudicium habere vellet.2 Quo audito Anthonius 
de Hegy pro prefata domina Katherina cum procuratoriis litteris dicti capituli Agriensis 
in nostram veniendo presentiam responderat ex adverso, quod prefata domina rehabitis 
dictis suis iuribus dotalitiis predicta iura possessionaria ipsius Pauli ipsi Iohanni 
remittere prompta esset etparata. Quibus sic habitis, quia absque estimatione dictorum 
iurium possessionariorum prefati condam [P]auli eidem Iohanni ad solutionem 
[predictorum] iurium ipsius domine terminum dare non p[ossu]mus, pro eo amicitiam 
dicti capituli litteratorie petieramus diligenter, quatenus ipsorum mitterent hominem 
pro testimonio fidedignum, quo présente homo [noster octavo die] festi nat[ivitatis 
Beati] Iohannis baptiste tunc venturo ad facies iurium possessionariorum dicti condam 
Pauli, portionum scilicet ipsum proprie contingentium vicinis et commetaneis 
[eorundem] universis inibi legittime convocatis partibusque p[resentibus] aut earum 
legitimis procuratoribus presen[tibus] [ac]cedendo prescriptas portiones possessio-
narias prefati condam Pauli ipsum solum concernentes visis earum qualitatibus, 
proventibus et valoribus regali m[ensura] mensurando vel visu considerando unacum 
aliis probis viris estimaret lege regni requirente. Et post hec ipsius possessionarie 
estimationis seriem, ut fieret expediens, ad octavas dicti festi nativitatis Beati Iohannis 
baptiste nobis amicabiliter rescriberet capitulum prenotatum. - A quibus quidem 
octavis dum reportata series premissorum partes inter easdem secundum s[eries] 
litterarum nostrarum prorogatoriarum ventilata ad présentes octavas festi epiphaniarum 
Domini dedueta fuisset. Eisdem denique octavis instantibus Korbath de Kysfalud 
legittimus procurator pro ipsius(!) Iohanne présente Anthonio de Hegh, qui pro pre-
notata domina cum procuratoriis litteris memorati capituli Agriensis coram nobis 
astabat, nostram veniens in presentiam litteras ipsius capituli super premissis relatorias 
rescriptas nobis presentavit continentes, quod ipsum capitulum reeeptis dictis litteris 
nostris adiudicatoriis, iu[xt]a earundem continentiam cum Benedicto de Kápolna 
homine nostro ipsorum hominem, videlicet magistrum Iacobum, rectorem altaris Beati 
Emerici ducis ad premissa exequenda pro testimonio transsmisisset fidedignum, qui 
reversi retulissent, quod ipsi in dicto3 octavo die festi nativitatis Beati Iohannis baptiste 
ad4 facies universarum possessionum et iurium possessionariorum dicti Pauli ubilibet 
habitarum et existentium convocatis commetaneis et vicinis legitimisque procuratori
bus partium5 accedendo possessiones infrascriptas et iura possessionaria prefati Pauli 
prius reambulando non mensurando, sed visu considerando unacum aliis probis viris 
hoc ordine visu considérassent, quod primo in possessione Chyz reperissent viginti 
quatuor sessiones iobagionales et unam sessionem desertam ac curiam dicti Pauli; 
item reperissent unum molendinum, in quo volverentur très rote de subtus pellentes; 
reperissentque ibidem unam ecclesiam sine turri ac feneta ad octouaginta(!) falcastra, 
nichilominus ibidem considérassent visu Silvas usuales et terras arabiles ad sex aratra 
mensure regalis se extendentes. Insuper in possessione Kelechen et prediis Komaron 
et Halam vocatis, primo in dicta Kelechen reperissent decern sessiones iobagionales 
et unam sessionem desertam ac ecclesiam carentem turri, cuius quidem ecclesie 
medietas pertinet ad dictam villam Kelechen, portionem dictorum filiorum dicti Pauli 
cedentem; reperissent etiam ibidem feneta ad Septem falcastra6 ac terras arabiles ad 
quatuor aratra simuleum virgultis; preterea in predio Gewden vocato reperissent 
quandam parvam pisscinam continentem in piscandis très tracturas, eiusdem medietas 



esset filiorum predicti Pauli; in eodem predio considerassent posse fieri sex sessiones 
iobagionales;7 considerassent quoque proventus terrarum arabilium ibidem habitarum 
ad portiones filiorum prefati Pauli ad duas marcas sive centum novos denarios. Item 
in possessione Kasuh reperissent unam ecclesiam lapideam sine t[urri], eius medietas 
cedet filiis Pauli predicti. Item reperissent fenylia(!) ad quatuordecim falcastra8 ac 
terras arabiles cum virgultis et arundinibus ad tertium dimidium aratrum9 regalis 
mensure, necnon quatuordecim sessiones populosas et propriam curiam prelibati Pauli. 
Quibus quidem litteris ipsius conventus relatoriis presentatis, quia ex serié earundem 
prescripta iura possessionaria antelati Pauli [a]d centum et septuaginta duas marcas 
cum media estimata facere reperiebantur. - Idem etiam procuratores partium ipsum 
Paulum de prima sua coniuge tres filios, unum videlicet pre[dictum] Iohannem et 
[...] unamque filiam de prefata vero domina Katherina, secunda sua coniuge solum 
unam filiam habuisse recitabant. Sicque prefata domina Katherina premissum suum 
ius dotalitium non de totali estimatione prescriptorum universorum iurium possessio-
nariorum iamfati Pauli ad predictas centum et septuaginta duas marcas cum media 
estimatarum, sed exclusis portionibus predictorum filiorum eiusdem Pauli de ipsa 
estimatione solummodo quartam10 partem eiusdem totalis estimationis in toto triginta 
sex marcas et sexaginta tres denarios facientem, portionem videlicet ipsius Pauli 
respicientem habere, debere et posse cernebatur eademque secunda uxor ipsius Pauli 
cum ipsam sibi in coniugem traxisset flore virginali nitens extitisse asserebatur, cui 
pro dicta sua dote ipsa totalis quarta pars prefate estimationis portionum dicti Pauli, 
mariti sui conceraens persolvi debebat. - Pro eo iudicando commisimus eo modo, ut 
ipse Iohannes in octavis festi Beati Georgii martiris nunc venturi eidem domine par
tim in parata pecunia, partim vero cum promptis rebus,11 prout videlicet eedem res ad 
modum fori estimarentur, dictas triginta sex marcas et sexaginta tres denarios coram 
nobis solvere teneatur, in quo etiam termino de facto iuris quartalitii earundem filiarum 
ipsius Pauli ac de12 segetibus eiusdem domine per ipsam in facie dicte possessionis 
Chyz per proprium suum aratrum fieri facturi, deliberabimus, quid sit faciendum 
commitentes nichilominus eidem domine et prefato Andree, marito suo, ut medio tem
pore super iobagiones in predictis possessionibus commorantes demptis censibus et 
proventibus consuetis nullas collectas13 inconsuetas sive datia recipére et habere 
nullumque nocumentum eisdem inferre valeant atque possint. Datum Bude quadrage-
simo secundo die octavarum festi epiphaniarum Domini predictarum, anno Domini 
millesimo quadringentesimo vigesimo primo. - A hátlap közepének alsó részén: I 
solvere tenetur C, Sgh (kézjegy); alatta: Domine Katherine consorte Andree de Chan. 

Papíron, hátlapján rányomott pecsét darabkáival. Tiszáninneni ref. egyházker. lt., Sárospatak. Ve
gyes kisgyüjtemény, időrendi sorozat 34. (DF 282870.) 

1 Előtte kihúzva: Pauli. 2 Az eredetiben: Vellens. 3 A sor felett betoldva. 4 Előtte kihúzva: proxime 
preteriti. 5 A sor felett betoldva. 6 Utána kihúzva: se extendentem. 7 Utána kihúzva: reperissent etiam 
ibidem arbores fructiferas, quarum fructus quolibet anno estimassent ad mediam marcam. 8 Utána 
kihúzva: se extendentia. 9 Utána kihúzva: extend. 1 0 Előtte kihúzva: secundam. 1 1 A sor felett betold
va. 1 2 A sor felett betoldva. 1 3 A sor felett betoldva. 

202 Febr. 23. (Bude, 42. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a sági konventhez. Az esz
tergomi káptalan és Zechen-i Frank vajda fia: László fia: László között Barathy - az 



alperes szerint Peresleny - birtok határai miatt indult perben (az előzményekre lásd 
ZsO VII . 2002) a discussio László meg nem jelenése miatt először Mihály-nap nyolca
dára halasztódott (Uo. 2222), onnan pedig az ő halasztólevele értelmében a jelen víz
kereszt nyolcadra. Ekkor Ollar-i Thompa Tamás esztergomi kanonok a káptalan meg
bízó levelével ennek nevében, Harthyan-i Nagy (dictus) Pál pedig László nevében -
ügyvédvalló levél nélkül - jelent meg előtte és utóbbi bemutatta Zs. bírói meghagyá
sát, amely szerint döntés és bírságolás nélkül el kell halasztania a pert, Lászlónak 
pedig a három márka bírságát majd a következő alkalommal kell megfizetnie. Ezért 
György-nap 20. napján (máj. 13.) és az azt követő alkalmas napok valamelyikén küld
jék ki emberüket a királyi emberek valamelyikével Barathy és Pereslen birtokokra és 
a felek, valamint a szomszédok és határosok jelenlétében hajtsák végre a király bírói 
intézkedésében foglaltakat és György-nap nyolcadára tegyenek jelentést. Kijelölt ná
dori emberek: Demetrius de Darás, Philipus, Ladizlaus filii eiusdem, Petrus f. Ladizlai 
de Kysthur, Lucas de Huruati, Stephanus dictus Korom de Chitar parte dicti capituli 
agentis, item pro parte dicti in causam attractum: Stephanus de Palasth, Nicolaus f. 
Gregorii de Kesci, altér Nicolaus de eadem, Sebastianus de Chehy, Ladizlaus de Pribel.1 

Papíron, a pátens módon kiállított oklevél hátlapjának közepén a nádori pecsét két darabja, a jobb 
felső sarokban pedig az oklevélkiadás előtti lezárása ugyanazzal a pecséttel. Esztergomi káptalan mit. 
18-4-10. (DF 236085.) - A hátlap középrészén alul: Capitulum Strigoniense solvit C, habét; alatta: 
Thomas Gews. - Bakács: Pest m. 1379, reg. 

1 Az utolsó betű r-ből javítva. 

203 Febr. 23. (Bude, 42. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a Bathmonostra-i Theuteus 
(dictus) László fia: János (proc. Chipch-i Jakab a kalocsai káptalan levelével) és a 
Zer-i Posa fia: István fia: György meg Szentszalvátori Sándor fia: Márton és János 
fia: Albert között az ő halasztólevele alapján vízkereszt nyolcadán folyó perben, az ő 
kikiáltó- és a pécsváradi konvent válaszlevelében leírt ügyben, a három vásáros kiki
áltásról szóló oklevél megvitatását és az alperesek által ekkor esedékes iudicia centum 
et viginti marcarum nobis et parti adverse megfizetését de regio literatorio mandato 
pro ipsis in causam atractis eo, quo in servitiis regalibus in regno Bohemie forent 
constituti nobis allato, György-nap nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: I solvere 
tenetur, Sgh (kézjegy); lejjebb jobbra: solvit I . 

Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 79659. (Zichy cs., zsélyi 213-1818.) - Zichy V I . 605, említés. 

204 Febr. 23. (Bude, 42. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró Bathmonostra-i László 
özvegyének és fiának: Jánosnak (proc. Chebch-i Jakab a kalocsai káptalan levelével) 
Gezth-i Mihály fia: László ellen az ő halasztólevele alapján vízkereszt nyolcadán 
indított pert a kalocsai káptalan idéző- és vizsgálati levelében leírt ügyben, a felpe
rest távolmaradása miatt in iudiciis regalibus elmarasztalja. - A külzet alatt: actor, E 
(kézjegy), solvit, Bodrog (a bírságjegyzéknek). 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 79660. (Zichy cs., zsélyi 213-1819.) - Zichy V I . 601, említés. 

205 Febr. 23. Buda. Perényi Péter országbíró Pál bátai apátot távolmaradása miatt megbírságolja Bátmonostori 
Töttös Jánossal (proc. Chebch-i Jakab) szemben. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit, Bodrogh (a bírság
jegyzéknek). - Zichy VII I . 9, reg. (DL 79661 - Zichy cs., zsélyi 213-1820.) 



206 Febr. 23. Buda. Perényi Péter országbíró Pál bátai apátot és a konventet távolmaradása miatt megbírsá
golja Bátmonostori Töttös László özvegyével, fiaival és 122 jobbágyukkal (proc. Chebch-i Jakab) szem
ben. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit, Bodrog (a bírságjegyzéknek). - Zichy VI I I . 9, reg. (DL 79662 
- Zichy cs., zsélyi 213-1820b.) 

207 Febr. 23. (dom. p. kath. Petri) Az egri káptalan bizonyítja, hogy megjelent előtte 
Alappyan-i Cherike(!) (dictus) András fia: László szavatossággal omnium fratrum et 
consanguineorum suorum in se sponte assumpmens, si in factis subnotandis persistere 
nollent és a következő bevallást tette: ipse pro evitandis quibusdam suis necessitatibus 
ad presens non modicum vigentibus a Szolnok megyei Ianushyda birtokon lévő bir
tokrészét minden hasznával és tartozékával - müveit és nem művelt szántóföldekkel, 
rétekkel és erdőkkel - elzálogosítja pro centum et viginti florenis novorum denariorum 
regalium Apathy-i Horuath (dictus) Györgynek, Tamás fiának: Jánosnak, Jakab fiá
nak: Jánosnak, Tamás fiának: Demeternek meg Imre fiának: Andrásnak és pignoris 
titulo obligasset, assignasset et tradidisset, ymmo obligavit, asignavit et tradidit coram 
nobis tali modo, quod quandocunque temporum in processu idem Ladizlaus vei sui 
successores a mondott 120 forintot visszafizeti, ők a zálogba vevőknek azt remittere 
et resignare deberent strepitu iudicii absque aliquali. Mindazonáltal infra tempore 
redemptionis László szavatosságot vállal a birtokrészért. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Körmöcbánya város lt. 1-51-1-48. (DF 250236.) 

208 Febr. 23. Róma. Szerdahelyi János kéri a pápát, hogy adja neki a Sápi Benedek halálával megüresedett 
bácsi kanonokságot, figyelmen kívül hagyva az ottani Szent Ágota-oltár javadalmát. - Lukcsics I . 335, 
reg. (Reg. suppl. vol. 347 fol. 83.) 

209 Febr. 23. Róma. Szerdahelyi István esztergomi egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy adja neki a bácsi 
éneklőkanonokságot, amelyet Tamás bácsi prépost és vikárius közreműködésével Dancs Miklóssal cserélt 
el, figyelmen kívül hagyva bácsi kanonoki javadalmát. - Lukcsics I . 336, reg. (Reg. Lat. vol. 147 fol. 82.) 

210 Febr. 23. Róma. Szentgyörgyi Bálint fia: András zágrábi egyházmegyei klerikus kéri a pápát, hogy adja 
neki azt a csázmai őrkanonokságot, amely Brumeni Tamás csázmai őrkanonok bácsi préposttá való 
kinevezésével ürült meg és amelyet ő már Zs. nominatio-jából és presentatio-jából elnyert, figyelmen 
kívül hagyva csázmai és veszprémi kanonoki javadalmait. - Fraknói: Oklevéltár 13. - Lukcsics I . 337, 
reg. (Reg. suppl. vol. 147 fol. 80.) - Lukinovic V I . 8. (Uo.) 

211 Febr. 23. Róma. Szászi Mihály fia: János pécsi kanonok, Zs. kancellárja kéri a pápát, hogy adja neki a 
Lampert halálával megürült óbudai prépostságot, amelyet Zs. presentatio-jára és Vicedomini Máté esz
tergomi vikárius collatio-jára már elnyert, figyelmen kívül hagyva pécsi kanonokságát és a pécsi várban 
lévő oltárigazgatóságát. - Mon. Rom. Vespr. I I I . 27. - Lukcsics I . 338, reg. (Reg. suppl. vol. 147 fol. 
81b. - Reg. Lat. vol. 214 fol. 245b.) - BTOE I I I . 783, kihagyásokkal. 

212 Febr. 23. Róma. Mátéi Demeter fia: Pál csanádi egyházmegyei presbiter kéri a pápát, hogy adja neki azt 
a titeli kanonokságot, amely Bánmonostori Miklós lemondásával üresedett meg. - Lukcsics I . 334, reg. 
(Reg. suppl. vol. 149 fol. 13.) 

213 Febr. 23. Róma. Mátyás fia: László veszprémi egyházmegyei presbiter kéri a pápát, hogy adja neki azt a 
veszprémi kanonokságot, amely Márton fia: Péter lemondásával üresedett meg és amelyet a vikáriustól 
már elnyert, figyelmen kívül hagyva az ottani Szűz Mária-oltár javadalmát. - A végrehajtásra a zirci 
apát kapott mandátumot. - Mon. Rom. Vespr. I I I . 28, reg. (Reg. suppl. vol. 347 fol. 81b- Reg. Lat. vol. 
214 fol. 211.) - Lukcsics I . 339, reg. 



214 Febr. 23. Róma. Himházai László veszprémi kanonok kéri a pápát, hogy adja neki a zalai főesperessé-
get, amely Miskolci Tamás halálával ürült meg, és amelyet a veszprémi püspökség adminisztrátorától, a 
piacenzai bíborostól már elnyert, figyelmen kívül hagyva veszprémi kanonokságát és a Szent László 
király-oltár javadalmát. - A végrehajtásra a zirci apát márc. 11-én kapott mandátumot. - Mon. Rom. 
Vespr. I I I . 28, reg. (Reg. suppl. vol. 149 fol. 80 - Reg. Lat. vol. 214 fol. 210.) - Lukcsics I . 340, reg. (Uo.) 

215 Febr. 23. Róma. Garammelléki Mihály fia: Miklós esztergomi egyházmegyei presbiter és királyi káplán 
kéri a pápát, hogy adja neki azt a győri olvasókanonokságot, amely György halálával ürüsedett meg, és 
amelyet Zs. presentatio-jára, Kelemen püspök collatio-jával már elnyert. - A végrehajtásra a zirci apát
hoz szóló mandátum márc. 19-én kelt. - Lukcsics I . 341, reg. (Reg. suppl. vol. 147 fol. 82b - Reg. Lat. 
vol. 210 fol. 177b.) 

216 Febr. 24. (Bude, f. I I . p. Oculi) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Elmondták neki Thed-i 
Pál fia: Miklós nevében, hogy ő a Pozsony megyei Ogya birtokon lévő birtokrészébe 
az őt megillető jogon be akar menni; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki 
tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike vezesse be 
a birtokrészbe és iktassa azt részére az őt megillető jogon minden hasznával és tarto
zékával, az esetleges ellentmondókat idézze jelenléte elé; ugyanoda tegyenek jelentsét 
is. Kijelölt királyi emberek: Dyonisius f. Laurentii de Hydegheth, Georgius f. Stephani, 
Laurentius f. Lewkus de Chenkez. 

A pozsonyi káptalan 1421. ápr. 16-i okl.-ből: 419. DL 37510. (Olgyay cs.) 

217 Febr. 24. (Bude, 43. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a vasvári káptalanhoz. Gerse-i 
Pethew fiai: János és Tamás mesterek ügyvédje: Berend-i Gál a vasvári káptalan 
levelével a nádori jelenlét előtt nádori halasztólevéllel vízkereszt nyolcadán megje
lenvén Korlathfelde-i Miklós fia: János fia: Miklós ellenében bemutatta a vasvári 
káptalan figyelmeztető és idézőlevelét, amelyben a királyi levél szó szerint át volt 
írva. E szerint Miklós jogtalanul elfoglalva tartja és használja Korlathfelde-i Mihály 
fia: Péter, Banyo fia: András és Dalus (dictus) Miklós birtokjogait, akiket atyja: Já
nos megölt, jóllehet e birtokok lege regni requirente a panaszosokat illetik meg mind 
zálog címén, mind egyéb jogon. A király parancsára a Tamás apostol napja előtti 
hétfőn (1420. dec. 16.) Theleges(!)-i Lőrinc nádori ember és Antal karbeli klerikus 
Miklóst nem találva Korlathfelde-n amonitionem possessionariam iobagionibus in 
eadem Korlathfelde commorantibus insinuassent, Miklóst pedig ottani birtokrészén 
vízkereszt nyolcadára megidézték a nádori jelenlét elé, köztük függő per ne legyen 
akadály. Mivel Berend-i Gál, a felperesek ügyvédje hiába várt rá, idézzék meg György
nap nyolcadára másodszor is jelenléte elé. Kijelölt nádori emberek: Stephanus f. 
Georgii de Thelekes, Laurentius, Mychael filii Bogár de eadem, Valentinus magnus, 
Blasius de eadem. - A külzet alatt: I solvere tenetur Sgh (kézjegy), XXIII I ; alatta: 
Cordos gratis magistri Iohannis Kordus (a dőlt betűs más kéztől). 

Papíron, zárópecsét nyomával és egy pecsétfő darabjával. DL 92572. (Festetics cs.) 

218 Febr. 25. (Bude, 44. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor elismeri, hogy Korong-i 
Miklós és Zenthbenedek-i Bertalan fia: Balázs felesége, valamint Jaar-i Baroch (dicti) 
Balázs és István (proc. Chegle-i Péter az egri káptalan levelével) a nádor és a kapornaki 
konvent okleveleiben leírt ügyben kifizették duas partes iudiciorum triginta marcarum 



dupplatas cum dupplo nobis et tertiam partém eiusdem sine dupplo Wasper-i Pálnak 
és Péternek (proc. Tompa -dictus- Tamás mester a vasvári káptalan levelével), ami e 
nyolcadon volt esedékes. 

Garai Miklós nádor 1430. márc. 13-i okl.-ből. DL 67779. (Tallián cs.) 

219 Febr. 25. (Bude, 44. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor Bathmonostra-i László fiá
nak: Jánosnak (proc. Chypch-i Jakab a kalocsai káptalan levelével) Zeer-i Posa fia: 
István fia: György, másik György fia: Gábor, e Posa fiái: István és Péter meg Szent-
szalvátori János fia: Albert és Ellews-i Sandrinus fiai: Márton és István ellen halasz
tólevele alapján vízkereszt nyolcadán indított perét, az ő idéző- és a pécsi káptalan 
válaszlevelében leírt ügyben, az általuk fizetendő iudicia quadraginta octo marcarum 
nobis et parti adverse, de regio literatorio mandato pro ipsis in causam atractis nobis 
allato vízkereszt nyolcadáról György-nap nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: 
I solvere tenetur, Sgh (kézjegy), solvit I . 

Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 79663. (Zichy cs., zsélyi 213-1821.) - Zichy V I . 632, említés. 

220 Febr. 25. (Bude, 44. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró Sowar-i Sos (dictus) 
Péternek (proc. Horhy-i Mátyás a jászói konvent levelével) Perényi Imre fia: János 
(proc. Rasid-i Péter országbírói levéllel) és hét előállítandó jobbágya ellen az ő 
halasztólevele alapján vízkereszt nyolcadán indított perét a jászói konvent vizsgálati 
és idézőlevelében leírt ügyben, a felek ügyvédjeinek akaratából György-nap nyolca
dára halasztja. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit; non áthúzva. 

Papíron, zárópecsét részeivel. DL 57517. (Soós cs.) 

221 Febr. 25. (in Themesuar, I I I . p. Mathie) Derechke-i Miklós fia: Péter mester temesi 
alispán és a szolgabírák bizonyítják, hogy kiküldték vizsgálatra Chechtelek-i Pált, 
aki visszatérve jelentette, hogy Heem mester özvegye Remethe-i Péter fia: István fia: 
Imre tiltása ellenére clausuras molendinorum suorum in fluvio Borza erigi et fructus 
eius percipi fecisset potentia mediante. - A külzeten: Emerici de Remete. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 54154. (Kállay cs.) 

222 Febr. 26. Fehérvár. Zs. Enyingi Török Imrének és feleségének: Borbálának, Ozorai Pipo comes leányának 
adja a Tolna megyei Ozora, Tamási és Simontornya várakat, a Somogy megyei Kaposvár várat és Kop
pány vár felét felsorolt tartozékaikkal. Hamisítvány. - Levt. Közi. LXXI (2000) 105/55. sz. (DL 11054 -
NRA 86-20.) - Átírta a pozsonyi kápt. 1697. febr. 1-jei oklevelében: DL 87943. (Esterházy cs. hercegi ága 
lt., Repositorium 35-D-73 és 74.) - XVIII . századi egyszerű másolata: DL 90955. (Héderváry cs.) 

223 Febr. 26. (Bude, f. IV. p. Oculi) Zs. előtt Thetethlen-i János fia: Mihály, felesége 
(Brestowch-i Demeter leánya) Zsuzsanna nevében szavatossággal egyrészről, más
részről (Brestowch-i) Demeter fia: László, testvére: János presbiter, továbbá fiai: Ist
ván, György, Miklós és Ozsvát nevében is szavatossággal megegyeztek, hogy László 
és testvére meg fiai Zsuzsanna asszonyt in domínium dictarum portionum reoptentarum 
(vö. ZsO V. 1634) et eis statutarum eo, quod omnia litteralia instrumenta superinde 
emanata apud eos haberentur, conservare et extra iudicium expedire assumpsisset. 

Tartalmilag átírta Bátori István országbíró 1436. márc. 10-én. PML 26. (DF 280098.) 



224 Febr. 26. (Bude, 45. die oct. epiph.) Zs. az aradi káptalanhoz. Mivel a váradi káptalan 
Dyozegh/Albws-i Dávid fia: Tamás Byhor megyei Horo birtoka iktatásának ellent
mondott, ezért a káptalant Tamás a király különös jelenléte elé idéztette, ahonnan a 
pert a király az elmúlt Jakab-nap nyolcadára halasztotta. Ekkor Tamás (proc. Zomplen-i 
Mihály a váradi káptalan levelével) kérte, hogy a váradi egyház adja okát ellentmon
dásának, amelyre a káptalan (proc. Gwrbed-i Imre a káptalan levelével) válaszul elő
adta, hogy azért mondott ellent Horo iktatásának, mert Horo eidem capitulo vigoribus 
efficacissimorum litterarium instrumentorum pertineret, amely okleveleket kész is 
bemutatni, amit azután Zs. Mihály-nap nyolcadára el is rendelt, ahonnan a per vízke
reszt nyolcadára lett halasztva. Ekkor Tamás (proc. Kemen-i László ugyancsak a 
káptalan levelével) kérte, hogy a bíróság mondja ki: Horo birtok őt illeti, s bemutatta 
Zs. 1417. szept. 29-i, Konstanzban kelt pátensét, amelyben szolgálataiért az eddig is 
birtokolt Bihar megyei Horo birtokot adja újadományul neki, apjának: Dávidnak meg 
testvéreinek: Miklósnak, Dávidnak és Jánosnak (ZsO VI . 970). Az oklevél bemutatá
sát követően Tamás kérte, hogy a káptalan is mutassa végre be vonatkozó okleveleit, 
amire a káptalan ügyvédje válaszul előadta, hogy jóllehet maguk super premisso predio 
Horo litteralia instrumenta habere retulerunt eademque in termino ulteriori per nos 
eidem prefigendo exhibere assumpserunt, tamen quia ipsum capitulum nulla litteralia 
instrumenta in facto dicti predii Horo ad presens in futurum exhibenda haberet, ezért 
Zs. adományát megerősítvén, Tamást és a felsorolt további személyeket korábbi álla
potukban meghagyván felszólítja az aradi káptalant, hogy Tamást és a fentieket ve
zessék be Horo prédium birtokába, majd iktassák is azt részükre a váradi egyház 
ellentmondását figyelmen kívül hagyva. Kijelölt királyi emberek: Petrus de Kereky, 
Benedictus de Jankahaza, Ladizlaus de Adon. - A szöveg alatt a jobb alsó sarokban: 
Lecta per magistrum Iacobum. - A hátlapon a címzés alatt: Nobis. 

Hártyán, pecsételés nyoma nélkül. A hátlapon a címzés alatt későbbi kézzel vázlat a család itt szerep
lő tagjairól. Vécsey cs. lt. 151. (DF 254375.) 

225 Febr. 26. Fain. Leuchtenburgi Smil soproni kapitány Sopronhoz. Kéri, hogy szolgája Steirbergi Artleb 
szavainak adjanak hitelt. - Házi II/6. 62. (Sopron város lt. D 3462 - DF 204802.) 

226 Febr. 26. Róma. V. Márton pápa az Eberhard püspök halála folytán megüresedett zágrábi püspöki székbe 
János pécsi püspököt helyezi át. - Lukcsics I . 343, reg. (Reg. Lat. vol. 217 fol. 155b.)-Rövid bejegyzés 
XVII . századi másolata: ASV Acta Miscellanea vol. 1 fol. 114. (DF 288859.) - Lukinovic V I . 7 (az 
utóbbi) és 8 (az előbbi alapján). 

227 Febr. 26. Róma. V. Márton pápa a János püspök áthelyezésével megüresedett pécsi püspöki széket Hen
rik Closmonastra-i bencés apátnak adja. - Lukcsics I . 342, reg. (Reg. Lat. vol. 217 fol. 55.) - Rövid 
bejegyzés XVI I . századi másolata: ASV Acta Miscellanea vol. 1 fol. 114. (DF 288859.) - Koller: Hist. 
ep. Quinqueeccl. I I I . 325. 

228 Febr. 27. (Bude, V. a. Letare) Zs. Nyitra megyéhez. Chythnek-i László esztergom
szentgyörgymezei prépost, Chythnek-i László fia: Miklós és fia: György, továbbá a 
fenti Miklós felesége: Ilona és leánya: Margit, valamint a Chethnek-iek Zelchen-i 
officiálisa: Albert diák nevében előadott panasz szerint Preznolcz-i Pál fia: Bereck 
bizonyos birtokügyben őket a megye elé perbe hívta, quia cause factum possessionarie 



tangentem non in presentia alicuius comitis parochialis, sed in nostra curia per nos 
prelatosque et barones nostros iudicare debent, ezért megparancsolja a megyének, 
hogy a pert jelen állapotában, bírság nélkül küldjék át a királyi udvarba a király, a 
főpapok és bárók bírósága elé. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie 
utimur, pecsételtette meg. 

Papíron, pecsét nyomával. Andrássy cs. lt. 1-15-26. (DF 265274.) 

229 Febr. 27. (in civitate nostra Chaslouiensi, V. p. Mathiae) Zs. átírja - a Jazthrebarzka-i 
hospes-ek nevében Klokoch-i Radosyn fia: György által bemutatott - Mykch szla
vón bán 1340. évi privilegiálisát, amely pedig átírja IV. Béla 1257-es, a Jaztrebazka-i 
hospes-eknek adott kiváltságokról szóló oklevelét (Reg. Arp. 1136). 

Átírva Bajnai Bot András és Kamicsáci Horvát Márk szlavón bánok 1507. aug. 15-i oklevelében > a 
zágrábi káptalan 1508. szept. 17-én > ua. 1554. jún. 27-én. HDA Cvetkovicsi nemesség iratai -
DF 277894.) - Átírta a pozsonyi kápt. 1647. jún. 14-én. DL 12798. (NRA 725-15.) - Ugyancsak átírta I . 
Lipót király 1648. jan. 11-én, amely szerint in pergameno patenter confecta sigilloque eiusdem minori 
in inferiori earum margine impressive communita. A. HAZU D-I-67. (DF 230151.) 

230 Febr. 27. Buda. Zs. előtt Harkályi másképp Salamonvári Miklós fia: János és e Miklós fia András fia: 
Miklós Salamonvári Vörös Salamon fia: néhai János leányainak: Ágotának - Asszonyfalvai Osl fia: 
Gergely feleségének - és Beátkának - Alsólendvai Miklós fia: Zsigmond özvegyének - Salamonváron 
lévő négy telküket adják. -Zala vm. I I . 423. (Teleki cs., gyömrői. -Nem került az Országos Levéltárba.) 
-Iványi: Gyömrő 114, reg. 

231 Febr. 28. (Bude, f. VI . a. Letare) Zs. a vasvári káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot 
Herman-i János fiai: Péter, Miklós és Ferenc panaszára, amely szerint - miközben 
Miklós és Ferenc Csehországban a király körül, Péter pedig Zekchew-i Hercheg 
(dictus) István mellett teljesített szolgálatot - , Herman-i István fia: Péter a panaszo
sok consobrinus-át: Chemete-i Pál fiát: Berecket az ő Hermán birtokuk területén fek
vő cserjésekben Lowaz (dictus) Simon nevű familiárisával kegyetlenül megverette, 
ugyanazon a napon Péter Loch-i Péter nemes és az említett Lowaz Simon nem nemes 
familiárisaival, Zergen [...]nus, Feyes Mátyás, Pap (dictus) János, János fia: Imre, 
Péter textor, Rufüs Mátyás fia: Imre meg Németh (dicti) Péter és György Herman-
ban lakó jobbágyaival együtt fegyveresen Péter, Miklós és Ferenc Herman-ban lévő 
udvarházára törve, azok Benedek nevű jobbágyát az arcán megsebesíttette, a pana
szosok jobbágyainak feleségeit illetlen szavakkal szidalmazta és gyalázta, kúriájuk 
provisor-át: Jánost, ha tovább is ott marad, halállal vagy kezeinek levágásával fenye
gette; végül István fia: Péter említett jobbágyai: Péter, Miklós és Ferenc a Nogerdew 
és Mak[..]luetheth nevű erdők mellett elterülő cserjéseiket igen gyakran pusztították 
tűzrakással vagy favágással hatalmasul, nekik nagy kárt okozva. Miközben közöttük 
per van folyamatban. Idézzék meg a feleket a nádori jelenlét elé, előállítva ott nem 
nemes familiárisait és jobbágyait, a köztük függő per ne legyen akadály. Kijelölt 
királyi emberek: Farkasius, Stephanus filii Iohannis, altér Stephanus f. alterius Iohannis 
de dicta Hermán. 

A vasvári káptalan 1421. április 11-i, Garai Miklós nádorhoz szóló jelentéséből: 393. DL 58060. 
(Békássy cs.) 



232 Febr. 28. (Bude, 47. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró Kusal-i Jakch György 
fiának: Jánosnak meg az említett Jakch fia: István fiainak: Lászlónak és Mihálynak 
(proc. Balázs diák a váradi káptalan levelével) Orozy-i Fábián fia: Pál és Imre fia: 
Fülöp (proc. Laph-i László a leleszi konvent levelével), valamint Kallo-i Leukes fia: 
Miklós meg István fiai: Zsigmond és László elleni perét, amelyet az ő halasztólevele 
szerint vízkereszt nyolcadán indítottak, mert ellentmondtak Borsua-i Fülöp és György 
beiktatásának az Ugocsa megyei Orozy és a Bereg megyei Hegh és Helmech birtoko
kon lévő részekbe, az alpereseknek iudicium trium marcarum nobis et parti adverse 
kellett volna fizetniük, mivel a Kallo-iak távol maradtak1 és a három márka bírságot 
sem fizették meg az alperesek, ezért2 a pert Jakab-nap3 nyolcadára halasztja, amikor
ra másik levelével megidéztette a távolmaradtakat. - A szöveg alatt: összefont LZ 
betűk (kézjegy), mellette: Zelew. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit XI I [feltehetően 
két rövidítés], contra non venit (kétszer). 

Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 54155. (Kállay cs.) - A hátlapi bírósági feljegyzés szerint a 
következő alkalommal ugyanaz volt a felperesek ügyvédje, de a pert de regio (literatorio mandato) eo, 
quod Philipus in regnum Bohemie contra wiklecherphistas4 motum se asseritur contra proclamatur; 
vízkereszt nyolcadára halasztották. Alatta una, (az alperesek részére kellett kiállítani egy példányt), 
alatta una és tres áthúzva. 

1 Utána kihúzva: tres partes quinque per eum. 2 Utána kihúzva: causam premissam inter antelatos 
actores ab una etprefatos Paulum etPhilipum in causam attractos parte ab altéra. 1A kihúzott György
nap fölé írva, a hátlapi címzésben ugyanígy. 4 A kle betűk áthúzva. 

233 Febr. 28. (Bude, 47. oct. epiph.) Perényi Péter országbíró azt a pert, amelyet a győri 
káptalan (proc. Norab-i Tamás mester a káptalan levelével) Kanysa-i István mester 
és Antal csornai prépost (proc. Paztuh-i László a konvent levelével) ellenében az ő 
halasztólevele alapján vízkereszt nyolcadán - a pannonhalmi konvent idézőlevelébe 
foglalt ügyben - indított, miután István mester a vízkereszt nyolcadára kitűzött tár
gyaláson távol maradt és nélküle dönteni nem lehet, másik oklevelével megbírságol
va őt, húsvét (márc. 23.) nyolcadára halasztja. - A külzetben: idem capitulum 
magistrum Stephanum de Kanysa contra se evocare debet; alatta: E (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Csornai konvent mit. 39-3-13-23. (DF 264953.) 

234 Febr. 28. (Bude, 5. die 43. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró a csornai kon
venthez. A jelen nyolcad 43. napján unacum regni nobilibus pro faciendo moderativo 
iudicio causantibus in sede nostra iudiciaria sedentibus megjelent Jaar-i Baroch (dictus) 
Miklós fia: Mihály nevében Chegled-i Péter országbírói levéllel és bemutatta a győri 
káptalan vizsgálati és idézőlevelét meg az ő bírság- és bírói intézkedőleveleit, ame
lyek szerint Jaar-i Baroth (dictus) Miklós fiai: Balázs, István és Mihály, valamint 
Baksa-i Gergely özvegye: Zsuzsanna meg Salomon-i Domokos felesége: Klára ne
vében a királynak előadták a következő panaszt: Nithk(!)-i János és Benedek, 
Morochhyda-i néhai Simon bán fia: János mester Zerechen-i és Gemerw-i ofüciálisai, 
uruk beleegyezésével és parancsából 1418-ban Szent István király ünnepe táján 
manibus armatis a panaszosok Kispech nevű birtokára menve az ott lakó jobbágyuk 
kúriájából két ökröt és két lovat elvezettek és sokáig maguknál tartották. A király 
parancsára a győri káptalan Felpech-i Imre királyi emberrel kiküldte Tamást, a győri 
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Szent Balázs-oltár rektorát, akik a Máté-nap utáni csütörtökön (1418. szept. 22.) a 
Győr megyében megtartott vizsgálat után Benedek és János officiálisukat Gemew(!) 
birtokon officiolatus-ukban megidézték Mihály-nap nyolcadára a királyi jelenlét elé. 
Onnan a pert saját levele szerint a felek akaratából az 1419. évi vízkereszt nyolcadá
ra halasztotta. Vízkereszt nyolcadán a felperesek nevében Chegled-i Péter hiába várt 
a megidézettekre, ezért őket a szokásos bírsággal sújtotta. A per ezek után elült, ezért 
Mihály ügyvédje kérte, hogy újra idézzék meg Jánost a királyi jelenlét elé. Meghagy
ja tehát a csornai konventnek, hogy a kijelölt királyi emberek egyikével küldjék ki 
tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi ember idézze meg Jánost Mihály 
ellenében György-nap nyolcadára a királyi jelenlét elé. Kijelölt királyi emberek: 
Georgius de Paztor, Valentinus de eadem, Ladislaus f. Petri de Alsó Paztor, Petrus f. 
Blasii de Felsw Paztor. 

XIX. századi, Paur Iván által a Guary cs. levéltárában lévő eredetiről készített egyszerű másolat. 
DL 107515. (Csánki-hagyaték.) 

235 Febr. 28. (f. VI . p. Mathie) Az egri káptalan előtt Nempti-i Loránd özvegye: Katalin 
(magn.) Loránd fia: György nevében eltiltotta Ilswa-i néhai Leusták nádor fiát: Györ
gyöt a Loránd fiának: Györgynek, hogy Gede és Ilswa várakhoz tartozó birtokré
szeit, továbbá a Borsod megyei Kaza és Gömör megyei Karlo meg más, bárhol lévő 
birtokait Pelswcz-i Nagy János egykori tárnokmesternek elidegenítse, Jánost pedig, 
hogy magát a birtokokba bevezettesse és azokat magának iktattassa. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11055. (NRA 194-19.) 

236 Febr. 28. (f. V I . p. Mathie) Péter jászói prépost és a konvent előtt Kaxomend-
zenth-i Miklós fia: Buza (dictus) Péter Nathafalua-i László fiait: Ferencet és Ger
gelyt meg János fiát: Andrást nyugtatja néhai Anna asszony - aki néhai Nathafalua-i 
Nátha soror-ja és a fenti Péter avia-ja - leánynegyede és bírságok felől, akik azt 
Nathafalua-i János fia: András nevében a néhai Nátha összes birtoka után részére 
kifizették. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Nátafalusi cs. lt. 2-15. (DF 266233.) - A hátlapon közel egykorú 
írással: Expeditoria ex parte Petri Buza de Cheb. 

237 Febr. 28. Temesvár. Derecskéi Miklós fia: Péter temesi alispán levele Egerszegi Péter fiához: Istvánhoz 
Ozorai Pipo temesi ispán egy megölt jobbágyának vérdíja ügyében. - Ortvay: Temes 438, 1410-1421 
közötti kelettel. (DL 56566 - Kállay cs.) - A levélben nincs feltüntetve az év, Mályusz Elemér a levél 
keltét Temes megye febr. 25-i oklevele alapján tette erre az évre (221). 

238 Febr. 28. Zrin. Zrínyi Péter comes Marcali Dénes szlavón bán kérésére különös védelmébe fogadja 
nővérének és unokáinak, Bátmonostori Töttös László özvegyének és fiainak blinai birtokait. - Zichy 
VII I . 8. (DL 79664 - Zichy cs., zsélyi 213-1822.) 

* Febr. 29.(!) Buda. Perényi Péter országbíró oklevele. - Zichy VI I I . 9. (DL 79665 -Zichy cs., zsélyi 213-
1815.) - Helyes kelte: febr. 20. Lásd 176. 

239 Márc. 1. (Bude, sab. a. Letare) Perényi Péter országbíró a Ker-i Sebestyén fia: István 
által a nyúlszigeti apácák (proc. Jako Péter az apácák levelével) ellen az Igal, Raksy 
és Posoni birtokon és tartozékain élő jobbágyok ellen, valamint Athad-i jobbágyai-



nak, Bakó (dictus) Györgynek megölése és Boda (dictus) Bereck fogvatartása meg 
Bereck 40 forintjának elvétele miatt indított perben az országbíró esküt ítélt. Az 
ügyvéd és Ker-i fogott bírák közbenjöttével úgy egyeztek meg, hogy Ker-i felmenti 
az apácákat és jobbágyaikat az eskü letétele alól, ők viszont ennek ellenében 80 
mostani forint fizetésére kötelezik magukat György-nap nyolcadik napján a somogyi 
konvent előtt absque nona et decima partibus, ha ezt nem tennék in 240 marcis 
denariorum, homagiis videlicet viginti quatuor iobagionum earundem convincerentur 
eo facto. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 11057. (Acta eccl. ord. et mon., Poson. 56-49.) 

240 Márc. 1. (sab. p. Mathye) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent előt
tük Kesmark-i György prepositus ecclesie nostre et prelátus noster (ven. et magn. 
vir) meg Brisnycz(!)-i Herricus fia: Péter tárnokmester, akik előadták a következő
ket: Zsigmond, a Schebnyk-i Szűz Mária-monostor - ordinis cistarciensis(!) - apátja 
és konventje egyik részről, másik részről Grenych-i Hylbrandus fia: Gergely soltész 
között vita keletkezett a Szepes megyei Grenych folyón lévő bizonyos malom, to
vábbá iudicio et birsagiis, que idem Gregorius in dicta Grenycz ac Stryz, Kenbach et 
Hangendorf facere et habere deberet et ad eiusdem Gregorii progenitores et con-
sequenter ad ipsum Gregorium pertinuisset ac pertinerent de presenti et quarundam 
aliarum rerum et bonorum predicti Gregorii quamplurimis altercationibus et dis-
cordiarum materiis exortis et suscitatis atque aliquamdiu ventilatis, amelyek azelőtt 
Zsigmond király fülébe is eljutottak, aki nehezebb ügyek miatt személyesen nem 
tudván ítéletet, illetve döntést hozni, ezért rájuk bízta az ügyet. Ők miután megtekin
tették a felek bizonyítékait és meghallgatták mondandójukat a malomról és a többi
ről, múlt év Márton napja előtti csütörtökön (1420. nov. 7.) Grenicz faluban a követ
kező dispositionem, ordinationem et conclusionem fecissent: quod sepenominatus 
Gregorius ac filii et filie ipsius et eorum heredes heredumque suorum successores 
sculteti tam propriam curiam et domum suas, quas nunc in dicta Grenycz inhabitaret 
ac unum laneum agrorum arabilium, quos nunc coleret et fenilia ad eundem laneum 
pertinentia, quam etiam molendinum suum predictum cum universis et singulis eorum 
fructibus, redditibus, proventibus, emolunentis(l) et generaliter quibusvis utilitatibus 
ad curiam et domum, agros, fenilia et molendinum premissis comodis et conditionibus 
similibus, quibus in antea sui progenitores et ipse servassent et tenuissent eisque usi 
et gavisi extitissent, videlicet quod predicte ville Grenycz et ville Strycz appellate 
incole et inhabitatores more ab antiquo consueto eiusdem molendini fossata pro ipsius 
aquarum decursibus necessaria tempore debito et opportuno mundare ac ligna et lapides 
ac alia pro predicti molendini et suorum fossatorum et edificiorum reformatione et 
conservatione necessaria adducere debeant et teneantur, libere pacifice, quiete et 
absque quorumlibet censuum, pensionum, exactionum et aliorum gravaminum quibus-
cunque nominibus vocitari possent solutione seu extorsione tenere et servare eis-
demque uti et gaudere valeant atque debeant perpetue iuxta sue libitum voluntatis. 
Hoc adiecto, quod idem Gregorius et sui successores sculteti universas et quaslibet 
de dicta Grenycz et Stricz possessionibus populorum et quorumlibet hominum ipsorum 
causas inter se emergentes iudicare, decidere et finaliter iuris ordine debeat diffinire 
ita videlicet, quod comes sive officialis predicti abbatis et conventus causas predictas 



unacum prefato Gregorio et ipsius successoribus scultetis, dum voluerit, semper iudi-
candi et universorum birsagiorum de populis et hominibus predictarum duarum, utputa 
Grenycz et Stryz villarum provenientium duas partes, tertiam vero partem pre-
nominatus Gregorius et ipsius successores sculteti tollendi et exigendi habere debeant 
facultatem, litteris et quibuscunque instrumentis, privilegiis et prohibitionibus et 
protestationibus tam pro prelibati domini Sigismundi et predecessorumque et suc-
cessorum suorum abbatum et conventus seu monasterii predictorum, quorum pro 
eiusdem Gregorii et aliorum premissorum partibus quandocunque et quomodocunque 
super curia et domo, necnon laneo, molendino et birsagiis ac ceteris premissis aut 
aliis quibuscunque rebus et bonis harum in contrarium emanatis vei emanandis, quibus 
omnibus et singulis ambe partes premisse in hoc voluissent derogan non obstantibus 
quibuscunque. Preterea sepedictus Gregorius et sui successores sculteti pro universis 
et singulis fructibus decimalibus tam maioribus, quam minoribus de terris arabilibus, 
animalibus et ceteris rebus et bonis suis quibuscunque nominibus vocitatis a modo et 
deinceps provenientibus singulis annis affuturis dicto domino Sigismundo, suis suc
cessoribus abbatibus et monasterio predicto in festő Beati Michaelis archangeli duos 
florenos auri puri dumtaxat as signare et solvere tenebuntur. Insuper quandocumque 
eundem dominum Sigismundum vei ipsius successores abbates ad regie maiestatis 
edictum pro regni sui defensione ad exercitualem expeditionem propria in persona 
transiré vei ipsum proprios familiares suos transmitiere contigerit, tunc idem Gregorius 
et sui successores sculteti unum stamen panni grisei colorís in provincia Scepus 
contextum vulgariter Lewbiczer appellatum in sue et suorum successorum scultetorum 
ab huiusmodi exercitualis expeditionis ingressu exemptionis signum predicto domino 
Sigismundo et suis successoribus abbatibus dare sint astricti. Adicientes, quod tam 
dictus dominus Sigismundus abbas pro se et suis successoribus abbatibus et conventus 
predictus, quam supradictus Gregorius similiter pro se et filiis et filiabus et heredibus 
suis heredumque suorum successoribus scultetis universis se omnia et singula prefata 
disposita et ordináta perpetuis temporibus inviolabiliter adimplere, faceré, tenere et 
in eisdem stare et perdurare absque cuiuslibet contradictionis obstáculo seque mutuo 
et vicissim in eisdem conservare et permanere velle et deberé promississent et firmiter 
assumpsissent talibus vinculis obligationis eedem partes in ipsorum et aliorum pre
dictorum nominibus et personis se asstrinxissent, quod si predictus Gregorius aut sui 
successores sculteti quocunque temporis in processu premissis vei alicui premissorum 
contraierent(!) seu contravenirent aut ea vei aliqua earum faceré seu perficere nollent 
vei non curarent, extunc ipsius domus et curie agrorum molendini et birsagiorum 
premissorum omnem libertatém perdere deberent aut amittere eo facto. Si vero dictus 
dominus Sigismundus vei sui successores abbates et conventus predictus in aliquo 
premissorum non starent aut quocunque quesito colore ordinationem et dispositionem 
predictas exirent aut eas in toto vei in parte non tenerent aut non servarent, eotunc 
idem Gregorius et sui successores sculteti in omnium libertatum, molendini, agrorum, 
censuum, birsagiorum et quorumlibet fructuum, proventuum, reddituum, emolu-
mentorum et utilitatum ipsorum plenum dominium intrandi et ea omnia ac singula 
iuxta aliarum eiusdem Gregorii litterarum super premissa scultetia de dicta Grenycz 
dudum emanatarum, aput(!) manus eiusdem Gregorii existentium tenores et con-
tinentias perpetué tenendi et servandi plenam et omnimodam habeant potestatem et1 



eisdem uti debeant et gaudere. Sepenominati domini Sigismundi et suorum succes-
sorum abbatum et conventus monasterii prenotati prohibitione, reclamatione et 
contradictione quibuslibet frivolis, vanis, cassis et in nulla penitus valituris. Que omnia 
et singula premissorum ambe partes predicte coram prenominatis dominis preposito 
et magistro tauarnicorum regalium rata et grata habere firmiter inviolabiliterque tenere 
et observare promisissent se seque in conspectu eorundem, ut premittitur, dominorum 
nobis referentium sub penis supra expressatis obligassent. Arenga. 

Zs. 1423. máj. 10-i privilégiumából. DL 11056. (Acta eccl. 21-12.) 
1 Az et után in pontozással törölve. 

241 Márc. 1. (sab. a. dom. Letare) Schap-i (dictus) Miklós és Olazfalo-i Schoz Mihály, a 
királyi ajtónállómester helyett és nevében elismerik, hogy Casschouiensis város bí
rája, esküdtjei, consul-jai és communitas-a részéről járó hat aranyforintot per singulos 
centum denarios novos computando részükre teljes egészében ratione officii átvet
ték. Az oklevelet az ajtónállómester pecsétjével erősítették meg. 

Papíron, a szöveg alatt rányomott kör alakú pecséttel. Kassa város lt., Schwarzenbachiana 141. 
(DF 270182.) 

242 Márc. 2. Buda. Zs. a kapornaki konventhez. Vizsgálják meg Blagaji László és felsorolt rokonai pana
szát, miszerint Répási György és Péter Oltárc birtokon lévő szántóföldjeiket elfoglalták, felszántatták és 
bevettették, és a hegyvámot is beszedik. - Blagay 258. (A kapornaki konvent 1421. ápr. 20-i jelentésé
ből: 433. DL 11060-NRA 1548-69.) 

243 Márc. 2. (Bude, 49. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor előtt vízkereszt nyolcadán 
Bochka-i Miklós (proc. Anduch-i Mátyás a somogyi konvent levelével) bemutatta a 
somogyi, a fehérvári keresztes és a szekszárdi konvent jelentését a király vizsgálati 
levelére. Ezek szerint jobbágyaikat, amiért Keer-i Kandal (dictus) János és Keche-i 
Egyed, a nyúlszigeti apácák Igal-i ofíiciálisai János testvérével: Kandal (dictus) Pé
terrel, Guth-i Gergely, Merenhyd-i Nagy (magnus) Gergely, Iwanka Miklós és Nagy 
(magnus) János nemes familiárisokkal, valamint az apácák minden más népével és 
jobbágyaival - úgymint György fia: Lőrinc, Kope Balázs, Zybod Benedek, Hayas 
Miklós, Myke Mihály, Farkas János, János fia: Péter, Dámján, Zykod fia: Bereck, 
Lőrinc diák, a plébános testvére, Institor Miklós, Benedek, Lewkus, Virágos Jakab, 
Ábrahám fia: Benedek, Gaydus Miklós, Ledér Pál, [Sojmogh János, Herenio Tamás, 
Herricus, Nagy (magnus) Demeter, Bertalan fia: másik Demeter, Kovács Péter, Ja
kab, Kachar Péter, Lewkes, Hegyes János, Németh Gergely, Domokos fia: Miklós, 
Kis (parvus) Gál, Kis (similiter parvus) Benedek, Kathona Márk, Házas János, Possar 
Ferenc, György fia: Benedek, Jakab diák, Jakab fia: György, Kathona András, Házas 
János, Lőrinc, Illés, György fia: Demeter, Kvthus Mihály, Hethe Benedek, János, 
György, Benedek, Jakab, S[imon], Mihály, István, Illés, Demeter, Zombath Péter, 
András fia: Péter, Kovács Imre, Magyar János, Kis (parvi) Pál és Fábián, Barnabás, 
Zyby Mihály, Darabus Péter, György fia: Miklós, Mihály, János, Fábián, Tho[...] 
Demeter, Virágos [ . . . ] , János íjgyártó, Imre, Domokos fia: Benedek, Képes Lőrinc, 
Kup[..] Fábián, Pál fia: István, Bálint fia: Gergely, Gergely fia: Lőrinc, Institor Mi
hály, Borozd-i Bereck, Gergely, [...] fia: Bálint, Dénes fia: Imre, másik Dénes fia: 



Jakab, Ferenc, Balázs, másik Balázs szabó, Péter fia: Márton, Gergely, Jakab fia: 
István, András fia: Balázs, Jakab fia: Illés, Gergely fia: Benedek, István fia: Péter, 
Jakab1 fia: [ . . . ] , Illés, János fia: Gergely, Imre, András fia: Péter, Tamás fia: Balázs, 
János fia: Imre, Demeter kovács, Péter fia: Balázs, László fia: Illés, Gergely, Péter, 
András fia: György, Imre [fia:] Balázs, Gergely fia: István,2 Péter fia: Gergely, Gál 
fia: Péter, Sebestyén, Péter fia: János, Péter fia: Kelemen, Gál fia: Balázs, másik Gál 
fia: Miklós, Miklós fia: György, Domokos fia: Benedek, Kelemen fia: Lőrinc, Mik
lós fia: István, Kis (parvus) Gergely, Domokos fia: László, Lukács bíró, Tamás fia: 
György, Balázs, Antal fia: másik Balázs, Mihály fia: Gergely, Pál fia: Demeter, Imre 
fia: János, másik Imre fia: Mihály, Márk fia: György, Gergely, Miklós fia: Jakab, 
János fia: Benedek, István fia: Mihály, Gergely fia: Péter, Domokos, Institor Péter, 
Jakab sartor, Pál fia: Jakab, Jakab fia: Balázs, Miklós fia: Benedek, László fia: De
meter, Ferenc, Kelemen fia: Benedek, János fia: György, Kis (parvi) László és Ta
más, György fia: Benedek, János, Pál fia: Bálint, Magyar László, Péter fia: Antal, 
Keer-i Márk, Gergely, Jakab fia: Tamás, Kis (parv[us]) Miklós, Lukács fia: János, 
Mihály, Pál, Demeter fia: Ferenc, Gál fia: Balázs, Illés fia: Péter, László, István fia: 
György, Pál, Mihály fia: Jakab, Antal, Kelemen, Mihály fia: János, András, Jakab 
fia: Sebestyén, másik Jakab fia: János, Vyfalu-i István, Gergely fia: Bertalan, Simon 
fia: Lőrinc, Benedek, Kerezthes Ferenc, Tamás, György fia: Bálint, István, Nagy 
(magnus) Gergely, Mathes(!), Péter, Gergely sartor, Demeter fia: Lőrinc, Egyed fia: 
Miklós, Tamás fia: Gergely, István fia: Kelemen, István fia: András, Pál fia: György, 
László, Bertalan, János, Pál fia: Sebestyén, Domokos fia: György, Péter fia: János, 
Gergely, Imre, István fia: Balázs, László, Kelemen, Balogh Mátyás, István, másik 
István, Benedek, Ferenc, Gál, László, István, Tamás, Benedek, János, Benedek, 
György, László, István fia: András, János fia: Antal, Kis (parvus) Jakab, Bak Antal, 
Merse-i Pál, Egyed villicus, Tamás és fia: Kelemen, Byka György, Tamás, János, Kis 
(parvus) Mihály, Péter fia: Pál, Antal villicus, György mészáros, János, Felke László, 
János és fia: Antal, Felke András és fiai: János és Antal, Tót (Sclavus) György, Kele
men villicus, Kis (parvus) Benedek, Tót (sclavus) György fia: Pál és Geuder András 
- Igal birtokról és az ahhoz tartozó Borhod, Pasny, Raksy, Belch és Kosok birtokok
ról az apácák akaratából és Mihály prior, az apácák procurator-a felbujtására az el
múlt évben Bewsew villa szőlőhegyeire törtek és ott a felperes és jobbágyai Lenches 
Péter, Institor Miklós, Lenches (dictus) Mihály, Nagy (magnus) Balázs, Sebestyén, 
Máté és más jobbágyok szőlőiben pastores ipsarum vinearum kegyetlenül megver
ték, a szőlőgerezdeket leszedték és állataikkal összetapostatták, és ezzel indicibilia 
dampna okoztak nekik. Amikor Miklós jobbágya Balázs mészáros carnes bovinas in 
liberó foro in dicta in Igal(!) árult, megverték és sértő szavakkal illették; Lenches 
Benedeket és Balázst forizantes elfogták; Demeter, Bálint és Antal nevű ártatlan job
bágyait a Kasok-i piacon elfogatták és tetszésük szerinti ideig fogva tartották; [...] 
jobbágyát, amikor Belch-be ment misére, ott ártatlanul megölték. Bochka-i Miklós 
ügyvédje az apácák és jobbágyaik részéről iuris equitatem kért. Az apácák procurator-
a, Jako Péter kijelentette, hogy az apácák a felsorolt vádpontokban ártatlanok és haj
landók jobbágyaikat illetően a felperesnek elégtételt szolgáltatni. Erre a nádor úgy 
ítél, hogy az apácák officiálisai vagy villicus-ai pünkösd 8. napján (máj. 18.) és a 
következő napokon a somogyi konvent tanúsága mellett tegyenek igazságot, és a 



somogyi konvent jelentését Mihály-nap nyolcadára reportare teneantur. - A külzet 
alatt: I solvere tenetur,3 C, Sgh (kézjegy). 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 11059. (Acta eccl. ord. et mon., Poson. 43-42.) - A szöveg 
alatt alul: sunt ducenti et quinquaginta IIII iobagiones. 

1 Az áthúzott Péter után írva. 2 Utána kihúzva: Petro filio Stephani. 3 A solvere s-ből kiinduló 
vízszintes vonallal kihúzva. 

244 Márc. 2. (Bude, in dom. Letare) Garai Miklós nádor előtt Cheresnew-i Bálint fia: Pál 
diák, Hont megye notarius-a László sági prépost és a konvent nevében tiltakozik 
amiatt, hogy néhai János sági prépost a konvent prédium seu possessionem Geen 
vocatam, amely a Nostre-i pálos kolostor hasonlóképp Geen és Leand nevü birtokai 
között fekszik, néhai Jakab Been-i prépostnak ad colendum et utendum átadta, s azt 
most Been-i László és fia: Miklós, továbbá Been-i Ferenc fiai: János, Demeter és 
György, valamint a jelenlegi Been-i prépost: Vynche elfoglalva tartják, ezért Pál őket 
eltiltotta Geen elfoglalásától és haszonvételeinek beszedésétől. 

Papíron, hátlap közepére nyomott pecsét darabkáival. Esztergomi káptalan mit., Acta radicalia 38-2-7. 
(DF 238603.) - A hátlapon: Protestatoria et prohibitoria super Geen. 

245 Márc. 2. Buda. Perényi Péter országbíró a somogyi konventhez. Bírói székén megjelent Szelcei Miklós 
fia: István, és panaszt tett a Kára birtokon lakó Dámján szabó, testvére Vince és fia: Bertalan ellen, hogy 
ők régebben többször is különböző hatalmaskodásokat követtek el az ő Kára birtokon lakó jobbágyai 
ellen. Mivel előző idézésükre az alperesek nem jelentek meg, idézzék meg újra őket a királyi jelenlét 
elé. - SMM 24 (1993) 24/111. (DL 49312 - Mérey cs.) 

246 Márc. 2. (in Letare) Az egri káptalan előtt Kapla-i Desew fia: János (magn.) bevallást 
tett arról, hogy Kapla-i vajda fia: néhai Péter az Abaúj megyei Somogy, a Borsod 
megyei Bodwa, Abod, Machon, Iwan, Harnoch, a Gömör megyei Geztete és Symony, 
valamint a Nógrád megyei Kwrth és Zebrod birtokokon lévő részeit hasznával és 
tartozékaival, amelyeket Ezdege-i Pál bántól (magn.) 1000 forintért, presentis nove 
monete, quemlibet florenum per centum denarios novos computando váltott ki, Kapla-i 
Loránd fiának: Györgynek 1000 forintért elzálogosítja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 11058. (NRA 934-53.) 

247 Márc. 2. (in dom. Letare) A pozsonyi káptalan előtt Ulrik, a pozsonyi Szűz Mária 
ferences kolostor gwardianus-a a maga és konventje nevében nyugtatja Pozsony vá
ros hatóságát super centum libris parvis, amelyet néhai idősebb Pöll (dictus) János 
pozsonyi polgár a fenti kolostornak pro anniversario perpetuo singulis annis, singulis 
quatuor temporibus cum vigiliis et missis peragere debentibus, s arról a tíz libra-ról, ame
lyet Pozsony város a kolostornak évente pro censu tartozott fizetni, amiért a fenti száz 
libra mindeddig a városnál őriztetett, de most mind a száz, mind pedig a 10 librum parvum 
neki mint a kolostor képviselőjének: Ulriknak átadták. - A pecsét alatt: non solvit. 

Papíron, hátlapján kissé hiányos pecséttel. Pozsony város lt. 796. (DF 239424.) - Bratislava 932, reg. 

248 Márc. 2. Róma. Miklós esztergomi kanonok kéri a pápát, hogy adja neki a Mihály fia: Ábrahám halálá
val megüresedett esztergomi őrkanonokságot, figyelmen kívül hagyva ugyanott lévő kanonokságát. -
Lukcsics I . 344, reg. (Reg. suppl. vol. 147 fol. 164b.) 
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249 Márc. 2. Róma. Mihály fia: Miklós esztergomi egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy adja neki a Péter 
fia: János halálával megüresedett esztergomi kanonoki javadalmat. - Lukcsics I . 345, reg. (Reg. suppl. 
vol. 149 fol. 165.) 

250 Márc. 2. k. ([..., ...] Letare) Garai Miklós nádor Morochyda-i néhai Simon bán fia: 
János mester kérésére átírja Rozgon-i Miklós fia: néhai Simon országbíró 1410. évi 
privilegiális oklevelét, amely tartalmazza Szécsényi Frank országbíró Visegrádon, 
1406. nov. 23-án, Lackfi István nádor 1388. jan. 31-i, a pécsi káptalan 1385. febr. 13-a 
utáni és a csázmai káptalan 1410. aug. 4-én (ZsO I I . 7809) kelt oklevelét. 

Papíron, amelynek legalább harmada hiányzik, hátlapján pecsét nyomával. DL 24494. (NRA 51-45.) 

251 Márc. 3. (Bude, f. I I . p. Letare) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Chichir/Kychir/ 
Checher-i Crispus Ferenc panaszát, amely szerint Pathak-i Miklós bán özvegye 
(magnifica) familiárisaival: Pelehthe-i Vinclo-val, Nagazar-i András fiával: János
sal, Balog Miklóssal és Kis (parvuus!) Péterrel már régebben Pelehthe-i Dénes fia: 
János özvegyének: Ágotának - aki most a panaszos felesége - Pelehthe-i házából 
nagy mennyiségű bort, pecudes et pecora ac utensilia domus et equas vitetett el, és 
elfoglaltatott egy Kassouia-ban lévő házat, valamint Vyhel-en és Patak-on lévő sző
lőket. Ha a panasz helytállónak bizonyul, idézze az özvegyet, Vinclo-t és Jánost a 
nádori jelenlét elé, majd ugyanannak tegyen more solito jelentést az eljárásról. Kije
lölt királyi emberek: Petrus Makó, Georgius de Zenth(!), Nicolaus f. Lorandi de Raska, 
Ladizlaus f. Vythi, Lorandus de eadem. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-46. (DF 221316.) -
Hátlapján a konvent 1421. ápr. 21-i jelentésének fogalmazványa és az ahhoz készült feljegyzés, amelyek 
szerint Zethen-i Makó Péter királyi ember és Imre diák, karbeli klerikus konventi küldött a Zemplén 
megyében végzett vizsgálat után az özvegyet Kysthoronya/Kiusthoronya nevű birtokán, Jánost és Vinclo-t 
pedig Pelehthe birtokon lévő részükön György-nap nyolcadára megidézte a nádori jelenlét elé. E jelen
tés fogalmazványa az előlapon, a mandátum közepe alatt. 

252 Márc. 3. (Bude, 50. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor pert lezáró levele. Péter 
prepositus maioris ecclesie Strigoniensis-nek és a káptalannak (proc. Ollar-i Tompa 
-dictus- Tamás mester esztergomi kanonok) az Esztergom megyei Nyek-i Lőrinc fia: 
János ellen indított perében vízkereszt nyolcadán, miután a prépost bemutatta a ná
dor 1419. márc. 13-i, Jánost a prépost ellenében hatalmaskodásban elmarasztalva 
birtokjogainak elvesztésére ítélő levelét (ZsO VII . 183), a káptalan pedig azt az öt 
oklevelet, amelyekkel János Nyek-i birtokrészének 60 új forintért történt zálogba 
vételét bizonyította (vö. 185), a felperesek követelték, hogy az alperes mutassa be 
a hatalmaskodás ügyében részére kiállított litteras gratiosas, és fizesse meg a zá
log összegét. Minthogy az alperes kijelentette, hogy egyik követelést sem tudja telje
síteni, ítéletlevele értelmében fogságra vetette őt. Miután azonban mindkét fél enge
délyt kért a megegyezésre, amit ő örömest megadott, fogott bírák közbenjárására úgy 
egyeztek meg, hogy a prépost megbocsátja Jánosnak a hatalmaskodását, az ő felesé
ge, Bay-i Dénes fia: János leánya: Ágnes a káptalan javára lemond a férje birtokré
széből neki járó hitbérről és jegy ajándékról, János pedig in redemptionem sui capitis 
et etiam via permutationis örök joggal a káptalannak adja Nyek birtokban lévő részét 
cum tertia parte montis vinearum intra metas possessionis Berche adiacentis, a káp-



talán viszont életük tartamára Jánosnak és feleségének ad médium fundum curie in 
dicto Strigonio in contrata Sancte Anne inter domos Georgii Korcholyas et dicti 
prepositi, quam Michael sartor inhabitaret adiacentem minden haszonvételével, cum 
additamento 200 florenorum novorum oly módon, hogy azért nullum servitium nul-
lamve collectam facere et solvere essent obligati sed ab omni nexu servitii et solutionis 
quomodolibet facienda exempti essent, azzal szabadon rendelkezhetnek, el is adhat
ják azt, haláluk után azonban az - tőlük vagy attól, akinek el- illetve átadták - vissza
száll a káptalanra. Végül János kötelezi magát, hogy a káptalant a birtokrész tulajdo
nában intra vei extra iudicium mindenkivel szemben saját költségén és fáradságával 
megvédi. 

Hártyán, díszes kezdő N betűvel, selyemzsinóron függő pecséttel. Esztergomi káptalan mit. 37-1-15. 
(DF 236925.) - Átírta uő. 1422. nov. 20-án: ZsO IX. 1161. Uo. 37-1-16. (DF 236926.) 

253 Márc. 3. (Bude, 50. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró a sági konventhez. 
Kyskeresken-i Egyed fia: Miklós nevében ügyvédje, Poly-i Lukács nádori levéllel 
megjelent idézőlevele értelmében jelenléte előtt hamvazószerda nyolcadán (1420. 
febr. 27. u.) Kyskeresken-i Jakab özvegye (nob. domina), most Marosfalua-i Cheh 
István felesége ellenében, és előadta, hogy az asszony Kyskeresken birtok felét el
foglalta és használja, holott neki csak a leánynegyed jár, amit ő ki akar fizetni (ZsO 
VII . 1803). Az országbíró akkor kérte a konventet, hogy a birtokot fogott bírákkal 
becsültessék meg húsvét 15. napján (1420. ápr. 6.) és György-nap nyolcadára tegye
nek jelentést az elvégzett feladatról. A nyolcadon Cheh István a felesége nevében 
bemutatta a konvent 1408. nov. 28-i, zálogosításról szóló pátens oklevelét (ZsO I I . 
6446).1 - Mihály-nap nyolcadán Cheh István a felesége nevében a garamszentbenedeki 
konvent levelével egyik részről, másik részről Kowar-i Pál mester személyesen meg 
Pyr-i Ágoston Podhorchan-i János fia: Péter fia: Erdeus (nominati) Miklós nevében, 
akiknek Egyed fia: Miklós a mondott Kyskeresken birtokot, pretextu cuius ipsa solutio 
per ipsum Nicolaum fieri debebat perpetuasset, nostri conparuerant in presentia, ubi 
idem magister Paulus per se precise de suis propriis rebus et bonis a mondott Cheh 
Istvánnak 14 márkát cum equis iuxta valorem eorundem novem vero marcas, továb
bá 138 dénárt parata in pecunia dederat atque persolverat. Következett a jelen vízke
reszt nyolcada, amikor is (Cheh István) távollétével meghiúsította, hogy átvegye 
a pénz második részletét, ezért azt - 9 márkát és 62 dénárt - ad nostram cameram 
tették le (188). Majd Pál mester és Ágoston ügyvéd bemutatták az ő Budán, 1420. 
márc. 3-án kelt oklevelét, amely szerint Rechythe-i Pál fia: Egyed Kyskeres
ken birtokban lévő birtokrészét átengedte Kowar-i Pálnak és Podhorchan-i Erdeus 
(nominati) Miklósnak (ZsO VII . 1437). Az oklevelek megtekintése után Pál és Ágos
ton, Erdeus Miklós nevében, kérte, hogy a konvent által vezettessenek be in domínium 
ipsius totális possessionis Kyskeresken. Ezért kéri a konventet, hogy küldjék ki tanú
bizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike a szomszédok 
és határosok összehívása után, statuat et committat nekik eo iure, quo ad eos modo 
previo dinoscitur pertinere minden hasznával örök birtoklásra, Egyed fia: Miklós 
ellentmondását figyelmen kívül hagyva, ha azonban más mondana ellent, akkor idéz
zék György-nap nyolcadára a királyi jelenlét elé, és ugyanoda tegyenek jelentést 
az iktatásról. Kijelölt királyi emberek: Michael, Nicolaus de Kyraliffya, Lucas de 
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Horwath, Gregorius, Iohannes de Demyend, Stephanus de Bo[...], Egidius de Teryen, 
Ladizlaus, Stephanus de Nyek. 

Kettészakadt, több helyen foltos és lyukas papíron, zárópecsét és pecsétfő nyomával. DL 69400. 
(Kubinyi cs.) - A hátlapi konventi feljegyzés szerint Horwath-i Lukács királyi ember és Pál licentiatus 
virágvasárnap előtti szerdán (márc. 19.) Kyskeresken birtokra kiszállva, a szomszédok és határosok 
jelenlétében be akarták iktatni őket, de György fia: László Nagkeresken-i Zsigmond familiárisa, ura, 
valamint Symony-i György, János, Miklós és Imre nevében ellentmondott, ezért őket megidézte György
nap nyolcadára. Továbbá ellentmondott Sypith-i Miklós fia: Jakab, a fia: István nevében, továbbá 
Marosfalwa-i Cheh István Kyskeresken-i Jakab özvegye nevében, ezért őket is megidézték. 

1 Az oklevelet innen másik kéz írta. 

254 Márc. 4. (in civitate Budensi, I I I . p. Letare) Brezewycze-i Henrik fia: Péter tárnok
mester, szepesi és liptói ispán emlékezetül adja, hogy Zs. levelében őt arra szólította 
föl, hogy az inter iudicem iuratosque cives montis Rosenberg ab una, ab altéra partibus 
hospitum et populorum de sub monte eiusdem civitatis Rosenberg közötti, de et super 
tabernarum conservatione, hospitum susceptione et collectione, necnon ibidem sub 
monte forizatione per ipsos hospites sub monte fienda keletkezett perben mihama
rabb hozzon ítéletet. A tárnokmester ennek megfelelően unacum iudicibus iuratisque 
civibus civitatum regalium, videlicet Budensi, Pestiensi, Tirnauiensi, Strigoniensi et 
aliarum civitatum iudicibus úgy ítélt, hogy mind a városi, mind pedig a hegyaljai 
polgárok és hospes-ek Zs.-nak az országba való visszatértéig tabernam penitus nul
lám possint conservare, neque aliquem potum, sit vinum vei cervisia aut alicuis(!) 
alterius generis liquor propinare et victualia, que causa fori afFerentur, non debeant 
emere, nisi in loco fori. 

Átírta Zs. 1423. júl. 23-i okl.-ben. Rózsahegy város lt. Oklevelek 13. (DF 271853.) - Századok 46 
(1909) 874, reg. - BTOE I I I . 784, kiv. - Az oklevelet átírta I . Mátyás király 1463. január 5-én kelt 
privilégiumában, amelynek hátlapján: R* M M . Uo. Oklevelek 19. (DF 271859.) 

255 Márc. 4. Fehérvár. Rozgonyi Máté Fejér megyei ispán Zs. parancsára átadja Enyingi Török Imrének és 
feleségének: Ozorai Borbálának a nekik adományozott Tolna és Somogy megyei várakat. Hamisítvány. 
-Levt . Közi. LXXI (2000) 105/56. sz. (DL 11061 - NRA 86-21.) - X V I I . századi egyszerű másolata: 
DL 90956. (Héderváry cs.) - Rontott másolata: DL 87944. (Esterházy cs. hercegi ágának lt., Repositorium 
35-D-75.) 

256 Márc. 4. Róma. Szegvári János titeli prépost kéri a pápát, hogy tegye meg szentszéki káplánnak. 
- Lukcsics I . 346, reg. (Reg. suppl. vol. 151 fol. 7b.) 

* Márc. 4. Zágráb. János pécsi püspök, választott zágrábi püspök oklevele. - Lukinovic V I . 11. - Helyes 
kelte: febr. 20. Lásd 177. 

257 Márc. 5. Róma. V. Márton pápa Miklós csoknyai szabó fiának: György veszprémi egyházmegyei pap
nak teljes bűnbocsánatot engedélyez. - Lukcsics I . 347, reg. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 201.) 

258 Márc. 5. Róma. V. Márton pápa Aszuágyi János pécsi egyházmegyei papnak teljes bűnbocsánatot enge
délyez. - Lukcsics I . 348, reg. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 201.) 

259 Márc. 6. Szentimre. Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajda kéri az erdélyi káptalant, hogy osszák fel 
a Hunyad megyei három Volahalis Denk birtokot Somkeréki Antal és fia: Geleth, valamint Sztrigyi 
Péter mester fia: László Fehér megyei főesperes és Imre között, majd iktassák azokat részükre. - Teleki 



1.449. (Az erdélyi káptalan 1421. márc. 12-i pátens okl.-ből: 280. DL 73988 - Teleki cs., marosvásárhe
lyi.) - Átírta az erdélyi káptalan privilégiumában márc. 13-án: 282. Ezt átírta Zs. 1421. október 25-i 
privilégiumában: 1076. (DL 73989 - Uo.) 

260 Márc. 6. Róma. Váradi Mátyás kéri a pápát, hogy engedélyezze 12 ház építését a ferences rend részére, 
mivel a rendet Magyarországon és Lengyelországban sok báró különleges tisztelettel övezi. - Lukcsics 
I . 349, reg. (Reg. suppl. vol. 149 fol. 164.) 

261 Márc. 6. Róma. Jakab fia: Detre zágrábi egyházmegyei klerikus kéri a pápát, hogy adja neki a Perger 
Konrád halálával megüresedett zágrábi főesperesi és kanonoki javadalmat, amelyet a zágrábi püspöktől 
már elnyert. - Lukcsics I . 350, reg. (Reg. suppl. vol. 149 fol. 54.) 

262 Márc. 6. Róma. Kérelem a pápához, hogy a pécsi egyházmegyei nánai Szent Márton-plébániaegyházat 
felkeresőknek búcsút engedélyezzen. - Lukcsics I . 351, reg. (Reg. suppl. vol. 149 fol. 200.) 

263 Márc. 8. (sab. a. Letare) Az egri káptalan kanonoktársuk: István orgonista, aki a 
székesegyházi Szent Erzsébet-oltár igazgatója, kérésére átírja István egri püspök 1398. 
ápr. 29-i, a püspök vörös viaszú pecsétjével megerősített, papírra íródott oklevelét 
(ZsO I . 5284). Az oklevelet nagyobb autentikus pecsétjükkel erősítették meg. 

Jobb harmadában sérült hártyán, fuggőpecsét selyemzsinórjával. HML Egri káptalan mit. 4-4-1-5. 
(DF 209951.) 

264 Márc. 8. Róma. Macedóniai Bálint csanádi diakónus kéri a pápát, hogy adja neki a Temerini Péter 
halálával megüresedett csanádi kanonoki és temesi főesperesi javadalmakat, amelyeket Dózsa püspök
től már elnyert. - Lukcsics I . 352, reg. (Reg. suppl. vol. 147 fol. 220 - Reg. Lat. vol. 214 fol. 246b.) 

265 Márc. 8. Róma. Szentandrási Péter zágrábi egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy adja neki a Csázmai 
Domokos halálával megüresedett csázmai kanonoki javadalmat. - András csanádi egyházmegyei pap 
kéri a pápát, hogy adja neki a János fia: János halálával megüresedett titeli kanonokságot és őrkanonok-
ságot, figyelmen kívül hagyva titeli és csanádi egyházakban lévő javadalmait. - Szerdahelyi György 
csanádi kanonok kéri a pápát, hogy adjon neki csanádi vagy váradi dignitas-t, figyelmen kívül hagyva 
csanádi kanonoki és oltáros javadalmait. - Benedek fia: János csanádi kanonok kéri a pápát, hogy adjon 
neki csanádi vagy váradi dignitas-t, figyelmen kívül hagyva kanonoki javadalmát. - Lukcsics I . 353, 
reg. (Reg. suppl. vol. 147 fol. 220.) 

266 Márc. 8. Róma. Fábián fia: Antal zágrábi egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy adja neki a megüresedett 
szerdahelyi Szent Erzsébet-plébániaegyházat, amelytől Eberhard zágrábi püspök János fiát: Gergelyt 
megfosztotta. - Lukcsics I . 353, reg. (Reg. suppl. vol. 147 fol. 222b - Reg. Lat. vol. 214 fol. 250b.) 
- Lukinovic V I . 12 és 13. (Uo.) 

267 Márc. 9. Róma. Mihály fia: Zsigmond csanádi egyházmegyei pap, a lippai Szent Erzsébet-ispotály igaz
gatója kéri a pápát, hogy oldozza fel az irregularitas alól, mivel Pál nevü kliensét, aki ura, a lippai 
vámagy ezüstneműit elvitte, az ispotály beleegyezésével a várnagy megvakíttatta; egyébként Ozorai 
Pipo temesi ispán felakasztatta. - Lukcsics I . 355, reg. (Reg. suppl. vol. 151 fol. 31b.) - Bónis: Szentszé
ki reg. 2162. 

* Márc. 10. Zs. új adománya Temyei Mihály részére. - Melczer 54. - Helyes kelte: márc. 14. Lásd 285. 

268 Márc. 10. (Bude, f. I I . p. Iudica) Perényi Péter országbíró a somogyi konventhez. 
Mivel hatalmaskodás, károkozás, majd a megítélt eskü elmulasztása miatt a nyúlszi
geti apácák Raxi-i jobbágyait, Institor Pétert, Gergely fiát: Lászlót, testvérét: Ba-



lázst, Kerestes fiát: Balázst, Gál fiait: Jánost, Balázst és Miklóst meg Mihály fiát: 
Jánost in sententia capitali és az okozott kár megtérítésére ítélte a de Zelizio Szent 
Jakab-monostor apátja, Mátyás fráter ellenében, küldje ki tanúbizonyságát, akinek 
jelenlétében Oztopan-i Pál mester, a királyi kúria jegyzője Raxi villa-ban királyi szó
val intse meg az officiálist vagy a villicus-t, hogy nevezetteket adják ki az apátnak 
vagy ügyvédjének, debita pena plectendas sequanter aut homagia ipsorum dominó 
abbati persolvere debeant et teneantur, s ha ezt nem tennék, a királyi ember de iuribus 
possessionariis dictarum dominarum tot et tantum, quot et quantum ad valorem pre-
scriptorum homagialium ipsorum convictorum se extendent, occupet et manibus 
eiusdem domini abbatis tamdiu, donec per ipsas dominas aut aliorum, quorum re-
demptionis magis competent, redimantur, statuat titulo pignoris possidendum. Jelen
tését a királynak húsvét (márc. 23.) nyolcadára tegye meg. 

Papíron, hátlapján gyürüspecsét töredékével. DL 11065. (Acta eccl. ord. et mon., Poson. 63-33.) 

* Márc. 10. Miklós tasnádi vikárius levele. - Bónis: Szentszéki reg. 2163. - Helyes kelte: márc. 12. 
Lásd 281. 

269 Márc. 10. (in Gwmur, f. I I . p. Iudica) Myhalfalua-i Bodon (dictus) Jakab fia: Mihály, 
Derenchen-i János fia: Imre Gwmur-i ispán alispánja és a szolgabírák bizonyítják, 
hogy Chythnek-i Miklós mester kérésére kiküldöttei, Malah-i Kis (parvum) Tamás, 
ugyanottani Bayzath (dictus) Pál és Melethe-i Abadi (dictus) Jakab által megtartott 
vizsgálat szerint [.jvzeyer Tamás Hoziuzo-i jobbágyaival fegyveresen Miklós Ardo 
nevü birtokára törve a jobbágyokat megverette és megsebesítette. 

Csonka papír, a pecsételés módja a restaurálás miatt nem állapítható meg. DL 11063. (NRA 1548-68.) 

270 Márc. 10. Róma. Kérelem a pápához, hogy a veszprémi egyházmegyei Szent Kozma és Damján-plébá-
niaegyházat felkeresőknek búcsút engedélyezzen. - Lukcsics I . 356, reg. (Reg. suppl. vol. 149 fol. 173 
-Reg. Lat. vol. 212 fol. 100b.) 

271 Márc. 10. Róma. Kérelem a pápához, hogy a zágrábi egyházmegyei Szentháromság-plébániaegyházat 
felkeresőknek búcsút engedélyezzen. - Lukcsics 1.357, reg. (Reg. suppl. vol. 149 fol. 173.) - Lukinovic 
V I . 15. (Uo.) 

272 Márc. 10. Róma. V. Márton pápa a veszprémi egyházmegyei Székesfehérvári Péternek és feleségének: 
Margitnak teljes bűnbocsánatot engedélyez. - Lukcsics I . 358, reg. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 201b.) 

273 Márc. 10. Róma. V. Márton pápa a veszprémi egyházmegyei Székesfehérvári Istvánnak és feleségének: 
Magdolnának teljes bűnbocsánatot engedélyez. - Lukcsics I . 359, reg. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 201b.) 

274 Márc. 10. Róma. V. Márton pápa a váradi egyházmegyei Csáki Györgynek és feleségének: Katalinnak 
teljes bűnbocsánatot engedélyez. - Lukcsics I . 360, reg. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 201b.) 

275 Márc. 11. (Crisii, 2. die f. I I . p. oct. med. quadr.) Marchali-i Dénes szlavón bán a 
Zerdahel-i néhai Ders Márton bán fia: György (proc. Mikech fia: Benedek báni le
véllel) által Albert Aurana-i perjel (magn. et relig.) elleni perében az okleveles bizo
nyítást Mihály-nap nyolcada utáni hétfőre (okt. 13.) halasztja. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11064. (NRA 1699-198.) 



276 Márc. 11. (14. die f. IV. a. Letare)1 A kői káptalan emlékezetül adja, hogy Zs.-nak 
Budán, 1420. nov. 14-én kelt parancslevelére (ZsO VII . 2342) - amely az országbíró 
pecsétjével volt megerősítve - , Rewa-i László királyi ember és László mester kano
nok káptalani küldött Letare vasárnap előtti szerdán (febr. 26.) kiszállván Arpatarlo, 
Azywagh, Lywky és Almás birtokokon lévő részekre, a szomszédok és határosok 
jelenlétében (Maróti) János bánt bevezették azok birtokába és zálogjogon iktatták 
azokat részére minden hasznukkal és tartozékukkal örök birtoklásra. Miután ugyan
ott három napig legittime conmorati extitissent, ellentmondás nem történt, ezért erről 
függőpecsétjükkel megerősített privilégiumot állítanak ki. 

Hártyán, fúggöpecséttel. HDA Documenta med. varia 182, előtte NRA 1518-20. (DF 218676.) 
1 Az oklevélben anno Domini supradicto szerepel. 

277 Márc. 11. (Iaurini, 7. die oct. med. quadr.) Domokos rábaközi főesperes, győri kano
nok és vikárius emlékezetül adja, hogy az ő idézőlevele meg István Chalad-i és má
sik István Iwan-i plébánosok válasza alapján megjelent előtte Zeleste-i Thybaldus 
böjtközép nyolcadán (márc. 5.), Fyles-i Gál fia: Fülöp ellenében, aki bár felperes, 
nem jött és mást sem küldött, ezért Fülöpöt a szokásos bírságban elmarasztalja, ha
csak elfogadható indokkal ki nem menti magát. - A külzet alatt: solvit, utána áthúz
va: non solvit. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 50419. (Horváth Tibor Antal-gyüjt.) 

278 Márc. 11. Róma. V. Márton pápa az esztergomi egyházmegyei pesti Schaffer Benedeknek és feleségé
nek: Ilonának teljes bűnbocsánatot engedélyez. - Lukcsics I . 361, reg. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 202.) -
BTOEIII. 785, reg. (Uo.) 

279 Márc. 12. (Bude, in Gregorii pape) Zs. a zalai konventhez. Salamonwara-i Salamon 
fia: János leányai: Agatha és Beatka (nob. domine) nevében előadták, hogy ők a Zala 
megyei Salomonvara birtokon lévő bizonyos négy telekbe, amelyet ők királyi okle
vél szerint pleno iure tartanak kezükben, be akarják magukat vezettetni. Ezért meg
parancsolja a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 
kijelölt királyi emberek valamelyike vezesse be őket a birtokba és azokat minden 
hasznukkal és tartozékukkal iktassa részükre. Az esetleges ellentmondókat idézzék a 
jelenléte elé és ugyanoda tegyenek jelentést az elvégzett feladatról. Kijelölt királyi 
emberek: Dyonisius de Hassagh, Thomas f. Nicolai de Budofalua, [....] f. Iohannes 
de Lyzka, Mychael filius [....] de [...]zen[..]. 

A zalai konvent 1421. ápr. 8-án kelt privilégiumából, amely szerint Hassagh-i Dénes királyi ember és 
Simon fráter conmonachus konventi küldött márc. 25-én kiszállván Salomonuara birtokra a feladatot 
elvégezték. VEML 32, Sümegi Darvas Múzeum 5. (DF 282726.) 

280 Márc. 12. Az erdélyi káptalan Lépes Loránd alvajdához. Márc. 6-i levelére (259) felosztotta a Hunyad 
megyei Felső-, Közép- és Martondenk birtokokat Sztrigyi Péter fiai meg Somkeréki Antal és fia között. 
- Teleki I . 449. (DL 73988 - Teleki cs., marosvásárhelyi.) 

281 Márc. 12. (8. die oct. med. quadr.) Miklós mester Thasnad-i vicarius generális levele 
ismeretlen címzettekhez, amelyben a szent engedelmesség, kiközösítés és három márka 
bírság következményével felszólítja őket, hogy szálljanak ki Chomokaz faluba, s ott 



Chomokaz-i György fia: néhai János fiait: Miklóst, Andrást és Jánost, akik Dobrach-i 
László felesége: Klára és Walya-i Tamás ellenében in diversis terminis coram nobis 
convicti extiterunt et aggravati a bírság letételére, továbbá ad obitam eorundem ismét 
idézzék meg a fenti Klára és Tamás ellenében húsvét (márc. 23.) nyolcadára. 

Szélein sérült papíron, pecsételés nyoma nélkül. Feltehetően két vagy három plébános a címzett, de 
ismeretlenek, mert az oklevél eredetije elpusztult, s a hátlapról mikro film nem készült. DL 96993. (Vay 
cs., berkeszi.) - Bónis: Szentszéki reg. 2163, márc. 10-i kelettel. 

282 Márc. 13. Az erdélyi káptalan Lépes Loránd alvajda márc. 6-i levelére (259) az iktatást elvégzi és a 
választ privilégiális formában állítja ki . - Teleki I . 451. (Zs. 1421. okt. 25-i okl.-ből: 1076. DL 73989 -
Teleki cs., marosvásárhelyi.) 

283 Márc. 13. (f. V. p. Gregorii) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy megjelentek 
előtte Marcelfalua-i László fia: István leánya: Martha egyfelől, másfelől ugyancsak 
Marcelfalua-i László fia: István fia: Péter - a maga és fráter germanus-a: Márk nevé
ben is és előadták, hogy közöttük per és viszály keletkezett super parte puellari et 
portioné hereditaria ac quibuslibet aliis hereditariis successionis portionibus et 
quindecim florenis auri puri, amelyek Mártát illetik, et aliquamdiu in sede iudiciaria 
ecclesie Beati Martini ventilatis. Végül is a fogott bírák intézkedése szerint Péter és 
Márk soror-uknak: Márta asszonynak az őt illető örökölt birtokrészét és a 15 arany
forintot átadták és erről Márta asszony fivéreit nyugtatta és a káptalan jelen levelével 
is nyugtatja. A káptalan az oklevelet függőpecsétjével erősítette meg. - Arenga. 

Hártyán, a függőpecsét selyemzsinórjával. XVI szepesi város lt., Szepesi tízlándzsásszék lt., Okleve
lek 11. (DF 274578.) 

284 Márc. 13. (f. V. p. Iudica) A zalai konvent emlékezetül adja, hogy személyesen meg
jelent előttük Alsólindvai néhai János bán fia: János özvegye: Jusztina, Sarusd-i Ist
ván fia: László özvegye, Zobapathaka-i Demeter fia: János és Kerektho-i Pál fia: 
János in omnibus causis etiam et earum articulis, akár ők mások ellen, akár mások 
viselnek ellenükben bármely - egyházi vagy világi - bíró előtt, egy évre ügyvédeikül 
vallják Owad-i Mátyás diákot, Alsoglavonicha-i István diákot, Zenlazlow(!)-i Jakab 
fiát: Mihályt, Baza-i Balázst, Themerdekeghaz-i Jánost, Koltha-i Berecket és Kysfalud-i 
János diákot. 

Papíron, hátlapján pecsét darabkáival. DL 39283. (Bécsi levéltárakból kiszolgáltatott iratok.) - M . 
Tört. Tár IX (1861) 53, reg. 

285 Márc. 14. (Hradistye, f. V I . a. Ramis palmarum) Zs. Ternyei Péter fiának: Mihálynak a cseh viklefisták 
kiirtásában szerzett érdemeiért őt és társait új adománnyal megerősíti Ternye, Nagy falu, Kelecsény, 
Szilvaternyeközi és Bakta nevü birtokaikban. - A hátlap középrészén: Mychael de Terenye (kancelláriai 
feljegyzés). - Melczer 54, márc. 10-i kelettel. (DL 66686 - Melczer cs.) 

286 Márc. 14. (in civitate nostra Hradystie cis fluvium Morauie, f. VI . a. Ramis palmarum) 
Zs. Waya-i Ábrahám szolgálataiért, amelyeket vagyonát és személyét nem kímélve külö
nösen in regno nostro Bohemie predicto in extirpatione weklephistarum, nostrorum 
notoriorum infidelium teljesített, az ő és carnalis testvére: István, valamint osztályos test
vérük: Benedek fia: Tamás Szatmár megyei Waya birtokán évente Imre-napkor (nov. 5.) 



országos vásár, hetente pénteki napon pedig hetipiac tartását engedélyezi, biztosítva 
mercatores, institores atque viatores, hogy árujukkal szabadon közlekedhetnek. - A 
szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecséttel. DL 96994. (Vay cs., berkeszi.) 

287 Márc. 14. Róma. Nórápi Tamás (de nob. genere) győri egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy adja neki a 
Vasvári Péter lemondásával megüresedett győri prépostságot, figyelmen kívül hagyva győri plébániai 
javadalmát. - Lukcsics I . 362, reg. (Reg. suppl. vol. 151 fol. 114.) 

288 Márc. 15. Hradistye. Zs. érvényteleníti azt a megállapodást, amelyet Nagymihályi Ödön fia: János és 
Szeretvai János a hozzájárulása nélkül kötött Lesznai Istvánnal ennek lesznai, vagyakóci, sztankóci 
részeire és Volica birtokára nézve, és a birtokokat Nagymihályi Ödön fia: Mihály szolgálataiért, amelye
ket Prága védelmében Palóci Imre zászlaja alatt teljesített, neki, Szeretvai Jánosnak és rokonainak adja. 
- Sztáray I I . 217. (Zs. 1422. jún. 6-i okl.-ből: ZsO IX. 606. DL 8919-NRA 861-51.) - 1786-os hiteles 
másolata: Nátafalusi cs. (DF 266234.) 

289 Márc. 15. (in civitate Hradystie vocata cis fluvium Morauie, sab. a. Ramis palmarum) 
Zs. Lengend-i Kilián fia: Miklós fia: Péter érdemeiért, per ipsum in nonnullis nostris 
et regni nostri arduis agendis et summe incumbentis negotiis, sicuti prosperis, sic et 
adversis, et presertim in regno nostro Bohemie predicto in extirpatione weklefistarum 
nostrorum notoriorum infidelium non parcendo rebus suis et persone cum omni 
sinceritatis zelo et sollicitudine indefessa non sine expensarum suarum pluralitate ad 
nutum nostre voluntatis exhibitis et impensis, neki és osztályos testvéreinek, az em
lített Kilián fia: Péter fiának: Istvánnak, István fiának: Miklósnak és a vajda1 fiának: 
Pálnak adja örökre új adományként baronum nostrorum ad id accedente consilio a 
Heves megyei Lengend, Bathon és Fanchal birtokokat a régi határokkal, amelyekkel 
őseik is birtokolták. Az oklevél eredetiben történő bemutatása esetén privilégium 
formájában való kiadását ígéri. - A szöveg élén jobbról és bizonnyal a pecsét alatt is: 
Commissio propria domini regis. 

Hártyán, szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 11066. (NRA 391-45.) - Tartalmilag átírta 
Garai Miklós nádor 1424. febr. 25-én. DL 65861. (Balassa cs.) - Balassa 264, kiv. - XVII I . sz.-i hiteles 
másolatai: PML 55, Földváry cs. (DF 280125.) és DL 24510. (NRA 229-8.) 

1 Verebi Péter egykori erdélyi alvajda. 

290 Márc. 15. Hradistye. Zs. Necpáli Györgynek és fiának: Lászlónak meg osztályos testvéreiknek adja 
újadományul a Zaránd és Békés megyei ősi, Bodon, Seprős, Gyoma birtokokat, őzed, Miklóslaka és 
Csókás prédiumokat főleg a csehországi harcokban szerzett érdemeikért. - Fejér X/6. 396. (A turóci 
konvent 1426. nov. 10-i átírásából. DL 63144 - Justh cs.) - Haan 48, reg. - Haan-Zsilinszky 46, reg. -
Justh 101, kiv. (DL 63124 és 63125 - Justh cs.) 

291 Márc. 15. (in nostra civitate Hradischa in partibus Moravie, sab. p. Gregorii) Zs. 
Bathor-i György fia: Barnabás familiárisának: Huthka-i Kelemen fia: János fiának: 
Jánosnak érdemeiért, mivel testvéreit és javait Magyarországon hagyva elkísérte őt 
Csehországba, vele időzött in nostra civitate Newbwrgh, majd contra nonnullos 
nostros, imo potius totius orthodoxae fidei emulos, utputa wiklefistas seu hussitas, 
qui fide catholica et universali, quam tota plebs christiana tenuit et tenet de praesenti, 
se mota viam erroneam condam Joannis Wikleff diu damnati heretici se per totum 



ipsum regnum nostrum Bohemiae dogmatizantes in numeras ipsius regni Bohemiae 
incolarum animas a via veritatis et salutis aetemea, proh dolor, averterent et declinarent 
teljes szívvel harcolt mind az ő, mind a szent korona szolgálatában, ezért jutalmul denuo 
et ex novo új adomány címén örök joggal neki és osztályos testvéreinek: Miklós fiainak: 
Lászlónak és Mihálynak adja a Zemplén megyei Hwthka, más néven Makramai birtokot 
minden hasznával és tartozékával, amelynek már elődei is békés birtokában voltak. 

XVII I . századi másolat. DL 75864. (Szathmáry-Király cs.) 

292 Márc. 15. (in nostra civitate Hradystya, sab. a. Ramis palmarum) Zs. Zemthe(!)-i 
János fia: István szolgálataiért, amelyeket különösen Csehországban in exercitu nostro 
contra wyklephistas Deo et hominibus exosos instaurato teljesített, kérésére matúra 
deliberatione superinde prehabita prelatorumque et baronum nostrorum ad id consilio 
prematuro királyi hozzájárulását adja ahhoz, hogy Pazdych-i Miklós és György a 
Zemplén megyei Pazdych, Zwha, Mochar, Crazna, Zalok, Wyfalu és Samogh birto
kok felében, amelyek bátyjuk, Pazdych-i Vörös (rufus) Miklós fiúörökös nélküli ha
lálával rájuk szálltak, osztályos testvéreikül fogadták leányait: Krisztinát, a kérelme
ző feleségét, továbbá Ilona és Erzsébet hajadonokat (nob.) salvo iure alieno. - A 
szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt a titkospecsét töredékével. DL 84846. (Semsey cs.) - Fejér X/6. 368, reg. és 
969, 1428-as dátummal. 

293 Márc. 15. (in civitate nostra Hradysthya vocata cis fluvium Morauie, sab. a. Ramis 
palmarum) Zs. Eghazmerecze(!)-i Pál fiai: Mihály és András meg Cczaba(!)-i János 
fia: Miklós szolgálataiért, amelyeket különösen Csehországban in nostrorum 
notoriorum infidelium abhorrendam pestiferamque heresim per quondam Iohannem 
Wykleph diu dampnatum hereticum adinventam, nunc in eodem regno nostro Bohemie 
in orthodoxe fidei, ymmo totius christianitatis despectum pululantem foventium ex-
tirpatione néhai Ilswa-i Leusták nádor fia: György (magn.) volt királynéi pohárnok
mester, jelenleg Zólyom megye ispánja familiárisaként teljesítettek, baronum nostrorum 
ad id accedente consilio prematuro újadományul adja nekik a már őseik által is bírt és 
jelenleg is kezükön lévő Nyitra megyei Eghazasmerecze, Kwzepbew, Kyskap, Czabay 
és a Pozsony megyei Nagczepen birtokokat minden haszonvételükkel és tartozékuk
kal. - A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt töredezett titkospecséttel. DL 102966. (Batthyány cs. lt., Illésházy cs.) 

294 Márc. 15. (sab. a. Ramis palmarum) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül 
adja, hogy Garai Miklós nádor bírói elhatározása és intézkedése értelmében Zalancha-i 
Miklós mester, a királyi kúriából e célra külön kirendelt nádori ember és Mihály 
fráter presbiter konventi küldött Gergely-napot követő csütörtökön (márc. 13.) ki
mentek a Zemplén megyei Kissbary birtokra, ahol a szomszédosok és határosok je
lenlétében a birtokot Kyssezen-i Benedek fia: Demeter, általa testvére: István és örö
köseik részére sub titulo nove regalis collationis iktatták, figyelmen kívül hagyva a 
Bary-i nemesek ellentmondását. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 69780. (Kende cs.) 



295 Márc. 15. Körös. Szöcsényi Domokos fia: László és Sulyok Miklós körösi ispánok és a szolgabírák 
bizonyítják, hogy kiküldöttük Cseberkovci Pál fia: István szolgabíró vizsgálatot tartva megállapította, 
hogy a Hramzlovci Benedek és jobbágyai a Hedrihovciak ottani házára törve Péter papot megölték. 
- Levt. Közi. X (1932) 270, reg. (HDA, Acta Paulinorum, Garig 5-1 - DL 35480.) 

296 Márc. 15. Róma. V. Márton pápa meghagyja a győri püspöknek, hogy a nevében vezesse be Pál fiát: 
Mátyást a kajári plébániába. - Pannonh. rendt. VI I I . 444. (Reg. Dat. Martini V. annus V. Lib. 63. fol. 237.) 

297 Márc. 15. Róma. V. Márton pápa Bálint fia: János pécsi polgárnak és feleségének teljes bűnbocsánatot 
engedélyez. - Lukcsics I . 363, reg. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 202.) 

298 Márc. 15. Róma. V. Márton pápa pécsi egyházmegyei Gertrúd (Radolphi) özvegynek teljes bűnbocsána
tot engedélyez. - Lukcsics I . 364, reg. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 202.) 

299 Márc. 15. Róma. V. Márton pápa pécsi egyházmegyei Rasor Erzsébet asszonynak teljes bűnbocsánatot 
engedélyez. - Lukcsics I . 365, reg. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 202.) 

300 Márc. 16. (in nostra civitate Hradystha in partibus Morauie, in Ramis palmarum) Zs. 
a leleszi konventhez. Iktassák be Nagmihal/Nagmyhal-i Ewdynius fiait: Mihályt és 
Jánost, illetve Lászlót, Pált és Istvánt, valamint Zerethwa-i Jakab fiait: Jánost és Mózest 
a nekik szolgálataikért denuo et ex novo, nostre donationis titulo adott Zemplén me
gyei Lezna, Wogyakowch/Wagyakowch más néven Rathkowch és Stankowch/ 
Sthankouch birtokok részeibe és Wolycha/Volycha birtokba, az esetleges ellentmondó
kat idézzék jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Iohannes f. Ladizlai de Bwthka, 
Frank de eadem, Blasius, Konya de Kamanya. 

Papíron, záró titkospecsét nyomával. Leleszi konvent országos lt., Stat. N-91. (DF 212002.)-A hátlapján 
a konvent 1421. ápr. 4-i jelentésének fogalmazványa és az ahhoz készített feljegyzés, amelyek szerint Bwthka-i 
László fia: János királyi ember és László mester subnotarius konventi küldött György-nap nyolcadára a király 
elé idézte Lezna-i Istvánt, akinek és fiainak: Györgynek és Jánosnak nevében felesége mondott ellent. 

301 Márc. 16. (in civitate nostra Hradische vocata ad fluvium Moraviae, in Ramis 
palmarum) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Másik oklevelével Eghazasmercse-i Pál fiai
nak: Mihálynak és Andrásnak, meg Chabay-i János fiának: Miklósnak adta új ado
mányul a Nyitra megyei Egyhazasemercse(!), Középbő, Kyskap és Chabay birtoko
kat, ezért megparancsolja a káptalannak, hogy küldje ki tanúbizonyságát a kijelölt 
királyi emberek valamelyikével, akinek jelenlétében vezesse be a megadományozot-
takat a birtokba és iktassa azokat új adomány címén részükre minden haszonvételük
kel és tartozékukkal. Kijelölt királyi emberek: Ladislaus f. Salamonis de Kapy, Petrus 
de eadem, Georgius de Vasard, Sebastianus de Szecse, Corlath de dicta Vasard, Petrus 

Ioannes f. Hypoliti de eadem Vasard. 
A nyitrai káptalan 1421. máj. 14-i okleveléből, amely szerint a birodalmi pecséttel volt megerősítve 

és Kap-i László királyi emberrel Imre a karbeli presbiter (discr. vir) káptalani küldött áldozócsütörtök 
vigiliáján (ápr. 30.) ellentmondás nélkül elvégezték a feladatot. XVII I . századi egyszerű másolata: 
Eszterházy cs. cseszneki ágának lt. 384. (DF 259202 és DF 282317.) 

1 A másolatban egy névnek a helye üres. 

302 Márc. 16. Hradischa. Zs. Kisvámosi Kozmának és fiának: Imrének a Sólyagi Sebestyén al-ajtónállómester 
szolgálatában szerzett érdemeikért újadományul a Veszprém megyei Vámos birtokon két telket ad. - DREL 
54. (Dunántúli ref. egyházker. lt. 11 - DF 275784.) - A hátlap középső részén alul: Emerici de Wamus. 



303 Márc. 16. Hradistye. Zs. Alsóberceli János érdemeiért neki és osztályos testvéreinek újadományul adja 
a Nógrád megyei Alsóbercel birtokukat királyi jogával együtt. - Sümeghy: Sopron vm. I . 94. (Tartalmi 
átírás Garai Miklós nádor 1422. jún. 9-i okl.-ben: ZsO IX. 637. DL 43529 - Múz. törzsanyag 1931: 39.) 

304 Márc. 16. Hradistye. Zs. Szentkereszti István érdemeiért neki és testvérének: Benedeknek, valamint 
osztályos testvéreinek: Imrének és Soldus Miklósnak újadományul adja a Liptó megyei Szentkereszt 
birtokot. - Fejér X/6. 978. (Zs. 1425. febr. 24-i privilégiumából. DL 43622 - Jankovich-gyüjt.) -
Opoőenska-JerSova 44, reg. (Szentkereszti cs. lt., Liptószentkereszt C-l.) 

305 Márc. 16. (in Hradistya, in Ramis palmarum) Perényi Péter országbíró a leleszi kon
venthez. Vizsgálják ki Zerethwa-i Ramocha/Ramacha (dictus) Péter fia: Fülöp pana
szát, amely szerint Mihály-nap (1420. szept. 29.) táján, amikor a panaszos Palen-i 
jobbágyai: Gregorius dictus Kyral, Symon filius Galli, Gregorius (dictus) Valyko, 
Stephanus filius Galli molendinatoris, Georgius (dictus) Peras ac quidam filius Nicolai 
filii Galli a makkok összegyűjtésére indultak, Zerethwa-i Jakab fia: János ungi alis
pán és testvére: Mayus unacum Michaele dicto Ludas in Gench et Stephano in 
Chermenyen possessionibus residentibus iobagionibus et familiaribus ipsorum, Mar
tino Albo et altero Martino ac Chomo filio Emerici familiaribus ipsorum, necnon 
Gyürke familiare Emerici de Leztemer ez Imre egyetértésével és kívánságára a nyílt 
úton fegyveresen rájuk támadtak, összeverték és megsebesítették őket, aliquos ex 
eisdem dimembrando, a panaszos feleségét pedig Zerethwa-i kúriájában illetlen sza
vakkal gyalázták. Kijelölt királyi emberek: Stephanus de Nempty, Ladizlaus de 
Fekehaza(!), Iacobus de Benhaza(I), Petrus dictus Varyo, Valentinus de Horka. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. l t , Acta a. 1421-45. (DF 221315.) - A hátlapján 
a konvent feljegyzése az 1421. ápr. 24-i jelentéshez, amely szerint a királyi ember Bayanhaza-i Jakab, a 
konventé Egyed fráter volt és a vizsgálat Ung megyében suo modo történt. - Alatta egy szept. 14-i 
ügyvédvallás feljegyzése (976). 

306 Márc. 17. (f. I I . p. Ramis palmarum)1 Zs. a leleszi konventhez. Minthogy másik oklevelében Thyba-i 
Ioseph szolgálataiért új adományként Ioseph-nek és általa fiainak: Lászlónak és Pelbártnak, valamint 
condivisionalis testvéreinek: Szocsik Andrásnak és Péter fiának: Miklósnak adta az Ung megyei Bozos 
és Korczua/Korchwa ősi birtokokat, vezessék be őket ezekbe és iktassák azokat részükre; az esetleges 
ellentmondókat idézzék a királyi jelenlét elé. - Sztáray I I . 219. (Leleszi konvent orsz. lt., Stat. T-139 -
DF 212419.) - A hátlapján a konvent 1421. ápr. 28-i jelentésének fogalmazványa és az ahhoz tartozó 
konventi feljegyzés: 457. 

1 A keltezés helye nincs megjelölve. 

307 Márc. 17. (in villa Megyer, f. I I . p. Ramis palmarum) Zs. a vasvári káptalanhoz. 
Vizsgálják ki Sythke-i György fia: Jakab, Mátyás fia: Dénes, Lőrinc fia: Bertalan és 
László fia: Mihály özvegye panaszát, amely szerint Azzonfolua-i Osth fia: Gergely -
közöttük folyó per közben - a mindig is Sythke birtokhoz tartozó Bathyan nevű szán
tóföld felét hatalmasul elfoglalta, felszántatta és bevettette. Kijelölt királyi emberek: 
Georgius, Paulus filii Nicolai de Boba, Marcus de Thornushaza, Petrus f. Myke de 
Mestery. Az oklevelet királyi nagypecsétjével erősíttette meg. 

A vasvári káptalan 1421. ápr. 4-i oki.-bői, amely szerint Mestery Myke fia: Péter királyi ember és 
Miklós karbeli klerikus Vas megyében húsvét 8. napján a vizsgálatot elvégezték, és az a mandátumban 
leírtakat igazolta. DL 68336. (Kisfaludy cs.) 



308 Márc. 17. (f. I I . p. Ramis palmarum) A vasvári káptalan előtt megjelentek egyfelől 
Boryhhyda-i Boryh (dictus) István fia: János - a maga meg fiai: Pál, István és László 
nevében is szavatossággal - másfelől Nadasd-i(l) András fia: Gaspar, Eleujaro-i Gál 
özvegye: Ilona, aki Nadasd-i Lőrinc fia: Tamás lánya - a maga meg fiai: István, János, 
Mihály, Dániel és Gergely nevében - , továbbá a nevezett Nadasd-i Tamás özvegye: 
Dorottya a maga és fia: Ozsvát nevében szintén szavatossággal. Először István fia: 
János azt a 12 telekből (sessio seu fundus curie) álló Felseupethenich birtokot, ame
lyet Eleujaro-i András fiától: Gáspártól és Tamás fiától: Gáltól 100 aranyforintért -
veri et legitimi ponderis - vett zálogba, minden hasznával és tartozékával a zálogle
vélben leírt feltételekkel és kötelezettségekkel ugyancsak 100 aranyforintért elzálo
gosította Balázs vasvári prépostnak és uterinus testvérének: Kerezthur-i Domokos 
fiának: Jánosnak, majd Gaspar, Ilona és Dorottya vállalták, hogy megvédik őket a 
birtokban. Utóbbiak vállalták, hogy együttesen vagy külön-külön három részletben 
visszaváltják a zálogbirtokot, azt egyharmadában Gaspar, egyharmadában Ilona és 
fiai, egyharmadában Dorottya és fiai pro ipsa summa pecunie, pro qua cuilibet parti 
portio de predictis centum florenis aureis cedere deberet, et similiter non in estimatione 
et absque decima et nona partibus; vállalták továbbá, hogyha nem tudnák vagy nem 
akarnák megvédeni a prépostot és testvérét a birtokban, más birtokukból azonos érté
kűt adnak helyette. A káptalan az oklevelet függőpecsétjével erősítette meg. Méltó
ságsor: Balázs prépost, Miklós cantor, István custos, a dékánság üresedésben. 

Hártyán, hártyaszalagos függöpecsételés nyomával. DL 11067. (NRA 182-1.) 

309 Márc. 17. Róma. Antal lodi bíboros a váradi egyházmegyei Belényes oppidum megjelent zarándokai 
nevében kéri a pápát, hogy az igaz hitre áttért helyi lakosok által építeni kezdett Szent Ágota-egyházat 
felkeresőknek búcsút engedélyezzen. - Lukcsics I . 366, reg. (Reg. suppl. vol. 151 fol. 68.) 

310 Márc. 18. (in Hradistha cis fluvium Morauie, f. I I I . p. Gregorii) Zs. Symoni-i Mi 
hály fia: Bálint kérésére, különböző, de különösen Csehországban in extirpatione 
wyklefistarum, nostrorum notoriorum infidelium, contra culmen nostre maiestatis 
rebellizantium tett szolgálataiért, denuo et ex novo új adomány címén neki és általa 
fratribus uterinis: Andrásnak, Lőrincnek és Györgynek, valamint osztályos atyafiai
nak: Jakab fiának: Jánosnak, Balázs fiának: Zsigmondnak, István fiának: György
nek, Márton fiának: Simonnak és László fiának: Imrének, az ő fiának: Mihálynak és 
örököseiknek adja a Vas megyei Symoni birtokot, amelyet őseik zavartalanul birto
koltak és ők is háborítatlanul tartanak a kezükben. - A szöveg élén jobb felől és a 
pecsét alatt: Commissio propria domini regis. - A hátlapon: R to. 

Hártyán, a szöveg alatt a titkospecsét nyomával. DL 66629. (Vidos cs.) 

311 Márc. 18. (in nostra civitate Hradisth in partibus nostris Morauie, f. I I I . p. Gregorii 
pape) Zs. átírja és megerősíti az erdélyi püspöki és káptalani dézsmák és quarta-k 
pontos fizetéséről Csáki Miklós erdélyi vajda 1402. júl. 9-i oklevelét (ZsO I I . 1772), 
amely tartalmazza Swerch-i János erdélyi alvajda 1400. júl. 11-i oklevelét (ZsO I I . 
389), amely átírja Verebi Péter erdélyi alvajda 1394. máj. 4-i oklevelét (ZsO I . 3406). 

1500 körüli másolat, több részre szakadt hiányos papíron. Erdélyi káptalan mit. 2-53 és 54, Beke 
8-1046. (DF 277427.) - Tört. Tár 1895. 243, reg. 



312 Márc. 18. (4. die sab. a. Ramis palmarum) A zobori konvent Zs.-hoz. Megkapván 
Perényi Péter országbíró Miklós garamszentbenedeki apát részére kiadott idézőlevelét 
Kysthopolchan-i Péter fia: Gergely ellenében, ennek értelmében Kysnepthi(!)-i Berek 
(dictus) János királyi emberrel - a kijelöltek közül eggyel - kiküldték Miklós presbi
teri, akinek jelenlétében a királyi ember virágvasárnap előtti szombaton (márc. 15.) a 
mondott Péter fia: Gergelyt Molnárán nevü birtokrészén megidézte rationem contradictionis 
sue et inhibitionis redditurum és a hat márka bírságnak az országbíró és a másik fél részé
re való megfizetése végett húsvét (márc. 23.) nyolcadára a jelenléte elé. 

Papíron, zárópecsét több darabjával. Esztergomi káptalan mit. 1-5-26. (DF 235739.) - A hátlapi 
bírósági feljegyzés szerint a felperes nevében Miklós fráter a konvent levelével volt jelen és a pert 
királyi rendeletre Jakab-nap nyolcadára halasztották; due. 

313 Márc. 18. Róma. V. Márton pápa György passaui püspöknek, administratori in spiritualibus et temporalibus 
ecclesie Strigoniensis. János esztergomi érsek halála után, qui apud dictam sédem diem clausit extremum 
pastoris solatio destituta, mivel a passaui egyház javaiban megfogyatkozott, és azt akarván, hogy egy
részt Györgynek érdemeinek megfelelő állása legyen, másrészt az esztergomi szék se álljon sokáig üre
sen, és Zs. is kérte neki mint aule sue imperialis kancellárjának, ezért Györgynek commenda-ba adja az 
esztergomi érsekséget, és ezt, valamint a passaui püspökséget ad nostrum beneplacitum tarthatja és 
kormányozhatja az érsekség jogainak és javainak épségben tartásával. - Mon. Boica XXXI/2. 173. -
Franzen-Müller 418, kiv. (Mon. Boica után.) 

314 Márc. 19. (f. IV. p. dom. Ramis palmarum) A pozsonyi káptalan emlékezetül adja, 
hogy Tyrman Márton magister civium, Iodocus Laesparth, Vlricus Francz, Andreas 
Schenpach iurati cives et Nicolaus nótárius civitatis Posoniensis a maguk és a többi 
civium, iuratorum ac tocius communitatis eiusdem civitatis nevében megjelentek előt
tük és Berzety (dictus) néhai Miklós özvegyét: Annát, most Gweltel (dictus) János 
pozsonyi polgár (prov. vir) feleségét eltiltják birtokainak, javainak és örökségének 
eidem Iohanni Gweltel testatione et legatione, a királyt pedig a collatione et donatione 
earundem eidem Iohanni aut cuipiam alteri, Jánost és mindenki mást pedig ugyan
ezeknek a király által való impetratione, occupatione et detentione, valamint eltilta
nak mindenkit azok felkérésétől, a maguk részére iktatásától és elörökítésétől és egyút
tal ellentmondanak mindezeknek. 

Papíron, hátlapján rányomott pecsét darabjaival. Pozsony város lt. 797. (DF 239425.) - A hátlap 
közepének alsó szélén: rescripta. - Bratislava 933, reg. 

315 Márc. 19. (f. IV. p. Ramis palmarum) A pozsonyi káptalan emlékezetül adja, hogy 
Tyrman Márton magister civium, Iodocus Laeschparth, Vlricus Francz, Andreas Schen
pach iurati cives et Nicolaus nótárius civitatis Posoniensis a maguk és tocius commu
nitatis eiusdem civitatis nevében megjelentek előttük és a királyt eltiltották a collatione 
et donatione, venditione et impignoratione quarundam particularum terrarum ad dictam 
civitatem pertinentium et inter metas eiusdem civitatis existentium, Garai Miklós 
nádort (magn. vir) és mindenki mást ab impetratione a dicto dominó nostro rege recep
tioné, occupatione, detentione, valamint eltiltják Garait önmagának abba való bevezettet-
tésétől és a maga számára való iktatásától és ad castrum Dewen vocatum applicatione et 
annectione, továbbá annak használatától és egyúttal ellentmondanak mindezeknek. 

Papíron, hátlapján rányomott pecsét darabjaival. Pozsony város lt. 798. (DF 239426.) - Bratislava 
934, reg. 



316 Márc. 19. Róma. András fia: János a csanádi egyházmegyei újjáépített lippai Szent István király-plébá
niaegyház rektora kéri a pápát, hogy a Valachiával és Moldovával határos helyen fekvő és nem megfele
lően dotált egyházat felkeresőknek búcsút engedélyezzen. - Lukcsics I . 367, reg. (Reg. suppl. vol. 147 
fol. 293b.) 

317 Márc. 19. Róma. V. Márton pápa Garai Miklós nádornak és feleségének teljes bűnbocsánatot engedé
lyez. - Lukcsics I . 368, reg. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 203b.) 

318 Márc. 22. (8. die sab. a. Ramis palmarum) A zobori konvent Zs.-hoz. Megkapván 
Perényi Péter országbíró Miklós garamszentbenedeki apát részére kiadott idézőlevelét 
Gymes-i Forgach Péter ellenében, ennek értelmében Nempthi-i Berk (dictus) István 
megjelölt királyi emberrel kiküldték András fráter, sacerdos-t, akinek jelenlétében a 
királyi ember virágvasárnap előtti szombaton (márc. 15.) Gymes-i Forgach Pétert 
megidézte rationem contradictionis sue inhibitionis redditurum és a hat márka bír
ságnak vobis et parti adverse megfizetése végett az apát ellenében húsvét (márc. 23.) 
nyolcadára jelenléte elé. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Esztergomi káptalan orsz. lt. 18-6-19. (DF 208827.) - A hátlapon: 
Contra non venit, a felperes nevében Miklós fráter pedig a konvent levelével voltjelen. 

319 Márc. 23. (in civitate nostra Znewma in partibus Morauie, in pasche) Zs. a veszp
rémi káptalanhoz. Cum nos fidelibus nostris Emerico filio Cosme ac ipsi Cosme 
de Kyswamus(l) és összes örököseiknek egy bizonyos fundus-t, amely Wamus-i 
Gergely fia: néhai Jakabé volt pro eo et ex eo, quod idem - sicuti asseritur - condam 
Laurentium filium Fabiani fratrem suum patruelem et condivisionalem dyabolice 
consentiens suasioni ad [modum] Kayin interemisset, királyi kézre háramlóit, to
vábbá egy bizonyos fundum curie ipsorum a Veszprém megyei Wamus birtokon, 
amelyet elődeik is békésen birtokoltak ez idáig összes haszonvételükkel és tarto
zékukkal, Imre hűséges szolgálataiért új adományul adta adománylevelével. Ezért 
dicti regni nostri Hungarie lege requirente kéri a káptalant, hogy küldje ki tanú
bizonyságát, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike a szomszédo
sok és határosok összehívása után vezesse be Kozmát és Imrét a birtokokba és 
iktassa azt részükre új adomány címén. Az esetleges ellentmondókat idézze a 
nádor jelenléte elé és ugyanoda more consueto tegyenek jelentést. Kijelölt kirá
lyi emberek: Petrus de Ayka, Nicolaus f. Georgii, Michael f. annotati Nicolai, [Eme-
ricusj f. Nicolai de Chatar, Iacobus f. Georgii de Wamus, Michael f. predicti Iacobi 
de eadem. 

A veszprémi káptalan 1421. máj. 9-i jelentéséből, amely szerint Chathar-i Miklós fia: Imre királyi 
ember és Pál karbeli presbiter, sacerdos Márk evangélista ünnepén (ápr. 25.) ellentmondás nélkül elvé
gezték a feladatot. Veszprémi székeskáptalan lt., Instr. Regnicol. Famil. UV 339. (DF 230010.) 

320 Márc. 24. (in nostra civitate Znowma1 vocata in nostro marchionatu Morauie, 2. die 
pasce) Zs. Elfanth(!)-i István fiának: Simonnak hűséges szolgálataiért és pro utilitate, 
comodo et bono utili predicti regni nostri Hungarie et incolarum eius a Nyitra megyei 
Alsoelfanth(l) nevű birtokán minden héten szerdán fórum ebdomadale liberum tartá
sát engedélyezi a királyi civitas-ok és oppidum-ok módjára absque tamen preiudicio. 
Egyúttal elrendeli ennek közhírré tételét in foris et aliis publicis locis ubique in predicto 



comitatu Nitriensi. - A szöveg élén és a pecsét alatt: Relatio Petri Cheh de Lewa 
pridem magistri agazonum regié maiestatis. 

Papíron, díszes kezdő N betűvel, szöveg alatt a papírfelzetes titkospecsét nyomával. Pannonhalmi 
főapátság országos levéltára 54. (DF 274145.) 

1 Az m utolsó szára alápontozva(?). 

321 Márc. 24. (in Seueld, f. I I . pasche) Zs. Albert osztrák hercegnek, filio nostro predicto 
ceterisque suis heredibus ducatus Austrie, Stirie, Karinthie et Carniole cum omnibus 
et singulis comitatibus, advocatiis, dominus, iudiciis, mutis, theloneis, monetis, ne-
moribus, silvis, iuribus ac bonis feodalibus(!) ad eosdem ducatus Austrie, Stirie et 
Karinthie pertinentibus, quocunque nomine censeantur, necnon dominia Marchie et 
Portusnaonis et omnes comitatus et dominia supradicta cum omnibus eorum iuribus 
et bonis feudalibus omniaque feoda, iura et libertates, amelyeket Albert eleddig bir
tokolt, illetve most is birtokol és elődei a római császároktól és királyoktól kaptak, de 
novo contulimus et conferimus de liberalitate regia et gratia speciali ac eundem 
Albertum et heredes suos sceptro nostro regali investivimus de feodis supradictis 
adhibitis sollempnibus debitis et consuetis presentium etc. maiestas. - (Ad mandátum 
domini) regis dominó Georgio episcopo Pataviensi cancellario referente, Franciscus 
prepositus Boleslavensis. 

Bejegyzés német és latin nyelven. (HHSTA, RRB G fol. 93b-94a - DF 288581 fol. 111b-112a.) -
Altmann I. 4483, reg. - Lichnowsky V. 2009, reg. - Kurz: Albrecht II. 11/36. - Fejér X/6. 407, reg. 
(Herg. Mon. Aus. Dom. Austr. III. 1/25.) 

322 Marc. 25. (Ín Znoyma, in annun. Marie) Zs. magistro Iacobo causarum in speciali 
nostre maiestatis presentia vertentium difiinitori. Megjelent előtte Zeradahel(!)-i László 
a maga és frater-ei nevében, és előadta, hogy a Warad-i nemesek őket ratione seu 
pretextu a Nyitra megyei Konyefalwa nevü birtokuk, amely ad castellum ipsorum 
Zeradahel(I) appellatum, ut fertur pertinens, in presentia quorundam regni nostri 
iudicum in causam atrahendo per processus litigionarios, ut plurimum inpedivisset et 
agravasset inpedireque et agravare niterentur de presenti in ipsorum iuris preiudicium 
et dampnum non modicum. Minthogy vigore aliarum litterarum nostrarum donatio-
nalium pro parte ipsorum a mondott castellum és tartozékai birtokában őket bárkivel 
szemben propriis nostris laboribus, uti recolimus, assumpsimus et tenemur defensare, 
ezért erősen meghagyja Jakab mesternek, hogy a mondott ügyben a Zeradahel(!)-
ieket a Warad-Í nemesekkel és bárki más pereskedővel szemben védje meg, aliud non 
facturi. A levelet elolvasása után visszaadni parancsolja. - A szöveg élén jobbról és 
a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt a titkospecsét darabkáival. DL 50214. (Zerdahelyi cs., azelőtt Múz. törzs
anyag, 1905-6.) 

323 Márc. 25. A budai káptalan előtt Hertel Zsigmond budai polgár Gyömrői Mátyás fiától: Mátyástól vásá
rolt gyömrői részbirtokát Gyömrői János fiának: Péternek szolgálataiért átengedi. - BTOE III. 786, kiv. 
(A budai káptalan 1440. máj. 1-jei oki.-bői. > Országnagyok 1446. nov. 18-án. > V. László király 1453. 
febr. 7-én. DL 13897 és 14591 - NRA 456-14 és 15.) - E példányt átírta I. Mátyás király 1464. ápr. 11-
én. (DL 14592 - NRA 522-47.) - Átírta az 1440-es oklevelet Palóci László országbíró 1449. jún. 9-én. 
(DL 5665 - NRA 482-24.) 



324 Márc. 25. (in annun. Virginis in prescripta Golgoncha) Papis János, a Glogoncha-i 
Mária-egyház prépostja és a Szent Sír kanonokja Zomzedwar-i Miklós fia: Thoth 
Miklós (magn.), felesége: Veronika és fia: László érdemeiért, főképpen mert a Planina 
prédiumon az összedőlt György-kőtemplom helyén fakápolnát építtettek és az össze
dőlt templomot is újjá akarják építeni, Planina prédiumot, amelyet predialiter addig 
is bírtak, örök joggal és visszavonhatatlanul nekik és örököseiknek adja. Az okleve
let saját pecsétjével erősíti meg. Arenga. 

Hártyán, vörös viaszba nyomott függőpecséttel. DL 11068. (Acta ecclesiastica, Praep. Glogoncha 
39-22.) - Lukinovic V I . 15. (Uo.) 

325 Márc. 25. Róma. Zsigmond, a csanádi egyházmegyei lippai Szent Erzsébet-kórház rektora kéri a pápát, 
hogy azoknak, akik a nem megfelelően dotált és a szakadárok pusztításai által javaiban megfogyatkozott 
kórházat felkeresik, búcsút engedélyezzen. - Lukcsics I . 369, reg. (Reg. suppl. vol. 147 fol. 234.) 

326 Márc. 25. Róma. V. Márton pápa megparancsolja a bácsi prépostnak, hogy a Mihály fia: Balázs halálá
val megüresedett boszniai egyház oltáros magistratus-át adja át Márton fiának: Ferencnek, amelyet ő 
Benedek püspöktől már elnyert, figyelmen kívül hagyva kanonoki javadalmát. - Lukcsics I . 370, reg. 
(Reg. Lat. vol. 214 fol. 267b.) 

327 Márc. 25. Róma. V. Márton pápa megparancsolja a bácsi prépostnak, hogy a boszniai egyház Gergely 
lemondásával megüresedett kanonokságát adja át Podvinjei György fiának: István papnak, aki annak 
Benedek püspöktől már várományosa volt. - Lukcsics I . 371, reg. (Reg. Lat. vol. 214 fol. 269b.) 

328 Márc. 26. (in nostra civitate Znoyma vocata in partibus Morauie, 2. die annun. Virg.) 
Zs. Zwth-i Abram fia Péter fia: Sebestyénnek érdemeiért, amelyeket nobis et sacro 
nostro dyademati regio sub diversitate locorum et temporum et presertim in predicto 
regno nostro Bohemie per ipsum laudabiliter exhibitis et impensis studuit conplacere, 
cupiens sibi horum intuitu nostro regio subveniens cum favore, ut ceteri ab eodem 
exemplati ad alia nostre maiestatis fidelia servitia ferventius incitentur, a Szabolcs 
megyei Zwth birtokot neki meg Péter, János, Jakab és László carnalis, valamint Cheke-i 
Simon fia: Péter condivisionalis testvéreinek és örököseiknek minden hasznával -
művelt és nem müveit szántóföldekkel, legelőkkel, kaszálókkal, erdőkkel, ligetekkel, 
cserjésekkel, vizekkel és folyókkal - bármilyen néven is nevezik azokat, az igazi és 
régi határai között, ex certa nostre maiestatis scientia, prelatorum et barronum nostrorum 
sano ad id accedente consilio adja újadományul ac omni eo iure, quo eadem rationibus 
seu de causis quibuscunque nostre rite incumbit collationi örök joggal és visszavon
hatatlanul. Az oklevelet bemutatása után privilégiális formában is kiállítja. - A szö
veg élén jobbról és pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 50286. (Ernst-gyűjt.) 

329 Márc. 26. (in [nostra civitajte Znoyma, 2. die annun.) Zs. Waya-i Miklós fia: Abram 
szolgálataiért mera nostre regié potestatis plenitudine et gratia speciali elengedi a 
bírói részt mindama bírságokból, amelyekben őt, carnalis testvérét: Istvánt és osztá
lyos testvéreit, Waya-i Benedek fiait: Tamást és Istvánt az ország bármely bírája előtt 
elmarasztalták. Egyúttal megparancsolja a nádornak, az országbírónak, bírói helyette
seiknek, Magyarország minden egyházi és világi bírájának, valamennyi bírságszedő-



jenek, hogy megnevezetteket bírság miatt ne zaklassák. - A szöveg élén jobbról és a 
pecsét alatt: Propria commissio domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 96995. (Vay cs., berkeszi.) 

330 Márc. 26. Znaim. Zs. a Szabolcs megyei Egyek birtokot Egyeki Andrásnak és osztályos testvéreinek 
adja új adományként. - Károlyi I I . 57. (DL 99621 - Károlyi cs.) 

331 Márc. 26. (in nostra civitate Znoyma vocata in partibus Morauie, 2. die annun.) Zs. 
Bykche-i Tamás fia: János szolgálataiért, amelyeket különösen in predicto regno nostro 
Bohemie teljesített neki és a szent királyi koronának, prelatorumque et baronum no
strorum sano ad id accedente consilio újadomány címén örök joggal neki, általa atyjá
nak meg carnalis testvéreinek: Sebestyénnek és Lőrincnek, valamint örököseiknek 
adja azt a Szolnok megyei Fornas-i birtokrészt, amelyet ők és elődeik is békében 
birtokoltak. Ha az oklevelet in specie visszahozzák, privilégium kiállítását ígéri. - A 
szöveg élén jobbról: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 102015. (Batthyány cs., Miscell.) - A hátla
pon az oklevél leírójától: Iohannes de Bykche; talán ugyanettől: R. 

332 Márc. 26. (Iaurini, f. IV. p. pasche) Zs. Mosón megye ispánjához és alispánjához. 
Simon lébényi apátot és monostorát meg összes dolgaikat és javaikat in nostram regiam 
recepimus protectionem et tutelam specialem, ezért erősen megparancsolja nekik, 
hogy ők is hasonlóképpen cselekedve, őket mindenkivel, különösen Vitezy-i Thom-
mos(!)-sal szemben minden jogtalanságtól védjék meg. Az oklevelet sigillo nostro 
maiori, quo ut rex Hungarie utimur, fecimus consignari és azt elolvasása után vissza
adni parancsolja. 

Átírta a budai káptalan 1501. febr. 5-i privilégiumában Mihály lébényi apát kérésére. Pannonhalmi 
főapátság rendi lt., Capsarium 1168, 11-S. (DF 207989.) - Az oklevél hamisítvány: 1. A keltezés helye 
alapján. 2. Nincs feltüntetve a cseh királyi cím és a dátumban annak sorszáma. 3. Az átíró oklevél 
írásképe a 16. század végéhez áll közelebb. - A budai káptalan oklevelének a győri káptalan által készí
tett hiteles másolatai: 1633. aug. 16. (DL 8166-Acta Jesuitica, Jaurin. 13-6.), 1634. szept. 6. (DL 77254 
- Zichy cs., zsélyi 54-2.), XVII . századi (DL 105070 - Batthyány lt., Illésházy cs. 20-6-50.) és XVIII . 
századi. (DL 53 - Acta Jesuitica, Jaurin 31-1.) 

333 Márc. 26. (XXVI Mártii) (Bejegyzés arról, hogy) recepi pro iocalibus domini Iohannis 
Francisci prepositi Sancte Sapientie Tituliensis Colocensis diocesis cap1"™ honoris 
florenos V I . 

Eredeti bejegyzés. ASV Servitia minuta vol. 1 (alcím: recepta iocalium) fol. 105/CIIIIa. (DF 288904.) 

334 Márc. 27. (in Brunna civitate nostra térre Morauie, f. V. p. pasche) Zs. visszavonja a 
hamis tájékoztatás alapján hozott rendelkezését, amellyel a veszprémvölgyi apácák 
Zenthgewrgrew nevű, Zentgewrg és Zigethfew közötti dunai (Danubii) révét, ame
lyet a kolostor alapítása óta birtokol, miután azon senki sem kelt át megszüntette, és 
megengedi a rév fenntartását. - A szöveg élén jobbról és a hátlapon a pecsét alatt: 
Relatio Piponis de Ozora comitis Themesiensis. 

Hártyán, hátlapján a nagypecsét nyomával. DL 11070. (Acta Jesuitica, Jaurien. 8-8.) 



335 Márc. 27. Albertus de Nagmihal prior Aurane 
regnorumque Dalmatie et Croatie banus. 

Honorabilis vír fráter et amice noster honorande! Noveritis discretum virum Blasium 
sacerdotem capellanum nostrum, exhibitorem videlicet presentium in facto taxarum 
per dominum nostrum regem per vos nobis dare deputatarum ad V f. duxisse 
destinandum, cui in dicendis fidem velitis adhibere redituram tamquam propriis nostris 
relatibus. Dátum in Pekrecz, feria quinta proxima post festum annuncciacionis virginis 
gloriose, anno etc. XX primo. 
Címzés: Honorabili viro dominó preposito de Lelez, fratri et amico honorando! Alat
ta: detur. 

Papiron, papírfelzetes zárópecséttel. Leleszi konvent mit. 1400-87. (DF 234147.) 

336 Márc. 27. Róma. V. Márton pápa a zágrábi egyházmegyei Ratcha Hugó miles özvegyének: Orsolyának 
teljes bűnbocsánatot engedélyez. - Lukinovic V I . 16. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 214b.) 

337 Márc. 28. Znaim. Zs. címert adományoz Pércsi Mihály fiának: Benedek királyi al-étekfogómesternek, 
testvérének: Lászlónak meg osztályos atyafiának: Zanyo fiának: Péternek. - Áldásy I I . 39. (DL 50519 -
Hazai címereslevelek és nemesi iratok.) - Radocsay 288. - Turul. - Uo. XXVI (1908) 82. 

338 Márc. 28. Znaim. Zs. Palóci Imre titkoskancellár familiárisának, Rezegei Györgynek címert ad. - Relatio 
Michaelis de Zend comitis Neugradiensis. - Károlyi I I . 58. (DL 105686 - Károlyi cs.) - Radocsay 288. 

339 Márc. 28. (in nostra civitate Znewma partium Morauie, VI . p. annun.) Zs. a szemé
lyesen eléje járult Rauen-i Mihály mesternek, aki regni nostri Sclawonie protho-
notarius, és aki mindig hűséges volt hozzá, valamint suisque heredibus et posteritatibus 
universis címert adományoz az oklevél élén lévő kép szerint. - A szöveg élén jobb 
felől: Relatio domini Benedicti prepositi ecclesie Albensis, sedis apostolice protho-
notarii. 

Hártyán, függőpecsételés nyomával. HDA Armales 1, (DF 286304.) - Radocsay 288. - Isprave 1593, reg. 

340 Márc. 28. Znaim. Zs. a Speyer város részére 1419. aug. 13-án, Budán kiadott oklevelét visszavonja. -
Per de Georgio episcopo Pataviensi cancellarium Franciscum prepositum Boleslavensis. - Fejér X/6. 
359. (Dumontl/II. 153 után.) - Altmann I . 4494. (RRB G fol. 96b-97a - DF 288581 fol. 113b-114a.) 

341 Márc. 28. Zs. megerősíti a pozsonyi klarisszák kiváltságait. - Fejér X/6. 358, említés. (Wadding alapján.) 

342 Márc. 28. (f. VI . p. passce) A pécsváradi konvent emlékezetül adja, hogy megjelent 
előttük Nagwagh-i Dénes fia: János (nob. vir) Gywrkum-i Iwan fia: néhai Desew 
(egr. vir) özvegyének egykori, most Kysazzonfalwa-i Pál fia: István mester familiári
sa az özvegy nevében, és előadta, hogy Gywrkum-i Iwan fia: mondott Desew fia: 
István memoratam dominam suam novercam videlicet ipsius magistri Stephani filii 
Desew ratione et pretextu omnium litteralium suorum instrumentorum az országbíró 
jelenléte előtt in litem seu causam attraxerit et ipsa causa litisque matéria multipliciter 
variisque módis ventillata extiterit; demum vero recognosscens1 se ipsa domina sua 
circa conservationem eorundem litteralium instrumentorum nullum ius habere. Ezért 
Desew fia: István mester kérésére privilégiális formában átírják és megerősítik saját 



1381. aug. 15-i privilégiumukat, amely szerint Zanthow-i Demeter fia: Pál mindkét 
Chusa nevü Baranya megyei birtokát a nyúlszigeti apácáknak adományozta, ahol 
Ilona nevü leánya él. Méltóságsor: Márton prior, Gál custos és György cantor. 

Hártyán, a függőpecsét zsinórjának kiszakított helye. DL 6817. (NRA 390-11.) 
1 E szó felett fölösleges rövidítési jel. 

343 Márc. 28. Róma. V. Márton pápa engedélyezi, hogy Szerdahelyi György zágrábi egyházmegyei papnak 
a zágrábi egyházban provisio-val két benefícium-a legyen, de kiköti, hogy adományozás esetén le kell 
mondania az apostoli palotában neki ítélt nagydubnicai Szent Péter-plébániaegyházról. - Lukcsics I . 
372, reg. (Reg. Lat. vol. 211 fol. 143.) - Lukinovic V I . 17. (Uo.) 

344 Márc. 28. Róma. V. Márton pápa engedélyezi, hogy János fia: Simon győri kanonok a győri és az eszter
gomi egyházakban provisio-val nagyobb javadalmakat kapjon, figyelmen kívül hagyva győri kanonoki 
és oltáros javadalmait. - Lukcsics I . 373, reg. (Reg. Lat. vol. 211 fol. 171b.) 

345 Márc. 29. (in Znoyma, sab. p. pasche) Zs. magistro Iacobo causarum in speciali nostre 
maiestatis presentia vertentium diffinitori. Gymes-i Forgách Péter királynéi ajtónál-
lómester, nyitrai ispán (magn.) - saját és néhai Gimes-i Forgách Miklós fiai nevében 
is - panaszt emelt, hogy a garamszentbenedeki apát és a konvent az ő Gymes váruk
hoz tartozó Bars megyei Charad, Zway és Goloh birtokok miatt in presentia quorundam 
regni nostri iudicum perbe vonta őket. Mivel Ígéretet tett nekik a vár és tartozékai 
birtokában való megvédésükre, ezért meghagyja Jakab mesternek, hogy a pert kérje 
magához és védje meg a panaszosokat. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria 
domini regis. - A hátlap közepének pecsét mögötti részén: Péter Forgacz. 

Sérült, hiányos hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 58956. (Forgách cs.) 

346 Márc. 29. (in Zelew, sab. p. annun. Marié) Perényi Péter országbíró emlékezetül adja, 
hogy Balogh-i Leukes fia: Péter a maga és e Leukes fia: Pál fia: Mihály nevében 
szavatossággal megjelent előtte és bevallotta, hogy ő és a mondott Mihály condivi-
sionalis frater-üknek, Chechen-i Miklós özvegyének (nob.) dotem et res paraffernales 
de possessionibus eiusdem Nicolai ipsi domine ki kell adniuk, amelyet készek is 
megfizetni, mivel azonban Pál fia: Pál egykori Cheren-i most Balasfalwa-i lakos 
is condivisionalis testvér, ezért a mondott hitbér és jegyajándék harmadát neki 
kell megfizetnie. Per ipsum et annotatum Mychaelem ipsi domine persolutarum 
pecuniaria solutione mediante, videlicet quinquaginta denariorum florenorum novo-
rum sibi et dicto Mychaeli congruam et omnimodam inpendisset satisfactionem. 
Ideo ipse prefatum Paulum super huiusmodi solutione reddidisset et commisisset 
expeditum atque satisfactionem, és ugyanezt teszi előttük is a jelen oklevél tanúsá
ga által. 

Szakadt és foltos papíron, hátlapján pecsét nyomával. MTA Könyvtár, Kézirattár 313. (DF 243960.) 

347 Márc. 30. (in nostra civitate Znoyvma, 8. die pasce) Zs. tanácsosa, Makrai Benedek mester, az egri 
püspökség kormányzója kérésére a püspökség Borsod megyei Kürt birtokának hétfőnként hetipiacot 
engedélyez. - A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. - Századok 32 
(1898) 658, kivonat márc. 31-i keltezéssel. (Nagyváradi múzeum, Bölöni cs. - DF 282823 és Kolozsvár 
Akadémiai lt., Fráter lt. 8 - DF 261175, mindkét fénykép ugyanarról a példányról készült.) 



348 Márc. 30. (in Znoyma in partibus Morauie, in Quasi modo gen.) Zs. Péter diák (prov.) 
nótárius civitatis Crempnicze a maga és iudicis et iuratorum civium et hospitum 
nostrorum de eadem nevében előadott kérésére átírja I . Lajos király Visegrádon, 1358. 
nov. 22-én kelt pátensét, amelyben bányaművelési szabadságot adott a városnak, ezeket 
ő maga is megerősíti, egyúttal azonban felhívja őket az előírtak megtartására. - A 
szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: Relatio Piponis de Ozora Themessiensis et 
camerarum salium regalium comitis. 

Papíron, díszes kezdő N betűvel, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Körmöcbánya város lt. 
1-1-1-29. (DF 249467.) - XVII I . századi másolata: DL 107640. (Csánki hagyaték.) 

349 Márc. 30. (8. die pasche) István turóci prépost és a konvent előtt Thoron-i néhai 
Benedek özvegye: Martha (nob. domina) és fia: Kelemen - András és János nevü 
fiai, illetve carnalis frater-ei nevében is ügyvédvalló levél nélkül szavatossággal -
egyfelől, másfelől Péter, a turóci districtus-beli Szent Mihály-egyház plebanus seu 
rector-a bevallást tettek. A felek között Thoron birtok jobbágyainak ad alium locum 
mansionaliter történt áttelepítése kapcsán lites et questiones matéria keletkezett. Fo
gott bírák útján a pert megszüntették, Péter plébános az özvegyet és fiait a iurisdictione 
et plebanatu ac subiectione dicte ecclesie absolvisse azzal, hogy Thoron birtokon 
specialem ecclesiam parochialem emelhetnek vagy a lelkek gondozására más egy
házhoz csatlakozhatnak. Az özvegy és fiai eddigi tartozásukat az egyháznak megfi
zetik és Thoron birtokot Szent Mihály-egyházának adják, adományozzák és átadják 
az alábbi határok között: incipiendo a parte occidentis a quadam arbore querci tendendo 
versus plagam orientalem usque dum provenit ad fluvium Thuroz vocatum in locum, 
ubi ex alia parte eiusdem fluvii quodam rivulus Chepchynecz vocatus incideret in 
eundem fluvium et abhinc per eundem fluvium Thurocz supra currendo veniret ad 
extremitatem cuiusdam rubeti et per eandem extremitatem ipsius rubeti rediret ad 
arborem querci predictam. 

Hártyán, fuggőpecsét helyével. Rakovszky cs. rákói és nagyselmeci lt. 139. (DF 258780.)-A hátlap
ján: Super sequestratione parochie et prato penes Thuroch de possessionibus Nevolne et Gelinen sive 
Thoron. 

350 Márc. 30. (Strigonii, 8. die pasce) Piacenzai Vicedomini Máté utriusque iurium doctor, 
esztergomi olvasókanonok, canonicus et vicarius emlékezetül adja, hogy azt a pert, 
amelyet az ő halasztólevele értelmében Sepik-i Jakab ügyvéd a sági konvent levelé
vel felesége: Dorottya és az ő testvére, Emeke-i Desev felesége: Ilona nevében indí
tott Barrab[as]-i Jakab (nob. vir) (proc. Marczelhaza-i Posar Miklós a vikárius leve
lével) ellen a hitbérük, jegyajándékuk és a leánynegyedük ügyében, a felek ügyvéd
jeinek akaratából pünkösd 15. napjára (máj. 25.) halasztja, oly módon, hogy az alperes 
akkor köteles válaszolni és az ő ítéletét mindenképpen köteles elfogadni, mert ha 
nem, akkor három dénármárka bírságban az asszonyokkal szemben, salva portioné 
iudicis, elmarasztaltatik. 

Papíron, szöveg alatt pecsét darabkáival. DL 15534. (NRA 1654-28.) - Bónis: Szentszéki reg. 2164. - A 
hátlapon lévő bírósági feljegyzés szerint a következő alkalommal Dorottya helyett Pir-i Márk fia: Miklós a 
sági konvent, Ilona helyett Desw a zobori konvent levelével volt, az alperest ugyanaz képviselte és az ügyvé
dek akaratából a pert statu in eodem Keresztelő Szent János ünnepének 15. napjára (júl. 8.) halasztották. 



351 Márc. 30. Lenti. Felsőlendvai Herceg Péter Sopron városához. Kéri engedjék át területükön a levél 
felmutatóját, Lőrincet, akit a királyhoz küldött, de Bécsből nem mer elindulni. - Házi 1/2. 191. (Sopron 
város l t . D 559-DF 202193.) 

* Márc. 31. Németi. Sopron megye rábaközi székének oklevele. - Sopron vm. I I . 57. - Helyes dátuma: 
1422. ápr. 20. Lásd ZsO IX. 448. 

352 Márc. 31. Róma. V. Márton pápa felmentése interdictum alá vetett helyek korlátozásai alól Garai János 
pécsi egyházmegyei domicellus és felesége: Hedvig részére. - Lukcsics I . 374, reg. (Reg. Lat. vol. 237 
fol. 208b.) 

353 Márc. 31. Róma. V. Márton pápa Garai Jánosnak és feleségének: Hedvignek engedélyezi, hogy napfel
kelte előtt miséztethessenek. - Lukcsics I . 375, reg. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 215b.) 

354 Márc. 31. u. Zs. a varasdiak részére átírja és privilégiális formában megerősíti Ciliéi Hermann 1411. 
dec. 13-i ítéletlevelét (ZsO I I I . 1350), amely tartalmazza a csázmai káptalan 1411.' dec. 7-i kötelezvé
nyét (ZsO I I I . 1324) és a zágrábi káptalan 1420. júl. 12-i, a varasdiakat Kneginec birtok kétharmadába 
iktató privilégiális oklevelét (ZsO V I I . 1957), amely magába foglalja Rohonci András varasdi alispán 
1420. jún. 6-i, iktatásra szólító oklevelét (ZsO VII . 1800). Méltóságsor. - Tanodi 63. (Várasd város lt., 
Radikalni A. 4-29 - DF 287902.) 

1 Az oklevél az átírásban tévesen 1409-es dátummal jelent meg, de az eredetijének 1500 körüli hite
les másolatában (DF 287904) és az oklevél Ciliéi Hermann általi átírásában is 141 l-es dátummal szere
pel (DF 287905-287906). 

355 Ápr. 1. Brno. Zs. Darnóc várát (Körös m.), amelyet a Nápolyi Lászlóhoz csatlakozott Atyinai Lőrinc 
fiától: néhai Lászlótól, Miklós fiától Pétertől és István fiától: Zsigmondtól hűtlenségeik miatt elvett és 
4000 aranyért Pelsőci Ferenc bán özvegyének adott zálogba, aki a várat testvérének, Újvári Tamás fiá
nak: Jánosnak adta át, hűtlenség miatt Újvári fiaitól: Lászlótól és Tamástól elvévén 7000 aranyért Garai 
István fia Pál fiának: Dezső macsói bánnak és ugyané Pál fia: László fiának: Jánosnak eladja. - Héderváry 
I . 163. (Átírta I . Ulászló király 1440. okt. 15-én. DL 33620 és 34112 - NRA 612-5.) - Ezt átírta a) 
pozsegai káptalan 1442. febr. 14-én. DL 34302. (Uo.) b) Héderváry Lőrinc nádor 1445. ápr. 23-án. 
DL 34303. (Uo.) 

356 Ápr. 1. (Albae, f. I I I . p. dom. in albis) Zs. Szerdahel-i Dersfí Szaniszló supremus 
tavernicalis-nak adja örökül a Trencsén megyei Streczen várat. - A szöveg élén jobb 
felől: Manu propria domini regis. 

Hártyán, függőpecséttel. XVII . századi értéktelen hamisítvány. DL 87947. (Esterházy cs. hercegi 
ága, Repositorium 28-A-2.) 

357 Ápr. 2. Buda. Berzevici Henrik (fia) Péter tárnokmester Sopron városát másodszor idézi meg - most 
György-nap tizenötöd napjára - Harka-i Péter özvegye: Erzsébet ellenében. - Házi 1/2. 192. (Sopron 
város lt., D 560 - DF 202194.) 

358 Ápr. 3. (Bude, die oct. med. quadr.) Zs. a jászói konventhez. György-nap nyolcadá
nak 36. napján (1420. jún. 5.) unacum regni nostri nobilibus nobiscum in sede nostra 
iudiciaria sedentibus causalesque et processus quorumlibet nostra speciali in presentia 
litigantium iusto iuris tramite discutientibus megjelent előtte Kewzegh-i Jakab fia: 
László a jászói konvent levelével Nenkee-i Miklós fia: Miklós nevében és bemutatta 
az ő 1418. jún. 29-i, sub minori imperiali sigillo nostro kelt, Jakab mester diffinitor-
hoz intézett pátensét (ZsO VI . 2105). A levél értelmében a mondott (Komjáti) Bene-



dek fiát: Jánost Miklós fia: Miklós ellenében megidézték (1420.) Mihály-nap nyol
cadára, ahonnan halasztólevele szerint a jelen böjtközép nyolcadára került. Ekkor a 
mondott Miklós bemutatta a jászói konvent válaszlevelét, amely szerint Nadasdh-i 
Wyd királyi ember Iodocus fráter jelenlétében Lőrinc-nap utáni vasárnap (1420. aug. 
17.) megidézte Jánost Komnyathy(!) birtokon lévő birtokrészén Mihály-nap nyolca
dára a különös jelenlét elé. Mivel János a jelen nyolcadon nem jelent meg, megbírsá
golták, Miklós pedig kérte, hogy János részéről neki per nos in premissis iuris equitatem 
impertiri, ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek 
jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike idézze meg Jánost Nagyboldogasszony 
ünnepének nyolcadára különös jelenléte elé, hogy haladéktalanul személyesen jelen
jen meg; ugyanoda tegyenek jelentést is. Kijelölt királyi emberek: Iohannes Oroz de 
Beechhaza, Andreas de Kowach, Ladislaus f. Michaelis de Nadasd, Vyd de eadem. -
A hátlap közepének alsó szélén: solvit XXXII. 

Papíron, a bírói zárópecsét és egy pecsétfő nyomával. DL 11019. (NRA 945-18.) 

359 Ápr. 3. (5. die 8. die pasche) A zobori konvent jelenti Zs.-nak, hogy ők, miután meg
kapták Perényi Péter országbírónak (magn.) Miklós garamszentbenedeki apát és a 
konvent részére Loth-i István és László ellenében kiadott közbenső intézkedését super 
quadam possessionaria recaptivatione, statutione et estimatione, annak értelmében 
Nempti-i János királyi emberrel kiküldték Andrást, egyházuk custos-át, akik húsvét 
ünnepének nyolcadik napján kiszálltak az apát és a konvent Bessenew nevü birtoká
ra in persequens talium silve et terrarum, quas idem abbas et conventus suas fore 
asseruissent, és összehíván a szomszédokat és határosokat, Miklós apát és a konvent 
képviselőjének Miklós frater-nek, valamint az alperes István és László jelenlétében a 
felperes útmutatása szerint a mondott erdőt és földeket recaptivassent Szent Benedek 
monostorának és azután ab aliorum iuribus possessionariis hoc modo reambulando 
metaliter separare et distingere, majd iktatni akarták azt a monostor részére. Primo 
incepissent penes quandam arborem piri iuxta fluvium Sithw[a]; deinde versus plagam 
orientalem per continuas metas et cursus metales transeundo venissent ad [...] parvam 
vallem et ipsam vallem pertransiendo venissent [...] metam terream et ab eadem 
versus eandem plagam per bonum spatium eundo venissent ad unam arborem querci, 
quam pro signo metali reliquissent; deinde ad eandem plagam directe tendendo versus 
villám Loth in quadam tumositate térre signum metale de terra fecissent; dehinc in 
eadem plaga transeundo penes predictam villám Loth prope ecclesiam in quodam 
bivio similiter signum metale fecissent; abhinc a parte sinistra in via versus eandem 
plagam orientalem per bonum spatium eundo venissent ad unam arborem piri inter 
duas vias stantem, sub qua signum metale de terra fecissent; dehinc in eadem via per 
longum spatium eundo venissent ad unam aliam viam per modum crucis per ipsam 
viam in vallem tendentem, ubi similiter a parte sinistra signum de terra fecissent; 
deinde flectendo ad dextram per viam in vallem eundo venissent ad unam arborem 
vulgo cher vocatam in planitie stantem, sub qua signum de terra fecissent; deinde per 
modicum spatium ad plagam orientalem ascendendo postea descendendo in vallem, 
in qua valle sub tribus arboribus piri stantes signum de terra fecissent; abhinc in 
latere montis penes quandam parvam vallem ascendendo inter silvas et rubeta per 
longum spatium eundo venissent ad unam viam publicam ad arborem querci de 



superius truncatam penes ipsam viam a dextris stantem, sub qua similiter signum 
metale de terra fecissent; abinde in ipsa via per modicum spatium eundo venissent ad 
unum locum, ubi ipsa via divideretur, ubi similiter in bivio a parte sinistra signum 
metale de terra fecissent; deinde in ipsa via ad manum dextram declinando ad plagam 
meridionalem per longum spatium in silva in via non bene trita descendendo venissent 
ad unam viam publicam prope villám Kywrth; de ipsa Kywrth versus villám Chehy 
tendentem, penes quam viam inter duos magnós stipites querci signum metale de 
terra fecissent; abhinc in ipsa via eundo versus plagam occidentalem1 per magnum 
spatium venissent penes predictam villám Chehy in vallem; deinde in ipsa via 
ascendendo postea ipsam viam ad dextram manum relinquendo penes rubetum inter 
terras arabiles versus eandem plagam occidentalem venissent ad aliam quandam 
parvam vallem, ubi penes quandam viam signum metale de terra fecissent; deinde in 
ipsa via in valle descendendo per longum spatium venissent ad unam arborem piri 
inter spinas in valle eadem stantem, sub qua similiter signum metale terreum fecissent; 
abinde ipsam vallem ad sinistram mittendo ad manum dextram flectendo venissent 
ad unam viam publicam de predicta villa Loth versus villám Baromlak tendentem, 
ubi inter duas vias sub virgultis signum metale de terra fecissent; abhinc in ipsa via 
per modicum spatium descendendo, postea ipsam viam ad manum sinistram 
relinquendo, per terras arabiles in vallem latam descendendo semper ad predictam 
plagam occidentalem et postea de ipsa ascendendo in fine terrarum arabilium venissent 
ad unam parvam arborem pomi inter virgultas(!) stantem, ubi similiter signum metale 
terreum fecissent et ibi terminassent. A határjárásnak Loth-i István és László - sze
mélyesen - , Baromlak-i Senye Tamás fia: László elejétől a végéig ellentmondott. 
A királyi ember ezért a konventi küldött jelenlétében megidézte Tamás fiát: Lászlót 
is az apát és a konvent ellenében húsvét (márc. 23.) nyolcadára a királyi jelenlét elé. 
A vitás területet 6 királyi ekényire becsülték más derék férfiak segítségével. - A 
felperes példánya. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Esztergomi káptalam mit. 76-17-19. (DF 264681.) - A hátlapon 
fenn: Besenew, más tollal: XXprimo, alul: Contra non venit. 

1 Az eundo-tó\ a sor felett betoldva. 

360 Ápr. 3. (in Várasd, f. V. p. oct. passche) Rohonch-i Herricus fia: András mester varasdi 
ispán és a szolgabírók emlékezetül adják, hogy Myrkouch-i György fiai: Pál, Andornuk 
és István meg Mihály fiai: János és György kérésére kiküldték maguk közül Seymouch-i 
Tamás fia: Antal és Thermenouch-i Péter fia: Miklós szolgabírákat vizsgálat végzé
sére, akik visszatérve elmondták, hogy Myrkouch-i Lukács fia: György a gyümölcs
oltó Boldogasszony ünnepe utáni hétfőn (márc. 31.) Pált és a fent említetteket verbis 
illicitis et vituperiosis pertractando malefactores cum tota generatione ipsorum materna 
diffamassent. 

Papíron, hátlapján három pecséttel. DL 35934. (Kukuljevics-gyüjt.) 

361 Ápr. 3. (in Várasd, f. V p. oct. passche) Rohonch-i Herricus fia: András mester varasdi 
ispán és a szolgabírók emlékezetül adják, hogy Myrkouch-i Péter fia: Péter, továbbá 
Demeter fiai: Ferenc és István meg Márton fia: Demeter kérésére kiküldték maguk 



közül Thermenouch-i Péter fia: Miklós és Zawrsya-i Péter fia: Péter szolgabírákat 
eltiltásra, akik visszatérve elmondták, hogy ők gyümölcsoltó Boldogasszony ünnepe 
utáni kedden (ápr. 1.) kiszálltak Lukács fia: György és János fia: Márton Myrkouch-i 
birtokára, ahol személyesen megtalálták majd eltiltották őket ab occupatione et ex-
tirpatione cuiusdam fenilis in quadam silva iuxta fluvium Korpona vocatum habiti. 

Papíron, hátlapján négy pecsét nyomával. A. HAZU D-VIII-99. (DF 231001.) - Isprave 1594, reg. 

362 Ápr. 3. (in Várasd, f. V. p. oct. pasche) Rohonch-i Herricus fia: András mester varasdi 
ispán és a szolgabírók emlékezetül adják, hogy Myrkouch-i György fiai: Pál, Andornuk 
és István meg Mihály fiai: János és György kérésére kiküldték maguk közül Seymouch-i 
Tamás fia: Antal és Thermenouch-i Péter fia: Miklós szolgabírákat vizsgálat végzé
sére, akik visszatérve elmondták, hogy Myrkouch-i Lukács fia: György a mostani 
nagyböjtben Pál és a többiek jobbágyának: Péternek körülkerített vetését destruxisset, 
feleségét pedig súlyosan megverte. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. A. HAZU D-VIII-100. (DF 231002.) - Isprave 1595, reg. 

363 Ápr. 3. (in Warasd, f. V. p. oct. passche) Rohonch-i Herricus fia: András mester varasdi 
ispán és a szolgabírók emlékezetül adják, hogy Myrkouch-i György fiai: Pál, Andornuk 
és István meg a mondott György fia: Mihály fiai: János és György kérésére kiküldték 
maguk közül Seymouch-i Tamás fia: Antal és Thermenouch-i Péter fia: Miklós szol
gabírákat vizsgálat végzésére, akik visszatérve elmondták, hogy Myrkouch-i János 
fia: Márton emberei és familiárisai az elmúlt nagyböjtben Pál és a fent említettek 
Gergely és György nevü jobbágyait Myrkouch birtokon in quadam taberna kemé
nyen elverették. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 35933. (Kukuljevics-gyüjt.) 

364 Ápr. 3. (in Thasnad, 5. die oct. passce) Miklós mester fehérvári kanonok, Thasnad-i viká
rius halasztólevele. Chomokaz-i György fia: János fiait: Miklóst, Andrást és Pált (nob.) 
kötelezte Dobrach-i László feleségével: Klárával (nob.) szemben 15 márka, Waya-i Ta
mással (nob.) és e Klárával szemben pedig 441 márka bírságuk, összesen 542 márka meg
fizetésére, amely összegben ő és elődje, György vikárius marasztalta el őket. Mivel János 
fiai a törvényes napokon és órákban nem jelentek meg, unacum nostris assessoribus et 
ceteris iuris peritis, videlicet viris nobilibus nobiscum in sede nostra iudiciaria existentibus 
őket Klárával szemben in duplo quindecim marcarum, vele és Tamással szemben pedig 
in duplo3 quadraginta duarum marcarum marasztalja el sine duplatos(l). 

Papíron, hátlapján pecséttel. DL 96997. (Vay cs., berkeszi.) - Bónis: Szentszéki reg. 2166, ápr. 18-i 
kelettel. 

1 42-ből javítva. 2 Az eredetiben: LI I I I . 3 A sor fölött betoldva. 

365 Ápr. 3. Kapornak. Zala megye hatósága bizonyítja, hogy Szántói Botka fia: János özvegyét Apáti Tamás 
fia: Vitális megyei ember útján felszólította, adja vissza Apáti zálogban bírt részét Apáti Ohman Mihály 
fiának: Sandrinus-nak. - Zala vm. I I . 425. (DL 92573 - Festetics cs.) 

366 Ápr. 4. Brno. Zs. Garai István fiai: Pál fia: Dezső macsói bánnak és frater-ének László fia: Jánosnak új 
adományul adja a Körös megyei Damóc várat őseik és az ő hűséges szolgálataikért. - Fejér X/6. 382. 



(Zs. 1421. okt. 18-i privilégiumából: 1061. Zay cs. ugróci lt. C-1-8A és 8B - DF 265784 és 265785.) -
Átírta a pozsegai káptalan 1440. máj. 28-án (uo. C-1-8D - D F 265787.), amelyet I I . Ulászló király 1495. 
okt. 31-én írt át. (Uo. C-1-8C - DF 265786.) - Az eredetiben: p. 383.: eiusdem regni után kimaradt a 
nostri; p. 384.: Horváth helyettHorwathy; p. 385.: bellicos helyett bellicosos; exercitu helyett exercitui; 
pro multitudine helyettpre multitudine; interemptus helyett interemptos; Wiklephistas helyett weklephistas; 
p. 386.: regno Slavonie helyett regno nostro Sclavonie; Pelsewtz helyettPelsewcz; Wymar helyett Wywar; 
p. 387.: adhue helyett adhuc; proinde helyett pro eo; prefati helyett sepefati; universis helyett nostris; 
iurisdictionibus helyett iurisditionibus; uno helyett ymmo. 

367 Ápr. 4. Bolognai Miklós garamszentbenedeki apát és a konvent Csanytelek és Sáp nevü, Csongrád megyei 
birtokaikon letelepedőknek kiváltságokat ad. - Fejér X76. 419. (DL 11071 - Acta ecclesiastica 25-7.) 

368 Ápr. 4. (Bejegyzés arról, hogy) Doymus farai választott püspök nevében Thomas 
Nicole de Luchariis spalatói polgár 33 és egyharmad forintot ajánlanak fel. - A mar
gón: Totum solvit. 

ASV Obligationes et solutiones vol. 58 fol. 184b-185a. (DF 288953.) - Mon. Croat. Vat. I I . 720/1297. 

369 Ápr. 4. (6. die 8. diei pascae) Miklós leleszi prépost és a konvent Garai Miklós nádor
hoz. Bírói intézkedése értelmében Kérch-i György nádori emberrel Mihály fráter pres-
biter-t küldték, akik visszatérve jelentették, hogy húsvét 8. napján (márc. 30.) 
összehíván a szomszédokat és a határosokat Sinew birtokra, ahol Sinew-i Antal és 
Bakai Imre felperesek, továbbá Apagh-i László a maga - valamint János, Bálint, 
Fülöp és Gergely nevében a konvent levelével - alperes jelent meg. A felperesek a 
vitás szántófolddarabot ratione iurium ipsorum rekaptiválták, majd az alperesek meg 
Théth-i János fia: János és Gábor fia: Péter iktatásának ellentmondtak, ezért György
nap nyolcadára megidézték őket a nádor elé. A határokat úgy jelölte ki, quod primum 
incipit a plaga meridionali prope quendam collem sabulosum Bozlytok vocatum secus 
quendam locum aquosum et pratosum Theysar appellatum existentem, ubi tres metas 
terreas antiquas angulares satis apparentes, quarum una - a felperesek állítása szerint 
- possessionibus Sinew, altéra Apagh et tertia Theeth praedictis separaret, ubi signum 
de terra; dehinc eundo inter dictum locum aquosum Theysar et quandam viam, qua 
de dicta possessione Apagh duceret ad praefatam possessionem Synew, ubi a parte 
septemtrionali ipsius viae reperissent reliquas duas metas terreas antiquas bene 
apparentes, ubi signum de terra; abinde vero directe versus occidentem per competens 
spatium pergendo, dicto loco aquoso etpratoso Theysar pertransito, in terris arabilibus 
reperissent quandam tumositatem terrae ad modum metae apparentem, quam iidem 
actores metam antiquam fuisse, sed per dictos nobiles de Apagh et eorum iobagiones 
abolitam et peraratam fore retulissent, ubi similiter signum de terra; abindeque ad 
dictam plagam occidentalem procedendo attigissent quendam locum seu collem 
Wapáshomok vocatum, in cuius latere ad dictam plagam septemtrionalem quandam 
metam terream antiquam comperissent, ubi consimiliter signum de terra fecissent, 
ibique terminassent. A szántóföldrészt szemmértékre ad médium aratrum regalis 
mensure suficere1 becsülte. 

A leleszi konvent 1814. évi hitelesnek tekinthető másolata. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-55. 
(DF 221325.) 

1 így a másolatban. 



370 Ápr. 5. (in civitate sua Brunna vocata in partibus Morauie, sab. p. Ambrosii) Zs. 
Nana-i Kompolth István és fia: néhai Péter királyi pohárnokmester in diversis suis et 
ipsius regni sui Hungarie negotiis et expeditionibus prosperis scilicet et adversis non 
parcendo rebus eorum et personis cum omni diligenti studio sue maiestati studuissent 
conplacere, bizonyos Bács megyei birtokokat, úgymint Gwze, Alch, Zerdahel, 
Obancha, Mendzenth és Vtyhtelek meg Chalaz, amelyeknek egyik felét Péter és apja: 
István titulo materne successionis eiusdem Petri tenuissent et possedissent, a másik 
felét quidam regnicole sui veluti iurium suorum regalium celatores sub taciturnitatis 
silentio nullo eis iure incumbente usi füissent et possiderent, cum omni et totali iure 
suo regio, quod suam regiam singulis possessionibus prenominatis rationibus et causis 
quibusvis rite et legitimé contigissent maiestatem, ex certa sue celsitudinis scientia 
prelatorumque et baronum suorum ad id accedente consilio prematuro minden ha
szonvételükkel és tartozékaikkal bármely néven nevezettek is, a királyi joggal együtt, 
a valós és régi határaik között, amelyek között eddig is birtokolták azokat, új ado
mányként adja Istvánnak, fiainak és örököseiknek. 

Tartalmilag átírta Garai Miklós nádor 1425. márc. 5-i oklevelében, amely szerint adpropriam suam 
commissionem új titkospecsétje alatt pátens formában volt kiállítva. DL 39206. (Vétel.) 

371 Ápr. 5. (in nostra civitate Brunna in partibus Morauie, sab. p. Ambrosii) Zs. fideli 
nostro sincere dilecto egregio Stephano Kompolt de Nana. A Heves megyei Wyssontha 
birtokot, Karachond birtok felét és a Saar birtokon épült egyház kegyuraságát kezén 
hagyta in concambialem permutationem possessionis Orsowazegh appellate apud 
manus vestras habite dare et conferre intendamus. Megparancsolja, hogy további 
intézkedésére nem várva a kezén levőket minden haszonvételükkel és tartozékaival 
foglalja el és ezeket conservare debeatis, donec prescripta comcanbialis permutatio 
köztük meg nem történik. - A jobb felső sarokban: Commissio propria domini regis; 
a jobb alsó sarokban: L áthúzva. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 6-14-22. (DF 226188.) 
- Fejér X76. 395, hibákkal. - A hátlapon közeikorú írással: Ladizlaus Kompolt super iure patronutus de 
Saar. 

* Ápr. 5. Garai Miklós nádor Sopron városához a városban élő zsidók ügyében. - Hajnik: A zsidók Ma
gyarországon 25, magyar fordításban. - Magyar-zsidó okit. I . XXXV/9. reg. - Helyes dátuma: 1431. 
ápr. 7. 

372 Ápr. 5. Buda. Perényi Péter országbíró a kalocsai káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot Bátmonostori Töttös 
László fiainak panaszára, amely szerint Imre cikádori apát parancsára emberei elvettek a félegyházi 
officiálistól egy lovat, egy jobbágytól egy négyökrös szekeret, továbbá a ménesükből két lovat megöltek 
és a többit hinc inde depelli fecisset, ami által viginti quatuor poledrorum anni presentis damna eisdem 
intulissent. - Zichy VI I I . 9. (A kalocsai káptalan 1421. ápr. 16-i válaszából: 416. DL 79667-Zichy cs., 
zsélyi 213-1829.) 

373 Ápr. 5. (12. die annun.) A somogyi konvent Garai Miklós nádorhoz. Zs. febr. 15-i 
levelére (123) Bodogazzonfalwa, Fabyanylese és Kethhobay birtokokat Balogd-i 
Miklós fia: Mihály és Hathwan-i Forró (dictus) János királyi emberek Lőrinc fráter 
sacerdos konventi küldöttel ellentmondás nélkül meghatárolták. A határ a következő 
volt: Quod primo incepissent in portu fluvii Alma a parte orientali sub quadam arbore 



vulgo zylfa dicta,1 ad quam metam terream de novo élevassent; abhinc eundo in eodem 
portu ipsius fluvii Alma et gradiendo penes quendam parvum meatum ipsius aque 
vulgo Fok dictum, super quo tempore inundationis aque de ipso fluvio Alma aqua 
exire sólet, pervenissent ad quandam arborem ilicis meta terrea antiqua circumfusam, 
quam rénovassent; in eodemque portu ad partém meridionalem usque quoddam 
predium Echehaza vocatum eundo devenissent ad aliam arborem ilicis, sub qua esset 
una meta terrea antiqua, quam rénovassent; abhinc ulterius in vicinitate eiusdem predii 
ad eandem plagam meridionalem usque sessionem quandam seu possessionem 
Kerchehaza alio nomine Regehaza appellatam eundo devenissent ad quandam arborem 
piri, sub qua unam metam terream antiquam reperissent, quam similiter rénovassent; 
abinde declinando ad partém occidentalem pervenissent ad aliam arborem piri, iuxta 
quam esset una via magna, qua de dicta Regehaza iret ad occidentem ad villam 
Zenthmihal nominatam, in eademque via ad eandem partem occidentalem pergendo 
accélérassent ad quandam arborem ilicis penes ipsam viam a parte septemtrionis 
habitam, sub qua duas metas terreas de novo erexissent; deinde inter dictam 
occidentalem et aquillonarem piagas declivio modo eundo devenissent ad aliam 
arborem ilicis, quam meta terrea de novo circumdassent(î); abhinc eadem plaga servata 
accélérassent ad quandam arborem piri prope quandam silvam existentem, quam 
similiter meta terrea de novo circumfodissent; adhuc eadem plaga non derelicta in 
ipsaque silva transeundo devenissent ad quandam arborem ilicis cruce signatam, 
sub qua novam metam terream accumulassent; abhinc servata eadem plaga pergendo 
pervenissent ad aliam arborem ilicis, ubi tres metas terreas antiquas reperissent, 
quarum una Petherfalua, alia Milwan et tertia predictis utrisque Hobay et Bo-
doghazonfalwa possessionibus distingeret, quarum unam predictis possessionibus 
Hobay et Bodoghazonfalwa sequestrantem et distingentem rénovassent; ibique ter
minassent. Ezt követően a birtokokat részükre iktatták és meghagyták nekik örök 
birtoklásra. 

Hártyán, függőpecsét szalagjával. DL 87948. (Esterházy cs. hercegi ága, Repositorium 96-3-261.) 
1 Az eredetiben: dicto. 

374 Ápr. 5. (2. die Ambrosii) A szekszárdi konvent előtt Apoor-i Tamás - Apoor-i Jakab 
fiai: Lőrinc, János és Tamás nevében - eltiltja Apoor-i Gergely özvegyét, Ceel-i Mi 
hályt, Abel-i László fiát: Jakabot és mindenki mást, nevezett Gergely Apoor-i, 
Themerky-i és Pethrelch-i (Tolna m.) birtokrészeinek elidegenítésétől és felkérésé
től. Zs.-ot pedig annak eladományozásától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 11072. (NRA 1519-7.) 

375 Ápr. 5. (in Kalló, sab. p. Ambrosii) Marky-i Antal Szabolcs megye alispánja és a 
szolgabírák előtt Thuser-i Miklós diák özvegye (nob. domina) István de eadem elle
nében kifejezte azt a kívánságát, hogy (férje) birtokai és birtokrészei magával hozott 
gyermekei: egy fia és egy lánya birtokába kerüljenek. Az alispán és a szolgabírák 
megállapították, hogy a gyermekek még kiskorúak, ezért elrendelik, hogy mindad
dig, amíg nagykorúságukat el nem érik, senki ellenük pert nem indíthat, az özvegyet 



pedig eltiltják az érintett birtokok és birtokrészek elzálogosításától, tam diu donec 
ipsi pueri procuratores fati valebunt. 

Papíron, a szöveg alatt három pecséttel, negyedik nyomával. DL 62237. (Ibrányi cs.) 

376 Ápr. 5. Róma. V. Márton pápa megparancsolja az esztergomi-szentistváni prépostnak, hogy Csázmai 
Brumeni Tamás bácsi préposttá való kinevezésével megüresedett csázmai thesauraria-t adja át 
Szentgyörgyi András csázmai kanonoknak, mert azt Zs. bemutatása és Mátyás prépost zágrábi vikárius 
adománya révén már elnyerte, csázmai és veszprémi kanonoki javadalma nem lévén akadály. - Lukcsics 
I . 376, reg. (Reg. Lat. vol. 214 fol. 25.) - Lukinovic V I . 19. (Uo.) 

377 Ápr. 6. Brno. Zs. utasítja valamennyi alattvalóját, hogy Haubel hamburgi zsidónak fizessék meg tartozá
saikat, a pozsonyi bírót pedig megbízza, hogy a tartozások behajtásánál képviselje, és az összegek 
harmadrészét nyugta ellenében vegye át Haubeltől. - Magyar-zsidó okit. I . 152. (Pozsony város lt. 
XX-7 - DF 239427.) - Bratislava 935, reg. 

378 Ápr. 6. Brno. Zs. utasítja valamennyi alattvalóját, hogy az Isserl brucki zsidónak járó tartozásaikat fizes
sék ki , a pozsonyi bírót pedig megbízza, hogy a tartozások behajtásánál legyen jelen a király nevében, és 
az összegek felét a részére vegye át nyugta ellenében. - Magyar-zsidó okit. I . 150. (Pozsony város lt. 
XX-8 - DF 239428.) - Bratislava 936, reg. 

379 Ápr. 6. (dom. p. Ambrosii) Miklós leleszi prépost és a konvent Garai Miklós nádor
hoz. Levelére Korchua-i Péter nádori emberrel maguk közül László fráter presbiter-t küld
ték ki, akik visszatérve jelentették, hogy Ruzka-i Dobó Jakab fiát: Lászlót Ambrus
nap előtti szerdán (ápr. 2.) in villa Zobrancz, csütörtökön (ápr. 3.) in oppido Wngwar, 
szombaton (ápr. 5.) in oppido Nagkapos vásárán hirdetéssel megidézték Lezthemer-i Já
nos fia: Márton ellenében György-nap nyolcadára azzal, hogyha megfizeti a rá kirótt 
bírságot a nádornak és perbeli ellenfelének, a nádor az ügyet lezárja. 

Papír, zárópecsét töredékével. DL 11073. (NRA 147-43.) - Hátlapján: par. 

380 Ápr. 6. (dom. p. Ambrosii) A (pozsonyi) káptalan előtt Galanta-i Besenew (dictus) 
Pál fia: Pál a maga, valamint testvére: Péter és ennek Kyurth-i Beke fia: János özve
gyétől, Annától született leánya: Katalin, továbbá Galanta-i Jakab fiai: Imre, Pál, 
György és János eltiltja Kayal-i György fiát: Györgyöt, Mihály másképp Bor fiát: 
Jánost meg ennek fiait: Miklóst és Istvánt attól, hogy a Galanta birtokuk szomszédsá
gában fekvő Kayal-i és Rew[fal]u földön levő részeiket eladják Zentgyurg-i [Groff] 
(dictus) Péter fia: Lászlónak és ifjabb Templinus fia: [Eberjhardnak (nob.), mivel a 
vétel őket az ország szokása szerint inkább megilleti. 

Hiányos, foltos papíron, zárópecsét nyomával. DL 95886. (Takách-Tolvay cs.) - Az eredeti elpusztult. 

381 Ápr. 6. A sági konvent előtt a Bágyonban lakó Mihály - anyja (provida) és testvérei nevében is szavatos
sággal - új pénzben 23 forintért eladja Felsőnyék birtokon lévő, egykerekű, felülcsapós malma felét. -
Fejér X/6. 430. (Jankovich-gyűjt.) 

382 Ápr. 7. (in Castroferreo, f. I I . p. quindenas pasce) Thelekws-i Péter fia: Balázs vasi 
alispán és a szolgabírák a vasvári káptalanhoz. [Als]olindwa-i néhai István bán fiai: 
László, István és Pál nevében elpanaszolták, hogy Alzolindua(!) bán fia: János özve
gyének: Jusztinának a hitbért és a jegyajándékot nem tudják kiadni. Kérik tehát a 
káptalant, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében Koltha-i Balázs 



megyei ember szólítsa fel az özvegyet, hogy István bán fiaitól azokat vegye át. Ha 
nem teszi meg, a királynak tegyenek jelentést. 

A vasvári káptalan 1421. ápr. 13-i jelentéséből (401). DL 11074. (NRA 1548-73.) 

383 Ápr. 9. Nagymarton. Vilmos fraknói gróf Sopron városához. Kéri, állítsák az elfogott Unger Mihályt 
nyéki (Nekkendarf) törvényszéke elé. - Házi 1/2. (Sopron város lt. D 561 - DF 202195.) 

384 Ápr. 10. (in Broda Hungaricali, f. V. p. Ambrosii) Zs. a nádorhoz, az országbíróhoz, 
bírói helyetteseikhez és Jakab mesterhez, diffinitori causarum in speciali nostre 
maiestatis presentia vertentium. Magyarországra való hazatértéig halasszák el bírság 
nélkül azt a pert, amely Waya birtok tárgyában Gywrgy-i László diák és Gáspár fel
peresek, valamint Waya/Vaya-i Miklós fia: Ábrahám, a testvére: István, Benedek fia: 
Tamás és István fia: Mihály alperesek között in curia nostra regia vestri in presentia 
van folyamatban, mivel az ügyben Magyarországba történt visszatérte után szemé
lyesen kíván dönteni. Ezzel ellentétes parancsa érvénytelen. Az oklevelet elolvasás 
után vissza kell adni a bemutatónak. - A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: Com
missio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 96996. (Vay cs., berkeszi.) 

385 Ápr. 10. (in Broda Hungaricali, f. V. p. Misericordia) Zs. iudici, iuratis, civibus totique 
communitati civitatis nostre Posoniensis, mivel a királyné újévi ajándékát már több 
éve nem fizették, ezért meghagyja nekik, hogy levele vétele után a mondott ajándé
kot Borbála királynénak vagy az ő emberének adják át és fizessék ki. Alioquin serié 
presentium annuimus et cocedimus(!) omnimodam facultatem eidem domine regine, 
ut ipsa vos ad persolvendum et extradandum premissa munera strenualia ad annos 
singulos ad quas litteras non habueritis expeditorum non sine vestris dampnis et 
gravaminibus artius conpelli faciat et astringi. Másként tenni ne merészeljenek. - A 
szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt a titkospecsét darabjaival. Pozsony város lt. 801. (DF 239429.) - A hátlapon: 
an di Stat czum Presburk. - Bratislava 937, reg. 

386 Ápr. 10. (in Broda Hungaricali, f. V. p. Misericordia) Zs. iudici, iuratis, civibus totique 
communitati civitatis nostre Cassouiensis. Az oklevél szövege megegyezik az előző 
szám alatt lévő felszólítással. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio 
propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Kassa város lt., Schwarzenbachiana 138. (DF 270180.) 

387 Ápr. 10. (in civitate nostra Brunna vocata in marchionatu Morauie,1 f. V. p. Ambrosii) Zs. a zágrábi 
káptalanhoz. Vezesse be Garai Dezső macsói bánt és frater-ét, László fiát: Jánost a Körös megyei Darnóc 
várba, majd iktassa azt részükre. - Fejér X/6. 388. (A zágrábi káptalan 1421. jún. 22-i okleveléből 674, 
amelyet Zs. 1421. okt. 18-i privilégiuma tartott fenn: 1061. Zay cs. ugróci lt. C-1-8A és 8B - DF 265784 
és 265785.) - Az eredetiben: p. 388.: Darnocz helyett Darnoch; Wymar helyett Wywar; rationalibus e 
helyett rationabilibus ex; pertinentiis után ac; iurisdictionibus helyett iurisditionibus. p. 389.: litteris 
confectis helyett litteris nostris exinde; Georgius dictus Thwrwck helyett Gregorius dictus Thwrwk. 

1 E szó előtt v elöljáró szócska. 



388 Ápr. 11. Magyarbród. Zs. megtiltja, hogy az áruikat szállító kolozsvári kereskedőket általános dekrétu
ma ellenére bárki feltartóztassa. - Z-W. IV. 134,1420-as dátummal. - Jakab: Kolozsvár 1.159. (Kolozs
vár város lt., Privilégiumok AA-5 - DF 280967.) 

389 Ápr. 11, Magyarbród. Zs. elrendeli, hogy a kolozsvári polgároknak világiak javára tett végrendeletei ne 
tartozzanak egyházi bíróság alá, s ilyen ügyeikben a besztercei, i l l . a szebeni tanácsot jelöli ki fellebbvi
teli fórumnak. - Z-W. IV. 137. (Kolozsvár város lt., Privilégiumok CC-2 - DF 280990, két példány.) -
Jakab: Kolozsvári. 160.-Átírta Mátyás király 1468. jan. 19-i privilégiumában. Uo. CC-6. (DF280993.) 

390 Ápr. 11. Magyarbród. Zs. Csáki Miklós erdélyi vajdához. Mivel a kolozsvári polgárok állításuk szerint 
Erdély egész területén mindenkor vámmentességet élveztek, állapítsa meg, hogy a vásárhelyi nemesek 
milyen jogon szednek tőlük vámot, majd ennek megfelelően intézkedjék. - A hátlapon a pecsét befűző 
szalagja alatt: Coluswar, alatta a lap szélén más kéztől: litera super tributa. - Z-W. IV. 135. (Kolozsvár 
város lt., Privilégiumok T-31 - DF 281157.) 

391 Ápr. 11. Magyarbród. Zs. elrendeli, hogy Beszterce város polgárainak olyan végrendeletei ügyében, 
amelyek csak világiakat illetnek, egyházi bíró ne ítéljen, s ilyen pereikben a besztercei bíró és esküdtek 
ítélete ellen a szebeni bíróhoz és esküdtekhez lehet fellebbezni. - Z-W. IV. 139. (Beszterce város lt., 
Oklevelek 26 - DF 247249.) - Berger 19/74, reg. - Altmann 4505, reg. - Bónis: Szentszéki reg. 2165. 

392 Ápr. 11. (f. V I . p. Ambrosii1) A kapornaki konvent előtt Varfeulde-i Bálint fia: Mihály és Tamás fia: 
János megjelenve a maguk és fiaik nevében is szavatossággal bevallást tettek arról, hogy Blagay-i Lász
ló, annak felesége meg Alsólindvai István bán fiai: László, Pál és István mindazt visszaadatták, amit 
gyümölcsoltó ünnepének vigiliáján Oltarch-i jobbágyaik kúriájuk megrohanásakor elraboltak s erről 
őket nyugtatták. - A hátlapon alul: XXII I I . - Blagay 357. (DL 11075 - NRA 1548-81.) 

1 Az oklevél datálásába hiba csúszott, mert Ambrus napja péntekre esett. Ezt az oklevél írója is észrevehet
te és a sexta szót áthúzta, de a javítással adós maradt, így a keltezés - az akkori rend szerint - hibás maradt. 

393 Ápr. 11. (6. die 15. diei pasce1) A vasvári káptalan Garai Miklós nádorhoz. Zs. febr. 
28-i parancsára (231) húsvét 15. napján (ápr. 6.) (Herman-i) Farkas királyi ember és 
Miklós karbeli klerikusa Vas megyében vizsgálatot tartott és mindent a panaszosok 
előadásával egyezőnek találván Herman-i István fiát: Pétert megidézték Herman-i 
birtokrészén Péter diák ellenében György-nap nyolcadára a nádor jelenléte elé, fo
lyamatban lévő perüket nem véve tekintetbe, és felszólították, hogy nem nemes fa
miliárisát és jobbágyait is állítsa elő. 

Felül szakadozott, hiányos papíron, zárópecsét részeivel. DL 58060. (Békássy cs.) 
1 Az eredetiben: passe. 

394 Ápr. 11. Ebenfurt. Dechsenpek Ozsvát ebenfurti officális Sopronhoz. Pottendorfi ura nevében kéri, hogy 
a pottendorfi péket mentsék fel kezességi kötelezettsége alól. - Házi 1/2. 193. (Sopron város lt. D 562 -
DF 202196.) 

395 Ápr. 12. (4. die f. IV. p. quindenas passce) A vasvári káptalan Alsolyndwa-i néhai 
bán fia: néhai István fiának: Lászlónak a törvényes küldötte által előterjesztett törvé
nyes kérésére kiküldte István őrkanonokot és Sydofelde-i János kanonokot, akik előtt 
László Nempty várában a maga és kiskorú testvérei: István és Pál nevében a húsvét 
5. napját követő szerdán (ápr. 9.) vallotta, hogy Alsolyndwa-i László fia: Zsigmond 
özvegye: Beathka meg lányai: Dorko, Kathko és Ando hajadonok 50 marcas dena
riorum, quamlibet decem pensis computando, triginta unum scilicet marcas denariorum 



latorum Vyennensium ac decem et novem marcas denariorum in albys denariis istius 
regni Hungarie adtak Alsolyndwa-i bán fia: János özvegye, Berekzo-i Hagmas (dictus) 
János lánya: Jusztina hitbére és jegyajándéka kielégítésére, amiért a két Reedych 
nevü birtokukat zálogosítják el nekik. A visszaváltás bármikor történhet, de csak 
készpénzért, tized és kilenced nélkül. Kötelezte magukat, hogy saját munkával és 
költségen megvédik őket a zálogbirtokban, s ha ezt nem akarnák vagy nem tudnák 
megtenni más birtokokból kötelesek ilyen értékűt zálogba adni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 11078. (NRA 1548-70.) 

396 Ápr. 13. Magyarbród. Zs. Jétyői Horwathy Andrásnak Korpona város communitas-a nevében előadott 
kérésére megsemmisíti a Jakab mesternek a különös jelenlét diffinitor-ának, a Péter esztergomi prépost1 

által a korponaiak és Ulmanus faber2 ellen a németi jobbágyokon elkövetett emberölés és sebesítés miatt a 
város szabadságai és az ország szokása ellenére hozott ítéletét és felhívja az ország bíráit, hogy a korponaiak 
ügyeinek tárgyalása a tárnokmesterjelenléte elé tartozik. - A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt mindkét 
példányon: Relatio Gyule Kakas de Kaza. - Fejér X76. 351. (Az a) példány: DL 43497 - Múz. törzsanyag, 
Jankovich-gyüjt.) - Az eredetiben: (351. p.)Pethyna helyett Yethyw; p. 353.: sumta helyett secuta; p. 354.: 
haberent helyett habueriní, regionon helyett regalium, a hiányzó rész: et omnem actionem; contra után 
eos. - Ab) példány (Korpona város lt., Korpona város tanácsa, Oklevelek 9 - DF 274500) eltérései a 
jegyzetben szereplőkön túl az a) példánytól: pro quibusdam factis-tól a contra ipsius-ig kimaradt, az 
aggravasset et condemnasset... impedireretur helyett aggravassent et condemnassent... impedirentur, az 
exinde qualitercunque secuta gravamina helyett exinde secuta onera, a quocirca után vobis, quatenus után 
prefatos szerepel. Az oklevél szövege alatt jobbról és a hátlapján: Z, a hátlapon: Korpona, quarum cause 
ad magistrum tauarnicorum devolvuntur. - Magy. Tud. Értekező I . 130 és 222, említés. 

1 A b) példányban a dominus Petrus prepositus helyett mindig capitulum szerepel. 2 A b) példány
ban Ulmanus faber nem szerepel. 

397 Ápr. 13. (in civitate nostra Brod Hungaricali partium Morauie, dom. a. Tyburcii et 
Valleriani) Zs. hozzájárul ahhoz, hogy Gymes-i Forgách Péter mester és testvérei az 
általuk cserében adott nobis placibiles Esztergom megyei Ewztuerfalu és Komárom 
megyei Zeek falvakért vagy birtokokért Pozsony, Nyitra vagy Bars megyékben az 
ország szokása szerint bármilyen címen reá háramló birtokokból az említett birto
kokkal azonos minőségűeket és nagyságúakat foglaljanak el a saját részükre. 

A nyitrai káptalan 1429. márc. 15-i átírásából. DL 59125. (Forgách cs.) - Bártfai Szabó: Forgách 
675, reg. aug. 10-i kelettel. 

398 Ápr. 13. (in Broda Hungaricali in marchionatu Morauie, dom. a. Tiburcii et Valeriani) 
Zs. Perényi Miklós királyi lovászmester familiárisa, Basth-i Wydarth (dictus) Balázs 
fia: János szolgálataiért, amelyeket elsősorban in presenti regno nostro Bohemie javait és 
személyét nem kímélve nobis et sacro nostro regio dyademati teljesített, prelatorum et 
barronum nostrorum sano ad id accedente consilio új királyi adomány címén örök 
joggal neki és általa carnalis-ainak: Miklósnak, Györgynek és Balázsnak, s örököse
iknek adja a lakatlan Gömör megyei Bykmegh birtokot, amely bizonyos okból az 
ország szokása szerint rá háramlott. Az oklevél bemutatása esetén erről privilégium 
kiállítását ígéri. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio domini Benedicti 
prepositi Albensis apostolice sedis prothonotarii. - A hátlapon: Johannes de Bast. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét darabjaival. DL 76037. (Básthy cs.) - XVII I . századi másolata: 
DL 67556. (Tihanyi cs.) 



399 Ápr. 13. (in nostra civitate Broda Hungaricali, dorn. a. Tiburcii et Valeriani) Zs. előtt 
Tamás Mera-i nemes, ozdi főesperes, erdélyi kanonok és protonotarius serenitatis 
nostre - Andreashaza-i Darabus (dictus) István fia: Mihály nevében is - előadta, 
hogy a mondott Mihály, ha egyik nembeli örökösei sem lesznek, a Kolozs megyei 
Andreashaza birtokot, amelyet ez idáig békésen birtokolt, minden hasznával és tarto
zékával - presertim földekkel, legelőkkel, kaszálókkal, erdőkkel, ligetekkel, vizek
kel és malmokkal - neki, carnalis testvéreinek: Barnabásnak és Erzsébetnek, carnalis 
testvérének, néhai Mihály leányának: Katalinnak meg e Mihály leányának: néhai 
Margit Bombro-i Mihálytól született fiának: Péternek egyrészről, másrészről Botha-
za-i János fia: Péternek adta és adja, őket in fratres adoptivos fogadván. Zs. Tamás 
kérésére meg különböző szolgálataiért, amelyeket in Hungarie et Bohemie predictorum 
ac Almanie, Francié et Angiié regnorum partibus, quas pro eliminando et exstirpando 
pestifero scismate, que in ecclesia Dei durabant prodolor minus obtinendaque Dei 
desiderata universalis ecclesie unione, beleegyezik és hozzájárul, valamint ex certa 
nostra scientia ac prelatorum et baronum nostrorum sano ad id accedendo consilio 
megerősíti azt Mihály örökös nélküli halála esetére, salvo iure alieno. Az oklevelet a 
nagyobb pecséttel, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. Az oklevélről privi
légium kiállítását ígéri. 

Egykorú másolat a kolozsmonostori konvent 1423. máj. 29-i pecsételetlen okl.-nek hátlapján. 
Batthyaneum, Kolozsmonostori oklevelek, előzőleg KKOL Com. Kolozs A-26. (DF 275209.) - Tört. 
Tár 1897. 340, reg. 

400 Ápr. 13. (in Broda Hungaricali in partibus Morauie, dom. a. Tiburcii et Valeriani) Zs. 
universis et singulis populis iobagionibus in opido Rewche et eius pertinentiis 
commorantibus. Előadták neki Deers (dictus) néhai Márton bán özvegye (magn.) és 
fiai: György, Deers és Péter nevében, quomodo vos ipsos veros et naturales vestros 
dominos revereri et uti ad hoc ex debito teneremini eisdem obedire et obtemperare 
recusassetis et recusaretis de presenti1 az ő igen nagy kárukra, ezért kérték őt, hogy 
per nostram celsitudinem de regali remedio providere opportuno. Nos itaque licet 
pridem aliis litteris nostris mediantibus id, ut vos eisdem libertatum prerogativis, 
quibus erga nostram maiestatem functi fuistis et gavisi potiri deberetis et gaudere 
vobis gratiose duxerimus annuendum, et quod fidelis noster magnificus Dyonisius de 
Marchali regni nostri Sclauonie banus titeket mindenki, de különösen néhai Márton 
bán özvegye és fiai ellenében védjen meg. Mégis mivel nos unacum prelatis et 
baronibus prescripti regni nostri Hungarie hic nobiscum existentibus, id matúra et 
unanimi sanctione deliberavimus et decernentes decrevimus, ut mox et incontinenti 
postquam vos potestati et manibus fidelis nostri dilecti prefati condam Martini bani 
ipsiusque heredum et successorum manibus in perpetuum subiugavimus in ipsorum 
iuris hereditatem ascripsimus et apropriavimus incontinenti simulcum omni dominio 
et libertatum prerogativis a nostris manibus alienati et ipsius condam Martini ac filio-
rum et successorum suorum dominio potestati et iurisditioni fuissetis et essetis 
subiugati. Ezért azt akarja és erősen meg is parancsolja nekik, hogy Márton bán öz
vegyének: Annának és fiainak, tamquam veris et vestris dominis naturalibus obedire 
et obtemperare ipsosque in omnibus et singulis vereri et revereri, meg minden census-t és 
proventus-t, amelyet more et ad instare ceterorum iobagionum ipsorum semper eisdem 



plenarie extradatur et aministrare debeatis locis debitis et temporibus opportunis. 
Máshogy tenni ne merészeljenek, vos et quemlibet vestrum ad premissa facienda talem 
plaga conpelli faciemus, ut ceteris similia attemptantibus terribile cedet in exemplum, 
secus igitur prout penam capitalem a nostra celsitudine in hac parte suscipere formidare 
facere non ausuri in premissis. A levelet elolvasása után mindig adják vissza. - A 
szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Papíron, szöveg alatt a papírfelzetes titkospecsét darabjaival. HDA, NRA 561-8. (DL 33383.) 
1 Utána még egyszer alápontozva. 

401 Ápr. 13. (5. die f. IV. quind. passce) A vasvári káptalan jelenti Zs.-nak, hogy Telekesi 
Péter fia: Balázs vasi alispán és a szolgabírók 1421. ápr. 7-én kelt kérésére (382) 
Balázs megyei emberrel István mestert, egyházuk custos-át és kanonokját küldték ki, 
akik visszatérve jelentették, hogy a következő szerdán (ápr. 9.) felszólították Juszti
na asszonyt, hogy az Alzolindwa vár és tartozékai után neki járó hitbért és jegyaján
dékot néhai István fiaitól vegye át, mire azt válaszolta, hogy ezt nem teszi. 

Papíron, a pátens hátlapján pecsét nyomával. DL 11074. (NRA 1548-73.) 

402 Ápr. 14. (in civitate Brod marchionatus eiusdem videlicet Sigismundi, in Tiburcii mart.) 
Zs. Berzenthe(!)-i Péter tárnokmesterhez. Vegyen maga mellé tíz vagy tizenkét idősebb 
lelkiismeretes (cives) civitatis Albensis, akikkel ipsa stamp[na] maccellina a loco, ad 
quem per ipsum Thomam Vinche fuerat locata, removere et in pristinis ipsorum locis in 
piatea Teutunicali restaurari et reedificari iuxta nostrum priorem committere deberemus 
sub eisdem primevis libertatibus et consuetudinibus, quibus olim servata fuissent. 

Tartalmilag átírva Berzevici Henrik fia: Péter tárnokmester 1433. febr. 23-i oklevelében, amely sze
rint a levél pátens volt. Szepesi káptalan lt. 12-B-5-23. (DF 263488.) 

403 Ápr. 14. (Bude, f. I I . p. Iubilate) Zs. a leleszi konventhez / váradi káptalanhoz / Sza
bolcs megye hatóságához. Vizsgálják ki Kallo-i Lewkus Miklósnak Kallo-i Szaniszló 
fia: János ellen emelt panaszát. Eszerint fogott bírák: Bator-i Szaniszló fia: István és 
György fia: Antal, Zakol-i Bereck, Megges-i István fia: Zsigmond és Janosi-i Cantor 
(dictus) László közbenjárására előbb úgy egyezett meg Jánossal, hogy a sententia 
capitalis fejében, amelyben carnalis testvérét: a néhai Lewkus Istvánt János ellené
ben per completiones terminorum a királyi kúriában Péter országbíró elmarasztalta, 
böjtközép nyolcadik napján (márc. 5.) 200 florenos nove nostre monete fizet a váradi 
káptalan előtt, annak kötelezvénye értelmében, majd még e terminus előtt másod
szorra ugyané fogott bírák közbenjárására úgy egyezett meg vele, hogy János elen
gedi neki a 200 forintot, a fogott bírák pedig okleveleik alapján felosztják közöttük a 
birtokokat, kikötve, hogy az egyezséget megszegő felet 400 új forintban marasztal
ják el, s ez összeg fejében a másik fél elfoglalhatja a Bodolo birtokban lévő részét. Ez 
egyezségről készített, János és a fogott bírák pecsétjével megerősített registrum-ot 
átadták Jánosnak, aki a káptalan említett kötelezvényét tanquam ad manus communes 
Bator-i Szaniszló fiának: Istvánnak adta át, és kötelezte magát, hogy böjtközép nyol
cadik napját követő pénteken (márc. 7.) a konvent előtt e registrum alapján bevallást 
tesz az egyezségről, ezt azonban nem tette meg, s a registrum-ot továbbra is a kezén 



tartva kijelentette, hogy nem hajlandó megtartani az egyezséget sem egészében, sem 
egyes részeiben. Ezért megparancsolja, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek 
jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, majd írják meg 
neki. Kijelölt királyi emberek: Blasius de Rakamaz, Nicolaus Hódos de Zakol, Beke 
de Zalmad, Emericus de Perked, Blasius de Senew, Emericus de Baka, Philipus de 
Apathy/Apadi(!), Ladizlaus de eadem, Ladizlaus de Ramachazy(!), Egidius de eadem, 
Valentinus de Apathy/Apadi(!) predicta. 

Papíron, zárlatán a középpecsét darabkáival, hátlapján a máj. 3-i jelentés fogalmazványával. Leleszi 
konvent orsz. lt., Acta a. 1421-26. (DF 221305.) - A fogalmazvány tisztázata: a konvent máj. 3-i jelen
tése: 480. DL 30780. (GYKOL Miscellanea.) - A váradi káptalan ápr. 23-i jelentése: 442. DL 54157. 
(Kállay cs.) - A Szabolcs megyéhez szóló mandátum: Papíron, hátlapján a középpecsét nyomával. DL 
54156. (Kállay cs.) - Átírta a megye máj. 17-i jelentésében: 527. DL 54161. (Kállay cs.) 

404 Ápr. 14. (in Broda Hungaricali in partibus Morauie, in Tiburcii et Valeriani) Zs. pa
rancsa universis et singulis prelatis, baronibus, comitibus castellanis, nobilibus 
eorumque ofücialibus, item civitatibus et liberis villis ipsarumque rectoribus, iudicibus 
et villicis. Minthogy az ország régi bevált szokása szerint minden nemes és birtokos 
ember jobbágyai és birtoktalan familiárisai fölött maga bíráskodik exceptis furti, 
latrocinii et aliis publicis causis criminalibus, ezért elrendeli, hogy Zerdahel-i néhai 
Márton bán fiai: György, Ders és Péter birtokain élő jobbágyok és birtoktalan famili
árisok felett is csak ők ítélkezhetnek. 

Hártyán, a szöveg alatt papírral fedett titkospecséttel. DL 11076. (NRA 561-3.) - A hátlapon egykorú 
kézzel: filiorum Martini bani. 

405 Ápr. 14. (in Broda Hungaricali, in Tiburcii et Valeriani) Zs. Marchali-i Dénes szlavón 
bánhoz, vicebánjaihoz és utódaikhoz. Miután a Rewche-i jobbágyokat más oklevelé
vel Ders-i(!) Márton bán özvegyének: Annának meg fiainak: Györgynek, Ders-nek és 
Péternek rendelte alá, és megparancsolta, hogy nekik veluti veris et naturalibus dominis 
obedire et obtemperare debeant. Ha a jobbágyok ezt megtagadnák, eosdem iobagiones 
et populos ad faciendam debitam obedientiam et reverentiam dictis eorum dominis 
eorum ex parte debendis cum eorum dampnis et gravaminibus semper, toties quoties 
necesse et opportunum fuerit, compellere et astringere debeatis nostre maiestatis in 
persona et auctoritate. Az oklevelet elolvasás után a bemutatónak vissza kell adni. - A 
szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Papíron, szöveg alatti a titkospecsét darabkáival. DL 11077. (NRA 13-48.) 

406 Ápr. 14. (in civitate nostra Brod Hungaricali, in Tiburcii et Valeriani) Zs. Perényi 
Péter országbíró (magn.) kérésére és saját különleges kegyéből minden bírság és bí
rói teher bírói részét, amelyekben Asguth-i Dacho (dictus) Miklós, fiai: György, Pé
ter és László meg felesége, Angoch in nostra personali aut speciali sive palatinali et 
iudicis curie nostre presentiis ez idáig bárki ellenében elmarasztaltattak, a jelen okle
vél ereje által elengedi. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, 
erősíttette meg. - A szöveg élén jobb felől és a hátlapon az egykori pecsét alatt: De 
commissione regié maiestatis. 

Papíron, hátlapján a nagypecsét nyomával. DL 31408. (Csicsery cs.) - Tört. Tár 1901. 69, reg. 



407 Ápr. 14. (in Broda Hungaricali, in partibus Morauie, in Tiburcii et Valeriani) Zs. vala
mennyi prelátushoz, báróhoz, ispánhoz, várnagyhoz, nemeshez és officiálisaikhoz, 
item civitatibus et liberis villis, ipsarumque rectoribus, iudicibus, villicis ac aliis cuiusvis 
status et conditionis hominibus. Mivel az ország régi szokása szerint minden nemes és 
birtokos ember maga bíráskodhatik jobbágyai és birtokain jobbágy módra élő birtok
talan familiárisai felett exceptis furti, latrocinii et aliis publicis causis criminalibus, 
Kysfalud-i Antal és Miklós (nobiles) jobbágyai és birtoktalan familiárisai felett ne 
ítélkezzenek, se javaikat ne foglalják le, különösen mások tartozásai és vétségei mi
att. Akinek panasza van jobbágyaik és familiárisaik ellen, uraik vagy azok officiálisai 
előtt keresse annak orvoslását, s ha nem kapna elégtételt, joga van ellene tiltakozni. 

Hártyán, a szöveg alatt sérült titkospecséttel. DL 61369. (Kisfaludy cs.) - A hátlapon egykorú írás
sal: littera liberális Anthonii de Kysfalud. - Sopron vm. I I . 59, reg. 

408 Ápr. 14. Magyarbród. Zs. Sopron megye ispánjához vagy alispánjához és rábaközi székéhez. Adjanak elégté
telt Kisfaludi Antalnak és István fia: Miklósnak Linkóháti Péter részéről, aki Kisfaludról hat vadállatott (feras) 
elhurcolt, egy jobbágyot megveretett, az erdőt pedig teljesen kivágatta és megsemmisítette.1 - Sopron vm. I I . 
57. (Sopron megye rábaközi székének 1422. ápr. 20-i jelentéséből: ZsO IX. 448. DL 61368 - Kisfaludy cs.) 

1 Zs.-nak ez a mandátuma egy napon kelt az előző általános érvényű intézkedésével és azzal teljes 
összhangban van. A rábaközi hatóság jelentésének kelte (Quasi modo vasárnap utáni hétfő: márc. 31.) 
viszont irreális, hisz megelőzi a mandátumét. Megjegyzendő, hogy a jelentés évszámának vége eredeti
leg vigesimo secundo lehetett, és ebből a secundo-t kivakarták és helyébe supradicto-t írtak. Feltételez
hető, hogy a jelentés 1422-ben kelt, s csak ilyen módon „kozmetikázták" azt. 

409 Ápr. 14, Magyarbród. (in Tiburcii et Valeriani) Zs. Gersei Pető fia: János zalai és vasi ispánhoz. A király 
részére foglalja le Mákva, Rednek, Szentmihály, Farkasfalva, Mihalóc (Vas m.) és Csáford (Zala m.) 
birtokokat, amelyek Gegew fia: Illés kezén vannak. - A szöveg élén jobbról: Relatio Stephani de Rozgon 
comitis Bakoniensis. - Zala vm. I I . 426, ápr. 20-i kelettel. (DL 92574 - Festetics cs.) 

410 Ápr. 14. (Brode Hungaricali in partibus Morauie, in Tyburcii et Valeriani) Zs. a lele
szi konventhez. Minthogy más oklevelével jóváhagyta, hogy a néhai Cheb-i rufus 
Miklós patruelis-ei: Nemetfalw-i Miklós és György condivisionalis testvéreikké fo
gadták a fiúörökös nélkül elhunyt rufus Miklós leányait: Zempse-i János fiának: Ist
vánnak feleségét: Krisztinát, valamint Ilona és Erzsébet hajadonokat, vezessék be 
őket a Zemplén megyei Pazdych és a hozzátartozó Zwha, Mochar, Crazna, Zalok, 
Wyfalw és Samogh birtokok felébe és iktassák azokat részükre. Az ellentmondókat 
pedig idézzék a nádori jelenlét elé, majd ugyanannak az eljárásról more solito tegye
nek jelentést. Kijelölt királyi emberek: Philipus de Leztemer, Konya de Kamanya, 
Laurentius f. eiusdem, Dionisius de Fekeshaza, Gregorius de Gathal. 

Papíron, zárlatán a titkospecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Stat. S-157. (DF 212331.)-Az 
oklevél hátlapján levő feljegyzés szerint az iktatás Orbán-nap előtti szombaton (máj. 24.) és az ezt 
követő napokon ellentmondás nélkül megtörtént. - Átírta a leleszi konvent 1421. jún. 15-én kelt privilé
giumában: 662. DL 84847. (Semsey cs.) - Utóbbit átírta a) Melegh Boldizsár leleszi prépost és a kon
vent az általuk őrzött példány alapján 1570. aug. 21-i pátensében. DL 98435. (Vay cs., berkeszi.) b) 
Istvánffy Miklós 1590. máj. 29-én DL 84819. (Semsey cs.) - Fejér X/6. 351, említés; 368, reg. és 971. 

411 Ápr. 14. Magyarbród. Zs. Sopron városához. Ungi Albert vránai perjel, dalmát-horvát bán panaszára a 
soproni johannita ispotály elfoglalt földjének jövedelmét Albert perjelnek és ispotályos házának adják 
ki . - Házi 1/2. 194. (Sopron város lt. D 563 - DF 202197.) 



412 Ápr. 14. (f. I I . p. Iubilate) Az egri káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent előttük 
Figed-i Fábián fia: Péter - a saját és Sewney-i Miklós meg Figed-i Mátyás nevében is 
- és bemutatta Zs. 1420. szept. 6-i, Budán kiadott oklevelét, amelyben az előbbiek 
kérésére meghagyta, hogy keressék elő az in vestra sacristia seu conservatorio ecclesie 
vestre őrzött, az előbbiek birtokát érintő privilégiumukat, majd átírásban adják ki 
részükre. - Az egri káptalan 1276-os privilégiuma, amely szerint Figwd-i Péter fia: 
Gergely előadta, hogy atyja örökölt Figwd birtokának egyik részét egykor eladta a 
mondott Popy-i Gergely fiának: Benedeknek, akinek most eladja a másik felét is. 
Méltóságsor. - A privilégiumuk eredetijét előkeresve átírják azt, és a nagyobb, au
tentikus függőpecsétjükkel erősítik meg. 

Hártyán, függőpecsét zsinórjával. DL 38971. (Berthóty cs.) 

413 Ápr. 14. Csernél. Monostori László és Régyi Kozma tolnai alispánok és a szolgabírák bizonyítják, hogy 
a megtartott vizsgálat szerint Töttös László fiainak battyáni jobbágyai Damai Jakab mester familiárisát, 
Gadányi Gergelyt az úton megverték, megsebesítették és elfogták, majd elengedték; más alkalommal 
elvittek tőle lardum magnum, 32 új forintot és két lovat szerszámaival, apósát: Gadányi Pétert pedig 
megölték és máshol temették el. - Zichy VI I I . 11. (DL 79666 - Zichy cs., zsélyi 213-1823.) - Szakály: 
Tolna 135/84. 

414 Ápr. 15. (in civitate nostra Broda Hungaricali térre nostre Morauie, 2. die Tiburcii et 
Valeriani) Zs. universis iudicibus, civibus, populis et incolis opidi de Jazo omniumque 
aliarum possessionum prepositure de Jazo. Előadta neki Péter jászói prépost, hogy ő 
pro comodo et utilitate ecclesie de Jazo et eius prepositure in tenutis eiusdem pre
positure quosdam piscinam et molendinum kezdett el építtettni, ad quorum prepa-
rationem vos sibi ad eius sepissima mandata in laboribus nullum subsidium facere 
voluissetis in ipsius preiudicium ymmo verius dicte prepositure incommodum valde 
magnum. Mivel ti az uratoknak mindenben engedelmességgel tartoztok, ezért erősen 
meghagyja és megparancsolja, hogy ad labores predictorum piscine et molendini per 
prefatum dominum Petrum prepositum a mondott egyház és prépostság hasznára, ut 
premittitur, edificare inceptorum és bármely más munkára vagy építkezésre, amelyre 
az egyháznak szüksége van, de quolibet fundo curie évente egy vagy két napot a 
prépost vagy officiálisa utasítása szerint el kell mennetek. Ez intézkedésével Perényi 
Péter országbírónak és Brezeuiche-i Herricus fia: Péter tárnokmesternek is meghagyta, 
ut ipsi vos et quemlibet vestrum ad facienda premissa etiam cum vestris dampnis 
compellant et astringant, auctoritate nostra ipsis in hac parte atributa mediante. Mást 
tehát cselekedni ne merjetek! Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie 
utimur, erősíttette meg, amelyet elolvasása után visszaadni parancsol. - A szöveg 
élén jobbról és a pecsét alatt: Ad commissionem baronum. 

Papíron, hátlapján a nagypecsét pergamenszalagjával. Jászói konvent mit. 8-101. (DF 232867.) 

415 Ápr. 15. (in Broda Hungaricali in partibus Morauie, 2. die Tyburcii et Valeriani) Zs. a 
vasvári káptalannak. Baych-i Mihály fia: Péter hűséges szolgálataiért a Vas megyei 
Chakan nevü birtokon lévő három telket, amelyet ő és testvére: Pál birtokolnak, és 
progenitor-aik is birtokoltak, annak minden haszonvételével denuo et ex novo új 
adományként adta nekik, így szükséges őket azokba bevezetni. Megparancsolja, hogy 
küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike - össze-



híván a szomszédokat és a határosokat - jelenlétükben vezesse be őket ezek birtoká
ba és iktassa azokat részükre az őket megillető jogon, az esetleges ellentmondókat 
pedig idézzék a nádori jelenlét elé. Kijelölt királyi emberek: Iohannes de Thorodfalua, 
Blasius Zeles de Gozthon, Georgius de dicta Thorodfalua. 

A vasvári káptalan 1421. május 1-ji okleveléből: 471. DL 101709. (Batthyány cs. lt., Maioratus, Csá-
kán 19.) 

416 Ápr. 15. A kalocsai káptalan Zs.-hoz. Perényi Péter országbíró 1421. ápr. 5-i levelére (372) a vizsgálatot 
elvégezte. - Zichy V I I I . 10, reg. (DL 79667 - Zichy cs., zsélyi 213-1829.) 

417 Ápr. 16. (in Broda Hungaricali in partibus Morauie, f. IV. p. Tiburcii et Valeriani) Zs. 
a váci káptalanhoz. Másik levelével új adományul adta Alsobechel(!)-i Miklós fia: 
János hűséges szolgálataiért a Nógrád megyei Alsoberchel birtokot és quoddam 
prédium Pysky - amelyeket eddig is békésen birtokoltak igaz határaik között, minden 
haszonvételükkel és tartozékukkal meg minden királyi joggal, mely bennük van -
neki és általa carnalis testvérének: Lőrincnek, patruelis testvéreinek: Lewsthacius fiá
nak: Istvánnak és Jánosnak de eadem. Mivel ők be akarják vezettetni magukat a bir
tokba és a prédiumba, ezért küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kije
lölt királyi emberek egyike - összehíván a szomszédokat és határosokat - bevezesse 
őket a birtokba és iktassa azokat részükre új adomány címén. Az esetleges ellentmon
dókat pedig idézze a nádori jelenlét elé, és ugyanoda tegyenek jelentést is. Kijelölt 
királyi emberek: Anthonius de Wanarch, Michael, Stephanus, Ladislaus de Legend, 
Paulus de eadem, Danch de Apath, Emericus de Zantho, Petrus f. Arnoldi de Apath. 

A váci káptalan 1421. máj. 4-i jelentéséből, amely szerint a titkospecséttel volt megerősítve és Legend-
i 1 István királyi ember és Jakab karbeli presbiter áldozócsütörtökön (máj. 1.) kiszálltak a feladat végre
hajtására, a mandátumban megnevezetteket a birtokba bevezették, de Alsoberchel-i Miklós fia: András 
- mint akié a birtok fele - az iktatásnak ellentmondott, ezért őt megidézték a nádori jelenlét elé Jakab
nap nyolcadára. Átírta Szentgyörgyi és Bazini Péter országbíró 1511. máj. 29-i oklevelében. DL 67992. 
(Lipthay cs.) 

1 A kezdő L betű után leírt betű törölve. 

418 Ápr. 16. (6. die f. VI . a. Thyburcii et Valeriani) Miklós leleszi prépost és a konvent 
Garai Miklós nádorhoz. Idézőlevelére Crysano-i György királyi ember és Tamás fráter 
pap a Tiburcius és Valerianus napja előtti pénteken (ápr. 11.) megidézték Kysdob
ron-i Mátyást ottani birtokrészén Ruzka-i Dobó István ellenében György-nap nyol
cadára. 

Papír, zárópecsét töredékével. DL 11079. (NRA 747-42.) 

419 Ápr. 16. (15. die IV. p. Quasi modo) A pozsonyi káptalan Zs.-hoz. Febr. 24-i levelére 
(216) Chenkez-i István fia: György királyi emberrel kiküldték Gál Zentmyhal-
falua-i plébánost, akik Quasi modo vasárnap utáni szerdán (ápr. 2.) kiszálltak az Ogya 
birtokon lévő részre, ahol a királyi ember a szomszédok és határosok jelenlétében 
Thed-i Pál fiát: Miklóst bevezette a birtokba és azt részére minden hasznával és tar
tozékával iure impignoratitio iktatta. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 37510. (Olgyay cs.) 



420 Ápr. 17. (in civitate Broda, marchiona[...] super [ . . . ] , f. V. p. Thiburtii et Valeriani) 
Zs. a pécsváradi konventhez. Híveinek, a néhai Monosthor-i László fiainak: László
nak és Miklósnak Baranya megyében fekvő Monosthor, Arky, Laaz, Ban, Pergelincz, 
Rekas, Karanch, Mythwarch és Halaghzegh nevü birtokaikat, továbbá Pwztharekas 
és Kerthweleswelgh nevü prédiumaikat, amelyeket már apjuk is birtokolt, nekik ado
mányozza. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek 
jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike a szomszédok és határosok összehívá
sa után és jelenlétében vezesse be a megadományozottakat a birtokokba és iktassa 
azokat részükre. Kiküldött királyi emberek: Blasius de Momad, Andreas de Henye, 
Iohannes de Wersend. 

A pécsváradi konvent 1421. aug. 15-i okleveléből: 864. Átírta I . Mátyás király 1481. júl. 20-i privi
légiumában. Toldalagi cs. lt. 35 - DF 257499. (A fénykép olvashatatlan, az eredeti oklevél leírását W. 
Kovács Andrásnak köszönjük Kolozsvárról.) 

421 Ápr. 17. (f. V. a. Georgii) Pozsony város tanácsa előtt Swarcz Hamis, pozsonyi polgár 
és felesége: Kathrey elismerik, hogy fizetniük kell dem erbern Girhart van Feld és 
örököseinek sexvnddreyssig gulden inguld, a három teljes év múlva következő 
György-napig (1424. ápr. 24.). Az adósságért zálogba tették házukat, gelegen fuer 
der Stat auff der Widricz, aynthalben des Mendel Aspner, anderthalb zenechst des 
Gapler haws. Ha addigra nem fizetnének, a hitelező a zálogból kielégítheti magát, 
amennyiben pedig a ház értéke az adósságot nem fedezné, bárhol föllelhető vagyo
nukból pótolhatja. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 163. - Act. Prot. 176. - Kováts 31/66, reg. (ápr. 23-i dátummal). 

422 Ápr. 17. (f. V. a. Georgii) Pozsony város tanácsa elé járul der geysfliche herr pruder 
Vlreich Gardian vnser Frauen ze Prespurgk és a maga, valamint a kolostor nevében 
elismerte, hogy Clara dye vnuerrichtin házát von czehen schilliphenning kamattal, 
amelyet dem selbigen pruder Vlreich vnd dem ganczen Conuent in vnser Frawen 
Closter évenként tartozott, acht phunt phennig-gel megváltotta. A ház fuer der Stat 
an Tuna newsidel aynthalben zenechst etwan de(!) Nicklas Schricken, iczund Hanns 
des pelesdarffer, anderthalben zenechst etwan Petrens des Sneyder vnd icz Cristan 
des Reeffeler helyezkedik el. A kamatfizetésről kiállított oklevél ugyanekkor hatá
lyát veszti. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 163. - Act. Prot. 176. 

423 Ápr. 17. Róma. V. Márton pápa megparancsolja a zágrábi prépostnak, hogy a Csázmai Bálint fia: Domo
kos halálával megüresedett csázmai kanonoki stallumot adja át Szentandrási Péter Zágráb egyházme
gyei papnak, amelyet ő Eberhard zágrábi püspöktől már elnyert. - Lukcsics I . 377, reg. (Reg. Lat. vol. 
215 fol. 120.) - Lukinovic V I . 21. (Uo.) 

424 Ápr. 18. Hradistye. Zs. cimeradománya Salgói Miklós részére. - Levt. Közi. LXIII (1992) 18/19. jegyzet. 

* Ápr. 18. Miklós tasnádi vikárius levele. - Bónis: Szentszéki reg. 2166. - Helyes kelte: ápr. 3. Lásd 364. 

425 Ápr. 19. (in civitate nostra Hradistya cis fluvium Morauie, sab. a. Georgii) Zs. az 
előtte megjelent Resnek-i Paris/Parys fia: János kérésére szolgálataiért, amelyeket 



különösen Csehországban teljesített neki, de speciali nostra gratia et potestatis 
plenitudine, prelatorumque et baronum nostrorum sano ad id accedente consilio vissza
adja neki, carnalis testvéreinek: Györgynek, Istvánnak, Péternek, Miklósnak, továb
bá Ferenc fia Eliber-nek és más osztályos és congenerationalis testvéreinek azokat a 
Zala megyei Résnek, Posfalua, Legfalua, Jacabfyanusfalua, Chetalacusa, Zenth-
anderias/Zenthandreas, Bakfalua, Peternye, Barrabas, Isofelde, Boryh, Zenthgywrgh, 
Czetherthekhel/Cheterthekhel és Zenthlwan alias Herbarfelde/Herbartfelde birtokok
ban levő részeket, amelyeket a zavarok idején néhai Egerwar-i Mihály diák magának 
adományoztatott azon a címen, hogy János apja, Paris néhai Alsolindwa-i bán fia: 
István akkori notórius infidelis-hez csatlakozva hűtlenség bűnébe esett. Egerwar-i 
ugyan kizárta őket akkor a birtokokból, ő azonban, uti a certo fuissent informati, per 
nostram maiestatem ipsi Mychaeli de Egerwar tempore emanationis dictarum 
litterarum nostrarum donationalium minimé date et nec nomina ipsorum in eisdem 
litteris nostris donationalibus inserte fuissent. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét 
alatt: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, kiemelt kezdő N betűvel, a szöveg alatt titkospecsét töredékével. DL 102967. (Batthyány 
cs. lt., Illésházy.) - Tartalmilag átírta Nánai Kompolt István országbíró 1423. szept. 29-i oklevelében. 
DL 8895. (NRA 636-1.) - 1806-os hiteles másolata: Csornai konvent mit. 106-8-12. (DF 264972.) 

426 Ápr. 19. (Gran, sambstag vor Georgii) Hanns von Rewtt haubtman ze Gran Hanns 
Gwalt-hoz. Elszámolásra szolgáját Jorig Fybrancz-ot küldi; szavának adjon hitelt. 

Papíron, a levél bevágásával készült papírcsíkon zárópecsét nyomával. DL 43498. (Múz. törzsanyag, 
1900: 56.) 

427 Ápr. 19. Róma. Mihály fia: Péter csanádi kanonok kéri a pápát, hogy adjon neki magasabb csanádi 
benefíciumot, ottani kanonoki és Szent István első vértanú-oltárosi javadalma ne legyen akadály. - Ba
lázs fia: György csanádi kanonok ugyanezt kéri, ottani kanonoki és Szentháromság-oltárosi javadalma 
nem akadály. - Lukcsics I . 378, reg. (Reg. suppl. vol. 157 fol. 370b.) 

428 Ápr. 19. Róma. Szentjakabi Benedek pécsi egyházmegyei klerikus kéri a pápát, hogy adjon neki benefíci
umot, a veszprémi egyházmegyei Szent Erzsébet-plébániája nem akadály. - Vince fia: Mihály kalocsai 
egyházmegyei klerikus, Szentbalázsi Mihály fia: Jakab veszprémi egyházmegyei klerikus és Miklós fia: 
Gergely pécsi egyházmegyei klerikus ugyanezt kéri. - Lukcsics I . 379, reg. (Reg. suppl. vol. 157 fol. 345.) 

429 Ápr. 20. Hradistye. Zs. 10000 aranyforintért elzálogosítja Rezi (Zala m.) várat és felsorolt falvait meg 
Keszthely oppidum-ot, továbbá Pölöske vár felét Medvéi János zágrábi püspök királyi és királynéi fő
kancellárnak és testvérének, Rudolfnak. - Zala vm. I I . 427. (DL 92575 - Festetics cs., Zala 86.) 

430 Ápr. 20. Hradistye. Zs. a zalai konventhez. Vezesse be János zágrábi püspököt és testvérét: Rudolfot 
Rezi várba és Pölöske vár felébe (Zala m.), s zálog címén iktassa azt részére. - Zichy VII I . 24. (A zalai 
konvent 1421. aug. 19-i okleveléből: 875. DL 79680 - Zichy cs., zsélyi 218-B-138.) 

431 Ápr. 20. Hradistye. Zs. Marcali Dénes szlavón bánhoz. Garai Dezső macsói bán ítélete értelmében szol
gáltasson elégtételt a csázmai káptalan előtt - ahová az ügyet átteszi - Bátmonostori Töttös János udvari 
ifjúnak és testvéreinek Szanai Miklós részéről. - A jobb felső sarokban és a pecsét alatt: Commissio 
propria domini regis. - Zichy VIII . 11. (DL 79668 - Zichy cs., zsélyi 213-1824.) 

432 Ápr. 20. Győr. Kelemen győri püspök Sopron városához. Vegyék át a gonosztevő papot Vilmos gróftól 
és kísértessék hozzá Győrbe. - Házi 1/2. 195. (Sopron város lt. D 564 - DF 202198.) 



433 Ápr. 20. A kapornaki konvent Zs.-hoz. 1421. márc. 2-án kelt parancsára (242) a vizsgálat megállapította, 
hogy minden az elmondottak szerint történt. - Blagay 258. (DL 11060 - NRA 1548-69.) 

434 Ápr. 20. (dom. a. Georgii) László sági prépost és a konvent előtt Rakolcz-i Lőrinc fia: 
János szorongató szükségében Zólyom megyében lévő teljes Rakolcz-i öröklött bir
tokrészét, amely hat egész jobbágytelekből áll, kivéve azt, amelyen ő maga lakik, 
száz forintért, forintját száz dénárral számítva, elzálogosítja Péter esztergomi pré
postnak és általa uterinus testvérének, Chehy-i Gegew fiának: Illésnek visszaváltásig 
rájuk ruházva minden jogot, egyben vállalva, hogy saját munkájával és költségén 
megvédi őket ebben minden igénylővel szemben. 

Hártyán, selyemzsinóron függőpecséttel. DL 95595. (Rákóczy cs., lánci.) - Pátens példánya: DL 11080. 
(NRA 1696-17.) 

435 Ápr. 20. (dom. a. Georgii) A veszprémi káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent 
előttük Juthas-i Bakó fia: Móric meg fia: György és a következő bevallást tették: 
bizonyos öröklött rétjüket - Juthas birtok határain belül in loco Vizkus, sex falka-
strorum per diem sufficiens, cui ab oriente fenile altaris Beatorum Michaelis archangeli 
et Sancti Petri apostoli in dicta ecclesia nostra confecti, a meridie fenilia Nicolai 
magni filii Andree, necnon Ladizlai ceci filii Benedicti eorundemque Mauritii et 
Georgii filii sui ac claustri Beaté Katherine virginis et martiris, ab occidente fenile 
vulgariter Isorethe dictum apud manus prescripti Nicolai existens, ab aquillone vero 
fenilia Petri filii Nicolai, necnon iamfati Nicolai filii Andree de anotata(!) Juthas in 
medio ac similiter pretacti Petri in fine vicinarentur - , honorabili viro magistro Gre-
gorio de Nemety pridem decano, socioque et concanonico nostro - fráter patruelis-
aik: Bakó (dictus) Miklós fia: István és a mondott György fia: Miklós terhét magukra 
vállalva - eladták örök joggal és visszavonhatatlanul pro viginti duobus florenis cen-
tenariis presentis monete, amely összeget teljes egészében meg is kaptak. Gergely in 
vita et in morte secundum voluntatem szabadon rendelkezhet vele. Mindezekre Mó
ric és fia: György a többiek nevében is szavatosságot vállalt, s ha ezt nem tudnák 
teljesíteni, más egyenlő értékű kaszálóval pótolják. 

Hártyán, a hátlapon történt pecsételés nyomával. Veszprémi káptalan mit. 608, Jutás 19. (DF 201217.) 

436 Ápr. 20. ([Crisii], f. V I . a. Georgii) Cheberkouch-i Miklós fia: Balázs diák comes 
terrestris Crisiensis előtt Polyana-i Wlkodlak (dictus) István fia: György fiai: Pál 
diák és Demeter pap, e Pál diák a fiai: Jakab és György meg a fenti György fia: 
Bálint fia: Péter nevében is szavatossággal, másfelől pedig Márk fia: János nobi
lis castri de Polyana, fiai: Miklós és Antal nevében is szavatossággal megjelenve 
e János a [...] fiának: Mártonnak Polyana-n lévő, Pál diákot és Demetert vétel 
címén illető birtokrészét ad quatuor funiculos vulgo vernis dictos inter médium 
generationis átengedi Pál diáknak és Demeternek a Pál diák és Péter által leendő 
örök birtoklásra, amihez hozzájárulnak Wlchk fia [...] meg [Miklós] fiai: Péter, 
Balázs Bálint és Jakab nobiles castri de dicta Polyana. Az összes peres oklevelet 
érvénytelennek nyilvánítják. 

Vízfoltos hártyán, fúggőpecsétje hiányzik. A. HAZU D-VIII-91. (DF 230993.) - Isprave 1578, reg, 
1420. ápr. 19-i dátummal. 



437 Ápr. 22. Olmütz. Zs. az ország összes egyházi és világi bíróságához. Chap-i András felesége: Katalin 
által Chew-i János és Miklós ellen super facto cuiusdam castelli iuxta possessionem Dyod vocatam 
constructi folytatott perben ne halogassák tovább az ítéletlevél kiadását. - BTOE I I I . 787, kiv. (Garai 
Miklós nádornak 1422. márc. 3-án kiadott csonka oki.-bői, amely szerint Zs. ezt az oklevelét ad suam 
propriam commissionem állíttatta ki (ZsO IX. 236). DL 103489 - Batthyány cs. lt., Jelzet nélkül. Másik 
példánya: DL 106952. Uo.) 

438 Ápr. 22. Róma. V. Márton pápa megparancsolja Pratói Geminianus pápai káplánnak és ügyhallgatónak, 
hogy a boroszlói egyházmegyei Calkow-i plébániaegyházat, amely Sitko Miklós halálával megürese
dett, adja át Speyel Gábor váci kanonoknak, figyelmen kívül hagyva váci kanonoki és trencséni 
plébániaegyházi javadalmait. - Lukcsics I . 380, reg. (Reg. Lat. vol. 218 fol. 177.) 

439 Ápr. 23. (nono Kai. Maii) Zs. Warasd-i Drukker Konrád kérésére privilegiális formá
ban átírja saját 1418. dec. 16-án kelt oklevelét (ZsO VI . 2630) a Várasd megyei 
Esudowech/Esudowch birtok adományozásáról, valamint a zágrábi káptalan 1419. 
dec. 12-i oklevelét, amely szerint a birtok iktatása Zs. 1419. okt. 29-én kelt parancsá
ra (ZsO VI I . 1040) megtörtént, és a bennük foglaltakat királyi hatalma teljéből Bor
bála királyné egyetértésével és tetszésével, a prelátusok és bárók tanácsából meg
erősíti. A privilégiumot autentikus kettőspecsétjének, quo ut rex Hungarie utimur, 
ráfíiggesztésével erősítette meg. Dátum per manus ... Iohannis episcopi Quinqueec-
clesiensis postulatique et pronunciati Zagrabiensis ecclesiarum, aule nostre regina-
lisque maiestatum sumpmi cancellarii. Méltóságsor: Doimus spalatói és András ra-
gusai érsek, az esztergomi, kalocsai és zárai érsekség üresedésben, András váradi, 
György erdélyi, a mondott János pécsi, Benedek boszniai, Kelemen győri, Miklós 
váci, Péter korbáviai, Simon traui, fráter Dosa csanádi, fráter Hinkó nyitrai, fráter 
Tamás zenggi püspök, Rozgon-i Péter veszprémi és Ferenc szerémi választott püspö
kök, az egri, scardonai, knini, makarskai és farai püspökségek üresedésben; Garai 
Miklós nádor, Csáki Miklós erdélyi vajda, Perényi Péter országbíró, Ungi Albert 
vránai perjel, dalmát és horvát bán, Marcali Dénes szlavón, Garai Dezső macsói bán, 
a Szörényi bánság üresedésben, Berzevicei Henrik fia: Péter tárnokmester, Tamási 
János fia: László ajtónálló-, Bátori István asztalnok-, Nánai Kompolt László pohár
nok-, Perényi Miklós lovászmester, Kapler (Péter) pozsonyi ispán. - A szöveg élén 
jobb felől: De commissione regié maiestatis. 

Hártyán, amelyen a kezdő S betű részére fenntartott első 10 sor beljebb kezdődik és üresen maradt, 
fűggőpecsételés nyomával. HDA, NRA 213-26. (DL 33089. ) 

440 Ápr. 23. (in Wlmuch, f. IV. a. Georgii) Zs. Marchaly-i Dénes szlavón bánhoz. Bathyan-i 
néhai György fiai: Albert és László mesterek panasza szerint, néhai Gorbonok-i parvus 
Egyed mester fiai 700 aranyforint tartozásukat nem hajlandók megadni. Bemutatták 
Zs.-nak Budán, 1396. jún. 24-én kelt oklevelét, amely szerint Egyed Kuuagours-i 
Miklós fiától: György mestertől az esztergomi vár procurator-ától 350 aranyforintot, 
forintját száz új dénárral számítva átvett, azzal a feltétellel, hogy 100 forintot Mi-
hály-napon 250 forintot pedig mindszentekkor ad meg. Ha ezt elmulasztaná, annak 
kétszeresében marasztaltassák el,1 majd Zs.-nak 1408. március 12-én Körös és Verő
ce megyék nemesei részére tartott közgyűlésén kelt oklevelét, amely szerint Bathyan-i 
néhai György mester fia: László előadta, hogy Gordoua(!)-i Kis (parvus) Egyed mes
ter adósa 700 forinttal, amit vissza szeretne kapni. Minthogy Egyed mester a gyülé-



sen nem jelent meg, ezért megbírságolta (ZsO I I . 5987). Mivel Albert in brevi unacum 
nostra maiestate profectus esse dinosscitur omni occasione procul mota, ezért Egyed 
fiával haladéktalanul adasson Albertnek teljes elégtételt. Az oklevelet bemutatójá
nak elolvasás után vissza kell adni. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: 
Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét darabkáival. DL 103483. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélkül.) 
1 Egyed mester 1408-ig sem adta meg tartozását, ezért - akkori szokás szerint - kétszeresére növe

kedett. 

441 Ápr. 23. (Albe(!), f. IV. a. Georgii) A fehérvári káptalan előtt Bathyan-i György 
özvegye: Katalin Chap-i András mester felesége anyai szeretetből Györgytől szü
letett fiainak, László és Albert mestereknek engedi át a Paatha nevű particulam 
térre seu locum possessionis hominibus nunc carentem, amennyire őt illeti, és 
felhatalmazza őket, hogy a földet betelepítsék, bárkinek elzálogosítsák vagy akár 
eladják. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 100422. (Batthyány cs. lt., Acta antiqua 3-3-121.) 

442 Ápr. 23. (5. die sab. a. Adalberti) A váradi káptalan jelenti Zs.-nak. Ápr. 14-i paran
csára (403) Perked-i Imre királyi emberrel kiküldték Simont, egyházuk karának pres-
biter-ét, akik Adalbert-nap előtti szombaton (ápr. 19.) kiszálltak Szabolcs megyé
be vizsgálatra és a nobilibus et ignobilibus ceterisque dicti comitatus communi-
bus hominibus palám et oculte megkérdezték a panaszt, és azt mindenben igaznak 
találták. 

Papíron, zárlatán pecsét darabkáival. DL 54157. (Kállay cs.) 

443 Ápr. 23. (f. 4 t a a. Georgii) Pozsony város törvényszéke ítélkezik abban a perben, 
amelyet Hanns Gweltleyn tanácsbeli indított Elsbeth die Kanelgisserin ellen egy jel
zálog ügyében, amely egy fél szőlőn áll fenn javára vmb achthalbenvnddreyssig phunt 
dreyling. A szőlő gelegen auff der Stat gepiet vnd haist der Gawdersag zenechst des 
Martiné Tirman weyngarten. Az ítélet szerint Erzsébet asszony 14 napon belül ki
válthatja a zálogban lévő szőlőt. Ellenkező esetben, Gwelteyn eladhatja azt. Amennyi
ben a szőlő értéke az adósságot meghaladná, a többletet az asszony kapja, ha ellen
ben nem fedezné, más jószágából tartozik azt kiegészíteni. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 164. - Act. Prot. 177. 

* Ápr. 23. Pozsony város tanácsának oklevele. - Kováts 31, reg. Helyes kelte: ápr. 17. Lásd 421. 

444 Ápr. 24. (in nostra civitate Olmucensi marchionatus nostri Morauie, in Georgii) Zs. 
emlékezetül adja, hogy megjelent előtte Lang Nykus pridem iudex nostre civitatis 
Trinchiniensis a maga és universorum civium et hospitum nevében, és előadta, quod 
nonnulli forent inhabitatores eiusdem nostre civitatis, qui motis inter se coram iudice 
et iuratis omnibus causis et litibus questionibus ab eisdem iudice et iuratis ac iudicia 
eorum non ad iudices et loca ordinaria, prout libertás et consuetudo ipsius nostre 
civitatis keresik, hanem ad alia loca inconsueta per vim appellationis provocarent és 



ezáltal a civitas-nak, sequenter az egész communitas-nak sokféle kárt és jogtalansá
got okoznak. Et quia nos regali providentia nostrorum subditorum eo modo invigilare 
favore glorioso consuevimus az ő iustas et consonas kérelmüket, nolentes igitur per 
istius modi abusias et frivolas appellationes seu provocationes laudabilibus consue-
tudini et libertatum prerogativis dicte nostre civitatis per quospiam derogari, de-
cernentes elrendeli és meghagyja a jelen levelével, hogy a trencséniek összes peres 
ügyüket a város bírói és esküdtjei előtt vigyék iuxta antiquum laudabilem consuetu-
dinem ipsius nostre civitatis, appellare possint atque provocare, si qui enim horum 
contrarium presumpserit ac attemptaverit, quod absit, extunc committimus serié pre-
sentium castellanis vei vicecastellanis castri nostri Trenchiniensis presentibus et futuris, 
ut ipsi contrarium in hiis faciendis ad observandam huiusmodi nostra statuta non sine 
eorum dampnis et gravaminibus apertionis artius conpellant et astringant iure ex-
poscente. - A szöveg élén jobb felől és feltehetően a pecsét alatt is: Commissio propria 
domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Trencsén város titkos lt. 1-4-11. (DF 280016.) 
- Átírta a nyitrai kápt. 1427-1457 között kelt oklevelében. Uo. 1-2-4. (DF 280003.) 

445 Ápr. 24. (in nostra civitate Olmoucz, in Georgii) Zs. György szepesi prépostnak. 
Idézze meg Dobo-i Winczlo fia: Miklós egri egyházmegyei presbiter-t, akit Cristannus 
éneklőkanonok azzal vádol, hogy az in provincia Scepusiensi lévő Bethendorff-i 
Mindenszentek-plébániát csak bitorolja. 

György szepesi prépost 1421. máj. 14-i okleveléből: 515. (Bártfa város lt. 89 - DF 212770.) - Iványi: 
Bártfa 92, reg. - Bónis: Szentszéki reg. 2167. (Eredetiből.) 

446 Ápr. 24. (die Georgii) A szepesi káptalan előtt Marcusfalua-i László fia: Jakab a 
maga, uterinus és osztályos testvérei nevében, valamint Gáspár plébános és György 
bíró a maguk és universitas civium et hospitum de Fylka nevében - mindkét fél ügy
védvalló levél nélkül - Margit ünnepe utáni péntekre (júl. 18.) halasztják el super 
proprietate et possessione particularum térre Chatana alias Eberfeld appellate viselt 
perüket, amely Zs. külön megbízásából György szepesi prépost és Brisuich-i Péter 
királyi tárnokmester előtt folyik, mivel az utóbbi jelenleg távol van. 

Papíron, hátlapján rányomott pecsét nyoma. DL 74885. (Máriássy cs. márkusfalvi lt.) - Közi. Szepes 
múltjából IX (1917) 168/53, reg. 

447 Ápr. 25. (in Olomocz, in partibus Morauie, f. VI . p. Georgii) Zs. másik, sub nostro 
imperiali sigillo megerősített, Borbála királyné kérésére kiállított oklevelét, misze
rint omnes populi et hospites nostre civitatis Lewch - az ő antea adott privilégiuma 
alapján azonban minden harmincad fizetése alól mentesek voltak és a harmincad
szedőhelyeken szabadon közlekedhettek áruikkal - harmincadot kell fizetniük. Mi 
vel látván mekkora kárt szenvedtek ezzel omnes populi et hospites ac tota communitas 
prescripte nostre civitatis Lewch és ugyanakkor prescripti regni nostri Hungarie perfatis 
longa tempóra vigentium et iam volente dominó feliciter sedatarum propter intemerate 
fidelitatis per eos nobis et facie nostre regié corone factam observantiam ab infidelium 
nostrorum ....sibus et hostilibus obsessionibus perceperimus, ezért előbbi rendelke
zését visszavonja, és a lőcseieknek az ország határain belül a harmincadmentesség 



kiváltságát adja. Secus contra formám premisse nostre libertationis facere non ausuri 
in premissis, az oklevelet elolvasása után visszaadni parancsolja. 

A szepesi káptalan 1421. augusztus 28-i privilégiumából (900), amely szerint sub sigillo ipsius minori 
cera rubea inpressopatenter volt megerősítve. Pozsony város lt. 806. (DF 239433.) 

448 Ápr. 25. (Bude, 27. die [oct. pasche]) Perényi Péter országbíró a zobori konventhez. 
A Miklós garamszentbenedeki apát és konvent meg Gymes-i Forgach (dictus) Péter 
és Miklós között [mejtarum erectionis cuiusdam particule térre ecclesie Sancti 
Benedicti de Iuxtagron ad vallem Kyswalkwth pertinentis per dominum Geizam re
gem eidem ecclesie collate ellentmondása miatt a királyi jelenléten indult és ott is 
folyik, de az alperesek távolmaradása miatt - miközben Miklós meghalt és a per 
fiára: Jánosra szállt - többszöri halasztás után, a legutóbbi vízkereszti nyolcadra ke
rült a per, ahol ők ismét távolmaradtak. Akkor a konventhez intézett levelére a mos
tani húsvéti nyolcadra idézték meg Miklós fiát: Jánost és Pétert (lásd márc. 22.). 
Mivel a jelen nyolcadon az alperesek ismételten nem jelentek meg, küldjék ki tanúbi
zonyságukat a királyi emberek egyikével, akinek jelenlétében a királyi ember idézze 
meg Jánost és Pétert az apát és a konvent ellenében [ ] ! nyolcadik napjára a királyi 
jelenlét elé. Kijelölt királyi emberek: Iohannes, Stephanus (dicti) Berk de Nemthy, 
Andreas, Antonius [ Laurenjtii de Wysan, Michael f. Thome de Kyshegy, Iohannes 
f. Ladizlai de Kysher[es]then. 

Több helyen lyukas és szakadt papíron, amelynek bal oldalának ötödrésze hiányzik, a zárópecsét a 
leszakadt részen volt. Esztergomi káptalan mit. 4-5-1. (DF 235883.) - Hátlapjának közép részén alul: 
solvit nobis, E (kézjegy), a solvit rövidítésre ráírva; alul a bal alsó szélen: János királyi ember és Tamás 
fráter [...] utáni csütörtökön idézett. 

1 A hátlapi címzés szerint böjtközép nyolcadik napjára (márc. 5.), viszont ez nem szokásos, hacsak 
nem valami ismeretlen oknál fogva közel egy évre szóló halasztásról van szó. 

449 Ápr. 26. Mezősomlyó. Krassó megye előtt Cheph Miklós eltiltja Remethe-i István fiait: Imrét, Lászlót, 
Miklóst és Frank-ot a Borza vizének eltérítésétől és ennek ellentmond Terien-i Demeter jelenlétében. -
Pesty: Krassó I I I . 295. (DL 54159 - Kállay cs.) 

450 Ápr. 27. (Bude, 29. die oct. pasche) Perényi Péter országbíró bizonyítja, hogy kikiál
tó- és halasztólevele meg a pannonhalmi konvent válasza értelmében Kanisa-i István 
mester ügyvédje: Pazthor-i László diák, a csornai konvent levelével, a kilenc márka 
bírság egyharmadát Nema-i Péter diáknak, a győri káptalan ügyvédjének megfizette, 
így István mestert a kilenc márka bírság felől nyugtatja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 11081. (NRA 1699-196.) 

451 Ápr. 27. (Bude, 29. die oct. pasche) Perényi Péter országbíró a három vásáron történt 
kikiáltás ügyét, amelyet a győri káptalan mint felperes indított Antal csornai prépost 
és a konvent meg Kanisa-i István mester ellen a pannonhalmai konvent kikiáltó leve
lében foglalt ügyben húsvét (márc. 23.) nyolcadán, rationabili de causa György-nap 
nyolcadára halasztja. 

Papíron, gyűrűs zárópecsét töredékével. DL 11082. (NRA 1699-193.) - A hátlapi feljegyzés szerint 
a pert a király rendeletére Jakab-nap nyolcadára halasztották; alatta: solvit. 



452 Ápr. 27, (in Byztrice, dom p. Georgii) Perényi néhai Miklós bán fia: Miklós máramarosi 
ispán, capitaneus térre fluvii Wagh és királyi lovászmester hozzájárul, hogy Zlopna-i 
Gáspár és András a Byztrice vár kerületében (districtus) fekvő, általuk predialiter tentam 
Prozna birtokot, amely után nobis et nostris predecessoribus castrum ad idem1 cum una 
lancea serviré et exercituare debebant, Hathna-i Györgynek a birtokot terhelő kötelezett
séggel együtt átadják. Az oklevelet autentikus függőpecsétjével erősíttette meg. 

Hártya, fuggőpecsét selyemzsinórjával DL 43499. (Múz. törzsanyag, Horvát István iratai.) 
1 Az eredetiben: ad eundem. 

453 Ápr. 27. Róma. Mihály fia: Zsigmond, a csanádi egyházmegyei lippai Szent Erzsébet-ispotály rector-a 
kéri a pápát, hogy újítsa meg számára feloldozását (267), mivel azt az egyházmegyében nem ismerik. -
Lukcsics I . 381, reg. (Reg. suppl. vol. 157 fol. 48b.) 

454 Ápr. 27. Róma. V. Márton pápa Perényi Miklós bán özvegyét: Margitot felmenti rendbe történő belépés
re tett fogadalma alól. - Lukcsics I . 382, reg. (Reg. Lat. vol. 212 fol. 249.) 

455 Ápr. 27. Róma. V. Márton pápa Perényi Miklós bán özvegyének: Margitnak teljes bűnbocsánatot enge
délyez. - Lukcsics I . 383, reg. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 219b.) 

456 Ápr. 28. (Bude, f. I I . p. Georgii) Zs. emlékezetül adja, hogy Horhy-i Weluengius fia: 
János mester - a maga és fia: Miklós nevében - egyfelől, másfelől Gywla-i Mihály 
fia: István fia: Mihály - a maga és soror-a: Dorottya nevében és szavatossággal -
megjelentek előtte, és előadták, hogy közöttük per és viszály támadt a Fejér megyei 
Wal és Wereb meg a Pilis megyei Tharnok és Horhy birtokok miatt. Ezért ők nem 
kevés fogott bíró közreműködésével a következő egyezséget kötötték és kötik előtte 
is: a felsorolt birtokok felét Mihály átadja Jánosnak és örököseinek oly módon, hogy 
Mihálynak Wal-i birtokrészéből decem curias integras populosas, septem videlicet a 
parte piscine et tres a parte montis cum omnibus utilitatibus et proventibus montium 
ac aliis pertinentiis ad dictas decem curias spectantibus seu de iure pertinere debentibus 
possidendas dedisset et perpetuasset. Ha valamelyik fél ezt a rendelkezést retractare 
vellet vei niteretur, a másik féllel szemben 25 márka bírságban marasztaltassék el. A 
viszály során keletkezett összes oklevél érvényét veszti. Továbbá a mondott Mihály 
unam domum in eadem Wal pro ipso Iohanne, dum ipse Iohannes ipsam edificari 
faceré inceperit per iobagiones suos infra duorum annorum revolutionis dumtaxat 
simulcum iobagionibus ipsius Iohannis edificare et promtuare teneretur.1 Wal birto
kon lakó jobbágyainak tributa eorum montium vinorum, scilicet nonarum et alias 
utilitates esetében pedig quelibet partium sibimet recipiendi haberet facultatem, nonas 
autem vinorum ab hominibus extrañéis in territorio dicte possessionis Wal vineas 
habentes, communiter recipientes inter se dividere tenerentur. Ezenkívül, mivel duas 
tunellas vini ecclesie Beaté Virginis de civitate Budensi et sancti spiritus de supe-
rioribus calidis aquis apud Budensem2 évente kellett fizetni, ezért a duas tunellas vini 
tempore vindemii equaliter sit, mindegyikük egyet-egyet köteles adni. Az oklevelet a 
nagyobb pecséttel, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. 

Átírta Mátyás király 1476. máj. 4-i oklevelében harmadikként. Pannonhalmi főapátság lt., Somogyi 
cs. 5. (DF 257427.) 

1 A tenerentur második n betűje alápontozással érvénytelenítve. 2 E melléknév főneve tollban maradt. 



457 Ápr. 28. A leleszi konvent Zs. 1421. márc. 17-i parancsára (306) az iktatásnak ellentmondó Korcsvaiakat 
és Horkai Balázs feleségét: Erzsébetet, Budahaza-i András leányát, Keresztelő Szent János ünnepének 
nyolcadára megidézték a királyi jelenlét elé. - Sztáray I I . 220, kiv. (A leleszi konvent 1762. jún. 23-i 
oki.-bői. Sztáray cs. lt.) - A mandátum eredetije és a válasz fogalmazványa: Leleszi konvent orsz lt., 
Statutoriae T-139. (DF 212419.) - Az eredetiben: Pinkoch helyett Pynkoch; Korchva helyett Korchwa 
mindig, Zochik helyett Zochich. 

458 Ápr. 28. A váradi káptalan előtt Csáki Miklós erdélyi vajda és testvére, valamint Nagylaki János osztá
lyos testvérekké és kölcsönösen örököseikké fogadják egymást Daróc (Közép-Szolnok m.), ül. 
Szentgyörgy (Krassó m.) és Igázó (Temes m.) birtokokban és felsorolt tartozékaikban, a Csákiak pedig 
vállalják, hogy a királytól kieszközlik Nagylaki leányainak fiúsítását Nagylak (Csanád m.) birtokban és 
az azokhoz tartozó birtokokban. - Csáky I . 310. (DL 71452 - Csáky cs. központi lt.)-Pesty: Krassó I I I . 
295. - Csanád-egyházmegyei adattár I I . 360, kiv. 

459 Ápr. 28. (Romé, XXVIII . Apr.) Ferenc [velencei bíboros, a bíborosi kollégium kama
rása bizonyítja, hogy] in Christo páter dominus Georgius episcopus Transiluanensis 
pro parte partis suorum communis et minuti servitiorum 350 kamarai aranyforintot 
Medici Kozma, Lőrinc és társaik útján nekik befizetett. Tartozását a következő kará
csonyig befizetheti. - A bal oldali margón: totum, a jobb oldalin: nat. dni, alatta: 
totum I . 

Rövidített fogalmazvány. ASV Obligationes et solutiones vol. 62 fol. 75/LXVIIIa. (DF 291445.) 

460 Ápr. 29. (die penultima április) (Bejegyzés arról, hogy) az erdélyi püspök három 
servitium minutum-a fejében ötven forintot lefizetett ad familiares et officiales domini 
nostri pape. 

ASV Servitia minuta vol. 1 fol. 138/CXXXVIIa. (DF 288910.) 

461 Ápr. 29. (XXVIIII . Apr.) (Bejegyzés arról, hogy) György erdélyi püspöktől B. de 
Bárdi depositarius útján pro parte sui communis servitii CCCL aranyforintot de camera 
átvettek. 

ASV Camera apostolica, Introitus et exitus vol. 379 fol. 36b. (DF 290846.) 

462 Ápr. 29. (ind. XIV, Martini pape quinti anno quarto, die Mártis penultima mens. 
Apr, hora vesperorum vei quasi in sala domus posteriorum curie nostre episcopalis 
in Poznania) András poznani püspök emlékezetül adja, hogy egyházmegyéje 
Neproschew-i parochiális egyházának rektora: János átadta neki Zs. és a pozsonyi 
káptalan okleveleit, amelyek Mosscisscius dominus Poznaniensis (nob. et stren.) ré
szére szóltak. - Zs. oklevelén kör alakú nagyobb pecsét függ, amelyen quedam ymago 
imperialis coronam habens in capite et sceptrum tenens in manu dextra, in sinistra 
vero quendam globum, supra quem globum crucis in quodam ciborio residens, príma 
facie aparebat, circa quam ymaginem extra ciborium sex clipei, unus directe super 
caput dicte ymaginis, in quo clipeo due cruces, duo vero clipei ad latus dextrum in 
ipsorum superiori tres linee, una videlicet superior respectu, aliarum duarum longa, 
secunda scilicet in medio posita brevis et tertia videlicet infima brevior; in secundo 
vero clipeo ad dictum latus dextrum posito, quasi tres flores duo sursum et tertius 
deorsum; alii vero duo clipei ad latus sinistrum dicte ymaginis, in quorum primo 



videlicet superiori quedam ymago leonis, in secundo autem scilicet in inferiori quedam 
aquila alis extensis, ultimus vero clipeus sub pedibus dicte ymaginis, in quo ymago 
leonis simul prime sculpta apparebant et in eiusdem sigili circumferentiis fuerunt 
duo circuli literis capitalibus pleni, in quorum primo videlicet superiori hee litere 
premissa cruce pro titulo legebantur: Sigismundus Dei gratia Vngarie, Dalmatie, 
Croatie cetere vero litere in eodem circulo descripte legi non poterant, quia maculate 
fuerant, sed bene earum vestigia videbantur. In secundo vero circulo, puta inferiori 
eiusdem sigilli hee litere premisso puncto legebantur: Brandemburgensis, sacri Romani 
imperii archicamerarius, Bohemie alie vero litere similiter legi non poterant, propter 
causam prius dictam. A pozsonyi káptalan oklevelének pecsétjén quedam ymago 
inter duas turres quasi ad médium extensa prima facie apparebat, litere vero in eodem 
sigillo pro titulo posite non bene ad legendum videbantur. - Majd kérte annak nevé
ben oklevelek átírását: Zs. 1410. jún. 3-án Pozsonyban kelt oklevele, amely szerint a 
már elzálogosított Sempte várra további 4000 aranyforint kölcsönt vesz fel 
Musticiustól (ZsO I I . 7660). - A pozsonyi káptalan 1413. dec. 9-i oklevele, amely 
szerint Ventwr néhai Jakab fia: Gáspár civis civitatis Posoniensis kérésére átírja Zs. 
Serauallo(!)-ban, 1413. máj. 30-án kelt, ad propriam suam commissionem, birodalmi 
függőpecsétjével megerősített privilégiumát a Pozsony megyei három Swr birtok el
zálogosításáról Mosscisscius részére (ZsO II I . 672). - Ezután kérte János Nepro-
sew-i plébános, hogy a saját nagypecsétes oklevelét a közjegyző is erősítse meg. 
Lengyel tanúsor. - A szöveg alatt: Iohannes Petri de Lupstowo maiori clericus Gnez-
nensis diocesis császári közjegyző megerősítő záradéka. - E mellett közjegyzői jel
vénye, amelynek képét lásd a 391. oldalon. 

Hártyán, díszes kezdő A betű és két sor magasságú NDREAS, függőpecsét szalagja. DL 9664. (NRA 
330-29.) - Sprawozdanie 27, reg., 1429. évi dátummal. - Sroka: Documenta 71/48. (Uo.) 

463 Ápr. 30. Bécsújhely. Bécsújhely Sopronhoz. Az örizetükben lévő badeni Waltsam-ot hallgassák ki a 
rablókra vonatkozólag. - Házi 1/2. 196. (Sopron város lt. D 5656 - DF 202199.) 

464 Ápr. 30. Róma. V. Márton pápa Monoszlói Máténak, a pécsi egyházmegyei sztárai Szent András-plébá
niaegyház rector-ának teljes bűnbocsánatot engedélyez. - Lukcsics I . 384, reg. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 
219b.) 

465 Ápr. 30. Róma. V. Márton pápa György fia: Imrének, a pécsi egyházmegyei boziási Szűz Mária-plébá
niaegyház rector-ának teljes bűnbocsánatot engedélyez. - Lukcsics I . 385, reg. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 
219b.) 

466 Ápr. 30. Pro quitantia dilationis, absolutionis et dispensationis episcopi Transiluanensis 
florenos V. 

Eredeti bejegyzés. ASV Servitia minuta vol. 1 (alcím: pro sigillo) fol. 77/LXXVIa. (DF 288896.) 

467 Máj. 1. (Bude, 8. die Georgii) Zs. a vasvári káptalanhoz. Balázs vasvári prépost és 
uterinus testvére: Kerezthur-i Domokos fia: János zálog címén be akarnak menni 
Felseupethenych birtokba, amely jelenleg duodecim sessiones seu fundos curiarum 
foglal magában. Megparancsolja, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelen
létében a kijelölt királyi emberek egyike vezesse be őket a birtokba és iktassák ezt 



részükre; az esetleges ellentmondókat idézzék jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: 
Mychael dictus Bogár, Iohannes f. Stephani de Thelekus, Georgius f. Henchul de 
Petrolch, Iacobus f. Georgii de Koltha. 

A vasvári káptalan 1421. máj. 30-i okleveléből: 566. DL 94151. (Festetics cs. lt., Saller cs.) 

468 Máj. 1. Brno. Zs. Palásti Gergelynek Hradistye védelmében szerzett érdemeiért neki és testvérének 
Sandrinus-nak meg patruelis testvérének Berley Mihálynak, továbbá nepos-ainak: Chehy-i István fiai
nak: Jánosnak és Mihálynak címert adományoz. - Fejér X/6. 368. (Coll. Kaprinay sub B. tom V. p. 137.) 
- Palásthy 1.251. (Fejér után.) - XIX. századi egyszerű másolat festett címerképpel. DL 107516. (Csánki-
hagyaték.) 

469 Máj. 1. A kalocsai káptalan Zs.-hoz. Egy évre szóló felhatalmazása alapján Bátmonostori Töttös László 
özvegyét és familiárisait Borsod, Besnyő és Csepcs birtokokon megidézték, pünkösd (máj. 11.) nyolca
dára Imre cikádori apát és a konvent ellenében. - A külzet alatt: par; más kéztől: lecta et correcta. -
Zichy V I I I . 13. (DL 79669 - Zichy cs., zsélyi 213-1830.) 

470 Máj. 1. (in Philippi et Iacobi) Miklós leleszi prépost és konvent emlékezetül adja, 
hogy megjelent előttük Wyhel-i Márton fia: György és Ardo-i Zowardus fia: János 
fia: László - a maguk meg e Márton fia: János és ennek fiai: Benedek és András, e 
György fia: Péter, továbbá e Zouard fiának: Tamásnak fiai: András és István, vala
mint Wyhel-i János fia: György és Miklós fia: Demeter nevében - és eltiltották Chor-
nauada-i Tamás fiát: Mihályt, István fiait: Györgyöt és Pétert meg Miklós fiait: Jaka
bot és Györgyöt s ezek fiait az Ugocsa megyei Kerezthur birtok eladásától, elzálogo
sításától és bármilyen elidegenítésétől, Helele-t, nemes asszonyát és fiait meg mindenki 
mást pedig a birtok megvételétől, zálogbavételétől és bármiféle megszerzésétől, va
lamint elfoglalásától, megtartásától, hasznának elvételétől, a maguk részére való 
iktatattásától, eltulajdonításától és elörökítésétől, maguknak az abba való bevezette-
tésétől. Referentes et protestantes dictam possessionem Kerezthwr ratione contigue 
vicinitatis ipsis et non aliis hominibus, extraneis ad emendam pertinere debere factis 
vei fiendis prohibuerunt inhibendo et inhibuerunt contradicendo coram nobis 
testimonio presentium mediante. 

Papíron, hátlapján rányomott pecsét darabkáival. DL 38243. (Újhelyi cs.) 

471 Máj. 1. (9. die f. IV. a. Georgii) A vasvári káptalan Garai Miklós nádorhoz. Midőn 
Zs. ápr. 15-i parancsára (415) Thorodfalua-i György királyi ember Miklós karbeli 
klerikussal a György-nap előtti szerdán (ápr. 23.) kiszálltak Chakan birtokra és meg
kísérelték elvégezni a bevezetést és az iktatást, Tamás Chakan-i plébános, a maga és 
testvére: László presbiter altaris in ecclesia Iauriensi, Chakan-i Farkas (dictus) And
rás fiai: Balázs, Illés, Miklós fiai: Tamás, János és ez utóbbinak fiai: Pál és Bálint 
nevében ellentmondott, mire a pünkösd (máj. 11.) nyolcadára megidézték őket a ná
dori jelenlét elé. 

Papíron, zárlatán pecsét darabjaival. DL 101709. (Batthyány cs. lt., Maioratus, Csakán 19.) 

472 Máj. 1. Sopron. Bodoló Benedek „nobilis de Rhila"(?) camararius regalis, Szentgyörgyi Vince Bálint 
helyettese elismeri, hogy Sopron város Harka és Klingenbach (Sopron m.) nevű birtokai a bemutatott 
kiváltságlevelek szerint mentesek a kamarahaszna fizetése alól. - Sopron vm. I I . 59. (Sopron város lt. 
D 566 - DF 202200.) - Házi 1/2. 196. (Uo.) - A hátlap közepén: solvit(?), Torkonium. 



473 Máj. 2. (Bude, 2. die asscens.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Megges-i 
bán fia: János fiának: Simonnak nonnulli monetarii nostri de Rivulodominarum ellen 
emelt panaszát, amelyet szerinte több Szatmár megyei nemes igazolni tud. Eszerint a 
múlt évben miután a monetarius-ok elpanaszolták Pessel (dictus) Miklósnak, hogy 
Simon egyik jobbágya elvett tőlük három lovat, és kifosztotta kilenc emberüket, kész 
volt nekik a jobbágy részéről igazságot szolgáltatni, azzal az ítéletével azonban, hogy 
a jobbágy pro sua expurgatione 25-öd magával tegyen esküt, a monetarius-ok nem 
elégedtek meg, ezért az ügyet Vethes-i Péter fia: István magister scilicet tavarnicorum 
in persona despothy ducis Rasscie in civitate nostra Scathmariensi deputatus és Vethes-i 
László fia: Jakab ítélete alá bocsátották, kötelezve magukat, hogy ítéletüket elfogad
ják. Miután a monetarius-ok nem fogadták el e fogott bíráknak azt az ítéletét, hogy 
mediantibus eorum iuramento et conscientia omnia premissa eorum dampna tollere 
et recipére deberent, ugyanazok közbenjárására a felek úgy egyeztek meg, hogy Si
mon a káruk fejében 300 forintot fizet nekik olyan feltétellel, hogy ha a lovakat még 
az összeg megfizetése előtt valahol megtalálják, úgy ad iustitiam prosequendam együt
tesen kell eljárniuk, erre azonban a monetarius-ok nem voltak hajlandóak, amikor 
néhány nemessel megüzente nekik, hogy megtudta, hol vannak a lovak. Megparan
csolja, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi em
berek egyike tudja meg az igazságot és írják meg azt neki. Kijelölt királyi emberek: 
Clemens Patho de Magasmarty, Ladizlaus de Vylak, Nicolaus de Remete, Ladizlaus 
de Darachi, Iohannes f. Iacobi de Rad, Georgius de Vra.1 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-12. (DF 221281.) -
Hátlapján a konvent 1421. máj. 28-i jelentésének fogalmazványa és az ahhoz készített feljegyzés, amely 
szerint Wra-i György királyi és Jakab fráter pap konventi ember által a Szatmár megyében végzett vizs
gálata suo modo eredménnyel járt. - Szerbia 67. 

1 Az utolsó név sor fölött betoldva. 

474 Máj. 2. (f. V I . a. inv. Crucis) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Lewe-i Pál fia: 
Péter fia: Antal - uterinus testvérei: János, Benedek és Mihály nevében is - apjuk 
jelenlétében tiltakozik az ellen, hogy apjuk tudtuk és akaratuk nélkül Lewe-i Balázs 
fiainak: Györgynek és Mártonnak és testvéreiknek, quartanis scilicet suis, az őket 
leánynegyed címén megilletőnél maiores, latiores et ampliores részeket adott a Sza
bolcs megyei Lewe birtokból az ő kárukra, ezért eltiltotta őket ezek használatától, 
maguk részére történő iktatástól, azokba történő bevezettetésüktől. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 68056. (Leövey cs.) 

475 Máj. 2. (Romé apud S. Petrum, VI . Non. Mai anno quarto) V. Márton pápa az egri 
egyházmegyei leleszi Szent Kereszt-egyház prépostjához. György erdélyi 
(Transsilvanus) püspök meg Paloc-i Máté és Imre egri egyházmegyei bárók - ipsius 
episcopi germani nevében - benyújtották, quod olim ipsi zelo devotionis accensi et 
catholice fidei fervore ducti inhabitatores et incolas ville Scerednie dicte diocesis, 
qui tunc Grecorum ritui inherebant ab errorum suorum deviis ad unitatem sancte 
matris ecclesie et veram eiusdem fidei agnitionem perducere satagentes eisdem 
inhabitatoribus et incolis ad unitatem et agnitionem prefatas converti pertinaciter 
respuentibus ab ipsa villa violenter expulsis et in ea loco ipsorum expulsorum nonnullis 



aliis Christi fidelibus unitatem et agnitionem sapientibus huiusmodi repositis et locatis 
in prefata villa ea in parrochiam creata et certis limitibus distincta, quam parochialem 
ecclesiam construi facere inceperunt et in eadem parochiali ecclesia quendam ydoneum 
presbiterum, qui ipsius parrochianorum animarum curam gereret et in ea deserviret 
in divinis in illius rectorem canonice institui procurarunt. Ezért a püspök és a bárók 
nevében kérték, hogy a határai között a terményekből befolyt tizedet a mindenkori 
rector a maga és egyháza céljaira fordíthassa. A pápa megparancsolta a prépostnak, 
hogy vizsgálja meg a helyzetet, és ha azt valósnak találja és nincs, ami ennek ellent
mondana, vezesse be auctoritate nostra vagy más által vezettesse be a mindenkori 
rektort a falu egyházának terjes tizedébe contradictores per censuram ecclesiasticam 
appellatione postposita compescendo. Non obstante, si aliquibus comuniter vei divisim 
ab apostolica sede indultum exstat, quod interdici, suspendi vei communicari non 
possint per litteras apostolicas non facientes plenam et expressam ac de verbo ad 
verbum de indulto huiusmodi mentionem. - A plica jobb oldalán R12 gratis, alatta mm 
L. de Vellate mm.+++ 

Hártyán, kezdő nagyméretű M; az első sorban valamennyi f és 1 betű hosszú szárral és öt kiemelt 
kezdőbetűvel, pápai ólom bullával. DL 71933. (Rákóczi-Aspremont cs.) - Hátlapján középen: nagymé
retű R, szárai között: la.; a bulla zsinórja alatt és a bal alsó sarokban: P. Montella, alatta: Io. Symonis. -
Miklós leleszi prépost és a konvent 1421. aug. 4-én kelt okl.-ből: 842. DL 11083. (Acta eccl. 54-3.) -
Ugyanaznap közjegyzői megerősítéssel is átírták. DL 12039. (Acta eccl. ord. et mon., Poson 54-3.) 

476 Máj. 2. Róma. Palóci György erdélyi püspök, valamint testvérei: Máté és Imre kérik a pápát, hogy az 
egri egyházmegyei Szerednye falu tizedeit adja az elűzött szakadárok helyébe telepítettek részére, az 
általuk ott újonnan épített egyház plébánosának. - Lukcsics I . 387, reg. (Reg. suppl. vol. 151 fol. 273 és 
vol. 212 fol. 166b.) 

477 Máj. 2. Róma. V. Márton pápa engedélyezi, hogy Szegerd-i László bácsi egyházmegyei pap két benefí-
ciumot kezeljen a csanádi egyházban. - Lukcsics I . 386, reg. (Reg. Lat. vol. 211 fol. 159.) 

478 Máj. 3. Buda. Borbála királyné elismeri, hogy Lesel János és Ernst Konrád polgárok átadtak Sopron 
újévi ajándékaként két vég löveni posztót az elmúlt és a jelen évről. - Házi 1/2. 197. (Sopron város lt. D 
567-DF 202201.) 

479 Máj. 3. Buda. Borbála királyné1 Sopronhoz. Mutassák be három héten belül az újévi ajándékokról szóló 
nyugtákat koronázásáig visszamenőleg. - Házi 1/2. 197. (Sopron város lt. D 568 - DF 202202.) 

1 Az intitulatio két sorban a szöveg első sora fölé emelve. 

480 Máj. 3. (in inv. Crucis) Miklós leleszi prépost és a konvent jelenti Zs.-nak. Ápr. 14-i 
parancsára (403) Rakamaz-i Balázs királyi emberrel kiküldték László fráter presbi-
ter-t, akik a Kereszt megtalálásának napján (máj. 3.) kiszálltak Szabolcs megyébe 
vizsgálatra és a quibus decuisset et licuisset palám et latenter megkérdezték a pa
naszt, és azt minden egyes részében igaznak találták. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 30780. (GYKOL Miscellanea.) - A mandátum hátlapján lévő 
konventi feljegyzés szerint a konventi küldött neve fráter Ladizlaus iunior. Leleszi konvent orsz. lt., 
Acta a. 1421-26. (DF 221305.) 

481 Máj. 3. Róma. V. Márton pápa megparancsolja az electi és viterbói püspököknek, valamint a pécsi 
prépostnak, hogy a Sági Miklós halálával megürült pécsi egyházmegyei nyúli Mindenszentek-plébá-



niaegyházat adják át Vico-i János római prefectus fiának: Ferencnek, vetrallai kanonoknak és apostoli 
jegyzőnek, figyelmen kívül hagyva a viselt javadalmait. - Lukcsics I . 388, reg. (Reg. Lat. vol. 219 
fol. 20b.) 

482 Máj. 4. (IV. Non. Maii) Zs. Zantho-i Lachk fia Miklós fia: Dauid volt szlavón bán 
kérésére privilegiális formában átírja részére Garai Miklós nádornak a Valkó megyei 
Zaruas birtokra vonatkozó, 1413. szept. 9-én kelt ítéletlevelét (ZsO IV. 1068) s a 
benne foglaltakat hatalma teljességéből, Borbála királyné egyetértésével és tetszésé
vel prelatorum etiam et baronum nostrorum ad hoc accedente consilio prematuro et 
uniformi eorum decreto megerősítve új adomány címén neki és örököseinek adja a 
birtokban és tartozékaiban levő minden királyi jogát is. Az oklevelet kettős függőpe
csétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. Darum per manus ... Iohannis 
episcopi Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maiestatum sumpmi cancellarii. Mél
tóságsor: Doimus spalatói, András ragusai, Carnianus kalocsai választott érsek, az 
esztergomi és zárai érsekség üresedésben, András váradi, György erdélyi, János zág
rábi, Benedek boszniai, Kelemen győri, Miklós váci, Péter korbáviai, Simon traui, 
fráter Dózsa csanádi, fráter Hinkó nyitrai és fráter Tamás zenggi püspök, Frigyes 
pécsi, Rozgonyi Péter veszprémi és Ferenc szerémi választott püspök, az egri, 
scardonai, sebenicói, knini, makarskai és farai székek üresedésben; Garai Miklós 
nádor, Csáki Miklós erdélyi vajda, Perényi Péter országbíró, Ungi Albert auránai 
perjel, dalmát-horvát bán, Marcali Dénes szlavón, Garai Dezső macsói bán, szörényi 
üresedésben, Berzevici Henrik fia: Péter tárnok- Tamási János fia: László ajtónálló-, 
Bátori István asztalnok-, Nánai Kompolt László pohárnok-, Perényi Miklós lovász
mester, Kappler (Péter) pozsonyi ispán. Arenga. - A szöveg élén jobb felől: De com-
missione regié maiestatis. 

Hártyán, díszes kezdő S betűvel, selyemzsinóron függőpecséttel. DL 87956. (Esterházy cs. hercegi 
ágának lt., Repositorium 43-A-19.) 

483 Máj. 4. (IV. Non. Maii) Zs. Zanthow-i Lachk Dávid volt szlavón bánnak (magn.) 
a maga és testvére: Jakab volt erdélyi vajda (magn.) nevében előadott kérésére 
privilegiális formában átírja saját 1406. jan. 10-i oklevelét (ZsO I I . 4373), amellyel 
nekik adományozta a Bihar megyei Solyomkw várat s amely secreto nostro sigillo, 
nuper solummodo propter augmentum tituli nostri culminis ratione electionis 
nostre in regem Romanorum facte et nulla alia dubia de causa permactato et 
confracto volt megpecsételve, valamint a váradi káptalannak az iktatásról szóló, 
1406. jan. 21-i bizonyságlevelét és a bennük foglaltakat Dávid bán szolgálataiért 
hatalma teljességéből, Borbála királyné egyetértésével és tetszésével, a jelenlévő 
főpapok és bárók tanácsából örök időkre megerősíti. Méltóságsor: lásd mint az 
előző. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 87957. (Esterházy cs. hercegi ágának lt., Repositorium 44-B-13.) 

484 Máj. 4. (in Thasnad, 4. die oct. Georgii) Miklós mester fehérvári kanonok, Thasnad-i 
vicarius generális azt a pert, amelyet Waya-i Tamás folytat Chumokaz-i János fiai: 
Miklós, Pál és András ellen, akiket Péter diák Chumokaz-i hospes képviselt, ura: 
György püspök írásbeli parancsára, amellyel a pernek usque consumpmationem 



presentis exercitus contra Turcos való elhalasztását kívánta, Mihály-nap nyolcadára 
halasztja. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 96998. (Vay cs., berkeszi.) - Keresztúri: Descriptio 121, 102l-es 
dátummal. (Uo.)-Bónis: Szentszéki reg. 2168. - X V I I . századi másolata: DL 24942/2. (NRA 1697-73.) 
- Amelyen a hátlapi feljegyzés szerint regali ex mandato vízkereszt nyolcadára halasztották statu in 
eodem. 

485 Máj. 5. A budai káptalan előtt Poroszlói Hanckó fia: Jakab fia: János kötelezi magát, hogy a Heves 
megyei Poroszló birtokra szerzendő új adomány-levélbe rokonait, Zsadányi Mihály fiát: Tamást és tár
sait is bevéteti és Hanckó fia: János utódok nélküli halála esetén a birtok felét a Zsadányiaknak adatja át. 
- Károlyi I I . 60. (DL 98841 - Károlyi cs.) 

486 Máj. 5. (3. die inv. Crucis) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Farkas (dictus) 
János és Kwkler (dictus) János (prov. et circ.) cives civitatis Cassouiensis pro ducentis 
et quinquaginta florenis presentis nove monete regalis eladják a konvent familiárisá
nak és officiálisának: Koroua-i Györgynek, a konvent cívis-ének: Zekel (dictus) Já
nosnak Lelez oppidum-ban lévő, Zekel János adósságai miatt nekik ítélt domum seu 
fondum(!), György pedig kötelezi magát, hogy a vételárból fennmaradt 140 forintot 
két egyenlő részletben a Kereszt felmagasztalása 3. napján (szept. 16.), majd a Ke
reszt megtalálása 3. napján (1422. máj. 5.), fizeti meg olyan feltétellel, hogy az első 
fizetési terminus elmulasztása esetén a már megfizetett összeget meg nem fizetettnek 
tekintik, ha pedig a második időpontban mulasztja el a fizetést, úgy minden addig 
fizetett pénzét elveszti, és a ház seu fundus a civis-ek kezén marad. 

Papíron, pecsételés nyoma nélkül. Leleszi konvent orsz. lt., Metales, Szabolcs 17/a. (DF 209574.) 

487 Máj. 5. Pugkl Miklós mostohafia: István a soproni Szent Mihály-plébániatemplomban oltáralapítványt 
tesz. - Házi 1/2. 198. (Sopron város lt. D 569 - DF 202203.) 

488 Máj. 5. (in domo judicis, f. I I . a. penths.) Feljegyzés Szomolnok városkönyvében. 
Memóriáié Martini scriptoris. Johannes Weichardi tunc temporis judex és az esküdt 
polgárok előtt Jacobus Dönil/Donil bepanaszolta Marton írnokot super hereditatibus 
ipsius sibi et pro quibusdam debitis obligatis, scilicet pro quingentis florenis Cas-
soviensibus, amelyek a néhai Andre Kysser soceri ipsius Martini scriptoris származ
tak. Az alperes peren kívül kívánt megegyezni, ezért a bíró úgy ítélt, hogy mindkét 
fél assumeret sibi duos arbitros, akik közvetítsenek a peres felek között az örökség 
elosztásában: a felperes Petrum Smerinstempil juratum et Ludmannum homines ex 
communitate; az alperes Paulum Kryker juratum etNycolaum Peme1 ex communitate 
hatalmazta meg, akik az örökség részét képező silvam unam in Snelynzeif úgy osz
tották fel, hogy illa pars silve eiusdem, que est trans aquam Snellinzeyf usque ad 
antiquam aquam nunccupatam una cum domo, in qua residet idem Martinus scriptor 
a felperesnek ítélték pro prius habitis quingentis florenis usualibus. Az ügy kezdete
kor Bartholomeus volt a városi bíró. 

Egykorú bejegyzés. Szomolnok városkönyve fol. 35r-v. (DF 252482.) - A feljegyzés utólag áthúzva. 
- A lap élén: Nota hic signantur obligationes hereditatum seu alia negotia. 

1 Lehet Penie is. 



489 Máj. 5. (ut supra; f. I I . a. penths.) Feljegyzés Szomolnok városkönyvében. Memóriáié 
relicte Yörg1 Peckin. Johannes Weichardi eo tempore iudex cum supra nominatis 
iuratis civibus, scilicet Paulus Kryker, Petrus Smerinstempil, Grün Hannus ac ceteri 
tunc temporis in Smolnicz constituti kihirdeti, hogy Jacobus Dönil tartozik canale 
illud, quod est medio inter ipsum et prescriptam relictam, videlicet Dorotheam situm 
saját pénzén servare, struere et locare, a ház bármely más lakójának segítsége nélkül, 
propter conparticipationem muri domus vicine, amelyet Jacobus Dönil is használ. 

Egykorú bejegyzés. Szomolnok városkönyve fol. 35v. (DF 252482.) 
1 Az áthúzott Nykusch fölé írva. 

490 Máj. 6. (in civitate nostra Brunna appellata marchionatus nostri Morauie, in Iohannis 
a. port. Lat.) Zs. Berzewicza-i Herricus (fia:) Péter tárnokmesterhez. Megjelent előt
te Miklós (prov.) iudex nostre civitatis Barthfa a maga és universorum civium et 
hospitum nostrorum eiusdem nostre civitatis nevében, és elpanaszolta, hogy nem 
kevesen vannak az országlakosok közül, különösen Olnad-i Zudar Benedek és Ja
kab, akik contra eorum libertates antiquas, statuta, leges et consuetudines ac 
prerogativas ipsis per divos reges, scilicet Hungarie predecessores nostros carissimos 
és az általuk adományozottakat, quibus ipsi hucusque freti fuissent et gavisi, minusiuste 
et indebite ymmo potentialiter de eisdem se intromittentes, utplurimum impedivissent 
et agravassent aggravareque et impedire interentur in futurum. A mondott Benedek 
és Jakab figyelmen kívül hagyva a város régi szabadságait, a birtokaikon lakó jobbá
gyaikkal quasdam telas laborari et dealbari fecisset et facerent de presenti sok kárt és 
különböző jogtalanságokat okozva napról napra a bártfaiaknak, ezért kérte Miklós, 
hogy orvosolja sérelmeiket. Mivel ő a bártfaiakat régtől fogva élvezett szabadságaik
ban és szokásaikban meg akarja védeni, ezért meghagyja a tárnokmesternek, hogy a 
mondottakat jogaikban és szabadságaikban mindenkivel szemben, különösen Bene
dek és Jakab ellenében védje meg, továbbá Benedeket és Jakabot szólítsa fel elégté
tel adására a bártfaiakkal szemben elkövetett bűneikért. A levelét elolvasása után 
adják vissza a bemutatójának. - A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: Commissio 
propria domini regis. 

Hártyán, díszes kezdő S betű és két sor magas IGISMUNDUS, alul papírfelzetes titkospecséttel. 
Bártfa város lt. 88. (DF 212769.) - Iványi: Bártfa 91, reg. - A hátlapján egykorú írással: ut Benedictus 
Zwdar et Iacobus non impediant civitatem ex parte albatorii et aliarum libertatum. 

491 Máj. 6. (in Iohannis a. port. Lat.) A zobori konvent előtt Babodal(!)-i András fia: 
Miklós, Gethfalwa-i István özvegye: Klára és Istvántól született fia: István elismerik, 
hogy Kysheresthen-i András fia: Gepwes (dictus) László kiadta nekik felesége: Ka
talin, a fenti Babidal(!)-i András leánya hitbérét és jegy ajándékát a Bars és Nyitra 
megyei Kysherechen(I) és Kysmania birtokrészekből. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjai. DL 90695. (Tajnay cs.) 

492 Máj. 6. ([in TJhemeswar, f. I I I . p. inv. Crucis)1 Derechke-i Miklós fia: Péter mes
ter temesi alispán és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy Kenez-i Ferenc jelen
tése szerint Zeuge-i Possa fiainak Chokode nevű jobbágya és Dobaz-i Dan fia: 



Mihály fia: László mester jobbágya: Mykola perüket 12 hominum idoneorum per 
partes equali numero eligendorum ítélete alá bocsátva megállapodtak, hogy az 
ítéletet el nem fogadó fél a másikkal szemben in centum florenis brevibus per
vesztes lesz. 

Hiányos papíron, hátlapján három gyürüspecsét nyomával. DL 93924. (Festetics cs.) 
1 Az oklevélnek nincs éve, ezért lehet ennél korábbi is. Vö. máj. 20. (536) 

493 Máj. 6. Róma. Bosco-i János roueni pap, aki eddig a ragusai bíboros pápai követtel sokáig Magyarorszá
gon és Csehországban tartózkodott, egyházmegyéjében benefíciumot kér a pápától. - Lukcsics I. 389, 
reg. (Reg. suppl. vol. 157 fol. 383.) 

494 Máj. 7. Item in anno Dominó M° CCCC"10 XXI septimo die mensis Maii, hora sedecima 
diey, in domo honorabilis viri domini Gregorii de Cheprek dyocesis Iauriensis 
archidiaconi Zoliensis et canonici Strigoniensis ecclesie ex commissione et mandato 
in speciali iniuncto per eosdem dominos1 capituli ecclesie Strigoniensis recepi forma 
et modo, quibus potui melioribus copias omnium litterarum privilegialium aliarumque 
virtutes2 et sanctiones dimissi copiis, quorum vei quarum copie sub certis sigillis 
in custodia honorabilis viri domini Nicolai custodis prefate ecclesie Strigoniensis 
existunt etc. 

Item primo privilégium super capella de Scemere domini Iohannis Dei gratia 
archiepiscopi Strigoniensis. 

Item super proventibus pertinentibus custodie Strigoniensis de villa Vadkerth 
archiepiscopali. 

Item super quartis custodie ecclesie Strigoniensis littere reverendissimi in Christo 
patris domini Chanadini archiepiscopi Strigoniensis. 

Item littere super donatione Stephani archiepiscopi Strigoniensis super donatione 
cuiusdam térre Vrkuta vocate. 

Item sententia lata per reverendissimum in Christo patrem dominum Iohannem de 
Kanisa super medietatem molendini prefate custodie pertinenti in villa Gharmath 
capituli prephate ecclesie Strigoniensis. 

Item privilégium cum sigillo pendenti capituli ecclesie Strigoniensis super solutione 
candelarum plebanorum de civitate Strigoniense. 

Item unum alium privilégium super dictum molendinum de predicta Gharmath. 
Item privilégium Stephani archiepiscopi Strigoniensis super recturatu(l) altaris Beaté 

Lucie virginis in prefata ecclesia Strigoniensi. 
Item privilégium quoddam super censu custodis Strigoniensis in candelis et pecuniis 

civitatis Strigoniensis plebanorum signanter ecclesie Marié Magdalene. 
Item privilégium sepedicti capituli ecclesie Strigoniensis super quadam vinea 

Margitassonsceley vocata, que fűit donata capelle Beati Emericii(!) sub castro 
Strigoniensis. 

Item quoddam privilégium Teophili prepositi capituli ecclesie Strigoniensis super 
locatione dicti molendini de predicta Ghormath. 

Item quoddam privilégium honorabilis viri domini Mathei de Vicedominis de 
Placentia utriusque iuris doctoris, vicarii in spiritualibus dicte ecclesie Strigoniensis 
super quadam vinea in teritorio Vrkuta vocati(!) testamentaliter legata. 



Item quoddam privilégium fratris Petri magni cruciferorum ecclesie Sancti Stephani 
regis de Strigonio super quadam vinea habita in monte Bala pertinente altari Beaté 
Lucie in ecclesia Strigoniensi. 

Item quoddam privilégium Andree prepositi et capituli ecclesie Strigoniensis super 
facto molendini in fluvio Gron prope Pathach villám dicti capituli. 

Item super solutionem candelarum ex parte ecclesiarum Sanctorum Michaelis ar-
chengeli(!) et Iohannis evangeliste custodie Strigoniensi provenire debentium. 

Item privilégium quoddam prepositi Luce et capituli ecclesie Strigoniensis super 
vinea Philpes et Vrkuta vocate. 

Item quoddam privilégium domini Lodovici archiepiscopi Strigoniensis super debito 
sacerdotis de Kouachi in candelis. 

Item privilégium capituli ecclesie Strigoniensis super debito candelarum ecclesie 
Sanctorum Cosme et Damiani martirum prope civitatem3 Strigoniensem. 

Item quoddam privilégium Dei gratia Bele regis super possessione Zelew et Rendw 
custodie prephate pertinentibus. 

Multisque aliis litteris causalibus, testimonialibus,4 que omnes fidem facere 
viderentur ad utilitatem sepedicte custodie ecclesie Strigoniensis, quarum nomina et 
virtutes dispendiosum fuisset enumerare. Dátum ut supra. 

Gregorius archidiaconus Zoliensis 
Hátlap tetején másik kézzel: Inventarium iurium spectantium ad custodem. 

Hártyacsík, amelynek hossza 420 mm, teteje és alja egyformán 87 mm, a közepe 45 mm széles. 
Esztergomi káptalan mit. 51-2-5. (DF 237987.) 

1 A sor felett beszúrva. 2 Előtte kihúzva: captas és még három betű. 3 Előtte kihúzva: ecclesiam. 
4 Előtte kihúzva: ad. 

495 Máj. 7. Róma. V. Márton pápa megparancsolja az esztergom-zöldmezei prépostnak, hogy az Udvardi 
Nagy Antal halálával megüresedett esztergomi kanonokságot adja a veszprémi egyházmegyei Zákányi 
Tamásnak, bár ö ezt György passaui püspöktől, az esztergomi egyház adminisztrátorától már elnyerte. 
- Lukcsics I. 390, reg. (Reg. Lat. vol. 214 fol. 193.) 

496 Máj. 8. (f. V. p. asscens. Domini) A zalai konvent előtt Alsolindwa-i néhai bán fia: 
István fia: János özvegye - Berechscho-i Hagmas (dictus) János lánya - Jusztina 
nyugtatja Alsolindwa-i János bán fia: István fiait: Lászlót, Istvánt és Pált a néhai 
férje után Alsolindwa és Nempti várakból bírt részei után járó hitbér és jegyaján
dék megadásáról, amint azt korábban a vasvári káptalan előtt procurator-a útján 
már megtette, de qua quidem expeditoria et fassione István fiai nem voltak meg
elégedve. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 11084. (NRA 1548-71.) 

497 Máj. 10. (Bude, sab. a. pentec.) Zs. a leleszi konventhez. Kérésükre a kijelölt királyi 
emberek egyike és a konvent küldötte vezesse be Ramochahaza-i Balogh János fiá
nak: Mártonnak Alsogegen-i Mihály fia: Pál leányától: Ilonától született gyermekeit: 
János diákot, Jakabot, valamint Márta, Anna és Katalin hajadonokat a Szabolcs me
gyei Alsogegen birtoknak őket de iure megillető részébe és iktassák azt részükre; az 
esetleges ellentmondókat idézzék a királyi jelenlét elé. Kijelölt királyi emberek: Elyas, 



Andreas de Kerch, Ladizlaus de Pazon, Laurentius, Lucas de Zolnok, Stephanus de 
eadem, Anthonius de Synew, Matheus de Ramochhaza(!).' 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Stat. R-124. (DF 273778.) -
Hátlapján a konvent feljegyzése 1421. jún. 1-ji jelentéséhez, amely szerint Pazon-i László királyi ember 
és Dámján fráter pap Szentháromság vasárnapján (máj. 18.) ellentmondás nélkül iktattak. 

1 Megjegyzendő, hogy a királyi mandátum szövegében a konvent számos kiegészítést és módosítást 
eszközölt. A kivonat ezeket figyelembe véve készült. 

498 Máj. 10. (in Couar, in vig. penth.) Garai Miklós nádor a garamszentbenedeki kon
venthez. Előadták neki Fis-i László felesége: Borbála (nob.), továbbá fiai: János és 
László nevében, hogy virágvasárnap utáni csütörtökön (márc. 20.) Solmus-i László, 
Salathna-i Kis (parvus) Gergely, Kis (similiter parvus) Demeter, Nadas-i Miklós és 
Grieck-i Bálint a panaszosok Pózba nevü falujába mentek, és jobbágyaik javait, úgy
mint avenas, fena, lardones et alias res mobiles potentialiter more spolii percepissent 
és ezzel jobbágyaiknak több mint 50 új forintnyi kárt okoztak; továbbá Bessee-i Fü
löp a György-nap utáni kedden (ápr. 29.) Bozba(!) birtokon lakó bizonyos Vörös 
Antal nevü jobbágyukat a birtok határain belül ártatlanul úgy megverte és megse
besítette, hogy una manus ipsius in ariditate haberetur de vita etiam eiusdem adhuc 
dubium esset. Ezért kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek 
jelenlétében a nádori emberek egyike vizsgálja ki a panaszt, majd ők tegyenek jelen
tést neki. Kijelölt nádori emberek: Nicolaus de Baroch, altér Nicolaus dictus Bakó de 
eadem, Iacobus f. Petew de Besse, Michael de Leweled, Demetrius Petel,1 Andreas 
de Setetkwt. 

A garamszentbenedeki konvent 1421. szept. 29-i jelentéséből, amely szerint Bese-i Petev fia: Jakab 
nádori ember és Mihály fráter subdiaconus Petronella-napon (máj. 31.) Bars megyében elvégezték a 
vizsgálatot és a panaszt mindenben igaznak találták, kivéve a kár összegét. DL 107930. (Gosztonyi cs.) 
- A hátlapján: summám affirmarunt. 

1 A t betű kihúzva. 

499 Máj. 11. (Bude, in penthec.) Zs. előtt Fogach-i Lőrinc fia: Miklós a maga és testvére 
János váci kanonok nevében tiltakozott amiatt, hogy Fogach-i Benkes fiai: András és 
Bereck meg János fia: Lukács a Fogach birtokon levő Monyorosrayarowfelde nevü 
földet jogtalanul használják, ezért eltiltotta őket mindenféle használatától, haszná
nak beszedésétől, eltulajdonításától és elörökösítésétől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43500. (Múz. törzsanyag, vétel Nagy Sándortól 1891.) 

500 Máj. 11. Sopron. Leuchtenburgi Smilo Vettaw ura és soproni kapitány bizonyítja, hogy Sopron várostól 
a királynak az 1420. és 1421. évi Bud fejében ajándékként járó két vég löveni posztó helyett 45 font-
pfenning-et vett át. - Házi H/6. 62. (Sopron város lt. D 3463 - DF 204803.) 

501 Máj. 11. (in penthec.) A nyitrai káptalan előtt Chythnek-i László fiának: Lászlónak 
fia: László prepositus ecclesie Sancti Georgii martyris de Viridicampo Strigoniensi a 
maga és patruelis-e: Chytnek-i említett László fia: Miklós fia: György nevében tilta
kozik amiatt, hogy fratres ipsorum generationales et condivisionales: Pelseuch-i Bubek 
István comes fia: László fia: magnus János volt királyi tárnokmester meg fiai: Miklós 



és István, Bubek Domokos fia: György fia: Bubek Detre nádor fiai: Miklós és Péter 
meg e Bubek György fia: Imre erdélyi vajda fia: László fiai: Imre, Domokos és Ist
ván a közelmúltban sinistro freti et inducti consilio elfoglalták non modicas partes 
silvarum, montium, nemorum, pratorum et aliarum terrarum, aquarum, aquarumque 
decursuum ad possessiones ipsorum et iura possessionaria signanterque ad opidum 
seu possessionem eorum Dobsyna vocate in comitatu Gumuriensi existentium ipsos 
concernentium locis in diversis habitas et existentes intra veras metas et terminos 
metales atque cursus adiacentes earundem simulcum aurifodinis, argentifodinis, 
cuprifodinis et aliorum minerarum ac metallorum generibus, montibus, silvis, ne-
moribus, terris et aquis ipsarumque decursibus apertis, habitis et inventis ipsarumque 
proventibus et fructibus, ezeket jelenleg is használják, s ami ennél is rosszabb, ezt 
követően az említett Chytnek-i Miklós és fia: György, valamint János által mind
ezekről a maguk számára csalárd bevallást tétettek. Eltiltja a Pelseuch-i nemeseket a 
fenti jogok használatától, testvéreit pedig a bevallás megtételétől, mivel összes birto
kukban inter ipsorum et prefatorum nobilium de Pelseuch avos et prothavos, fratres 
ipsorum generationales, recta et equalis divisio facta extitisset et celebrata, sub qua-
quidem divisione ipsi et dicti eorum fratres condivisionales a1 tempore huiusmodi 
divisionis possessionum facte possessiones ipsorum et earundem pertinentias tamquam 
iura ipsorum possedissent, tenuissent et habuissent. 

Papíron, hátlapja közepén pecsét nyomával. DL 74886. (Máriássy cs. márkusfalvi lt.) - Közi. Szepes 
múltjából IX (1917) 53, reg. 

1 Az eredetiben: ac. 

502 Máj. 11. (dom. p. Stanislai) István turóci prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy 
megjelent előtte egyfelől Vydastelek-i Balázs fia: Pál felperes másfelől pedig Prona-i 
György fia: Imre - a maga és Thwroch-i Benedek leányai: Cecília és Orsolya nevé
ben királyi levéllel - , és előadták, miszerint ők megállapodtak abban, hogy a Perényi 
Péter országbíró halasztólevelében leírt, bizonyos birtok recaptivatio-, statutio- és 
estimatio-járól szóló oklevelek György-nap nyolcadán a királyi jelenléten esedékes 
megvitatását közös akarattal vízkereszt nyolcadára halasztották és halasztják előttük 
is a jelen oklevél ereje által. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. MTA Kt., Kézirattár 315. (DF 243962.) - A hátlapon középen a 
címzés alatt kétszer: Contra non venit. 

503 Máj. 11. Esztergomi feljegyzés arról, hogy meghalt Péter nagyprépost. - Magyar Sión I I (1864) 307. 
(Palkovics György másoltatta „a bécsi cs. kir. könyvtárban létező szertartási codex-ből 1819-ben.") 

504 Máj. 11. k. (apud domum nostram cenobialem de Sancto Laurentio supra Budám in capitulo nostro 
generáli)1 Péter fráter, a pálos rend prior generalis-a Modor-i Miklóst (prov.) feleségével együtt a rend 
confraternitas-ába fogadja és rendtársainak vallási előjogaiban részelteti. - BTOEIII. 788. (DL 95333 -
Ocskay cs.) 

1 Nincsen keletje az oklevélnek. 

505 Máj. 12. Trencsén. Zamárdi András és Buzlai Balázs trencséni alispánok bizonyítják, hogy Trencséni 
Péter diák felesége: Anna meg Márton fia: Bálint és társaik Újfalu birtokon a leánynegyed birtokában 
vannak. - Fejér X/6. 432. (Gyuríkovich-gyüjt.) 



506 Máj. 13. Hradistye. Zs. Niczk-i Henslinus fiának: Jánosnak a morvaországi Hradistye városának 
megtartásában szerzett érdemeiért Kaal birtokon (Sopron m.) Keresztelő Szent János születése ün
nepén (jún. 24.) meg Szent Kozma és Dámján napján (szept. 27.) - előző és következő napokon 
továbbá minden hétfőn vásár tartását engedélyezi. - Fejér X76. 354. (DL 43501 - Múz. törzsanyag, 
Jankovich-gyűjt.) - A szöveg élén kiemelt Nos. - A jobb felső sarokban: Commissio propria 
domini regis. - A hátlap egyik sarkában nem sokkal későbbi írással: redatur pro florenis XXVIIF totum 
cancellario. 

507 Máj. 13. (in civitate nostra Hradystya in marchionatu nostro Morauie) Zs. az eléje 
járult Gerecz-i Mayus fia: Miklós fiának: Miklósnak (egr.) a morvaországi Hradystye 
városának védelmében a wykleffisták ellen rebus et persona suis non parcendo szer
zett érdemeiért kérésére új adományként adja neki és általa testvérének: Zsigmond
nak, unokatestvérének: Mayus fia: Mihály fiának: Lénárdnak, továbbá osztályos test
vérének: György fia: Mihály fiának: Istvánnak, és ugyané György fia: István fiának: 
Sandrinus-nak meg Sandrinus fia: Mihály fiainak: Miklósnak és Jánosnak az általuk 
és progenitor-aik által békében birtokolt Gerecz, Cheresnew és Wydunya (Körös m.), 
Kaposfew és Zenthbeneduk (Somogy m.) és Haab (Tolna m.) birtokokat az azokban 
levő királyi jogokkal. Ha ez oklevelet bemutatják, erről privilégium kiállítását ígéri. 
- A jobb felső sarokban és feltehetően a pecsét alatt is: Commissio propria domini 
regis. 

Hártyán, díszes kezdő N betűvel, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 43502. (Múz. törzs
anyag, Nagy Imre-gyűjt.) 

508 Máj. 13. Hradistye. Zs. Győrödi Pobor János fiának: Istvánnak Hradistye város megtartásában és védel
mében szerzett érdemeiért Győröd birtokon (Bars m.) akasztófa állítását engedélyezi. - HO I I . 225. 
(DL 43503 - Múz. törzsanyag, Pászthory cs.) - Tóth-Szabó: Huszita 351 . - Botka: Barsm. oki. 89. (Uo.) 

509 Máj. 13. Hradistye. Zs., mivel Simonyi Imre fia: Miklós mint Hinkó nyitrai püspök familiárisa Morvaor
szágban Kwnouicz oppidum-ot védi, megparancsolja az ország valamennyi bírójának, hogy az ő és 
testvére: Imre, valamint frater-ei: Simonyi Zsigmond, János és György minden perét Mihály-nap nyol
cadára halasszák el. - Fejér X/6. 370. (DL 72602 - Salamon cs.) 

510 Máj. 13. (3. die penthec.) László sági prépost és a konvent Zs.-nak sub sigilo sue 
serenitatis apud comitem capelle sue regié habito kiadott parancsára átírja a Hont 
megyei Apathy-ra vonatkozó saját, 1358. szept. 8-án kelt oklevelét, amelyet Ko-
war-i Pál mester mutatott be. 

Hártyán, hártyaszalagon fügött pecsétje hiányzik. DL 69402. (Kubinyi cs.) 

511 Máj. 14. (Bude, f. IV. p. penthec.) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja ki Chaak/Chak-i 
György (magn.) volt székely ispán panaszát, amely szerint jóllehet a Jank-i és Gatal(!)-i 
népek és jobbágyok Zekeres birtokon pro condigno pretio lekaszálhatták, használ
hatták és eladhatták a szénát, mert korábban erre utasította Zekeres-i officiálisait, 
mégis amikor a lekaszált szénát el akarták vinni, azt Domanhida/Domanhyda-i Lász
ló és István - testvérük: György tanácsára és kívánságára - egyéb holmijukkal együtt 
elvette tőlük; továbbá ugyanők Zekeres birtokon elfogták és a Zamos folyóba akar
ták fojtani familiárisait: Balázs és Tamás diákokat. Kijelölt királyi emberek: Mathias, 
Michael f. eiusdem, Andreas de Chegd(!), Iohannes de Menthzenth,1 Petrus f. Nicolai 



de Kelche,1 Sigismundus de Vgra, Martinus de Beges, Paulus, Stephanus de Vanchod, 
Iohannes Pazman de Zantho, Emericus de Iztar, Michael de Henchhida. 

Papíron, zárlatán a középpecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-32. (DF 221298.) 
- Hátlapján a konvent 1421. máj. 30-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Kewlche-i Miklós fia: 
Péter királyi ember és Tamás fráter pap konventi küldött által megtartott vizsgálat a panaszt igazolta. 

1 E két név a sor felett betoldva. 

512 Máj. 14. (Bude, IV. f. p. penthec.) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Kelche/ 
Kwlche-i László fia: Miklós panaszát, amely szerint György-nap táján a Domanhida 
birtokon lévő hídon áthaladtában, Domanhida/Domanhyda-i György és László -
testvérük: István egyetértésével és kívánságára - rárontottak, arra kényszerítve, hogy 
a hídról a vízbe ugorjék, meg akarták őt ölni, és elvették tőle unum equum iuvenem 
indomatum, amelyet urától: Chak-i György (magn.) volt székely ispántól kapott. Ki 
jelölt királyi emberek: Mathias, Michael f. eiusdem, Andreas de Cheked, Iohannes 
de Menthzenth, Petrus f. Nicolai de Kelche,1 Sigismundus de Vgra, Martinus de Beke, 
Stephanus, Paulus de Vanchod, Iohannes Pasmon de Zantho, Emericus de Istar, 
Michael de Henchhida. - A külzet alatt: N. 

Papíron, zárlatán a középpecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-28. (DF 221307.) 
- Hátlapján a konvent 1421. máj. 30-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Kewlche-i Miklós fia: 
Péter királyi ember és Tamás fráter presbiter által megtartott vizsgálat a panaszt igazolta. 

1 Ez és az előtte levő név sor fölött betoldva. 

513 Máj. 14. Hradistye. Zs. Kathhaza-i Mátyás fiának: Istvánnak Hradistye várának védelmében szerzett 
érdemeiért neki és testvéreinek: Miklósnak, Györgynek és Jánosnak újadományként adja Kathhaza-i 
kúriáját, in qua specialem facerent residentiam, és amelyben őseik is így éltek. - HO I I . 226. (Pannon
halmi főapátság rendi lt., Capsarium 800, 18-H - DF 207615.) 

514 Máj. 14. (f. IV. p. penthec.) László sági prépost és a konvent előtt Marchal-i Eth fia: 
Gergely fia: György fia: Henrik Kowar-i Pál mester gyermekei: László, János, Do
rottya, Katalin és Margit hajadonok nevében tiltakozik az ellen, hogy Pál mester a 
Polyan-i Parlyan fia: Mihály magtalan halála után a királytól neki adományozott Thepe 
birtokot (Bihar m.) Mihály leányági örökösének királyi adománnyal Pancel (dictus) 
Lászlónak engedje át; Pál mesterrel a konventban találkozván őt, Pancel Lászlót és 
mindenki mást nyilvánosan eltiltott a birtok elidegenítésétől. 

Papír, hátlapján pecsét töredékével. DL 11085. (NRA 1716-12.) 

515 Máj. 14. (apud predictam ecclesiam nostram die XIIII Maii) György, a szepesi egy
ház prépostja honorabilibus viris dominis Cristanno cantori et Nicolao filio Winzlo 
de Dobó és mindenki másnak, akik a szepesi provincia-ban Bothendorff-ban levő 
Mindenszentek-egyházhoz ius habere pretendunt. Teljes szövegével átírja Zs. 1421. 
ápr. 24-én hozzá intézett parancsát (445). Meghagyja a címzetteknek, hogy Jakab
nap 8. napján jelenjenek meg írásos bizonyítékaikkal bírósága előtt; ha valaki nem 
jelenik meg, a megjelentnek fog ítélkezni. 

Papíron, papírfelzetes püspöki pecséttel. Bártfa város lt. 89. (DF 212770.) - Iványi: Bártfa 92, reg. -
Bónis: Szentszéki reg. 2169. 



516 Máj. 15. (Varadini, f. V. p. pentec.) András váradi püspök a Várad város melletti Szűz 
Mária pálos kápolnának adja quandam vineam nostram in territorio Varadiensi in 
monte prope dictam capellam eremitarum in vicinitatibus vinearum plébániáé Sancti 
Egidii ab orientali ac Andreáé dicti Besenew de Pyspeki a meridionali, necnon Georgii 
dicti Fanterew de vico Olaszi ab occidentali partibus ac terra arabilis praefatorum 
eremitarum existentem, quae vinea a quondam discreto dominó Stephano Karachon 
plebano praefatae ecclesiae Sancti Egidii ad nos certis et rationabilibus ex causis 
post mortem eiusdem extitit devoluta. 

Horváth Mihály, a királyi ítélőtábla esküdt jegyzője által hitelesített, kelet nélküli másolat. DL 11086. 
(Acta Paulinorum, Kápolna.) - A váradi káptalan 1725. ápr. 13-i hiteles átírásából. DL 8792. (Acta 
Paulinorum, Kápolna 1-8.) 

517 Máj. 15. (f. V. p. penth.) A nyitrai káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent előtte 
Zakal-i - most in Egerzegh residens - Mesech (dicti) János leánya: Ilona (nob.) fia: 
Mátyás - a maga és carnalis testvére: Domokos nevében is szavatossággal - és Mesech 
János fia: Mihály diák jelenlétében és beleegyezésével előadta, hogy a Nyitra me
gyei mindkét Zakal birtokon lévő birtokrészeiket a káptalan másik oklevele szerint 
50 kicsi és régi dénármárkáért elzálogosították Sook-i Istvánnak, most bizonyos nél
külözéseik miatt további 10 ugyanilyen márkát fizetett nekik, amelyet ők teljes egé
szében meg is kaptak Istvántól. Amennyiben ki akarnák váltani birtokrészeiket, össze
sen 60 márkát kell érte visszafizetniük. 

Papíron, hátlapján rányomott pecsét darabkái. MTA Kt., Kézirattár 314. (DF 243961.) 

518 Máj. 15. (3. die 20. die Georgii) László sági prépost és a konvent Garai Miklós ná
dorhoz. Az esztergomi káptalan részére szóló bírói intézkedést tartalmazó oklevele 
értelmében Daras-i Demeter nádori emberrel kiküldték Pál diák konventi notarius-t, 
akik György-nap 20. napján (máj. 13.) kiszálltak Barathy és Perezlen birtokokra és 
összehíván a szomszédokat és határosokat az ő meg László1 (dictus) Thomppa(!) 
mester, a káptalan ügyvédje jelenlétében, az alperes Zechen-i Frank vajda fia:2 Lász
ló fia: László nem jelent meg és nem is küldött maga helyett senkit, ezért Zs. bírói 
intézkedését végrehajtani nem tudták és így azt modo premisso György-nap nyolca
dára a nádori jelenlétre visszautalják. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabjaival. Esztergomi káptalan mit. 18-4-11. (DF 236086.) 
1 Előtte kihúzva: Thomp. 2 A hátlapi címzésből. 

* Máj. 15. Sági konvent határjáró oklevele Baráti és Pereszlény ügyében. - Bakács: Pest m. 1381, reg. -
Helyes kelte: 1422. máj. 15. Lásd ZsO IX. 535. 

519 Máj. 15. (f. V. p. penth.) A somogyi konvent emlékezetül adja, hogy megjelent előtte 
egyfelől Zenthmargitha-i Aron fia: Pál fia: László - felesége: Margit nevében szava
tossággal - , másfelől Tapson-i Anthimus fia: János mester - fiai: Miklós és János 
nevében szavatossággal - és önként előadták a következőket: mivel Aron (dictus) 
László a maga és felesége nevében bizonyos Diosfalw nevű birtokukat meg birtokré-
szeiket, amelyek János mester Somogy megyei Vyzlo és Olazfalw birtokán belül fek
szenek, pro octingentis florenis presentis nove monete regalis elzálogosították János 



mesternek és fiainak - amint azt a pécsi káptalan záloglevele tartalmazza - és azokat 
át is adták nekik. Azonban János mester de prescriptis octingentis florenis sexingentos 
et sexaginta tres florenos novos fizetett ki, ezért a fennmaradó centum et triginta 
septem florenos novos a most következő Mihály-nap nyolcadik napján (okt. 6.) fog
ják kifizetni. Ugyanakkor most János mester a fiai nevében is vállalta, hogy ha ő a 
mondott összeget a határidőig nem akarná vagy nem tudná megfizetni, akkor László 
és felesége az elzálogosított birtokokba zálog címén bemehet, és azokat addig tart
hatja kezén, míg ő a mondott 137 forintot ki nem fizeti. Továbbá a mondott fizetési 
határidőt nec litteris regalibus vei reginalibus, nec ratione exercitus aut alia quavis 
cautela ad inveniend[am] artem vei ingenio per ipsum excogitando in ulteriorem 
terminum posset et valieret prorogare. Továbbá László a mondott birtokokat remisit 
et resignavit János mesternek, János mester pedig a 663 új forintot kifizette László
nak és feleségének. Mindezeket előttük is vállalták és nyugtatták egymást a jelen 
oklevél által. 

Papíron, hátlapján rányomott pecsét darabkáival. Uzsovics cs., könyöki. (DF 266444.) - Hátlapján 
későbbi kézzel: Olazfalw, Wyzlo et Diosfalw in Simigiensi. 

520 Máj. 15. (in [Th]apol[cza], f. V. p. penth.) Bede-i Benedek, Thelekus-i Bálint, Tekenye-i 
Péter Gerse-i Pethew fia: János mester zalai ispán alispánjai és a megye négy szolga-
bírája bizonyítják, hogy a Beren-i György fia: Pál lucri camere regié maiestatis exactor 
nevében megjelenő Koromlya-i Bálint nyugtatja néhai Alsolyndva-i bán fia: István 
mester özvegyét, jelenleg Blagay-i László mester feleségét és e néhai István fiait: 
Lászlót, Istvánt és Pált arról a száz aranyforintról, amelyet az özvegy és a fiúk a 
maguk, illetve a néhai bán fia: János részéből de tenutis et possessionibus castrorum 
Lyndwa et Nempthy a folyó évi kamarahaszna címén megfizettek. 

Sérült, támasztólapra ragasztott papíron. A szöveg alatt három rányomott pecsét nyomával. DL 11162. 
(NRA 1548-72.) 

521 Máj. 16. Trencsén. Zs. Miklós bártfai bíró kérésére meghagyja az összes harmincadosnak, hogy a 
bártfaiaktól félharmincadnál többet ne szedjenek. Az oklevelet elolvasás után bemutatójának vissza kell 
adni. - Iványi: Bártfa 93, reg. (Bártfa város lt. 90 - DF 212771.) 

522 Máj. 16. (VI. p. penthec.) Péter jászói prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy 
Dobo-i András fia: Egyed bevallást tett, amely szerint a Sáros megyei Petermezeye 
nevü birtokrészén levő telkét, amely atyjáé, Péter fia: Andrásé volt, és amely Lengén 
(dictus) György szomszédságában secus Fr[ichke]' fekszik, minden haszonvételével 
- szükségből - Dobo-i Vinczlo fiának: Péternek nyolc kassai forintért - forintját 50 
új dénárral számolva - elzálogosította és elzálogosítja a konvent előtt is oly módon, 
hogy az első évben nem válthatja vissza, de ezt követően a zálogösszeg fejében köte
les azt békésen visszaadni. 

Papíron, hátlapja közepén pecsét darabjaival. Bártfa város lt. 91. (DF 212772.) - Iványi: Bártfa 94, reg. 
1 A pecsét hártyaszalagja takarja. 

523 Máj. 16. Róma. V. Márton pápa megparancsolja az öselli püspöknek, valamint a zágrábi és bácsi prépos
toknak, hogy a János fia: Pál halálával megüresedett zágrábi kanonokságát adják Csázmai Simon fia: 



Mátyás, zágrábi egyházmegyei diakónusnak, amelyet ő Eberhard püspöktől már elnyert. - Lukcsics I . 
391, reg. (Reg. Lat. vol. 214 fol. 241b.) - Lukinovic V I . 23. (Uo.) 

524 Máj. 17. (in civitate nostra Trinchiniensi, sab. a. Trinitatis) Zs. Berzevicei Péter tárnok
mesternek. Czudar Benedek és Jakab ellentmondására tekintet nélkül, a jászói konvent 
közbejöttével állapítsák meg Bártfa városnak a Czudarok birtoka felé eső határát, jogta
lan igénylők ügyében az ő nevében ítélkezzék, Benedek és Jakab ellentmondókat pedig 
személyes megjelenésre kötelezve idézzék haladéktalanul a bártfai polgárok és hospes-
ek ellenében személyes jelenléte elé, ahol akkor az országban tartózkodik. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Bártfa város lt. 92. (DF 212773.) - Iványi: Bártfa 
95, reg. 

525 Máj. 17. (in civitate nostra Trinchiniensi, sab. a. Trinitatis) Zs. Berzeuicze-i Herricus 
fia: Péter tárnokmesterhez és Rozgon-i János kincstartó, sárosi ispánhoz ceterisque 
dominis de eadem Rozgon. Megjelent előtte Miklós iudex civitatis nostre Barthfa a 
maga és universorum civium et hospitum nostrorum de eadem nevében és előadta, 
hogy nem kevés országlakos van, qui non obstante ipsorum antiquis libertatibus ipsos 
presumptuositate ducti in eorum rebus et bonis minusiuste et indebite ymmo po-
tentialiter, ut plurimum impedivissent et aggravassent impedireque et aggravare non 
cessarent de presenti plurima dampna et diversorum nocumentorum genera nap mint 
nap elszenvednek és nekik igen nagy jogtalanságokat desolationemque et scandalum 
okoznak. Mivel ő a bártfaiakat javaikban és jogaikban meg akarja őrizni, ezért őket 
in nostram regiam recepimus protectionem et tutelam specialem vette. Meghagyja 
tehát nekik regio nostro sub edicto, hogy a bártfaiakat jogaikban és javaikban ab 
omnibus illegitimis impetitoribus et sine lege perturbare volentibus vegyék védel
mükbe és védjék meg, máshogy cselekedni ne merészeljenek. Az oklevelet elolvasá
sa után a bemutatónak visszaadni parancsolja. - A külzeten: Nicolao iudici. 

Papíron, szöveg alatt a titkospecsét nyomával. Bártfa város lt. 93. (DF 212774.) - Iványi: Bártfa 96, 
reg. - A hátlapján: ubi pergant libere cum protectione dominorum intrascriptorum, alatta közeikorú 
írással: ex parte metarum. 

526 Máj. 17. (in Bodrog, sab. a. Trinitatis) Aranian-i Vrdeg István és Waryad-i Péter 
Bodrog megye alispánjai, Kakath-i Sandrinus és Besenew-i Tamás szolgabírák előtt 
Bathmonostor-i néhai Theuthes (dictus) László mester özvegye: Orsolya meg fiai: 
János, László, Miklós és György nevében Tarnok-i Ágoston tiltakozik, hogy Zan-
tho-i Lach Dávid volt szlavón és dalmát bán (magn.) Zs.-dal magának adományoztat-
ta Szentszalvátori János fia: Albert összes birtokrészét, pedig Tarnok-i birtokrésze 
zálogul az ő kezükön van, ezért eltiltja Dávidot és a királyt attól, hogy ezt mindaddig 
elidegenítse, amíg megbízói az érte járó pénzt meg nem kapják. 

Papíron, hátlapján két pecséttel és egynek nyomával. DL 87949. (Esterházy cs. hercegi ágának lt., 
Repositorium 32-EE-385.) 

527 Máj. 17. (in Kalló, sab. a. Trinit.) Marky-i Antal szabolcsi alispán és a négy szolgabí
ró jelenti Zs.-nak. Ápr. 14-i parancsára (403) kiküldték Mogh-i László szolgabírót 
vizsgálat végzésére, aki in dicto comitatu procedendo ab omnibus, quibus decuit, 



pallam(!) et latenter vizsgálódva megtudta, hogy azok per ipsum Iohannem filium 
Stanizlay facta et violata premisse dispositiones extitissent. 

Papíron, pecsételés nyoma nélkül. DL 54161. (Kállay cs.) - Hátlapján: non solvit. 

528 Máj. 17. I I . Radu [havasalföldi] vajda békét köt a brassóiakkal és országában szabad kereskedést biztosít 
nekik. (Cirill írással.) - Z-W. IV. 141. (Brassó v. lt.) - Miletitsch: Novi vlacho-bulgarski gramoli 52/15. 
- Bogdán: Documente 8/4, román fordítással. - Tocilescu 534, documente 8/6, szintén fordítással. 

529 Máj. 17 - okt. 23. I I . Radu havasalföldi vajda Brassóhoz. Kérésükre megszüntette a hosszúmezei vámot. 
(Cirill írással.) - Z-W. IV. 143. (Brassó v. It.) - Miletitsch: Novi vlacho-bulgarski gramoli 53/17. 
- Bogdán: Documente 13/6, román fordítással. - Tocilescu 534, documente 12/8, szintén fordítással. 

530 Máj. 18. Buda. Zs. előtt Kővári Pál mester fiai: László és János nevében Marcali Otfí Henrik tiltakozik 
az ellen, hogy Pál mester - akit az udvarban talált - a királyi adományként kapott Bihar megyei Tépe 
birtokot Páncél Lászlónak átengedte, ezért őt szemtől szemben és mindenki mást ettől eltiltott. - Károlyi 
I I . 62. (DL 99622 - Károlyi cs. lt., Bosnyák cs.) 

531 Máj. 18.1 Eger. Szvatiszló ungi főesperes, egri kanonok, Stibor egri püspök vikáriusa sarlós Boldog
asszony (júl. 2.) nyolcadára elhalasztja Pili István kisvárdai plébánosnak az ottani hospes-ek elleni pe
rét, akik nevében assumptor termini jelent meg. - Zichy VII I . 57,1422. jún. 7-i dátummal. (DL 79738 -
Zichy cs., zsélyi 283-2-898.) 

1 Az oklevél dátuma kétséges, mivel Stibor egri püspök 1420. májusáig volt ténylegesen püspök és 
utoljára Boroszlóban találkozunk vele (ZsO VII . 1678). 

* Máj. 19. Vicedomini Máté oklevele. - Bónis: Szentszéki reg. 2170, kivonat. - Helyes kelte. máj. 26. 
Lásd 557. 

532 Máj. 19. (f. I I . a. Urbani) Miklós leleszi prépost és a konvent bizonyítja, hogy 
Lezthemér-i Pethew fia: László, fia: István, Mathyus fiai: István és János, Vörös 
(ruffus) János fia: László, továbbá Lezthemér-i Ivan fia: Gergely Ungvár-i plébános 
(honor.) személyesen - a maguk és a mondott Vörös János fia: néhai Márton fiai: 
János és Sebestyén nevében is szavatossággal - egyfelől, másfelől Ruska-i Jakab fia: 
Dobó István - a maga és a testvére, mondott Jakab fia: néhai Dobó László fia: Domo
kos nevében is szavatossággal - megjelentek előttük, majd önként és una voce előad
ták, hogy bizonyos földdarab és erdő miatt, amely a Lezthemér-i nemesek Jenke 
nevű és a Ruska-i nemesek Bezew nevű birtoka között fekszik Ung megyében, vi
szály és per keletkezett, amely végül Garai Miklós nádor bírói meghagyásáig jutott. 
Azonban ők propter bonum pacis ac tranquilli et pacifici status ipsorum commodum, 
utilitatem et unionem fogott bírák döntéséből, pacis videlicet amatoribus ac de pace 
praesertim gratulantibus, precesque suas interponentibus sollicite laborantibus a kö
vetkező egyezséget kötötték: a mondott Jenke és Bezew birtokot az alábbi határok 
mentén örökre és visszavonhatatlanul el- és szétválasztják. Quod príma meta inciperet 
a plaga orientali, secus et penes metas possessionis Monygatht nuncupatae filiorum 
Osolth de Kaczog, in latere videlicet quarundam terrarum extirpatitiarum Beezegláza 
vocatarum ad dictam possessionem Monygatht pertinentium, ubi arbor [ ] 
nova meta erecta fuisset et mediata pro metali distinctione deputata; abinde vergendo 
directe versus partém occidentalem [ ] bonum spatium currendo veniret ad 
quendam antiquum meatum aquae, quem quidem meatum ipsi scilicet nobiles de 
Lezthemér, in continuis metarum reambulationibus et consignationibus pro metali 



distinctione consignassent, ubi in portu cujusdam meatus ex parte dicta possessionis 
Jenke, reliqua nova meta terrea capitalis foret aggregata; deinde versus plagam 
occidentalem praedictum antiquum meatum aquae procedendo attingeret locum, unde 
rivulus seu alveus aquae de fluvio Sebechepathaka vocato meatum seu egressum 
habens, vulgariter Monyoros vocatus caderet in dictum antiquum meatum aquae, ubi 
in portu ejusdem a parte praedictae possessionis Jenke nova meta terrea capitalis 
esset elevata; deindeque ad jamdictam plagam occidentalem tendendo, in dicto antiquo 
meatu aquae, jam aquam in se continentem bonum spatium pergendo veniret ad locum, 
ubi nova meta consimiliter capitalis in portu dicti antiqui meatus aquae a plaga 
septemtrionis penes arborem körös cruce signatam foret cumulus; abindeque a dicta 
meta et arbore körös de dicto antiquo meatu aquae exeundo, eundemque relinquendo, 
directe versus dictam plagam septemtrionis per sylvam eundo attingeret fluvium 
Fekethepathaka nominatum, ipsoque fluvio pertransito in portu ejusdem a dicta plaga 
septemtrionis nova similiter meta terrea esset sublevata; postremoque [ ] directe 
versus saepedictam plagam septemtrionis per sylvam currendo jungeret quendam 
rivulum seu alveum aquae Chabradpathaka nuncupatum, ubi in portu ejusdem a plaga 
meridionali seu a parte dicta possessionis Bezew nova meta terrea capitalis foret 
aggregata, ibique metae praescriptarum possessionum Jenke et Bezew continuae metae 
cursualibus [ ] signanter incipientes a prima meta ac redeuntes 
recurrerent usque dictam finálém metam finirentur seu terminarentur. Ezenfelül min
den ez ügyben keletkezett peres oklevelüket, signanter vero duellares dicti domini 
Nicolai palatini érvényteleneknek nyilvánították és erről kölcsönösen nyugtatják egy
mást a konvent jelen chirographált, fuggőpecsétes privilégiuma által. 

A leleszi konvent a Dessewffy András által bemutatott oklevelet megvizsgálta és protocollumába 
bevezette, erről 1810. szept. 29-én hiteles másolatot adott, amelynek a fenti szövege a 6-11. lapján 
olvasható. DL 105932. (Dessewffy cs., grófi.) - Az eredeti oklevelet visszaadták a bemutatónak. 

533 Máj. 19. Pagói György fia: János presbiter közjegyző, Zengg város írnoka előtt Katalin zenggi lakos a 
glubetignai pálosoknak adományozza zenggi házát évjáradék fejében. - Levt. Közi. V I (1928) 190, reg. 
(HDA Acta Paulinorum, Zengg 12 - DL 34389.) - A jelvény képét lásd a 391. oldalon. 

534 Máj. 19. Róma. V. Márton pápa engedélyezi, hogy Szentbenedeki Gál pécsi egyházmegyei klerikusnak 
az egyházmegyében két beneficiuma legyen. - Lukcsics I . 392, reg. (Reg. Lat. vol. 211 fol. 137b.) 

535 Máj. 20. Körös. Marcali Dénes szlavón bán a garigi pálosoknak a Szentléleki Kasztellánok elleni perét 
a felek akaratából Mihály-nap 8. napja utáni hétfőre (okt. 13.) halasztja. - Levt. Közi. X (1932) 271, reg. 
(HDA Acta Paulinorum, Garig 5-2 - DL 35481.) 

536 Máj. 20. Temesvár. Temes megye hatósága előtt Remetei István mester és fia: Imre nevében Borsi Lász
ló eltiltja Sásdi Lászlót, Heem fia: Benedek mester özvegyét és fiait, hogy a Borza folyón malomgátakat 
építsenek addig, amíg költségeiket meg nem térítik. - Ortvay: Temes 566. (DL 54162 - Kállay cs.) - A 
hátlapon egykorú írással: Petri filii Stephani de Remethe. 

537 Máj. 20. (in castro Trencziniensi, f. I I I . p. Trinitatis) Ceba-i Richárd trencséni ispán 
Zs. adománylevele alapján Streczen várat átadja Serdahel-i Dersfi Szaniszlónak. - A 
szöveg alatt bal felől: Richardus comes Trenciniensis manu propria. 

Hártyán, függő pecsét selyemzsinórjával. XVII . századi értéktelen hamisítvány, vö. a 356 számmal. 
DL 87950. (Esterházy cs. hercegi ágának lt., Repositorium 28-A-5.) 



538 Máj. 21. (f. IV. a. Elene) A váradi káptalan Kusal-i Jakch fia: néhai György mester 
fia: Dénes mester váradi kanonok részére átírja saját 1410. márc. 22-én kelt és általa 
bemutatott oklevelét Lechmer, Bodmer (Kraszna m.) meg Mychalfalwa, Gyrolth és 
Dyzer (Középszolnok m.) részbirtokok iktatásáról. Méltóságsor: Konrád olvasó-, 
András éneklő- és János őrkanonok. 

Hártyán, fuggőpecsét selyemzsinórjával. DL 105477. (Wesselényi cs.) 

539 Máj. 21. ([Pozsony], am Gots leychnams abent) Nicklas Rueppel der fischer, mitpurger 
zu Prespurgk és felesége Kathrey elismerik, hogy zu dem lieben Sand Lasla ins new 
Spital gelegen fuer der Stat ze Prespurgk vagy seym Spitalmayster tartoznak 
fünfczehen phunt dreyling news gelds, amely után évi zwelf schilling phenning-et 
kell fizetniük az ispotálymesternek, évi három részletben - Mihály-nap (szept. 29.), 
majd karácsony (dec. 25.), majd György-nap (ápr. 24.) - minden fizetési napon ayn 
halbphunt dreyling-et. A tőke és a kamatok fedezetéül lekötik vnser lediges freys 
haws gelegen fuer der Stat ze Prespurgk im Fischerwerd aynthalben zenechst Hanns 
dem Spies anderthalben zenechst dem Gros Stepheleyn. Ha a kamatot nem fizetik, 
vagy a hitelezők nem akarják a kölcsönt tovább folyósítani, a nevezett házat eladhat
ják Pozsony város joga szerint, és ha ennek ára a kölcsön és a kamatok összegét nem 
fedezné, más javaikon vehetik azt meg; a kölcsönvevők a házat a zálogból az alaptő
ke és a kamatok megfizetésével válthatják ki. Az erről szóló oklevelet Pozsony város 
pecsétjével erősítették meg. 

Hártyán, Pozsony város függő pecsétjének hártyaszalagjával. Pozsony város lt. 938. (DF 239430.) -
Bratislava 938, reg. 

540 Máj. 21. (Bejegyzés arról, hogy) Péter, a zárai Szent Grisogonus-monostor apátjának 
nevében 300 forintot lefizettek. 

ASV Obligationes et solutiones vol. 58 fol. 188 /CLIIIa. (DF 288954.) 

541 Máj. 22. (in nostra civitate Trincziniensi, in corp. Christi) Zs. emlékezetül adja, hogy 
Nyczk-i néhai Jenslinus fia: János hűséges szolgálataiért universa birsagia et quevis 
iudiciorum gravamina, amelyekben Jánost és elődeit bármely egyházi vagy világi 
bíró és bíróság elmarasztalta, de plenitudine nostre maiestatis potestate et gratia speciali 
a bírói részt partis adverse salva remanente elengedi. Ezért megparancsolja a nádor
nak, az országbírónak és az ő vices in iudicatu gerentibus meg az összes világi bíró
nak és bírságszedőnek, hogy a mondott bírságokat Jánostól ad cuiusvis instantiam 
intra vei extra iudicium impedire, dampnificare seu quovismodo perturbare nullatenus 
presumpmatis, nec sitis ausi modo aliquali és máshogy cselekedni ne merészeljenek. 
Az oklevelet elolvasása után mindig adják vissza. - A szöveg élén jobbról és a pecsét 
alatt: Commissio propria domini regis. 

Papíron, kezdő sorában hat kiemelt betűvel, szöveg alatt a papírfelzetes titkospecséttel. Niczky cs. lt. 
138; 4740. (DF 209242.) - XVII I . századi másolatai: Uo. Jelzet nélkül. (DF 209243.) 

542 Máj. 22. (in nostra Trinchiniensi civitate, in corp. Christi) Zs. emlékezetül adja, hogy 
Kocz-i Pál fiának: Andrásnak, familiari nostre maiestatis per ipsum in diversis nostris 



et regnorum nostrorum arduis agendo sub diversitate locorum et temporum presertim 
vero in predicto regno nostro Bohemie non parcendo rebus suis et persone ad nutum 
nostre voluntatis nobis laudabiliter exhibitis et impensis, a Zala megyei ad castrum 
nostrum regale Tadyka vocatum spectante Vybecz nevű falut szolgálataiért András
nak és általa carnalis testvéreinek: Mátyásnak, Péternek és Tamásnak perpetuo data 
et collata, amelyet András - a testvérei nevében is szavatossággal - ad singularem 
requisitionem nostre maiestatis resignavit. A Zala megyei bizonyos néptelen Konya-
dobroncza nevű birtokot és egy Peth nevű prédiumot, amelyek Konyadobroncza-i 
Konya fia: néhai Lászlóé voltak és magtalan halálával királyi kézre háramlottak, majd 
Sythke-i László fia: néhai Mihály királyi adományul kapott, de magtalan halálával 
hasonlóan királyi kézre háramlottak, minden hasznukkal és tartozékaikkal - művelt 
és nem művelt szántóföldekkel, erdőkkel, ligetekkel, rétekkel, kaszálókkal, vizekkel 
és vízfolyásokkal - , bármely néven nevezett haszonvételeikkel igaz és régi határaik 
között az említett Andrásnak, Mátyásnak, Péternek és Tamásnak meg örököseiknek 
ex certa nostra scientia, prelatorum et baronum nostrorum sano ad id accedente consilio 
új adományul adja omni eo iure, quo ipsi et illud ad nostram quolibet pertinent 
collationem örök joggal és visszavonhatatlanul, salvo iure alieno. Az oklevélről be
mutatása esetén privilégium kiállítását igéri. - A szöveg élén jobbról és a pecsét 
alatt: Relatio domini Benedicti prepositi ecclesie Albensis, sedis apostolice protho-
notarii. - Hátlapján: R*. 

Hártyán, első sorában négy kiemelt betűvel, szöveg alatt a titkospecsét darabjaival. Veszprémi kápta
lan országos lt., Armales 26. (DF 230039.) - Az oklevél alsó szélén más XV. századi kézzel: Olad Sye in 
comitatu Castriferrei per defectum seminum quondam Francisci, Iohannis et Galli dicti Chwf de eadem 
Olad ac Mychalfalwa in comitatu Zaladiensi Michael dicti Kezeg per defectum seminum. 

543 Máj. 22. Trencsén. Zs. az aradi káptalanhoz. Küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kije
lölt királyi emberek egyike Nazpal-i György, fiai: László, János egri kanonok, Demeter és István, vala
mint osztályos atyafiaik: Iktar-i Bethlem/Bethlen fiai: Miklós és Péter által idegen kezekből jogi úton 
visszaszerzett Ews, Bodon, Seprés és Gyoma birtokokat, továbbá Ewsed,/Ewsewd, Mikloslaka és Chokas 
nevü prédiumokat (Zaránd és Békés megyék) újadomány jogán iktassa részükre, az esetleges ellentmon
dókat pedig idézzék a nádori jelenlét elé. - Justh 102. (Az aradi káptalan 1421. júl. 5-i jelentéséből 738. 
DL 63126 - Justh cs.) - Haan-Zsilinszky 36. - Juhász: Aradi reg. 23/213. 

544 Máj. 22. ([Pozsony], an dem heyligen Goczleichnamstag) Hanns Goldsmid der 
Chisling és felesége: Kathrej, valamint Niclas Másschel és felesége, Anna ígéretet 
tesznek, hogy Andre Pernhártel Richter zu Prespurkch és Hannsen Gwáltlein purger 
zu Prespurkch részére sybenczehen Chüffen wein, yeden chüffen wein vmb ayndlef 
pfunt pfennyng newer pfennyng árát, felerészben Lőrinc-napján (aug. 10.), felerész
ben Egyed napján (szept. 1.) megfizetik, amelyből már kiegyenlítettek fünffczig pfunt 
pfennyng news geltz a jelen levél tanúsága szerint, amelyet a két adós férfi és des 
érben mannes Michel Leli dy czeit Statrichter czu Tyrna pecsétjével erősítettek meg. 

Papíron, egy ép és két sérült rányomott gyűrűspecséttel. Pozsony város lt. 939. (DF 241463.) -
Bratislava 939, reg. 

545 Máj. 22. k. (in nostra civitate Trinchiniensi, [...] corp. Christi) Zs. a nádorhoz, az 
országbíróhoz és azok vices in iudicatu gerentibus meg az összes többi egyházi és 



világi bíróhoz. Mivel ő Rakowch-i Lőrinc fiait: Mártont, Jakabot és Györgyöt Perényi 
Miklós lovászmesterrel az ország határainak védelmére küldte contra wiclefistas 
detestate heretice pravitatis sanctiones totius orthodoxe fidei et nostros emulos nostris 
servitiis regalibus existunt occupati, ezért pereikben megjelenni nem tudnak. Meg
parancsolja tehát, hogy a mondottak összes perét, továbbá Zakoly-i Twroch (dictus) 
[Bene]dek fia: János perét, aki a távollévők miatt egyedül választ adni nem tud, mind 
az ellenük, mind az általuk indítottakat statu in eodem Mihály-nap nyolcadára ha
lasszák el. Az oklevelet elolvasása után mindig adják vissza. 

Hiányos papíron, szöveg alatt a papírfelzetes titkospecséttel. DL 73065. (Rakovszky cs.) - A szöveg 
alatt a jobb sarokban: solvere tenetur, lecta. 

546 Máj. 23. (Trinchynii, 2. die corp. Chr.) Zs. ítéletlevele. Bargyan-i Vince fia: Salamon 
előadása szerint amidőn nagybátyja, Bargyan-i Lőrinc fia: Miklós fia: László fiutód 
nélkül elhunyt, Hynd-i Miklós fia: Bálint - aki e László Margit nevű leányától szüle
tett - az igazság elhallgatásával magának és unokatestvéreinek - László többi leánya 
fiainak - adatta örök joggal uti merum ius eorum e László teljes Baragyan-i birtokré
szét, amelynek ti . a negyedrészén unokatestvéreivel együtt lakik, azt állítva, hogy az 
egész elődeiké volt, holott az László halálával a panaszos apjára és tőle reá szállt, 
amit oklevelekkel bizonyítani is tud, László leányainak részét pedig apja, Vince adta 
ki. A másik fél elismerte, hogy a birtokrészt nomine iuris predecessorum suorum 
új adomány címén felkérte, azonban arra hivatkozott, hogy László leányait, és köztük 
az ő anyját, a király apjuk birtokaiban fiúsította, és ezt szintén bizonyítani tudja. 
Ezért úgy ítél, hogy Mihály-nap nyolcadán mindkét fél mutassa be okleveleit a kirá
lyi kúriában a nádor előtt ítélethozatal végett, prout dictabit ordo iuris. 

Papíron, hátlapján a nagypecsét nyomával. DL 68105. (Ghyczy cs. lt.) 

547 Máj. 24. (Trynchinii, sab. p. corp. Christi) Zs. azt a pert, amely (Upor-i Imre fia:) 
László és Perényi Péter országbíró között néhai (Thoronya-i) Langueus fia: Pál 
Tholchwa és Vyfalw nevü birtokai miatt coram sua maiestate in terra sua Morauie 
motam eo, quod ipse Ladislaus litteralia sua instrumenta, quibus mediantibus ipsas 
possessiones iuri suo apropriare valeret, invenire non posse allegasset, Mihály-nap 
nyolcadára ad suum adventum in regnum suum Hungarie fiendum halasztja, és mivel 
ítéletet akar hozni, ezért Lászlónak erősen meghagyja, hogy decimo die notificationis 
cum omnibus suis iuribus et litteralibus instrumentis factum premissarum posses-
sionum tangentibus, bárhol is tartózkodjék az országban, köteles előtte megjelenni, 
hogy lezárhassa a pert. 

Tartalmilag átírva Garai Miklós 1421. júl. 22-i oklevelében: 794, amely szerint ad ipsius domini regis 
propriam commissionem sub sigillo maiori novo, quo ut rex Hungarie utitur, volt megerősítve. DL 71948. 
(Rákóczi-Aspremont cs.) 

548 Máj. 24. (Trenchinii, 6. die f. I I . p. Trinitatis) Zs. emlékezetül adja, hogy Vyzola-i 
Mihály leánya: Anna asszony (nob.) megjelent előtte Vdycha-i Santha (dicti) Miklós 
fia: Nicola ellenében a Szentháromság ünnepe utáni hétfőn (máj. 19.) és öt napig 
törvényesen várt nostra personali in presentia, az ő idézőlevele értelmében, amely 
idézés hic Trenchinii facie ad faciem coram nobis factam fore, de Nicola sem nem 



jött, sem nem küldött maga helyett senkit, ezért őt bírságban elmarasztalja, hacsak 
rationabiliter nem menti ki magát. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex 
Hungarie utimur, erősíttette meg. 

Papíron, hátlapján a nagypecsét nyomával. DL 43504. (Múz. törzsanyag.) 

549 Máj. 24. (in Bodrog, (sab.)1 p. Trinitatis) Aranian-i Vrdeug István és Waryad-i Péter 
bodrogi alispánok meg Zeules-i Petheu fia: László és Besenew-i Mátyás szolgabírák 
emlékezetül adják, hogy Zentlazlo-i Pál fia: Mihály özvegye (nob.), Lőrinc leánya: 
Anna - a maga és gyermekei: Albert, Mátyás, Ilona és Margit nevében is - megjelent 
előttük és eltiltotta Zentlazlo-i Pál fiát: Istvánt meg Vitum ac relictam prefati Laurentii 
és mindenki mást a mondott birtokban lévő jogaiknak birtoklásától és használatától 
és mindezeknek ellentmond a jelen oklevél által. - A hátlap közepének alsó szélén: 
relicta Michaelis solvit. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 38688. (Óvári cs.) 
1 A nap tollban maradt, de a megye szombatonként tartotta székét. 

550 Máj. 24. Sopron. Smilo Leuchtenburg és Vettau ura, soproni kapitány elismeri, hogy Sopron város az 
1421. évi György-napi adó fejében 400 gulden ins Gold átvett. - Házi II/6. 63. (Sopron város lt., D 3464 
- DF 204804.) - A hátlapon egykorú írással: Anno XXImo HIIC g(ulden) per Smilonen. 

551 Máj. 25. (Trinchinii, in Vrbani) Zs. Pathak/Patak és Dehtar királyi birtokokat (Nóg
rád m.) a Pathak-i vámmal, valamint malmokkal meg haszonvételekkel és tartozé
kokkal együtt 5000 forintért nove nostre monete elzálogosítja Zechen-i László fiá
nak: Lászlónak, aki annak általa vagy utódai által készpénzzel történt visszaváltásáig 
universos census et proventus consuetos szedi be. - A szöveg élén jobb felől és a 
pecsét alatt: Relatio Pauli de Ezdege alias regni Sclauonie bani. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 11088. (NRA 325-20.) 

552 Máj. 25. (in nostra Trinchiniensi civitate, in Vrbani) Zs. hozzájárul ahhoz, hogy 
Iohannes Gansar de Argentína alias de Strosburg (circumsp.) magister pixidis nostre 
maiestatis megvegye Pörli Farkastól és feleségétől, quendam fundum curie in opido 
nostro Cothze habitum simulcum média curia allodiali, alias medio laneo extra ipsum 
oppidum, minden megjelölt tartozékával - úgymint művelt és nem művelt szántóföl
dek, legelők, kaszálók, vizek, vízfolyások - és mindama szabadságokkal meg 
exemptio-kkal, valamint határok között, amelyekkel néhai Reno-i Jánosé volt, és azt 
új adományként Gansar-nak és örököseinek adja. Ezt követően méltatja Gansar János 
mester érdemeit és az adományt a főpapok és főurak tanácsával megismétli salvo 
iure alieno. Harum nostrarum, quibus sigillum appensum est vigore et testimonio 
litterarum, quas in formám nostri privilegii redi faciemus, dum nobis in specie fuerint 
reportate. - A szöveg élén jobb felől és a szöveg alatt a pecsét zsinórjai között: Relatio 
Laurentii de Hedrehwar comitis Mosoniensis. 

Hártyán, díszes kezdő N és S, meg két sornyi OS IGISMUNDUS, függőpecsét zsinórja. DL 11089. 
(NRA 357-38.) - Fejérpataky másolata szerint átírta Mátyás király 1467. ápr. 16-i privilégiumában Iacobus 
Gernolth de Thyrnavia és neje: Borbála kérésére. Batthyány lt., Lajtafalván, Esterházy hercegi csoma
gok (előbb a Kismartoni lt.-ban) Rep. 18-50-346. 



553 Máj. 25. (Trinchinii, dom. p. corp. Christi) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelentek 
előtte Warad-i László fia: Péter és Simon fia: László - a maga meg apja: Simon 
nevében ügyvédvalló levél nélkül, de szavatossággal - és előadták, hogy ők minden 
perüket és ügyüket, amelyeket Bykche-i most Zeredahel-i István fiai: László, János, 
Jakab és Péter ellen bármely bíró előtt, tam in facto metarum et actuum potentiariorum, 
quam aliarum quarumcunque iniuriarum ez idáig folytattak és általuk indultak propter 
bonum pacis et comodum tranquillitatis ac perpetue dilectionis affectum in perpe
tuum condescendi fecissent, minden ezen ügyekben kiadott oklevelet érvénytelenek
nek nyilvánítanak a jelen oklevél által, amelyet a nagypecséttel, quo ut rex Hungarie 
utimur, erősíttet meg. 

Papíron, hátlapján a nagypecsét darabkáival. DL 50187. (Zerdahelyi cs.) 

554 Máj. 25. (Trinchinii,1 dom. p. corp. Christi) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Előadta neki 
Lezkouch-i Kis (parvus) István, hogy ő a Pozsony megyei Kewrth, Wyzkeleth, Nyagh 
Parlouch, Chukapaka és Taxon birtokokba zálog címén be akar menni, ezért megpa
rancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt 
királyi emberek egyike összehíván a szomszédokat és határosokat, jelenlétükben ve
zesse be Istvánt a birtokokba és iktassa azokat részére. Az esetleges ellentmondókat 
idézze a királyi jelenlét elé, és ugyanoda tegyenek jelentést. Az oklevelet a nagype
cséttel, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: Mychael 
f. Stephani de Warkon, Stephanus f. Ladislai de Kelyth, Georgius f. Mathie de Sa-
rosfalu,2 Stephanus f. Pauli de Nya[gh]. - A külzet alatt betűkombináció. 

Papíron, a záró nagypecsét nyomával. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 1-12-2. (DF 225547.) - A hátlapi 
feljegyzés szerint Nyek-i Pál fia: István királyi ember és ifjabb Mihály kanonok a Bamabás-nap előtti 
pénteken (jún. 6.) (ellentmondás miatt) Keresztelő Szent János ünnepének nyolcadára idéztek. 

1 Előtte áthúzva: Thr. 2 Előtte kihúzva: Sab. 

555 Máj. 25. (in Vrbani) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Chazloch-i Péter fia: 
Mihály, másrészről Helmech-i Jakab fia: András - uterinus testvére: Miklós nevében 
is - , Lőrinc fia: Simon fiai: Domokos és Ferenc - testvérük Lőrinc nevében is - , 
Benedek fia: Péter - uterinus testvérei: János és Szaniszló nevében is; továbbá az 
említett Domokos, Ferenc és Péter meg András diák fiai: László és Gál és Gábor fia: 
Simon fiai: Domokos és Ferenc nevében is - , valamint az említett Lőrinc fia: Miklós 
- a fiai: Albert és Mihály nevében is szavatossággal - fogott bírák közbenjárására 
megegyeznek egymással. Eszerint Chazloch-i Péter fia: Mihály viva voce sponta-
neaque sua voluntate vallotta, hogy az Ung megyei Valkaya birtok földjeinek, erdei
nek, rétjeinak és a többi haszonvételeinek harmadrészét, amely omnis iuris titulo a 
Helmecz-ieket illeti, örök joggal átengedi nekik, akik ezzel megelégszenek. Az át
adott rész a következő: Meta enim príma inciperet in quadam silva magna Nagbykes 
vocata a plaga septemtrionis prope metas nobilium de Homonna, in quodam monte 
magnó essent due mete terree; abhinc descenderet per quoddam berch versus plagam 
meridiei inter gurgitem Kanthapathaka et fluvium Zlathyna vocatos, pluribus metis 
cursualibus erectis largum spatium procedendo veniret ad originem seu caput cuiusdam 
gurgitis Derenapathaka nominati, ubi secus ipsam originem forent due mete terree; 



inde per meatum ipsius gurgitis descendendo veniret ad latus cuiusdam montis, ubi 
in latere ipsius montis penes dictum gurgitem a parte orientis esset meta terrea; abinde 
versus dictam plagam meridionalem dictum montem ascendendo per continuas metas 
cursiles magnum spatium currendo veniret ad quendam campum, ubi secus quandam 
viam grammosam, de possessione Zlathyna ad possessionem Cherihez ducentem, a 
plaga meridionalis, eiusdem vie essent due mete terree, indeque bonum spatium eundo, 
quasi deciive inter plagas orientális et meridionalis, pluribus metis cursualibus erectis 
veniret ad finem cuiusdam vinee prefati Michaelis de Chazloch in territorio pretacte 
possessionis Valkaya existentis, ubi penes quendam locum lutosum seu voluthabrum 
kathyo vocatum foret meta terrea; abhinc directe versus dictam plagam meridionalem 
per quoddam berch transseundo, quandam vineam versus dictam plagam orientis 
relinquendo, veniret ad quandam viam, de predicta possessione Helmech ad posses
sionem Dobroka ducentem, eadem pertranssita secus ipsam a parte meridiei foret 
meta terrea; inde versus dictam plagam meridionalem bonum spatium procedendo 
veniret ad latus cuiusdam silve glandinose lygeth dicte, eandem silvam lygeth versus 
fluvium Vyllye vocatum relinquendo; abinde in silva aquosa diversis metis cursualibus 
erectis per competens spatium pergendo veniret ad quendam alveum mochar vocatum 
et per meatum ipsius alvei versus dictam plagam non longe eundo veniret ad latus 
cuiusdam silve lygeth, ubi in quodam loco in latere eiusdem silve a parte occidentis 
ipsius alvey esset meta terrea; hinc inter meridionalem et occidentalem plagas in 
dicta silva bonum spatium currendo veniret ad finem cuiusdam silve aquose Mo-
charerdew nominate, ubi foret meta terrea capitalis; abindeque inter dictas plagas 
inter ipsam silvam Mocharos et silvam glandinosam lygeth largum spatium currendo 
veniret ad quendam campum Harkal vocatum, ubi esset meta terrea similiter capitalis, 
quandam silvam aquosam Egreserdew vocatam versus fluvium Vyllye nominatum 
relinquendo; quarum quidem terrarum tertia pars a parte fluvii Zlathyna vocati preno-
minatis nobilibus de Helmech, due vero partes earundem a parte dicti fluvii Vyllye 
existentes prefato Michaeli de Chazloch eorundemque heredibus universis perpetuo 
iure et irrevocabiliter in forma predicte extradationis et divisionis cessissent et de
venissent. 

Hártyán, selyemzsinóron függő pecséttel. DL 70821. (Perényi cs.) - Átírta Bolwssyth Ágoston lele
szi prépost és a konvent 1564. július 5-én kelt pátensében. DL 71934. (Uo.) - 1500 körüli másolata: 
Leleszi konvent orsz. lt., Metales, Ung 46. (DF 209721.) 

556 Máj. 25. Róma. V. Márton pápa Pápoci Lőrinc győri egyházmegyei papnak teljes bűnbocsánatot enge
délyez. - Lukcsics I . 393, reg. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 223.) 

557 Máj. 26. (Strigonii, 2. die 15. diei penthec.) Piacenzai Vicedomini Máté mindkét jog 
doktora, esztergomi lector és kanonok szerint az esztergomi káptalan által állított 
vikárius és ügyhallgató ítéletlevele. Balasethy-i Mihály fia: Pál mint Gergetheg-i 
Gwctor (dictus) Imre özvegyének: Margitnak procurator-a - a pozsonyi káptalan le
velével - húsvét tizenötödén (ápr. 6.) Kilythy-i László ellenében - ügyvédje Baar-i 
Jakab ugyané káptalan levelével - bemutatta a virágvasárnap előtti pénteken (márc. 
21.) már bemutatott propositam conscriptam. Eszerint Margit asszony követeli édes 
nővérének (soror uterina), Gergetheg-i Miklós fia: István lányának, Kilithy-i László 



fia: János feleségének: néhai Magdolnának hitbérét és jegyajándékát Kilythy-i Lász
lótól, akire János halála után a birtok szállt. Baar-i Jakab procurator azt válaszolta, 
hogy ezek a jogok János gyermekeire: Katalin és László fiára szálltak, Katalin pedig 
anyja halála után, amiért dictus Ladislaus non ex ipsa Margaretha, sed ex alia uxore 
ipsius Iohannis, puta Scolastica fuisset procreatus, nagyapjának: Lászlónak és fiai
nak: Istvánnak és Péternek vallotta be a birtokokat a nyitrai káptalan, majd halála 
óráján plébánosa és káplánja előtt. Bizonyításul felmutatja a nyitrai és a pozsonyi 
káptalan oklevelét. A felperes procurator-a Pobaethy-i János azt állította, hogy Kata
lin hajadon kiskorú, hét éves volt, ezért bevallást nem tehetett. A vikárius ápr. 6-ra 
halasztotta a pert azzal, hogy Katalin korát és bevallását tanúkkal kell igazolni. Máj. 
15-én (15. die oct. Georgii) úgy ítélt, hogy az alperes negyedmagával (viris nobilibus 
sibi similibus) a somorjai templom főoltáránál (in ecclesia parochiali similibus sibi et 
bone fame) egy hét múlva (octavo die) tegyen esküt, hogy a bevallásnál cselt nem 
alkalmazott, továbbá az eskütételhez Nicolaus Colmanni és Illés mester pozsonyi 
kanonokokat, Mihály szentandrási és Gál ZenthMihalwr-i plébánosokat küldte ki. A 
jelentéskor (proc. Bela-i Simon, a felperesé Balasethy Pál és Tamás Esztergom város 
jegyzője) a vikárius nem fogadta el Margit procurator-ának azt a kifogását, hogy az 
egyik eskütárs Kyraliffya-i A[ndrás] fia: István esset infamis et non bone fame, s a 
pert Kilythy-i László javára döntötte el. 

Hártya, fuggőpecsét zsinórjával. DL 11087. (NRA 1634-15.)-Bónis: Szentszéki reg. 2170, kiv. máj. 
19-i kelettel. 

558 Máj. 27. (Trenchinii, f. I I I . p. corp. Christi) Zs. civium ac hospitum et habitatorum 
civitatis nostre Trenchiniensis kérésére, sic non minus pro eorundem regnique nostri 
utilitate et ampliori comodo ac bono statu, nundinas liberas omnique tributaria solu
tione exemptas seu fora annualia civitatem nostram ad eandem cunctis octavis diebus 
festivitatum pasce Domini, necnon in omnibus festivitatibus Sancti Andree apostoli 
et aliis tribus precedentibus et quinque ipsum diem octavum et festum subsequentibus 
diebus annis singulis perpetuo celebrandas, ahogyan más királyi városokban is tarta
ni szokták, duximus annuendo gratiose concedendas, szabad királyi városok vására
inak módjára, más vásárok sérelme nélkül. Biztosítja az összes mercatores, institores, 
comutatores et quoslibet forenses homines, hogy javaikkal és áruikkal együtt bizton
ságosan és minden félelem nélkül jöhetnek, majd szabadon távozhatnak, ahová akar
nak sub nostra protectione et tutela speciali. Rendelkezését a vásárokon és más nyil
vános helyeken ki kell hirdetni. Az oklevelet kettős nagypecsétjének, quo videlicet 
ut rex Hungarie utimur, felfüggesztésével erősíttette meg. - A szöveg élén és alatt 
jobbról: Commissio propria domini regis. - A plica-n: Lecta et correcta. 

Hártyán, díszes kezdő szavakkal, fuggőpecsét selyemzsinórjával. Trencsén város levéltára, Titkos lt. 
1-4-10. (DF 280015.)-Átírta V. László király 1453. jún. 21-i privilégiumában. Uo. 1-7-2. (DF 280031.) 

559 Máj. 27. (Bude, f. I I I . p. corp. Christi) Zs. a győri káptalanhoz. Elmondták neki Antal 
Chorna-i prépost és a konvent nevében, hogy ők be akarnak menni Azzonfalwa-i Osl 
fia: Gergely mester Maglacha-i (Sopron m.) birtokrészébe. Megparancsolja, hogy 
küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike 
vezesse be őket a birtokrészbe és iktassák azt részükre; az esetleges ellentmondókat 



idézzék a királyi jelenlét elé. Kijelölt királyi emberek: Ladislaus litteratus de Paztor, 
Valentinus de eadem, Dominicus, Ioseph de Vadasfalva, Georgius, Barnabas, Ladislaus 
f. Nicolai de Potyond. 

A győri káptalan 1421. júl. 20-i privilégiumából: 787. DL 11090. (Acta ecclesiastica 36-1.) - 1806-
os hiteles másolata: Csornai konvent mit. 15-2-7. (DF 264954.) 

560 Máj. 27. (Thrinchynii, f. I I I . p. corp. Christi) Zs. emlékezetül adja, hogy mivel 
Lezkonch(!)/Leskouech(!)-i Kis (parvus) István (stren. mii.) ad nostre maiestatis 
requisitionem Castrum nostrum Zutcha/Svyzka cum suis villis et utilitatibus de1 

manibus egregii Styborii filii quondam Styborii wayuode, necnon nobilis domine 
Elska/Cesska vocate relicte condam Woyk ac Andree Rosno/Pasno generi et domine 
Dobroska filie ipsius domine Elska pro mille sexagenis grossorum Bohemicalium, 
quamlibet sexagenam per sexaginta grossos computando, amelyért a mondott vár és 
tartozékai aput ipsos hactenus titulo pignoris extititisset, redemit et eliberavit ugyan
ezt a várat és tartozékait nobis reapropriando, ezért mivel Istvánt kárpótolni akarja a 
zálogösszegért, a Pozsony megyei Kwrth/Kürt, Wyzkeleth/Wiskeleth, Taxon, Parloch, 
Nagh/Naagh et Chukarpathaka(!)/Czukapatheka(!) ... cum omnibus prediis, iurisdi-
tionibus, obventionibus, pertinentiis et utilitatibus - ahogyan Kwrth/Kürt-i Beke fia: 
néhai János bírta, akinek magtalan halálával királyi kézre háramlóit - pro eisdem 
mille sexagenis grossorum Bohemicalium conputi pretacti, necnon pro quinquaginta 
marcis denariorum, quamlibet marcam per quadringentos denarios numerando per 
eundem Stephanum de Lezkonch(!) Beke fia: János özvegyének pro rebus parauf-
fernalibus(!) et iuribus dotalitiis az ország szokása szerint, et parte possessionum 
eiusdem mariti sui proveniente de nostre maiestatis commissione solvendis ipsi 
Stephano de Lezkonch(!) duximus impignorandas és vállalja, hogy azok birtokában 
Istvánt és örököseit a visszaváltásig mindenkitől megvédi, az oklevelet, quibus sigillum 
nostrum maius, quo videlicet ut rex Hungarie utimur, appensum est vigore et testimonío 
mediante. 

Átírva Kinizsi Pál országbíró 1494. febr. 13-i pátensében. DL 58188. (Békássy cs.) - Ezt átírta Vingárti 
Geréb Péter országbíró 1496. máj. 30-i oklevele, amelynek egyszerű XVII I . századi másolata: DL 88809. 
(Esterházy cs. hercegi ága lt., Repositorium 40-J-155.) A / jel után ennek változatai. - Az oklevél hami
sítvány; 1. E korban szokatlan fogalmazása alapján. 2. A pecsételési záradéka lényegesen eltér az ekkor 
használatostól. 3. Hiányzik a pecsételési záradék után a cseh királyi cím és a sorszám. Vő. még a máj. 
25-i mandátummal: 554. 

1 Utána még egyszer: de. 

561 Máj. 28. (in nostra civitate Hradysthya eis fluvium Morauie, f. IV. p. corp. Christi) 
Zs. emlékezetül adja, hogy Solywmus-i László (nob.) familiárisa: Zomolya-i János 
fia: Imre hűséges szolgálatatiért, amelyeket ő locis et temporibus opportunis et 
signanter pridem in regno nostro Bohemie predicto sub banderio fidelis nostri grate 
dilecti magnifici Piponis de Ozora Temessiensis et camerarum salium nostrorum re-
galium comitis unacum dicto Ladislao de Solywmus dominó suo contra wiklephistas 
Deo et hominibus exosos viriliter preliando maiestati nostre iuxta totius sue possi-
bilitatis facultatem fideliter et laudabiliter exhibitis et impensis, az ő szolgálatait va
lamiképpen viszonozni akarván quandam portionem suam possessionariam in pos-



sessione Felseuzomolya vocata in comitatu Borsodiensi existenti habitam, amelyet 
Imre és elődei régóta békésen birtokolnak minden haszonvételével és tartozékával, 
úgymint művelt és nem művelt szántóföldekkel, rétekkel, ligetekkel, vizekkel és víz
folyásokkal és minden hasznával, bármely néven is nevezettek, azon határok kö
zött, amelyekkel ősei is birtokolták, ex certa [nostra scientia prelatorumque et baronum] 
ad id accedente [consilio prematuro] új adományul adja omni eo iure, quo [...] ratio-
nibus seu causis ad nostram rite et legitimé spectaret et pertineret collationem János 
fiának: Imrének és általa patruelis testvéreinek: György fiainak: Györgynek és Ist
vánnak meg András fiainak: Tamásnak, Jánosnak és Fábiánnak, valamint örököseik
nek örök joggal és visszavonhatatlanul salvo iure alieno. Az oklevélről privilégium 
kiállítását ígéri, ha azt előtte bemutatják. - A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: 
Relatio Michaelis filii Stephani de Zend. - A hátlapján: E de Zomolya. 

Lyukas papíron, szöveg alatt a titkospecsét nyomával. Egri káptalan magánlevéltára 17-3-1-3. 
(DF 210551.) - Sugár: Borsodi oki. 239/397, reg. - 1788. évi hiteles másolata uo. 

* Máj. 28. Csáki György szatmári ispán oklevele. - Károlyi I I . 63. - Helyes kelte: máj. 29. Lásd 564. 

562 Máj. 29. (Trinchinii, 8. die corp. Christi) Zs. [Pál mester nádori protonotáriushoz]. 
Nye[nye]-i Demeter fia: Jakab fogott bírák közbenjöttével Nyenye birtok harmadrészét 
elörökítette [Hli]nyk-i Berecknek, aki abba magát nádori és sági konventi emberrel beve
zettette. Tamen vos post hec cum dicto Jacobo faciendo altematim possessionariam 
permutationem nos solum duas partes annotate possessionis Nyenye, portionem - utputa 
- dicti Jacobi, sed etiam tertiam partém, portionem scilicet ipsius Brictii nullám sibi exinde 
facientes recompensam occupassetis, et erga se indebite et minusiuste, ymmo potentialiter 
conservaretis. Megparancsolja [Pál mesternek] és ezúttal a sági konventnek is, hogy 
az elfoglalt részt pacifice et quiete remittere debeatis et resignare. Az eljárásról a 
konvent tegyen neki jelentést. Levelét királyi nagypecsétjével erősíttette meg. 

Átírta a sági konvent 1421. július 8-i levelében: 742. DL 69406. (Kubinyi cs.) 

563 Máj. 29. (Thrinchynii, 8. die corp. Christi) Zs. emlékezetül adja, hogy mivel hűséges 
híve, Synka/Symka fia: László - Tamás egykori egri püspök frater-e - de voluntate 
annuentia et permissione nostre maiestatis castrum Ludan/Lwdan cum opido similiter 
Ludan/Lwdan, továbbá Ormeicze/Ormeiche, Chitar/Chithor, mindkét Dokoucze/ 
Dokouche meg Dowran/Doworan birtokokkal és falvakkal, amelyeket ő egykor má
sik levele szerint Sarfew castellum-mal és opidum-mal, továbbá Krthouicze/ 
Krthoviche, Serlusky/Sarlusky, Harabor/Harabur, Alsobezan/Alsobezen, Felsewbezan/ 
Felsobezen birtokokkal meg Potocecz/Pothochec allodium-mal és Chirmiwam/ 
Chyrmiwan birtokok felével, tartozékaival és haszonvételeivel Skryn/Skyrin-i Donyn-
nak pro duobus milibus sexagenis latorum grossorum Bohemicalium pignori obliga-
veramus, pro mille sexagenis ipsorum grossorum Bohemicalium eidem Donyn realiter 
persolutis, ab ipso Donyn ad se redemit. Ideo nos pro aliis residuis mille sexagenis 
eorundem grossorum a mondott Sarfew castellum-ot és felsorolt tartozékait és haszon
vételeit meg jövedelmeit signanter autem proventibus lucri camere nostre regalis nobis 
singulis annis de eisdem possessionibus debentibus ac iure patronatus ecclesiarum 
possessionibus in eisdem existentibus erga eundem Donyn titulo pignoris duximus 



relinquendum et tamdiu quousque nos vei ille cui idem et easdem redimere commit-
teremus, ab eodem pro ipsis mille sexagenis grossorum Bohemicalium redimerimus 
vei redimerit possidendas, tenendas et pariter habendas. Vállalja Zs. továbbá, hogy 
Donyn-t a mondott castellum és tartozékai birtokában békésen a visszaváltásig meg
őrzi. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. 
- Relatio Pauli de Ezdege alias regni Sclauonie bani. 

Hártya, kiemelt díszes kezdő N és S betűvel, kétsornyi OS és IGISMUNDUS, hártyaszalagos függő-
pecsét befüggesztésének helye. Erdődy lt. 10281. (25-2-7.) - Átírta a nyitrai káptalan 1437. jún. 6-i 
oklevelében, amelyet ugyanők átírtak 1521. ápr. 2-án (uo.), a / jel után ennek variánsai. 

564 Máj. 29. Daróc. (8. díe corp. Christi) Csáki István fia: György volt székely, most szatmári ispán emléke
zetül adja, hogy Károlyi Marhardus fia: András ellen, aki egy hamispénzverőt Károly nevű birtokán 
tartott, majd onnan elengedett, kéréseire való tekintettel felmenti vétke alól. - Károlyi I I . 63, máj. 28-i 
keltezéssel. (DL 98842 - Károlyi cs.) 

565 Máj. 29. (8. die corp. Christi) A pozsegai káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent 
előttük Zvynna-i Jakab fia: Miklós, aki Leua-i Cheh (dictus) Péter felesége: Katalin 
asszony (nob.) és Borbála - néhai Neuna-i Treutul Miklós (magn.) leányai - nevé
ben, és tiltakozott az ellen, hogy Zs. a napokban quasdam possessiones ipsarum do
mine et puelle, videlicet Marouch, Kubly, Boltha et Kereklygethe vocatas minden 
tartozékukkal minusiuste et indebite imo potentialiter János korábbi pécsi püspök
nek szándékozik adni, átadni és adományozni az ő igen nagy sérelmükre és egyúttal 
eltiltja őt ettől. Ugyancsak eltiltja János püspököt és mindenki mást ezek elfogadásá
tól, elfoglalásától és használatától, önmagának azokba való bevezettettésétől a jelen 
oklevél ereje által, akár megtörténtek, akár meg fognak történni. 

Papíron, hátlapján pecsét darabkáival. DL 58957. (Forgách cs.) 

566 Máj. 30. (12. die 2. diei Trinitatis) A vasvári káptalan bizonyítja, hogy Zs. máj. 1-ji 
parancsára (467) Thelekus-i Mihály királyi emberrel Sydofelde-i János mester kano
noktársukat küldték ki, akik visszatérve jelentették, hogy a Szentháromság ünnepé
nek másnapján (máj. 19.) kimentek Felseupethenych birtokra, s et per consequens 
predictarum duodecim sessionum in eadem habitarum összehíván a szomszédokat és 
határosokatjelenlétükben Balázs prépostot és testvérét: Jánost zálog címén bevezet
vén a birtokba azt minden hasznával és tartozékával részükre ellentmondás nélkül 
iktatták. Méltóságsor: Balázs prépost, Miklós éneklő-, István őrkanonok, dékánátus 
üresedésben. 

Hártyán, függőpecsét hártyaszalagja. DL 94151. (Festetics cs. l t , Saller cs.) 

567 Máj. 30. (Bejegyzés arról, hogy) Chiasma-i Simon fia: Mátyás kötelezte magát, hogy a zágrábi kano
nokság és prebenda elnyeréséért járó összeget megfizeti. - Annatae 35/1. (ASV Annatae vol. 1 fol. 13b 
- DF 290883.) - Mon. Croat. Vat. I I . 31/1. 

568 Máj. 31. (Bude, sab. p. Vrbani) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Gwth-i Péter 
fiai: Imre, András és László panaszát, amely szerint Arthanhaza-i Mihály fiai: Dávid, 
Benedek, Miklós, Péter és Antal meg Thoka (dictus) Benedek, valamint Balázs fia: 
György, akik a közelmúltban az éj leple alatt preconceptive a Gwth birtokhoz tartozó 



erdejükbe mentek fát vágni, az erdő védelmére siető Imrére és Andrásra rontva, meg 
akarták őket ölni, és három lovukat nyíllövésekkel megsebesítették. Kijelölt királyi 
emberek: Ladizlaus, Andreas, Michael, Vallentinus de Thwr, Laurentius de Bol, Iaco-
bus de Zakoli, Dominicus f. Andree de Kerch. - A külzet alatt kézjegy. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-44. (DF 221314.) — 
Hátlapján a konvent 1421. júl. 29-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint a Thwr-i András királyi 
ember és Benedek diák karbeli klerikus által elvégzett vizsgálat a panaszt igazolta. 

569 Máj. 31. ([Bude], sab. p. Vrbani) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Arthan-
haza-i Demeter fiai: Péter, György és János, valamint Artanhaza-i Hala (dictus) Já
nos panaszát, amely szerint amikor ez évben saját használatukra fát akartak vágni az 
Arthanhaza birtokhoz tartozó közös erdőben, Arthanhaza-i Balázs fia: György meg 
Mihály fiai: Miklós, Péter és Antal - e Mihály fiai: Dávid és Benedek egyetértésével 
és kívánságára - fegyveresen rájuk rontottak, Pétert nyíllövésekkel súlyosan megse
besítették, egyik ujját levágták, és meg akarták ölni, s ha el nem futnak, megölték 
volna a többi panaszost is, Péter feleségét, aki védeni igyekezett a férjét, karddal 
súlyosan megverték; majd az említett Mihály fia: Thoka (dictus) Benedek - testvérei 
és György egyetértésével és kívánságára - Pétert a saját házában akarta megölni, 
nyíllövésekkel megsebesítette, házát pedig felgyújtotta. Kijelölt királyi emberek: 
Ladizlaus, Andreas, Michael, Vallentinus de Thwr, Laurentius de Bol, Nicolaus de 
Zakol, Dominicus f. Andree de Kerch. 

Kissé hiányos papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-16. 
(DF 221285.) - Hátlapján a konvent 1421. júl. 29-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint a királyi 
ember Chwr-i András, a konvent küldötte Benedek diák karbeli klerikus volt, s a panasz igazolódott. 

570 Máj. 31. A győri káptalan előtt Nádasdi István fia: András és Mihály fia: Gáspár Nádas nevü birtokukon, 
a Bytwa folyón lévő elhagyott malomhelyet Gencsi Mihály fiainak: Mártonnak és Györgynek, a másikat 
Nádasdi Gergelynek és fiának: Istvánnak Jakab-naptól számított öt évre bérbe adják a leírt feltételek 
mellett. - HO I I I . 317. (DL 43505 - Múz. törzsanyag, Véghely-gyüjt., azelőtt Kisfaludy lt.) 

571 Máj. 31. (Bejegyzés arról, hogy) Mihály, az esztergomi egyház Szent Margit-oltárának prebendarius-a 
Zakan-i Tamás nevében kötelezettséget vállal az esztergomi egyház kanonoksága és prebendája elnye
réséértjáró annata megfizetésére. - Annatae 35/2. (ASV Annatae vol. 1 fol. 14a - DF 290883.) 

572 Máj. 31. A pápai kamara utolsó májusi bejegyzése, amely szerint a házi bevétel 26958 
kamarai aranyforint volt. 

ASV Introitus et exitus vol. 379 fol. 40. (DF 290847.) 

573 Jún. 1. Trencsén. Zs. előtt Leszkóci Kis (parvus) István kötelezi magát, hogy Ludány (Nyitra m.) királyi 
várkastélynak és tartozékainak (zálog)díja fejében Jakab-napon (júl. 25.) Donin-nak Bolondócon 1600 széles 
cseh garast fizet. - Fejér X76. 401 és X/8. 602, töredék. (Gyurikovics-gyüjt.) - Numizm. Közi. 40, reg. 

574 Jún. 1. (Bude, dom. p. oct. corp. Christi) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte 
Nyenye-i István fia: Demeter fia: Bathor (dictus) Jakab és fia: György egyfelől, más
felől Kowar-i Mátyás fia: Pál mester - a maga meg fiai: László és János nevében is 
szavatossággal - és előadták a következőket: Egy birtokcsere alkalmával Jakab és 



György a Hont megyei Nyenye birtokon lévő totam portionem Pál mesternek és fiai
nak adták, ők pedig a Bihar megyei Tepe birtokon lévő totam portionem cum cunctis 
earundem portionum utilitatibus mutuatim dedissent et tradidissent. Mivel Jakab és 
fia: György a mondott Tepe birtokot megtartani nem tudták, mert abból Pancel (no-
minatus) László kivetette őket, ezért a felek az előző permutatio-t megszüntették és 
semmissé tették, majd az alábbiakat határozták el: Jakab és fia: György Nyenye-i 
birtokrészüket de novoque dedissent atque tradidissent perhempnaliter tenendam et 
habendam Pálnak, fiainak és örököseiknek, míg ők a Heves megyei Kenderes más 
néven Kereghaz birtokon lévő birtokrészüket szintén cum dictis utilitatibus ad eandem 
portionem spectantibus et spectare debentibus - bármely néven is nevezik azokat -
tradidissent et assignassent, mindezt szavatossággal vállalják. Továbbá Pál és fiai 
meg örökösei a cserét visszavonnák, akkor in centum marcis salva iudicis portioné, 
ha Jakab és fia: György tenné ugyanezt, akkor in quinquaginta marcis denariorum 
similiter salva portioné iudicis ante litis ingressum deponendis convincerentur et 
convicti essent eo facto. Továbbá ha valamelyik fél örökösök nélkül halna meg, ak
kor a birtokrész a másik félre száll. Mindkét fél szavatosságot vállal a cseréért. A 
privilégiumot autentikus függőpecsétjével erősítteti meg. 

Hártyán, függőpecsét zsinórjával. Garamszentbenedeki konvent hh. lt., Oklevelek 1772. (DF 205836.) 
- A hátlapján a pecsét befüggesztése mellett közeikorú kéztől: Permutaíio secundaria cum Iacobo Bátor 
facta. - 1760. évi hiteles másolata: DL 11091. (NRA 258-39.) 

575 Jún. 1. (Bude, dom. p. Petronelle) Zs. a fehérvári keresztesek konventjéhez. Előadták 
neki Gench-i Péter fiai: László és Mihály meg Thynody-i Bálint miles nevében, hogy 
ők a Fejér megyei lakatlan Fanch birtokba új adomány címén be akarnak menni, 
ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldje ki tanúbizonyságát, akinek jelenlét
ében a kijelölt királyi emberek egyike - összehíván a szomszédokat és határosokat -
vezesse be őket a birtokba majd iktassa azt részükre minden hasznával és tartozékai
val új adomány címén. Az esetleges ellentmondókat idézze a királyi jelenlét elé, és 
ugyanoda tegyenek jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: Stephanus f. 
Andree de Hathwan, Stephanus f. Nicolai de eadem, Laurentius f. Sebastiani de dicta 
Hathwan, Bartholomeus f. Elie de Ewrsy. 

A fehérvári keresztes konvent 1421. jún. 16-i jelentéséből (666), amely szerint a középpecséttel volt 
megerősítve. Seilern cs. lt. 4-149. (DF 249197.) - Fejér X/6. 431, reg. (Nagy Gábor-gyűjt.) 

576 Jún. 1. (Bude, dom. p. Vrbani) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki VaradaAVarada-i 
Domokos fiai: Mihály, Miklós és Pelbárt, valamint familiárisuk és Mar[k]-i officálisuk: 
Bulch/Bwlch/Bwlcho-i István panaszát, amely szerint a karácsonyt követő vasárnap 
(1420. dec. 29.) István familiárisait: Lászlót, Mátét és Mátyást, akikkel István per 
liberam et directam viam karácsonyi ajándékként duos lardones cum omnibus suis 
intestinis et unum po[cul]um vini ac quosdam circulos, ac pullos et pecunias munera 
hozatott Bulch-i házába, amikor e nyílt úton Suran/Swran-i Zsigmond kertje mögé 
értek, Zsigmond unacum Iohanne de Kyssuran/Kysswran familiäre nobili, item Mar-
tino sartore et filio suo Blasio, Laurentio parvo, Benedicto Zakalus, Petro, altero 
Petro fabro, Anthonio Pethkes, Benedicto Sarhayw, Andrea Zewke, Petro sutore, 
Iacobo, Gregorio Ban, Thoma Ory/Orosy, Nicolao carnifice, Michaele Pariagy, Paulo 



sartore, Barnába Pethkes, Bartha, Petro, Iohanne Kwdus, Thoma filio Galli, Anthonio 
fabro, Paulo ruffo/rufo, Dyonisio, Stephano Gyngyes, Anthonio Fyzes, Benedicto 
Bank et Sebastiano iobagionibus suis in eadem Suran commorantibus fegyveresen 
megtámadta, Mátyást kegyetlenül megverte, Lászlót és Mátét per iactum biccellorum 
et securium percussissent, és elvette tőlük az említetteket, majd idézzék Zsigmondot, 
jobbágyai előállítására kötelezve, Pelbárt és István ellenében a jelenléte elé. Kijelölt 
királyi emberek: Adrianus de Posahaza, Philipus, Matheus de Oroz/Orozy, Michael, 
Petrus de Gurd, Ladizlaus de Ethe/Ehhe, Ladizlaus de Bulch/Bud, Ladizlaus de Bagh. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-39. (DF 221308.) -
Hátlapján a konv. 1421. júl. 1 T-i jelentésének fogalmazványa, és az ahhoz készített feljegyzés, amelyek 
szerint az apostolok szétoszlásának ünnepét követő szerdán (júl. 16.) az idézés Swran, illetve Kyssuran 
birtokon Nagyboldogasszony ünnepének nyolcadára megtörtént. - A konvent jelentésének tisztázata: 
DL 79682. (Zichy cs., zsélyi 2-886.) Ennek kivonatos ismertetése: Zichy V I I I . 52, amelynek névvarián
sai a fentiekben / jel után olvashatók. A hátlapon olvasható bírósági feljegyzés szerint a felpereseket 
Keerch-i Mátyás, az alpereseket Stephanus sartor képviselte, mindkettő leleszi levéllel, a pert minden
szentek ünnepének nyolcadára halasztották. - Alatta: Sigismundus, kézjegy, solvit. 

577 Jún. 1. (Bude, dom. p. Vrbani) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Ibran-i Gergely 
fia: András és Miklós fia: Gergely panaszát, amely szerint Halaz-i Domokos fia: 
Miklós officiálisa: Miske-i Benedek - ura engedélyével és egyetértésével, valamint e 
Domokos fia: László fiai: János, Zemere és Olivér egyetértésével és kívánságára - a 
György napját megelőző csütörtökön (ápr. 17.) lerombolt quandam clausuram piscine 
Poganvezy/Poganweyze vocatam; továbbá a Kerekes Balázs nevü jobbágyot saját 
földjén kegyetlenül megverte, és urai Halaz villa-ban lakó jobbágyaival felszántatta 
a panaszosok Kereztuth nevü villa-jához tartozó szántóföldeket. Kijelölt királyi em
berek: Mychael, Andreas, Vallentini, Laurentius de Chyr, Nicolaus, Jacobus(?) de 
Kemeche, Georgius, Iohannes, Gregorius, Petrus, Stephanus de Artanhaza. 

Foltos és hiányos papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Bercsényiana 
4-38. (DF 284070.) - Hátlapján a konvent 1421. júl. 29-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint 
Chw[r]-i András királyi emberrel Benedek diák karbeli klerikust küldték ki , akik visszatérve jelentették, 
hogy az eset úgy történt, ahogy az a mandátumban le van írva. 

578 Jún. 1. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Idézzék meg a királyi jelenlét elé Bégányi Jánoska fiát: Gergelyt, 
aki Várdai Domokos fiai egy jobbágyának lovát elvette, amidőn törvényesen Daróc nevű birtokukra 
akart költözni. - Zichy VI I I . 14. (A leleszi konvent 1421. júl. 17-i okleveléből: 771. DL 79681 - Zichy 
cs., zsélyi 2-885.) - A közleményt követően említve, hogy Oroszi Máté királyi ember és Dámján fráter 
pap által az apostolok szétoszlásának napján tartott vizsgálat a panaszt igazolta. Gergelyt Bégány birto
kon megidézték Nagyboldogasszony ünnepének nyolcadára a királyi jelenlét elé. - A jelentés hátlapján 
levő bírósági feljegyzés szerint a felperest Kerch-i Mátyás képviselte a leleszi konvent levelével, Bégányi 
Gergely személyesen jelent meg; cum eodem a pert Mihály-nap nyolcadára halasztották. - A következő 
feljegyzés szerint a felperest ismét Mathyas de Kerch képviselte a konvent és a váradi káptalan levelével 
az alperest pedig Bolchw-i István a konvent levelével. A felperes közös vizsgálatot (kért), az alperes ezt 
nem fogadta el, így huszonötödmagával György-nap nyolcadik napján (tisztító) esküt kell tenni Leleszen. 
- denarios solvit centum. 

579 Jún. 1. Buda. Zs. Bereg megyéhez. Tartson vizsgálatot Kisvárdai Domokos fiainak panaszára, amely 
szerint Oroszi László mároki erdejükből a villicus sertéseit Hegy nevű birtokára hajtotta el, majd eggyel 
tetszése szerint cselekedett. - Zichy VII I . 15. (Bereg megye 1421. júl. 19-i okl.-ből: 872. DL 79678 -
Zichy cs., zsélyi 2-887.) A válasz rövid ismertetésével. - A jelentés külzetében: de Vrozy. 



580 Jún. 1. Buda. Zs. a váradi káptalantól az előző számban leírtak ügyében azonos vizsgálatot rendelt el 
Kisvárdai Domokos fiainak panaszára Oroszi László ellen. Ez esetben a kijelölt királyi emberek voltak: 
Adrianus de Posahaza, Philipus, Matheus de Oroz, Mychael, Petrus de Gwth, Ladizlaus de Hethe, 
Ladizlaus de Bud, Ladizlaus de Bagh. - Zichy VII I . 15, reg. (A váradi káptalan 1421. júl. 14-i okl.-ből: 
758. DL 79679 - Zichy cs., zsélyi 2-884.) 

581 Jún. 1. (4. die 8. diei corp. Christi) Garai Miklós nádor Senyed-i Josa-nak, a nyúlszi
geti apácák nevében előadott kérésére Esztergomi (de Strigonio) Márton diák királyi 
és Ozd-i Pál országbírói emberrel Keech/Kech-i Miklóst küldte ki saját embereként, 
akik visszatérve egybehangzóan jelentették, hogy űrnapja ünnepén (máj. 29.) Pest és 
Fejér megyékben tartott vizsgálatukon megállapították, hogy Koldo-i Barnabás fia: 
Mihály, Thorkus/Turkus (dictus) György és Kun/Kwn Mihály az apácák birtokát: 
aliam Koldo elfoglalták, és azóta is ott tartózkodnak; továbbá Gywro-i, másképpen 
Koldo-i Kun/Kwn (dictus) György, Balázs fiai: János és Benedek, János fiai: Péter, 
Miklós és Albert, Beke/Geke (dictus) Sebestyén, János fia: Imre és fia: Gergely, Barson 
(dictus) Sebestyén, Kwn Benedek és Miklós fia: Péter határjárást végeztettek, amely
nek során az apácák erdejéből, szántójából, rétjéből meg az apácák Tordas nevü bir
tokának szőlőhegyén egy részt Gywro-hoz és Koldo-hoz csatolták és azokat most is 
elfoglalva tartják. - A külzet alatt: Sgh (kézjegy), XXIIII . 

Papíron, zárópecsét darabjával. DL 11092. (Acta eccl. ord. et. mon. Poson. 57-25.) - A hátlapon: 
quod terras et silvam ad terram ipsorum Koldo aplicafbajnt. - Ugyanazon napon Perényi Péter ország
bíró azonos tartalmú pátens oklevelet állított ki az apácák részére. Ennek névvariánsai / jel után olvasha
tók. DL 11093. (Acta eccl. ord. etmon., Poson. 57-26.) 

582 Jún. 1. (Bude, dom. p. Petronelle) Perényi Péter országbíró a vasvári káptalanhoz. 
Bemutatták neki Koltha-i György fia: Jakab, Petew fia: Tamás, János fia: Gergely, 
János fia: Gergely(!), Marcellus, János fia: Miklós, Benedek fia: János, János fia: 
Bereck meg Koltha-i János fiai: Bereck és György nevében, hogy jóllehet frater-ük: 
Koltha-i Márton diák a maga (és a többiek nevében) a Vasvár megyei bizonyos Miiek 
nevü birtokot a manibus Andree filii Nicolai et Balko de Vnyan, h[ ]s eiusdem, 
necnon nobilis1 domine relicte condam Nicolai de Miiek iuridice reoptinuisset, azt 
részükre 1413-ban iktatták. Az iktatást ők mégis megakadályozták és a birtokot 
occupative birtokolják és a termését jobbágyaikkal elhordatják mind a mai napig. 
Ezért a király megparancsolta a káptalannak, hogy küldje ki tanúbizonyságát, akinek 
jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike végezze el a vizsgálatot és idézze And
rást, Balko-t és az özvegyet a királyi jelenlét elé. Kijelölt királyi emberek: Dionisius 
f. Ladislai de Koltha, Urlicus(!) f. Georgii, Franciscus f. Iohannis de eadem, Stephanus 
f. Iohannis, Simon f. Petri. 

Tartalmilag szokatlan módon átírva Garai Miklós nádor 1423. szept. 10-i oklevelében. Vasvári kápta
lan lt., Litterae instr. 48-37. (DF 283808.) - Vasvári kápt. reg. 279, említés. - A jelentés: 755. 

1 Az eredetiben tévesen: nobiles. 

583 Jún. 1. (Bude, 32. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró azt a pert, amelyet Radoch-i 
Mihály fia: János, Berend-i Gál felesége: Margit és Vasper-i Pál leánya: Ilona ellen 
az ő halasztólevele alapján az ő idéző- és halasztó- meg a vasvári káptalan válasza-
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ban leírt ügyben Zelche-i Fülöp fia: János ellen, György-nap nyolcadán indított, álta
lános királyi rendeletre Jakab-nap nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: E (kézjegy), 
solvit. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 92576. (Festetics cs.) - A hátlapon olvasható bírósági feljegyzés 
szerint a következő perfázisban a felpereseket Berend-i Péter fia: Gál, az alperest pedig Mille-i Domo
kos fia: János képviselte, és a pert a felek kérésére Mihály-nap nyolcadára halasztották; alatta: una. 

584 Jún. 1. (Bude, 32. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró azt a pert, amelyet Gerche-i 
Pethw fia: Tamás az ő halasztólevele alapján, a vasvári káptalan vizsgálati és idéző
levelében leírt ügyben György-nap nyolcadán indított Pál abbas de Sancto Gothhardo 
és a káptalan levelében név szerint felsorolt jobbágyai ellen, általános királyi rende
letre Jakab-nap nyolcadára halasztotta. - A külzet alatt: E (kézjegy) solvit. 

Papíron, zárópecsét darabjával. DL 92577. (Festetics cs.) - A hátlapon olvasható feljegyzés szerint a 
következő perfázisban a felperest Berenth-i Gál, az alperest Rekolian-i(l) Mátyás képviselte, mindket
ten a zalai konvent levelével, majd a pert vízkereszt nyolcadára halasztották; alatta: una. 

585 Jún. 1. (Bude, 32. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró azt a bizonyítékbemuta
tást, amelyet Iwanch-i László fiának: Péternek és János fiának: Györgynek az ő 
halasztólevele alapján bírói intézkedésében foglalt ügyben György-nap nyolcadán 
kellett teljesíteniük duas1 partes1 iudiciorum triginta marcarum dupplatas cum duplo 
dupplato nobis et tertiam partém eorundem similiter cum1 duplo iudicii duplato parti 
adverso promptis cum rebus, item duas partes iudicii trium marcarum similiter duplatas 
cum1 dupplo1 nobis et tertiam partém eiusdem similiter cum1 duplo parti adverse 
történő megfizetésével együtt, de generáli regio edicto a mondott bírságokkal együtt 
Jakab-nap nyolcadára halasztotta. - A külzet alatt: E (kézjegy) solvit. 

Rongált papíron, zárópecsét nyomával. DL 103484. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli oklevelek.) 

1 A sor fölött beszúrva. 

586 Jún. 1. Perényi Péter országbíró elfeketedett halasztólevele. DL 25918. (Acta eccl. 28-74.) 

587 Jún. 1. Meghalt I . Mohamed török szultán. - Altmann I . 4578. 

588 Jún. 2. (Bude, f. I I . p. Petronelle) Zs. a leleszi konventhez. Bathor-i István familiári
sát: Herdely/Erdely (dictus) Bálintot meg testvéreit: János diákot és Ferencet1 vezes
sék be Filppus-i Lászlónak a Szatmár megyei Filppus/Filpes birtokban lévő részébe 
és a Zamus folyón lévő malomba, amelyek zálogjogon illetik meg őket, és iktassák 
azokat részükre. Kijelölt királyi emberek: Georgius, Michael filii Ladizlai Chazari, 
Andreas magnus de Thikudh, Bartholomeus de Gwmro, Iohannes, Ladizlaus de 
Nawbragh, Andreas de Rapolth, Michael de Rohood. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Stat. E-48. (DF 211443.) - Hátlapján a 
konvent 1421. júl. 17-i jelentésének fogalmazványa és az azt előkészítő feljegyzés, amely szerint a 
konvent Chazar-i György királyi ember és Zapmar-i2 László pap konventi kiküldött a sarlós Boldog
asszony ünnepét követő csütörtökön (júl- 3.) nevezetteket a birtokrészbe bevezették és azokat minden 
hasznukkal és tartozékukkal részükre iktatták minden ellentmondás nélkül. 

1 A testvérek neve a sor fölött - feltehetően a konvent által - betoldva. 2 Ez a megjelölés a konventi 
feljegyzésből nem került be a fogalmazványba. 



589 Jún. 2. (Bude, f. I I . p. Petronelle) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Mada-i 
Miklós fia: Bertalan, felesége: Matróna meg fiai: János, István és Ambrus panaszát, 
amely szerint karnalis(!) testvére: Szaniszló György-nap 2. napján (ápr. 25.) Mada-i 
házukra rontva Bertalant és feleségét sebesre verte, és a házban tartózkodó familiári
saikat elkergette. Kijelölt királyi emberek: Micael(!), Ladizlaus, Simon, Valentinus, 
Demetrius, Benedictus de Rohod, Ladizlaus de Iokay, Valentinus, Laurentius, Iohannes 
de Ewr, Tonas(!), Gregoius(I), Iohannes de Vaya, Iohannes de Nabrad, Michael Zelch 
de Chasar, Stefanus, Petrus de earum(!). 

Papíron, zárlatán a középpecsét darabjával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-35. (DF 221301.) 
- Hátlapján a konvent feljegyzése, amely szerint Rohod-i Mihály királyi ember és László fráter pap által 
Szabolcs megyében a sarlós Boldogasszony ünnepét követő szombaton (júl. 5.) tartott vizsgálat suo 
modo eredménnyel járt. 

590 Jún. 2. Buda. Zs. Losonci Dénes mesternek Imbregi András és Miklós elleni perét hadjárat miatt Jakab
nap nyolcadára elhalasztja. - Bánffy I . 564. (Bánffy cs. nemzetségi lt. - DF 260725.) - A külzet alatt: 
IHS áthúzva. Sérült bírói zárópecsét. - A hátlapon olvasható bírósági feljegyzés szerint következő perfázis
ban a felperest Dénes fia: János (képviselte) leleszi levéllel, az alperes (érdekében kiadott) királyi (intéz
kedésre) vízkereszt (nyolcadára halasztották); alatta: due, solvit. 

591 Jún. 2. (Bude, 33. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a bizonyítékbemutatást, 
amelyet Zenthgyrolth-i Miklós fiának: Lászlónak Molnar/Malnary-i Miklós fia: Miklós 
ellenében az ő halasztólevele értelmében - a saját kikiáltó- és a kapornaki konvent 
válaszlevelében leírt ügyben - György-nap nyolcadán kellett volna teljesítenie, ami
kor is az alperesnek iudicia duorum milium noningentarum quinquaginta marcarum 
dupplata cum dupplo dupplata et sub pena duppli dupplati nobis, item septem marcam 
similiter dupplata parti adverse persolvere tenebatur, általános írott királyi rendeletre 
Jakab-nap nyolcadára halasztja a bírságokkal együtt. - A külzet alatt: I solvere tenetur, 
Sgh (kézjegy). 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 43506. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyüjt.) 

592 Jún. 2. (Bude, 33. die Georgii) Garai Miklós nádor azt a bizonyítékbemutatást, ame
lyet Sarno-i Benedeknek Harazth-i Poch fia: László felesége: Agatha ellenében - az 
ő halasztólevele alapján, Zalona, Marthony, Lak, Maly és Sarno félbirtokok közös és 
Deffelde félprédium ügyében György-nap nyolcadán tartozott teljesíteni - iudicia 
quindecim marcarum cum duplo ac aliud iudicium trium marcarum similiter duplatum 
nobis [et] parti adverse persolvere tenebatur - általános királyi rendeletre Jakab-nap 
nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: I solvere tenetur, Sgh (kézjegy). 

Rongált papíron, zárópecsét darabjaival. DL 70215. (Szinyei Merse cs.) - A külzet alatt: Contra non 
venit; a hátlap hiányos bal szélén, [...] Andreas de Harazthy cum [Scjepus. 

593 Jún. 2. (Bude, 33. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Gerse-i 
Pethew fiai: János és Tamás, e János fiai: László, János és Pethew az ő halasztóle
vele alapján, az abban és a vasvári káptalan vizsgálati és idézőlevelében leírt ügy
ben György-nap nyolcadán indított Pál apát de Sancto Gotthardo és Thofew-i 
Bereck meg az apát - előállításra kötelezett - 59 jobbágya ellen, általános királyi 



rendeletre Jakab-nap nyolcadára halasztotta. - A külzet alatt: I solvere tenetur, Sgh 
(kézjegy). 

Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 92578. (Festetics cs.) - A hátlapon olvasható bírósági feljegyzés 
szerint a következő perfázisban a felpereseket Berend-i Gál, az alpereseket Morychel-i Mihály - mind
ketten a vasvári káptalan levelével - képviselt és a pert a felek kérésére vízkereszt nyolcadára halasztot
ták; alatta: una. 

594 Jún. 2. (Bude, 33. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt az examinationem qua-
rumdam litterarum sententionalium, amelyet néhai Leusták nádor fiának: Györgynek 
Wyodvar-i Gergely fia: Ambrus ellenében, saját halasztólevele szerint György-nap 
nyolcadán a király, néhai János esztergomi érsek figyelmeztető és a budai káptalan 
válaszlevelében leírt ügyben, a királynak hozzá intézett mandátumára Jakab-nap nyol
cadára halasztotta. - A külzet alatt: I solvere tenetur, Sgh (kézjegy). 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 102016. (Batthyány cs. lt., Miscellanea 104-128.) 

595 Jún. 2. (Bude, 33. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Berthold-i 
János fia: György és Haraszti Poch fia: László indított Berthold-i Demeter fia: Mik
lós ellen az ő idéző és a szepesi káptalan válaszlevelében leírt ügyben, általános 
királyi rendeletre Jakab-nap nyolcadára halasztja. 

XIX. század eleji másolat, amely a birtokok nevét nem tartalmazza. Cornides-gyüjtemény (OSZK 
Fol. Lat. 2219. fol. 16.) 

596 Jún. 2. (Bude, 33. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró a győri káptalannak a 
csornai prépost és a konvent, valamint annak 53 Nagbaraty-i jobbágya ellen, az ő 
halasztólevele alapján a pannonhalmi konvent vizsgálati és idézőlevelében leírt ügy
ben, György-nap nyolcadán indított perét, de generáli regio edicto Jakab-nap nyolca
dára halasztja. - Külzet alatt: E (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11094. (Acta eccl. 8-15.) - Hátlapon: Contra non venit. 

597 Jún. 2. (Bude, 33. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró discussionem et delibe-
rationem cuiusdam cause, amely Pwthnok-i János fia: László fia: Bertalan felperes 
meg Pwthnok-i János fia: Miklós alperes és előállítandó két familiárisa között az ő 
halasztólevele értelmében - Gömör megye hatóságának peráttevő levelében leírt ügy
ben - György-nap nyolcadán indított, de generáli regio edicto Jakab-nap nyolcadára 
halasztja. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. DL 89824. (Radvánszky cs., sajókazai.) 

598 Jún. 2. (Bude, 33. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró a Puthnok-i László fiai: 
Bertalan, János, György, Miklós és Zsigmond az ő halasztólevele alapján az egri káptalan 
vizsgálati és idézőlevelében leírt ügyben (Puthnok-i) János fia: Jakab,1 valamint előállí
tandó familiárisai: Miklós, János és Ferenc ellen György-nap nyolcadán indított, általá
nos királyi parancsra Jakab-nap nyolcadára halasztja - A külzet alatt: E (kézjegy) solvit. 

Papíron, a zárópecsét nagyobb részével. DL 89825. (Radvánszky cs., sajókazai.) - Az alperes részére 
kiállított példány. 

1 A hátlapon: Miklós. 



599 Jún. 3. (Bude, f. I I I . p. Petronelle) Zs. a leleszi konventhez. Gallo(!)-i Leukes fia: 
Miklós nevében elpanaszolták, hogy János, Ágoston és Máté nevü jobbágya en
gedély nélkül Ibran-i András birtokára szökött, akiket vissza szeretne kapni. Meg
parancsolja, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt 
királyi emberek egyike szólítsa fel Andrást a jobbágyuk visszaadására. Ha ezt 
nem teszi meg, idézze meg őt Miklós ellenében a különös királyi jelenlét elé. 
Kijelölt király emberek: Michael de Besenewd, Philipus de Kerch, Blasius de Seney, 
(ezt követően a két utolsó név megismételve), Philipus de Apady(!), Emericus de 
Perked, Nicolaus Adus de Zalon,1 Beke de Zalmad, Albertus de eadem. - A külzet 
alatt: Ga. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 54163. (Kállay cs.) 
1 Feltételezhető, hogy de Zahon a helyes. 

600 Jún. 3. (Bude 34. die oct. Georgii) Zs. azt a pert, amelyet Kallo-i László fia: János 
az országbíró halasztólevele alapján György-nap nyolcadán a leleszi konvent ki
kiáltó levelére adott válaszában leírt ügyben indított, Meggyes-i István fiai: Zsig
mond és László meg Lewkws fia: Miklós ellen - amikor is Sigismundus duas partes 
iudiciorum viginti septem, annotatus autem Ladizlaus duodecim marcarum duplatas 
cum duplo iudici et tertiam partém eorundem sine duplo parti adverse persolvere 
tenebatur - , a királyi sereg mozgósítása miatt Jakab-nap nyolcadára halasztja. - A 
külzet alatt: IHS. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 54164. (Kállay cs.) - Az alperesek részére kiállított példány. 

601 Jún. 3. (Bude, 34. die oct. Georgii) Zs. annak a (birtok)csere oklevélnek a bemu
tatását, amelyet halasztólevele alapján Kaza-i Kakas János fiainak: Lászlónak és 
Miklósnak Kaza-i Gyula mester ellenében az ő idéző és az egri káptalan válaszá
ban leírt ügyben György-nap nyolcadán kellett volna megtenniük - amikor is 
Miklósnak duas partes iudicii decem et novem duplatas, annotatus autem Ladizlaus 
trium marcarum similiter duplatas cum duplo iudici et tertiam partém eiusdem 
sine duplo a másik félnek - a királyi sereg mozgósítása miatt Jakab-nap nyolca
dára - ugyanezzel a bírsággal - ugyancsak különös jelenlét elé halasztotta. - A 
külzet alatt: IHS áthúzva. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 89827. (Radvánszky cs., sajókazai.) 

602 Jún. 3. (Bude, f. I I I . p. Petronelle) Zs. a leleszi konventhez. Sowar-i Sos Péter 
mester és testvére: Miklós, valamint Péter fiai: György, László és János nevében 
elpanaszolták, hogy Imbregh-i Farkas (dictus) Dénes az elmúlt Kozma és Dámján 
nap vigíliáján (1420. szept. 26.) Ceke birtokon lakó jobbágyuk: János doliator fiát: 
Jánost hatalmaskodva diris verberibus et vulneris plagis affecisset az ő kárukra. 
Megparancsolja, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kije
lölt királyi emberek egyike megtudva az igazságot, idézze meg Dénest György 
ellenében a királyi különös jelenlét elé, köztük függő per ne legyen akadály. K i 
jelölt királyi emberek: Iohannes, Benedictus, Petrus de Chruchow, Stephanus de 
Lezthemer, Iacobus f. eiusdem, Mathias de eadem, Ladizlaus de Cheb, Ladizlaus de 



Baranch, Stephanus, Iacobus de Ronua, Iohannes f. Iacobi de Zeech, Nicolaus f. 
Dyonisii de Pelehthe. 

A leleszi konvent 1421. július 17-én kelt okleveléből, amely szerint a konvent László fráter 
subdiaconus-t küldte ki Cruchow-i János királyi emberrel, akik Zemplén megyében vizsgálatot tartván a 
panaszt valósnak találták és az apostolok szétoszlása ünnepét követő szerdán (júl. 16.) Farkas Dénest 
Jezthreb-i birtokrészén Jakab-nap nyolcadára megidézték a királyi személyes jelenlét elé. - A hátlapi 
bírósági feljegyzés szerint a felpereseket Teyek(!) (dictus) Domokos képviselte a leleszi konvent levelé
vel; alatta: Zemlen (a megyei bírságbehajtási lista részére). DL 57522. (Soós cs.) 

603 Jún. 3. (Bude, f. I I I . p. Petronelle) Zs. a leleszi konventhez. Iakow-i Iwan fia: László 
nevében elpanaszolták, hogy Iakow birtokot érintő írásos bizonyítékok Baktha-i 
György fiánál: Gergelynél vannak, aki azokat a leleszi konvent kötelező levele értel
mében visszaadni vállalta, továbbá Pethenyehaza-i Jakab osztályos és határjáró leve
lei is nála vannak, que rehabere volent(!). Megparancsolja a konventnek, hogy küld
jék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike el
menve Gergelyhez királyi szóval figyelmeztesse őt, hogy adja vissza az okleveleket. 
Ha ezt nem teszi meg, idézze meg őt a királyi jelenlét elé, a köztük függőben levő per 
ne legyen akadály. Kijelölt királyi emberek: Iacobus f. Thome de Pethenyehaza, Io
hannes f. Ladizlai de Endes, Michael Benchy(!) de Benky, Dávid de Zekel, Iohannes, 
Ladizlaus, Desew, Martinus, Stephanus de Mad, Dávid, Iohannes de Bezdyd, Gre
gorius, Michael de Iklod, Michael de Rohod. 

A leleszi konvent 1421. júl. 2-i jelentéséből, amely szerint Rohod-i Mihály királyi emberrel László 
fráter papot küldték ki, akik Péter és Pál-nap vigíliáján elmentek Baktha birtokra, ahol Gergely távollétében 
ott tartózkodó familiárisai és jobbágyai uruk távollétében válaszolni nem tudtak, ezért Gergelyt Iako-i 
László és Pethenyehaza-i Jakab ellenében Jakab-nap nyolcadára megidézték a királyi jelenlét elé. - A 
hátlapon levő feljegyzés szerint következő perfázisban Pethenehaza-i Jakab megjelent társát a konvent 
levelével képviselte; az alperest Bws (dictus) Imre képviselte konventi levéllel; a pert vízkereszt nyolca
dára halasztották. DL 62238. (Ibrányi cs.) 

604 Jún. 3. (Bude, f. I I I . p. Petronelle) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja ki Souar-i Sos 
(dicti) Péter és Miklós, e Péter fiai: György, László és János, valamint János fia: Sos 
(dictus) László (hon.) panaszát, amely szerint Zerdahel/Zeredahel-i Ferenc elfoglalta 
a Souar-i nemeseket megillető Kwesd/Kewesd várat és Kengel villa-t. Megismervén 
a valóságot, idézze Ferencet Miklós ellenében különös jelenléte elé, majd ugyanan
nak tegyen jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: Iohannes, Benedictus, 
Petrus de Kruucha, Stephanus de Leztemer, Iacobus f. eiusdem, Mathias de eadem, 
Ladizlaus de Cheb, Ladizlaus de Baranch, Iacobus de Ronua, Iohannes f. Iacobi de 
Zech, Nicolaus f. Dkmisii de Pelehthe. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-48. (DF 221318.) — 
Hátlapján a konvent 1421. júl. 18-i jelentésének fogalmazványa, és ahhoz készült feljegyzés, amelyek 
szerint Crwcho/Krucha-i János királyi ember és László fráter alszerpap konventi küldött a Zemplén 
megyében végzett vizsgálat után Ferencet Kenches birtokon lévő részén Jakab-nap nyolcadára megidéz
te a királyi különös jelenlét elé. 

605 Jún. 3. (Bude, f. I I I . p. Petronelle) Zs. a leleszi konventhez. Zuth-i Ábrahám fia: Péter 
fiai: Sebestyén, János, Jakab és László meg nővérük: Orsolya, valamint Ábrahám 
fiának: Istvánnak leánya: Margit, továbbá Cheke-i Simon fia: Péter és leánya: Margit 



nevében elmondták, hogy ők a kezükön lévő Zuth birtokba újadomány jogán kíván
nak bemenni, ezért megparancsolja, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek je
lenlétében a kijelölt királyi emberek egyike összehíván a szomszédokat és határoso
kat, jelenlétükben vezessék be őket a birtokba és azt minden haszonvételével és tar
tozékával iktassa részükre, az esetleges ellentmondókat idézzék a királyi jelenlét elé. 
Kijelölt királyi emberek: Nicolaus, Petrus filii Martini de Nagtharchan, Petrus f. 
Stephani de Agárd, Egidius, Martinus de Ramachahaza, Laurentius, Dyonisius de 
Pethry, Sigismundus de Bachka. 

Fejérpataky László saját kezű másolata a leleszi konvent 1421. júl. 1-jei okleveléről, amely szerint 
jún. 17-én ellentmondás nélkül elvégezték a feladatot. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae Z, fasc. IV. 
nr. 212. Uo. megvolt a parancs eredetije is. - Mikrofilmezéskor egyik oklevél sem volt a helyén. 

606 Jún. 3. (Bude, f. I I I . p. Petronelle) Zs. a budai káptalanhoz. Előadták neki Echer-i 
László nevében, hogy de eadem Gergely özvegye és leánya: Cecília bizonyos ottani 
birtokrészt, in qua scilicet ipsa domina personalem facérét residentiam minus iuste et 
indebite, ymmo potentialiter conservaret, cuius conservationis rationem ő meg akar
ja tudni tőlük, hogy milyen jogon tartják kezükön. Ezért megparancsolja a káptalan
nak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek a jelenlétében a kijelölt királyi em
berek egyike szólítsa fel verbo nostro maiestatis, hogy a birtokrészt adják vissza 
Lászlónak és egyúttal tiltsák el az asszonyokat a további használatától, termésének 
és hasznának szedésétől, mindazonáltal idézze meg őket a királyi jelenlét elé, per-
függés esetén is, és ugyanoda tegyenek jelentést is. Kijelölt királyi emberek: Stephanus 
f. Anthonii de Maglód, Benedictus de Vecherch, Dauid de eadem Maglód, Gregorius 
magnus de eadem. 

A budai káptalan 1421. jún. 7-i jelentéséből, amely szerint Vecherch-i Benedek királyi ember és 
András mester kanonok Petronella-nap utáni csütörtökön (jún. 5.) eltiltották őket, majd Jakab-nap nyol
cadára megidézték László ellenében. Zay cs., ugróci D-l-23e. (DF 265848.) 

607 Jún. 3. (Bude, f. I I I . p. Petronelle) Zs. a leleszi konventhez. Előadták neki Kwssal-i 
Jakch fia: György fiai: János, László és Mihály mesterek meg e Jakch fia: István fiai: 
Mihály és László nevében, hogy ők csere címén be akarnak menni Borswa-i Fábián 
fia: János Bereg megyei Borswa, Kysmuse, Hegh és Helmech meg az Ugocsa megyei 
Orozy birtokaiba, ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizony
ságukat, akinek a jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike a szomszédokat és 
határosokat összehíván vezesse be őket a birtokokba és iktassa azokat részükre örök 
birtoklásra. Az esetleges ellentmondókat idézze a nádori jelenlét elé és ugyanoda 
tegyenek jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: Georgius, Philippus, 
Franciscus de eadem Borsua, Iacobus de Gecche, Iacobus, Georgius de Chornawada, 
Georgius de Gathal, Gregorius de Beuken. 

A leleszi konvent 1421. jún. 25-i jelentéséből: 689. Wesselényi cs. lt. 787. (DF 254851.) 

608 Jún. 3. (Bude, 34. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor a Ruska-i Do[b]o István által 
Kysdobron-i Bereck fia: Mihály, Tamás fia: János meg János fiai: Mátyás és Tamás 
ellen - az ő és a leleszi konvent vizsgálati és idézőlevelében leírt ügyben - György
nap nyolcadán indított pert, az alperesek bírságainak fizetési kötelezettségével de 



regio litteratorio mandato nobis iniuncto Jakab-nap nyolcadára halasztja. - Külzet 
alatt: I solvere tenetur, Sgh (kézjegy). 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11095. (NRA 747-41.) - Hátlapi feljegyzés szerint a következő 
alkalommal a felpereseket Monyaros-i László, az alpereseket Lap-i László képviselte, és a pert Mihály-
nap nyolcadára halasztották; alatta: una. 

609 Jún. 3. (Bude, 34. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Chazloch-i 
Péter fia: Mihály nádori halasztólevél alapján Gerk birtok fele iktatásának történt 
ellentmondás miatt György-nap nyolcadán indított Rosal-i Lukács fiai: Miklós és 
Jakab meg leánya: Anna ellen - amikor is az alpereseknek duas partes iudicii trium 
marcarum dupplatas cum dupplo dupplato et iterum eum dupplo dupplato et suppena(!) 
duppli dupplati nobis et tertiam partém eorundem sine dupplo parti adverse kellett 
fizetniük - de generáli regio edicto Jakab-nap nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: 
I solvere tenetur, Sgh (kézjegy). 

Papíron, zárópecsét apró darabjaival. DL 54165. (Kállay cs.) - A hátlapon levő bírósági feljegyzés 
szerint a felperes ügyvédje Ezen-i István volt a leleszi konvent levelével, az alpereseké Lapa-i László 
volt ugyanazzal, és a pert a felek kérésére vízkereszt nyolcadára elhalasztották; due. 

610 Jún. 3. Buda. Garai Miklós nádor általános királyi rendeletre Jakab-nap nyolcadára halasztja el azt a 
pert, amelyet a fehérvári káptalan indított Albert Aurana-i perjel ellen, amiért ellentmondott Lulya birto
kon egy négy királyi ekealja föld iktatásának. - A külzet alatt: I solvere tenetur, Sgh (kézjegy). - Fejér 
X76. 431. (DL 106300 - Székesfehévári keresztesek konventje.) 

611 Jún. 3. (Bude, 34. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró Sovar-i Sos (dictus) 
Péternek Peren-i Imre fia: János ellen indított perét és hét jobbágyának elrendelt 
előállítását a jászói konvent vizsgálati és idézőlevelében leírt ügyben György-nap 
nyolcadáról de generáli regio edicto Jakab-nap nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: 
E (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárlatán sérült pecséttel. DL 57518. (Soós cs.) - A hátlapi bírósági feljegyzés szerint a 
következő perfázisban a felperest Thekzes Domokos képviselte, az alperest Kasuh-i Péter, mindkettő 
leleszi levéllel, s a pert vízkereszt nyolcadára halasztották; due. 

612 Jún. 3. Buda. Perényi Péter országbíró Várdai Mihálynak és Pelbártnak Daróci Bertalan és társai1 elleni 
perét általános királyi rendeletre elhalasztja Jakab-nap nyolcadára. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit. 
- Zichy VI I I . 16. (DL 79670 - Zichy cs., zsélyi 2-883.) - A hátlapon levő bírósági feljegyzés szerint a 
következő perfázisban a felperest Kerch-i Mátyás a váradi káptalan, az alpereseket Perked-i Simon a 
leleszi konvent levelével képviselte és kérésükre a pert Mihály-nap nyolcadára halasztották; alatta: due. 

1 A kiadástól eltérően Márton és Gergely atyja nem Tamás, hanem Chema. 

613 Jún. 3. (Bude, 34. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró azt a bizonyítékbemuta
tást, amelyet Puthnuk-i János fiainak: Benedeknek és Lászlónak meg Puthnuk-i Lász
lónak az ő halasztólevele alapján, saját idézőlevelében leírt ügyben Puthnuk-i másik 
János fia: Miklós meg az említett János fia: László fia: Bertalan ellenében György
nap nyolcadán kellett volna teljesíteniük - cum duabus partibus iudicii trium marcarum 
dupplatarum cum dupplo nobis et tertia parte eiusdem sine dupplo parti adverse 
persolvendis facere tenebatur, amikor is Benedek és László duas partes iudicii trium 
marcarum dupplatas cum dupplo dupplato et sub pena duppli dupplati nobis et tertiam 



partém eiusdem sine omni cum dupplo dupplato parti adverse; továbbá due partes 
alterius iudicii trium marcarum dupplatas cum dupplo nobis et tertiam partém eiusdem 
sine dupplo - általános királyi rendeletre Jakab-nap nyolcadára halasztotta. 

Foltos papíron, hátlapjának alsó része leragasztva, zárópecsét darabjával. DL 89826. (Radvánszky 
cs., sajókazai.) 

614 Jún. 3. (Bude, 34. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró azt a pert, amelyet Péter 
jászói prépost és a konvent az ő halasztólevele alapján, a szepesi káptalan vizsgálati 
és idézőlevelében leírt ügyben György-nap nyolcadán indított Mera-i Tamás fia: Ist
ván ellen, általános királyi rendeletre Jakab-nap nyolcadára halasztotta. - A külzet 
alatt: E (kézjegy) solvit, alatta a lap alsó szélén Perked áthúzva. 

Papíron, zárópecsét részeivel. Jászói konvent mit. 13-40. (DF 233059.) - A hátlap bal oldalán levő 
bírósági feljegyzés szerint a következő perfázisban a felperest Bedechke-i Albert, az alperest pedig 
FelseFiged-i Márk fia: János képviselte a jászói konvent levelével és a pert Mihály-nap nyolcadára 
halasztották; alatta: due, solvit. 

615 Jún. 3. (Crisii, 2. die 16. diei Trinitatis) Marchali-i Dénes szlavón bán ítéletlevele. 
Midőn unacum regni nobilibus ítélkezett, Domokos fia: Miklós de Iuxta Kamarya 
azzal vádolta Wyudwar-i Pál diák jelenlevő fiát: Miklós diákot, hogy pünkösd táján 
(máj. 11.) embereit és familiárisait fegyveresen a házára küldve 300 forint értékű res 
et bona elvitetett. Mivel az alperes ártatlanságát hangoztatta, és egyik félnek sem 
volt más documentum-a, úgy ítélt, hogy Miklós diák Keresztelő Szent János ünnepé
nek 8. napján (júl. 1.) a csázmai káptalan előtt 25-öd magával tegyen tisztító esküt. 
Az erről szóló bizonyságlevelet a rákövetkező 8. napon mutassa be. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 103485. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli oklevelek.) 

616 Jún. 3. (f. I I I . p. Nicomedis!) A szepesi káptalan királyi mandátumra átírja az in 
sacristia seu conservatorio őrzött példány alapján 1347. júl. 11-én kelt saját okleve
lét, amely szerint a Szepes megyei Bathyz falvai Konchmanus fia: László a maga 
meg anyja: Feyes, továbbá soror-ai: Olus, Katalin és Klára meg frater-ei: Koncmanus 
és Tylo nevében is kérte a káptalant, hogy küldje ki egy vagy két emberét anyjához és 
soror-aihoz, mivel ők a hosszú utazás és az utazási nehézségek miatt nem tudnak a 
káptalanhoz eljönni, hogy bevallást tegyenek. Ők kiküldték Lampert kanonokot, aki 
előtt Péter és Pál ünnepe utáni hétfőn (júl. 2.) Feyes asszony és gyermekei bevallást 
tettek a Fylka-i népek földjei melletti Chethene nevü földterület határai ügyében. 

Tartalmilag átírta Garai Miklós nádor 1431. jún. 29-én, amelyet a szepesi káptalan 1431. júl. 24-i 
oklevele tartott fenn. DL 98010. (Acta post advocatos.) 

617 Jún. 3. Róma. V. Márton pápa megparancsolja a csázmai prépostnak, hogy a Perger Konrád halálával 
megüresedett csázmai főesperességet és zágrábi kanonokságot adja át Jakab fia: Detre zágrábi egyház
megyei klerikusnak, amelyeket ő Eberhard püspöktől már elnyert. - Lukcsics I . 394, reg. (Reg. Lat. vol. 
215 fol. 121.) - Lukinovic V I . 24. (Uo.) 

618 Jún. 4. (Bude, f. IV. p. Petronelle) Zs. a leleszi konventhez. Sowar-i Sos (dictus) Péter 
nevében elpanaszolták, hogy Zeredahel-i Ferenc és László mindkét Kewesd birtok őt 
illető felét elfoglalták, aminek okát szeretnék megtudni. Megparancsolja, hogy küld-



jék ki megbízottukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike idézze 
meg őket a királyi különös jelenlét elé, hogy ennek okát adja; köztük folyamatban 
levő per ne legyen akadály. Kijelölt királyi emberek: Johannes, Benedictus, Petrus de 
Krwcho, Stephanus de Lezthemer, Iacobus f. eiusdem, Mathias de eadem, Ladizlaus 
de Cheb, Ladizlaus de Baranch, Stephanus de Ronua, Iacobus de eadem, Iohannes f. 
Iacobi de Seech, Nicolaus f. Dyonisii de Pelehthe. 

A leleszi konvent 1421. július 14-én kelt jelentéséből, amely szerint László subdyaconus és Krucho-i 
János királyi ember az apostolok szétoszlását megelőző hétfőn (júl. 14.) a két Zeredehel-it Kenches nevü 
birtokon levő részükön Jakab-nap nyolcadára megidézték a királyi különös jelenlét elé, köztük függőben levő 
per nem akadály. A hátlapon levő bírósági feljegyzés szerint Stephanus de Chrucha és a bent leírtak (legyenek 
a királyi) emberek, (az idézés) György(-nap nyolcadára) történjék. DL 57523. (Soós cs.) 

619 Jún. 4. (Bude, f. IV. p. Petronelle) Zs. a leleszi konventhez. Foglalja vissza Kyrch/ 
Kerch-i László fia: Mátyás számára a Gymelcheslewev birtokról leválasztott Lewew/ 
Leweu/Lewe birtokot, amelyet Gywlahaza-i Gerk-től és annak leányától kapott, majd 
a körülhatárolt birtokot minden haszonvételével és tartozékával örök birtoklásra adja 
át neki. Az ellentmondókat idézzék a nádor elé, és ugyanannak tegyenek jelentést. 
Kijelölt királyi emberek: Petrus, Ábrahám filii Emerici de Kyrch, Benedictus, Petrus, 
Nicolaus de Arthanhaza, Dyonisius de Gegen. 

Papíron, záró középpecsét nyomával, hátlapján a konvent 1421. júl. 23-i jelentésének fogalmazvá
nya és a hozzá készített feljegyzés szerint kiküldöttük és Gegen-i Dénes királyi ember Nagyboldogasszony 
ünnepének nyolcadára a nádor elé idézte a beiktatásnak ellentmondó Lewev/Lewe-i László fiát: Lászlót 
és János fiát: Gergelyt, valamint Warada-i Mihály mestert. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae K-367. 
(DF 211797.) 

620 Jún. 4. (Bude, 35. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt az exhibitionem quarumdam 
litterarum expeditoriarum, amelyet halasztólevele alapján Sowar-i Soos Miklósnak 
Perényi Péter országbíró bírói intézkedése és halasztólevelében foglalt ügyében 
Hasagh-i Farkas Márton ellenében György-nap nyolcadán kellett teljesítenie, általá
nos királyi rendeletre Jakab-nap nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: I solvere tenetur, 
Sgh (kézjegy). 

Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 57519. (Soós cs.) - A hátlapi bírósági feljegyzés szerint következő 
perfázisban a felperest Delne-i Kakas a szepesi káptalan, az alperest Domokos a jászói konvent levelével 
képviselte és a pert a felek kérésére Mihály-nap nyolcadára halasztották; a külzet alatt: Contra non venit. 

621 Jún. 4. (Bude, 35. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor a Bathmonostra-i Thutes 
(dictus) László fia: János, valamint Zer-i Posa István fia: György, de Sancto Salvatore 
Sándor fia: Márton és János fia: Albert között az ő halasztólevele alapján, a pécsváradi 
konvent kikiáltási levelében leírt ügyben György-nap nyolcadán esedékes tárgyalást, 
amikor a felperes százhúsz márka bírságot tartozott fizetni neki és a másik félnek, 
általános királyi rendeletre a bírsággal együtt Jakab-nap nyolcadára halasztja. - A 
külzet alatt: I solvere tenetur, Sgh. 

Papíron, zárópecsét két darabjával. DL 79671. (Zichy cs., zsélyi 213-1825.) - Zichy V I . 605, említés. 
- A hátlapon bírósági feljegyzés szerint a következő perfázisban a felperest Chypch-i Jakab a kalocsai 
káptalan levelével képviselte,pro Ide regio adE(a.z alperes részére szóló királyi rendelettel újév napjá
nak nyolcadára halasztották), utána: due, más tollal: solvit rövidítve. 



622 Jún. 4. (Bude, 35. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró azt a pert, amelyet Kallo-i 
Lewkes fia: Miklós halasztólevele alapján a leleszi konvent vizsgálati és idéző
levelében leírt ügyben György-nap nyolcadán indított Bathka-i Gergely, Szabolcs 
megye alispánja1 ellen, általános királyi rendeletre Jakab-nap nyolcadára halasztotta. 
- A külzet alatt: E (kézjegy), solvit és az(?). 

Papíron, sérült zárópecséttel. DL 54166. (Kállay cs.) - A hátlapi bírósági feljegyzés szerint a követ
kező perfázisban a felperest Perked-i Simon képviselte a leleszi konvent levelével, pro I de regio eo, 
quod ad Bohemiam (a pert vízkereszt nyolcadára halasztották; alatta: ds (debet solvere). 

1 Vö. ZsO VII . 1860. 

623 Jún. 4. (Bude, 35. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró a Belch-i László által a 
nyúlszigeti apácák ellen Belch birtok határai miatt indított pert de generálé regio 
edicto Jakab-nap nyolcadára halasztja. - Külzet alatt: ozd (kézjegy?). 

Papíron, gyürüs zárópecsét darabkáival. DL 12995. (Acta eccl. ord. et mon., Poson. 43-41.) 

* Jún. 4. Scolari András váradi püspök oklevele. - Varadinum 44, reg. - Helyes kelte: 1422. jún. 4. Lásd 
ZsO IX. 598. 

624 Jún. 4. Róma. Berényi Mihály esztergomi egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy tekintettel hatvanéves 
korára mentse fel egykori fogadalma alól, mely szerint belép a pálos rendbe. - Lukcsics I . 395, reg. 
(Reg. suppl. vol. 153 fol. 10.) 

* Jún. 4. Miklós fia: János pécsi kanonok és cantor két kötelezvénye. - Lukinovic V I . 26 és 27. - Helyes 
kelte: júl. 4. Lásd 729-730. 

625 Jún. 5. (Bude, 15. die corp. Christi) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte Bay-i 
Dénes fia: János leánya: Annus (nob.), Nyek-i Lőrinc fia: János felesége, és önként és 
szabadon a következő bevallást tette: az esztergomi káptalan megfizette azt a quadraginta 
florenos centenarios, amely pro dote et rebus suis paraffernalibus de dicta Nyek járt neki. 
A privilégiumot függőpecsétjével erősítette meg az esztergomi káptalan számára. 

Hártyán, díszes kezdő N betűvel, fuggőpecsét selyemzsinórjával. Esztergomi káptalan mit. 37-1-12. 
(DF 236922.) 

626 Jún. 5. (Bude 36. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet a fehérvári 
káptalan Bathmonostra-i Thetheus László fia: János ellen az ő halasztólevele alapján 
György-nap nyolcadán az ő bírói intézkedésében leírt ügyben indított, az eskütétel
ről való tárgyalást általános királyi rendeletre Jakab-nap nyolcadára halasztja. - A 
külzet alatt: I solvere tenetur, Sgh (kézjegy). 

Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 79672/1. (Zichy cs., zsélyi 213-1826.) 

627 Jún. 5. Buda. Garai Miklós nádor Bátmonostori Töttös Jánosnak a kalocsai káptalan levelében leírt ügy
ben, a fehérvári káptalan elleni perét általános királyi rendeletre Jakab-nap nyolcadára halasztja. - A kül
zet alatt: I solvere tenetur, Sgh (kézjegy). - Zichy VII I . 19. (DL 79672/2. - Zichy cs., zsélyi 213-1826.) 

628 Jún. 5. (Bude, 36. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet a fehér
vári káptalan Bathmonostora-i Thithews László fia: János és tíz előállítandó Sem-



bech-i jobbágya ellen, az ő halasztólevele és a pécsi káptalan vizsgálati és 
idézőlevelében leírt ügyben György-nap nyolcadán indított, általános királyi pa
rancsra Jakab-nap nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: I solvere tenetur, Sgh (kéz
jegy). 

Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 79673. (Zichy cs., zsélyi 213-1827.) - Zichy V I I I . 97/1, reg. 

629 Jún. 5. (Bude, 36. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor a pert, amelyet a fehérvári 
káptalan Bathmonostra-i Theuthes1 László fia: János és Sembech-i várnagya el
len az ő halasztólevele alapján a Perényi Péter országbíró idéző- és a pécsi kápta
lan válaszlevelében leírt ügyben György-nap nyolcadán indított, királyi általános 
rendeletre Jakab-nap nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: I solvere tenetur, Sgh 
(kézjegy). 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 79674. (Zichy cs., zsélyi 213-1827.) - Zichy V I I I . 97/2, reg. 
1 Előtte de két vonallal áthúzva. 

630 Jún. 5. (Bude, 36. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a bizonyítékbemutatást, 
amelyet Waya-i Tamásnak, Ábrahámnak és Mihálynak Gergy-i Pál fia: László mester 
és testvére: Gaspar ellenében, a halasztólevelébe foglalt bírói intézkedésében leírt 
ügyben György-nap nyolcadán kellett teljesíteniük, általános királyi rendeletre Ja
kab-nap nyolcadára halasztja. 

Foltos papíron, zárópecsételés nyomával. DL 96999. (Vay cs., berkeszi.) 

631 Jún. 5. Buda. Garai Miklós nádor a budai káptalanhoz. Az Esztergom megyei Nyéki Lőrinc fia: János -
felesége, Baji Dénes fia: János leánya: Ágnes jelenlétében - nyéki részbirtokokon lévő részét a Berche 
birtok szőlőhegyén lévő szőlők harmadrészével az esztergomi káptalannak adta és elörökítette az elmúlt 
vízkereszti nyolcadon kelt privilégiuma szerint. Mivel a káptalan a mondott birtokba iurium sibi 
perpetuorum legitimé inducendum fore videbatur, ezért kéri a budai káptalant, hogy küldje ki tanúbi
zonyságát, akinek jelenlétében a nádori emberek egyike - összehíván Nyek és Berche birtokok határo
sait és szomszédait - iktassa részükre azt és hagyja meg nekik azon jogon, amely őket illeti. Az esetleges 
ellentmondókat idézzék a jelenléte elé, és ugyanoda tegyenek jelentést az eljárásról. - Esztergomi főkápt. 
birtokai 125. (A budai kápt. 1421. júl. 21-i jelentéséből: ZsO IX. 1161. Esztergomi káptalan mit. 37-1-
14 - DF 236924.) - Átírta Garai Miklós nádor 1422. nov. 20-án: 790. Uo. 37-1-16. (DF 236926.) 

632 Jún. 5. (Bude, 4. die f. I I . p. oct. corp. Christi) Garai Miklós nádor előtt a nyúlszigeti 
apácák (proc. János diák az apácák levelével) és Belch-i Ferenc (proc. Andoch-i 
Mátyás a somogyi konvent levelével) között folyó perben Ferenc ügyvédje a veszp
rémi káptalan 1244-es privilégiumát - Keer/Ker-i Sebestyén fia: István kérésére a 
somogyi konvent által történt átírásban - bemutatta. E szerint Sambok-i Márk (fele
sége) Nátha, fráter-e: Pongrác és Petro filio suo parvo nevében is, Dada faluban lévő 
három ekényi örökölt földjét, amelyet férjétől hitbére és jegyajándéka fejében ka
pott, tíz ezüstmárkáért eladta de parochia Simigiensi Cheh-i János comes-nek és örö
köseinek, az oklevélben leírták a föld határait is. 

Tartalmilag átírta a) Garai Miklós nádor 1430. jún. 19-én. DL 12171. (Acta ord. et mon., Poson. 
56-55), b) Palóci Mathius nádor 1435. máj. 2-án két példányban. DL 12566. (Uo. 57-29 és 63-41) 
és c) Hédervári Lőrinc nádor 1437. jún. 23-án. DL 12992, szintén két példányban. (Uo. 49-19 és 
50-21.) 



633 Jún. 5. (Bude, 36. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró emlékezetül adja, hogy 
amikor Kowar-i Mátyás fia: Pál mester és Podhorchan-i János fia: Péter fia: Erdeus 
(nominatus) Miklós az ő bírói meghagyása és a sági konventnek e levelére kelt okle
vele értelmében a nádori és a konventi ember által, miután ők a szomszédokat és 
határosokat összehívták, iktattatni akarták maguk számára Kyskeresken birtokot, inter 
alios Marosfalwa-i Cheh István, felesége - aki Kyskeresken-i Jakab özvegye - nevé
ben ellentmondott, amiért őt a jelen György-napi nyolcadra idézték. Amikor is Pál 
mester személyesen - a maga és Miklós nevében is nádori levéllel - egyfelől, másfe
lől Cheh István - felesége nevében a garamszentbenedeki konvent levelével - meg
jelentek előtte, és Pál mester megkérdezte az ellentmondás okát, mire István azt fe
lelte, hogy ő prohibitionem predictam inadvertenter et minus licité fecisset, mivel 
felesége de suo iure dotalitio de medietate prescripte possessionis Kyskeresken por
tioné videlicet annotati Iacobi prioris mariti ipius domine proveniendo penitus et in 
toto Pál mester és Miklós által ki lett fizetve, amiért is az asszony a mondott tiltást 
visszavonja és néhai férje egykori birtokának felét cum omnibus suis utilitatibus örökre 
meghagyja Pál és Miklós meg örököseik kezén, István pedig az asszony nevében a 
perrel felhagy. 

Papíron, hátlapján pecsét darabkáival. DL 69404. (Kubinyi cs.) 

634 Jún. 5. László sági prépost és a konvent előtt előzőleg Felsőnyéken lakó néhai Vrban (dictus) András 
lánya: Erzsébet asszony fia: Mihály a maga, anyja és testvérei nevében is szavatossággal 23 új forintért 
eladja a Felsőnyék melletti patakon álló egykerekű, felülcsapó malom felét Vrban László fiainak, a 
Födémesen lakó Mártonnak és Tamásnak meg a Nyéken lakó Imrének és Antalnak. - Díszített kezdő O 
betű és függőpecsét selyemzsinórral. - Fejér X/6. 425. (DL 43507 - Múz. törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) 

635 Jún. 5. (V. Iunii) Ferenc bíboros elismervénye arról, hogy Péter fráter, a zárai egyház
megyei Szent Kozma és Dámján bencés monostor apátja 18 kamarai aranyforintot, 9 
solidus-t és egy dénárt per manus Cosme et Laurentii de Medicis lefizetett. 

Rövidített fogalmazvány. ASV Obligationes et solutiones vol. 62 fol. 77/LXXb. (DF 291446.) 

636 Jún. 5. (Romé, V. Junii) Ferenc bíboros pápai thesaurarius habuit recipiente dicto 
Bartolomeo (ti. de Bardis) depositario nomine dicte camere a reverendo patre dominó 
fratre Petro abbate Sanctorum Cosme et Damiani ordinis Sancti Benedicti Jadrensis 
diocesis pro totali solutione sui communis servitii florenos auri de camera sexdecim, 
solidos triginta tres et denarios quatuor monete Romane. 

Eredeti bejegyzés. ASV Introitus et exitus vol. 379 fol. 40/XIa. (DF 290867.) - Más kézzel: folio 
XXXVII . 

637 Jún. 6. (Bude, 20. die oct. penthecostes) Zs. azt a pert, amelyet Sebes-i Synka fia: 
Imre mester a szepesi káptalan figyelmeztető és idézőlevele alapján, az abban leírt 
ügyben pünkösd (máj. 11.) nyolcadán a királyi különös jelenlét előtt László nógrádi 
főesperes, valamint Sowar-i Soos (dicti) Péter és Miklós ellen, propter presentem 
nostram exercitualem expeditionem contra Turcos motam Jakab-nap nyolcadára ha
lasztja. - A külzet alatt: áthúzott IHS. 

Papíron, zárópecsét apró darabjával. DL 57520. (Soós cs.) 



638 Jún. 6. (Posonii, f. VI . a. Barnabe) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Előadták neki Czu-
karpaka-i Simon fia: János fia: Miklós leánya: Magdolna (nob.), aki Eghazasswr-i 
Egyed fia: Mihály felesége, továbbá gyermekei: András, Dámján és kiskorú Ágota 
nevében, hogy ők a Pozsony megyei Czukarpaka birtokon lévő bizonyos birtokrész
be, amely őket teljes jogon megilleti, be akarnak menni, ezért megparancsolja a káp
talannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi 
emberek egyike a szomszédokat és határosokat összehíván, előttük vezesse be őket a 
bitokrészbe és iktassa azt részükre örök birtoklásra. Az esetleges ellentmondókat 
idézze a nádori jelenlét elé és ugyanoda tegyenek jelentést az eljárásról. Kijelölt kirá
lyi emberek: Georgius f. Pauli, Michael f. Ladislai de Eghazasswr, Lucas f. Iohannis 
de Borsa, Georgius f. Nicolai, Andreas f. Petri de predicta Borsa, Thomas f. Nicolai 
de Galhaza. - A külzet alatt: solvit den. XXIIII . N (kézjegy). 

Papíron, záró titkospecsét nyomával. Pozsonyi káptalan országos lt. 1-12-1. (DF 225546.) - A hátla
pi konventi feljegyzés szerint Borsa-i Miklós fia: György királyi ember és Mihály Eghazasswr-i plébá
nos Vitus és Modestus ünnepe utáni hétfőn (jún. 16.) ellentmondás nélkül végrehajtották a feladatot. -
Alatta: Solvit scriptis, pergamenum et sericum et ceram. 

639 Jún. 6. (Bude, 37. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró azt a pert, amelyet 
Bathmonostra-i László özvegye és fia: János Hedreh-i Hedricus fia: István meg 
Thamasy-i János fiai: László és Herricus ellen az ő halasztólevele alapján, az ő idé
ző- és a pécsváradi1 konvent válaszlevelében leírt ügyben György-nap nyolcadán 
indított, általános királyi rendeletre Jakab-nap nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: 
tp (kézjegy). 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 79675. (Zichy cs., zsélyi 213-1828.) - Zichy V I . 626, reg. - A 
következő perfázisokban készült bírósági feljegyzések: Contra non venit, kétszer a külzet alatt; a felpe
reseket Chypch-i Jakab képviselte Desew bán levelével; az alpereseket Domokos deák a pécsváradi 
konventével és a pert Mihály-nap nyolcadára halasztották, majd de partium (a felek kérésére újabb 
halasztás történt). - Baranya (a megyei bírságjegyzéknek). 

1 Az áthúzott Saxard fölé írva. 

640 Jún. 6. (die VP mensis Junii) Pápai kamarai bejegyzés arról, hogy Péter korbáviai 
püspöktől pro parte sui communis servitii Nouarai Simon útján bevettek XV kamarai 
aranyforintot. 

Eredeti bejegyzés. ASV Introitus et exitus vol. 379 fol. 34. (DF 290848.) 

641 Jún. 7. (Bude, sab. a. Barnabe) Zs. a fehérvári káptalanhoz. Előadták neki Gywla-i 
Mihály fia: István fia: Mihály, István1 leánya: Dorottya - Mihály soror-a és Somy-i 
Tamás felesége - nevében is, hogy ők a Fejér megyei Wal és Wereb birtokok felébe 
iure hereditario be akarják magukat vezettettni, ezért megparancsolja nekik, hogy 
küldjék ki tanúbizonyságukat a kijelölt királyi emberek egyikével, akinek jelenlé
tében a királyi ember vezesse be őket a birtokok felerészébe, majd iktassa azokat 
részükre. Az esetleges ellentmondókat idézzék a királyi jelenlét elé, és ugyannak 
tegyenek jelentést. Kijelölt királyi emberek: Iohannes f. Anthonii, altér Iohannes f. 
alterius Iohannis, Gallus f. Iohannis, Iacobus, Ladislaus filii Iohannis de Pethend, 



Iohannes f. Georgii de Barachka, Blasius f. Benedicti de Kuldo, Sebastianus f. Beke 
de eadem. 

A fehérvári káptalan 1421. jún. 25-i jelentéséből, amely szerint Pethend-i János fia: Gál királyi em
ber és Somlyo-i János mester, fehérvári kanonok káptalani küldött Barnabás ünnepén (jún. 11.) ellent
mondás nélkül - megvárva in faciebus dictarum possessionum az ország szokása szerinti napok és órák 
eltelését - elvégezték a feladatot. Az oklevelet nagyobb autentikus függőpecsétjükkel erősítették meg. 
Méltóságsor: Benedek prépost, Balázs cantor, Dauid custos, Waswar-i György és de civitate László 
dékánok. - Átírta Mátyás király 1476. máj. 4-i oki.-ben negyedikként. Pannonhalmi főapátság lt., So
mogyi cs. 5. (DF 257427.) 

1 A mandátumban: Dorothea filie eiusdem Michaelis, sororis utputa prefati Michaelis filii Stephani, 
a jelentésben már helyesen István leányaként szerepel. 

642 Jún. 7. Buda. Zs. a szekszárdi konventhez. Tartson vizsgálatot Dobokai György és családja panaszára, 
amely szerint fiúkat/testvérüket Istvánt, aki Bátmonostori Töttös László özvegyének és fiainak ügyvéd
je és familiárisa volt a cikádori apát familiárisai és széki vámagyai a Márk-napot követő szombaton (ápr. 
26.) Félegyházán úgy megverték, hogy sebeibe belehalt. Továbbá Töttösék Felheghaza birtokán széná
jukat kaszáló jobbágyait elkergették. - Zichy VII I . 20. (A szekszárdi konvent 1421. júl. 9-i okl.-ből: 
745. DL 79677 - Zichy cs., zsélyi 213-1833.) - Zs. ugyanilyen feladatot adott Bodrog megyének. Lásd 
a következő számot. 

643 Jún. 7. (Bude, sab. a. Barnabe) Zs. Bodrog megye ispánjához, alispánjához és szolga-
bíráihoz. Előadták neki Doboka-i György és felesége: Dorottya meg néhai István 
diák, ügyvéd soror-jai: Erzsébet, Margit, kiskorú Orsolya és Klára (nob.), továbbá 
Bathmonostor-i néhai Tewthews László fiai és özvegye nevében, hogy Imre Chykador-i 
apát (relig.) familiárisai: Feyruar-i János, de Symigio másik János, Erdel-i Antal, 
Baroch-i Kozma, Bal-i1 Domokos, Kaymathy-i Lőrinc diák, Baal-i György és János 
diák procurator castellani Zeek Márk evangélista ünnepe utáni szombaton (ápr. 26.), 
az apát megbízásából és engedélyével a minap István diák ügyvédet, néhai Thewthes 
László fiainak és özvegyének famulusát Feleghaz birtokon találván dirys verberibus 
et vulneribus afficissent et ab ipso cuncta bona sua protunc erga ipsum habita ab-
stulissent, per que eandem verbera et vulnera István diák mortuus extitisset; ezenfe
lül a mondottak Feleghaz birtok határain belül szénát kaszálókat elkergették és ezzel 
egy szekérnyinél nagyobb kárt okoztak. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki 
egy vagy két emberüket az igazság kiderítésére és azt neki írják meg. 

Bodrog megye 1421. jún. 16-i jelentéséből: 667. DL 87951. (Esterházy cs. hercegi ágának lt., 
Repositorium 32-EE-384.) 

1 Ga/-ból javítva. 

644 Jún. 7. (sab. a. Barnabe) Az egri káptalan előtt Kaza-i Kakas fia: János fia: László 
egykor esztergom-zöldmezei prépost Capla-i néhai János vajda fia: Loránd özvegye 
Katalin és fia: György nevében eltiltotta János vajda fiát: Leustákot az őket törvé
nyesen megillető birtokok elidegenítésétől. 

Papír, hátlapján pecsét nyomával. DL 11096. (NRA 777-45.) - Hátlapján: Prohibitoria Loranthffy 
contra Lewstachium fratrem suum. 

645 Jún. 7. (sab. a. Primi et Feliciani) Bártfa város hatósága előtt két Tarno-i esküdt be
vallást tett, quod Nicolaus Falkinberg sicud vendidit iudicium in predicta Tarno 



Georgio Spilner eidemque commisit, quod dictum dare de ultima pecunia iudicii 
Nicolao Close iurato nostro centum et XL florenos numeri Cassensis. - Továbbá 
bevallotta, hogy a mondott Miklós persolvit coram Iohanne Stenczil iudice a mon
dott ünnep előtti hétfőn (jún. 2.), ita tum, quod Georgius Spilner de predicta pecunia 
est liber et absolutus. 

Bártfa város lt. 77 (DF 250507) fol. 6a. 4. bejegyzés. 

646 Jún. 7. (die septima mensis iunii) Ferenc bíboros elismeri, hogy a személyesen meg
jelent Péter korbáviai püspök pro parte suorum communis et minuti servitiorum, 
amelyekkel pro parte suorum és bírságukkal el van maradva, 20 kamarai aranyforin
tot per manus Francisci de Beda familiáris a (bíborosi) kollégium részére befizetett, 
és megismervén előadott nehéz helyzetét, hozzájárult ahhoz, hogy tartozását a követ
kező mindenszentek ünnepéig rendezze. 

Egykorú bejegyzés. ASV Obligationes et solutiones vol. 62 fol. 78/LXXIa. (DF 291446.) - Mon. 
Croat. Vat. I . 326/583. 

647 Jún. 8. Buda. Zs. a pécsváradi konventhez. Tartson vizsgálatot Bátmonostori Töttös László fiainak pana
szára, amely szerint Rozgonyi István bodolai officiálisa és kilenc falvának népei Lak birtokukon több 
rendbeli hatalmaskodásokat követtek el. - Zichy VII I . 21. (A pécsváradi konvent 1421. júl. 28-i oki.-bői 
(829), amely pátens formában lett kiállítva. DL 79691 - Zichy cs., zsélyi 213-1839.) 

648 Jún. 8. A váradi káptalan előtt Csáki Miklós erdélyi vajda, szolnoki ispán és György volt székely, most 
szatmári, ugocsai és krasznai ispán a maguk és fiaik nevében felosztják Körösszeg és Adorján várakat és 
tartozékait az alábbiak szerint. Miklós vajdának jutott: castrum Kereszeg penes fluvium Sebeskeres 
constructum, item opida similiter Kereszegh vocatum, Nag Bezermen et Chefa, item possessiones 
Zenthkatherinaazonfalwa, Wythoty, Othothy, Komadi, Wyez, Oncz, Karol, Daruuas, Kenés, Thelkerek, 
Kermesd, Feleghaz prope eandem Kermesd, Méhes, Berekbezermen, Besenew, Zenthyuuan, Apathy, 
Orozthelek, Wasarhel, Thobol, Pankotha, Homrok, Inand et Belsők. - György ispánnak jutott: castrum 
Adoryan penes fluvium Berekyo existens, item opida Zalard, Daroch, Akos et Zantho ac possessio
nes Geres, Gengh portiones possessionarie in possessionibus Wyfalw, Zylwas, Kiszantho alio nomine 
Hydwegh habite, item similiter portio possessionaria in alia possessione Feleghaz penes predictum fluvium 
Berekyo existenti habita, item possessiones similiter Adoryan, Fegwemek, Nadanthelek, item possessiones 
Wolachales Kechkehath, Borzlik, Kewagh, Kozmafoluua, Doborka, Tothalmas, item similiter 
Hungaricales possessiones Sehther, Mezewfoluua et medietas possessiones Kyd. - Osztatlanul hagyták: 
item castrum ipsorum Chaak commune et opidum sub eodem castro similiter Chaak vocatum et 
possessionem Cheuze in Themesiensi, item possessiones Sydo, Macha, Bathyan, Thaas, Paath et Keer et 
alias ad easdem pertinentes in Pestiensi comitatibus existentes in priori divisione alias inter ipsos facta, 
továbbá iura patronatus monasterii claustri ecclesiarum parochialium infrascriptarum, videlicet monasterii 
de Sydo in honore Sancti Blasii martyris, alterius monasterii de Akos et claustri de Zalard in honore 
Beaté Virginis, ecclesiarum parochialium de Rewkanisa similiter in honore Beaté Virginis, de Daroch 
Sancti Mychaelis, de Chefa in Beaté Virginis honoribus, de Bezermen in Omnium Sanctorum, de 
Zenthkatherinaazonfalwa in Sancte Katherine virginis et martyris nominibus constructarum. - Csáky I . 
311. (DL 71453 - Csáky cs., Központi lt.) - Bártfai Szabó: Pest 591, reg. - Bakács: Pest m. 1384, reg. -
Horváth: Galga-mente 56/128, reg. 

649 Jún. 9. Róma. Szobi Mihály fia: Miklós, a diósgyőri pálos konvent papja kéri a pápát, hogy felsorolt 
panaszai miatt engedélyezze átlépését a bencés rendbe. - Lukcsics I . 396, reg. (Reg. suppl. vol. 153 fol. 
109. - Reg. Lat. vol. 213 fol. 287b.) - Bőnis: Szentszéki reg. 2171. 



650 Jún. 10. (f. 3a a. Viti et Modesti) (Bártfa város tanácsa előtt) Kis (parvus) Lőrinc 
concivis noster vallotta, hogy tenetur debitis legittimis quinquaginta florenos numeri 
Cassensis Nicolao Clix iurato nostro, amelyet idem iuratus consul debet recipére a 
Gregorio lanifice, super terminos solutionis ipsius Gregorii ex parte domini Laurentii 
sibi vendite, videlicet Jakab-napon XVIII florenos tenetur solvere, a jövő évi Mi-
hály-napon XXVII florenos tenetur dare, idem Gregorius iurato supradicto soluteque 
pecunie prefatus Gregorius esset liber a lamentatione suo emptore etc. 

Bártfa város lt. 77 (DF 250507) fol. 6a. 1. bejegyzés. 

651 Jún. 11. (Bude, in Barnabe) Zs. előtt Chew-i Saphar István fia: Miklós fia: Miklós 
fia: László hozzájárul apja és annak testvére: János által a Pozsega megyei Kamaricha 
birtoknak és a Pilis megyei Eben birtok felének Zwlkouch-i Domokos fia: Márton és 
ugyané Domokos fia: György fia: Gergely részére történt elidegenítéséhez. 

Hártya, selyemzsinóron függőpecséttel. DL 11097. (NRA 557-14.) - Hátlapján: Super Kamarycza et 
medietate Eben, felül: prima, - Bakács: Pest 1385, reg. 

652 Jún. 11. (Posonii, in Barnabe) Zs. néhai György fiának: Jánosnak (egr.) capitaneo castri 
nostri Lykwa. István turóci prépost elpanaszolta neki, hogy ő a prépostság szabadságait, 
legem et consuetudinem ab antiquo observari solitas ad construendum et laborandum 
quendam pontem a mondott Lykwa vár Lysko nevü birtokán a prépostság népeit és job
bágyait minus iuste et indebite ymo potentialiter conpelli fecissetis et facere non cessaretis 
depresenti az ő nagy sérelmükre; ymo destructionem et devastationem possessionum dicte 
sue prepositure non modicum. Mivel, ut ex regii nostri regirninis officio tenemur, a mon
dott prépostságot az eddig élvezett szabadságaiban, adományaiban és szokásaiban meg 
akarja védeni, ezért firmo nostro regio damus sub edicto, hogy István prépost jobbágyait 
és népeit, bárhol is lakjanak, a prépostság szabadságai ellenére a mondott hídnál mun
kára fogni ne merje, hanem annál inkább törekedjék őket megvédeni. Máshogy tenni 
ne merészeljen, a levelet elolvasása után vissza kell adni bemutatójának. 

A zobori konvent 14[2j4. okt. 4-i privilégiumából. Révay cs. központi lt., Turóc 1-12. (DF 260249.) 

653 Jún. 11. (f. 4 t a p. Primi et Feliciani) (Bártfa város tanácsa előtt) Jakab úr plebanus de 
Crumpach perpetuo arrestavit super domum Adriani X X X V I florenos, pro eo 
querulavit, quod Paulus Adriani sibi equum suum deduxit totidem in valore, pro illis 
fecit plenipotentem Simonem Wak iuratum nostrum coram nobis. 

Bártfa város lt. 77 (DF 250507) fol. 6a. 3. bejegyzés. 

654 Jún. 11. Ebenfurt. Pottendorfi Hertneid Sopronhoz. Kéri, adjanak elégtételt szolgájának Fleischhaker 
Henslein-nek Sopronban történt megveréséért. - Házi 1/2. 204, júl. 2-i keltezéssel. (Sopron város lt. 
D 5 7 6 - D F 202210.) 

655 Jún. 11. Róma. György fia: János csanádi pap kéri a pápát, hogy adjon neki csanádi kanonokságot vagy 
egy nagyobb javadalmat az egyházmegyében. - Miklós fia: László és Szentpéteri Pál csanádi papok 
szintén ugyanezt kérik. - Lukcsics I . 397, reg. (Reg. suppl. vol. 157 fol. 396b.) 

656 Jún. 12. Nyitra. Hinkó nyitrai püspök visszaadja a káptalannak az általa jogtalanul használt, a Nyitra 
vizén épült malmát és egy fürdőt is adományoz Nyitra város falai előtt, a malommal szemben. - Díszes 



kezdő N betű, hátlapján: Super molendinum capituli Nitriensis sub civitate. - Vagner: Adalékok 405. 
(Két példányban, a püspöké: Nyitrai kápt. mit. 28-12, a káptalané: 34-2 - DF 273459 és 273492.) - X V I . 
századi másolata: DL 50581. (Tagányi-gyűjt.) - A kiadásban elmaradt részek a másolat alapján: p. 405.: 
motu reformantes; congratulan helyett congratulare; de novo edifican; in perpetuam; ac plura bona 
atque; p. 406.: tenere et habere; reservando, sed totum; et defunctis et aliam; quatuor temporibus annuatim; 
cum novem lectionibus. 

657 Jún. 12. (f. V. p. Barnabe) A pozsonyi káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent 
előtte András fia: János fia: Chytar-i Lőrinc - a maga és carnalis frater-e: Miklós 
Segwsd-i archydiaconus és veszprémi kanonok nevében - , és tiltakozását jelentette 
be amiatt, hogy az Ipol folyó melletti lakatlan Kalade possessio-t vagy prédiumot -
ahol néhai Rewz malmot épített, inter possessiones Dehtar, Patak, Wesche, Balog et 
Inanch comitatus Hontensis existens - , amelyet ők és elődeik kétségbevonhatatlan 
instrumentum-ok alapján birtokolnak a mai napig, most pedig arról értesültek, hogy 
Zs. a mondott Dehtar és Patak birtokokat Kalade prédiummal Zechen-i Frank vajda 
fia: László fiának: Lászlónak elzálogosította, in grande iuris eorum preiudicium non 
modicum. Ezért eltiltják a királyt az elidegenítéstől és elzálogosítástól, Lászlót meg 
mindenki mást pedig a bármilyen címen való felkérésétől és elfogadásától, valamint 
bármilyen szín (quovis colore) alatti elörökítésétől, továbbá maguknak azokba való 
bevezettetésétől meg termésének és hasznának szedésétől, egyúttal ellentmondanak 
mindezeknek a jelen oklevél tanúsága által. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Prímási lt., Archivum saeculare, Radicalia F-50. (DF 248228.) 

658 Jún. 13. Pozsony. Zs. Marcali Dénes szlavón bánhoz. Védje meg mindenkivel szemben aulicus-át, Mo
nostori Töttös Jánost, akit in protectionem et tutelam specialem fogadott. - Zichy VII I . 23. (DL 79676 -
Zichy cs., zsélyi 213-1832.) - Az oklevél előlapjának jobb alsó sarkában T (kézjegy), utána más tollal: 
Non. - A hátlapon középen: Iohannis Thethews. 

659 Jún. 13. (Posonii, f. V I . p. Barnabe) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Előadták neki Kys-
guthwr/Kysgwthor-i György fiai: András és Miklós meg Bichkezhaza-i Tamás fia: 
Jakab nevében, hogy ők Naghgwthwr-i Pál fia: néhai János és Mihály fia: László a 
Pozsony megyei Naghguthwr bizonyos birtokrészeibe zálog címén be akarnak men
ni, ezért megparancsolja a káptalannak, hogy küldje ki tanúbizonyságát, akinek je
lenlétében a kijelölt királyi emberek egyike, összehíván a szomszédokat és határoso
kat, vezesse be őket a mondott birtokrészekbe, majd iktassa azokat zálog címén ré
szükre. Az esetleges ellentmondókat idézze a nádori jelenlét elé és ugyanoda tegyenek 
jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: Georgius Rufus f. Pauli de Zenth-
andrasfalwa, Thomas f. Nicolai Fynder de Eghazfalwa, Andreas1 filii(!) Pauli de Ogya, 
Iacobus f. Thome de Kyslegeed(!), Nicolaus f. Thome de eadem. 

Papíron, záró papírfelzetes titkospecsét darabjával. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 4-3-7. (DF 225909.) -
A hátlapi feljegyzés szerint Kysleg-i Tamás fia: Jakab királyi ember és ifjabb Tamás karpap vasas Szent 
Péter ünnepe előtti csütörtökön (júl. 31.) ellentmondás nélkül elvégezték a feladatot; foliatur par ad 
papirum. 

1 A sor felett betoldva. 

660 Jún. 14. (Posonii, sab. p. Barnabe) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Domanhyda/ 
Domanhida-i György - testvérei: László és István nevében is előadott - panaszát, 



amely szerint Chak-i György familiárisaival: Cheged-i Mátyással, Meheu-Í András
sal, László fia: Miklós, Jakab fia: Dénes, Miklós fiai: György és László, István fiai: 
Gábor, Mihály, László és Jakab, Miklós fia: Péter és Péter fia: János Keulche-i neme
sekkel, Philpes-i Lőrinc fiával: Lászlóval, Mand-i Györggyel, Saralyan-i Gállal és 
Jánossal, Mark fiai: Balázs és Gergely, Péter fia: Gergely, Miklós fia: László meg 
András fiai: Benedek és György Samel-i nemesekkel, Estfandi-i Bolgo (dictus) Mi
hállyal, Vagh (dictus) Pállal, Tek (dictus) Jánossal és Zakalos (dictus) Balázzsal, va
lamint ezek számos cinkos jobbágyával a panaszosok Damian nevü villa-jából elvi
tette a panaszosok Penige-i jobbágyának: Imrének 57 jó disznóját; mindszenteket 
megelőző vasárnap (1420. okt. 27.) pedig Imrét, fiát: Miklóst és testvérét: Mártont 
teljesen ártatlanul megölette, holttestüket a saját villa-jába vitette, faciem vero in 
palum acutum trahi fecisset, a Damyan-i jobbágyokat pedig megfenyegette, hogy ha 
nem távoznak a birtokról, ugyanígy fogják mindnyájukat megkínozni; továbbá mind
szentek (1420. nov. 1.) táján a Keulche-i nemesek a Damyan villa-ban lakó jobbá
gyok 13 házát felgyújtották, ily módon lerombolva és feldúlva a birtokot, Chak-i 
György pedig propria in persona vitette el Penyge birtokról a jobbágyok 44 és továb
bi két jobbágy egy-egy lovát, a jobbágyok egyikét megveretve, e lovakat máig magá
nál tartja; familiárisukat, Patyod-i Fábián fiát: Pált Domahida birtokon elfogatta és 
Togh birtokra vitette, ahol csaknem három hétig bilincsben tartotta fogságban, nála 
lévő javait elvéve; két Domanhida-i jobbágyot ugyancsak elfogatott és kilenc forin
tot super eosdem recepisset, sőt quod magis est, elfogatta és a neki tetsző ideig bi
lincsben fogságban tartotta a panaszosok egyik, általuk ad faciendam inquisitionem 
kiküldött frater-üket is. Kijelölt királyi emberek: Iohannes, Thomas, Andreas, Da-
mianus de Darah, Iacobus, Valentinus, Thomas de eadem, Iohannes f. Ladizlai de 
Tunugh, Andreas, Gregorius de Rapolth. 

Papíron, zárlatán a titkospecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1496(!)-20. (DF 224063.) 
- Hátlapján a konvent feljegyzése 1421. júl. 30-i jelentéséhez, amely szerint Rapolth-i Gergely királyi 
ember és Mihály fráter konventi küldött suo modo eredménnyel tartott vizsgálatot Szatmár megyében. 
A jelentés keltének/ IV. a. ad vincula Petri (júl. 30.)-t jelölte ki. A hátlapon a konventnek két további, 
a Domanhida-iaknak Chak-i György és familiárisai ellen emelt panaszával kapcsolatos fogalmazvá
nya (825 és 835). 

661 Jún. 14. Róma. A nándorfehérvári választott püspök kéri a pápát, hogy adja neki commenda-ba az eddig 
általa bírt krassói főesperességet és csanádi kanonokságot, mivel egyházának javai a törökkel való har
cok miatt elpusztultak. - Lukcsics I . 398, reg. (Reg. suppl. vol. 153 fol. 228.) 

662 Jún. 15. A leleszi konvent jelenti Zs.-nak, hogy ápr. 14-i levelére (410) a feladatot Gatályi Gergely 
királyi ember és Bálint fráter pap ellentmondás nélkül elvégezték. - Fejér X/6 423. (DL 84847 - Semsey 
cs.) - Átírták 1. uők 1570. aug. 21-én: DL 98435. (Vay cs., berkeszi) és 2. Istvánffy Miklós nádori 
helytartó 1590. máj. 29-én: DL 84819. (Semsey cs.) 

663 Jún. 15. (dom. p. Barnabe) A veszprémi káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent 
előtte Chabi-i Detricus fia: Jakab meg fia: György és a következőket vallották be: ők 
és Miklós - aki Jakab másik fia, az ő nevében is szavatossággal - a Zala megyei 
Zenthkyralkezy nevü öröklött birtokukat cum omnibus suis utilitatibus etpertinentiis, 
videlicet collectis, sed non extraordinariis, muneribusque et servitiis solitis, necnon 
curiis propriis in superfacie ipsius possessionis constructis et existentibus, lakott és 



lakatlan sessio-kkal, müveit és nem müveit szántóföldekkel, erdőkkel, bozótosokkal, 
ligetekkel, rétekkel, kaszálókkal, folyókkal, forrásokkal, vizekkel, vízfolyásokkal, 
malmokkal, mocsarakkal és más, bárhol lévő, bármily néven nevezettekkel, igaz és 
ősi határaik között, ahogyan eddig birtokolták, elzálogosították Papa-i Antal fia: 
György mesternek (nob.), castellano de Vgod pro ducentis et viginti florenis centenariis 
presentis monete, amely összeget ők teljes egészében megkaptak és elzálogosítják 
előttük is, azzal, hogyha ők vissza akarnák váltani a birtokot, akkor György mester a 
zálogösszeg átvétele után becslés nélkül köteles a birtokot visszabocsátani. Ha Györ
gyöt valamiképpen kizárnák a birtokból, akkor másik ugyanolyan értékűt adnak he
lyette Rednuk, Zenthlstphan birtokon vagy Zenthkyralkezy birtokrészen; ha az el
zálogosított birtokon György építene valamit, akkor annak értékét a visszaváltáskor 
fogott bírák becslése alapján fogják kifizetni neki. Minderre szavatosságot is vállal
nak a káptalan levele értelmében. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 43508. (Múz. törzsanyag.) 

664 Jún. 16. (Posonii, f. I I . p. Viti et Modesti) Zs. előtt Zenthgywrgh-i ifjabb Groff Temelin 
fia: Eberhard (nob. et egr.) vallja, hogy a nobili domina Elena vocata filia Johannis 
filii Lewkws de Azonfalua, consorte videlicet sua kapott 2000 tiszta aranyforintért, 
pro quibus eadem domina sua argenteria, necnon scrinalia(!) ac clenodia domus sue, 
necnon equos suos equatiales secum a patrimonio apportata et abductos vendidisset, 
et quosdam ex eisdem duobus milibus florenis auri puri de proventibus portionum 
suarum possessionariarum annuatim de suo patrimonio predicto sibi provenientibus 
agregasset, pro quibusdam suis necessitatibus et signanter ad expeditiones exercituales 
videlicet ad partes Transalpinas et ad regnum nostrum Bohemie instauratis recepisset 
és ezt most készpénzben megfizetni nem tudja, obhoc ipse medietates proventuum 
montium vinearum in Thewtunico vulgari pergreth nominatum in promontorio eiusdem 
civitatis Zenthgywrgh existentium et proventus vinorum in Theotunico vulgari 
Bayngob/Bangob(?) vocatum, de quolibet vase vini sibi provenire debentes ac curiam 
magnam in piatea Newstifft habitam simulcum orto croci ac piscina in eadem Zenth
gywrgh existentibus, necnon portionem possessionariam in possessione Grywenaw 
vocata in comitatu Posoniensi existenti habitam minden hasznával és tartozékával 
feleségének elzálogosította, és kötelezte magát vagy örököseit, hogy mindezt non cum 
estimatione, sed in puro auro veri et iusti ponderis aut pro quolibet floreno auri ducentos 
et decem denarios nove monete computando válthatják ki. Ezenkívül Kalomsocz nevű 
szőlőjét a Newperg hegyen száz tiszta aranyforintért feleségének eladja. 

Papíron, a szöveg alatti papírfelezetes titkospecséttel. DL 11098. (NRA 401-32.) 

665 Jún. 16. (Posonii, f. n . p. Barnabe) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Előadták neki Galantha-i 
[Besenyw (dicti)]1 Péter és Pál, továbbá néhai Besenyw Jakab fiai: Pál, Imre és János 
nevében, hogy Kayal-i György, János, Bor (dictus) másik János, ennek felesége: 
Katalin (nob.) és Borsa-i Péter özvegye: Margit, meg Katalin fiai: László és Miklós, 
valamint Kayal-i Margit fiai: Mihály és Alsoth a Galantha-i nemesek bizonyos szán
tóföldjét, amely Galantha birtok határai között fekszik, indebite et minusiuste elfog
lalták és azt eltiltásaik ellenére eladták Zenthgywrgh-i Groff (dictus) Lászlónak (egr.), 



aki tiltakozásaik ellenére és amellett, hogy a mondott szántóföld miatt per van közöt
tük, felszántatta és bevettette az ő igen nagy kárukra. Ezért megparancsolja a kápta
lannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi 
emberek egyike vizsgálja ki az igazságot, majd tegyenek jelentést neki. Kijelölt kirá
lyi emberek: Mathyas de Neboyza, Ábrahám, Iohannes Barakan de eadem, Iohannes 
de Korozeg, Ladislaus de Kwrthwelyus, Sigismundus de Chepey, Ladislaus de eadem, 
Nicolaus de Farkasd. 

Papíron, hátlapján a titkospecsét darabkáival. Pozsonyi káptalan országos lt. 28-3-68. (DF 227138.) 
- A hátlapi feljegyzés szerint Chepey-Í László királyi ember és Jakab Zerd(ahelyi) plébános a Margit-
nap előtti pénteken (júl. 11.) elvégezték a feladatot, és minden a panasznak megfelelően történt. -Solvit. 

1 A hátlapi címzésből. 

666 Jún. 16. (8. die f. I I . a. Barnabe) A fehérvári keresztes konvent Zs.-hoz. Jún. 1-jei 
levelére (575) Hathwan-i András fia: István királyi emberrel kiküldték Tamást, egy
házuk klerikusát, akik a Barnabás-nap előtti hétfőn (jún. 9.) kiszálltak Fanch birtok
ra, a szomszédokat és határosokat összehíván, jelenlétükben a királyi ember (Gencsi) 
László és Mihály meg (Tinódi) Bálint részére iktatni akarta a birtokot, de Fanch-i 
Miklós fia: Gergely - a maga meg Péter fia: Pál és János fia: Tamás, valamint Geren-i 
István fia: Demeter nevében - ellentmondott, ezért őket levele értelmében ellent
mondás címén a királyi jelenlét elé idézték Jakab-nap nyolcadára. - A külzet alatt: 
par (ez esetben az ellentmondók példányát jelenti). 

Papíron, hátlapján pecsét darabkáival. Seilem cs. lt. 4-149. (DF 249197.) - A hátlapon lévő bírósági 
feljegyzés szerint a felperes Bálintot és az alpereseket a fehérvári káptalan levelével képviselték és a 
pert az alperes részére kiadott királyi levél alapján vízkereszt nyolcadára halasztották; due, betűkombi
náció. 

667 Jún. 16. (in Bodrogh, 2. die Viti et Modesti) Aranyan-i Hwrdwgh(!) István és Va[r]yad-i 
Péter bodrogi alispánok meg Zewlews-i Pethew fia: László és Besenew-i Tamás szol-
gabírák jelentik Zs.-nak, hogy jún. 7-i vizsgálati levelére (643) maguk közül Reeg-i 
Gált és Imrét küldték ki, akik visszatérve jelentették, hogy Vitus és Modestus-napon 
a Gara-i Desew által a megye nemeseinek egyeteme részére királyi írásos parancsra 
tartott közgyűlésen jelen lévők között vizsgálódva megtudták, hogy minden úgy tör
tént, ahogy azt a mandátum tartalmazza. 

Papíron, hátlapján két ép és egy sérült pecséttel. DL 87951. (Esterházy cs. hercegi ágának lt., 
Repositorium 32-EE-384.) 

668 Jún. 18. (Posonii, f. IV. p. Viti et Mod.) Zs. valamennyi prelátushoz, báróhoz, ispán
hoz, várnagyhoz, nemeshez és officiálisaikhoz, item civitatibus et liberis villis 
ipsarumque rectoribus, iudicibus et villicis, akiknek ezt a levelet bemutatják. Mivel 
az ország régi és elfogadott joga és szokása szerint minden nemes és birtokos maga 
bíráskodhat bármely birtokán lakó jobbágyai és birtoktalan familiárisai fölött min
den ügyben exceptis furti, latrocinii et aliis publicis causis criminalibus, megtiltja, 
hogy a jövőben Kwzeg-i Jakab fiai: László és János, Bede fia: Albert, Ferthws-i 
András fia: István, Komyath-i Lukács fia: János és Nenke-i László fia: Mátyás job
bágyai és nem nemes familiárisai fölött más ítélkezzék vagy javaikat bárki tartozása 



vagy kihágása fejében lefoglalja, hanem ha velük szemben bárkinek keresete van, 
azt a birtokos vagy officiálisa jelenléte előtt érvényesítse, aki köteles minden jogos 
igénylőnek elégtételt adatni, prout dictaverit ordo iuris. Az oklevelet bemutatójának 
visszaadni rendeli. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 75865. (Szathmáry-Király cs.) 

669 Jún. 19. (Posonii, f. V. a. nat. Iohannis bapt.) Zs. Kanysa-i István (magn.) volt királyi 
ajtónállómesterhez, soproni ispánhoz. Pál Borsmonostra-i apát panasza szerint hús
hagyó kedd (febr. 4.) táján Nemethbarand nevü birtokáról a házak kapuját és ajtaját 
betörve duodecim modios frumenti vitetett el; György-nap (ápr. 24.) táján pedig egy, 
a birtokhoz tartozó földdarabot elfoglalt és abból az apátot kizárta; itt és más birtoka
in jobbágyait és népeit jogtalanul zaklatta; tegye jóvá a kárt, quia nos, qui ipsius 
monasterii patrónus sumus atque tutor, nolumus suis iu[ri]bus per quempiam privari 
aut quolibet opprimi, quin potius a vobis et ab omnibus aliis regnicolis nostris illegit-
timis impetitoribus módis omnibus tue[ri et] defensari facere intendimus. Ezért Garai 
Miklós nádort megbízza a monostor védelmével nostre maiestatis in persona et 
auctoritate presentibus sibi in hac parte attributa mediante. Az oklevelet elolvasás 
után vissza kell adni felmutatójának. - A szöveg élén jobb felől: Relatio domini Cle-
mentis episcopi Jauriensis. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 11099. (Acta eccl. 27-78.) 

670 Jún. 19. ([Bu]de, f. V. p. Viti et Modesti) Zs. a fehérvári keresztes konventhez. Nevé
ben előadott kérésre küldje ki tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a királyi embe
rek egyike vezesse be Thethetlen-i János fiát: Mihályt az őt certo iuris titulo megille
tő, Fejér megyei Zenthmariamagdalena, Mendzenth, Ketheghaz, Ysak és Tulch bir
tokokba és iktassa azokat részére, az esetleges ellentmondókat idézze jelenléte elé. 
Kijelölt királyi emberek: Georgius de Cherteuhaza, Petrus de eadem, Bolthysar, Iohan
nes parvus de Iakabhaza, Demetrius, Iohannes filii Petri de Wadas. 

A fehérvári keresztes konvent 1421. júl. 13-án kelt privilégiumából, amely szerint a parancslevél a 
középpecséttel volt megerősítve: 753. Leleszi konvent orsz. lt., Stat. T-169. (DF 273784.) 

671 Jún. 19. Pozsony. Emst Konrád városi jegyző Sopronhoz. A rábízott ügyben a királyi udvarban tett 
lépéseiről jelent. - Házi 1/2. 200. (Sopron város lt. D 571 - DF 202205.) 

672 Jún. 20. (f. VI . a. nat. Iohannis bapt.) Péter jászói prépost és a konvent előtt Petew 
fia: László fiai: László és Miklós, megerősítik apjuknak korábban tett, a jászói kon
vent privilegiális oklevelébe foglalt rendelkezését, amellyel az uterinus testvérétől, 
Petew fia: Miklóstól örökölt birtokrészeket, mind Mera birtokban, mind máshol, min
den hasznukkal, tartozékukkal et specialiter cum medietate cuiusdam loci molendinalis 
in fluvio Harnad habiti pleno et perpetuo iure et irrevocabiliter Miklós özvegyének: 
Annának és leányainak: Swsko/Susko-nak, Chan-i Péter fia: Jakab feleségének és 
Ágnesnek, Baxa-i László fia: Mihály feleségének adta. Apjuk ugyanis vállalta, hogy 
e rendelkezését fiaival is adepta etate perfecta meg fogja erősíttetni. 

Hártyán, függőpecsételés nyomával. DL 67425. (Szirmay cs.) 



673 Jún. 21. (Posonii, 3. die f. V. a. nat. Iohannis bapt.) Zs. [tartalmilag átírt oklevele 
arról, hogy] Kysilka-i János fia: Tamás Keresztelő Szent János ünnepén Pozsony 
városában a király előtt szemtől szemben megidézte Kisllka-i másik János fát: Lász
lót, mivel ő elfoglalta quandam curiam sessionalem in eadem Kysilka habitam min
den hasznával és tartozékával, amelyek Kysilka-i Demeter fia: Dyen halálával jogo
san és törvényesen kerültek hozzá, majd László abba beleült. Kysilka-i másik János 
fia: László erre azt felelte, hogy ő nem hatalmasul, hanem bizonyító oklevelek alap
ján foglalta el a mondott birtokot, amelyeket kész bemutatni a király előtt. Erre a 
király úgy intézkedett, hogy László universa litteralia sua instrumenta Jakab-nap 
nyolcadán mutassa be a királyi udvarban a nádori jelenlét előtt. 

Tartalmilag átírta Palóci Mátyus országbíró 1434. aug. 2-i oklevelében. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 
28-4-5. (DF 227168.) 

* Jún. 21. Zs. oklevele. - BTOE I I I . 789. - Helyes dátuma: 1420. jún. 21. Lásd ZsO V I I . 1868. 

674 Jún. 22. A zágrábi káptalan Zs. 1421. ápr. 10-i parancsára (387) Garai Dezső macsói bánt és frater-ét 
László fiát: Jánost bevezette Darnóc vár birtokába és iktatta azt részükre. - Fejér X76. 388. (Zs. 1421. 
okt. 18-i privilégiumából: 1061. Zay cs. ugróci lt. C-1-8A és 8B - DF 265784 és 265785.) - Az eredeti
ben: p. 390.: Twrwck helyett Twruk; Dausth helyett Dauoth. 

675 Jún. 22. (dom. a. nat. Iohannis bapt.) (Bártfa város tanácsa előtt) Nicolaus1 ym grundé 
arrestavit super .... Slichtburste centum denarios ex parte Iohanne Wlpis. 

Bártfa város lt. 77 (DF 250507) fol. 6a. 2. bejegyzés. 
1 Utána kihúzva: Slichthorsce. 

676 Jún. 22. Pozsony. Ernst Konrád (városi jegyző) Sopronhoz. A város által rábízott ügyek állásáról a 
királyi udvarban jelent. - Házi 1/2. 201. (Sopron város lt. D 572 - DF 202206.) 

677 Jún. 23. (in Torda, in vig. nat. Iohannis bapt.) Waraskezy-i Lépes Loránd erdélyi 
alvajda előtt in congregatione nobilium partis Transilvane pro quodam negotio 
expediendo in civitate Tordensi facta Zechen-i Konya bán fia: néhai Simon úr fia: 
Salgo-i Miklós (magn.) felemelkedve a maga és germani sui Frank vajda fia: László 
fia: László nevében előadta, hogy György fiai: István, Imre és János mesterek, Bogaath-i 
nemesek az ő Hewd, Acynthos és Nándor nevü Fehér megyei birtokaikat potentialiter 
occupando régóta mostanáig használják azokat, és iuris equitatem kért. Az alvajda a 
jelen volt Bogaath-i Imre és a többiek ügyében erre készen volt, amikor incontinenti 
quamplures potiores dicti regni simul colloquium et tractatus habendo matúra inter 
se deliberatione habita Miklós elé járultak, és kérték őt és testvérét, hogy mindazokat 
a károkat, jogtalanságokat és minden elkövetett rosszat, amelyet a birtok elfoglalásá
val szenvedtek, bocsássák meg. Ezt meg is tették és Imrét, Istvánt, Jánost és Imre 
fiát: Pétert és örököseiket super premissis omnibus quitos et expeditos commisissent. 
- Imre pedig a maga, valamint testvérei és fia nevében szavatossággal a birtokokat 
haszonvételükkel a régi határok között visszaadta Miklósnak és Lászlónak. Ceterum 
disponentes prefati regni nobiles, hogyha a Bogaath-i nemesek az elfoglalás idején a 
birtokokkal kapcsolatban statutiones et alias munitiones aliquibus litteris capituli, 
conventus vei aliorum iudicum legittimorum et credibilium szereztek, azok érvényű-



ket vesztik. Elrendelték továbbá, hogyha a bogátiaknak vagy utódaiknak e birtokok
kal kapcsolatban e birtokok iránt aliquod ius haberent vei se habere sperant, azt nem 
hatalmaskodva, hanem a vajda vagy alvajda előtt keressék. 

Hártyán, hátlapján pecsét darabjával. Bánffy cs. lt. 147. (DF 260726.) - A hátlapon későbbi írással: 
Super possessiones Aczinctus et Hewd. 

678 Jún. 23. (in vig. nat. Iohannis bapt.) A pozsonyi káptalan szóról szóra átírta Zs. 1397. 
ápr. 15-én kelt oklevelét Oroszvár villa elzálogosításáról (ZsO I . 4712). 

Említi Palóci László országbíró 1451. márc. 3-án kelt, 126 soros, rongált oklevelében. DL 73117. (Majthényi 
cs.) - Ezt átírtaNagylúcsei Orbán egri püspök, kincstartó, nádori bíró 1489. márc. 22-én. SML 124, Zichy cs. 
nágocsi lt. 3-10. (DF 288466.) > I I . Mátyás király 1612. dec. 12, amelynek keltezetlen hitelesített másolata: 
uo. - Ezzel kb. egykorú, de az átíró záradékában befejezetlen másolat: DL 73156. (Majthényi cs.) 

679 Jún. 23. (in Gwmur, f. I I . a. nat. Iohannis bapt.) Myhalfalua-i Bodon (dictus) Jakab 
fia: Miklós, Derenchen-i János fia: Imre mester gömöri alispánja és a szolgabírák 
Zs.-hoz. Megjelent előttük Feled-i Benedek fia: Bartók nevében ügyvédje: Kisfalud-i 
Dénes - megyei levéllel - az ő halasztólevelük értelmében Keresztelő Szent János 
ünnepe előtti hétfőn (jún. 23.) Serke-i Deseu fia: Leustachius mester ellenében és 
előadta, hogy megbízója pert indított az utóbbi ellen, mert mikor de opido Zeech 
vocato in libera via versus domus suas venire habuisset, Leustachius mester familiári
sai által insidiari faciendo interimi facere voluisset et eundem affugari fecisset et 
quosdam familiares eiusdem Bartók protunc cum eodem proficisscentes diris et acriis(!) 
vulneri et verberi plagis sauciari fecisset potentia mediante. Nemrégiben pedig, ami
kor de liberó foro in dicta Serke celebrari consueto ad domus suas procedere voluisset, 
ismét familiárisai által ad curiam et domus Iohannis filii dicti Desew in eadem Serke 
habitam affugari faciendo őt hasonlóképpen meg akarta öletni. Ezt hallván Leustachius 
mester ügyvédje: [Cher]thehaza-i Heim fia: Miklós fia: Balázs - megyei levéllel - azt 
válaszolta, hogy megbízója in totas(!) premissa actione et aquisitione dicti Bartók 
teljesen ártatlan. A továbbiak érdekében a Serke-i ügyben Leustachius mestert 12-ed 
magával leteendő esküre akarták ítélni, de az alperes ügyvédje bemutatta a király 
levelét, hogy a pert jelen állapotában küldjék in curiam vestre maiestatis in presentiam 
prelatorum ac baronum vestrorum adiudicationi, ezért a pert írásbeli parancsra, a fe
leknek Jakab-nap nyolcadát megjelölve átküldik a királyi kúriába. 

Papíron, hátlapján három gyürüspecsét darabjaival. DL 11100. (NRA 1699-194.) - A hátlapján a 
szokásos külzet első sora: Ad presentiam domini regis, az utolsó sora: transsmissio cause. 

680 Jún. 24. Pozsony. Zs. Rozgonyi Péter választott veszprémi püspökhöz vagy egerszegi officiálisaihoz. 
Szolgáltassanak elégtételt két egerszegi jobbágyuk részéről Besenyői Gergelynek, akinek egy jobbágyát 
megölték. - Zala vm. I I . 428. (Körmendi lt.) 

681 Jún. 24. Pozsony. Zs. Harkai Dénes fia: Miklós feleségének: Annának kérésére átírja a vasvári káptalan 
1408. jún. 11 -én kelt oklevelét (ZsO I I . 2505.)1 - Házi 1/2. 202. (Sopron város lt. DL 573 - DF 202207.) 

1 Mályusz ugyan 1403 alá tette, megjegyezve, hogy az évszám bizonytalan, lehet 1408 is. 

682 Jún. 24. (in nat. Iohannis bapt.)1 A csázmai káptalan bizonyítja, hogy Orehowchzenth-
peter-i Márton fia: Lőrinc fia: Mihály személyesen - fia: Pál nevében is szavatosság-



gal - megjelent előttük és a következő bevallást tette: ob amorem et sinceram 
fratemalem dillectionem, amelyet ő Rawen-i Mihály mester - Dénes bán protonotá-
riusa és felesége: Ilona, Márton fia: Lőrinc leánya, az ő carnalis soror-a - iránt érez, 
quartam partém possessionum suarum Gezthenouch, Zebniche et Bablaak vocatarum 
in comitatu Crisiensi existentium összes hasznával és tartozékával, amely a birtokok 
igaz határain belül fekszenek és a mondott negyedrészhez tartoznak Mihálynak és 
feleségének - soror-ának - meg örököseiknek örök joggal és visszavonhatatlanul 
adta, adományozta, átadta és ezt teszi előttük is. A chirografált privilégiumot függő
pecsétjükkel erősítették meg Mihály és felesége részére. 

Felül chirografáltan, hártyán, díszes első sorral, függőpecsét selyemzsinórjával. A. HAZU D-VIII-
101. (DF 231003.)-Isprave 1596, reg. 

1 Az Isprave szerint. 

683 Jún. 24. (in. nat. Iohannis bapt.) A váci káptalan emlékezetül adja, hogy Sydo-i Ist
ván fia: Tamás özvegyének, Zewdemeter-i Simka Péter leányának - propter corporis 
sui debilitatam hozzájuk elmenni nem tud - embere által előadott törvényes kérésére 
kanonoktársukat: Michaelem de Simigio küldték ki hozzá vallomása meghallgatásá
ra. Ő visszatérve ad conscientie sue puritatem jelentette, hogy Keresztelő Szent Já
nos születésnapjának vigíliáján (jún. 23.) kiment Macha birtokra, ahol az özvegy 
bevallást tett. Eszerint mivel Stephanus Bechk et Bechk fráter eiusdem Stephani 
uterinus de predicta Sydo néhai férje Sydo-i és Macha-i birtokrészeiből neki az or
szág szokása szerint járó hitbért és jegyajándékot pecuniaria solutione mediante neki 
megadták, ezért őket commisisset expeditos. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 65012. (Becsky cs.) - Bakács: Pest m. 1386, reg. - Hor
váth: Galga-mente 57/129, reg. 

684 Jún. 24. (in Bodorlaka, f. I I I . , in nat. Iohannis bapt.) Kolosuar-i Tamás és Bochka-i 
Miklós [Arad] megye alispánjai és a szolgabírák három márka bírságban marasztal
ják el Darabus (dictus) Tamás mester aradi kanonokot, mivel emberük, [.. . ] - i Sebes
tyén idézésére nem jelent meg előttük Zevdy-i Posa fia: György ellenében. 

Csonka, foltos papíron, hátlapján egy gyűrűspecsét darabja, három nyoma, egy pedig a szakadás 
helyén lehetett. DL 92579. (Festetics cs.) 

685 Jún. 24. Zágráb. Nagy Pál túrmezei ispán és János(!) fia: Márk oklevele super bonis Mraczlin. - Laszowski 
I . 179, reg. (Pogledic György lt., Kurilovec n. 52.) 

686 Jún. 24. (in nat. Iohannis bapt.) András bártfai bíró előtt Meynhart Mihály resignavit 
Iohanni Stenczil hereditatem iacentem in rivulo Monchod cum ramo viridi et iura etc. 

Bártfa város lt. 77 (DF 250507) fol. 5b. 5. bejegyzés. 

687 Jún. 24. u. (p. Iohannis bapt.) Feljegyzés Szomolnok városkönyvében. Tíz ember, 
név szerint Jekil Smed, Jorg Prosser,1 Andris Prenner, Péter Podemloz, Hannus 
Kramir(?), Antal Hannus fleschirs son, Thomas, Erasmus Smed, Cristan Antonyus, 
Hanns Tüchler szembehelyezkedett a bíróval és az esküdtekkel, amiért sunt ali-
quantulum emendati szigorúan el kellene ítélni őket, de több becsületes férfiú köz-



benjárasára kihágásukat per iudicem scilicet Johannem Weychardi ac iuratos eo 
tempore statutos, utpote Paulum Kryker, Petrum Smerinstempil, Hannus Grün, 
Nycolaum Egrer ac ceteros megbocsátották, azzal a feltétellel, hogy ha bármelyikük 
bármikor a legkisebb ellenállást is tanúsítja, az első kihágást is beszámítják a bünte
tésbe. 

Egykorú bejegyzés. Szomolnok városkönyve fol. 30r. (DF 252482.) - A lap tetején a szöveg fölé 
írva: Nota hic signantur negotia propria judicii sew civitatis. 

1 A név áthúzásokkal. 

688 Jún. 25. Pozsony. Zs. előtt Harkai Dénes fia: Miklós leányának: Annának, Grayner Márton soproni 
polgár feleségének elzálogosítja Harka birtokot. - Házi 1/2. 203. (Sopron város lt. D 574 - DF 202208.) 

689 Jún. 25. (3. die vig. nat. Iohannis bapt.) Miklós leleszi prépost és a konvent Garai 
Miklós nádornak. Zs. jún. 3-i levelére (607) Gecche-i Jakab királyi ember Mihály 
fráter presbiterrel Keresztelő Szent János ünnepének vigíliáján (jún. 23.) kiszállt a 
Kysmusay részbirtokra és a Kwssal-i nemeseket a birtokba bevezetni és azt a Kwssal-i 
nemeseknek csere címén iktatni akarta, Orozy-i Domokos fia: Imre - a maga és fia: 
Mathe - , Fábián fia: Mihály - a maga és fia: László - meg Borsua-i Simon - a maga 
és fia: Tamás, valamint Kanthor (dictus) Mihály fia: Ferenc nevében - ellentmondtak 
és eltiltották őket nemcsak a Kysmusay-i, hanem az Orozy, Borswa, Hegh és Helmech 
birtokokban lévő részek maguk részére való iktatásától is, ezért ők aznap az ellent
mondókat Jakab-nap nyolcadára megidézték a nádori jelenlét elé. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Wesselényi cs. lt. 787. (DF 254851.) - A hátlapi bírósági fel
jegyzés szerint következő alkalommal a felperest Balázs diák a váradi káptalan levelével képviselte, és 
a pert az alperesek részére szóló királyi rendelettel, mivel Mátyás Csehországban van, vízkereszt nyol
cadára halasztották. - due solvit, I (alperes) solvit, A (felperes) / / / non. 

690 Jún. 25. ( [ . . . ] ' f IV. p. nat. Iohannis bapt.) Andreasfalwa-i Jakab fia: János liptói 
alispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy megjelent előttük Parishaza-i 
Fyla fia: János személyesen egyfelől, másfelől de eadem Miklós fiai: Péter diák és 
Fülöp szintén személyesen, és bevallották, hogy köztük viszály támadt János birtok
része miatt, amelyet ők fogott bírák döntésére bíztak, akik - János, a Szűz Mária
egyház plébánosa (discr.), Vydafeuld-i László fia: György és János fia: István meg 
Olasy-i György diák - az alábbi egyezséget hozták létre. János a mondott Paryshaza-i 
birtokrészét minden hasznával és tartozékával Fülöpnek és Péter diáknak visszabo-
csátotta minden hasznával és tartozékával és visszabocsátja most is a következő fel
tételekkel: Péter és Fülöp patruus-át: Jánost haláláig mint atyjukat ellátják et primo 
prelibatus Philippus a data presentium per integros duos annos eundem tenebitur 
conservare, és Fülöp a mondott birtokrészét plene possidebit; transactis vero predictis 
duobus annis a mondott birtokrészt Fülöp és Péter két egyenlő részre osztják 
sepedictum Iohannem patruum ipsorum modo premisso communiter tenebuntur con
servare. Ita tamen, quod ... quemcunque ipsorum voluerit, permanebit et altér ipsorum 
eundem subsidiabit; curia autem unacum edificiis ipsius Iohannis cessit Petro perpetue, 
Philippus vero permanebit in curia patris similiter perpetue. Hoc etiam non obmisso, 
hogyha Péter diák a mondott birtokrészről aliquas litteras fassionales ipsius Iohannis 



tytulo inpignorationis capituli vei conventus haberet emanatas, easdem preallegatus 
Petrus inanes et omnibus viribus carituras dimisisset, ymmo dimisit coram nobis, ad 
que onera et quevis premissa preallegate partes se obligaverunt inviolabiliter observare. 

Papíron, hátlapján két megcsonkult kisebb pecsét, további kettőnek és a középen lévő nagyobb pe
csétnek a nyomával. Rakovszky cs. rákói és nagyselmeci lt. 32-428. (DF 258738.) 

1 A kelet helye tollban maradt. 

691 Jún. 25. (f. IV. p. nat. Iohannis bapt.) Bártfa város adólajstroma utcák és városrészek 
szerint: Tractius la; Antiqua plathea; In der Rewfugasse; Foras civitatem; In longa 
linea; Albatoruny; In suburbio; Ultra aquam; In plathea lutifiguli; In plathea hospitalis; 
In plathea Hilpisch. 

Húsz beírt füzetlapon. Bártfa város lt. 94. (DF 212775.) - Iványi: Bártfa 97, reg. 

692 Jún. 25. Lőrinc fia: Mihály kötelezte magát, hogy az egri egyházmegyei Schirich plébánia-egyház után 
- amelynek évi jövedelme hat ezüstmárka és István halálával üresedett meg - annata-t fizet. - A collatio 
Firenzében 1420. aug. 12-én (II . Idus Aug.) történt. - Annatae 3. (ASV Annatae vol. 1 fol. 21b -
DF 290884.) 

693 Jún. 26. Pozsony. Ernst Konrád városi jegyző Sopronhoz. Jelenti érkezését, a királyi udvarban feladatá
nak sikeres teljesítését. - Házi 1/2. 204. (Sopron város lt. D 575 - DF 202209.) 

694 Jún. 28. (Posonii, in vig. Petri et Pauli) Zs. Chycher-i Ormos (dictus) Pál fia: Domo
kos hűséges szolgálataiért és az ország hasznára az ő és carnalis testvérei: Job és Pál, 
valamint osztályos testvérei, Chycher-i Oroz János fiai: Jakab és Tamás, Pál fia: András 
fiai: Pál, István és Sandrinus, István fiai: György, Péter, János és Dauid, valamint 
Fodor (dictus) Ferenc a Szabolcs megyei Berkez nevü birtokán Nagyboldogasszony 
ünnepén (aug. 15.) évente országos vásár, hetente hétfőn pedig hetipiac tartását en
gedélyezi. - A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 97000. (Vay cs., berkeszi.) 

695 Jún. 28. Buda. Pyro özvegye: Borbála felhévízi házát és kertjét minden hasznával és tartozékával 70 új 
- száz dénáros - forintért eladja és átadja Bertalan mesternek, a király festőjének, egyben kötelezi ma
gát, hogyha őt nem tudná ezek birtokában megvédeni, Feymar nevű részen szőlőket ad zálogba ezek 
helyett. Oklevelét két budai esküdt polgár pecsétjével erősítteti meg. - BTOE I I I . 790. (DL 11101 -
NRA 1548-74.) - Fejér X/8. 603, említés. - Tört. Tár 1880. 159, reg. - Bártfai Szabó: Pest 592, reg. 
(Cornides másolatából.) 

696 Jún. 28. Esztergom. Domokos, az esztergomvári Szent István első vértanú-egyház prépostja és Tamás 
nyitrai főesperes, az esztergomi (székes)káptalan kanonokjai, decretorum doctores mint a veszprémi 
káptalan és a zalai plébánosok által megválasztott - a király és a pápai követ által jóváhagyott (1420. 
nov. 25: ZsO V I I . 2364-2366) - arbiter-ek a zalai tizednegyed ügyben meghozzák ítéletüket, amellyel a 
zalai tizednegyed felét a plébánosoknak ítélték. - Mon. Rom. Vespr. IV. 389-407. (Veszprémi káptalan 
magánlevéltára 609, Szalad, cott. dec. 17 - DF 201218.) 

697 Jún. 29. Pozsony. Zs. Csanád városhoz. Szolgáltassanak elégtételt Mysel volt bécsi, jelenleg budai lakos 
zsidónak két polgáruk: Stephel és Ipolitus részéről, akik tartozásukat nem fizették meg; ellenkező eset
ben Dosa csanádi püspöknek fogja megparancsolni, hogy erre kényszerítse őket - Magyar-zsidó okit. I . 
154. (Pozsony város lt. 803 - DF 239431.) - Bratislava 941, reg. - BTOE I I I . 791, kihagyásokkal. 



698 Jún. 29. (in Petri et Pauli) Az egri káptalan előtt Bellyen-i Lacyk fia: István fia: Sebestyén 
a maga, továbbá uterinus testvérei: Bertalan, György, János és Pál meg fiai: Gergely és 
Zsigmond, valamint az említett György fia: Tamás és János, az említett János fia: László, 
Benedek fiai: Mihály és László nevében ellentmondva eltiltotta Janosy István fiát: Já
nost, Imre fiát: Istvánt, Zok fiait: Balázst és Bertalant, Gere (dictus) Gergelyt, fiait: Mi
hályt és Pétert, fiait:1 Mihályt és Jánost, Jakab fiát: Gergelyt, ZeecztM Fank(!) fiait: Pétert 
és Zsigmondot, meg fiaikat, Mykofalwa-i Simon fiait: Andrást és Pétert a Gömör megyei 
Bellyen, Varazo-i János fiát: Miklóst, PelsewcztM Jánost (magn.) és Zenthirzebeth-i Bol
dizsárt a Heves megyei Zwczt2, Kotrozo-i György diákot, Thwrwczk Mihályt és fiát a 
Nógrád megyei Kezy birtok határainak elfoglalásától, megtartásától, termésének és min
den haszonvételének használatától, maguknak azokba történő bevezettetéstől. 

Papíron, hátlapja közepén pecsét darabjaival. Úsz cs. lt., Fam. 68. (DF 268639.) 
1 E név előtt feltehetően kifelejtődött Mihály és János apjának megnevezése. 2 A név végén felemelt 

„t" betű 

699 Jún. 30. (2. die Petri et Pauli) A vasvári káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent 
előttük Iohannes filius et nobilis puella Bugo vocata filia condam Nicolai dicti Bodolo 
civis civitatis Castriferrei regalis a nobili domina Elizabeth nominata filia Sebastiani 
filii Stephani de Hermantilay geniti eorum ac Nicolai fratris ipsorum carnalis nevé
ben is szavatossággal, és bevallották, hogy ők bizonyos telkek anyjuk által történő 
elörökítéséhez és adományozásához, továbbá azok in fratres adoptivos ruházásához, 
amelyeket in possessionibus Hermantilay/Hermanthilay predicta, Ilestilay, Lamperth-
tilay/Lampertthilay, Bathyztilay/Bathisthilay(!) et Kayd tett a bevallásukban leírtak 
szerint mondott Bodolo (dictus) Miklós fiai: Bálint és Benedek részére hozzájárulá
sukat adják és maguk is megerősítik. A privilégiumot függőpecsétjükkel erősítik meg 
medioque alphabeto intercisas. Méltóságsor: Balázs prépost, Miklós mester cantor, 
István custos, a dékánátus üresedésben. 

Átírta a) Zs. 1425. júl. 29-i privilégiumában. DL 43642. (Múz. törzsanyag.) - b) A vasvári káptalan 
1482-es privilégiumában, a / jel után ennek variánsai. DL 45933. (Uo.) - Fejér X/6. 426, 698, 716, 
kihagyásokkal. 

700 Jún. 30. (f. I I . p. Iohannis bapt.) Feljegyzés Szomolnok városkönyvében. Memóriáié 
Nyclas Cröppil. Johannes Weichard czu der czeit Richter vnd gesworn purger zam 
Péter Smernstempil, Paul Kryker, Mertin schreiber, Hannus Grün, Cristan Herbait, 
Péter Willusch und Nyclas Egrer auch czu de selben czert auf der Smölnicz előtt 
Péter Haller bevádolta Nyclas Cröppil unser metwoner-t um eyn totslage eyner frawen 
Clare Hallerinn, de nem találtak bizonyítékot, így a tárgyalásra eyn gewisser vnd 
bepumpter Richtag-ot jelöltek ki, ahol Péter Haller fiaival, myt Nyckiln vnd Michiln 
nem jelent meg, sem bárki a férfi vagy az asszony rokonságából, és így a jelenlevő 
Nyclas Cröppil nem tudott nekik válaszolni az ellene felhozott vádakra, a bíró és az 
esküdtek pedig ártatlannak nyilvánították. 

Egykorú bejegyzés. Szomolnok városkönyve fol. 36r-36v. (DF 252482.) 

701 Jún. 30. Tivoli. Cernech Benedek zágrábi egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy adja neki a György fia: 
Pál halálával megüresedett csázmai kanonoki stallumot, figyelmen kívül hagyva a dombrói Szent Már-



ton-plébániaegyházat. - Lukcsics I . 399, reg. (Reg. suppl. vol. 153 fol. 172. - Reg. Lat. vol. 216 fol. 
54b.) - Lukinovié V I . 27 és 28. (Uo.) 

702 Jún. 30. Tivoli. Sebenicói Baptista dalmáciai ferences provinciális kéri a pápát, hogy erősítse meg a 
minap Forliban tartott rendi nagykáptalan által neki Somogyra, Zalára, Tolnára, Baranyára, Szlavóniára, 
Németországra, Magyarországra és Horvátországra engedélyezett kiváltságokat. - Lukcsics I. 400, reg. 
(Reg. suppl. vol. 153 fol. 170.) 

703 Júl. 1. (Posonii, 8. die nat. Iohannis bapt.) Zs. Ebrees-i István fia: Tamás vicarius 
temporalis episcopatus Zagrabiensis kérésére hűséges szolgálataiért hozzájárul, hogy 
mivel Ebrees-i Myke fia: Miklós fia: András minden birtokát és birtokjogát ob notam 
infidelitatis elvéve Tamásnak adta újadományul hűséges szolgálataiért, ezekből egy 
kis részt, hogy ne legyen kénytelen idegen hajlékban lappangva, koldulva élni, vissza
adjon; de kiköti, hogy az átruházásnak és visszaadásnak a zágrábi vagy csázmai káp
talan előtt a két fél jelenlétében kell történnie. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo 
ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. 

A zágrábi káptalan 1423. ápr. 25-i privilégiumából. DL 49381. (Orsich cs.) 

704 Júl. 1. (Posonii, in vig. visit. Virginis) Zs. Thamassy-i János vajda fia: László királyi 
ajtónállómester (magn.) szolgálataiért, amelyeket ifjúsága óta állandóan, presertim 
vero in Francié, Katholonie, Angiié et Alamanie aliarumque diversarum terrarum et 
regionum mundi partibus, nostra protunc maiestate partibus in eisdem pro sacrosancte 
Romane ac universalis ecclesie sacrique Romani imperii status reformatione et a diu 
desiderate unionis ordinatione, tandemque in prescripto regno nostro Bohemie pro 
extirpanda heretica pravitate condam Johannis Wykleff nunc in eodem regno nostro 
Bohemie in orthodoxe fidei, ymmo totius Christianitatis despectum polulante ab 
ecclesia dudum reprobata et dampnata sumpmopere laborante őt mindenhová követ
ve és saját vagyonát nem kímélve teljesített neki, a Körös megyei Illynch birtokot 
meg a Somogy megyei Ilyemendzenth, Kowaczy, Chebew, Zarazlo, Symonfalwa, 
Othelek, Hwzyuhid és Egred birtokok felét, amelyek Ilyemendzenth-i László fia: 
néhai Jánosról bizonyos okból a kezére háramlottak, s amelyeket egyes nemesek, uti 
iurium nostrorum regalium celatores már hosszú ideje sub taciturnitatis silentio bir
tokolnak, minden tartozékukkal - úgymond telekhelyekkel, szántóföldekkel, földek
kel, rétekkel, erdőkkel, ligetekkel, hegyekkel, völgyekkel, malmokkal, szőlőkkel, 
vinetis vinearumque promontoriis, vizekkel, folyókkal, halastavakkal, patakokkal, 
mocsarakkal, paludibus, vízfolyásokkal - együtt régi határaik között ex certa nostre 
maiestatis scientia, prelatorumque et baronum nostrorum ad id accedente consilio 
prematuro a birtokokat új adományként a birtokokhoz kapcsolódó minden joggal 
Lászlónak és testvérének: Henriknek adományozza. - A szöveg élén jobb felől és a 
pecsét alatt: Relatio comitis Petri de Peren iudicis curie regié maiestatis. 

Hártyán, kiemelt kezdő N betűvel, a szöveg alatt titkospecsét töredékével. DL 87952. (Esterházy cs. 
hercegi ágának lt., Repositorium 35-B-27.) 

705 Júl. 1. Pozsony. Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Vezessék be zálog címén Hédervári Györgyöt Eberhard 
szentgyörgyi gróf csütörtökhelyi birtokába és iktassák azt részére. - Héderváry II. 354. (Pozsonyi kápta
lan orsz. lt. l - l 1-15-DF 225541.) 



706 Júl. 1. (f. I I I . p. Petri et Pauli) A csázmai káptalan előtt Dobrakuchya-i Nelepech fia: 
Benedek mester és Zenthmyhal-i Sándor fia: Iwan kölcsönösen nyugtatják egymást 
minden egymás ellen elkövetett jogtalanságok, károkozások, fosztogatások, megve
tések, emberek vére ontása és mindennemű rossz okozása miatt, kivéve a birtok
ügyeket. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 103486. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli oki.) 

707 Júl. 1. Tivoli. Ulászló lengyel király kéri a pápát, hogy írja át és erősítse meg a szentszék bíráinak -
Galhardus de Carceribus titeli prépostnak és Péter Le Puy-i kanonoknak - Kázmér király javára a német 
lovagrend ellenében hozott ítéletét. - Lukcsics I . 401, reg. (Reg. suppl. vol. 153 fol. 196.) 

708 Júl. 1. Tivoli. V. Márton pápa megparancsolja a korbáviai és a boszniai püspököknek, hogy a napokban 
áthelyezett új zágrábi püspöktől, Jánostól vegyenek hűségesküt. - Lukcsics I. 402, reg. (Reg. Lat. vol. 
212 fol. 173b.) - Lukinovic V I . 29. (Uo.) 

709 Júl. 1. (Tibure, prima Julii) (A pápai thesaurarius) habuit recipiente dicto B. (ti. 
Bartolomeo de Bardis) nomine dicte camere a reverendo patre dominó (a név helye 
üres) episcopo Quinqueeclesiensi pro parte sui communis servitii florenos auri de 
camera mille. - A jobb oldali margón: solvit M. - A bal oldalin más kézzel: libro 
solutionum folio XLVI. - Alatta: concor. Bar. 

Eredeti bejegyzés. ASV Introitus et exitus vol. 379 fol. 43/XIIIIb. (DF 290849.) - Mon. Croat. Vat. 
11.351/607. 

710 Júl. 1. (Tibure, prima Julii) (A pápai thesaurarius) habuit recipiente dicto B. (ti. 
Bartolomeo de Bardis) nomine dicte camere a reverendo patre dominó (a név helye 
üres) episcopo Zagabriensi(l) pro complemento sui communis servitii florenos auri 
de camera sexcentos. - A jobb oldali margón: solvit V I C . - A bal oldalin más kézzel: 
pro complemento communis servitii episcopi Zagrabiensis; Patet libro solutionum 
fol. XLVII. - Alatta: concor. Bar. 

Eredeti bejegyzés. ASV Introitus et exitus vol. 379 fol. 43/XIIIIb. (DF 290849.) - Lukinovic V I . 30. 
(Uo.) - Mon. Croat. Vat. I I . 351/608. 

711 Júl. 2. (Bude, in visit. Virginis) Zs. a leleszi konventhez. Kamonya-i László fiai: 
Gergely és Balázs nevében elmondták, hogy a Zemplén megyei Dobroka és Zelepka 
birtokoknak őket zálogjogon megillető részébe be akarnak menni, ezért megparan
csolja, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi em
berek egyike összehíván a szomszédokat és a határosokat vezesse be ezek birtokába 
és iktassák azokat az ő részükre; az esetleges ellentmondókat idézze jelenléte elé. 
Kijelölt királyi emberek: Stephanus, Martinus, Thomas, Michael de Cheb, Mathias 
de Kamonya, Iacobus de Gatal. 

Papíron, zárlatán a középpecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Stat. K-255. (DF 211734.) -
Hátlapján a konvent feljegyzése és fogalmazvány az 1421. júl. 27-én történt iktatásról, amelyek szerint 
Cheb-i Márton királyi ember és László mester konventi küldött Anna-napot követő vasárnapon (júl. 27.) 
kiszálltak a két birtokrészre, ahol a királyi ember Gergelyt és Balázst bevezetve azokba, azokat minden 
haszonvételükkel és tartozékukkal részükre ellentmondás nélkül iktatta. 



712 Júl. 2. (Bude, in visit. Virginis) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Buthka/ 
Bwthka-i1 Kezegh (dictus) Péter, fia: Imre és István fia: Ferenc2 panaszát, amely sze
rint Kamanya-i3 Mihály fia: Pál, László fiai: Balázs és Gergely meg Pál fiai: Mátyás 
és Barnabás - az egymással folytatott per közben - Pál familiárisaival: Mártonnal, 
Agh Simonnal és Jánossal, valamint Balázs és Gergely familiárisaival: Németh (dictus) 
Pállal, Istvánnal, parvus Balázzsal és Marthyn-nal a közelmúltban abnegata veritate 
et expressa falsitate kétszer fegyveresen és hatalmaskodva invicem conspirando et 
conspirative Péter AlsoKamanya-i jobbágyának: Rygolos (dictus) Pálnak a házá
ra törtek, és reggeltől délig ostromolták azt. Megparancsolja, hogy küldjék ki 
tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike kivizs
gálván az ügyet, idézze a Kamanya-iakat, familiárisaik előállítására kötelezve, 
Péter ellenében a nádor elé és ugyanannak tegyen more solito jelentést az eljárás
ról. Kijelölt királyi emberek: Thomas de Gathal, Gregorius de eadem, Iohannes 
dictus Thompa de Kelechen, Paulus de eadem, Gregorius de Bethlen, Gregorius f. 
eiusdem de eadem, Andreas f. Blasii de dicta Gathal, Valentinus dictus Rebegew 
de Zchaykowch. 

Papíron, a záró középpecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-3. (DF 221273.) -
Hátlapján a konvent 1421. aug. 4-i jelentésének fogalmazványa és az ehhez készült feljegyzés, amelyek 
szerint a konvent Bethlen-i Gergely királyi emberrel Benedek diák karpapot küldték ki, akik visszatérve 
jelentették, hogy Zemplén megyében nyíltan és titokban vizsgálatot tartva megtudták, hogy mindaz sic 
et eodem modo történt, ahogy a királyi mandátumban van, majd a vasas Szent Péter ünnepét követő 
vasárnapon (aug. 3.) Kamanya-i Pált és a többieket itteni birtokrészén Kisasszony napjának (szept. 8.) 
nyolcadára megidézték a nádor elé, a köztük lévő per nem lévén akadálya. 

1 Mindkét formában csak a konvent fogalmazványában.2 Ezt követően kihúzva: nobilium dominarum 
predictarum Petri et Francisci consortum.3 Az eredetiben az első előforduláskor: de dicta(l) Kamanya. 

713 Júl. 2. (Bude, in visit. Marié) Zs. a leleszi konventhez. Kamanya-i János fia: Konya 
és gyermekei: Lőrinc, Balázs, Márton, valamint Orsolya, Crivcina(?) és Anna nevé
ben előadott panasz szerint Kamanya-i Mihály fia: Pál, László fiai: Balázs és Ger
gely, Pál fiai: Mátyás és Barnabás - az egymással folytatott per közben - Pál famili
árisaival: Mártonnal, Agh (dictus) Simonnal és Jánossal, valamint Balázs és Gergely 
familiárisaival: Németh (dictus) Pállal, Istvánnal, parvus Balázzsal és Marthyn-nal 
Barnabás napját követő kedden (jún. 17.) a férfiak távollétében fegyveresen Kamanya-
i házukra rontottak, a lányokat kikergették onnan, minden holmit elvittek a házból, 
és Kamanya birtokon elfoglaltak bizonyos szántóföldeket; megparancsolja, hogy 
küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike 
megtudván az igazat idézze meg Pált, valamint László és Pál fiait - familiárisaik 
előállítására kötelezve - Lőrinc ellenében a nádor elé, majd ugyanannak tegyen more 
solito jelentést az eljárásról. Kijelölt nádori emberek, mint az előzőben. 

Papíron, zárlatán a középpecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-24. (DF 221293.) 
- Hátlapján a konvent 1421. aug. 4-i jelentésének fogalmazványa és az ahhoz készült feljegyzés. 
Ezek szerint a királyi ember Bethlen-i Gergely volt, a konventi Benedek diák karbeli klerikus volt, akik 
visszatérve jelentették, hogy premissa eodem modo, ahogy a királyi levélben van, a vasas Szent Péter 
napját követő vasárnapon (aug. 3.) Kamonya-i Balázst, Gergelyt és Pált Kamonya-i birtokrészükön Kis
asszony napjának (szept. 8.) nyolcadára megidézték a nádor elé, ahova familiárisaikat elő kellett állí
taniuk'. 



714 Júl. 2. (Bude, in visit. [Virginis]) Zs. a leleszi konventhez. Samelhaz-i Márk fia: Ger
gely, Miklós fia: László, János, Mákos Tamás, László és a másik László nevében 
előadott panaszra, amely szerint Maythys-i Péter fia: Mihály ismételten zaklatva őket 
a Malontha és Samelhaza prédiumok miatt, nem engedi nekik azok használatát, ho
lott azok semper et ab antiquo ad memóriám hominum s a szomszédok, határosok és 
comprovincialis-ok tudomása szerint is elődeiké voltak, öröklött jogon szálltak rá
juk, s jelenleg is birtokában vannak; tudja meg az erre illetékesektől, különösen a 
szomszédoktól és a határosoktól, hogy a prédiumok valóban őseiktől öröklött jogon 
szálltak-e a panaszosokra. Kijelölt királyi emberek: Stephanus, Thomas de Kyspereche, 
Blasius, Iohannes de Jarmy. - A külzet alatt: Lad(izlaus) (kézjegy). 

Papíron, záró a középpecsét köriratának darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-50. 
(DF 221320.) - Hátlapján a konvent feljegyzése 1421. júl. 18-i jelentéséhez, amely szerint a királyi 
ember Kyspereche-i István, a konventi László fráter presbiter volt, suo modo in Zathmar. 

715 Júl. 2. (5. die vig. Petri et Pauli) Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. 1421. 
jún. 3-i parancsára Rohod-i Mihály királyi emberrel László fráter papot küldték ki, 
akik visszatérve jelentették, hogy Péter és Pál-nap előestéjén (jún. 28.) Baktha birto
kon (Baktha-i) György fiának: Gergelynek távollétében familiárisai és jobbágyai előtt 
meghagyták, hogy (Jakow-i) Iwan fiának: Lászlónak és (Pethenyehaza-i) Jakabnak 
adja vissza birtokrészükre és határjárásra vonatkozó oklevelüket. Ők erre azt vála
szolták, hogy nem tudnak mit tenni, ezért Gergelyt Jakab-nap nyolcadára megidézték 
a királyi jelenlét elé, köztük függő per nem lehet akadály. 

Papíron, zárópecsét részeivel. DL 62238. (Ibrányi cs.) - Hátlapján bírósági feljegyzés, amely szerint 
a felperesek közül Pethenehaza-i Jakab jelent meg a többieket a leleszi konvent levelével képviselve, az 
alperest Bws (dictus) Imre képviselte ugyanúgy, a pert Mihály-nap, majd vízkereszt nyolcadára halasz
tották; alatta: due. 

716 Júl. 2. (in visit. Virginis) László sági prépost és a konvent előtt Rechythe-i Pál fia: 
Egyed fia: Miklós - fiai: Domokos és László nevében is szavatossággal - és Kowar-i 
Mátyás fia: Pál mester - fiai: László és János, valamint Podhorchan-i János fia: Péter 
fia: Erdews (nominatus) Miklós nevében is - megállapodnak a Hont megyei Kys
keresken birtokról. Rechythe-i Miklós via adoptionis fraternalis részben Pál mester
nek, részben Erdews Miklósnak adja a birtokot minden haszonvételével in heredum 
heredes possidendum, kikötve, hogyha egyikük örökös nélkül halna meg, birtokré
sze a másikra száll, és vállalva, hogy ahányszor a birtok határainak kiigazítása miatt 
fölkérik rá, köteles more expeditionis penes eos astare. Pál mester viszont de suis 
propriis készpénzben 200 florenos presentis no ve monete regalis ad át neki, és köte
lezettséget vállal, hogy a birtokból bárkinek járó leánynegyedet és hitbért ő és Erdews 
Miklós fizeti meg. 

Hártyán, hátlapján pecsét darabjaival. DL 69405. (Kubinyi cs.) - Tartalmilag átírta Perényi Péter 
országbíró 1421. nov. 14-i privilégiumában: 1142. DL 69409. (Uo.) 

717 Júl. 2. (in visit. Marié virginis, f. IV.) Sarus civitas bírója, esküdtjei és polgárai az 
ország valamennyi bírájának (magn.) tudomására hozza, hogy coram nobis nostroque 
generáli concilio ac congregatione universali megjelent cívis et iuratus civitatis 



Cebeny(!) (circ. et prov.) de consulato et mandato iamdicte civitatis és per modum 
protestationis significare curavit ama vád ellen, hogy az elmúlt napokban Dávid (prov.) 
artis pellificis incola civitatis Barthfa equitare debuisset de dicta civitate Ceben pro 
suis negotiis arduis ibidem exequendis, amikor Changacz Imre a csatlósaival - néhai 
Capy/Kapi-i András mester özvegyének (nob.) familiárisaival: Jánossal és Lőrinccel 
- in quodam monte dicto Gyralth iuxta metas et intra parva sylwa vocate(!) more 
predonii et latrocinii invasissent ipsumque manibus armatis et ipsorum potentiariis 
rebus, bonis et pecuniis suis, amelyek nála voltak, indebite exspoliassent minus ac 
iniuste az ő igen nagy kárára, végül Dávid szűcsöt keményen megverték, megsebesí
tették és meggyötörték, majd félholtan otthagyták. Az esküdt sub fidei sui prenotate(!) 
Deo debita azt vallotta, hogy miután Ceben város hatósága meghallotta ezt, kiküld
ték két esküdtjüket az özvegyhez, hogy megtudakolják tőle, miszerint valóban az ő 
engedélyével és tudtával történt-e mindez. Az özvegy azt válaszolta, quod omnia 
gesta et facta de licentia et consensu ipsius fuissent permissione et non alterius. 
Ceterum autem protestati sunt nobis qualiter procuratores civitatis Bartphe pretacte 
eandem nobüem dominam de sepedicta Kapi inquisisset(!) et interrogasset in presentia 
duorum predictorum iuratorum civium, si antefatus Dauid pellifex letaliter vulneratus 
aliquod mercimonii habuisset vei duxisset, que domina retullit, ut nullás mercimoniales 
circa se habuisset aut super equo suo duxisset. Hec et omnia premissa singula asserunt 
coram ipsis sub certa conscientia pretactorum civium iuratorum civitatis prehabite 
Cebyn(!) fuisse recognita. In quarum omnium premissarum rei evidentiam et te-
stimonium maiorum presentem litteram sigillo civitatis prenotate nostreque mansionis 
duximus roborandam et firmamus sub appressione. 

Papíron, a szöveg alatt kerek pecsét nyomával. Bártfa város lt. 95. (DF 212776.) - Iványi: Bártfa 98, reg. 

* Júl. 2. Pottendorfi Hertneid levele. - Házi 1/2. 204. - Helyes kelte: jún. 11. Lásd 654. 

718 Júl. 3. (in Kykellewar, f. V. p. visit. Virginis) Varaskezy-i Lépes Loránd erdélyi alvajda 
mindenkinek hírül adja, hogy Zenthgerg-i Forio (dictus) László és fia: Mihály - a 
maguk meg másik fia: Benedek nevében is szavatossággal - egyfelől, másfelől 
Gydofalwa-i Porkoláb (dictus) Balázs fiai: László és Antal, Gergely fia: Benedek 
meg János fia: Domokos - a maguk, valamint Fothos-i Péter fiai: István és János meg 
Gydofalwa-i mondott Gergely fia: István, továbbá Fábián fia: Elek nevében is szava
tossággal - előttük bevallották, hogy Forio László és fia: Mihály directam medietatem 
possessionis Bodola a plaga orientali adiacentem, necnon duas curias iobagionales in 
alia linea eiusdem possessionis Bodola, a parte opidi Prasmar habitas et existentes a 
királytól új adományul kérték. Tarnen quia prefati Ladislaus Foryo ac Michael filius 
eiusdem, necnon alii fratres ipsorum prenominati ad dictam medietatem dicte pos
sessionis Bodola, necnon annotatarum duarum curiarum, portionem scilicet eorundem 
Ladislai et Anthonii filiorum Blasii ac aliorum prenominatorum fratrum eorundem 
nullum ius habere agnovissent, obhoc ők Bodola birtok felét meg a két kúriát in alia 
linea, ut predicitur, existentes eorum, iidem Ladislaus et Anthonius ac alii fratres sui 
prenominati ad ipsas medietatem possessionis Bodola et duas curias pinguius ius 
habuissent et haberent de presenti, eisdem remisissent et resignavissent, ymo remi
serunt et resignaverunt előttük, nullum ius et dominium, nullamve proprietatem [fenn-



tartva maguknak], és az ez ügyben köztük keletkezett perben született okleveleket 
kölcsönösen érvényteleneknek nyilvánítják, aki az egyezséget megszegi, a bírói résszel 
együtt 50 ezüstmárkában marasztaltatik el. 

Bal alsó harmadában elhalványult, lyukas papíron, hátlapján gyürüspecsét nyomával. Béldi cs. lt. 7. 
(DF 257732.) 

719 Júl. 3. (in Varosd, f. V. p. oct. nat. Iohannis bapt.) Rohonch-i Herricus fia: András 
mester varasdi ispán és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy ők Myrkouch-i György 
fia: Pál kérésére maguk közül kiküldték Seymouch-i Tamás fia: Antal és Therme
nouch-i Péter fia: Miklós szolgabírákat vizsgálat végzésére, akik miután visszatér
tek, egybehangzóan elmondták, hogy ők mindenkitől, akiktől kell és illik, nyíltan és 
titkon megkérdezték az igazságot, és megtudták, hogy Pál fráter carnalis-a, György 
fia: Mihály meg özvegye Erzsébet (nob.) Pálnak duodecim florenis auri debitores 
extitissent, amelyet sem a mondott néhai Mihály, sem Erzsébet Pál többszöri kérésé
re sem adott vissza, eosdem eisdem se potentialiter conservando, Pál igen nagy sé
relmére. 

Papíron, hátlapján három pecsét darabjaival. (Előlap fényképe alapján.) A. HAZU D-VIII-102. 
(DF 231004.) - Isprave 1597, reg. 

720 Júl. 3. (in Varosd, f. V. p. oct. nat. Iohannis bapt.) Rohonch-i Herricus fia: András 
mester varasdi ispán és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy ők Myrkouch-i Lu
kács fia: György kérésére maguk közül kiküldték Myrkouch-i György fia: Pál és 
Seymouch-i Tamás fia: Antal szolgabírákat vizsgálat végzésére, akik miután vissza
tértek, egybehangzóan elmondták, hogy ők mindenkitől, akiktől kell és illik, nyíltan 
és titkon megkérdezték az igazságot, és megtudták, hogy Myrkouch-i János fia: Már
ton tavaly Keresztelő Szent János ünnepe táján György feleségét: Annát (nob.) in 
facie portionis sue possessionarie találta és őt hucinde pepulisset, ex quo facto ipsa 
domina tempore non adveniente puerum peperisset potentia mediante, az ő igen nagy 
sérelmére. 

Papíron, hátlapján két pecsét darabjaival és egy nyomával. (Előlap fényképe alapján.) A. HAZU 
D-VIII-103. (DF 231005.) - Isprave 1598, reg. 

721 Júl. 3. Kobelsdorf. Vilmos fraknói gróf Sopronhoz. Meg kell tartania a király által elrendelt lókiviteli 
tilalmat. - Házi 1/2. 205. (Sopron város lt. D 577 - DF 202211.) 

722 Júl. 4. Fehérvár mellett, Fejér megye közgyűlésén. Zs. Örsi Bicskeié özvegyét és fiát a fehérvári keresz
tesekkel szemben Archa birtok adománylevelének Mihály-nap nyolcadán történő bemutatására kötelezi. 
- Fejér X/6. 400. (E charta originali.) 

723 Júl. 4. (Posonii, 4. die vig. visit. Marié) Garai Miklós nádor a pozsegai káptalanhoz. 
Sarlós Boldogasszony ünnepének vigíliáján (júl. 1.) unacum prelatis, baronibus 
regnique proceribus in civitate Posoniensi bíráskodva Jakab mester sindicus et 
procurator causarum domini nostri regis Zs. nevében bejelentette, hogy a Pozsega 
megyei Kwuar várat és tartozékait, melyek Neuna-i Treutul Miklós fiú örökös nélkü
li halálával de iure et de facto a királyra szálltak, vissza akarja kapni Treutul Miklós 



leányától: Katalintól, aki azokat in preiudicium iuris ipsius domini nostri regis bir
tokolja. Katalin nevében jelenlevő férje: Leua-i Cheh Péter volt lovászmester a köve
telést azzal az indokkal utasította el, hogy a vár és tartozékai ius femineum con
cernèrent, mivel Miklós és általa leánya emptionis titulo jutott azok birtokába, így in 
prefatum dominum regem condescendi non deberet. Ennek bizonyítására két okleve
let mutatott be: 1. Zs. 1388. júl. 9-én Zolii kelt oklevelét (ZsO I . 642), mellyel Kwuar 
királyi várat és tartozékait 1000 forintért zálogba adta Treutul Miklósnak, 2. Zs. 1406. 
jan. 26-i oklevelét, melyben privilégiális alakban átírta és megerősítette saját 1390. 
febr. 27-i adománylevelét (ZsO I . 1376) és a boszniai káptalan 1390. márc. 26-i ikta
tólevelét (ZsO I . 1419), melyek szerint Zs. újadományként örök joggal Treutul Mik
lósnak és általa testvéreinek: Jánosnak és Lászlónak adta a várat és tartozékait, és 
azokat részükre iktatták is örökre. A felek erre ítéletet kértek. Mivel a bemutatott 
oklevelekből nyilvánvalóvá vált, hogy a várat és tartozékait a király ugyan először 
zálogba adta Miklósnak, utóbb azonban de suis regiis manibus non sub aliquo alio 
titulo, hanem kizárólag az ő és atyja szolgálataiért adta örök joggal neki és testvére
inek, s így Katalint azokból csak az anyja után járó hitbér és saját leánynegyede illeti 
meg pecuniaria solutione mediante, ezért a várat és tartozékait dictis nostris asses-
soribus in examini ipsius cause nobiscum existentibus örökre a királynak ítélte. Küldjék 
ki tehát megbízottjukat, akinek jelenlétében a királyi kúriából e célra külön kirendelt 
embere: Dobouch-i János összehíván a szomszédokat és határosokat jelenlétükben 
Kwuar várat minden haszonvételével és tartozékával domino nostro regi statuât et 
committat, Katalin asszony és mindenki más ellentmondása nem lehet akadály; ezt 
követően a várat és tartozékait az ország törvényei szerint becsülje meg. A birtok 
iktatásának és becsüjének sorát a káptalan Jakab-nap nyolcadára írja meg neki. 

Hártyán, zárópecsételés nyomával. DL 70822. (Perényi cs.) - XVIII . századi másolata DL 32706. 
(Ismeretlen proveniencia.) - Fejér X/6. 432, reg. (Kaprinay után.) 

724 Júl. 4. Küküllővár. Csáki Miklós erdélyi vajda adománylevele Szalaspatakai Koszta részére. Hamisít
vány. - Densusianu 515. - Rusu: Tara Hajegului 72/46. - Transilvania 1872. 222. - Vö. júl. 7. (737) 

725 Júl. 4. (3. die visit. Marie) A kolozsmonostori Szűz Mária-monostor konventje 
Zamusfalua-i Gerew fiai: István és László kérésére átírja (III.) András király 1296. 
ápr. 18-i oklevelét, amelyben a király Kalatha-i Mykola fiának: Jánosnak visszaadta 
a Vasarhel nevü falujában régóta szedett vámot (Reg. Arp. 4054). 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 27005. (KKOL Cista comitatuum, Kolozs M-18.) - A hátla
pon felül: Super tributum Wasarhel; alul: par. 

726 Júl. 4. Tivoli. V. Márton pápa a diakói püspökhöz. Hagyja jóvá és erősítse meg a Dalmácia és Magyar
ország határai között élő boszniai ferences szerzetesek 62 éve békésen bírt konventjeit és azokat, ame
lyeket Síenai Antal ferences minister generális a minap adott nekik. - Fermendzin 114, reg. (Wadding X. 
342. után) 

727 Júl. 4. Tivoli. Ekhardus fia: Mihály váci pap kéri a pápát, hogy újra adja neki a József fia: Demeter 
halálával megüresedett váci kanonokságot, valamint a Hideowar(!)-i Mihály halálával megüresedett 
pesti főesperesi stallumot, amelyet ő IX. Bonifác pápától már elnyert. - Lukcsics I . 403, reg. (Reg. 
suppl. vol. 153 fol. 283b.) - BTOE II I . 792, kiv. (Uo.) 



728 Júl. 4. Tivoli. Sienai Antal ferences minister generális kéri a pápát, hogy erősítse meg a forli nagykápta
lanon minap hozott határozatot a dunamelléki magyar végek idősebb szerzetesei menedékhelyeinek 
kijelöléséről. - Lukcsics I . 404, reg. (Reg. suppl. vol. 153 fol. 207b.) 

729 Júl. 4. (Bejegyzés arról, hogy) Miklós fia: István pécsi kanonok és cantor kötelezte magát, hogy 
Szentandrási Mátyás fia: Péter helyett a csázmai Szentlélek egyház kanonokságának annata-ját megfi
zeti. - Annatae 4. sz. (ASV Annatae vol. 1 fol. 25b - DF 290885.) - Lukinovic V I . 26, jún. 4-i és 30, júl. 
5-i kelettel. (Uo.) - Mon. Croat. Vat. I I . 31/2. 

730 Júl. 4. (Bejegyzés arról, hogy) Miklós fia: István pécsi kanonok és cantor kötelezte magát, hogy Jakab 
fia: Detre a zágrábi egyházban levő kanonokság és csázmai főesperesség után az annata-t megfizeti. -
Annatae 5. sz. (ASV Annatae vol. 1 fol. 25b - DF 290885.) - Lukinovic V I . 27, jún. 4-i és 31, júl. 5-i 
kelettel. (Uo.) - Mon. Croat. Vat. I I . 32/3. 

* Júl. 5. Az aradi káptalan jelentése. - Haan-Zsilinszky 36. - Juhász: Aradi reg. 23/214. - Helyes kelte: 
júl. 7. Lásd 738. 

731 Júl. 5. (in Kapós, sab. p. Petri et Pauli) Serethwa-i Jakab fia: János ungi alispán és a 
szolgabírák Zs.-hoz. Saját bírói döntésük szerint Vaykoch-i Bense Mihálynak egy
magában esküt kellett volna tennie arról, hogy Chasloch-i Mihály egy páncél (lorica) 
miatt 8 kassai forinttal tartozik neki. Ekkor azonban az utóbbi bemutatta előttük Pe
ren-i Péter fia: János országbíró1 introductoriáját, amelyben úgy rendelkezett, hogy
ha valamelyik fél nem nyugszik meg a megye ítéletében, akkor a pert terjesszék fel a 
királyi kúriába. Ennek értelmében a pert az alperes kérésére Jakab-nap nyolcadára 
megküldték dominó regi. 

Papíron egy gyűrűspecsét darabjával és két rányomott nyomával. DL 54168. (Kállay cs.) - A hátlap
ján levő bírósági feljegyzés szerint a felperest Nynay Lőrinc, az alperest Kysezen-i István képviselte, 
mindkettő a leleszi konvent levelével; Isubmisit iuramento ipse A iurabit in sede iudiciaria comitatus de 
Vngh ante festum omnium sanctorum; una (alatta áthúzva) due. 

1 így az eredetiben. 

732 Júl. 5. Tivoli. V. Márton pápa Balázs fiának: Istvánnak, a váci egyházmegyei kosdi egyház rektorának 
teljes bűnbocsánatot engedélyez. - Lukcsics I . 405, reg. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 226b.) 

* Júl. 5. Miklós fia: István két kötelezvénye. - Lukinovic VI . 30. és 31. - Helyes kelte: júl. 4. Lásd 729 és 730. 

733 Júl. 6. (Bude, dom. p. visit. Virg.) Zs. hírül adja mindenkinek, hogy Maroth-i János 
(magn.) volt macsói bán - a maga és fia: László nevében levél nélkül, de szavatos
sággal - egyfelől, másfelől Zana-i István megjelent előtte és János a következő be
vallást tette: mivel a mondott István felesége: Dorottya (nob.) - Pwkur-i István fia: 
Miklós leánya - proxima linea generationis et consanguineitatis sibi atinent, ezért ő 
intuitis necessitatibus et inopiis, amelyben ez idáig szűkölködtek, ob sincere fraternalis 
dilectionis zelum, quem apud eosdem gerent pro premissis ipsorum necessitatibus et 
inopiis sublevandis saját és fia: László portiones possessionarias in possessionibus 
Dolyanch in Crisyensi ac Gardos in Symigiensi, necnon Zalazegh, Aranyad, Zenth-
pether et Vyfalw vocatis in Zaladiensi comitatibus existentes et habitas ipsos pleno 
iure concernentes nekik és fiági örököseiknek, qui predictam lineam a propriis eorum 
amborum femoribus descenderent et non talibus, qui altero eorum ab hac luce 



decedente se ad alia vota transsierent et sic proles generarent, örök joggal és vissza
vonhatatlan birtoklásra adja, adományozza és átadja szavatossággal, azzal a kikötés
sel, hogyha Zana-i István és felesége örökösök nélkül halnának meg, akkor a felso
rolt birtokrészek visszaszállnak rá és fiára meg örököseikre. Az oklevelet János bán 
és fia számára a középpecsét felfüggesztésével erősítteti meg. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórja. Mednyánszky cs., beckói lt. 26. (DF 266766.) - Hát
lapján közeikorú kézzel: contra Stephanum de Zana super Aranyad cum pertinentiis in comitatu 
Zaladiensi. 

734 Júl. 6. Az erdélyi káptalan előtt Sebus Bachon-i Sandrin és Sebus Barut-i Lukács 30 márkáért eladják 
Felső- és Alsórákos prédiumok harmadát Farnasi Veres Mártonnak. Hamisítvány. - Székely okit. I . 115. 
(Kemény József másolata szerint az erdélyi kir. tábla 1735. átírásából, amelyet 1757. évi periratban 
mutattak be. Az oklevelet ő hamisította. Lev. Közi. LIX /1988/ 210.) - Densusianu 518. 

735 Júl. 6. (dom. p. Petri et Pauli) István turóci prépost és a konvent előtt Zaturcha-i 
Fülöp fia: Miklós leánya: Dorottya elismeri, hogy atyja és nagyatyja birtokrészeiből 
fogott birák közbenjárására megkapta nagyanyja, Ilona - Fülöp felesége - és a saját 
hitbérét és jegy ajándékát, valamint leánynegyedét Wendegy-i másként Zaturcha-i 
Dávid fiától: Miklóstól, Woyauoda (dictus) István fiától: Jánostól, János fiától: Má
tyástól, Jakab fiától: Györgytől és Máté fiától: Jakabtól, akikre e részek szálltak, és 
jelenlegi férjével, Chuclas-i András fiától: Lászlóval együtt kötelezi magát, hogy 
saját költségén megvédi őket mindenki, különösen Chepchen-i Pál fia: Balázs és Pé
ter fia: László követelésével szemben. Arenga. 

Hártyán, díszes kezdőbetűvel, hártyaszalagon függőpecséttel. DL 98231. (Acta post adv. 95-37.) 

736 Júl. 6. (Agrie, 6. die oct. Georgii) János Pankotha-i főesperes, egri kanonok és a 
káptalan által választott vicarius in spiritualibus generális emlékezetül adja, hogy 
amikor Jakab-nap nyolcadán ad iura reddenda pro tribunali consedissemus, akkor 
Chicher-i Fodor (dictus) Ferenc (nob.) a felesége, Pelehthe-i Dénes fia: néhai János 
özvegye: Ágota (nob.) nevében a leleszi konvent levelével, mint felperes az ő idéző
levele meg az Wpor-i és Isi[p]-i plébánosok jelentése szerint Pathak-i másképp Pe
ren-i néhai Miklós bán özvegye (magn.) meg Pelehthe-i Venceslaus (nob.) - akiket 
Pathak-i Kalmár (dictus) Matheus (prov.) képviselt a jászói, illetve a leleszi konvent 
levelével - , továbbá [....]ar-i András fia: János (proc. Agria-i Imre diák szintén a 
leleszi konvent levelével) ellenében megjelent, Pelehthe-i Dénes fia: János javainak 
elfoglalása és elpusztítása miatt indított ügyben, amely János halálával szállt Ágotá
ra és ahogy mondják, azokat az alperesek foglalták el. Pathak-i Máté és Agria-i Imre 
diák mint az alperesek ügyvédjei, azt válaszolták, hogy mivel Ágota a minapi György
nap nyolcadán [nem jelent meg, bírságban] convicta extitisset. Ezért [....] a bírságuk
nak [...] ad rationem ipsorum cedentium, ut puta [....] ad acta et proposita eiusdem 
respondere nollent, huius regni lege et consuetudine re[quirente . . . . ] . Erre Chicher-i 
Fodor (dictus) Ferenc ügyvéd felesége nevében quandam particulam seu portionem 
possessionariam inpignoratitiam eiusdem domine [Agate] consorti sue, ut puta 
portionem Osualdi de Pelehthe in eadem possessione Pelethe(!) ha[bitam dumjtaxat 
usque ad tunc redemptionis seu deliberationis supranominate domine relicte prefati 



[Nic]olai bani, Venceslao ac Iohanni filio Andree tenendam, possidendam pariter et 
habendam [... titulo] impignorationis dedit, tradidit et assignavit. 

Szakadt, több helyen lyukas papíron, szöveg alatt pecsét nyomával. DL 99485. (Károlyi cs. nemzet
ségi l t , Pelejthey cs.) 

737 Júl. 7. Küküllövár. (f. I I . p. visit.) Csáki László1 erdélyi vajda Lökös fia: Sandrin fia: Balázs nemes 
érdemeiért, amelyeket a tusnádi Sólyomkő torony védelmében, majd a hátszegi csatában szerzett, neki 
és rokonainak vajdai adományul adja Fahíd (Fehér m.) felét, amely Fahídi János gaztettei miatt háram
lóit a kezére. Hamisítvány. - Székely okit. I . 117. (Kemény József másolatából, aki szerint Benkő József 
1783-ban másolta a gr. Mikó cs. levéltárából. Kemény József hamisítványa: Lev. Közi. LIX /1988/ 211.) 
- Densusianu 517. - Rusu: fara Hajegului 72/47 - Transilvania 1872. 222. 

1 így a kiadásban. 

738 Júl. 7. (6. die IV., in visit.) Az aradi káptalan mindenki tudomására hozza, hogy Necpáli György, fiai, 
valamint Iktári Bethlen fiai részére iktatta Ewsy, Bodon, Seprés, Gyoma birtokokat és Mikloslaka, Chokas 
és Ewsed pusztákat (Zaránd és Békés m.). - Haan-Zsilínszky 36, júl. 5-i keltezéssel. (DL 63126 - Justh 
cs.) - Justh 103, kiv. - Juhász: Aradi reg. 23/214. 

739 Júl. 7. (f. I I . p. visit. Virginis) Az erdélyi káptalan előtt Thate-i Péter fia: Miklós a 
Küküllő megyei Peterfalwa birtokban lévő részét - saját lakásául szolgáló, kőből 
épült udvarháza kivételével - , a birtokrészhez tartozó minden haszonvétellel elzálo
gosítja Bertalan Bochard-i bírónak pro viginti octo florenis quemlibet florenum cum 
centum denariis novis nunc currentibus computando, amelyet ha vissza tud váltani, 
Bertalan köteles a birtok használatával felhagyni (cessantibus usuris) s azt bírói be
avatkozás nélkül neki visszaadni. 

Átírta a kolozsmonostori konvent 1434. márc. 5-i oki.-ben. DL 27636. (KKOL Cista comitatuum, 
Küküllő B-54.) 

740 Júl. 7. (f. I I . p. visit. Virginis) A fehérvári keresztesek konventje előtt Barachka-i 
Simon fia: Benedek felesége, aki Kagmathy-i Péter fia: Miklós lánya, a maga és fia: 
Elek nevében szavatossággal nyugtatja Kagmathy-i György fiát: Györgyöt apjuk 
Kagmathy és Veerth-i birtokokon levő, valamint nevén nem levő más birtokrészei 
után nekik járó, leánynegyed címén kifizetett 26 forintról (novorum denariorum). 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 11102. (NRA 1711-30.) 

741 Júl. 7. Keresztúr. Medgyesi Miklós fia: Péter és Unyomi Boldizsár a Sopron megyei Rábaköz alispánjai 
vizsgálatukon megállapították, hogy Ewd-i János fiának: Györgynek, Ewd-i Balázs fiainak: Miklósnak 
és Istvánnak anyja egy disznót és terményt adott kölcsön, melyet nem kapott vissza, továbbá három 
disznójuk döglött meg György kútjának elhanyagolása következtében, ezenkívül György szénát és egy 
másik disznót lopott tőlük. - HO I . 313. (Guary lt.) 

742 Júl. 8. (2. die f. I I . ante Margarethe) [A sági konvent jelenti] Zs.-nak, hogy 1421. 
május 29-i parancsára (562) maguk közül Lőrinc fráter papot küldték ki, aki vissza
térve jelentette, hogy a Margit-nap előtti hétfőn (júl. 7.) ad prefatum magistrum Paulum 
in dictam Kowar, domum scilicet sue habitationis ad premissa vestra mandata per-
agenda iter aripuisset, tunc eundem magistrum Paulum in suo itinere versus dominum 
suum palatinum in Posonium faciendo prope dictam villám nostram Saagh reperisset, 



cui dictas litteras Vestre Serenitatis exhibuisset; ad quarum contenta ipse magister 
Paulus ibidem in dicto suo itinere dictis litteris vestris perlectis taliter respondisset: 
Quod ipse nullám portionem, ymmo nil iuris prefati Brictii ipsum in dicta Nyenye, 
alio nomine Apathy contingentem potentialiter et indebite occupasset, nec occupatam 
conservaret. Verum quidem esset, ut Valkan filius Iohannis de Kyschalamya, Michael 
filius Stephani de eadem et ipse ratione dicte possessionis Nyenye, alio nomine Apathy 
ipsis iure hereditario contingentis cum prefatis Brictio et Iacobo in curia Vestre 
Serenitatis coram iudice eorum ordinario in lite procesissent, quam per formám iuris 
reobtinuissent et super huiusmodi reobtentionem littere efficaces emanate haberentur, 
quas ipse, puta magister Paulus solus exclusis dictis fratribus suis, propter presentis 
cause celerem expeditionem et abreviationem tamquam evocatus contra memoratum 
Brictium in dicta curia vestra, vestra speciali in presentia pro decisione dicte cause in 
octavis festi Beati Jacobi apostoli nunc venturis exhibere vellet et promptus esset, ut 
ea propter nullám presentationem prefato Brictio sciret et posset resignare. - A hát
lap középső harmadában az alsó lapszélhez közelebb: magistri de Kowar. 

A felső negyedében hiányos, rongált papíron, hátlapjának közepén több helyen hiányos pecséttel. 
DL 69406. (Kubinyi cs.) 

743 Júl. 8. (in Therebes, f. I I I . a. Margarethe) Ruzka-i Bertalan és Semse-i István zemplé
ni alispánok és a szolgabírák előtt Sowar-i Péter fiai: György és László nevében 
tiltakoznak az ellen, hogy Imregh-i András, Miklós és Dénes Jestreb és Kerestur 
birtokok területén bizonyos szántórészeket bevettettek, s eltiltják őket a szántóföldek 
további bevetésétől, elfoglalásától, termésük elvitelétől és maguknak azokba történt 
vagy történendő bevezettetésétől. 

Papíron, hátlapján két pecséttel, harmadik nyomával. DL 57521. (Soós cs.) 

744 Júl. 9. (Posonii, 8. die visit. Virginis) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Hederwar-i néhai 
Miklós (magn.) fia: Lőrinc (egr.) királynéi ajtónállómester hűséges szolgálataiért és 
kiadásai fejében a Mosón megyei Arak birtokot, amely Baydensdorf Máté magtalan 
halálával szállt királyi kézre, adományozta másik oklevelével neki és örököseinek, 
és ő be akar menni a birtokba. Ezért megparancsolja a káptalannak, hogy a kijelölt 
királyi emberek egyikével küldje ki tanúbizonyságát, aki a szomszédok és határosok 
jelenlétében vezesse be a birtokba, majd iktassa azt részére királyi adományként.1 Az 
esetleges ellentmondókat idézzék a nádori jelenlét elé és ugyanoda tegyenek jelen
tést az elvégzettekről. Kijelölt királyi emberek: Seraphyn de Mecher, Iohannes f. 
eiusdem, Nicolaus f. Iohannis de eadem, Ladislaus de Kemne, Mychael dictus Symeg, 
Georgius de Bylie. 

Vízjeles papíron, záró titkospecsét darabkáival. Pozsonyi káptalan országos lt. 1-2-14. (DF 225434.) 
- A hátlapi feljegyzés szerint Mecher-i Seraphin fia: János királyi ember és Sclasser János káptalani 
küldött a Lőrinc-nap utáni kedden (aug. 12.) ellentmondás nélkül elvégezték a feladatot; utána: ad 
pargamenas. 

1 Előtte kihúzva: új. 

745 Júl. 9. A szekszárdi konvent Zs.-hoz. 1421. jún. 7-i parancsára (642) a vizsgálatot elvégezte. - Zichy 
VI I I . 21, reg. (DL 79677 - Zichy cs., zsélyi 212-1833.) 



746 Júl. 10. Kismarton. Kanizsai István soproni ispán Sopronhoz. Királyi parancs értelmében adják vissza a 
keresztesek elfoglalt földjét. - Házi II/6. 64. (Sopron város lt. D 3465 - DF 204805.) 

747 Júl. 12. (Posonii, sab. a. Margarethe) Zs. - minthogy Nana-i Kompolth fia: Péter fia: 
István fia: István és Kwrew-i Kompolth fia: mondott Péter fia: Kompolth fia: János 
(egregii) votis nostris obtemperare volentes a Pest megyei Irswazeg nevü örökölt bir
tokukat minden haszonvételével és tartozékával neki singularem nostri requisitionem 
via permutationis dederunt et perpetuo assignarunt - a magtalanul elhalt Wysontha-i 
János fia: István Heves megyei Visontha nevü népes birtokát és a hozzátartozó terra 
usualis Zenthkerezthfewlde-t és Karachond birtokon az elődök által birtokolt részeit 
minden haszonvételükkel és felsorolt tartozékukkal ex certa nostre maiestatis scientia 
prelatorumque et baronum nostrorum sano ad id accedente consilio via permutationis 
et cum nove nostre donationis titulo adományozza; egyben vállalta, hogy őket a birto
kokban megvédi, és ha az oklevelét in specie bemutatják, privilégiumot is ad erről. 

Átírta Zs. 1424. nov. 16-i privilégiumában. DL 11104. (NRA 435-6.) 

748 Júl. 12. (Posonii, sab. a. Margarethe) Zs. az egri káptalanhoz. Minthogy a magtalanul 
elhalt Wyssontha-i János fia: István Wissontha nevü népes birtokot meg az ahhoz 
tartozó terra usualis Zenthkeresthfelde-t és Karachond-i birtokrészt (Heves m.) új 
adományként adta Irswazegh (Pest m.) nevü birtokukért cserében Nana-i Kompolth 
fia: Péter fia: István fiának: Istvánnak és Kerw-i Kompolth fia: említett Péter fia: 
Kompolth fiának: Jánosnak (egr.), küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében 
a kijelölt királyi emberek egyike vezesse be őket a birtokokba és új adomány meg 
csere címén iktassák azokat részükre. Az esetleges ellentmondókat idézze a nádori 
jelenlét elé. Kijelölt királyi emberek: Stephanus, Frank de Felfalw, Iohannes Maczo 
dictus de Baab, Petrus de eadem, Iohannes, Philippus, Georgius de Zenthmaria, Iohan
nes Santha de Mera, Dyonisius litteratus de Erdwthelek, Ladislaus de Morocz(l). 

Az egri káptalan 1421. szept. 15-i privilegiális formában kiállított jelentéséből, amely szerint Baab-i 
Marcus (dictus) János királyi ember és Zelena-i Pál mester kanonok káptalani küldött ellentmondás nélkül 
végrehajtotta a feladatot. - Hártyán, függőpecséttel, ABC chirographummal. DL 11103. (NRA 434-24.) 
- Ezt átírta és megerősítette Zs. 1424. nov. 16-án kelt privilégiumában. DL 11104. (NRA 435-6.) - Bakács: 
Pest m. 1387, reg. 

749 Júl. 12. (sab. a. Margarethe) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Bachka-i Lász
ló fia: Péter és fia: Péter a maguk, valamint László meg két fia: Mátyás és Gellért 
nevében is szavatossággal a Bachka (Zemplén m.) birtokon levő portionem eorum 
curie, amely a fenti Bachka-i László fiának: Jánosnak örökös nélkül elhalt fiáról, 
Istvánról iure successorio szállt rájuk, ti. a kúria egyharmadát simulcum sex iugeribus 
térre arabilis usualibus in tribus calcaturis, calcatura in qualibet duobus, cserébe ad
ják Bachka-i Nyry (dictus) Miklós fia: Andrásnak, fiainak: Mihálynak, Miklósnak és 
Kálmánnak, valamint uterinus testvéreinek: Györgynek és Tamásnak - ugyancsak 
szavatossággal - akik viszont átadnak helyette egy népes jobbágytelket Naganarch 
(Szabolcs m.) birtokon in linea eiusdem a plaga septemtrionali protensa inter sessiones 
Michaelis litterati et Galli existentem, in qua nunc Anthonius resideret. 

Papíron, hátlapján rányomott pecsét volt. DL 97002. (Vay cs., berkeszi.) - Átírta Bátori István or
szágbíró 1589. jún. 16-án. DL 5875. (NRA 924-42.) - Belényesy 185, reg. 



750 Júl. 12. (in Kalló, sab. a. Margarethe) Marky-i Antal szabolcsi alispán és a négy 
szolgabíró emlékezetül adják, hogy a pecsétjükkel kiküldött Apagh-i László és Ger
gely, valamint Bogdan-i János együtt kimentek Panyla birtokra, ahol vizsgálódva 
megtudták, hogy mikor a napokban Panyla-i Frank Panyla birtokon ante fores domus 
cuiusdam sui iobagionis in eadem consedisset et quidam iby causa exercitii ludorum 
extitissent, odament Panyla-i Zsigmond özvegyének egy szolgálónője (servitrix), 
tunicam et camisyam suam de anteriore supra capiendo így szólt: Frank, ecce, cum 
hoc sigillo iudicum in presentiam eorundem te ipsa relicta Sigismundi evocare facit. 
Eo audito ipse Frank eam unde abire retulisset, tunc quidam ex iuvenibus lusorum de 
mediorum alyorum se eximendo ipsam mulierem fortiter verberasset non ex per-
missione et voluntate dicti Frank, neque ex consensu eiusdem, sed idem iuvenis ex 
voluntate sua. 

Papíron, egy gyűrűs- és egy melléje nyomott gyürüspecséttel. DL 54169. (Kállay cs.) - A hátlapon: 
affirmatoria. 

751 Júl. 12. Tivoli. V. Márton pápa Frigyes cilli és zagorjai comesnek, valamint feleségének: Erzsébetnek 
teljes bűnbocsánatot engedélyez. - Lukcsics I . 406, reg. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 222.) 

752 Júl. 13. Zs. Oroszbródi Egyed fia; István és Chorber Mihály nótárius civesque oppidi Warosdiensis a 
maguk, a bíró, az esküdtek meg valamennyi polgár, hospes és lakos nevében előterjesztett kérésére átírja 
saját 1406. okt. 14-i, Warasdini kelt privilégiumát (ZsO I I . 5059). - Tanodi 60. (Várasd város l t , Acta 
radicalia 4-31 - DF 287901.) 

* Júl. 13. Borbála királyné felmenti Sárvárt az ottani és a soproni harmincad alól. - Tört. Tár 1884. 425, 
eml. - Helyes kelte: 1421. júl. 22. Lásd 791. 

753 Júl. 13. (15. die dom. a. visit. Virg.) A fehérvári keresztes konvent mindenkinek hírül 
adja, hogy Zs. jún. 19-i mandátumára (670) kiküldték Tamás klerikust Jakabhaza-i 
Bolthysar királyi emberrel, akik visszatérve egyformán jelentették, hogy ők a sarlós 
Boldogasszony ünnepe előtti vasárnap (jún. 29.) kiszálltak a mandátumban felsorolt 
Fejér megyei birtokokra és szomszédok meg határosok jelenlétében (Tetétleni János 
fiát:) Mihályt bevezették a birtokokba, majd örökre iktatták azokat részére minden 
hasznukkal és tartozékukkal az őt megillető jogon, a törvény szerinti három napot 
kivárva ott. A privilégiumot függő és autentikus nagyobb pecsétjükkel erősítik meg. 
Méltóságsor: Nagmihal-i Albert Aurana-i perjel, dalmát-horvát bán, András precep
tor, Márton custos és cantor. 

Lyukas hártyán, függőpecsételés nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae T-169. (DF 273784.) 
- A hátlapon: Tetetlen. 

754 Júl. 13. A (zágrábi) királyi város lakosainak panasza György, a zágrábi káptalan officialis seu iudex 
provincie capituli ellen, aki különféle hatalmaskodásokat követett el velük szemben. - Tkalőic I I . 27. 
(Csázmai Pál közjegyző 1469. október 3-i leveléből. Zágrábi káptalan lt., Acta antiqua 10-14 -
DF 256318.) - Lukinovic V I . 35. (Uo.) 

755 Júl. 13. u. A vasvári káptalan Zs.-hoz. Perényi Péter országbíró jún. 1-ji levelére (582) Koltai János fia: 
Ferenc királyi ember és János karpap által Margit-napon (júl. 13.) lefolytatott vizsgálat igazolta a Koltaiak 
panaszát, miszerint az Unyaniaktól és Miiek János özvegyétől 1413-ban megszerzett Miiek nevü birto-



kot ők továbbra is elfoglalva tartják, ezért őket Jakab-nap nyolcadára megidézték jelenléte elé. - Vasvári 
kápt. reg. 273. (Tartalmilag átírta Garai Miklós nádor 1423. szept. 10-i oklevelében. Vasvári káptalan lt. 
5-3/a-DF 279163.) 

756 Júl. 14. (Posonii, f. I I . p. Margarethe) Zs. a pozsonyi katalánhoz. Elmondták neki 
Cherle-i Mihály fia: Domokos nevében, hogy ő be akar menni Zenthgywrg-i Groff 
Eberhard Pozsony megyei Grennaw birtokán lévő teljes birtokrészébe, amely őt zá
logjogon illeti. Ezért megparancsolja a káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonysá
gukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike a szomszédokat és hatá
rosokat összehíván vezesse be a birtokrészbe, majd iktassa azt zálog címén részére. 
Az esetleges ellentmondókat idézzék a különös jelenlét elé és ugyanoda tegyenek 
jelentést az eljárásról. Az oklevelet a nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, 
erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: Paulus f. Iohannis de Zap, Corrardus f. Iacobi 
de Néma, Ladislaus Fodor de Kápolna, Mathyas f. Andree de Zarosfalu. 

A pozsonyi káptalan 1421. júl. 30-i pátens leveléből, amely szerint Kapolna-i Feder(!) László királyi 
ember és Lőrinc (iunior) karbeli prebendarius az apostolok szétoszlása utáni szerdán (júl. 16.) ellent
mondás nélkül elvégezték a feladatot. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 2-7-1. (DF 225669.) 

757 Júl. 14. (Posonii, in vig. div. apóst.) Garai Miklós nádor előtt megjelentek Zenmgyurgh-i 
ifj. Themel fia: Eberhard meg ugyanottani Péter fia: Grof Péter és fia: László, és 
Eberhard a következő bevallást tette: pro magnis et arduis suis agendis perficiendis 
Zenthgyurgh várában és a vár alatti Zenthgyurgh civitas-ban bírt birtokrészei kivéte
lével - cum omnibus eorum utilitatibus et iurisditionibus valamennyi birtokát, úgy
mint Guchgnod, Chanak, Sarfew, Kwze, Chate, a Wagh folyó melletti Nyarasd, a 
Challokwz districtus-ban lévő másik Nyarasd, Istaar, Wykyrth másképp Wamusfalw, 
Kyralkyrth, Paka és Nemethsok birtokok felét, Nogkyrth, Chuturtuk birtokrészeit; 
Eberhard vár és Eberhard villa felét, Pruk falu negyedét; extra Danubium Iwany, 
Zeke és Grunau birtokok, Vychuturtuk prédium, Sempler allodium, navigii piscatio-
numque zege dictarum fluvii Danobii felét, et totam suam portionem in possessione 
Faristar habitam minden haszonvételével és jövedelmével pro duobus milibus et du-
centis et quinquaginta florenis puri auri, veri et iusti ponderis aut pro denariis eisdem 
florenis equivalentibus elzálogosítja Zenthgyurgh-i Péter fiának: Groff Péternek és 
fiának: Lászlónak, egyben felhatalmazza őket korábban másoknak elzálogosított bir
tokai kiváltására és kötelezi magát, hogy a birtokokban megvédi őket. Tali vinculo 
obiigaminis interserto, quod si ipse Eberhardus hoc facere nollet aut non posset, extunc 
contra dictos Ladislaum et Petrum ac ipsorum heredes in illis factis potentialibus ac 
ammissionibus omnium iurium, in quibus condam Thumul banus, necnon Martinus 
sacerdos fráter suus, scilicet Eberhardi et ipse puta Eberhardus contra et adversus 
Iohannem filium Stephani dicti Wrdugh de Bews et Stephanum filium eiusdem Iohan
nis ordine iudiciario coram nobis ac comite Petro de Peren iudice curie regié, ut id in 
aliis litteris nostris patentibus compositionalibus inter prefatum Stephanum filium 
Iohannis Wrdugh dominamque matrem suam ac dominum Dauid filium Lachk alias 
banum, Jeronimum etiam filium Jacobi Colos ab una, ab altéra autem ipsos Petrum, 
Ladislaum et Eberhardum, a tertia siquidem partibus Georgium et Nicolaum dictos 
Groff de Bozen confectis et emanatis seriose explicaretur, convicti extitissent et agra-
vati, ipse videlicet Eberhardus contra et adversus ipsos Petrum et Ladislaum convictus 



et agravatus haberetur eo facto. Ceterum, quia ipsi Petrus et Ladislaus prefatum Eber-
hardum ipse vero Eberhardus econtra eosdem Petrum et Ladislaum in portioné prefati 
Thumul bani ipsam in Zenthgyurgh civitate contingente maiorem portionem, quam 
deberet servare recitabant, ob hoc facto in eodem taliter extitit dispositum, ut apud 
quamcunque partium ex dicta portioné predicti Thumul bani ibidem in Zenthgyurgh 
habita maior portio servetur, si reperta fieret, pars huiusmodi superflua portionum 
conservans alteri parti lese eam pleno iure remittere tenerentur contradictione et 
cavillatione quibuslibet relegatis sub onere prenotato. 

Hártyán, selyemzsinóron függőpecséttel. DL 11105. (NRA 377-32.) 

758 Júl. 14. A váradi káptalan Zs.-hoz 1421. jún. 1-ji parancsára (580) a vizsgálatot elvégezte.-Zichy V I I I . 
15, reg. (DL 79679 - Zichy cs., zsélyi 2-884.) 

759 Júl. 14. (f. I I . p. Margarethe) Zegra-i Pooch fia: Péter fia: Mihály és Talpas-i Lepez 
Demeter, Rozgon-i János (magn.) főkincstartó sárosi alispánjai és a szolgabírák Zs.-
hoz. Kapy-i András diák özvegye (nob.) nevében Kapi-i Imre fia: Miklós a szepesi 
káptalan levelével Souar-i Soos László nógrádi főesperes, esztergomi kanonok elle
nében előadta, hogy megbízója vissza akarja kapni azt a triginta tres florenos numeri 
et computi camare regalis et triginta tres denarios, amit ad reformationem cuiusdam 
putei salis in eadem Souar existentis adott kölcsön Lászlónak. Stulian-i War (dictus) 
László - Soos László nevében a szepesi káptalan levelével - elismerte a pénz köl-
csönvételét, a visszafizetést azonban a kút felújításának a befejezése idejére helyezte 
kilátásba. Miután a felperes a leleszi konvent előtt kiállított kötelezvénnyel igazolta 
előttük keresetét, ők elismerték annak jogosságát, s kötelezték Soos Lászlót adóssá
ga megfizetésére. Az alperes azonban az ítéletet nem fogadta el és királyi oklevelet 
mutatott be, amely elrendelte, hogy a megye hozzon ítéletet, és ha nem fogadják el az 
ügyet, az ítélettel együtt küldjék meg a királyi kúriába a nádori jelenlét elé, a prelátu-
sok és bárók döntésére bízva, amit ezennel megtesznek. 

Papíron, záró gyürüspecsét nyomával. DL 64206. (Kapy cs.) - Hátlapján bírósági feljegyzés arról, 
hogy a felperest Péter diák képviselte a szepesi káptalan levelével. (A meghozott intézkedés szerint) a 
szepesi káptalan (kapott intézkedést), hogy [LJadizlaus de Asgut, Iohannes de Delne, [MJathe de Enezke, 
Andreas f. eiusdem, Mathius de dicta Asguth (királyi emberek egyike) idézze meg az alperest vízkereszt 
nyolcadára; a hátlapon: Sarus (a bírságjegyzék részére). - A külzet alatt: Contra non venit (háromszor). 

760 Júl. 14. (XIII mensis Julii) (Bejegyzés arról, hogy) Henrik pécsi választott püspök 
helyett Miklós fia: István pécsi éneklőkanonok mint a választott püspök procurator-
a háromezer-háromszáz forintot befizet a pápai kamarának és a bíborosok kollégiu
mának mint a pécsi püspök taxa-ját, az öt servitium minutum felének megfizetését a 
familiárisoknak és az officiálisoknak hat hónapon belül vállalta, másik felét további 
hat hónapon belül. - A jobb oldali margón: Cardinales X; a bejegyzés végénél: I I I M 

I I I C ; ez alatt: Solvit V c . I I I I decembris erit terminus pro residuo anno XXII . 
Eredeti bejegyzés. ASV Obligationes et solutiones vol. 58 fol. 195/CLXa. (DF 288935.) - Koller: 

Hist. ep. Quinqueeccl. I I I . 325. 

761 Júl. 14. (XIII mensis Julii) (Bejegyzés arról, hogy) János zágrábi püspök procurator-
a kétezer forintot fizetett a kamarának és a kollégiumnak, az öt servitium minutum 



felét közeli határidőre ígérte. - A jobb oldali margón: Cardinales X; a bejegyzés 
végénél: I I M , ez alatt: coll. solvit I I I I C . XII I I iulii, fiat terminus pro residuo. 

Eredeti bejegyzés. ASV Obligationes et solutiones vol. 58 fol. 195/CLXb. (DF 288935.) - Lukinovic 
V I . 31. (Uo.) - Mon. Croat. Vat. I . 293/518. (Uo.) 

762 Júl. 15. (in div. apóst.) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Bachka-i Miklós fiai: 
György és András a maguk, valamint testvérük(l): Tamás, e György fiai: Mihály, 
Miklós és Kálmán meg ez András fia: Albert nevében szavatossággal rokoni szere
tetből örökre átengedik Bachka-i Tamás fiának: Zsigmondnak ama Bachka-i kúria 
kétharmad részét, amely néhai osztályos testvérüké, Bachka-i János fia: Istváné volt, 
kivéve a kúria tartozékait, továbbá egy Bachka-i jobbágytelek harmadrészét in linea 
eiusdem a plaga occidentis protensa situate, in qua quidam Nicolaus Chazar dictus 
resedisset, Zsigmond viszont lemond a javukra ugyané néhai Istvánnak Baka és Kekche 
birtokokban bírt részeiről, amelyek Miklós fiaira szálltak s amelyek őt (Zsigmondot) 
egyedül zálogjogon illették meg. 

Papíron, hátlapján pecséttel. DL 97003. (Vay cs. berkeszi.) - Másik eredeti, de pecsételetlen példá
nya: Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-51. (DF 221321.) - Ennek hátlapján 1425-1428. évi konventi 
fogalmazvány. 

* Júl. 15. A leleszi konvent jelentése. - Zichy VI I I . 14, reg. - Helyes kelte: júl. 17. Lásd 771. 

763 Júl. 15. (in div. ap.) A pozsonyi káptalan előtt Gál Zenthmihalfalua-i plébános, 
Eleteyed-i Mihály fia: Balázs, Pethe fiai: Lőrinc és András, István fia: Demeter a 
maguk és István fia: Tamás nevében szavatossággal nyugtatják Bews-i István fia: 
János özvegyét: Annát és fiát: Istvánt testvérük, Eleteyed-i Miklós fia: János meg
öléséről, oly feltétellel, hogy minden ügyükben testvéri szeretettel köteles segítsé
gükre lenni, s a megnevezettek erre önként kötelezték magukat. - A szöveg alatt: 3-
hoz hasonlító kézjegy, ez alatt: detur P. de Zerd(ahel). 

Papíron, hátlapján pecséttel. DL 48438. (Üchtritz-Amadé cs.) 

764 Júl. 15. (in div. ap.) A pozsonyi káptalan előtt Kysleeg-i György fia: Benedek a maga 
és övéi nevében szavatossággal nyugtatja Bews-i István fia: néhai János fiát: Istvánt 
és anyját arról, hogy e János őt börtönben tartotta, gyalázta és megsebesítette, oly 
feltétellel, hogy István és anyja Bertalan napján (aug. 24.) septem florenos per centum 
denarios nove monete computandos sub pena duppli eorundem fizet neki, amire ők 
kötelezték magukat. - A szöveg alatt középen: 3-hoz hasonlító kézjegy. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 48439. (Üchtritz-Amadé cs.) 

765 Júl. 15. (in div. ap.) A pozsonyi káptalan előtt Erdewhatykarcha-i Péter fia: István és 
fia: Péter, János fia: István, másik János fiai: Péter és Pál - a maguk és valamennyi 
rokonuk nevében is nyugtatták és most is nyugtatják Bews-i István fia: néhai János 
fiát: Istvánt és anyját meg minden vérrokonukat Erdewhatykarcha-i András fia: Ist
ván megölése miatt, amit néhai Bews-i János követett el, a másik fél viszont demptis 
quadringentis denariis nove monete regalis, amit már kifizetett, további 60 forintot 



fizet, forintját száz ugyanilyen dénárral számítva, mégpedig a felét Kisasszony-nap 
8. napján (szept. 15.), a másik felét Márton-nap 8. napján (nov. 18.) oly feltétellel, 
hogyha a fizetést elmulasztaná, akkor az addig kifizetett 400 dénárt elveszíti; ha az 
első részletet megfizette és a másodikat nem, akkor azt is elveszíti, ellenfelei pedig 
újra pert indíthatnak ellene. - A szöveg alatt középen: 3-hoz hasonlító kézjegy. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjai. DL 48620. (Üchtritz-Amadé cs.) 

* Júl. 15. A zalai konvent Zs.-hoz. Zichy V I I I . 23. - Helyes kelte: aug. 19. Lásd 875. 

766 Júl. 16. Pozsony. Zs. az egri káptalanhoz. Szentkozmadamjáni István fia: Kompolth jásznak a maga és 
patruelis testvére nevében előadott kérésére járják meg a Heves megyei, a királytól kapott Kwrth birtok 
határát és hagyják meg őket a birtokban; az esetleges ellentmondókat, ha Magyarország veri nobiles a 
nádori jelenlétnek, ha philistey, Ozorai Pipo temesi és kamarai ispánnak vagy Solymosi Lászlónak, a 
jászok alispánjának (jelentsék), illetve a határt rektifikálják. - Gyárfás I I I . 569. (Az egri káptalan 1421. 
okt. 4-i jelentéséből: 1035. DL 11107 - NRA 576-5). 

767 Júl. 16. (Posonii, 2. die div. apostolorum) Zs. Berzevicza-i Henrik fia: Péter (magn.) 
tárnokmesterhez, liptói ispánhoz és alispánjaihoz. Hűséges híveit, Malathin-i Péter 
fiait: Miklóst és Lőrincet minden birtokrészükkel és birtokjogukkal, dolgukkal és 
javukkal különleges királyi védelme alá vette. Ezért erősen megparancsolja neki, 
hogy a mondott Miklóst és Lőrincet javaikkal egyetemben mindenki ellenében, külö
nösen [...]falva-i István fiaival: Tamással és Jánossal szemben védje meg. Máshogy 
tenni ne merészeljen, az oklevelet visszaadni parancsolja a felmutatónak. 

1755. febr. 27-én, Kubyn oppidum-ban az eredeti régisége és töredezettsége miatt Okolicsányi György 
árvái szolgabíró és Medveczky László esküdt ülnök által készített hiteles másolat. Draskovich cs. lt., 
Archívum maius 80-3. (DF 233600.) 

768 Júl. 16. (2. die div. apóst.) Garai Miklós nádor előtt Zenthgyurgh-i Péter fia: Groff 
Péter és fia: László mesterek pro arduis factis et negotiis ipsorum expediendis a Wag 
melletti Nyarasd, Kwze, Sarfew, Chanak, Guchgnod, Grunaw a Charlokwz-ön kívül 
és a Challokuz kerületi Feel birtokokat elzálogosítják Bozen-i Miklós fiainak: Groff 
György és Miklós mestereknek pro tribus milibus et quingentis florenis puri auri aut 
denariis pro tempore currentibus eisdem florenis equivalentibus. Visszaváltásuk csak 
parata in pecunia estimatione rerum quarumlibet exclusa pure et absolute absque 
decima et nona partibus exinde solvendis simul et semel, non autem divisim redimere 
possent et valerent történhet. Hoc declarato, ut quia ipsi, videlicet Petrus et Ladislaus 
pro dictis eorum arduis negotiis expediendis magnas solutiones facere et expedire 
haberent, ideo ipsi ex annuentia dictorum filiorum Nicolai pro sublevamine ipsorum 
super iobagiones in dictis possessionibus per ipsos in pignus positis residentes semel 
tantum et non pluries quousque videlicet iidem sub potestate dictorum filiorum Nicolai 
de Bozen positi haberentur, iuxta eorundem iobagionum statum unam mediocrem 
taxám, talem videlicet per quam ipsi exinde alias récédére non cogerentur imponere 
et huiusmodi mediocrem taxám per ipsos impositam super ipsos iobagiones pro eorum 
sublevamine et auxilio ex integro recipére et tollere possint. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 11106. fNRA 357-22.) 



769 Júl. 16. Kiissza vár. Nelipci Iván fia: János cetinai és klisszai comes, volt dalmát-horvát bán Katalin 
nevü leányának házasságkötése előtt jegyajándékára vonatkozólag tett ígéretét megújítja. (Vö. ZsO I . 
59.) - Frangepán I . 189. (DL 87958 - Esterházy cs. hercegi ágának lt., Repositorium 42-C-17.) 

770 Júl. 17. Pozsony. Zs. a vasvári káptalanhoz. Újadomány címén vezessék be Kozmagencsi Mihály fiát: 
Mártont és felsorolt rokonait Kozmagencsi más néven Nemesjánosgencsi birtokba, Mathefelde és 
Bonchogergerfelde prédiumokba meg Berhénd birtokba és Forródfölde prédiumba (Vas m.), majd iktas
sák azokat részükre. - H O I I . 228. (A káptalan 1422. márc. 3-i privilégiumából: ZsO IX. 242. DL 61380 
- Kisfaludy cs.) 

771 Júl. 17. (3. die div. ap.) A leleszi konvent Zs.-hoz. 1421. jún. 1-ji parancsára (578) Bégányi Gergelyt az 
apostolok szétoszlásának ünnepén (júl. 15.) Began birtokon megidézték Nagyboldogasszony ünnepének 
nyolcadára. - Zichy VI I I . 14, reg. júl. 15-i kelettel. (DL 79681 - Zichy cs., zsélyi 2-885.) - A hátlapon 
bírósági feljegyzések: A felperest Kerch-i Mátyás képviselte leleszi levéllel, az alperest Began-i Ger
gely ugyanazzal, majd javította, hogy személyesen voltjelen és a pert Mihály-nap nyolcadára halasztot
ták. - Következő alkalommal a felperest ugyanő leleszi és a váradi káptalani levéllel, az alperest Bolchw-i 
István leleszi levéllel képviselte, a felperes közös vizsgálatot javasolt, az alperes ezt nem fogadta el, 
ezért huszonötödmagával György-nap 8. napján (máj. 1.) Leleszen esküt kell tennie.1 

1 Az első halasztáskor kiderült, hogy az alperes is jelen volt, ezért ezt a sor fölött beszúrták, egyszer
smind törölték a két példányos kiállításra szóló due utasítást, (feltehetően az alperes ügyvédje ezt nem 
igényelte, mert megbízottja jelen volt.) - A harmadik bejegyzés a költségekről intézkedett, megoldására 
nincs javaslatunk. 

* Júl. 17. V. Márton pápa engedélye a boszniai ferencesek részére. - Fermendzin 114. - Helyes dátuma 
1422. júl. 17. Lásd ZsO IX. 805. 

772 Júl. 17. (Bejegyzés arról, hogy) Miklós fia: István pécsi kanonok és cantor kötelezte magát arra, hogy 
Cemech Péter fia: Benedek a csázmai kanonokság annata-ját megfizeti. - Annatae 6. sz. (ASV Annatae 
vol. 1 fol. 28a - DF 290886.) - Lukinovic V I . 32. (Uo.) - Mon. Croat. Vat. I I . 33/4. 

773 Júl. 18. (Posonii, f. VI . p. div. apóst.) Zs. Lewa-i Cheh Péter (magn.) volt lovászmes
terhez. A Pozsega megyei Kewwar castrum-ot, amely erga manus vestras habitum, 
hívének Alsan-i Gergely fia: János egykori pohárnokmesternek pro certa sumpma 
pecunie mediantibus litteris nostris elzálogosította. Ezért erősen meghagyja neki, hogy 
amint levelét kézhez vette, a mondott castrum-ot cum eius universis villis, pos
sessionibus et pertinentiis adja át Gergely fiának: Jánosnak vagy e levelet felmutató 
megbízottjainak ellenkezés nélkül, azonban a feleségének de iuribus autem quartalitiis 
járó részt az ország szokásjoga szerint ki kell adni, máshogy tenni ne merészeljen! 
Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. - A 
szöveg élén jobbról és a hátlapon lévő nagypecsét darabkái alatt: Commissio propria 
domini regis. 

Papíron, hátlapján a nagypecsét darabjaival. DL 11108. (NRA 943-14.) 

774 Júl. 18. (in monte Sancti Martini, f. VI . p. Margarethe) Brezouicha-i Herricus fia: 
Péter királyi tárnokmester és György szepesi prépost mint királyi paranccsal elren
delt bírák ítéletlevele. Wolfarth (dictus) György Filka-i bíró (prov.) a maga és az 
ottani polgárok és hospes-ek egész universitas-a nevében Marcusfalwa-i Marias 
(dictus) László fia: Jakab, Miklós fia: Antal és Péter fia: János nemes férfiak jelenlé
tében a Reminiscere vasárnap utáni pénteken (febr. 21.) bemutatta előttük a szepesi 



káptalan oklevelét (ZsO V I . 1938), amely szerint midőn 1418. jún. 20-án vétel címén 
be akarták magukat iktattatni a Szepes megyei Chetene nevü, a Botizfalwa-i népek és 
Filka opidum határai között elterülő birtokrészbe, jelen levő Marcusfalwa-i (de villa 
Marci) ellentmondtak, amiért Nagyboldogasszony (1418. aug. 15.) nyolcadára meg
idéztették őket a király elé. - Válaszukban Antal, János és Marias (dictus) László fia: 
Jakab az ellentmondást azzal indokolták, hogy az említett portio possessionaria 
Chethene vocata seu térre particula ipsorum hereditaria haberetur et ad eos pertineret, 
és bizonyságul bemutatták IV. Béla oklevelét a szepesi káptalan 1345. márc. 25-i 
átírásában (vö. Reg. Arp. 1407), amely szerint a király az in districtu Scepusiensi 
fekvő lakatlan Chetene erdőt Botiz comes-nek és általa örököseinek adta. - A másik 
fél erre a szepesi káptalan 1417. évi oklevelét (vö. ZsO VII . 506) terjesztette elő, 
amelyben egyebek között az állt, hogy Luchwa-i Hobner (dictus) István és András 
helybéli scolasticus öröklött földjükből egy Chethene másként Haworfelde nevű da
rabot ex utraque parte magne vie, qua iretur de dicto opido Filka ad villám Botiz, 
partim cultam, partim incultam a parte dextra viginti cordas mensure populorum de 
villa Botiz prenotata continentem, a parte vero sinistra eiusdem magne vie rubetum 
iuxta easdem metas populorum de dicto opido Filka situm inter viam iam dictam et 
fluvium Poprád habitum az oklevélben leírt határok között 300 aranyforintért eladtak 
Gáspár Filka-i plébánosnak, az ottani bírónak, esküdteknek és polgároknak. - Az 
oklevél bemutatása után a Filka-iak kijelentették, hogy ín ipsorum expeditionem szük
ségük van az eladók perbe vonására, ezért az utóbbiakat előbb febr. 28-ra, majd az 
eladók közül András diák távolmaradása miatt a jelen terminusra idézték meg. Itt 
Hobner bemutatta a szepesi káptalannak 1322. ápr. 24-i oklevelét a káptalan 1418. 
dec. 13-i átírásában (ZsO VI . 2633), amely szerint néhai Botiz comes testvérei és 
fiaik a Filka-i népek határai mellett fekvő Chetene nevü földdarabot Gochalchus fia
inak: Konrádnak és Istvánnak de villa Botiz ajándékozták azzal a feltétellel, hogy 
ratione census seu terragii évente 15 szepesi súlyú pondus-t fognak fizetni érte. Miu
tán a felek kijelentették, hogy több oklevelük nincsen és a fentiek alapján kérnek 
ítéletet, unacum nobilibus et alterius status hominibus nobis in iudicio assedentibus 
úgy döntenek, hogy Luchwa-i Hobner István és András diák contra legittimas pro-
hibitiones eorundem nobilium de villa Marci a földet nem adhatták el, ezért a szepesi 
káptalan oklevelében foglalt kötelezettség mellett visszahelyezik őket a birtokba oly 
módon, hogy ha azt az idők folyamán el akarják idegeníteni, extunc de consilio, 
voluntate et consensu eorundem nobilium, ez bárki részére hatalmukban áll. 

Hártyán, két függőpecsét selyemzsinórjával. DL 74887. (Máriássy cs., márkusfalvi.) - Tartalmilag 
átírta Garai Miklós nádor 1431. jún. 29-én, amelyet a szepesi káptalan 1431. júl. 24-i oklevele tartott 
fenn. DL 98010. (Acta post. advocatos.) - X V I . századi tartalmi másolata: DL 105428-ben 21.-ként. 
(Máriássy cs., márkusfalvi.) - Közi. Szepes múltjából IX (1917) 53/168, reg. 

775 Júl. 18. Pozsony. Sólyagi Sebestyén, László királyi ajtónállómester familiárisa elismeri, hogy Sopron 
város az 1420. és 1421. évre 600-600 dénárt fizetett. - Házi 1/2. 206. (Sopron város lt. D 578 -
DF 202212.) 

776 Júl. 18. A leleszi konvent előtt Szakolyi István özvegye Dengelegi Pongrác fiának: Lászlónak leánya 
elismeri, hogy sógorai megfizették hitbérét és jegy ajándékát férjének birtokaiból és felsorolt ingóságai
ból. - Zichy VI I I . 26. (DL 79683 - Zichy cs., zsélyi 218-36.) 



777 Júl. 18. (Zágrábié, f. V I . p. div. apostolorum) Karmach-i Sebestyén és Ervenche-i 
Péter zágrábi ispánok és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy Radomerch-i 
Ladomerius fia: László meg fiai: Miklós, János György és Lachk, továbbá e Miklós 
fiai: Gergely és Jakab kérésére kiküldték maguk közül Ra[domerch]-i Domokos fia: 
Gergely szolgabírót de sede nostra iudiciaria, aki visszatérve elmondta, hogy ő min
denkitől, akiktől kell és illik nyíltan és titkon megkérdezte és megtudta, hogy amikor 
(Radomerch-i) János az apostolok szétoszlásánakünnepén (júl. 15.) per liberam viam, 
videlicet prope Sanctum Nicolaum de Zelna de Rakouuch versus propria redire 
voluisset, akkor Emericus Hersich, Laurentius filius Iohannis dictus Wlcheuith, 
Brictius dictus Stingar, Anthonius filius Mykus villici de Bosyako unacum Andrea 
Kanchich, Iohanne filio Thomka, Cozma filio Sylek, Martino filio Vedochich, Syurak 
filio Kerpan, Brictio filio Bruk, Thoma filio Nicolai dicti Keserw, Petro et Anthonio, 
necnon Martino filiis Nicolai filii Syrina de eadem ac Andrea similiter Stingar dicto, 
Martino filio Petri Kusich, Nicolao dicto Keserw, Mykus filio Radchech, Béreik, 
Marko filiis eiusdem Mykus, Georgio, Ladislao filiis dicti Radchech, Petro et Valentino 
filiis prefati Laurentii, Barnába et Blasio filiis Platacha, Gyvrak filio Hroua, Benedicto 
dicto Bradowcz, Marko filio eiusdem, Martino dicto Kudlech, Razan et Mali filiis 
eiusdem, Iohanne Stielar, Martino filio eiusdem, Stephano filio Wichen, Thoma et 
Martino filiis dicti S[tephani, ..]etch filio Wichen, Valentino filio prefati Wichen, 
Nicolao filio Iwan filii Wichen, Herobone, Belech, Ambrosio, Stephano filiis Fodor, 
Iwan filio Mladen, Blasio, Thoma, Martino, Brictio et Anthonio filiis dicti Iwan, 
Valentino filio Paulen, Georgyo et Nicolao filiis Bygan, Vito, Michaele filiis predicti 
Nicolai, Georgyo filio Valentini dicti Bank, Barnába dicta Syr, Valentino, Demetrio 
et Symone filiis Gelka, Georgyo, Paulo et Andrea filiis Valentini, altero Andrea filio 
Gurdosa, Georgio filio Wlkota, Petro filio Plánták, [ . . . ] , Laurentio et Anthonio filiis 
Stephani, Petrek, Martino et Brictio filiis Blasko, Anthonio filio IauorOuen dicto, 
Iwan filio eiusdem Ouen, Martino filio Wichen dicto Pnasen, Dragouano, Chuetkouc 
et Barnába filiis Dragilo, Petro filio Bériek, Chernech filio Chusith, altero Chernech 
filio Nicolai, Stephano filio Chuether, Berlech filio Sordew de Banyazela et aliis 
universis populis et iobagionibus magnifici et religiosi viri domini et fratris Alberti 
prioris Aurane ac regnorum Dalmatie et Croatie bani pertinentiis dicte possessionis 
Bosyako commorantibus ex commissione, voluntate et mandato eiusdem domini 
ipsorum, továbbá Bosiako-i officiálisai: Zana-i István, Prasnicha-i Jakab és Vrbouch-i 
Borothwa (dictus) Imre fia: András Jánost manibus armatis et potentiariis more pre-
donico megtámadták, nyilakkal lövöldözték és egészen házáig kergették, jobb kezén 
megsebesítették és megölték volna, ha nem menekül el. Tandem in instanti secutis 
vestigiis prefati Iohannis, proprias domos, curias, stabula, orea eorundem Ladislai et 
filiorum suorum, necnon filiorum Nicolai filii sui füribunde etunanimiter invadentes, 
nobiles dominas Elenam prefati Ladislai et Annám predicti Nicolai filii sui consortes, 
necnon puellas Elizabeth, Elenam et Susko vocatas eiusdem Ladislai filias, necnon 
Katicham filiam Simonis ipsius Ladislay domibus et curiis de predictis peplis decapitis 
et aliis vestibus de eorundem corporibus usque ad nuditatem levetkőztették és diris, 
enormibus et letalibus vulnerum et verborum plagis sanciatis et assectis és a mondott 
asszonyoktól semivivis extractis és minden javukat és dolgukat meg okleveles bizo
nyítékaikat birtokjogaikról, továbbá lovaikat, pénzüket, marháikat és clenodia domo-



rum-aikat et generaliter singulis emolumentis de predictis domibus elvitték, majd a háza
kat, istállókat, karámokat meg minden épületet alapjáig leromboltak és felgyújtottak, majd 
in favillam redigi fecissent, majd újra László és a többiek falujára törtek és teljesen 
felprédálták és kirabolták meg népeik és jobbágyaik vetését levágták, a mezőt leka-
száltatták és a szénát maguknak tetsző helyre szállították az ő igen nagy kárukra. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. A. HAZU D-VTII-104. (DF 231006.) - Isprave 
1599, reg. 

778 Júl. 18. (ex Betlen 18. die Juli) My Apafi János és Betlen Antal vöttünk vala eg darab 
helyet pinzen Hadadi Istuantul kezdetű korszerűtlen hamisítvány. 

1762. évi „hiteles" másolat. DL 62797. (Bethlen cs.) 

779 Júl. 18. Tivoli. V. Márton pápa egy évre szóló védlevelet engedélyez Kaproncai János zágrábi és Szerémi 
István pécsi egyházmegyei éneklőkanonoknak, mert gyakran utaznak Németországba és más országok
ba az apostoli szék ügyeiben. - Theiner I I . 202. (ASV Ex reg. orig. An. IV. de Curia lib. I I I . fol. 214.) -
Lukcsics I . 407, reg. (Reg. Vat. vol. 358 fol. 214.) - Lukinovic V I . 32. (Uo.) 

780 Júl. 19. (19. die oct. nat. Iohannis bapt.) Miklós leleszi prépost és a konvent emléke
zetül adja, hogy Thyba-i Ewrdegh György (pro Joseph de eadem, levél nélkül szava
tossággal) egyfelől, másfelől Horka-i Balázs a leleszi konvent levelével felesége: 
Erzsébet, valamint Korchwa-i László fia: János, Orros Péter és István fia: Pál nevé
ben szavatossággal bevallották, hogy a köztük Keresztelő Szent János ünnepének 
nyolcadán a királyi kúriában Korchwa és Bozos birtokok iktatásának ellentmondása 
és eltiltása miatt indult pert statu in eodem gravamine et variatione absque omni 
Mihály-nap nyolcadára halasztották, amiért mindketten felelősséget vállaltak. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabjaival. DL 85694. (Sztáray cs.) - Sztáray I I . 220, reg. - A hátlap
ján lévő feljegyzés szerint a következő alkalommal a felperest Monioros-i László, az alperest K[orchwa]-
i János képviselte, mindketten a leleszi konvent levelével és a pert vízkereszt nyolcadára halasztották az 
ügyvédek akaratából; utána: due. 

781 Júl. 19. (sab. p. Margarete) A pozsonyi káptalan előtt Pethen-i Tamás fia: Miklós, 
Ferenc fia: Tamás és Alistal-i Jakab fia: Mihály előttük megjelenvén felmentik Poka-
tel-i1 Zomor (dictus) János fiait: Ferencet és Miklóst, Fekethe (dictus) János fiait: 
Pétert és Lászlót, familiárisaikat és jobbágyaikat minden ellenük elkövetett hatal
maskodás, vérontás és ellenségeskedés következményei alól. 

Vízfoltos papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 61370. (Kisfaludy cs.) - Az első két sor előtt: 3 
(kézjegy). 

1 így az eredetiben. 

782 Júl. 19. Bakta-i Gergely beregi alispán és a négy szolgabíró Zs.-hoz. 1421. június 1-ji parancsára (579) 
Geche-i Mihály és Orozy László szolgabíró a vizsgálatot elvégezte. - Zichy VII I . 15, reg. (DL 79678 -
Zichy cs., zsélyi 2-887.) 

783 Júl. 19. Tivoli. V. Márton pápa megparancsolja a csázmai prépostnak, hogy a Garigi Dékán Gergely 
halálával megüresedett zágrábi kanonokságot újonnan adja át Szerdahelyi Jakabnak, a zágrábi egyház
megyei szerdahelyi Szent Márton-egyház plébánosának. - Lukcsics I . 408, reg. (Reg. Lat. vol. 227 fol. 
82b.) - Lukinovié V I . 33. (Uo.) 



784 Júl. 20. (Posonii, dom. a. Magdalene) Zs. hírül adja mindenkinek, hogy egyrészt ex 
innata nobis regia liberalitate, másrészt ex gratia speciali néhai Wlfurtri/Volfurth-i 
alias Vereskw-i Ulrik özvegyét: Katalint meg fiait: Imrét és Pált, valamint leányait: 
Zsuzsannát, Ilonát, Orsolyát és Aduiga-t felmenti capitibus, scilicet necnon castris, 
fortalitiis, opidis, villis, possessionibus, tributis et pertinentiis earundem cunctisque 
alüs rebus et bonis ipsorum universis, quovis nominis vocabulo vocitatis, de et super 
omnibus et singulis sententiis, excessibus delictis factis potentiariis, et signanter super 
nota seu notis cuiuscunque infidelitatis, amelyet a néhai Ulrik és ők de quorumcumque 
consilio, potentia extranea et forensi in hoc regno nostro Hungarie, ut dicitur, introducta 
quasdam possessiones fidelium nostrorum Petri dicti Groff de ZenthGyurgh ac Ladislai 
filii et filiarum eiusdem, uti fertur, devastasset et conbusisset contra culmen nostrum 
regium seu alios quoscunque regnicolarum nostrorum incurrissent. Továbbá elenge
di összes terhüket és bírságukat, amelyekben néhai Ulrik és ők Groff (dicti) Péterrel 
és fiával: Lászlóval meg leányaival, valamint a mindkét nembeli Elefanth-i nemesek
kel, más nemesekkel és nem nemesekkel, egyháziakkal - quacumque dignitate vei 
honore fungentes - , minden birtokos emberrel, különösen a nagyszombati polgárok
kal és hospes-ekkel meg más civitas-, opidum-okban és villa-kban élőkkel szemben 
tam nostrorum, quam aliorum quorumcunque intra vei extra iudicium in presentiis 
quorumcunque iudicum et iustitiariorum ipsius regni nostri Hungarie, és amelyekben 
Pozsony és Mosón megyék nemeseinek generális és Pozsony civitas mellett tartott 
palatinalis congregatio-ján usque finálém decisionem eiusdem elmarasztaltatnak, elen
gedi, egyúttal érvénytelenítve az ez ügyekben született összes oklevelet. - A szöveg 
élén jobbról és a papírfelzetes titkospecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 11109. (NRA 323-52.) 

785 Júl. 20. Pozsony. Zs. megerősíti a székesfehérvári polgárok kiváltságát, amelynek értelmében az ország
ban sehol sem fizetnek vámot, ezt a másik fél, úgymint Vöröskői Volfurt özvegye és fiai, a Héderváriak, 
a Bazini Grófok, a győri és fehérvári káptalan, a pilisi és zirci ciszterci apátok és monostorok is elisme
rik. Továbbá kijelentették, hogy az özvegy és fiai, a fehérvári káptalan meg a pilisi apát Óváron és 
Pozsonyban, a Héderváriak és a győri káptalan meg a zirci apát Győr káptalani városban és Abdán, a 
Héderváriak Öttevényben, valamint a Baziniak Farkashidán, Sempte oppidum-ban és várnál - amelyek 
zálogként vannak náluk - vámot szedni nem fognak a fehérvári polgároktól. - Fejér X/6. 376. (Átírta 
Szapolyai István nádor 1496. jún. 15-én. Pozsony város lt. 2173 - DF 240797.) - Héderváry I . 166, reg. 
- Békefi: Pilis 402, reg. (Fejér után.) - Az eredetiben: p. 376.: Tewtes helyett Tewres; p. 377.: Wolfardil 
Volfardi helyett mindig Woljfardi, Vereskew helyett Wereskew, Hedrehvara helyett Hedrehwara, Dominico 
Sacellano de Tallowych helyett Sclauo Thallowych, Ovar helyett Owar; p. 378.: pote helyettputa, Bozin 
helyett Bozen, dicta eorum tributum helyett dicta eorum tributa, agnovissent helyett agnossent, decidissent 
helyett didicissent; p. 379.: Hedrehvara helyett Hedrehwara. 

786 Júl. 20. (in civitate Posoniensi, 10. die f. V I . a. Margarete) Garai Miklós nádor előtt 
Lack fia: Miklós fia: Dávid volt szlavón bán és Nema-i Colos fia: Jakab fia: Jeromos 
és testvére: Anna, aki Bews-i Wrdugh (dictus) István fiának: Jánosnak özvegye és 
fia: István nevében szavatossággal egyrészről, Zenthgyurgh-i Groff Péter, fia: Péter 
és fia: László, az ifj. Temel fia: Eberhard másrészről, harmadik részről pedig Bozen-i 
Miklós Groff fiai: György és Miklós a maguk, valamint György fiának: Péternek és 
Miklós fiának: Györgynek nevében szavatossággal kiegyeznek. Minthogy a nádor 
Groff Péter fiát: Pétert és testvérét: néhai Tumel bánt, az országbíró pedig Tumel fiát: 



Márton papot, s a mostani Pozsony és Mosón részére királyi rendeletre közgyűlésen 
Tumel fiát: Eberhardot a Bews-iek ellenében hatalmaskodásaik miatt in sententiis 
capitalibus, amissionibus etiam quorumlibet iurium possessionariarum rerumque et 
bonorum eorum intra ambitum dicti regni Hungarie existentium convicti fuissent, 
ítélte, királyi engedéllyel megegyeztek olyaténképpen, hogy Dávid bán és Jeromos 
valamennyiük nevében a másik fél minden tagját és emberüket felmentik az általuk 
elkövetett minden jogtalanság alól, az ennek során keletkezett oklevelüket érvényte
lenítik azzal a feltétellel, hogy az alperesek Jakab napján (júl. 25.) a budai káptalan 
előtt 3500 florenos puri auri, pro quolibet florenis denarios seu monetam pro tempore 
currentes eis equivallentes parata in pecunia absque nona et decima partibus pure et 
absolute, estimatione quarumlibet rerum exclusa fizetnek Anna asszonynak, Wrdugh 
János fiának: Istvánnak sequenterque Dávid bánnak és Jeromosnak, mivel Péter, László 
és Eberhard prescriptam solutionem realiter facere et expedire non potuerunt, György 
és Miklós mesterek sponte et liberalitate ea, que disposita sunt, irritarentur - mint 
kezesek - a következő évben Jakab-napon esedékes fizetési kötelezettséget a budai 
káptalan előtt magukra vállalták. Azzal a kötelezettséggel, hogyha nem tennék meg, 
kétszeresében marasztaltatnak el, Bozen várat pedig minden birtokával, tulajdonával 
és jövedelmeivel zálogként átadják Dávid bánnak és társainak és abba őket bevezet
tetni és azt részükre iktattatni vállalták. Ha György és Miklós ezt nem tennék meg, 
akkor az asszony és István ellenében in factis potentie convicti haberentur eo facto. 
Hogy Péter Groff, László és Eberhard a rokoni szeretetből eredő segítségről ne felejt
kezzék el, ha Bozen vár és tartozékai Dávid bán, Jeromos, Anna asszony és István 
kezére kerülne, ex tunc mox et ibidem cavillatione, subterfugio et contradictione 
quibuslibet relegatis Zenthgyurgh vár, Zenthgyurgh civitás minden egyes falujával, 
birtokával, a várhoz tartozó minden jövedelemmel György és Miklós meg fiaik: Pé
ter és György kezére traderent et assignarent, amíg a tartozást meg nem fizetik a 
Bozen várat időközben ért károsodásokkal együtt. Ha Péter, László és Eberhard a 
várat átadni nollent aut non curarent seu non possent, akkor a perek, amelyikben 
Péter, Temel bán, Márton pap és Eberhard elmarasztaltattak, per sese et singillatim 
contra et adversus ipsos Georgium et Nicolaum Groff eorumque filios in aliis factis 
potentialibus, ammissionibus etiam omnium iurium possessionariorum rerumque et 
bonorum eorum quorumlibet intra ambitum regni existentium sine strepitu et figura 
cuiuslibet iudicii convicti et condempnati haberentur eo facto. - Az 1. sz. példány 
Bozen-i Miklós fiai, a 2. példány Zenthgyurgh-i Péter és László részére készült. - A 
kivonatolás az első példány alapján történt. 

Két példány, mindkettő hártya, selyemzsinóron függőpecséttel. DL 11110. (1 - NRA 401-35; 2 -
NRA 325-38.) 

787 Júl. 20. (16. die sab. p. Petri et Pauli) A győri káptalan közzéteszi, hogy Zs.-nak 
1421. máj. 27-én kelt parancsára (559) Potyond-i György királyi emberrel Balázs 
karbeli klerikust küldték ki, akik visszatérve jelentették, hogy összehíván a szomszé
dokat és határosokat jelenlétükben a Péter és Pál ünnepét követő szombaton (júl. 5.) 
kiszálltak Azzonfalwa-i Osl fia: Gergely mester Maglatha(!)-i birtokrészére, ahol a 
királyi ember Antal csornai prépostot és a konventet bevezette a birtokrészbe és azt 
minden hasznával és tartozékával részükre ellentmondás nélkül iktatta örök birtok-



lásra, az ország szokása szerint három napig tartózkodtak a helyszínen. Az oklevelet 
autentikus fíiggőpecsétjükkel erősítették meg. Méltóságsor: Egyed prépost, Miklós 
lector, Tamás cantor, [István őrkanonok]. 

Hártyán, díszes kezdő C betűvel, függőpecsétje kiszakadt. DL 11090. (Acta eccl. 36-1.) - 1806. dec. 
13-i kamarai hiteles másolata: Csázmai káptalan mit. 15-2-7. (DF 264954.) - Sopron vm. I I . 49, említés. 

788 Júl. 21. (Posonii, f. I I . a. Marié Magdalene) Zs, a győri káptalanhoz. Elmondta neki 
Zenthgyurg-i Templinus iunior fia: Eberhard, hogy Kywrth és Lakpaka nevü birtoko
kon lévő birtokrészeit quadam necessitate ad presens ipsum urgente impignorare 
opporteret, ezért megparancsolja a káptalannak, hogy küldje ki tanúbizonyságát, aki
nekjelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike szólítsa fel verbo nostro Zenthgewrg-i 
Groff (dictus) Pétert és fiát: Lászlót meg Bozen-i Groff Györgyöt és Miklóst, quibus 
ipse portiones possessionarias magis, quam aliis pro pignore recipiendi conpetunt, 
hogy ők Eberhardtól a birtokrészeiket pro pignore re[ciperent], aliis, quibus ipse 
Eberhardus poterit, impignorare permittant. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo 
ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: Iohannes Ponya de 
Baar, Iacobus de eadem, Petrus, Iohannes filii Iohannis, Franciscus f. alterius Iohannis 
de Pokatheleky, Mychael f. Andree de Sykabony, Petrus f. Mychaelis de Balasethy. 

A győri káptalan 1421. aug. 3-i jelentéséből, amely szerint Ponya János királyi emberrel Vag-i Balázs 
mester kanonokot küldték ki , akik Jakab-nap utáni vasárnap (júl. 27.) felszólították őket a zálogba vétel
re, de ők eltiltották Eberhardot a zálogba adástól et easdem ad presens ad se recipére nollent, sed easdem 
dum ipsorum possibilitas requireret, ab aliorum manibus redimere vellent az ország törvénye és szokása 
szerint. Pozsonyi káptalan országos lt. 7-2-17. (DF 226225.) 

789 Júl. 21. (Posonii, f. I I . p. Marié Magdalene) Zs. a győri káptalanhoz. Elmondták neki 
Jubar János pozsonyi prépost1 és a káptalan nevében, hogy ők zálog címén be akar
nak menni Zenthgewrg-i Templinus iunior fia: Eberhard Kywrth és Lakpaka birtoko
kon lévő birtokrészeibe. Ezért megparancsolja a káptalannak, hogy küldje ki tanúbi
zonyságát, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike a szomszédokat és 
határosokat összehíva vezesse be őket a birtokrészekbe, majd zálog címén iktassa 
azokat részükre. Az esetleges ellentmondókat idézzék a jelenléte elé és ugyanoda 
tegyenek jelentést is. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, 
erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: Iohannes Ponya de Baar, Iacobus de eadem, 
Petrus, Ladislaus filii Iohannis, Franciscus f. alterius Iohannis de Pokateleky, Mychael 
f. Andree de Sykabony, Paulus f. Mychaelis de Balasethy 

A győri káptalan 1421. aug. 17-i jelentéséből, amely szerint Baar-i Ponya Jánossal királyi emberrel 
Vag-i [Balázs] mester kanonokot küldték ki , akik a vasas Szent Péter ünnepe utáni szombaton (aug. 2.) 
ellentmondás nélkül elvégezték a feladatot. Pozsonyi káptalan orsz. lt. R-3-118. (DF 228390.) 

1 E szó itt tollban maradt. 

790 Júl. 21. A budai káptalan jelenti Garai Miklós nádornak, hogy jún. 5-i levelére (631) az esztergomi 
káptalan részére Vadacsi János nádori ember és Mihály mester kanonok iktatta a nyéki birtokrészt és a 
Berche-i szőlőhegy harmadát. Méltóságsor: Benedek cantor, Miklós custos, Lőrinc, Temesközi János, 
Nyárhidi Dénes és Budai Dénes mesterek kanonokok. - Esztergomi főkápt. birtokai 125. (Esztergomi 
káptalan mit. 37-1-14 - DF 236924.) - Átírta Garai Miklós nádora; 1422. nov. 20-án (ZsO IX. 1161.): 
uo. 37-1-16. (DF 236926.) b) 1425. szept. 19-én: uo. 37-2-1. (DF 236930.) 



791 Júl. 22. (Posonii, in Marié Magdalene) Borbála királyné a Sarwar-i civis- és hospes-
eket - miután eredetiben megtekintette Károly király és Mária királynő, továbbá Zs.-
nak is bemutatott oklevelét - felmenti Sarwar és Sopron civitas-okban a saját javaik 
és áruik után esedékes harmincad fizetése alól, nem utolsó sorban Ozora-i Pipo (magn.) 
temesi és sókamara ispán hűséges szolgálatai fejében. Mindazonáltal, hogy őket sza
badságukban senki ne háborgassa, meghagyja mindenegyes harmincadosnak Sopron 
városban és erősen is megparancsolja, hogy a mondott cives et hospites sepefate 
civitatis Sarwar szabadsága ellenére ne merjenek a javaik és áruik után Sopron és 
Sarwar civitas-okban harmincadot szedni. 

Tartalmi átírás (Palóci) György esztergomi érsek, a nádori jelenlét előtt folyó perek bírája és Palóci 
Mátyus országbíró 1434. febr. 15-i oklevelében, amelyet Albert király 1438. febr. 14-én kelt átíró okle
vele alapján Mátyás király 1464. ápr. 26-án erősített meg. DL 15681. (NRA 580-39.) - Tört. Tár 1884. 
425, júl. 13-i kelettel. - XVIII. századi másolata: Niederösterreichische Herrschaftsakten E-29-A, Kis
marton 1176-1179. (DF 258586.) 

792 Júl. 22. (prope civitatem Posoniensem, 12. die f. VI . a. Margarethe) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Pozsony és Mosón megyéknek királyi különös megha
gyásra Pozsony civitas mellett a Margit-nap előtti pénteken (júl. 11.) tartott nádori 
közgyűlésén Enyed-i Miklós fia: János felkelvén Enyed-i György fia: Pál ellenében 
előadta, hogy Pál virágvasárnap (márc. 16.) az ő házába jőve meg akarta gyilkolni 
nullis suis culpis exigentibus. Ezt hallván Pál felkelvén azt válaszolta, hogy ő telje
sen ártatlan. Mivel a felperes magát attestationi iuratorum assessorum dictorum 
comitatuum ad ipsam attestationem faciendam non commit[tebat] et submittebat, ezért 
úgy ítél, hogy Pálnak negyvenedmagával Márton-nap 8. napján (nov. 18.) esküt kell 
tennie a pozsonyi káptalan előtt ártatlanságára. Az eskületételét igazoló oklevelet 
vízkereszt nyolcadán be kell mutatnia. - Az oklevél középső részének alsó szélén: 
Iohannis filii Nicolai de Enyed (példánya). 

Foltos, szakadt papíron, hátlapján pecsét nyomával. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 28-3-67. (DF 227137.) 
- A hátlapján bírósági feljegyzés, amely szerint a felperest Kisbar-i Mihály fia: János képviselte ügy
védvalló levél nélkül, az alperes nem jelent meg és esküt nem tett. 

793 Júl. 22. (prope civitatem Posoniensem, 12. die f. VI . a. Margarethe) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Pozsony és Mosón megyéknek királyi különös megha
gyásra Pozsony civitas mellett a Margit-nap előtti pénteken (júl. 11.) tartott nádori 
közgyűlésén Iuxtahomorou-i Jakab fia: György fia: Péter Faristar-i néhai Adam carnalis 
soror-a ellen Tykod birtok miatt, de qua scilicet possessione eadem domina ius suum 
quartalitium sibi de portioné Ladislai de eadem Homorou avi sui cum possessione 
provenire debere asserebat, bemutatta a pozsonyi káptalan privilégiumát, amelyet ő 
elolvastatott és megmagyaráztatott. Ugyanitt Bozen-i Groff (dicti) Miklós fiai: György 
és Miklós adherendo allegarunt, hogy ők, mivel pro defensione iurium eorum szük
ségük van az oklevélre, kérik annak átírását. - A pozsonyi káptalan 1300. ápr. 2-i 
oklevele szerint Szentgyörgyi Ábrahám comes fia: Abram comes a maga és fia: Ta
más mester nevében is egyfelől, másfelől circa Homoru-i Jakab mester és László 
ispán megjelenvén Abram vallotta, hogy ő és fia Tykod nevü örökölt birtokát - Kuze 
és Ilka földek mellett, Belder környékén - minden hasznával és felsorolt tartozékával 



szolgálataikért Jakabnak és Lászlónak meg örököseiknek adományozták, mivel pénz
zel viszonozni azokat nem tudták, minderre szavatosságot is vállaltak. Majd Mihály 
Mago(!) falubeli pap, a káptalan embere és Chene fia: Farkas, a pozsonyi ispán specia-
liter kiküldött embere a határokat is megjárták, amelyet az oklevélben is leírtak. 

Hártyán, fuggőpecsét zsinórjával. DL 1561. (NRA 331-17.) - Hátlapján felül: Tikud; alul: Georgh 
Groff. 

794 Júl. 22. (prope civitatem Posoniensem, 12. die f. VI . a. Margarete) Garai Miklós 
nádor ítéletlevele. Pozsony és Mosón megyék királyi megbízásból tartott közgyűlé
sén eodem dominó nostro Sigismundo rege nobiscum et aliis suis baronibus, militibus 
et regni sui proceribus pro faciendo iudicio causantibus, coram sua serenitate et nobis 
litigantibus pro tribunali sedente Vpor-i Imre fia: László - Perényi Péter országbíró 
jelenlétében - bemutatta Zs. 1421. máj. 24-i oklevelét (547), majd alázatosan kérte a 
királyt, hogy a közte és Perényi Péter között folyó pert dignaretur exaudire et finaliter 
determinare. Errefel Perényi Péter országbíró queque iura possessionaria annotati 
Pauli filii Langueus sibi de iure pertinere debere két oklevelet mutatott be: 1. Pelsőci 
Bebek Detre nádor Visegrád, 1398. szept. 1. (ZsO I . 5467.) - 2. Zs. Buda, 1411. jan. 
20. (ZsO II I . 56), amely átírta a leleszi konvent 1410. máj. 6-i privilégiumát (ZsO I I . 
7565). - Ezzel szemben Imre fia: László prescriptas possessiones et iura possessionaria 
iamtacti Pauli filii Langueus per obirum Ladislai filii ipsius Pauli sibi et suis fratribus 
per serenitatem eiusdem domini nostri regis de iure collatas extitisse és bemutatta Zs. 
Visegrádon, 1419. ápr. 12-én kelt adománylevelét (ZsO VII . 302). Majd László exhi-
bitione litterarum nostrarum prorogatoriarum prefatum Stephanum filium Iohannis 
et Ambrosium filium Nicolai de Vpor cum Francisco Fodor et Dominico Ormos de 
Chycher, item Petro filio Andree de Bud, Ladislao et Nicolao filiis Nicolai ac Iohanne 
filio Vilhelmi de Vyfalw, Achyleque de Chele ratione dictarum possessionum inclite 
existere declaratas, bemutatott hat oklevelet: 1. Az egri káptalan 1256. évi chirografált 
oklevelét, amely szerint Miklós és Gábor de genere Ops egyfelől, másfelől Langueus 
comes előadták, hogy Miklós és Gábor soror-ának, Langueus comes testvére: Ivan 
özvegyének hitbérét és rebus secum in matrimonio traditis Langueus comes-től teljes 
egészében megkapták. - 2. András egri püspök 1275-ös oklevelét, amely szerint Pál 
fia: Lukws de genere Hunthpaznan Langueus Tolchwa-i comes soror-ának, aki Zonok 
fia: Olivérnek anyja, hitbére és jegyajándéka ügyében folyt perben Lukws comes 
Langueus fiát: Jánost és örököseit kifizette. - 3. Garai Miklós nádor - patris nostri 
carissimi - Visegrádon 1379. ápr. 11-én kelt privilégiumát, amely szerint Vyfalw-i 
Vza fia: Imre özvegye: Katalin és fia: Imre meg Tolchua-i László fia: Langueus és 
Egyed kiskorú (puer) fia: János között in facto possessionaria divisionis pereskedés 
volt, de jelenléte előtt Katalin és Imre egyfelől, másfelől Langueus - a maga és János 
nevében ügyvédvalló levél nélkül, de szavatossággal - előadták, hogy mivel ők, tud
niillik András, Langueus és Egyed fia: János, egy őstől származnak fratresque essent 
generationales et condivisionales, ezért ők Solmus nevű várukat meg Tolchwa, Tho-
ronya, Chergew, Vyfalw, terram Kwthpataka, Horuathy, Komlós, Vorbo, Gerchel, Aba 
és Keleznyew birtokokat minden tartozékukkal együtt egymás között megosztották. 
- 4. Ilsvai Leusták nádor Budán, 1396. jún. 8-án kelt oklevelét, amely szerint a nádor 
ex speciali mandato et commissione domini nostri regis kérte Domokos leleszi pré-



postot, hogy Ida-i Chyrke (dictus) Pongrác özvegye, aki Tolchwa-i Vza fia: Imre 
leánya, a Patak-i Szent Anna-kolostor szerzetes nővére kérésére Debrew-i Miklós 
fiának: Istvánnak adja ki azokat az okleveleket, illetve azok részeit másolatban, ame
lyek konventjükben találhatók és Egyed fia: János birtokjogait érintik. - 5. A leleszi 
konvent 1410. május 6-i oklevelét (ZsO I I . 7566). - 6. Rozgonyi Simon országbíró 
Terebesen, 1414. jan. 16-án kiadott oklevelét (ZsO IV. 1584). - Miután az oklevele
ket megtekintették, László replicabat, quod priores annotati Pauli filii Langueus et 
idem Paulus a mondott birtokokról valida habuisset instrumenta, amelyek Debrew-i 
István kezére kerültek, miként az a fentiekből világosan kiderült, et ea [...] exhibere 
non valeret. A király in premissis finem facere voluisset, ibidem Jar-i Baroch (dictus) 
Miklós fia: István famulus et procurator dictorum comitis Petri de Peren et Symonis 
filii sui penes e[.. .]tionem illic personaliter adherentem asistendo et eundem Symonem 
ex ipsius voluntate in presentem causam intromittendo nomine et persona ipsius 
Symonis allegabat, [...] Péter és Simon dicta iura possessionaria a mondott Pálnak 
remiserit et restituerit. Tamen hoc Péter in preiudicium iurium ipsius Symonis filii 
sui facere non voluisset, a mondott Pál pedig a zavaros időkben hűtlennek nyilvání
tották, így birtokjogai in ius regium háramlottak, miként azt Zs. pátense is tartalmaz
za, miszerint a mondott birtokban lévő királyi jogokat a király Perényinek adomá
nyozta, quare serenitas ipsius domini nostri regis per defectum seminis annotati La-
dislai filii Pauli filii Langueus mondott jogait Péternek és Simonnak perpetuata, 
memorato dominó Stephano episcopo dictisque suis fratribus dare et conferre non 
valuisset. Miután ezeket végighallgatták, és a felek is befejezték előadásukat eis iuxta 
processum dicte cause per prescriptum dominum nostrum regem in premissis iudicium 
fieri supplicaret, verum licet tempore megegyezés és egyezség köttetett Debrew-i 
István és a mondott Langueus fia: Pál között Detre nádor jelenléte előtt 1398. szept. 
l-jén, majd a leleszi konvent előtt 1410. máj. 6-án Péter országbíró vállalta utódai 
nevében is, hogy ha Pálnak utóda születnék, akkor a birtokokat visszaadja neki. Ez 
Rozgonyi Simon országbíró 1414. jan. 16-i oklevele szerint meg is történt. Továbbá 
az egri káptalan 1256-os és András egri püspök 1275-ös oklevele a hitbér kifizetésé
ről és az, hogy a felsoroltak Garai Miklós nádor előtt 1379. ápr. 11-én bevallották, 
hogy ők generationales et condivisionales fratres-ei egymásnak és birtokaikat meg
osztották egymás között, a birtokok jogosan szálltak Langueus fia: Pálra, majd róla 
fiára: Lászlóra, akinek magtalan halálával a királyi kézre háramlottak, így azokat a 
király István erdélyi püspöknek és Imre fiának: Lászlónak meg a többi frater-eiknek, 
veluti suum sincerum ius de iure dare et condonare potuisse. Miután a király a vele 
jelenlévőkkel az ügyet így megvizsgálta sano inductus consilio possessionem Tolchua 
integra populosa, necnon medietas possessionum Vamusvyfalw cum tributo ibidem 
exigi consueto ac Thoronya et Chergew vocatarum, item possessiones Gerchel similiter 
populosa, necnon Keleznyo alio nomine Felkeleznyo habitatoribus destitutam, ame
lyek egykor Pál fia: László halálával a királyi kézre háramlottak és új adományként 
az Uporiaknak adományozta, meghagyja Imre fia: László és örököseinek kezén ez 
ítélete által salvo iure alieno. Az oklevelet privilégiális formában függőpecsétjével 
erősíttette meg. 

Átírva Garai Miklós nádor 1430. szept. 9-i oklevelében. DL 71948. (Rákóczi-Aspremont cs.) 



795 Júl. 22. (prope civitatem Posoniensem, 12. die f. VI . a. Margarethe) Garai Miklós 
nádor a pozsonyi káptalanhoz. Pozsony és Mosón megyéknek királyi különös meg
hagyásra Pozsony civitas mellett a Margit-nap előtti pénteken (júl. 11.) tartott nádori 
közgyűlésén Samoth-i István fia: András - Bensehaza-i1 Márk fia: Miklós leánya: 
Margit (nob.) nevében a pozsonyi káptalan levelével felkelvén - előadta, hogy Illyes-
watha-i Zereth Miklós ugyanottani birtokrészéből ius quartalitium domine Margarethe 
filie ipsius Nicolai Zereth, ave dos etiam et res paraffernales domine consortis ipsius 
Nicolai Zereth, attamen ipsius domine Margarethe actricis eidem actrici de regni 
consuetudine pecuniaria solutione mediante provenire deberent, amelyet a felperes 
asszony Ellyeswatha-i Illés fiától: Jánostól, detentore scilicet presumpte portionis 
annotati Nicolai Zereth rehabere vellet. Ezt hallván Illés fia: János ügyvédje, Pethe 
fia: András - Perényi Péter országbíró levelével - felállván azt mondta, hogy ő pre-
scripta iura quartalitium scilicet et dotalitium ipsi domine Margarethe actrici de 
prescripta portioné annotati Nicolai Zereth modo previo provenire debere et de eisdem 
iuribus eidem actrici factam estimationem ipsius portionis memorati Nicolai Zereth 
satisfacere velle. Ezért kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek 
jelenlétében a nádori emberek egyike Mihály-nap 8. napján (okt. 6.) a mondott 
Ellyeswatha-i birtok Zereth fia: János kezén lévő birtokrészét a szomszédokat és 
határosokat összehíván visis cunctis suis utilitatibus estimet in condigno eius pretio 
et valore lege regni requirendo(!), majd az eredményét írják le a feleknek, hogy ez 
alapján a becslés 8. napján (okt. 13.) prépostjuk mint bíró eldönthesse a János által 
fizetendő összeget. Kijelölt nádori emberek: Stephanus f. Andree de Kyralfyassamoth, 
Nicolaus f. Stephani de eadem, Georgius f. Iohannis, Mathyas f. Iacobi de Bulchw-
haza.2 - A külzet alatt: solvit, Sgh (kézjegy), C [den], az alján: KS v. K I kézjegy. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 28-3-66. (DF 227136.)-A hátlapi feljegy
zés szerint Kyraliffyasamoth-i István fia: Miklós királyi ember és György Paka-i plébános káptalani 
küldött dixerunt, quod in causam attractus de sexta parte totális possessionis interdictione in loco 
campestri tamen et pratoso, non in locis sessionalibus etiam estimationem facere velle permisisset, ideo 
non estimassent. 

1 Az áthúzott Benchehaza fölé írva. 2 Alatta egy név áthúzva [ . . . ] - i Mátyás fia: Jakab. 

796 Júl. 22. (prope civitatem Posoniensem, 12. die f. VI . a. Margarethe) Garai Miklós 
nádor a pozsonyi káptalanhoz. Pozsony és Mosón megyéknek királyi különös meg
hagyásra Pozsony civitas mellett a Margit-nap előtti pénteken (júl. 11.) tartott nádori 
közgyűlésén [ . . . ] - i Péter és István felkelvén előadták, hogy carnalis soror-uk: Mar
git, néhai [Ilka]-i Zakal (dictus) Péter özvegye és mivel Péter magtalanul halt meg, 
ezért Ilka-n lévő birtokrésze Balázs fiára: Lőrincre, [... fiára:] Imrére, carnalis fráter
eire: Pálra és Mihályra szállt, és Zakal Péter birtokrészéből az alpereseknek dotem et 
res parafernales dicte domine Margarethe provenire debentes vellent rehabere. Ezt 
hallván Lőrinc, Imre, Pál és Mihály felállva azt mondták, hogy ők becslés szerint 
hajlandók kifizetni a felperest. Ezért kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúbizonysá
gukat, akinek jelenlétében a nádori emberek egyike Mihály-nap 8. napján (okt. 6.) 
Zakal Péter Ilka birtokon volt birtokrészét a szomszédok és határosok meg a felek 
jelenlétében becsülje meg visis suis utilitatibus omnibus lege regni requirente. Majd 
a becslés leírt eredményét a káptalan oklevelével a becslés 8. napján (okt. 13.) adják 



át a pozsonyi prépostnak tamquam iudici eorum ordinario, hogy comperto valore 
dicte estimationis ad solutionem predicti iuris dotalitii eldönthesse az alperesek által 
fizetendő összeget. Kijelölt nádori emberek: Georgius Zonyw de Kysmagar, Petrus f. 
Andre(!) de Madaraz, Michael dictus Lorandus de [Kysmajghar, Andreas de Eg-
haz[...]. - A külzet alatt: aliis solvit C [den.]; alatta: Ladislai de Fel. 

Több helyen lyukas és hiányos papíron, a hátlap közepén pecsét nyomával. Pozsonyi káptalan orsz. 
lt. 36-1-18. (DF 227511.) - A hátlapi feljegyzés szerint Kysmagyar-i Lorandus (dictus)1 Mihály nádori 
ember és Mihály Magyar-i [plébános] a megadott időpontban kiszálltak a becslésre, de estimatio per in 
causam attractos non admissa. - Alatta: solvit fidedignum. 

1 E két szó az áthúzott filius Stephani fölé írva. 

797 Júl. 22. (in Marie Magdalene) A csázmai káptalan előtt Buthkafelde-i János fia: Fü
löp özvegye: Margit és leánya: Erzsébet fogott bírák közbenjárására kiegyeznek bir
tokperükben Buthkafelde-i Corardus fia: Miklós fiával: Demeterrel és örök joggal 
átengedik neki nyolc jobbágytelküket, duas videlicet in villa Kwazouch appellata, 
scilicet a parte portionis possessionarie prefati Demetrii et infra quandam silvam, 
necnon tertiam scilicet sessionem iobagionis Gywrak nomine circa ecclesiam Sancti 
Nicolai in dicta Buthkafelde fundatam, ac quartam videlicet sessionem iobagionis 
nomine Jursa et eadem Buthkafelde circa quendam puteum ac sub quodam nemore, 
item quintam sessionem Iacobi ibidem penes dictam sessionem ipsius Jursa, necnon 
sextam sessionem filiorum Iohannis ibidem prope scilicet a plaga orientali, ac septimam 
sessionem Georgii sacerdotis penes quandam terram Zthanysche appellatam videlicet 
circa quendam alium puteum, et octavam sessionem iobagionis Pauli nomine ibidem 
penes dictam septimam sessionem habitas minden tartozékukkal - úgymond ka
szálókkal, szőlőkkel, erdőkkel, ligetekkel - , továbbá az említett Zthanyscha nevű 
szántóföldjük felét, végül medietatem cuiusdam silve ipsarum dominarum supra curiam 
prefati Demetrii scilicet a plaga aquilonis habite, amely erdőt egykor Buthkafelde-i 
fenti János fia: János bírói úton pro portioné nyerte el Corardustól és fiától: Mik
lóstól. A káptalan chirografált privilegiális levelét autentikus fuggőpecsétjével erősí
tette meg. 

Átírta Zs. 1424. júl. 27-én kelt privilégiumában. DL 100431. (Batthyány es. lt., Acta antiqua 
4-8-323. /Butkafelde/.) 

798 Júl. 22. (6. die f. V. p. div. apóst.) A kapornaki konvent jelenti a királynak, hogy 
parancsára Chwpy-i András királyi emberrel maguk közül Simon fráter papot küld
ték ki, akik visszatérve jelentették, hogy az apostolok szétoszlásának ünnepét követő 
csütörtökön (júl. 17.) Egerwar-i néhai Mihály diák fiát: Balázst Apathy-i részbirto
kán Reznek-i Parys fia: Gergely ellen Jakab-nap nyolcadára bizonyos adományleve
lének bemutatására megidézte a királyi személyes jelenlét elé. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 11111. (NRA 18-75.) 

799 Júl. 22. (in Marie Magdalene) A váci káptalan előtt Berzenche-i György fia: Mátyás 
diák árvasága és ifjú kora miatt, valamint azért, mert propter sui studii in artibus 
liberalibus scolis in particularibus continuationem nem tudja megőrizni és megvéde
ni birtokait, osztályos testvérét: Kalnoo-i Gergely fiát: Mihályt (nob.) valamennyi 



birtokában és birtokrészében gyámjává és védelmezőjévé teszi és usque suum 
beneplacitum átengedi neki azok jövedelmét. 

Rongált, foltos papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 67304. (Török cs., váradi.) 

800 Júl. 22. Kiissza. Nelipcic Iván fia: János centinjei és klisszai ispán, volt dalmát-horvát bán kötelezi 
magát, hogy fiúörökös hiányában a Frangepán Miklós fiához: Jánoshoz adott leányával Katalinnal együtt 
Kiissza, Almisa, Visuchi, Cacuina, Fsin, Traunich, Kljucs, Kamizács és Zvonigrád várakat ígéri öröksé
gül. - A hátlapon NFL betűkombináció - Frangepán I . 189. (DL 87958 - Esterházy cs. hercegi ágának 
lt., Rep. 42-C-17.) - Vjestnik 1905. 170, említés. 

801 Júl. 23. (Posonii, f. IV. p. Marié Magdalene) Zs. Gelse-i Petew fia: [Jánoshoz], Zala 
és Vas megyék ispánjához. A Vas megyei [Makwa, Rednek, ZentMihal, My]haloucz 
és Farkasfalua meg a [Zala megyei] Chaford, Zalaallya és Dabron birtokokat, ame
lyeket nemrég a megbízásából elfoglalt, haladéktalanul adja vissza Chehy-i Gegew 
fia Illésnek és László fiának: Jeromosnak, mivel okleveleiket felülvizsgálván megál
lapította, hogy a birtokok teljes joggal őket illetik. Oklevelét nagyobb pecsétjével, 
quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. - A szöveg élén jobbról: De commissione 
regié maiestatis. 

Csonka papíron, hátlapján a nagypecsét darabjaival. DL 92580. (Festetics cs., Castriferrei 149b.) -
Zala vm. I I . 426, reg. 

802 Júl. 23. Pozsony. Zs. megtiltja a bíróságoknak, hogy Bátmonostori Töttös László özvegyét megidézzék 
férjének birtokpereiben, mivel ezek nem az özvegyre, hanem fiaira szállottak. - Zichy V I I I . 30. 
(DL 79684-Zichy cs., zsélyi 213-1834.) 

803 Júl. 23. Pozsony. Zs. Marcali Dénes szlavón bánhoz vagy vicebánjaihoz. Foglalják vissza Semow, Grandya 
és Gradicza (Zágráb m.) birtokokat Zrínyi Pétertől udvari apródja, Bátmonostori Töttös János és test
vérei számára, és oltalmazzák meg őket azokban. - Zichy VI I I . 27. (DL 79685 - Zichy cs., zsélyi 
213-1835.) 

804 Júl. 23. Pozsony. Zs. megtiltja az ispánoknak és alispánoknak, hogy saját ügyükben bárkit megyéjük 
törvényszéke elé idézzenek, és elrendeli, hogy pereiket a királyi kúriában folytassák le. Egyúttal kötele
zi Fejér megye és Solt szék ispánjait és alispánjait, hogy Pataji Zubor Jakabbal és feleségével szemben 
e rendeletéhez tartsák magukat. - A hátlap középső harmadában: Jacobi Zubor. - Zichy V I I I . 28. 
(DL 79686 - Zichy cs., zsélyi 215-C-l.) - Tört. Tár 1901. 69, kiv. júl. 25-i dátummal. (DL 31409 -
Csicsery cs. lt.) 

805 Júl. 23. Pozsony. Zs. megtiltja az ispánoknak és alispánoknak, hogy saját ügyükben bárkit maguk elé 
vezettessenek. - DRH 240. (DL 79687 - Zichy cs., zsélyi 218-B-139.) - Zichy V I I I . 30, említés. (Uo.) 

806 Júl. 23. Pozsony. Zs. a főpapokkal és főurakkal Pozsonyban tartózkodván nonnulli proceres et nobiles 
intézkedését kérték, mert egyes megyékben az ispánok és alispánok maguk túllépik hatáskörüket. Zs. 
megtiltja, hogy egy perben bíró és egyben felperes is legyen, az ilyen pereket a különös jelenlét, a nádor 
és az országbíró elé utalja, Haraszti Tapán (dictus) László fiait: Kelement és Lőrincet, Miklós fiát: 
Istvánt és ennek fiát: Jánost, Gergely fiát: Jánost, Kisfaludi Nagy (magnus) Lőrinc fiát: Antalt, Káli Kis 
(parvus) Jakabot meg Korongi Lászlót és Györgyöt ilyen esetekben kiveszi a megye ítélőszékének ható
sága alól. - HO I . 314. (DL 61371 - Kisfaludy cs.) 

807 Júl. 23. Zs. Kocsi Györgynek és Andrásnak, valamint Mesteri Imrének és rokonaiknak címert adomá
nyoz. - Turul XXIV (1906) 81. (VML Kocsy cs. - DF 288602.) 



808 Júl. 23. (prope civitatem Posoniensem, 13. die f. V I . a. Margarethe) Garai Miklós 
nádor a pozsonyi káptalanhoz. Pozsony és Mosón megyéknek királyi különös meg
hagyásra Pozsony civitas mellett tartott Margit-nap előtti pénteken (júl. 11.) nádori 
közgyűlésén Eghazassury-i János fia: Jakab leánya: Margit asszony bepanaszolta 
Hermanhaza-i Hermany (dicti) János fiát: Miklóst, miszerint Miklós apja: János ré
gebben Margit carnalis testvérét, Danka (dictus) János fiát: Pétert megölte, erről be
mutatta [ ] 13[.]9. Márton-nap előtti pénteken kelt oklevelét. Erre János fia: Mik
lós azt válaszolta - apja bűnét nem tagadván - , hogy ő de homagio, necnon tertia 
parte estimationis iurium possessionariorum, miként az ország szokása rendeli, nem 
akar elégtételt adni, mert ő apjának Hermanhaza birtokon lévő birtokrészének csak 
negyedrészét bírja, mivel apjának a mondott gyilkosság elkövetésekor három fia volt, 
úgymint ő maga Miklós, László és Mihály, pro prescripto homagio et tertia parte 
estimationis iurium possessionariorum eiusdem ipsi domine tamdiu, quo ipse eandem 
ab ipsa pro [presjcriptis hom[agi]o et tertia parte estimationis iurium dicti patris sui 
redimere valeret, titulo pignoris possidendam annuisset et commisisset, ymmo ipsa 
domina Margaretha acceptante [comjmisit et an[nuit] coram nobis. És mivel az asszony 
kérte, hogy János mondott birtokrészét iktassák részére, ezért kéri a káptalant, hogy a 
kijelölt nádori emberek egyikével küldje ki tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a 
nádori ember összehíván a szomszédokat és határosokat, majd eandem portionem 
ipsius Iohanni tantum, videlicet quartam partém ipsius minden hasznával és tartozé
kával iktassa zálogjogon az asszony részére, Miklós vagy a többiek ellentmondását 
figyelmen kívül hagyva. Kijelölt nádori emberek: Michael magnus de Borsa, Paulus 
de eadem, Lucas f. Iohannis, Ladislaus f. Pethew de eadem Borsa, Michel de Eg-
hazassur. 

A pozsonyi káptalan 1421. aug. 19-i jelentéséből, amely szerint Borsa-i János fia: Lukács nádori 
ember és Mihály Eghazas[sur]-i plébános, káptalani kiküldött a Lőrinc-nap előtti kedden (aug. 5.) 
Hermanhaza-n Margit részére iktatták Hermán (dictus) János birtokrészének negyedét zálogjogon. 
DL 37388. (Szüllő cs.) 

809 Júl. 23. (prope civitatem Posoniensem, 13. die f. V I . a. Margarethe) Garai Miklós 
nádor a pozsonyi káptalanhoz. Pozsony és Mosón megyéknek királyi különös meg
hagyásra Pozsony civitas mellett tartott nádori közgyűlésén a Margit-nap előtti pén
teken (júl. 11.) Borsa-i Mihály fia: János bepanaszolta Borsa-i Petew fia: néhai Ba
lázs özvegyét: Ilonát és leányát Margitot (nob.), miszerint Balázs halálával Borsa-n 
lévő birtokrésze az ország szokása szerint ráháramlott, de a mondottak jogtalanul 
elfoglalva tartják és meg akarja tudni ennek okát. Erre Ilona asszony a maga és leá
nya: Margit nevében a pozsonyi káptalan levelével azt válaszolta, hogy leányának 
férje, András fia: Mihály popularis és inpossessionatus, ezáltal leánya a mondott bir
tokrészt nem elfoglalta, hanem jogosan tartja magánál és bemutatta a pozsonyi 
káptalan három oklevelét: 1. 1409. márc. 28. (ZsO I I . 6693.)-2.1414. máj. 21. (ZsO 
IV. 2009.)-3. 1415. márc. 11. (ZsO V. 349.)-Miután az okleveleket megtekintették, 
Mihály fia: László kijelentette, hogy ő nem tagadja, hogy Margit férje, Mihály ignobilis 
volt. Ellenben erre azt válaszolták, jóllehet Pethe fia: néhai Balázs saját birtokrészét 
leányának, továbbá András fia: Mihálynak [ ] 60 márkáért elzálogosította, ame
lyet Balázs ipsam impignorationem iusto iuris preiudicium facere nequivisset et ideo 



ipse dictam portionem [ ] impignoratione, estimatione condigna [...] de iuris vero 
dotalitiis et quartalitiis dictarum dominarum, veluti congruit ipsis dominabus 
satisfactionem impendere promptus esset paratus. [ ] Pethe fia: néhai Balázs 
motam et dicte domine Elene consortis sue personis vestri in presentia astando 
prescripti portionem suam possessionariam in dicta Borsa [...] vero et domine [ ] 
filie suis pro prescriptis sexaginta marcis ratione dictarum vestrum [,..] ipsius filie 
sue impignorarunt. Idem etiam Michael in dominium eiusdem legittime statu[... ... 
. . . ] . Et obhoc prelibatus Ladislaus dictam impignoratam portionem in eius estimatione 
ad[ ] ius dotalitium iuxta estimationem portionis antedicti Blasii, necnon 
medietatem dictarum viginti sex libris denariorum rehabere posse. A mondott Margit 
asszony [...] cum possessione extradari debere nobis ac dictis vicecomitibus, iudicibus 
nobilium et iuratis assessoribus dicte congregationis ceterisque nobilibus regni 
nobiscum [sedentibus ] assumpto consilio eandem portionem dicti condam 
Blasii in dicta Borsa habitam, ipsi Ladislao per ipsum in eius estimatione redimendam 
dictis vero dominabus de eadem s[imiliter Borsa ] ac medietatem dictarum viginti 
sex libris denariorum sub [...] infrascripto adiudicantes prelibatam quoque portionem 
dicti condam Blasii estimari committere. Ezért kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanú
bizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt nádori emberek egyike Jakab-nap nyol
cadik napján (aug. 1.) néhai Borsa-i Balázs birtokából egy helyen becslés után hasít
sa ki a birtokot özvegy Ilona meg Margit és fia: László részére és iktassa is azt ré
szükre. Mindezekről Jakab-nap nyolcadára tegyenek jelentést. Kijelölt nádori emberek: 
Andreas f. Pauli de Ogya, Dominicus f. Anthonii de Tankwatha, Georgius f. Pauli de 
[Eghazas..., ] 

Átírva a pozsonyi káptalan 1421. aug. 16-i jelentésében: 865. DL 37386. (Szüllő cs.) 

810 Júl. 24. (Posonii, in vig. Iacobi) Zs. hírül adja mindenkinek, hogy hűséges híve, Rawen-i 
Mihály mester, a körösi szék protonotáriusa nostri culminis veniens in conspectum 
propositis suis fidelitatibus et fidelium servitiorum suorum meritis nobis per ipsum 
exhibitis et impensis, és kérte, hogy omne ius nostrum regium, quod nostram in 
possessionibus Ramachawelge et Precouersye vocatis in districtu de Gersenche 
comitatus Crisiensis situatis, earumque pertinentiis, alias videlicet per condam Paulum 
de Peech regni nostri Sclauonie banum sub nota infidelitatis Ladislai et Iohannis 
filiorum Nicolai de eadem Ramachawelge, quam iidem in adhesione olym Iohannis 
de Horwathy et alterius Iohannis cruciferi nostrorum notoriorum infidelium et signanter 
in conflictu ante Garam habito contra nostram maiestatem incurrisse asserti fuissent, 
a nostra maiestate pro se impetratis et postmodum per eundem Paulum de Peech 
nobili domine Clare filie Gregorii de dicta Peech, sororis scilicet sue, traditis et assig-
natis de novoque per nobilem dominam Ilka filiam prefati Nicolai, sororem utputa 
carnalem predictorum Ladislai et Iohannis filiorum eiusdem Nicolai a prefata domina 
Clara ipsam contra se iuxta formám decreti nostri generalis unacum prelatis et baro-
nibus nostris de et super facto possessio[num, quo]cumque suo nomine infidelitatis 
cuipiam collatarum stabiliti nostram specialem in presentiam legittime evocari faciendo 
iuridice optentis eidem evidentibus, nostro et capituli Zagrabiensis hominibus legittime 
statutis concerneret maiestatem nostreque collationi pertineret, prefate nobili domine 
[...] Clare per eam nobili domine Elene vocate filie Laurentii de Zenthpeter, consorti 



scilicet sue, ipsarumque heredibus in perpetuum dare et conferre dignaremur. Itaque, 
qui ex suscepto regié dignitatis officium fidelium nostrorum actus et virtuosos et 
merita, prout regiam decet excellentiam [ ] considerantes unicuique iuxta suorum 
meritorum qualitatem regio debemus occurere cum favore, Mihály mester könyörgé
sére regali benignitate favorabiliter exauditis, recensitis, nichilominus suis fidelibus 
et impensis obsequiis, quibus idem se nobis et sacro nostro regio dyademati sub diversis 
locis et temporibus cum omni sinceritatis zelo firma conscientia studuit et adhuc 
anhelat conplacere. Ezért omne ius nostrum regium, amelyek a mondott birtokokban 
és tartozékaikban, quomodocumque concernens maiestatem, minden hasznukkal, 
bármely néven is nevezik őket, régi és igaz határaik között, ahogyan eddig is birto
kolták Ilka-nak és Elena-nak meg örököseinek adja újadományul és omni eo iure, 
quo idem nostre rite incumbit [maiestati], örök joggal és visszavonhatatlanul [sine] 
preiudicio tamen iuris alieni. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie 
utimur, erősíttette meg, egyúttal privilégium kiállítását igéri, ha visszahozzák elé. 

Foltos papíron, hátlapján a nagypecsét nyomával. A. HAZU D-VIII-105. (DF 231007.) - Isprave 
1600, reg. 

811 Júl. 24. (Bude, in víg. Iacobi) Zs. a turóci konventhez. Polereka-i István fia: János és 
Márk fia: Demeter nevében panaszt tettek, hogy Ders-i Tamás és felesége: Márta 
meg Thuran-i Jakab és felesége: Dorottya a Polereka birtokra vonatkozó okleveleket 
maguknál tartják és Polereka-i szántókat foglaltak el, s azokat tiltakozásuk ellenére 
sem adják vissza. Megparancsolja, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelen
létében a kijelölt királyi emberek egyike vizsgálja ki a panaszt, majd a konvent te
gyen neki jelentést. Kijelölt királyi emberek: Matheus f. Dyonisii de Babounik, Valen-
tinus f. Martini, Benedictus de Euzpatak. 

A konvent 1421. aug. 20-án kelt j elentéséből, amely szerint Ewzpatak-i Benedek királyi ember és Pál 
fráter sacerdos konventi küldött a Nagyboldogasszony ünnepe utáni vasárnap (aug. 17.) elvégzett vizs
gálat megerősítette a panaszt. DL 11112. (Acta Jesuitica, Thuroc 9-14.) 

812 Júl. 24. Pozsony. Zs. Garai Dezső macsói bánhoz és Bodrog megyéhez. Adassanak elégtételt Bátmonostori 
Töttös László fiainak Imre cikádor apát részéről, aki Félegyház (Bodrog m.) birtokot elpusztította, 
Szentgyörgy, Mátyusháza és Borsod nevű birtokaikat pedig ugyancsak elnépteleníteni törekszik. - Zichy 
VII I . 32. (DL 79689 - Zichy cs., zsélyi 213-1837.) - Az oklevél hátlapján a két megyei ember neve: 
Besenew-i István fia: Bertalan és Mihály fia: György. - Átírva Bodrog megye 1421. aug. 16-án kelt 
oklevelében: 866. DL 79692. (Zichy cs., zsélyi 213-1846.) 

813 Júl. 24. Pozsony. Zs. az aradi káptalanhoz. A Valfer és Asszonyfalva (Bodrog m.) birtokokra vonatkozó 
oklevelekből adjon másolatot Bátmonostori Töttös László fiainak. - Zichy VII I . 31. (DL 79688 - Zichy 
cs., zsélyi 213-1836.) - Az eredetiben: Walffer. 

814 Júl. 24. Pozsony. Zs. Pozsonyhoz. Szolgáltasson elégtételt Izrael, Haybel és Aron pozsonyi zsidóknak 
mindama polgárai részéről, akik vonakodnak tartozásaikat megfizetni. - A hátlap középső részének alsó 
szélén: Civitati Posoniensi. - Magyar-zsidó okit. 1.156. (Pozsony város lt. 804 - DF 272936.) - Bratislava 
942, reg. 

815 Júl. 24. (f. V. a. Iacobi) A jászói Keresztelő Szent János monostor prépostja: Péter és 
a konvent a szepesi káptalan őrkanonokjának: Miklósnak - György szepesi prépost, 



és a szepesi egyház káptalanja nevében - előadott kérésére átírja a konventnek az 
őrkanonok által bemutatott 1299. ápr. 5-i pátens oklevelét Lizkaolozy (terra) határjá
rásáról. (Fejér VT/2. 219.) 

Hártyán, hártyaszalagon függő pecsétje - ha van - a fényképen nem látható. A szepesi prépostság 
levéltára 155. (DF 264272.) - Az átírt eredetije uo. (DF 264128.) 

816 Júl. 24. (XXIIII. mens. Julii) Bejegyzés arról, hogy a zágrábi (püspök) hat, a pécsi 
(püspök) pedig négy forintot a nyugtáért fizetett. 

Egymás után következő két egykorú bejegyzés. ASV Servitia minuta vol. 1 fol. 79/LXXVIIIa. 
(DF 288897.) 

* Júl. 25. Zs. rendelkezése az ispánok és alispánok saját ügyeiben. - Tört. Tár 1901. 69, kiv. - Helyes 
kelte: júl. 23. Lásd 804. 

817 Júl. 25. Pozsony. Zs. Bátmonostori Töttös János anyjának azt a kiváltságot adja, hogy perbeli esküt a 
saját parochiális egyházában tehet. - Zichy VII I . 35. (DL 79690 - Zichy cs., zsélyi 213-1838.) 

818 Júl. 25. (Posonii, 25. die oct. Johannis bapt.) Zs. Pukur-i Miklós fia: Pál felesége: 
Klára, aki Peech-i Gergely leánya, és [RamachawelgesJ-i1 János fia: Miklós leánya: 
Ilko [által bemutatott] Ramachawelges és Prekowersya birtokok ügyében átírja és 
megerősíti saját, 1409. okt. 29-i méltóságsoros privilégiumát, amelyben megerősítet
te saját, 1406. [...] kelt adománylevelét és a csázmai káptalan 1409. aug. 1-ji, a mon
dott birtokoknak Zs.-nak Budán, 1406. júl. 22-én kelt parancsára történt, az adomá-
nyosok bevezetéséről és a részükre iktatásáról szóló privilégiumát. 

Hártyán, díszes kezdő N betűvel, hátlapján a nagypecsét nyomával. A szennyezett és hiányos oklevél 
fényképe alapján nem volt a kialakult módon kivonatolható. A. HAZU D-VIIb-86. (DF 230894.) - Vö. 
Isprave 1393-1394, 1403, 1601, reg. 

1 Lukinovic V I . 136 alapján. 

819 Júl. 25. (Posonii, in Iacobi) Garai Miklós nádor előtt Hydegheth-i Miklós fia: Jakab 
kiegyezik az óbudai apácákkal (proc. János diák cum sufficientibus litteris pro-
curatoriis) abban a perben, amelyet az előbbi a Barachka-i Jakab és Domokos nála 
elzálogosított, Dudwagh folyó melletti Hydegheth és Kepesfelde földek ügyében 
a királyi kúriában folytattak, s amelyben az apácákat megbírságolták. Jakab és az 
ügyvéd az ügyben eo modo concordasse retulerunt, quod ipse puta Iacobus dictam 
suam litem tamquam sopitam condescendere et supersedere faciendo ac universa 
iudicia et quelibet iudiciorum gravamina in suam portionem cedentia, in quibus ipse 
domine sanctimoniales usque ad hec tempóra contra ipsum actenus quomodolibet in 
presentiis quorumcunque iudicum convicte füissent et agravate penitus et per omnia 
relaxasset ipsas superinde expeditas et per omnia satisfactas committendo; dictas 
autem terras Hydegheth et Kepesfelde inpignoratitias penes fluvium Dudwagh hinc 
et hinc adiacentes, iuxta quem scilicet fluvium Dudwagh similiter hinc et hinc 
possessiones Kwrthwel ipsius Iacobi ac Dudwagzegh predictarum sanctimonialium 
locate essent et haberentur. Ipse Iacobus et dicte domine sanctimoniales inter se hoc 
modo divisissent, quod una earundem terrarum puta Hydegheth prescripta per 
distinctionem ipsius fluvii Dudwagh ex parte dicte possessionis Kurthwel ipsius Iacobi 



adiacens cum suis utilitatibus eidem Iacobo ad eandem suam possessionem Kurthuel, 
reliqua autem earum puta Kepesfelde ex parte dicte possessionis Dudwagzegh ipsarum 
sanctimonialium existens similiter cum suis utilitatibus eisdem sanctimonialibus ad 
eandem possessionem earum Dudwagzegh remansissent, sub prescripto titulo pignoris 
a visszaváltásig teljes joggal possidendam, tenendam et habendam. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 11114. (Acta eccl. ord. et mon., Poson. 17-12.) 

820 Júl. 25. (in Iacobi) A zalai konvent előtt Kouachy-i László fia: János - a maga meg 
Kouachy-i László lánya: Katalin (nob.), annak gyermekei: Pál és Katalin hajadon 
(nob.), Kouachy-i György lánya: Margit nevében szavatossággal - és Veyse-i János -
a fia: Pál és felesége, Kouachy-i László lánya: Katalin (nob.) nevében is szavatosság
gal - a Berzenche-i Loránd fia: György mesternél pro ducentis florenis presentis 
nove monete zálogban volt, nunc vero ab eodem receptis, iterum centum florenis 
similiter presentis nove monete, pro quibus trecentis florenis eladták neki és örökö
seinek Inke birtokon lévő részüket. Az oklevélről - ha visszahozzák - a konvent 
privilégium kiállítását igéri. 

Két példányban, a) Papíron, hátlapján pecsét nyomával: DL 11113. (NRA 6-20.) b) Hártyán, hártya
szalagon fiiggőpecséttel (NRA 34-12) utóbbiban eltérő írásmód következetesen: Kowachy. - A vissza
hajtott plica-n a birtokkal kapcsolatos 1621. évi feljegyzés. 

821 Júl. 25. Pozsony. Pozsony Sopronhoz. A király júl. 24-én Budára utazott, ahonnan visszavárják. - Házi 
1/2. 206. (Sopron város lt. D 579 - DF 202213.) 

822 Júl. 26. (16. die f. VI . a. Margarethe) Garai Miklós nádor előtt Zentgyergh-i Groff 
Péter fia: László és ifjabb Tempmel fia: Eberhard fogott bírók közbenjöttével ki
egyeznek a Jübar János pozsonyi prépostot és a káptalant képviselő Márton, Illés és 
Mihály pozsonyi kanonokokkal a prépost és a káptalan által az előbbiek ellen a Po
zsony megye Challokuz kerületében levő Kywrth másképp Wasaruth és Nyarasd káp
talani birtokok elfoglalása miatt, Pozsony és Mosón megyék közgyűlésén indított 
perben. Eszerint a felperesek és az alperesek kölcsönösen felmentik egymást és job
bágyaikat a hatalmaskodás illetve kisebb gonoszságok következményei alól, bírósá
gi okleveleiket pedig érvénytelenítik. A prépost és a káptalan mielőbb a kijelölt ná
dori emberek egyikével Wagh-i Balázs mester győri kanonok tanúbizonysága mellett 
megjáratják a régi határjáró levelek alapján a Kyrth és Nyarasd közötti határt, és új 
határjeleket állíttatnak fel. László és Eberhard ennek nem mondhatnak ellent. Tali 
vinculo obiigaminis interserto, ut si ipsi Ladislaus et Eberhardus huiusmodi metalem 
erectionem et rectificationem dictarum utilitatum ipsis magistro Blasio et homini regio 
per se vei per alios finaliter perficere non admitterent, sed huiusmodi dispositionem 
per factum prohibitionis eorum vei aliter retractare conarentur, extunc contra ipsos 
dominum prepositum et capitulum protinus et ibidem in factis potentialibus convicti 
haberentur. Nichilominus etiam inter easdem partes hoc dispositum extitit, ut ubi 
forsitan finita et peracta ipsa metali distinctione aliquis ex iobagionibus dictorum 
Ladislai et Eberhardi prescriptas rectificatas metas transscendendo temporum in 
curriculis ipsis preposito et capitulo in occupandis terris eorum arabilibus aut fenetis, 
ceteris etiam utilitatibus ad dictas eorum possessiones Kywrth/Kyrth seu Vasarwth/ 



Wasaruth ac Nyarasd pertinentibus aliquas novitates facerent et inferrent et super 
huiusmodi novitatibus ipsis preposito et capitulo illatis per eorundem domini prepositi 
et capituli partibus littere inquisitionales in débita forma in locis credibilibus emana-
rentur, sive etiam non, tune ipsi prepositus et capitulum huiusmodi novitates per ioba
giones dictorum Ladislai et Eberhardi eis illatas ipsis Ladislao et Eberhardo notificare 
et renuncciare, qui quidem Ladislaus et Eberhardus huiusmodi notificatione sibi ipsis 
previa ratione facta ex parte talium iobagionum eorum, qui hec fecissent, iudicium 
facere ac ibidem omnes illas terras ac reliquas utilitates, quas videlicet dicti iobagiones 
eorum per transgressionem dictarum metarum occupassent, eisdem domino preposito 
et capitulo ad dictas eorum possessiones plenarie et ex integro remittere et remitti 
facere deberent atque tenerentur, ubi si in hiis secus facerent, tunc in prescriptis factis 
potentialibus adversus eosdem dominum prepositum et capitulum condempnati ha
berentur eo facto. László és Eberhard minderre kötelezték magukat. Kijelölt királyi 
emberek: Iohannes Ponya de Baar, Iacobus de eadem, Petrus, Ladislaus filii Iohannis, 
Franciscus, Nicolaus filii alterius Iohannis de Pokateleky/Pokatelek, Michaelis filii 
Andree de Sykabony/Sykabon, Paulus filii Michaelis de Bylasety/Balasety, Laurentius 
filii Nicolai de Zaaz/Zaz, alterius Laurentius filii Iohannis de Yanyok/Yanik. 

Eredeti hártyán függő pecsét selyemzsinórjával. Pozsonyi káptalan magánlt. C-3-28. DF 227726. -
Átírta a győri káptalan 1421. aug. 19-én: 874. (DL 11115 - Acta eccl. 42-29 - ennek variánsai a / jel után 
- és pozsonyi káptalan orsz. lt. D-l-13 - DF 227799.) - Magyar Sión 1865. 9, teljes szöveg. 

823 Júl. 26. (prope civitatem Posoniensem, 16. die VI . a. Margarethe) Garai Miklós ná
dor emlékezetül adja, hogy Pozsony és Mosón megyék különös királyi megbízásból 
tartott közgyűlésén Azzonfalwa-i Osth fia: Ferenc de medio aliorum exurgendo elő
adta, hogy amikor osztályos testvérének, Leukes fiának: Jánosnak leánya: Ilko, 
Zenthgywrgh-i Groff Eberhard felesége még virginali flore nitebatur, ő és testvére, 
Osth fia: Gergely mester átadták neki birtoklásra Mychalfalwa-i és Chenge-i részei
ket, sub hoc pacto, hogy amikor majd férjhez megy, leánynegyedét megkapván vissza 
kell ezeket adnia. Most a maga részéről a leánynegyedet ki akarja adni és a birtokré
szeket vissza akarja kapni. Az asszony - in nostram exurgendo presentiam - megta
gadta a birtokrészek visszaadását, sőt bejelentette, hogy Moglycha birtokra is igényt 
tart, mivel mindezek ius femineum concernèrent és az ezt igazoló oklevelek ellenfe
lénél vannak. Mivel Ferenc ezzel szemben azt állította, hogy a birtokok iure hereditario 
őt és Gergelyt illetik, oklevelei pedig az utóbbinál vannak, akitől csak per formám 
iuris tudja visszaszerezni, a nádor kötelezi őt, hogy ezt per modum iuridicum aut 
alium, quem poterit rehabendo az okleveleket György-nap nyolcadán a királyi kúriá
ban előtte mutassa be, hogy iustitiam facere valeamus. - A hátlap közép részének 
alsó harmadában: Francissci; alatta: THp (kézjegy), fflor. 

Papíron, hátlapján sérült rányomott pecséttel. DL 86283. (Ostffy cs.) - Hátlapján a pecsét alatt: Contra 
nonvenit. - A hátlap bal szélén levő bírósági feljegyzés szerint a felperest Gerche-i Domokos képviselte 
a waswar-i káptalan levelével; alatta: Vaswar (a bírságjegyzék részére). 

824 Júl. 26. (Posonii, in Anne) Perényi Péter országbíró emlékezetül adja, hogy Beczhaza-i 
Pál fia: Miklós és Pokatelek-i János fiai: Ferenc és Miklós kiegyeznek abban a per
ben, amelyet Pál fia: Miklós szándékozott indítani Garai Miklós nádornak Pozsony 



és Mosón megyék részére a Margit-nap előtti pénteken (júl. 11.) különös királyi pa
rancsra Pozsony város mellett tartott közgyűlésén Ferenc és Miklós ellen, mert aty
juk: János1 megölte Zawar-i István Péter és Miklós nevű fiait, Pál fia: Miklós anyjá
nak a testvéreit. Az ítéletet hat, a két fél által egyenlő arányban választott nemes 
férfiú döntésére bízták olyaténképpen, hogy mindkét fél köteles elfogadni a vízke
reszt 8. napján (1422. jan. 13.) Zerdahel villa-ban, a pozsonyi káptalan küldöttjének 
jelenlétében esedékes fogott bírói ítéletet. Amelyik fél ezt nem tenné, 25 dénármár
kát fizet a döntést elfogadó ellenfelének salva iudicis portioné, s erről szükség esetén 
a pozsonyi káptalan tesz jelentést a királynak. 

A pozsonyi káptalan 1422. jan. 20-i okleveléből: ZsO IX. 67. DL 61379. (Kisfaludy cs.) 
1 Átírásban: testvérük. 

825 Júl. 26. u. Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. A Domanhyda-i György, Lász
ló és István érdekében Chaak-i György familiárisaihoz: Vethes-i Jakabhoz, Kewlche-i 
Miklós fiaihoz: Péterhez és Györgyhöz meg István fiaihoz: Lászlóhoz, Mihályhoz és 
Jakabhoz, Estfand-i Miklós fiához: Györgyhöz és László fiaihoz: Gebrien/Geberyén
hez és Miklóshoz, Samel-i Balázshoz, Jánoshoz, Gergelyhez, Imréhez és a másik Ger
gelyhez, Erdel-i Jánoshoz, Pathyod-i Balázs fiához: Jánoshoz, Bereu-i Miklóshoz, 
Phylpes-i Lőrinc fiához: Lászlóhoz és Fanchyka-i Lázárhoz intézett parancslevelét a 
konventi küldött a következő időpontokban kézbesítette: a Mária Magdolna-napját 
követő szerdán (júl. 23.) Fanchyka-i Lázárnak Zalach opidum-ban, a következő csütörtö
kön Vethes-i Jakabnak in eadem, Jakab-napján (júl. 25.) Patyod-i Jánosnak in eadem, 
Anna-napján (júl. 26.) pedig Philpus-i Lászlónak, Samel-i Balázsnak, Esthfand-i György
nek, Kewlche-i Péternek és Mihálynak in eisdem adta át a levelet, verbo vestro regio 
felszólítva őket, hogy a többi címzettel együtt a levél kézbesítésének 15. napján szemé
lyesenjelenjenek meg személyes jelenléte előtt, bárhol tartózkodjék is az országban. 

Fogalmazvány Zs. 1421. jún. 14-i oklevelének (660) hátlapján és előlapjának szövege körül. Leleszi 
konvent orsz. lt., Acta a. 1496(!)-20. (DF 224063.) 

826 Júl. 27. (VI. kai. Aug.) Zs. előtt megjelent a Misle-i Szent Miklós-egyház prépostja: 
Simon és bemutatta Zs. korábbi kettős nagypecsétje alatt 1395. nov. 20-án Kanizsai 
János esztergomi érsek, örökös ispán, legátus natus, főkancellár keze által, méltóság
sorral ellátott privilégiumát, amelyben Somos-i László fia: Elek kérésére átírta: 1. 
1392. ápr. 11-én, in Dyosgewr kelt oklevelét, amelyben szabad rendelkezést biztosít 
Somos-i Péter fia: János részére magtalan halála esetére a Zala megyei castrum Thyhon, 
a Szabolcs megyei Kekas és Chuz, a Sáros megyei Janola/Januka és az Abaúj megyei 
Ilswa öröklött, szerzett és vásárolt birtokaiban. - 2. 1393. febr. 17-én, Bude kelt ok
levelét, amelyben előtte Somos-i Péter fia: János mindkét nembeli örökösök hiányá
ban és az ő engedélyével az Abaúj megyei Ilswa és a Sáros megyei Janola birtokait a 
Misle-i Szent Miklós-egyháznak adja azzal a feltétellel, hogy a birtokok haláláig a 
kezén maradnak, továbbá Ilswa birtok jövedelmeinek tizede az egyházban lévő Szent 
Szűz-oltár mesterét, Janula birtoké pedig a Misle-i Szent Szűz-egyház plébánosát 
vagy rektorát illesse. - A privilégiumot megtekintve ex certaque nostre maiestatis 
scientia ac de consensu et beneplacito serenissime principis domine Barbáré regine 



consortis nostre precare, prelatorum etiam et baronum nostrorum consilio prematuro 
átírja és megerősíti függő és autentikus kettőspecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur. 
Dátum per manus ... Iohannis episcopi Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maiesta-
tum sumpmi cancellarii. Méltóságsor: Doymus spalatói, András ragusai, Carnianus 
választott kalocsai érsek, az esztergomi és a zárai üresedésben, János zágrábi, And
rás váradi, György erdélyi, Benedek boszniai, Kelemen győri, Miklós váci, Péter 
korbáviai, Simon traui, Dózsa fráter csanádi, Hinko fráter nyitrai és Tamás fráter zenggi 
püspök; Garai Miklós nádor, Csáki Miklós erdélyi vajda, Perényi Péter országbíró, 
Ungi Albert vránai perjel, dalmát-horvát, Marcali Dénes szlavón, Garai Dezső macsói 
bánok, a Szörényi üresedésben, Berzevici Herricus fia: Henrik tárnok-, Tamási János 
vajda fia: László ajtónálló-, Bátori István asztalnok-, Nánai Kompolt László pohár
nok- és Perényi Miklós lovászmester, Kapler [Péter] pozsonyi ispán. - Relatio Petri 
filii Herrici de Berzewycze tavarnicorum regalium magistri. Arenga. 

Hártyán, selyemzsinóron függőpecséttel. Kassa város titkos lt., Misle U-6. (DF 269877.) - A hátla
pon felül közeikorú írással: Confirmatio pro preposito ecclesie Misle super duas litteras, videlicet super 
facultate venditionum arrendationum etc. castrum Tihon et alias certaspossessiones ad eandem ecclesiam 
pertinentes. 

827 Júl. 27. Tivoli. V. Márton pápa a pálos rend prior generalis-ának kérésére elrendeli, hogy a rend szerze
tesei csak a megyéspüspök engedélyével léphetnek át más szigorúbb szabályzatú rendbe. Többen ugyanis 
az átlépésre való hivatkozással kóborolnak Magyarországon. - Lukcsics I . 409, reg. (Reg. Lat. vol. 225 
fol. 287.) - XIX. századi másolata: DL 25919. (Acta Paul., Thai 9-18.) 

828 Júl. 28. (prope civitatem Posoniensem, 18. die f. VI . a. Margarethe) Garai Miklós 
nádor a pozsonyi káptalanhoz. Pozsony és Mosón megyéknek királyi különös meg
hagyásra Pozsony civitas mellett a Margit-nap előtt pénteken (júl. 11.) tartott nádori 
közgyűlésén Magyar-i György, Zenthgyurgh-i Groff Péter fia: László nevében - a 
káptalan levelével - a többiek közül felkelvén előadta, hogy az elmúlt időben Nyaras 
birtokon lakó Tamás nevű jobbágyának négy ökrét per quosdam malefactores more 
latrocinio elvezették és elvitték. Tandemque prescripti boves per ipsum Thomam 
requisiti in alladio(!) sive domo colonicali nobilis domine relicte Wolphardi de Weruskw 
subtus dictum castrum habito reperti fuissent és Tamás az ökreit az özvegytől iuridice 
repetivisset, quos eadem sibi reddere recusasset, sőt Tamást ex inductione Pauli et 
Petri filiorum Pauli Beseneu captivasset és 12 héten keresztül bilincsben fogva tartották 
és az ökreit sem adták vissza az ő igen nagy kárára. Az asszony az ügyvéd felszólítá
sára a közgyűlés ideje alatt válaszadásra nem jelent meg és nem is küldött maga 
helyett senkit, így se in iudicio agravari permittendo, az ügyvéd pedig ítéletet kért. 
Mivel az asszonynak válaszolnia kell, ezért kéri a káptalant, hogy küldje ki tanúbi
zonyságát, akinek a jelenlétében a kijelölt nádori emberek egyike idézze az özvegyet 
Mihály-nap nyolcadára a nádori jelenlét elé, majd ugyanoda tegyenek jelentést. -
Kijelölt nádori emberek: Mychael f. Stephani de Kysmagyar, Paulus f. Petri de Karcha, 
Dyonisius f. Laurentii de Hydegheth, Thomas f. Andree de eadem, Iacobus f. Stephani 
de Alzaz, Iacobus f. Petri de Eth. - A külzet alatt: non [solvit]. 

Felül szakadt papíron, zárópecsét nyomával. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 28-3-69. (DF 227139.) - A 
hátlapi feljegyzés szerint Kysmagyar-i László(!) fia: Mihály királyi(!) ember és Papa-i Gál karbeli kle
rikus káptalani kiküldött a Kereszt felmagasztalásának ünnepe utáni szerdán (szept. 17.) az özvegyet 
Wystha birtokon (megidézték). 



829 Júl. 28. A pécsváradi konvent Zs.-hoz. 1421. jún. 8-i parancsára (647) a vizsgálatot elvégezte. - Zichy 
VI I I . 22, reg. (DL 79691 - Zichy cs., zsélyi 213-1839.) 

830 Júl. 29. (in Thata, f. I I I . p. Jacobi) Zs. Gelse-i Pethew fia: Jánoshoz, Zala megye 
ispánjához és a szolgabírákhoz. Kach-i Thwruk (dictus) András panasza szerint pün
kösd (máj. 11.) táján Zenthigyrowth(!)/Zenthgyrowth-i László familiárisaival és cin
kosaival a Zala megyei Konyadobroncha birtokra és Peeth prédiumra rontva, a prédium 
házait szétromboltatta, ligna earum elhordatta, és a házhelyeket felszánttatta, a birtok 
valamennyi házát porig égettette, a birtokhoz és a prédiumhoz tartozó földeket elfog
lalta, és máig használja. A Konyadobroncha-i Konya fia: László magvaszakadtával a 
kezére háramlott birtokot és prédiumot korábban Sithke-i László fiának: Mihálynak 
adta, majd miután ő is fiú örökös nélkül halt meg, s így azok ismét a kezére háramlot-
tak, Weech birtokért cserébe adta örök joggal Thwruk Andrásnak. Mivel a panaszról 
certo certius akar meggyőződni, a birtokkal és prédiummal szomszédos nemeseket, 
valamint a megye comprovincialis nemeseit ad unum terminum sedis vestre iudiciarie 
more proclamate congregationis hívják össze, és azon a felek vagy ügyvédjeik, vala
mint a zalai konvent ezúton kirendelt kiküldöttjének jelenlétében, az összehívottak 
a feszület megérintésével tett eskü alatt egyenként tegyenek vallomást az ügyről, 
majd a vallomásokról tegyenek neki jelentést. Az oklevelet elolvasás után vissza kell 
adni bemutatójának. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria 
domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt a titkospecsét darabkáival. DL 68337. (Kisfaludy cs.) 

831 Júl. 29. Pozsony. Garai Miklós nádor előtt Hédervári Miklós fia: Lőrinc meg Mihály fia: György és 
felesége képviseletében Sork-i Pál nádori és győri káptalani levéllel Bősi István fiával: Amadéval kibé
kül. - Héderváry I I . 354. (DL 48437 - Üchtritz-Amadé cs.) 

832 Júl. 30. (prope civitatem Posoniensem, 20. die f. VI . a. Margarethe) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Pozsony és Mosón megyéknek királyi különös megha
gyásra Pozsony civitas mellett a Margit-nap előtti pénteken (júl. 11.) tartott nádori 
közgyűlésén Heren-i Jakab fia: Márton a maga meg apja: Jakab és carnalis testvére: 
Vince nevében a vasvári káptalan levelével, de medio aliorum exsurgendo Bozen-i 
Miklós fiai: Groff (dicti) György és Miklós mesterek, Zenthgyurgh-i Groff Péter fia: 
László meg ifjabb Thumel fia: Eberhard, valamint Faristar-i Farkas leánya: Anna - a 
most Faristar-on lakó Huanreh felesége - ellenében, mivel Zs. Faristar birtokot Thato 
fia: Farkas (dicti) fia: Adam fiai: Pál és János magtalan halála miatt a neki, apjának: 
Jakabnak és testvérének: Vince-nok adta újadományul minden hasznával és tartozé
kával, quam a felsoroltak tenerent et conservarent cuius ratione scire vellet ab eisdem. 
- Következik tartalmilag Zs. Boroszlóban, 1420. jan. 28-án kelt adománylevele (ZsO 
VII . 1298). - Ezt követően Bozen-i Miklós fiai nevében Ilka-i Tamás fia: parvus 
Márton az említett László és Eberhard nevében pedig Zonyw György és Karaz Péter 
(nominati) nádori levéllel, Anna asszony pedig személyesen nostram in presentiam 
exurgendo az ügyvédek azt válaszolták, hogy dicta possessio Faristar prioribus 
dictorum dominarum de Zenthgyurgh et de Bozen data fuisset et collata, que eisdem 
Paulo et Iohanne decessis in ius et proprietatem dictorum filiorum Nicolai, Ladizlai 
et Eberhardi derivata fuisset et redacta pleno iure. Az asszony viszont azt válaszolta, 



hogy ipsam quartam suam puellarem de eadem possessione eo, quod ipsa annotato 
Huanreh suo marito, homini ignobili et inpossessionato ritu Romano tradita fuisset in 
consortem cum possessione habere deberet, és bemutatta a pozsonyi káptalan 1420. 
jún. 29-i oklevelét, amely szóról szóra átírta - a király írásbeli mandátumára in con-
servatorio sue sacristia őrzött - saját, 1295. máj. 29-i privilégiumát, amely szerint 
Szentgyörgyi Abychk (dictus) Abram comes egyfelől, másfelől Challokwz-i István 
fia: László megjelent előttük és Ábrahám comes bevallotta, hogy a Challokwz-ben 
lévő Faristar birtokot, amelyet de Bozino Kozma fiai: Kozma és Pál kapott tőle, el
örökítették Lászlónak, haláluk után szolgálataiért a mondott Lászlónak adta szava
tossággal. - Miután az okleveleket bemutatták, György, Miklós, László és Eberhard 
ügyvédje elmondta, hogy a mondott birtokból Anna asszonynak ius quartale jár és 
erre hajlandók. Márton a maga, apja és testvére nevében és Anna asszony meg a 
mondott ügyvédek ítéletet kértek a nádortól. Jóllehet Zs. király a mondott Faristar 
birtokot a Heren-ieknek adta Pál és János magtalan halálával újadományul, mégis 
mivel a birtokot a mondott Kozma comes és Pál - Groff (dicti) György és Miklós 
elődei - István fia: Lászlónak, famulusuknak adták és azt később Adam fiai: Pál és 
János meg Anna elődje részére Ábrahám comes megerősítette, így a birtokot Adam 
fiai: Pál és János nem in ius regium, sed rursus et iterum György és Miklós adomá
nyából bírták, így azok halálával de iure et de facto Zenthgyurgh-i Lászlóra és Eber-
hard-ra szálltak és nekik a Faristar birtokból Farkas leányát: Annát illető ius quartale-t 
ki kell adniuk. A megyék alispánjaival, szolgabíráival és assessor-aival Faristar bir
tokot Groff (dicti) Györgynek és Miklósnak, Lászlónak és Eberhard-nak meg örö
köseiknek ítéli meg örök birtoklásra azzal, hogy Annának a leánynegyedét ki kell 
adniuk, és a nádor ilyen ítéletet akart hozni, de a felperesek kérték, hogy hozzanak 
létre köztük egyezséget, amihez a nádor hozzájárult. Miután Anna férjével: Huanreh 
homo ignobilis-sel személyesen egyfelől, másfelől Groff György és Miklós szintén 
személyesen visszajöttek a nádor elé, bevallották, hogy a következőket: Anna férjé
vel: Huanreh homo ignobilis-szel a mondott Faristar birtok negyedrészét pro suo iure 
quartali sibi provenire debendam ac insuper dotem et res parafernales domine Margarete 
matris sue, uxoris prefati Farkasii patris sui, sibi exinde per veniendum plenarie et in 
toto prescriptis filiis Nicolai de Bozen pro octuaginta florenis puri auri vei pro quolibet 
floreno auri ducentos denarios presentis nove monete regalis comparando vendidissent, 
és eladták előttük is örök joggal és visszavonhatatlanul, maguknak semmi jogot fenn 
nem tartva és Faristar birtok negyedrészét teljességgel átadták. Minderről a nádor 
függőpecsétjével privilégiális oklevelet adott Miklós fiainak. 

Hártyán, függőpecsét zsinórjával. DL 11015. fNRA 324-37.)-Farystaremptio alio nomine Felisthal 
adiudicata Georgio et Nicolao comitibus; alul: Faristar. 

833 Júl. 30. (prope civitatem Posoniensem, 20. die f. VI . a. Margarethe) Garai Miklós 
nádor Pozsony és Mosón megyék nemesi universitas-a részére Zs. parancsára tartott 
közgyűlésén Zeredahel-i Tamás fia: Mihály özvegye, aki Chom fia: Latus fia: János 
fia: Orros (dictus) Jakab leánya: Vsanna személyesen, továbbá Bycho fia: András 
fia: Máté, aki meg ex nobili domina Elizabet secunda filia eiusdem Jacobi Orros 
propagatus, meg Jakab fia: Simon leánya: Erzsébet, akit férje: András fia: Mátyás 
képviselt - a pozsonyi káptalan levelével - előadták Bodobaar-i András fia: Jakab, 



Mátyás fiai: Gál és Mihály, János fia: János meg Péter fiai: Mihály és János ellené
ben, hogy az ő kezükön levő Obarfelde possessio seu terra fele őket illeti, mivel azt 
az alperesek őse, Latus és Bodo pénzen vették, és az erről szóló oklevél szintén az 
alpereseknél van. Az alperesek közül Bodobaar-i Mátyás fia: Gál és András fia: Ja
kab a többiek nevében a pozsonyi káptalan levelével elismerték a vétel tényét, de 
kijelentették, hogy a földből semmi sem jár a felpereseknek, és bizonyságul három 
oklevelet mutattak be: 1. 1244. jún. 17. Az esztergomi káptalan előtt Farkas fia: Thi-
burcius comes - magnus Thiburcius nepos-a - és Iso abbas monasterii de insula Rosd 
eladják a monostor Baar nevü földjét szomszédaiknak Gela-i Chom fiának: Latus-
nak és testvéreinek - Vidch, Moncha és Bodo - , valamint Iheroi fiának: Buda-nak, 
fiának: Mártonnak és rokonainak: Martonus-nak és Beter-nek összesen 13 márka 
ezüstért, amiből Latus és társai tres marcas et fertonem, Buda és társai ugyanennyit 
fizettek. - 2. 1291. nov. 12. A pozsonyi káptalan előtt Latus comes fiai: András mes
ter és János testvéri szeretetből átengedik Bodo fiainak: Mihálynak, Mátyásnak, Bodo-
nak és Lőrincnek öröklött földjükben bírt teljes részüket circa villám Gele. - 3. 1359. 
jan. 24. Visegrád. Konth Miklós nádor Latusbaria birtokot, amelyet a király és a 
királyné procurator-ai, Nempze Miklós és Zwdar Mihály mesterek pozsonyi várföld
nek állítottak, a bemutatott oklevelek alapján Bodo fiának: Lőrincnek ítéli meg mint 
vásárolt birtokot.1 - A bemutatott oklevelekből kitűnt, hogy bár a vitás földet Latus 
és testvérei valóban pénzen vették, ámde Latus fiai a maguk részét 1291-ben Bodo 
fiainak ajándékozták, ez pedig nem más, mint a birtoknak az a fele, amelyet most a 
felperesek maguknak követelnek. Mivel azonban ezt a részt az alperesek eandem 
possessionem seu terram Obarfelde békésen birtokolják, ezért a felperesek keresetét 
elutasítva az egész birtokot az alpereseknek ítéli, salvo i[ure alieno]. 

Hártyán, melynek alsó szélén három, illetve négy sort a selyemzsinóron függött pecsét kivágásával 
eltávolították. DL 106955. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli oki.) - Az ép eredetiről 1940 körül még 
Körmenden készített, csak egyes részeiben olvasható fénykép: DL 104974. (Uo.) 

1 Mindhárom bemutatott oklevél chirographált volt. 

834 Júl. 30. (prope civitatem Posoniensem, 20. die f. VI . a. Margarete) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Pozsony és Mosón megyéknek királyi különös megha
gyásra Pozsony civitas mellett a Margit-nap előtti pénteken (júl. 11.) tartott nádori 
közgyűlésén a többiek közül felállt Jakab, a pozsonyi káptalan custos-a és Márton 
plébános, pozsonyi kanonok a káptalan nevében - annak levelével - Bozen-i Groff 
Miklós fia: György ellenében és előadták, hogy a mondott György intra veras cur-
sus metales possessionis eorum Dyaky vocate bizonyos ötven holdnyi földjüket 
potentialiter occupando ad possessionem suam Kyralfalwa vocata applicasset, in fa-
cieque eiusdem térre occupate ortos caulium per iobagiones suos fieri ac patibulum 
exigi et elevari fecisset, miközben a két birtok certis metis limitata et separata haberetur, 
amelyet a kanonokok I . Károly 1326. nov. 17-i oklevelével is megerősítettek. Követ
kezik tartalmilag a király oklevele. (Anjou okit. X. 475.) - Miután az oklevelet meg
tekintették, a káptalan ügyvédei iudicium fieri postularunt. Erre Groff György mester 
ügyvédje: Ilka-i Tamás fia: parvus Márton - nádori levéllel - azt válaszolta, hogy 
György mester semmiféle területet nem foglalt el a káptalantól és így nem is csatolta 
azt Kyralfalwa birtokhoz, viszont javasolta a két birtok közti határ rectificatio-ját 
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Károly király privilégiuma alapján. A nádor úgy döntött, hogy ad reambulandas et 
demonstrandas ipsas metas kiküldték Simon fia: András királyi emberrel és László 
mester fehérvári kanonokkal Kuaar(!)-i Pál mestert, protonotáriusát de dicta nostra 
congregatione. Akik miután a felekkel együtt visszatértek a gyűlésre, egybehangzó
an előadták, hogy ők a Margit-nap előtti péntek utáni 17. napon, vasárnap (júl. 27.) 
kiszálltak a káptalan Dyaky és György mester Kyralfalwa birtokára és a szomszédok, 
határosok, a kanonokok és György mester jelenlétében, ubi memoratam possessionem 
Dyaky capitularem prescriptas suas metas et cursus earum in superioribus sensualiter 
insertas a principio inceptionis earum usque finálém ipsarum suo modo perambu-
lassent, qua reambulatione facta et peracta, quia plures ex ipsis antiquis metis olim 
erectis sanas et bene evidentes, pauciores vero aliqualiter depressas, scilicet vestigia 
earum apparentes fore et esse reperissent, idcirco illas ex eisdem metis, que bene 
apparentes fuissent in suo priori statu sine aliqua renovatione stare reliquissent; illas 
autem, quas depressas vidissent et precise duas finálés metas earundem metarum 
iuxta videlicet prescriptam aquam Polyazo in determinatione earundem metarum 
existentes renovassent ac in bene apparentes et evidentes metas erexissent atque cu-
mulassent cursum earundem metarum. Ibidem finiendo et determinando, quia igitur 
huiusmodi metis et cursibus earum a principio usque finem reambulatis et renovatis, 
sem György mester, sem bárki más nem mondott ellent, így ők a szántóföldeket, 
mezőket és más haszonvételeket inter cursus earundem metarum habitas et existentes, 
nil exinde pretermittendo, ők a káptalan Dyaky birtokához reintegrando et pleno iure 
annectendo atque applicando reliquissent et commisissent. Ezt a határt coram 
dicta universitate nobilium tribus vicibus, ut moris est, promulgare et publicare 
fecissemus. Végül mivel a két birtok közti határnak senki sem mondott ellent, 
ezért azt a felek részére ratificaverunt, ugyanígy nos cum prescriptis vicecomitibus, 
iudicibus nobilium iuratisque assessoribus prescripte nostre congregationis a mon
dott birtokok határjeleinek megújítását, reapparatio-ját és iktatását a pozsonyi káp
talan részére megerősítik és meghagyják azt nekik örök joggal birtoklásra a jelen 
ítéletükkel, salvo iure alieno. Az oklevelet privilégiális formában függőpecsétjével 
erősíti meg. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Pozsonyi káptalan mit. D-7-70. (DF 227818.) - XVIII. szá
zadi másolatai: DL 105408 (Jeszenák cs.) és DL 104975 (Batthyány cs. lt., Illésházy cs.). - A hátlapon 
közeikorú írással: Super possessione Dyaky reobtentio palatinalis cuiusdam térre eiusdem possessionis 
Dyaky (fölötte más tollal): et Kermesd. 

835 Júl. 30. (f. IV. a. vincula Petri) Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. Parancsá
ra a konvent küldötte: Mihály pap Mária Magdolna-napján (júl. 22.) Adoryan várban 
kézbesítette parancslevelét Chak-i Györgynek, aki a levelet reverenter átvévén és 
elolvasván annak tartalmára úgy válaszolt, hogyha el tudja halasztani a király által 
rábízott szolgálat teljesítését, úgy familiárisaival együtt személyesen jelenik meg, ha 
ezt nem teheti, úgy nevében egyik familiárisa fog ügyvédként megjelenni a király 
személyes jelenléte előtt a parancs kézbesítésének 15. napján. 

Fogalmazvány Zs. 1421. jún. 14-i oklevelének (660) hátlapján. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 
1496(!)-20. (DF 224063.) - Megemlítendő, hogy az oklevél hátlapján levő szokásos kiküldötti jelentés
ben Rapolth-i Gergely királyi ember neve is szerepel és a válasz kelte is itt olvasható. 



836 Júl. 30. (Posonii, f. IV. p. Anne) Miske-i Mihály, Perényi Péter országbíró bírságsze
dője Pozsony és Mosón megyék nemességének Garai Miklós nádor által a Mária 
Magdolna-nap előtti péntektől (júl. 18.) folyó közgyűlésén elismeri, hogy Kyral-
fiakarcha-i Lőrinc fiai: Dénes és Miklós megfizették neki bírságukból azt a négy 
márka bírói részt, amelyben az országbíró által elmarasztaltattak a Guthakarcha-i 
János fia: Mihály elleni perükben. 

Papíron, a szöveg alatt gyürüspecsét darabkáival. DL 95033. (Hideghéthy cs.) 

837 Aug. 1. (16. die f. V. p. div. apóst.) A bácsi káptalan jelenti, hogy Pordanch-i István 
királyi ember és Kelemen nótárius, a káptalan kiküldötte Nana-i Kompolth Istvánt 
királyi adomány címén ellentmondás nélkül bevezették a Zs. adománylevelében (lásd 
370) felsorolt birtokokba, a Péter által birtokolt felét István részére ellentmondás 
nélkül iktatták. A birtokok másik felének iktatásakor Zenthkyral-i Patoch fia: Tamás 
fia: Zsigmond - akinek anyja Gwze-i Andrásnak leánya: Anko - , továbbá Monos-
tor-i László fia: László és leánya: Borbála - Nadab-i vajdafi1 János fia: Tamás felesé
ge - szintén Anko leszármazottjai ellentmondtak, ezért őket megidézték István elle
nében a nádori jelenlét elé. 

Tartalmi átírása Garai Miklós nádor 1425. márc. 5-i oklevelében. DL 39206. (Vétel 1920.) 
1 Nadabi László erdélyi alvajda (1373-1375). (Engel: Archontológia I . 13.) 

838 Aug. 1. Caslav.1 Zs. utasítja a tizedszedőket, hogy a Vathy-i nemesektől - a kereszténység védelmében 
seregében tett szolgálataikért - birtokaikon élőktől ne szedjenek tizedet. - Fejér X/6. 371. (Mátyás 
király 1466-os átírásából.) -Koller: Hist. ep. Quinqueeccl. V I I . 313. 

1 Az oklevél másolása során vagy az év, vagy a kelet hibásan került leírásra - ha az oklevél nem 
hamis - , mivel Zs. 1420-ban aug. végétől nov. végéig megszakításokkal és 1421 -ben febr. végétől márc. 
elejéig tartózkodott Caslav-ban. 

839 Aug. 3. (in Albaregali, dom. p. ad vincula Petri) Zs. a Wysegrad-i és Damas-i vár
nagyokhoz és alvárnagyokhoz. Az esztergomi káptalan hozzá intézett panaszára, 
miszerint az Esztergom megyei Kezew, Paald, Nanaa, Gyarmoth és Pathach birtoko
kon lakó jobbágyaik per receptionem pignorum ac abductionem eorundem iobagionum 
ipsorum ad possessiones et pertinentias predictorum castrorum nostrorum contra 
formám generális nostri decreti super dimissione huiusmodi iobagionum stabiliti, 
sepemodo factam egyrészt ők, másrészt a várakhoz tartozó jobbágyok igen sok kárt 
okoztak a káptalan mérhetetlenül nagy kárára. Ezért megparancsolja nekik, mivel az 
esztergomi káptalant meg akarja védeni birtokaiban és jogaiban, hogy a káptalan 
birtokain lakó jobbágyait per premissorum pignorum eorum receptionem et alios 
quoslibet indebite impedire, molestare, dampnificare vagy őket a mondott várak bir
tokaira és tartozékaira dekrétuma ellenére abducere seu per iobagiones nostros regales, 
qui hoc interdum, sicuti accepimus, attemptare non formidant, abduci permittitis, 
nequaquam presumatis, neque sitis ausi modo aliquali; si qui enim eosdem iobagiones 
dicti capituli sibi debitores fore allegaverint, extunc tales hoc in presentia dicti capituli 
aut officialium suorum contra eos prius legittime prosequeretur, ex parte quorum 
iidem iudicium et iustitiam exhibere tenebuntur; ubi autem ipsi capitulum aut officiales 
in reddenda cuipiam iustitia tepidi fuerint vei remissi, extunc non ipsi, contra quos 



agitur aut dicti officiales sed idem capitulum in nostram vei palatini seu alterius iudicis 
eorum ordinariorum presentiam per querulantes legittime evocentur, ex parte cuius 
meri iuris et iustitie ac omnimodi satisfactionis impendetur conplementum, prout 
iuris indebitis expediret, máshogy cselekedni ne merjenek. A levelet elolvasása után 
vissza kell adni. 

Papíron, szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Esztergomi káptalan mit. 38-2-6. (DF 238602.) -
A hátlapon: Capituli Strigoniensis. - Bakács: Pest m. 1388, reg. - Átírta az esztergomi káptalan 1701. 
február 13-1 hiteles másolatában. Uo. 38-9-21, pag. 15. (DF 236981.) 

840 Aug. 3. (in nostra civitate Albaregali, in inv. corp. Stephani) Zs. az egri káptalanhoz. 
Másik levelével Zomolya-i János fia: Imre hűséges szolgálataiért a Borsod megyei 
Felsezomolya birtokon lévő birtokrészt, amelyet felmenői és ő is békésen birtokol
tak, neki és fráter patruelis-einek, Zomolya-i György fiainak: Györgynek és István
nak, meg András fiainak: Tamásnak, Jánosnak és Albertnek, valamint örököseiknek 
adta új adományul. Mivel a mondottak be akarnak menni a birtokrészbe, ezért meg
parancsolja a káptalannak, hogy küldje ki tanúbizonyságát, akinek a jelenlétében a 
királyi emberek egyike vezesse be őket a birtokrészbe és iktassa azt új adomány 
címén részükre. Az esetleges ellentmondókat idézzék jelenléte elé és ugyanoda küld
jék a jelentést is. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus de Posog, Iacobus de eadem, 
Iacobus de Watha, Blasius de Abran. 

Az egri káptalan 1421. szept. 15-i privilégiumában: 979. Egri káptalan mit. 17-3-1-4. (DF 210553.) -
Átírta az egri káptalan 1788. szept. 27-én. Uo. 17-3-1-3. (DF 210551.)- Sugár: Borsodi oki. 239/398, reg. 

* Aug. 3. Az aradi káptalan oklevele. - Juhász: Aradi reg. 23/215. - Helyes kelte: aug. 5. Lásd 846. 

841 Aug. 4. (f. I I . p. ad vinc. Petri) A csázmai káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent 
előttük Ebres-i Tamás, a zágrábi püspökség vicarius in temporalibus-a és bemutatta 
nekik Zs. Crisii 1408. febr. 25-én, nagyobb pecsétje alatt kelt pátensét, amely szerint 
Zs. előtt Konzka-i Domokos fia: László személyesen - a maga és fia: László meg leánya: 
Elska puella nevében levél nélkül, de szavatossággal - egyfelől, másfelől Konzka-i 
Domokos fia: Miklós özvegye személyesen - a maga meg leányai: Margit, Ilko, Do
rottya és Vera (nob.) nevében szintén levél nélkül, de szavatossággal megjelentek és 
László a következő bevallást tette: ő Körös és Várasd megyében kezén lévő minden 
birtokának és birtokrészének harmadrészét a mondott leányoknak adja addig, amíg 
nagykorúak lesznek és ritu Romano törvényes házasságot nem kötnek. Továbbá meg
határozzák és szankcionálják azok birtoklásának és visszaadásának módját. Miután 
az oklevelet megtekintették, azt szóról szóra átírják és pátens formában megerősítik. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. HDA Doc. med. varia 184. (DF 218678.) 

842 Aug. 4. (die quarta Augusti) Miklós leleszi prépost György erdélyi püspök ügyvédjé
nek: Miklós mester erdélyi prebendatus kanonoknak, valamint Paloch-i Máté és Imre 
egri egyházmegyei báróknak kérésére mint a pápai bulla végrehajtója elmenvén a 
bullában is megemlített Scerednye faluba, átírja V. Márton pápa Rómában, 1421. 
máj. 2-án kelt bulláját (475). Aug. 2-án megállapította, hogy a faluban beszedett 
tizedeket és a plébánia tizedét eddig senki sem szedte be, azt a rector pro usu et 



sustentatione suis et aliis ipsius et eiusdem ecclesie fenntartására rendelte a bulla 
értelmében és abba Paulum presbiterum rectorem, videlicet ipsius ecclesie és utódait 
bevezette, eddig senki sem szedte be azokat. Tanúk voltak: Zathmarnemti-i Miklós 
fia: Gergely (erdélyi), Lelez-i Miklós fia: Márton (egri), Chachloch-i Márton Corona-i 
(zágrábi egyházmegye), Péter fia: György, Jeke-i Péter fia: László (egri egyházme
gye), Zudara-i Benedek nemes és Besene-i (váci egyházmegye) Balázs fia: Kelemen. 
- Dege-i Kazas András fia: István egri egyházmegyei klerikus Kapus-i plébános, 
császári közjegyző záradékával és jelével. Másik példányát Gyula-i Miklós fia: Ger
gely egri egyházmegyei klerikus császári közjegyző is el látta hitelesítő záradékkal. 
- A jelvények képét lásd a 391. oldalon. 

Hártyán, közjegyzői záradékkal és hártyaszalagon függőpecsét fészkével, melyből a gyűrűspecsét ki
esett. DL 11083. (Acta eccl. 54-3.) - Másik példánya: DL 12039. (Acta eccl. ord. et mon., Poson. 54-3.) 

843 Aug. 4. (f. I I . p. depos. regis Ladislai) A váradi káptalan emlékezetül adja, hogy Warad-i 
Domokos fia: Priuardus megjelent előttük a maga meg uterinus testvérei: Mihály és 
Miklós nevében is és eltiltotta Maysay (dictus) Pétert Pelbarthhyda birtok felének eladá
sától és elidegenítésétől, amely őket concernentes, György volt székely ispánt (magn.) 
és mindenki mást pedig a megvételtől és a maguknak abba való bevezettettésétől, a 
saját részére való elörökítéstől meg termésének és mindenféle haszonvételének be
szedésétől és használatától, egyúttal ellentmond mindezeknek lege regni requirente. 

Papíron, hátlapján pecsét darabkáival. Erdődy lt. 463. (72-2-7.) 

844 Aug. 4. Velence. Mocenigo Tamás velencei dogé meghagyja a traui comes-nek, hogy a hozzá hűtlen 
traui püspök javadalom adományozásait ne hajtsa végre. - Farlati IV. 397. 

845 Aug. 5. (Posonii, in Marié de nive) Garai Miklós nádor előtt Faristar-i Farkas lánya, 
consors vero Houanreh Teutunici Anna (nob.) és férje eladják Faristar birtok negyedét, 
ipsam videlicet dominam pro suo iure quartali eo, quod ipsa antelato Houanreh homini 
inpossessionato copulata fuisset pleno iure concementem és anyja, Margit hitbére és 
jegyajándéka fejében is megilleti, Bozen-i Miklós fiainak: Groff (dicti) György és 
Miklós mestereknek, Zenthgyurgh-i Péter fiának: Groff Péternek és fiának: László
nak és az ifj. Temel fiának: Eberhardnak meg örököseiknek pro octuaginta florenis 
auri pro quolibet floreno ducentos denarios presentis nove monete; ennek megfizeté
sét a pozsonyi káptalan előtt, két részletben vállalták a Bozen-i nemesek: felét gyertya
szentelő napján, másik felét az ezt követő pünkösd napján absque nona et decima 
partibus parata in pecunia semper sub pena duppli, ha a fizetséget elmulasztják. 

Hártya, selyemzsinóron függő pecséttel. DL 11117. (NRA 325-21.) 

846 Aug. 5. Az aradi káptalan előtt Kolozsvári Tamás és Benkefalvi Benke Péter megosztoznak Külsőcsálya, 
Belsőcsálya, Tófája és Gergelyforra (Arad m.) birtokokon. - Ortvay: Temes 566. (DL 11116 - NRA 
638-27.) - Juhász: Aradi reg. 23/251, aug. 3-i kelettel. 

847 Aug. 6. (Posonii, f. IV. p. Dominici) Garai Miklós nádor a pozsonyi káptalanhoz. 
Elmondták neki Zenthgyurgh-i Groff Péter fia: Péter és fia: László nevében, hogy ők 
be akarnak menni Zenthgyurgh-i Groff (dictus) iunior Tempmel fia: Eberhard 



GuchgnodVGoczgnod, Chanok, Sarfew, Kwze, Chathe/Chate, Nyarasd penes fluvium 
Vagh/Wag, másik Nyarasd Challokw[z]/Challokuz kerületben, Istal, Vykyrth/Wykyrth 
sive Vamusfalw/Vamosfalw és Nemethfok/Nemetsok birtokok felébe, meg Nogkyrth 
és Chuturtuk birtokokba, illetve birtokrészekbe, valamint Eberhard vár és falu felé
be, Prwk birtok negyedébe, továbbá Iwany, Zeke és Grunaw birtokok felének negye
débe, Vychuturtuk/Wyczwtertuk prédiumba és Sember/Semler allodium felébe, ezen
felül a navigium-ok, a Dunán lévő halászóhelyek, zege-k felébe és Faristar birtokon 
lévő teljes birtokrészbe és ezek haszonvételeibe. Ezért megkéri a káptalant, hogy 
küldje ki tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a kijelölt nádori emberek egyike a 
szomszédokat és határosokat összehíván vezesse be őket a felsoroltakba és azok hasz
nába, majd iktassa azokat részükre zálog címén. Az esetleges ellentmondókat idéz
zék a jelenléte elé és ugyanoda tegyenek jelentést is. Kijelölt nádori emberek: Urlicus/ 
Ulricus f. Michaelis/Mychaelis de Konchhaza/Kanczhaza, Thomas f. Andree, Dioni-
sius/Dyonisius f. Laurentii de Hydegheth. - A külzet alatt: non [solvit]. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 2-6-13. (DF 225661.) - A hátlapon lévő 
káptalani feljegyzés szerint Konczhaza-i Mihály fia: Ulrik királyi(!) ember és Papa-i Gál karbeli kleri
kus, káptalani küldött a Lőrinc-nap előtti szerdán (aug. 6.) ellentmondás nélkül elvégezték a feladatot. -
A káptalani jelentés 1421. aug. 21-én kelt. Hártyán, nagy méretű díszes kezdő C betű, függőpecsét 
selyemzsinórjával. DL 11120. (NRA 325-15.) - A / jel után ennek variánsai szerepelnek. 

848 Aug. 6. (f. IV. a. Laurentii) Péter jászói prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy 
megjelent előttük Miklós szepesi custos és kanonok (hon. et circ.) - György szepesi 
prépost (hon.) és a káptalan nevében is - , és tiltakozott az ellen, hogy quomodo ipse 
et iidem domini sui percepissent et ad eorum devenissent notitiam, nobiles viri magistri 
Stephanus de Debrew et Paulus filius Laurentii de Tolchwa unacum fratribus suis 
generationalibus, quibusdam sinistris et fraudolosis coloribus excogitatis collusionem 
divisionem inter se fieri concipe[ren]t et inter cetera az ő Olazlyzka birtokuk határai 
közt fekvő szántóföldekből, erdőkből, kaszálókból, halastavakból, legelőkből, he
gyekből és völgyekből nagy részeket excidentes et in dictam eorum divisionem per 
modum fassionis litteraliter inmisscerentes, quandam particulam ex premissis particulis 
ultra aquam Bodrog excisam cum suis pertinentiis ficto vocabulo duppliciter Chenke 
appellantes volentes ipsam particulam cum dictis suis utilitatibus et pertinentiis per 
huiusmodi iniustam, iniquam et collusivam divisionem sibi ipsis apropriare és más 
birtokaikhoz csatolták, ezzel Szent Márton egyházát et per consequens a káptalant és 
urait jogaikban kisebbítették és igen nagy jogtalanságot okoztak nekik. Ezért őket és 
mindenkit eltilt ettől a csalárd birtokosztálytól, a terület és tartozékainak elfoglalásá
tól, kisebbítésétől, elidegenítésétől, iktatásától, termésének szedésétől, premisso seu 
alio quovis modo factis vei fiendis quamprimum ad eorundem dominorum prepositi 
et capituli devenissent notitiam. Mindezeknek egyúttal ellent is mondott lege regni 
requirente a jelen oklevél bizonysága által. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Szepesi prépostság lt. 157. (DF 264274.) - A hátlap felső sarká
ban közeikorú írással: prohibitoria; alatta más kéztől: contra Stephanum de Dembrewf!) et Paulum 
Laurentii de Tolchva. 

849 Aug. 6. (f. IV. a. Laurentii) Péter jászói prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy 
megjelent előttük Miklós szepesi custos és kanonok, aki a maga meg György szepesi 



prépost és a káptalan (hon. et circ.) nevében tiltakozott az ellen, hogy a Szabolcs 
megyei Chychir-i Ormos (dictus) Domokos Chenke nevü particula-jukat és szántó
földjeiket, rétjeiket és erdőiket, továbbá halastavaikat, különösen az Arasthow ne
vűt, inter metas possessionis dictorum prepositi et capituli Lizkaolazy nuncupate, a 
királytól felkérte és el akarja foglalni. Továbbá Toma-i Bissenus Pál (magn.), Mezes-i Pál 
fia: György, valamint Wpor-i László és fia: János ugyancsak Lizkaolazy birtokuk 
határain belül fevő szántóföldekből, szőlőkből, rétekből, szőlőhegyekből, erdőkből 
és vizekből bizonyos területet elfoglaltak és bitorolnak ac sibi et suis heredibus apro-
priare et perpetuare laborarent az ő jogaik sérelmére. Egyúttal Ormos Domokost és 
mindenki mást eltilt a mondottaknak a királytól való felkérésétől, a királyt az elado-
mányozástól, valamint Pál bánt, Pál fiát: Györgyöt, Wpor-i Lászlót és fiát: Jánost 
meg universos etiam fratres germanos et condivisionales atque heredes eorundem, 
Lizkaolazi birtok szomszédjait és határosait annak elfoglalásától, kisebbítésétől és 
használatától, a maguk bevezettettésétől és mindezeknek részükre történő iktattatá-
sától iustitia requirente a jelen oklevél bizonysága által. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Szepesi prépostság lt. 158. (DF 264275.) - A hátlapon felül 
korabeli kéztől: contra Dominicum Ormos prohibitio 1421 (alul is, mindkétszer arab számmal). 

850 Aug. 6. (in Sixti) A somogyi konvent emlékezetül adja, hogy a személyesen megje
lent [Barathy]-i Ferenc fia: Tamás pro quinquaginta florenis presentis nove monete 
regalis elzálogosít egy lakott és három elhagyott Barathy-i telket, in quaquidem 
populosa Iohannes filius Emerici moraretur, illetve amelyeken Dénes, Miklós és Mathe 
residentiam habuissent, Debregh-i Kylian fia: Miklósnak és Gyolch-i Péternek, vál
lalva, hogy amennyiben ezeket nem tudja számukra biztosítani, akkor más birtokán 
azonos értékűt ad helyettük. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 102017. (Batthyány cs. lt., Miscell. N-Ujvarien. 18-6) - A 
hátlapon 1500 körüli kézzel Aliqua inpignoratitia nullius inportantie. 

851 Aug. 7. (in Kereschek, f. V. p. Marié de Nive)1 Csáki Miklós erdélyi vajda levele Bolgár Jánoshoz és 
Istvánhoz meg Tamás fiához: Andráshoz. A szántóföldeket ugyanúgy használhatják, mint atyjuk, de 
elidegeníteni ne merjék! - Teleki I . 453. (DL 74424 - Teleki cs., marosvásárhelyi.) 

1 Évszám nélkül. A kiadó szerint 1421-1426 között kelt. A fenti dátumot erősíti, hogy atyjuk: Tusoni 
Bolgár Miklós 1422 előtt halt meg. - Engel: Gen., Tuzsoni (Szentkirályi) cs. 

852 Aug. 9. (Bude, in vig. Laurentii) Zs. a kolozsmonostori konventhez. Elmondták neki 
reverendi in Christo patris [Georgii] nevében, hogy Chompna-i György familiárisa: 
Kelemen [ura] akaratából és meghagyásából Keresztelő Szent János ünnepe (jún. 
24.) után a püspök Chonbord birtokon állított viceofficialisát, Kelement kegyetlenül 
megölték, a püspök igen nagy kárára. Ezért megparancsolja a konventnek, hogy küld
jék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike tart
son vizsgálatot, majd tegyenek jelentést. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut 
re[x Hungarie utimur, erősíttette meg]. Kijelölt királyi emberek: Georgius de My-
halfalwa, Clemens [ ] , Petrus magnus de Gald, Nicolaus de Forró, Petrus de 
Galcheni, [ . . . ] . 

Felül szakadt papíron, amelynek jobb harmada hiányzik. DL 28960. (KKOL, Miscellanea A-40.) 



853 Aug. 9. (in Tatha, vig. Laurentii) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Elmondták neki Et-
rehkarcha-i András fia: Balázs, Miklós fia: István, István fia: András, Miklós fia: 
Mihály és másik Miklós fia: András nevében, hogy a Pozsony megyében fekvő Et-
rehkarcha nevű, őket iusto iuris titulo megillető, birtokuk határait szeretnék újrajá-
ratni és határjeleit kijavítani. Ezért megparancsolja a káptalannak, hogy küldjék ki 
tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike a szomszé
dokat és határosokat összehíván a mondott birtok határait járják meg a régi és igaz 
határaik szerint, ahol szükséges újakat emelvén, majd hagyják meg nekik örök bir
toklásra. Az esetleges ellentmondókat idézzék a nádori jelenlét elé és ugyanoda te
gyenek jelentést is. Kijelölt királyi emberek: Iohannes f. Stephani de K[iraly]fiakarcha, 
Paulus f. Michaelis de Belehaza, Michael f. Nicolai de Guthakarcha, Iohannes f. 
Nicolai de eadem. 

A pozsonyi káptalan 1421. aug. 28-i jelentéséből: 901. Pozsonyi oklevélgyűjtemény (régen: Kondé 
cs. balázsfai lt.) (DF 250395). 

854 Aug. 9. (Posonii, in vig. Laurentii) Garai Miklós nádor a pozsonyi káptalanhoz. El
mondták neki Miklós (relig.) pannonhalmi apát nevében, hogy bizonyos Sarduna 
nevű szigetet, amely a Szent Márton-egyház Dyenesy birtoka mellett van és amely 
terjes joggal őket illeti, jogosan visszafoglalni és iktattatni akarja a maguk részére. 
Ezért kéri a káptalant, hogy küldje ki tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a kijelölt 
nádori emberek egyike a szomszédokat és határosokat összehíván foglalja vissza és 
iktassa a visszafoglalt Sarduna szigetet az apát részére minden hasznával örök joggal 
való birtoklásra. Az esetleges ellentmondókat idézzék a nádori jelenlét elé és ugyan
ide tegyenek jelentést is. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus de Zemeth, Sigismundus, 
Vlricus filii Michaelis de Konchhaza, Nicolaus, Andreas filii Georgii de Kysguthor, 
Nicolaus, Petrus filii Stephani de Kyralfiasamoth. 

Szakadt papíron, zárópecsét nyoma. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 33-2-5. (DF 227432.) - A hátlapján 
káptalani feljegyzés, amely szerint Zemeth-i Péter fia: Miklós nádori ember és Miklós karpap 
Nagyboldogasszony ünnepének vigíliáján (aug. 14.) (kiszállva a feladat elvégzésére) György passaui 
püspök és az esztergomi érsekség adminisztrátorának ügyvédje, Hydaga-i Bálint diák megbízója nevé
ben ellentmondott, akit Kisasszony-nap nyolcadára megidéztek. 

855 Aug. 9. (Posonii, in vig. Laurentii) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy meg
jelent előtte Jakab pozsonyi custos és Márton plébános - a pozsonyi káptalan nevé
ben és levelével - egyfelől, másfelől Ilka-i Tamás fia: Kis (parvus) Márton - Bozen-i 
Miklós fia: Groff György mester nevében nádori levéllel - , és előadták, hogy jóllehet 
a káptalant cum ipso magistro Georgio ratione alienationis cuiusdam particule térre 
quinquaginta iugerum ad possessionem Dyaky ipsius capituli spectantis, in cuius 
facie iobagiones dicti magistri Georgii in possessione sua Kyralfalwa residentes ortos 
caulium per se fieri faciendo anno in presenti ortis ab eisdem caules plantatas haberent, 
in lite procedendo ipsam térre particulam simulcum prescripta illa tota terra, ubi 
videlicet dicti caules plantate haberentur, pro se plenarie reoptinuisset. Mégis a káp
talan Györgyöt és jobbágyait amicabiliter felszólította, hogy a mondott jobbágyok 
prescriptas caules eorum anni presentis de terra prefati capituli per ipsum reoptenta 
per se recipére et in eorum usus convertere possent sepes ortorum pro ipsis caulium 



ordinatarum penitus et omnino exinde removendo. Ita tamen, hogy sem a mondott 
György mester és örökösei, sem jobbágyai ma és a jövőben communiter vei divisim 
amodo in posterum a káptalan területét vagy annak részét, prout videlicet ipsa a pos
sessione ipsius magistri Georgii Kyralfalwa vocata realiter metata haberetur, intro-
mitere(!) possent et valerent eandem pro usu eorum ausu temerario occupanda. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Pozsonyi káptalan mit. E-l 1-282. (DF 228010.) - A hátlap kö
zepén alul: Capituli Posoniensis. 

856 Aug. 9. Pozsony. Fernandus lugói püspök magyarországi és csehországi pápai nuncius előtt megjelenve 
Liptói Miklós veszprémi prépost a maga és a káptalan minden tagja nevében bemutatta Domokos, az 
esztergomvári Szent István-egyház prépostja és Tamás nyitrai főesperes esztergomi kanonokok, kánon
jogi doktorok, a felek által választott és általa jóváhagyott iudices arbitri a tizednegyed felének ügyében 
a veszprémi káptalan és a zalai főesperesség plébánosai között folyó perben kiállított levelét, amelyben 
a püspök további intézkedését kérte. A püspök és pápai követ elrendeli a veszprémi egyházmegyében, 
hogy hármas kánoni figyelmeztetéssel idézzék meg mindazokat, akik in instrumento sententie prefate 
szerepelnek és akit vagy akiket a procurator-ok megneveznek, színe elé Pozsonyba vagy ahol éppen 
tartózkodni fog. - Mon. Rom. Vespr. IV. 408. (Tamás rátóti premontrei prépost 1421. szept. 2-i okleve
léből: 915. Veszprémi káptalan mit., Szalad, cott. dec. 19 - DF 201219.) 

* Aug. 10. Zs. Forgách Péterhez. - Bártfai Szabó: Forgách 675, reg. - Helyes kelte: ápr. 13. Lásd 397. 

857 Aug. 10. Visegrád. Zs. Alvinc királyi város részére átírja I . Lajos 1359. márc. 27-i (Z-W. I I . 158) és 
1342. szept. 21-i (Z-W. I I . 1) okleveleit, a város kiváltságairól, tekintet nélkül rendeletére, amellyel 
Lajos elveszett pecsétjeit érvénytelenítette. - Hártyaszalagon függő titkospecséttel erősíttette meg. -
Z-W. IV. 144. (Szász Nemzeti lt. 2-34 - DF 244679.) - Átírta I I . Ulászló király 1515. okt. 28-án. Uo. 
4-193. (DF 245753.) 

858 Aug. 10. (dom. a. Tiburci) A nyitrai káptalan előtt Ottó Theutonica natione de 
Norumbegh nyugtatja Gymes-i Forgách Miklós özvegyét annak a két lónak és nye
regnek visszaadásáról, amelyeket az özvegy Maroth-i officiales seu tributarii az el
múlt Márton-nap előestéjén (nov. 10.) vám címén foglaltak le tőle asserentes, ut regia 
maiestas ubique comisisset, quod nullum hominum advenam extra regnum Hungarie 
equos ducere permitteret, sed eosdem tales equos quoscunque reperire possent, detinere 
deberent. Az özvegy királyi parancsra adta vissza a lovakat nyergekkel Otto-nak. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 58958. (Forgách cs.) 

859 Aug. 10. (15. die dom. a. Petri ad vinc.) István turóci prépost és a konvent bizonyítja, 
hogy Zs.-nak Brezouiche-i Henricus fia: Péter királyi tárnokmesterhez intézett és Pál 
Zuchan-i advocatus által felmutatott parancsa értelmében Mihály fráter papot küld
ték ki ad revisionem quarumdam terrarum ad advocatiam possessionis Zuchan vocate 
spectantium et intra metas ac terminos metarum prescripte possessionis Zuchan vocate 
adiacentium ac per fluvium Wagh per sui inundationem de suo vero antiquo cursu et 
eius alveo exilientem et sibi alium cursum et meatum facientem per populos seu 
hospites in Thuran vocata residentes occupatarum ac ad audiendum et videndum 
veridicas fassiones et assertiones vicinorum et commetaneorum prescriptarum pos-
sessionum Thuran et Zuchan vocatarum tam nobilium, quam popularium, necnon 
aliorum documentorum probabilium prefati Pauli advocati super facto prescriptorum 



terrarum ad tunc producendorum Mihály fráter és Scepuz-i (dictus) András (nob.), a 
tárnokmester Blathnicha-i várnagya vizsgálatot tartottak a Zuchan és Thuran birto
kok közötti határ ügyében, amelynek során a tanúskodó szomszédoktól és Turóc megye 
comprovincialis nemeseitől - primo a iudice et iuratis de Schawnicha commetaneis, 
deinde a iudice et iuratis de Precopa similiter commetaneis, tandem a iudice et iuratis 
de Kelechan similiter commetaneis, necnon a iuratis opidi Senthmarthon vocati modo 
simili commetaneis, demum a villicis seu iudicibus villarum Podhrada, Konska, Now-
chow, Kerpelan et Zuthow vocatarum, propinquis vicinis prescriptarum possessionum 
Thuran et Zuchan, tandem vero a Georgio de Nechpal, Paulo de Draskfalua, Georgio 
filio Pauli de eadem, Stephano filio Gyla de Muthna advocato de Moys, Nicolao filio 
Dauidis de Sancto Petro, Luca filio Mathey de Zaturcha, Phillippo dicto Kosuth de 
Wduarch, Iacobo et Andrea de Wrutk, Nicolao litterato de Othmarfelde, Demetrio 
de Nadasyr, Paulo filio Blasii de Bodorfalua, Anthonio de Felkyzfalua et Mathia de 
eadem, továbbá több megyei nemestől, item a discretis viris plebanis Anthonio 
de predicta Zuchan, Iohanne de Moys, Nicolao de Sancto Petro, Iohanne de Nechpal 
et Andrea de Sancto Martino ecclesiarum parrochialium rectoribus - per formám 
communis inquisitionis azt tudták meg, hogy a vitás szántóföldeket, amelyek a Wagh 
folyó egy szigetén vannak, propter inundationem eiusdem fluvii de suo vero cursu et 
meatu ac alveo exiliente et sibi alium meatum faciente a Thuran-i népek foglalták el, 
azonban jogtalanul, mert diu et ab antiquo intra metas et ambitum metarum predicte 
possessionis Zuchan concluse fuissent, következőleg a Zuchan-i advocatia-hoz tar
toznak, és a tanúk előtt számos Thuran-i hospes a Wagh régi folyását jelölte meg a 
két birtok mindenkori határaként. A vallomások alapján a várnagy a tárnokmester 
személyében a királyi felhatalmazás szerint in perpetuum possidere commisisset Pál 
soltész részére a vitás szántóföldeket. - Arenga. 

Hártyán, selyemzsinóron függött pecsétje elveszett. DL 98381. (Révay cs.) 

860 Aug. 11. Visegrád. Zs. Szászvárosnak szabad bíróválasztást engedélyez. - Z-W. IV. 146. (Szász Nemzeti 
lt. 2-15-DF 244680.) 

861 Aug. 12. Visegrád. Zs. a csanádi püspökséget megerősíti felsorolt Torontál, Csanád, Arad és Temes 
megyei birtokaiban. Arenga. - Ortvay: Temes 570. (DL 11118 - Acta eccl. 14-4.) 

862 Aug. 12. (in Vysegrad, f. III . p. Laurentii) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Mivel Hloboka-i 
Salmas (dictus) Mihály fia: Miklós szolgálataiért denuo et ex novo újadományul adta 
neki és carnalis testvéreinek: másik Miklósnak és Jánosnak az őseik és általuk is 
békésen birtokolt Nyitra megyei Hloboka birtokot és a Hlohek nevü prediumot; ezért 
megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a ki
jelölt királyi emberek egyike vezesse be őket ezekbe és iktassa ezeket részükre, az 
esetleges ellentmondókat idézzék a nádori jelenlét elé. Kijelölt királyi emberek: Petrus 
de Kaplath, Stephanus de eadem, Petrus (dictus) Fono de Fonozegh, Nicolaus (dictus) 
Kathana de Elecchy(!), Iacobus de Zwrauen. 

A nyitrai káptalan 1421. aug. 31-i oki.-bői (906), amely szerint Zs. birodalmi pecsétjével volt ellátva. 
DL 104976. (Batthyány es. lt., Apponyi cs.) 



863 Aug. 13. Tivoli. V. Márton pápa megparancsolja a váradi kisebb Szűz Mária-egyház prépostjának, hogy 
a Rech-i András halálával megüresedett váradi kanonokságot adja át Boziási László erdélyi egyházme
gyei klerikusnak, amelyet ő András püspöktől már elnyert, figyelmen kívül hagyva erdélyi kanonoki 
javadalmát, amely amúgy sincs birtokában. - Lukcsics I . 410, reg. (Reg. Lat. vol. 215 fol. 49.) 

864 Aug. 15. (XV. die ad vinc. Petri ap.) A pécsváradi konvent emlékezetül adja, hogy 
Zs. április 17-i parancsára (420) Versend-i János királyi emberrel kiküldte tanúbi
zonyságát, Demeter fráter papot, akik visszatérve elmondták, hogy ők vasas Szent 
Péter ünnepén (aug. 1) kimentek a Baranya megyei Monosthor, Arky, Laaz, Ban, 
Pergelincz, Rekas, Karanch, Mythwarch és Halyaghzegh birtokokra meg Pwztharekas 
és Kerthweleswelgh prédiumokra, majd a királyi ember a szomszédok - Litteratus 
Miklós, Abolma-i Benedek fia: András, Henye-i Mihály szolgabíró, Momad-i Ba
lázs, Biwla-i János, Saragh-i Thompa Tamás, Herend-i György, Hethen-i Fodor Ta
más, Pethe[r]d-i Forys, akit ügyvédvalló levelükkel Thapaz-i András képviselt, 
Karachond-i László, Mathwchina-i Péter - jelenlétében ellentmondás nélkül beve
zette ezekbe a Monostor-iakat. 

Átírta I . Mátyás király 1481. júl. 20-i privilégiumában. (Toldalagi cs. lt. 35 - DF 257499. A fénykép 
olvashatatlan, az eredetit W. Kovács Andrásnak köszönjük Kolozsvárról.) - Századok 21 (1887) Kirán
dulás 78. 

865 Aug. 16. (16. die 8. diei Iacobi) A pozsonyi káptalan emlékezetül adja, hogy Garai 
Miklós nádor júl. 23-i levelére (809) Eghazas[..]-i Pál fia: [György] nádori ember és 
Fülöp kanonok káptalani kiküldött Jakab-nap nyolcadik napján (aug. 1.) és az azt 
követő napokon kiszálltak Borsa birtokra és a szomszédokat és határosokat összehíván 
Balázs birtokát a tartozékaival - szántóföldekkel, erdőkkel, rétekkel, [ . . . , . . . ] , vizek
kel, gyümölcs- meg termőfákkal [...] - és haszonvételeivel négy egyforma részre 
osztották, amelyből egy részt Margitnak, Balázs leányának és örököseiknek predicto 
suo iure quartalitio örökre iktatta, a visszamaradt részt pedig Balázs özvegyének: 
Ilonának usque tempus redemptionis eiusdem iamfatum Ladislaum filium Michaelis 
pro tredecimo libris denariorum [ ] , mivel László a mondott összeget az özvegy
nek átadta, a birtokrészt meghagyták kezén örök birtoklásra, továbbá úgy rendelkez
tek, hogy Lászlónak 15 új forintot kell fizetnie a Kereszt megtalálásának ünnepén 
(szept. 14.) Ilonának, mivel néhai Balázs szintén 15 új forintért adta zálogba a birtok
részt Margitnak és András fiának: Mihálynak. 

Több helyen szakadt, közepén lyukas, díszes kezdő N betűs hártyán, függőpecsételés nyomával. 
DL 37386. (Szüllő cs.) 

866 Aug. 16. Bodrog megye jelenti Zs.-nak. 1421. júl. 24-i parancsára (812) elvégzett vizsgálat szerint a 
panasz helytálló volt. - Zichy V I I I . 34, reg. (DL 79692 - Zichy cs., zsélyi 213-1846.) 

867 Aug. 17. Vác. Zs. Bősi Ördög (dictus) János fiának: Lotárdnak elengedi az ő és apja pereiből keletkezett 
bírságok királyi részét. - HO I I . 229. (DL 48434 - Üchtritz-Amadé cs.) 

868 Aug. 17. (2. die sab. p. assump. Marié) A boszniai káptalan emlékezetül adja, hogy 
de Senis Conth János (egr.) mindkét jog doktora, Azywagh-i főesperes, esztergomi 
és pécsi kanonok, a pécsi káptalan által állított vikárius in spiritualibus general(!) 



levelére formám iudiciarie discussionis in se continentium et nobis loquentium, no
bilis vir Cristannus castellanus de Varalya-nak és familiárisainak Mihálynak és István
nak Nagyboldogasszony ünnepe utáni szombaton (aug. 16.) Dyako-n, sub testimonio 
nostro mindhármuknak hatodmagukkal esküt kell tenniük arról, hogy ők György 
(discr.) Zalathnok-i plébános lovát nem vették és vitték el, és ez ügyben teljesen 
ártatlanok. A kitűzött nap elérkezvén Cristannus castellanus meg familiárisai: Mi
hály és István a káptalan küldöttének tanúbizonysága előtt, ut moris est, letették az 
esküt egyenként hatodmagukkal György plébános ellenében. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Révay es. lt., Sirmium 2-13. (DF 259526.) 

869 Aug. 17. (dorn. p. assump. Virginis) A fehérvári káptalan előtt Gywla-i István fia: 
Mihály testvéri szeretetből nővérének - István leányának - Dwrkow-nak, Som-i 
András fia: Tamás feleségének és örököseinek örök joggal és visszavonhatatlanul 
ajándékozza a Fejér megyei Waal és Wereb meg a Pilis megyei Horhy és Tamok 
birtokokban levő teljes részeinek felét. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 87953. (Esterházy cs. hercegi ágának lt., Repositorium 36-
A-18.) - Bakács: Pest m. 1389, reg. 

870 Aug. 18. (Crisii, f. I I . a. Stephani regis) Marchal-i Dénes szlavón bán bizonyítja, 
hogy eléje járultak Nicolaus filius Mathews de Lypa, Mathe filius Petri in sua ac 
Anthonii, Nicolai et Georgii filiorum suorum, Mark filius Dragych de eadem Lypa -
similiter in sua ac Fabiani et Georgii filiorum suorum - Georgius filius Brictii de 
Iuxta Vellike, Paulus filius Blasi, Elyas filius Mikech de eadem - consimiliter in sua 
ac Thome, Mathie et Mathee filiorum suorum - Anthonius filius Dyonisii, Johannes 
et Valentinus filii Johannis, Petrus filius Jonas de Symbrakouch, Martinus filius Thome 
de Mykouschyna, Clemens filius Dragouich, Dominicus filius Laurentii, Nicolaus et 
Mathe filii Emerici de eadem, Georgius et Paulus filii Nicolai de Pethrozlouch; Thomas 
filius Pauli, Nicolaus et Symon filii Stephani, Nicolaus filius Petri de eadem, Mathe 
et Fabianus filii Pauli de Vechkouch in ipsorum et Stephani filii eiusdem Fabiani, 
Johannes filius Petri in sua et Johannis filii sui, Blasius, Anthonius et Thomas filii 
Stephani in ipsorum ac Mathei filii eiusdem Blasi et Iuan anotati Anthonii, necnon 
Mathei filiorum ipsius Thome, Gallus filius Mathei in sua et eiusdem Mathei patris 
ac Georgii fratris suorum, Urbánus filius Stephani in sua et utrorumque Gregorii 
filiorum suorum, Johannes filius Johannis in sua et Thome filii sui, Bériek filius 
Nicolai, Benedictus filius Thome in sua et Adriani fratris sui, Petrus filius Emerici de 
eadem Vechkouch; Johannes et Mathe filii Mychaelis de Pribinouch in ipsorum ac 
Stephani fratris ipsorum, Benedictus filius Emerici in sua et utrorumque Mathei 
filiorum suorum, Malech filius Mathei de eadem, Stephanus et Puchko filii Thome in 
ipsorum ac Thome filii eiusdem Puchko, Thomas filius Petri in sua et Stank filii sui, 
Thomas filius Andree, Stephanus filius Georgii in sua et Anthonii fratris sui ac Stank 
filii Petri Church de eadem, Valentinus filius Johannis de Wlkanouch in sua et Johannis 
patris sui, Gregorius filius Anthonii, Andreas filius Mathei, Georgius filius Mikus in 
sua et Malech filii Johannis, Anthonius filius Thome, Bériek filius Gregorii, Anthonius 
filius Valentini, Fabianus filius Vrbani de eadem; Clemens et Valentinus filii Laurentii 
de Cherenkouch, Georgius filius Johannis, Symon filius Clementis de eadem; Be-



nedictus filius Clementis de Hranizlouch in sua et Iwan ac Stephani filiorum suorum, 
Anthonius filius Thome de eadem; Emericus filius Adriani et Urbanus de Strelanouch, 
discretus vir Mathias sacerdos filius Nicolai de Draganouch, Blasius filius Bwdew, 
Clemens filius Gregorii, alter Clemens filius Grexic, Stephanus sartor, Demetrius 
filius Johannis in sua ac Clementis, Valentini et Stephani filiorum suorum, Anthonius 
filius Andree in sua et Petri filii sui, Benedictus et Johannes filii eiusdem Andree de 
eadem; Clemens filius Thome de Lukachouich in sua et Benedicti filii sui, Valentinus 
filius Johannis in sua et Thome filii sui, Pauk filius Martini, Gregorius filius Benedicti, 
Thomas filius Dyonisii de eadem, Anthonius filius Blagonya, Paulus filius Petri de 
Blasistrouch, Symon filius Mathews in sua et Stephani fratris sui, Thomas filius Georgii 
de eadem in sua et Vrbani fratris sui; Petrus filius Nicolai de Dernethynch, Thomas 
filius Dyonisii in sua et Pauli fratris sui, Petrus filius Lachk in sua et eiusdem Lachk 
patris ac Mathe fratris suorum, Georgius filius Johannis de eadem; Petrus et Clemens 
filii Gordosa de Zupchynch in ipsorum et eiusdem Gordosa patris eorum, Mathe filius 
Petri in sua, necnon Gregorii filii ac Andree fratris suorum, Nicolaus et Anthonius 
filii Mike, Petrus filius Valantini, Mathe, Nicolaus et Franciscus filii Mychaelis, 
Johannes filius Iuan, Adrianus filius Fabiani in sua et Ladislai filii sui, Benedictus 
filius Nicolai in sua et Galli fratris sui, Ladislaus filius Mychaelis de Fodrouschyna; 
Demetrius filius Blasii de Dragchouch, Andreas filius Laurentii, Leukus, Elyas et 
Blasius filii Andree in ipsorum ac Pauli filii ipsius Leukus, Clemens filius Fabiani, 
Mathe filius Clementis de eadem; Gregorius et Petrus filii Nicolai de Zelna in ipsorum 
ac Georgii et Pauli fratrum suorum, ac Jacobi filii Laurentii de eadem; Nicolaus filius 
Nicolai de Clethynch in sua et Mychaelis fratris sui personis, quorum onera et 
gravamina in se ipsos assumpmentes, Paulus et Stephanus filii Martini de eadem, 
Petrus filius Johannis, Thomas filius Blasi, Blasius filius Fabiani, Nicolaus filius 
Petri, Mathe filius Iwan, Martinus filius Blasi, Anthonius filius Petri, Stephanus filius 
Johannis, Johannes filius Johannis, Georgius filius Petri et Valentinus filius Petri de 
Puchekouch prediales seu nobiles castrenses de districtu Rouyche előtte megjelen
vén bejelentették, hogy jóllehet Szent György-napkor egyhangúlag az említett Lypa-i 
Mathews fiát: Miklóst választották meg comes terrestris-üknek, de azután per sinistram 
suggestionem quorundam sociorum ipsorum Szent László napján (jún, 27.) elvették 
tőle a pecsétet, azt permactando őt elcsapták, majd IuxtaVellike-i Mykech fiát: Illést 
tették meg comes terrestris-nek. Történt pedig mindez uraiknak, a néhai Zerdahel-i 
Ders Márton volt bán özvegyének: Anna úrnőnek, meg fiainak: Györgynek, Dersnek 
és Péternek a megcsúfolására és rovására, ami által ők uraikkal szemben a hatalmas
kodás tényében és összes birtokjog elvesztésében marasztaltattak el; ezt a büntetést 
azonban az özvegy és fiai megbocsátották nekik és azt elengedték nekik, amiért ők 
viszonzásul visszabocsátották a nevezett Márton bán fiait illető egyik prédiumot: 
Wlchakouschyna-t az özvegy és fiai birtokába, akik azután in numerum predictorum 
aliorum prediorum ipsorum sub datiis et servitiis consuetis computassent at inmiscuis-
sent, de oly módra, hogy proventus et servitia, qui de eodem predio ex parte commu-
nitatis ipsis domine et filiis Martini bani provenirent, puta singulis annis in festivita-
tibus Sancti Georgii martiris duas pensas denaríorum ac in festivatibus Sancti Mar
tini decimam partem septem marcarum denariorum; preterea decimam partem 
victualium seu munerum, que tempore adventus domini regis vei domine regine 



aministrare essent astricti. Ilyen szolgáltatásokat de aliis prediis eisdem domine et 
filiis suis solvere non teneantur. A privilegiális oklevelét autentikus függőpecsétjé-
vel erősíttette meg az özvegy és fiai részére. 

Eredeti hártyán, selyemzsinóron fuggőpecsét. DL 11119. (NRA 520-22.) 

871 Aug. 19. (in Maros, f. ül. a. regis Stephani) Zs. a leleszi konventhez. Kallo-i Lewkes fia: 
Miklós, fiai: János, Lőrinc és László, valamint familiárisuk: Zylag-i Gergely nevében 
elpanaszolták, hogy Kallo-i Szaniszló fia: János a közelmúltban ex preconcepta rancoris 
malitia fegyveresen Kallo-i jobbágyuk házára rontott, ott a panaszosok három boroshor
dójáról levágta az abroncsokat, nagy kárt téve a borban, továbbá a Nagyboldogasszony 
napját megelőző kedden (aug. 12.) Kalló birtokon familiárisaikkal és jobbágyaikkal 
összeverették és megsebesíttették az említett Gergelyt. Megparancsolja, hogy küldjék 
ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike tartson 
vizsgálatot. Kijelölt királyi emberek: Emericus de Perked, Philippus de Apagh, 
Franciscus de Panyala, Blasius litteratus de Zakol, Nicolaus dictus Hódos de eadem. 

Papíron, papírfelzetes záró titkospecséttel. Leleszi konvent orsz. lt. Acta a. 1421-43/2. (DF 221313.) 
- Hátlapján a konvent feljegyzése 1421. szept. 21-i jelentéséhez, amely szerint a királyi ember Panyola-i 
Ferenc vagy Zakol-i Balázs deák, a konventé Egyed fráter volt; suo modo in Zaboch. A válasz kelte: in 
Mathei. - A hátlap középső harmadának alsó szélén: solvit totaliter, fassio non est. 

872 Aug. 19. (Wacie, f. I I I . p. assump.) Zs. a leleszi konventhez. Wethes-i László fia: 
Jakab és Péter fia: István nevében elpanaszolták, hogy a közelmúlt napokban jobbá
gyaikat, akikkel egyik birtokukról szekérrel Wethes birtokon lévő házukba frumenta 
hozattak, amikor hazatérőben Domanhyda birtokhoz értek, Domanhyda-i László 
unacum ad se pertinentibus megtámadta, és elvette tőlük a szekeret, az azt húzó hat 
ökröt és összes náluk lévő holmijukat. Megparancsolja, hogy küldjék ki tanúbizony
ságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike vizsgálja ki a panaszt 
és idézze meg Jakabot és Istvánt a nádori jelenlét elé. Kijelölt királyi emberek: Georgius 
de Korod, Iohannes de Pagyod, Iohannes de Tykod, Iohannes Soldus de Saralyan. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-13. (DF 221282.) -
Hátlapján a konv. feljegyzése 1421. okt. 11-i jelentéséhez, amely szerint a királyi ember Thykod-i János, a 
konventé Tamás fráter, suo modo (ahogy a panaszban van) Szatmárban vizsgáltak, az oklevél Gál-nap 
előtti szombaton kelt. -Evocatio non estfacta. - A jelek szerint a konvent nem tartotta magát illetékesnek, 
hogy Szatmárban idézzen, ezért az eredeti mandátum szövegéből az idézésre vonatkozó részt törölték. 

873 Aug. 19. A csázmai káptalan előtt Péter pálos szerzetes a garigi pálosok nevében tiltakozik, hogy Mi 
hály diák, a körösi szék protonotáriusa és társai Ramocsavölgye falu határjárása során a kolostor bizo
nyos ottani birtokrészeit elfoglalták. - Levt. Közi. X (1932) 271, reg. (Acta Paulinorum, Garig 5-3 -
HDA, DL 35482.) 

874 Aug. 19. (16. die f. I I . p. vinc. Petri) A győri káptalan Garai Miklós nádor 1421. júl. 
26-i oklevelére (822), amelyet Illés pozsonyi kanonok mutatott be, Baar-i Ponya János 
királyi emberrel Kywrth másképp Wasaruth ac Nyarasd birtokok közti határt megjár
ta. Primo in fine villa Kyralkyrthy vocate nobilium de Zenthgyergh a plaga meridionali 
inter quendam meatum aque ab occidente et publicam viam per médium ipsius ville 
tendentem a parte orientali adiacente iuxta quasdam arbores salicum, ubi scilicet 



condam ex utraque parte ipsius viee(!) iidem dominus prepositus et capitulum quatuor 
sessiones iobagionales habuisse perhiberentur, incipiendo unam metam terream 
antiquam reperissent, iuxta quam novam metam erexissent; abhinc tendendo modicum 
versus aquilonem ad locum Meggyesthelek dictum penes quandam paludem Kwr-
taweyz vocatam situm similiter unam metam antiquam invenissent, penes quam no
vam levassent; deinde declinando penes eandem paludem versus orientem perveniretur 
ad quendam strictum meatum aque Hayosuth nominatum, ubi aqua ex ipsa palude 
fluens caderet in ipsum meatum aque saliendoque ad partem dextram eundem aque 
meatum, cuius videlicet rectam medietatem ad dictam possessionem Kywrth alio 
nomine Wasarwth relinquendo et penes ipsum per longum spatium procedendo ve-
niretur ad terram Senke vocatam intra metas dicte possessionis Kyurth nominate 
ipsorum domini prepositi et capituli adiacentes, ubi dictus meatus aque Hayoswth 
caderet in quoddam fluvium Danubii Kysdwna alias Vasarwth appellatum indeque 
per ipsum fluvium Kysdwna dictum iuxta insulam Kweszygeth vocatam, que est 
ipsorum prepositi et capituli simulcum medietate eiusdem fluvii ascendendo venissent 
ad locum Beldertew appellatum, secus scilicet aciem dicte insule, a quo per alium 
meatum Danubii Jasewien dictum versus orientem declinando et per bonum spatium 
descendendo venissent ad locum, ubi quidam alius meatus Danubii Hodere vocatus 
influeret in ipsum meatum Jasewien, in loco videlicet Bontoewren nominato, ubi in 
littore unam antiquam metam reperissent, iuxta quam novam agregassent; unde ipsum 
meatum Jasewien et insulam Kweszygeth ad partem dextram linquendo in eodem 
meatu Hodere in bono spatio ascendendo venissent ad locum Nogseer, ubi quidam 
parvus meatus aque de alio Danubio similiter Nogseer appellato caderet in dictum 
meatum Hodere, indeque eundo quandam insulam Lokazygethe appellatam, cuius 
medietatem, partem videlicet inferiorem a parte dicte insule Kweszygeth nominate 
habitam similiter cum medietate dicti meatus aque Hoderee usque locum predictum 
ipsis preposito et capitulo linquissent; inde versus orientem per medium transseundo 
pervenissent ad aliud flumen Danubii Loka nominatum et ad insulam Kwtezygete 
dictam inter predictam possessionem dictorum prepositi et capituli Kywrth vocatam, 
necnon dictorum comitis Frank et Simonis filiorum condam Konye bani Zely appel
latam distinguentem, in quo quidem flumine descendendo pervenissent ad locum Mar-
thonhona dictum, ipsorum videlicet filiorum Konye bani; abhincque divertendo ad 
occidentem et quandam insulam similiter Mortonhana vocatam pertranseundo appli-
cuissent ad quasdam domunculas nunc désertas secus maius flumen Danubii inde 
fluentis existentis subtus quendam locum seu voraginem ipsorum prepositi et capituli 
Zarwasewren dictum, ubi antiquam metam reperissent, iuxta quam novam metam 
élevassent; hinc ipsum maius flumen Danubii directe pertranseundo in littore eiusdem 
Danubii ex opposito predictarum metarum, unius scilicet antique et alterius nove si
militer unam metam erexissent; inde ascendendo in eodam littore venissent ad locum, 
ubi Danubius Nogbelder caderet in ipsum maius flumen Danubii, ubi similiter unam 
metam accumulassent; abhinc venissent ad locum Kysbelder sive Hayosuth dictum 
circa finem prefate insule Kweszygeth et ulterius versus plagam occidentalem in insula 
a parte possessionum Nyarasd vocatarum infra locum Gomboldosreue appelatum prope 
ipsum fluvium Nogbelder unam metam erexissent; dehinc veniendo in eadem insula 
usque dictum meatum Danubii Kysduna post sese tres metas erexissent, saliendoque 
ipsum meatum Danubii ad predictas possessiones Nyarasd vocatas, ubi ex opposito 



Zeley, cuiusdam insule parve in dicto meatu Kysdwna existentis ante portám unius 
sessionum(!) dictorum prepositi et capituli unam antiquam metam reperissent et eandem 
rénovassent; transeundo abinde ad eandem plagam occidentalem quasi ad iactum unius 
lapidis retro ortos sessionum eorundem unam antiquam metam invenissent, penes quam 
novam agregassent; abhinc ad eandem progrediendo fere ad iactum unius sagitte prope 
quedam arundineta unam metam accumulassent; inde tendendo directe versus locum 
communiter Synketekwtha alias Batyakwtha vocatum transeundo ipsa arundineta 
similiter unam metam erexissent; abhinc perveniretur ad eundem locum Synketekwtha, 
in quo scilicet loco est transitus seu vadum cuiusdam alvei, ubi penes viam per eundem 
alveum versus possessionem dictorum nobilium Istal vocatam tendentem, in rippa 
ipsius alvei a parte orientis unam antiquam metam reperissent, penes quam novam 
erexissent; dehinc transferto(í) ipso alveo ad quandam viam graminosam versus eandem 
possessionem Istal tendentem in parvo spatio unam metam élevassent; inde per eandem 
viam gradiendo ad iactum unius sagitte unam metam levassent; tandem per eandem 
viam venissent ad locum Fogzygethe/Fogzygete ubi unam metam erexissent; ulterius 
per ipsam viam eundo ad parvum spatium et declinando ad dextram, prope ipsam 
viam unam metam accumulassent; deinde ad quandam magnam paludem Chopaaga 
nominatam in eadem plaga veniendo prope eandem paludem unam metam erexissent; 
qua quidem palude pertransita declinando quasi ad aquilonem pergendoque inter prata 
et arundineta versus possessionem Modorbar vocatam ad quandam arborem Salicis, 
iuxta quam unam metam levassent; hinc versus eandem possessionem meando sub 
quodam rubo Salicis unam metam agregassent; inde pervenissent ad locum Iwan-
kazygethe, ubi tres metas, unam magnam et bene et duas modice apparentes reperissent, 
iuxta quas unam novam élevassent, quarum antiquarum metarum una Modorbar, altera 
Istal et tertia Kywrth alias Wasarwth possessionibus predictis separarent; ulterius in 
eadem Iwankazygethe procedendo ad eandem plagam venissent ad quandam arborem 
Salicis, ad cuius stipitem unam metam annexissent; inde in arundinetis plagam ad 
predictam venissent ad locum similiter arundinosum Gyznoshon appellatum, hincque 
per arundinosam paludem transeundo pervenissent ad unam graminosum et arun-
dinosam(!) paludem Wygyolch dictam, prescriptas possessiones Modorbar nobilium 
de eadem et Kywrth alias Wasarwth dictorum prepositi et capituli sequestrantem; et 
dehinc eundo ad locum Kwrthwelesaga, abinde per longum spatium gradiendo venissent 
ad locum Gerendazygethe nunccupatum, ubi tres metas reperissent, quarum una 
Modorbar nobilium predictorum de eadem, alia Kywrth dictorum prepositi et capituli 
et tertia Enyed possessionibus separarent; abinde autem ulterius procedendo venissent 
ad quendam pratosum et paludosum ac graminosum locum Lapsar nunccupatum, ubi 
duas metas, unam Enyed et aliam Kywrth alias Vasarwth possessionibus antedictis 
distinguentes reperissent, iuxta quas unam novam metam agregassent; dehinc vero 
per prata et paludes pergendo venissent versus orientem ad priores metas circa dictam 
villám Kyralkyrty nominatam erectas et ibi terminassent. Méltóságsor: Egyed pré
post, Miklós lector, Tamás cantor, István custos. 

Hártyán, selyemzsinóron függőpecséttel, a) DL 11115. (Acta eccl. 42-29.) - b) Pozsonyi káptalan 
orsz. It. D-1 -13. (DF 227799.) - Ennek hátlapján: Confirmatur relatio d(omini) Laurentii de Hedrehwara 
palatini Posonii, in festő apparationis Michaelis M° CCCC XXXIX. - Tartalmi átírása: Erdődy Pálffy 
Miklós királyi tanácsos, pozsonyi ispán 1584. ápr. 6-i oklevelében, a 13. tanú vallomásaként. Pozsonyi 
káptalan mit. D-l-20. (DF 227804.) - Magyar Sión 1865. 12, reg. 



875 Aug. 19. A zalai konvent Zs.-hoz. 1421. ápr. 20-i parancsára (430) az iktatást elvégezték. - Zichy VII I . 
23, júl. 15-i kelettel. (DL 79680 - Zichy cs., zsélyi 218-B-138.) 

876 Aug. 20. (in Morochhyda, in Stephani regis) Garai Miklós nádor a pannonhalmi kon
venthez. Megjelent előtte Balázs fráter, a csornai premontrei monostor sacerdos-a, 
Antal prépost meg a konvent nevében mint ügyvéd és bemutatta az ő 1420. szept. 18-i 
idézőlevelét (ZsO VII . 2171),1 majd előadta, hogy a mondott Pognar Tamás és a 
többi alperes határjáró oklevelüket pro dandis paribus rendelkezésükre bocsátották, 
de az adománylevelet - bár vállalták - nem mutatták be, ezért megidéztetésüket kér
te. Ex eo, quia prefata possessio Barathy, de qua prescripta térre particula Zutor excisa 
fuisset, conditionariorum regalium prefuisset et in quanta particula ibidem predeces-
sores ipsius Thome et prescriptorum aliorum nobilitati et de conditionali servitute 
exempti extitissent et absoluti eedem littere donationales evidenter declararent, hogy 
Pognar Tamás és a többiek a prépost és a konvent Barathy birtokán, az őket illető 
földdarabnál nagyobbat akarnak elfoglalni. Ezért kéri a konventet, hogy küldjék ki 
tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt nádori emberek egyike idézze meg 
Pognar Tamást, Andrást, Pétert, Benedeket és másik Pétert az adománylevelük be
mutatásával Mihály-nap nyolcadára a nádori jelenlét elé. Kijelölt nádori emberek: 
Iohannes Fodor, Georgius, Stephanus, altér Georgius de Koromzo, Mathias, Symon 
de Hol, Iohannes f. Symonis, Emericus, Stephanus de Pech. 

Szakadozott papíron, zárópecsét és egy pecsétfő darabkáival. Csornai konvent magánlt. 40-3-4/5. 
(DF 264950.) - A hátlapon bírósági feljegyzés, amely szerint a felperest László diák képviselte, Pognar 
Tamás személyesen és a többiek nevében a győri káptalan levelével jelent meg, és a pert Perényi Péter 
országbíró jelenléte elé vízkereszt nyolcadára halasztották, mert Baráti birtok határpere ott folyamatban 
van. Alatta: Due, una solvit plene, altér duodecim. 

1 A kötetben hibásan szeptember 11-i kelettel szerepel. 

877 Aug. 20. (8. die 20. diei Iacobi) A csázmai káptalan Marchali-i Dénes szlavón bán
hoz. Levelére - amely magában foglalta Perényi Péter országbíró visszaküldő levelé
nek tartalmát: egyfelől Gordowa-i Fanch László fiai: Bertalan, Imre és László meg 
Fanch István fiai: László, Miklós és István, másfelől pedig a Wyodwar-i Pál diák fiai: 
Miklós és István között fogott bírák által létrejött egyezséget - Pál fiai részére ki
küldte Miklós papot, karbeli prebendáriust. Miklós pap visszatérve jelentette, hogy 
Jakab-nap 20. napján (aug. 13.) elment a helyszínre, ahol megjelent Pál fia: Miklós a 
maga meg testvére nevében is arbiter-eikkel, de a Fanchfiak nem jelentek meg és a 
nobis non petentibus, nec secum ad dictam arbitrativam compositionem adducentibus, 
bár törvényes ideig vártak rájuk. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 43509. (Múz. törzsanyag, Vétel Horowitztól 1858.) 

878 Aug. 20. (in Stephani regis) A vasvári káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent 
előtte Herman-i Ratholdus fia: István és bemutatta az ő 1249-ben kelt privilégiumu
kat, majd kérte annak szóról szóra való átírását. - Következik a vasvári káptalan 
1249-es, Hertenigh fiai részére a generatio-juk földjeinek Pál országbíró és zalai is
pán pristaldus-a által Miklós fia: Mihály káptalani tanúbizonyság jelenlétében határ
járással történt elválasztásáról szóló méltóságsoros privilégiuma. - Miután a privilé-



giumot átírták, privilégiális formában függőpecsétjükkel megerősítik Ratholdus fia: 
István és másik István fia: Péter részére. Méltóságsor: Balázs prépost, Miklós mester 
cantor, István mester custos, a dékánság üresedésben. 

Hártyán, díszes kezdő N betű, függőpecsét selyemzsinórjával. VAML Oklevelek 135, Vegyes leté
tek. (DF 261656.) 

879 Aug. 21. (f. V. a. Bartolomei) Pozsony város tanácsa előtt Oswald Kymer pozsonyi 
polgár elismeri Stephann Schernhaymer bécsi polgárnak a városkönyvben is feljegy
zett zálogjogát a pozsonyi házára, gelegen in der Stat in der Langen gassen ... vmb 
hundert guet vngrisch gulden in guld. Ugyanakkor zálogba veti hozzá dye pesserung 
auff dem ebenanten haws, ami többet ér 100 forintnál, vmb newn gulden in guld vnd 
vmb hundert gulden in guld. Megígéri továbbá, hogy ugyanezt a házat mentesíteni 
fogja Iost Spigel követelésétől is, hogy tisztán álljon zálogul. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 164. - Act. Prot. 177. 

880 Aug. 22. (Bude, f. V I . a. Bartholomei) Zs. a leleszi konventhez. Bathor-i János 
fiai: István (magn.) asztalnokmester, Tamás, Mihály, János és Bertalan panaszát, 
amely szerint Schakach-i János Schakach-i jobbágyától, Márton fiától: Mihály-
tól, aki habita licentia iustoque terragio et aliis suis debitis persolutis Zakach 
birtokról a panaszosok Keghe birtokára akart költözni, Dengelegh-i Zsigmond 
elvett duos acervos frugum ducentos florenos novos valentium, kilenc ökröt, 40 méh
kast, 60 disznót és más, nem csekély értékű javakat, majd idézzék Zsigmondot és a 
többieket István ellenében a királyi jelenlét elé, köztük függőben levő per ne legyen 
akadály. Kijelölt királyi emberek: Ladizlaus, Georgius de Apag, Andreas, Michael, 
Mathius de Besened, Elias, Georgius de Chazar, Iohannes Desew de Mada, Andreas 
magnus de Chiknd(!), Michael Cantor de Rohod, Andreas, Laurentius de Kirch, 
Michael de Rohod. 

Papíron, záró középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt. Acta a. 1421-37. (DF 221303.) - Hát
lapján a konvent 1421. okt. 18-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Thykod-i magnus András 
királyi ember és Gergely fráter a Gál-nap előtti vasárnap (okt. 12.) Dengelegh birtokon megidézte Zsig
mondot, a vizsgálat - a kár nagyságától eltekintve - helytállónak bizonyult. 

881 Aug. 22. (Bude, 3. die regis Stephani) Zs. a leleszi konventhez. Maythws-i Péter fia: 
Mihály meg fiai: László, Péter és Pál nevében elpanaszolták, hogy Samelhazy-i 
Miahius(?) fia: Balázs, Mákos Tamás, Márk fia: Gergely, Miklós fia: László, Jarmy 
János, Konya László, Georgius Wolahus és rufus László ez évben elfoglalták a 
Mathyws birtokhoz tartozó szántóföldjüket, lekaszáltatták rétjüket és elhordatták a 
szénát; megparancsolja, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 
kijelölt királyi emberek egyike tudja meg a valóságot. Kijelölt királyi emberek: 
Georgius de Mandi, Demetrius de Dombo, Stephanus Veres de Symay. - A külzet 
alatt: Ga (kézjegy). 

Papíron, záró középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-36. (DF 221302.) -
Hátlapján a konvent feljegyzése 1421. okt. 11-i jelentéséhez, amely szerint a királyi ember Domba-i 
Demeter, a konventi Tamás fráter vizsgálata suo modo (a panasz szerint) Szatmárban a Gál-nap előtti 
szombaton megtörtént. 



882 Aug. 22. (Bude, 3. die Stephani regis) Zs. a leleszi konventhez. Maythus-i Mihály 
nevében elpanaszolták, hogy Samelhaza-i Matus Tamás, Márk fia: Gergely, Miklós 
fia: László, Jarmy János, Konya László, Georgius Wolahus és ruffus László Szatmár 
megye alispánjának: Cheged-i Mátyásnak a familiárisaival: Pál fiával: Jánossal és 
Imrével nyolc ökröt és 10 lovat lefoglaltatott a pleno iure régtől fogva őt illető föl
dön. Küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek 
egyike tudja meg a valóságot. Kijelölt királyi emberek: Georgius de Mandy, Demetrius 
de Dombo, Stephanus Veres de Symay, Thomas, Valentinus de Thywkod, Iohannes 
de Tunywgh, Andreas, Gregorius de Rapolth. - A külzet alatt: Ga (kézjegy). 

Papíron, zárlatán a középpecsét darabjával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-49. (DF 221319.) 
- Hátlapján a konvent feljegyzése 1421. okt. 11-i jelentéséhez, amely szerint a királyi ember Domba-i 
Demeter, a konventé Tamás fráter volt, suo modo Szatmárban, az oklevél kelte a Gál-nap előtti szombat. 

883 Aug. 22. (Bude, f. VI . p. Stephani regis) Zs. Rozgon-i János sárosi ispánhoz. Megje
lent előtte Miklós tricesimator és Wal Simon (prov.) cives nostri civitatis Barthfa a 
maguk és universorum civium et hospitum nevében és előadta, hogy Kapy-i András 
özvegyének Theulczky-i tributarius-ai a pünkösd előtti szombaton (máj. 10.) Dávid 
pellifex-et polgártársukat in libera via procedentem reperiendo, nullis suis culpis 
exigentibus crudeliter verberari et vulnerari fecissent, semivivum relinquendo, és 
minden nála lévő dolgát és javait az özvegy beleegyezésével és akaratából elrabol
ták, easque prede rapacy exponendo, que premissa vobis et aliis nobilibus compro-
vincialibus constaret evidenter. Ezenfelül az asszony a polgároknak vámszedői ré
széről nem akar elégtételt adni, communem iustitiam in hac parte abnegando. Mivel 
ő nem tűrheti, hogy polgárait jogtalanságok érjék, ezért meghagyja neki, hogy sze
rezzen elégtételt és szolgáltasson igazságot a polgároknak. Qui si feceritis bene quidem, 
alioquin vobis secus facientibus dum aput nostram constituti fueritis maiestatem, coram 
nostra personali presentia super premissis rationem reddere studeatis efficacem. Más
hogy tenni ne merészeljen, az oklevelet elolvasása után vissza kell adni a bemutató
nak. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Petri Herreh tavarnicorum 
magistri. - A szöveg alatt a jobb alsó sarokban: M. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. Bártfa város lt. 96. (DF 212777.) - Iványi: Bártfa 99, reg. 

884 Aug. 22. (Bude, f. V I . a. Bartholomei) Zs. a Tallia-i várnagyokhoz. Elpanaszolták 
neki a szepesi prépost és káptalan nevében, hogy ők ez évben a káptalan Zemplén 
megyei Lizka nevü birtokához tartozó bizonyos halastavakat és szántóföldeket Tallia 
várhoz tartozó Vyfalu birtok mellett elfoglaltak és ahhoz csatoltak potentialiter, to
vábbá a termést onnan beszedték és elvitték. Ezenfelül az egyház Lizka birtokához 
tartozó szőlőhegyet is hasonlóképpen el akarják foglalni az ő igen nagy kárukra. In 
quo se omnimodam dispositioni fidelis nostri magnifici Mathyus de Palocz inter cetera 
castellani catri nostri Dyosgywr pridem gubernatoris predicte ecclesie Sepsiensis(l), 
cui de metis possessionum eiusdem ecclesie certitudo veritatis constaret evidenter, se 
submittere vellent. Kérik őt oportune providere, ezért Mathyus-t ad revidendum et 
rectificandum metas prescriptarum possessionum ki fogja küldeni. így tehát erősen 
megparancsolja nekik, hogy a prépost és káptalanja jogait és birtokait, különösen a 
Lizka birtokon lévőket, sicuti per eosdem tempore gubernationis annotati Mathyus et 



fratris eiusdem fuissent tente et possesse, etiam si aliquid de eisdem - ut dicitur -
occupassetis, ipsis remittentes eosque nullatenus impedire presumpmentes pacifice 
permittatis, amíg Mathyus meg nem érkezik, inter vos ac predictos dominos prepositum 
et capitulum disposuerit ad effectum, mást tenni ne merészeljenek in premissis nostre 
gratie sub obtentu. Az oklevelet elolvasása után vissza kell adni a bemutatójának. -
A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Papíron, szöveg alatt a titkospecsét nyoma. Szepesi prépostság lt. 159. (DF 264276.) - Hátlapon a 
pecsét szalagja alatt: prepositi et capituli Sepsiensis. 

* Aug. 22. Perényi Péter országbíró pert halaszt. - Zichy VII I . 15, reg. - Helyes kelte: szept. 16. Lásd 981. 

885 Aug. 23. (Bude, in vig. Bartholomei) Zs. a leleszi konventhez. Chak/Chaak-i György 
nevében elpanaszolták, hogy Domanhida-i István - testvérei: László és György egyet
értésével - elfogta, 27 napig fogságban tartotta, és minden javától megfosztotta Adal
bert jobbágyot, amikor az deposito suo iusto terragio Penyge villa-ból a panaszos 
birtokára akart költözni. Megparancsolja, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek 
jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike tartson vizsgálatot, és tegyenek arról 
jelentést. Kijelölt királyi emberek: Iohannes de Gede, Georgius f. Thome de Saralyan, 
Gallus, Paulus de eadem, Iohannes, Aban de eadem, Blasius de Samelhaza, Gregorius 
fráter eiusdem, Gregorius f. Konye de eadem, Nicolaus, Benedictus, Laurentius de 
Mykola, Ladizlaus f. Stephani, Petrus f. Nicolai de Kulche. - A külzet alatt: d(etur). 

Papíron, záró középpecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-40. (DF 221309.) -
Hátlapján a konvent feljegyzése 1421. okt. 11-i jelentéséhez, amely alatt áthúzva: Fassio non est; alatta 
jelentés fogalmazvány részlete, amely szerint Samelhaza-i Gergely és Thomas fráter Szatmárban tartott 
vizsgálata szerint a jobbágyot in sua captivitate quibusdam diebus conservasset, quedam bona eiusdem 
abstulisset potentia sua mediante. 

886 Aug. 23. Buda. Zs. Albert osztrák hercegnek. Mivel Zs. Borbála királynétól szükségeire I IH M hungrischer 
gulden in golt kapott kölcsön, ezt abból a pénzből szeretné törleszteni, amit megállapodásuk szerint Albert 
fizet neki, ezért kéri őt, hogy a nevezett összeget Borbála királynénak vagy követének adja át, aminek megtör
ténte után a jelen oklevél nyugtául is szolgál. - Altmann 1.4595. reg. (RRB G fol. 94b - DF 288581 fol. 112b.) 

887 Aug. 24. (Bude, in Bartholomei) Zs. az ország valamennyi egyházi és világi bírájá
hoz, különösen Szlavónia bánjához és vicebánjához. Halasszák el Ozora-i Pipo temesi 
ispán (magn.) familiárisainak Zenthlelek-i Ádám fia: Péter, Castallan fia: László fiai: 
Zsigmond és Gáspár pereit, mert urukkal harcolni indultak contra sceleratissimos 
wykleffistas. - A hátlapon a pecsét helyén: Castellan. 

Papíron, szöveg alatt papírfelzetes titkospecsét darabkáival. DL 43510. (Múz. törzsanyag, 1893-15.) 

888 Aug. 24. (Bude, in Bartholomei) Zs. [Zantho-i Lachk] Dávid bánnak elzálogosítja a 
királyi kézre háramlott Doboka megyei Kentheleke, Arokalya, Sofalwa és Orozfalw 
meg a Kolozs megyei Puzthakamaras és Zombaththeleke birtokokat minden hasz
nukkal és tartozékukkal - müveit és nem müveit szántóföldekkel, mezőkkel, lege
lőkkel, erdőkkel, ligetekkel, [ . . . ] - 4000 új forintért és szavatosságot is vállal rá. 

Tartalmilag átírta Palóci László országbíró 1461. nov. 26-i oklevelében, amelynek jobb oldali harma
da hiányzik és amely szerint az oklevél ad eiusdem propriam commissionem lett kiállítva. DL 81478. 
(Zichy cs., zsélyi, Miscellanea 143.) 



889 Aug. 24. (in Bartholomei) A vasvári káptalan emlékezetül adja, hogy Pagh-i Károly 
özvegye: Borbála - Egerzegh-i Kernen fia: Miklós leánya - előttük személyesen val
lotta, miszerint Egerzegh-i János fiától: Gergelytől megkapta anyjának, Katalinnak-
Miklós néhai feleségének - super universis iuribus dotalitiis et suis propriis iuribus 
quartalitiis mindama birtokokból, amelyek Miklóséi voltak és most Gergely kezén 
vannak, iuxta regni consuetudinem neki járt. 

XIX. századi egyszerű másolat, amely szerint az eredetije hártyán volt, hátlapján pecsét nyomával. 
DL 108109. (Kemény cs.) 

890 Aug. 25. (f. I I . p. Bartholomei) Péter jászói prépost és a konvent előtt Horwathy-i 
Bálint fia: Szaniszló necessitatibus ipsorum ad presens non modicum urgentibus 
evitandis az Abaúj megyei Horwathi-i részbirtokán szántóföldi és rétdarabot, cuius 
scilicet térre particule longitudo a metis possessionis Sely1 ad quendam parvum fluvium 
seu rivulum, quod de possessione Kupa demearet extenderetur, latitudine vero 
quadraginta duabus mensuris regalibus continetur, minden haszonvételével nyolc teljes 
évre Hangach-i Tamás fiainak: Pálnak és Imrének meg Kupa-i Lőrinc fiának: Bene
deknek pro octo florenis presentis nove monete, florenorum videlicet quemlibet per 
centum denarios novos computando elzálogosította és teszi ezt a konvent előtt is oly 
módon, hogy ezt Szaniszló sok éven belül nem válthatja vissza, nyolc év után viszont 
az összeg fejében kötelesek a zálogot visszaadni. Szaniszló e földekért más birtoká
ból kárpótolja, ha nem tudja őket megvédeni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 11121. (NRA 819-4.) 
1 A név utolsó egy-két betűje javítgatás miatt nem olvasható. A helység neve: Selyeb. 

891 Aug. 25. (f. I I . p. Bartholomei) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Bwthka-i 
Kezegh (dictus) István fia: Sandrinus egyfelől, másfelől Bwthka-i László fia: János -
a maga, valamint fiai: István és Benedek, valamint fráter uterinus-uk: Antal nevében 
is szavatossággal - visszavonják azt a megállapodásukat, amelynek értelmében Kezegh 
Sándornak és fiának: Mihálynak a Szabolcs megyei Gawa birtokban lévő részét öt
ven évre elcserélték Bwthka-i Jánosnak és fiainak a Zemplén megyei Bwthka birtok
ban lévő részével, és annak minden tartozékával, közte a birtok területén a Labarch 
folyónál álló malom részével és a régi megegyezést érvénytelenítik. Egyúttal kölcsö
nösen biztosítják egymást támogatásukról a király, az országbíró, a nádor et aliis 
quibuscunque regni iustitiariis és bírói helyetteseik előtt azokkal a falsis et indebitis 
protestationibus et acquisitionibus szemben, amelyeket Sandrinus testvére: Zsigmond 
a maga és fiai: Mihály, Tamás és Benedek nevében a birtokcserével kapcsolatban tett 
vagy tenni szándékozik. A támogatást megtagadó ellen a másik fél bármely bírónál 
pert indíthat, és a vádolt fél sem királyi levéllel, sem bármi más óvással nem kérhet 
halasztást. A jelen megállapodást pedig nec regalibus, neque reginalibus, nec aliis 
quibuscumque occasionibus acquirendis nem vonhatják vissza. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 66871. (Dessewffy cs., margonyai.) 

892 Aug. 25. (2. die Bartholomei) A vasvári káptalan emlékezetül adja, hogy Reznek-i 
Kelemen fia: Domokos kérésére, a Garai Miklós nádor által Zala megye nemeseinek 



nádori közgyűlésén Mándhida mellett 1408. júl. 4-én kiadott és általa bemutatott, 
ártatlanságát bizonyító privilégiumát (ZsO I I . 6205)1 pátens alakban szóról szóra 
átírja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 9429. (NRA 563-24.) - A hátlapon a jobb oldalon kereszt
ben felül későbbi írással: Egerwar. 

1 A kötetben hibásan júl. 9-i kelettel. 

893 Aug. 26. Buda. Zs. Csáki Miklós erdélyi vajdához. Döntsön a kolozsvári polgárok és a vásárhelyi neme
sek között abban, hogy a polgárok kötelesek-e Gyerővásárhelyen vámot fizetni, mert Gyerővásárhelyi 
László szerint ezt mindenkor fizették. - Z-W. IV. 147. (Kemény József másolatából. Erdélyi Múzeum.) 
- Lehetséges, hogy Kemény József hamisítványa az oklevél. 

894 Aug. 26. (f. I I I . p. Bartholomei) Az erdélyi káptalan János gyulafehérvári oltárigazgató részére átírja 
saját 1400. máj. 31-i oklevelét (ZSO I I . 310). - Z-W. IV. 147, reg. - Jakab: Kolozsvár. Okit. I . 109. 
(Kolozsvár lt.) 

895 Aug. 27. Buda. Zs. minden királyi és mások által bárhová állított vámszedőnek. Mivel elrendelte, hogy 
a Buda melletti Szent Lőrinc pálos kolostornak ob remedium salutis anime nostre minden évben bizo
nyos mennyiségű sót adjanak a kamarából, elrendeli, hogy a szállítmányokat engedjék vámmentesen 
áthaladni. - BTOE I I I . 793. (DL 11122 - Acta Paulinorum, Buda 9-3.) 

* Aug. 27. Zsigmond király oklevele. - Bánffy I . 566. - Helyes dátuma: 1423. aug. 25. 

* Aug. 27. Perényi Péter országbíró perhalasztása. - Zichy V I I I . 36. - Helyes kelte: szept. 6. Lásd 936. 

896 Aug. 27. (in Puthnok, f. V. p. Bartholomei) Puthnok-i János fia: Benedek elismeri, 
hogy Miklós Hanoa-i plébánosnak viginti et uno florenis nove monete tartozik, és 
vállalja, hogyha András napjáig (nov. 30.) nem fizeti meg, akkor a kétszeresét kell 
megfizetnie. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét darabjával, amelyben jobbra dőlő pajzs látható. DL 89828. (Radvánszky 
cs., sajókazai). 

897 Aug. 27. Róma. Anscher Mihály váci egyházmegyei laikus kéri a pápát, hogy mentse fel második házas
ságának akadálya alól, mert a jogot nem ismervén elvette azt, aki első házasságából született fiát ke
resztvíz alá tartotta. - Lukcsics I . 411, reg. (Reg. suppl. vol. 153 fol. 6b.) - Bónis: Szentszéki reg. 2173. 

898 Aug. 28. (Bude, f. V. p. Bartholomei) Zs. a jászói konventhez. Zthoyan Jakab alias iudex, 
nunc hospes nostre civitatis Cassouiensis és fia: János nyomasztó szükségüket elkerülen
dő el akarják adni Jekkelfalua faluban levő birtokrészüket, amely emptionis titulo az 
övék, és ugyanott 12 jobbágytelket ipsos rite tangentes, que magistris Iohanni et Nicolao 
de dicta Jekkelfalua ad emendum competerent, ezért megparancsolja, hogy küldjék ki 
tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike verbo nostro 
regio szólítsa fel mind őket, mind a többi szomszédot és határost, hogy a birtokokat vagy 
maguk vegyék át, vagy járuljanak hozzá bárki részére történő eladásukhoz, és az eljárás
ról tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus, Iohannes filii Ladizlai filii Emerici 
de Baxa, Ladislaus de Fyzy, Thomas de Kakso, Petrus de eadem Baxa. 

Papíron, záró középpecsét töredékével. SNA Bárczay cs. lt. (DL 83605.) - A külzet szerint az okle
vél típusa: amonitoria. 



899 Aug. 28. (f. V., in Augustini) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy Lázár institor, 
civis iuratus meg Lyppaw Szaniszló nótárius civitatis Lewch kérésére privilegiális 
formában átírja Zs. 1419. aug. 22-én1 kettős pecsétjével megerősített privilégiumát 
Lőcse harmincada ügyében (ZsO VII . 895) a civitas universitas-a részére függőpe-
csétjükkel megerősítve. 

Hártyán, függőpecsételés nyomával. Pozsony város lt. 805. (DF 239432.) - Bratislava 943, reg. 
1 Az átírásban az oklevél kelte szept. 1-je, mivel az átíráskor kimaradt a Kai. Sept. előtt a XI. 

900 Aug. 28. (f. V , in Augustini) A szepesi káptalan Lazarus institor civis iuratus et 
Stanizlaus Lyppaw nótárius civitatis Lewch kérésére privilegiális formában átírja Zs. 
1421. ápr. 25-i oklevelét (447) a mondott civitas communitas-a részére és függőpe-
csétjével megerősíti. 

Hártyán, függőpecséttel. Pozsony város lt. 806. (DF 239433.) - Bratislava 943, reg. 

901 Aug. 28. (16. die f. IV. a. assump. Marie) A pozsonyi káptalan emlékezetül adja, hogy 
Zs. aug. 9-i levelére (853) kiküldték maguk közül iunior [Mihály(?)] kanonokot 
Gwtakarcha-i Miklós fia: Mihály királyi emberrel, akik visszatérve egybehangzóan 
elmondták, hogy ők a Nagyboldogasszony ünnepe előtti szerdán (aug. 13.) kiszálltak 
Etrehkarcha birtokra, Balázs, István, András, Mihály és másik András birtokrészeire, 
majd a szomszédok és határosok jelenlétében a szükséges helyeken megjárták a hatá
rait. Quod primo exeundo de ipsa possessione Etrehkarcha versus plagam meridionalem 
ivissent ad locum Vchtew vocatum, in lacu Barch appellato circa quoddam fossatum 
[ . . . ] , ubi tres metas modice apparentes reperissent, quarum una Gutakarcha, altera 
Zylaslwche et tertia Etrehkarcha possessionum predictis separarent, quarum una 
videlicet dicte possessionis Etrehkarcha distinguente [ ] ; dehinc in eodem lacu 
Barch nominato versus ipsam possessionem Etrehkarcha redeundo et inde tendendo 
ad predictam plagam meridionalem in bono spatio pervenissent ad terram Zegfelde 
dictam, a quo [ ] in eodem lacu Barch asscendendo venissent prope ipsam 
possessionem Zylaslewche, hincque in eadem Barch eundo ad bonum spatium versus 
plagam septentrionalem tandem flectitur ad plagam occidentalem [ ] et eminentiori 
littore ipsius laci(!) iuxta unam graminosam viam, que scilicet via a superiori 
Kyralyffyakarcha predicte, ab inferiori vero partibus Etrehkarcha antefate possessioni
bus sequestraret, unam metam terream agregassent; inde pergendo in eadem via 
graminosa versus plagam septentrionalem ad longitudinem unius iugeris térre arabilis 
pervenissent ad quandam aliam viam magnam, ubi duas antiquas metas modo premisso 
separantes reperisset, quarum unam renovasset; demum gradiendo venisset ad locum 
Kwhyd aliis [Zar]azfowen norninatum, ubi due mete antique fuissent, quarum unam prefate 
possessioni Etrehkarcha distinguentem renovassent, mivel pedig az Etrehkarcha-i neme
sek szerint máshol mindenütt békésen bírják birtokukat, tovább nem haladtak. Az így 
megjárt birtokot, amelyet mások jogaitól metaliter elválasztottak, meghagyták nekik örök 
joggal birtoklásra a jelen függőpecséttel megerősített privilégiumuk ereje által.1 

Szakadozott, foltos hártyán, függőpecsét zsinórjával. Pozsonyi oklevélgyűjtemény (régen: Kondé cs. 
balázsfai It.). (DF 250395.) 

1 A határjárásban az egyes- és többesszám váltakozása következetlen. 



902 Aug. 29. (f. V I . p. Augustini) A csázmai káptalan emlékezetül adja, hogy Athyna-i 
Miklós fia: Péter özvegye: Dorottya - per certum suum hominem - egészségi állapo
tára és a nagy távolságra való tekintettel hites személy kiküldését kérte. A káptalan 
Péter sacerdotem et prebendarium chori-t küldte ki, aki visszatérve conscientiose 
jelentette, hogy a Bertalan-napot követő szerdán (aug. 27.) Dorottya asszonyt in domo 
habitationis sue in possessione Philypouch vocate, in pertinentiis predicte possessionis 
Athyna találta. Előtte Dorottya asszony a következő ügyvédeket vallotta: magistrum 
Benedictum dictum Nelepech de Dobrakucha, Thomam dictum Zthanch de eadem, 
Thomam Zeres de Brezthouch, Nicolaum litteratum, familiarem dicti magistri Bene
dicti, Petrum litteratum filium Gregorii de Zeyanahrazthya, Ladislaum filium Petri, 
Paulum filium Pauli de Zechenik, Georgium filium Nicolai de Thapalouch, Iohannem 
filium Emerici de Turbyne, Valentinum filium Iohannis de Palay, Paulum filium Nicolai 
de Maykoch, Andreám filium Pauli de Orehouch, Demetrium litteratum et Paulum 
dictum Saffar de Gathalouch, Valentinum filium Iohannis, Gregorium de Petrouch, 
Paulum filium Nicolai de Maykouch, Petrum filium Iohannis de eadem, Iohannem 
filium Emerici predialem situm de dicta Athyna, Benedictum filium Faragow de 
Marthonouch, Dominicum sacerdotem, plebanum de Dobrakucha, Valentinum dictum 
Pinchelegh de Korenna, Blasium filium Iohannis de eadem, Laurentium de Brezthye, 
Georgium filium Nicolai, Thomam litteratum de Orrosouc, Iohannem filium Vid de 
Corbowa, Pethew predialem de Zynche, Georgium litteratum predialem de Iwanich, 
Benedictum filium Gud de Zenthpeter, Lorandum litteratum de Marthonouch, Lau
rentium filium Pethew de Gathalouch, Dominicum filium Georgii litterati de eadem 
et Stephanum litteratum filium Emerici de Rauen. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 11123. (NRA 1699-200.) 

903 Aug. 29. A sági konvent előtt Miklós esztergomi olvasókanonok a maga és megnevezett rokonsága 
nevében szavatossággal a lakatlan Orsan birtokot (Hont m.) az esztergomi káptalannak adja misealapít
ványként. - Fejér X/6. 420. (Esztergomi káptalan lt.) 

904 Aug. 29. Róma. Jasztrebarszki Márton zágrábi egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy mivel egykor diák
ként megsebesített egy papot, mentse fel az irregularitas alól. - Lukcsics I . 412, reg. (Reg. suppl. vol. 
154 fol. 142b.) - Lukinovié V I . 35. (Uo.) 

905 Aug. 30. Kapós. Ung megye előtt Csapi Péter nagybányai plébános és testvérei tiltakoznak amiatt, hogy 
Nagymihályi Mihály fia: György a napokban megverette két konyusi jobbágyukat és húsz szekér széná
jukat elvitette. - Sztáray I I . 221. (DL 57524 - Soós cs.) 

906 Aug. 31. (15. die dom. p. assump.) A nyitrai káptalan jelenti, hogy Zs. aug. 12-i 
parancsára (862) Zwrauen-i Jakab királyi emberrel László prebendarius karpapot küld
ték ki, akik visszatérve jelentették, hogy Nagyboldogasszony ünnepét követő vasár
napon (aug. 17.) ellentmondás nélkül bevezették (Hloboka-i) Miklóst meg testvéreit, 
a másik Miklóst és Jánost Hloboka birtokba és Hlohek prédium birtokába, majd el
lentmondás nélkül iktatták azokat részükre. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 104976. (Batthyány cs. lt., Apponyi cs.) 

907 Szept. 1. Buda. Zs. a vasvári káptalanhoz. Vezessék be Gulach-i Köncöl fiát: Gergelyt a Gyeli birtokon 
fekvő és őt a káptalan oklevele értelmében megillető telekhelyek és tartozékaik birtokába és iktassák 



ezeket részére. - Fejér X/6. 356 és 428, hibás keltezéssel. (A vasvári káptalan 1421. szept. 28-i 
privilégumából: 1016. DL 43515 - Múz. törzsanyag.) - Az eredetiben: Kuchk-i. 

908 Szept. 1. (Bude, in Egidii) Zs. a csázmai káptalanhoz. A Rohoncz-i Henrik fia: And
rás nevében előadott kérésre vezessék be a Várasd megyei Zwynussa birtokban lévő, 
őt zálogjogon megillető birtokrészbe, majd iktassák is azt részére, az esetleges el
lentmondókat idézzék a szlavón bán elé. Kijelölt királyi emberek: Petrus f. Laurentii 
de Zwhodol, Dyonisius de Zenthbertalam, Anthonius de Samolcz. 

A csázmai kápt. 1421. okt. 4-i jelentéséből, amely szerint Zuhodol-i Lőrinc fia: Péter a káptalan által 
kiküldött Ferenc sacerdos et prebendarius chori jelenlétében ellentmondás nélkül elvégezte a birtokba 
vezetést s annak András részére történő iktatását is. E káptalani jelentést átírta Ciliéi Ulrik szlavón bán 
1449. május 11-én. DL 101743. (Batthyány cs. l t , Maioratus, Ludbreg 1-17-19.) 

909 Szept. 1. Buda. Perényi Péter országbíró előtt Dolhai Sandrinus fiai: Péter és Miklós egyrészről, Dolhai 
János fia: Szaniszló a maga meg fivérei nevében is, másrészről az egymás ellen folytatott pereikben 
kiegyeznek, az alperesek Dolha, Zagnya és Négyforrás birtokok és a dolhai vám felét átengedik Péter
nek és Miklósnak. Négyforrás másik felét a nevezetteknek adják, és Szaniszló fizet még 450 új forintot. 
- Iványi: Gyömrő 115, reg. (Teleki cs. lt., Gyömrő.) - Mihályi 255. (A leleszi konvent 1668. évi át
írásából.) 

910 Szept. 1. Bécs. Trautmannsdorfi Stüchs György Arbestal határában egy erdőt ad Arbaistaler Jánosnak. -
Házi 1/2. 200. (Sopron város lt. D 570 - DF 202204.) 

911 Szept. 1. (montage noch zynte Johannis tak dir enthoptung) Wer rotmanne der stad 
Zeleyn: mistir Andreas, Jokil Smed, Lasle Wsienouicz, Fabianus Gutler, Stefan 
Lankworst, Schimonouicz, Mertin Fleschir, Andreas Dreysig, Pauil Weyczer vnd 
andire dy do an deme wnzerem rote sint bizonyítják, hogy Nykusch von Trencz, 
felesége: Borbála és örökösei a czur Zelen fekvő foyte-t tartozékaival, als do ist dy 
Crasse, amelyek néhai Mecze foyte-ról és fiáról: Johannes foyte-ról szálltak rájuk, 
500 aranyforintért átengedték Jerome/Jeronime Zeleyn-nek és feleségének, akik az 
összeget gyertyaszentelőkor (1422. febr. 2.) kötelesek megfizetni, s ha ezt elmulaszt
ják, a soltészséget vissza kell adniuk. Ezenkívül György-nap nyolcadik napján (máj. 
1.) 337 aranyforintot is kölcsön adtak nekik, aminek visszafizetése György-napon 
(1422. ápr. 24.) esedékes. Ha Jerome ennek nem tesz eleget, a tanács a soltészséget 
lefoglalhatja, és annak fogja átadni, aki a jelen oklevelet felmutatja. 

Hártyán, függőpecsét hártyaszalagjával. DL 87954. (Esterházy cs. hercegi ágának lt., Repositorium 
28-C-172.) 

912 Szept. 1. Buda. Denberg Seifridus mester, Zs. orvosa Gergelyhez, a német lovagrend nagymesterének 
káplánjához és kancellárjához. Pénzzel segítse ki a király ügyében Poroszországba küldött Reibnitz 
lovagot. - Joachim-Hubatsch 1/1. 3247, reg. (Königsberg lt.) - A levélben az évszám nincs feltüntetve.1 

1 Zs. 1421. aug. 23. és szept. 7. között tartózkodott Budán (Engel: Királyitineráriumok, kézirat), bár 
1419 sem zárható ki . 

913 Szept. 2. (Bude, 33. die oct. Iacobi) Perényi Péter országbíró azt a pert, amelyet 
Gyula-i Path fia: István felesége: Katalin nevében Lelez-i László - a pécsváradi kon
vent levelével - indított Huzyubach-i András fia: László fiai: István és Miklós elie-



nében - ügyvédjük, Kovach-i Jakab a bácsi káptalan levelével - halasztólevele alap
ján, az ő idéző- és a pécsi káptalan válaszlevelében leírt ügyben, az ügyvédek akara
tából Jakab-nap nyolcadáról Mihály-nap nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: 
E (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét darabjával. Révay cs. lt., Gyulay cs. 7-5. (DF 259956.) - A hátlapi feljegyzés 
szerint Mihály-nap nyolcadán a felperest Halmas László a pécsváradi konvent levelével, az alpereseket 
ugyanő képviselte és a pert vízkereszt nyolcadára halasztották. Alatta: due, I solvit, A non, adhuc. 

914 Szept. 2. (in Therebes, f. I I I . p. Egidi) Ruzka-i Bertalan és Semsse-i István, Zemplén 
megye alispánjai és a szolgabírák távolmaradása miatt megbírságolják a törvényesen 
megidézett Kamanya-i Péter fiát: Tamást Deregwne-i Besswne Demeterrel szemben, 
akit ügyvédje quidam Thomas (képviselt). 

Papíron, hátlapján két záró és két mellényomott pecsét töredékével. DL 84362. (Lónyay cs.) - Száza
dok 7 (1873) 624, reg. 

915 Szept. 2. Rátót. János rátóti premontrei prépost Fernandus lugói püspök pápai nunciushoz. Augusztus 
9-én kelt intézkedésére (856) a közjegyzővel és a tanúkkal Zala megye zalai főesperességében aug. 26. 
és 31. között az idézések megtörténtek. Tanúk voltak: Mihály bélavári, Örsi Gergely veszprémi egyház
megyei klerikus, Porch (dictus) István veszprémi nemes és mások. Potych-i Mátyás fia: Orbán prágai 
egyházmegyei klerikus császári közjegyző záradékával és jelvényével (a képét lásd a 392. oldalon). 
- Mon. Rom. Vespr. IV. 407. (Veszprémi káptalan magánlt., Oklevelek 610, Szalad, cott. dec. 19 -
DF 201219.) 

916 Szept. 3. Buda. Zs. a királyi és királynéi, főképpen Fehérvár városhoz. Nem ítélkezhetnek nemesek 
felett vérontás, emberölés, lopás és latorság bűnében. Ilyeneket nemesi bíróságnak kell átadni. - HO 
VII . 447. (DL 61373 - Kisfaludy cs.) E példány hátlapján: Liberális littere nobilibus totius regni Hungarie. 
- Másik példánya: Zichy X I I . 116. (DL 79694 - Zichy cs., zsélyi 219-671.) - BTOE I I I . 794, kiv. -
Harmadik példánya hátlapján: Andree de Chap. DL 102018. (Batthyány cs. lt., Miscellanea 2-41-18/7.) 
- DRH 242. 

917 Szept. 3. (f. IV. p. Egidii) A kolozsmonostori konvent előtt Gerend-i Miklós fia: 
Miklós mester (egr.) és Bogath-i Péter fia: Imre személyesen megjelenvén együt
tesen azt vallották, hogy a Torda megyében levő Ewrke nevü birtokról előzőleg 
inter se deliberando assumpsissent, hogyha Isten segítségével sikerül az Ewrke-i Zopus 
(dictus) Péter fiának magszakadása révén királyi kézre háramlott birtokot a király
tól megkapni, azt egymás között megosztják. Most, hogy Miklós a birtokot a király
tól elnyerte, Miklós mester mediam partém prescripte possessionis ultra rivulum 
ipsam lineam seu piateam a parte meridiey adiacentem, qui etiam fundus de quadam 
silva supra ipsam possessionem habita per eandem versus piscinam flueret összes 
haszonvételével és tartozékával, megművelt és műveletlen szántóföldjeivel, rétjei
vel, szénafüveivel, mezőivel, erdeivel, cserjés ligeteivel, halastavaival, folyóvizei
vel és e birtokot régtől fogva megillető összes jogával együtt Bogath-i Imrének 
és örököseinek adja örökös birtoklásra. A konvent ezt a privilégiumot függő- és hite
les pecséttel lepecsételve, valamint ABC chirographummal ellátva Bogath-i Imrének 
adta át. 

Hártyán, alsó szélén chirographummal, az oklevélben jelzett függőpecsét helyett hátlapra nyomott 
pecsét nyomával. DL 28368. (KKOL Cista comitatuum, Torda G-5.) 



918 Szept. 3. (8. die 8. diei regis Stephani) A sági konvent emlékezetül adja, hogy amikor 
a de regio literatorio mandato a feladatra procurative kiküldött László sági és Pál 
bozóki prépost, továbbá a Kyschalamya-i István fia: Mihály meg Raduonya-i Dénes 
fia: Péter fiai: János és László, másfelől a Nyenye-i Dacho fia: János fiai: Demeter, 
István és Loránd nevében eljáró Pál diák, sági konventi jegyző által választott, nyolc 
fogott bíró: Balog-i Lewkes fia: Péter és Marchal-i Oth fia: György mesterek, Sewy-i 
[...] Péter, Zechyn-i Péter, Kyschalamya-i Benedek, Zelew-i Márton fia: János, 
Pal[asth]-i Bagonya fia: Miklós és Varbo[k]-i György a helyszínen, a felek jelenlé
tében dönteni akartak [Le]hothka és Zwhan birtokok ügyében, Kyschalamya-i Mi
hály bemutatott egy iktatólevelet, amely szerint Garai Miklós nádor bírói intézkedé
se értelmében Hrassan-i György mester jegyző, a kúriából kiküldött királyi ember és 
András fráter pap, a sági konvent megbízottja, miután az elmúlt András-nap 8. nap
ján (1420. dec. 7.) Zvhan birtokot intra metas prescripte possessionis Lehothka emp-
ticie - prout idem dictus Demetrius retulisset - comperissent, a két birtokot két részre 
osztották, és a felek beleegyezésével az egyiket - azt a felét, amely korábban Deme
ter apjának jutott - Kyschalamya-i Mihálynak, valamint Raduonya-i Jánosnak és 
Lászlónak, a másikat Demeternek adták örök birtoklásra. A felosztást a prépostok és 
a fogott bírák is jóváhagyták. 

Papíron, hátlapján a pecsét két része. DL 69407. (Kubinyi cs.) - XIX. századi hiányos másolata: 
DL 25093. (Acta Jesuitica, Tymavia 47-49.) 

919 Szept. 4. (Bude, 35. die oct. Iacobi) Zs. azt a pert, amelyben Pál Borsmonostra-i apát 
nevében Sork-i János diák - a vasvári káptalan levelével - megjelent Septhe-i Kis 
(parvus) Gergely ügyvédje Sork-i Bálint - ugyancsak vasvárival - ellenében és az ő 
halasztólevele értelmében néhai Septhe-i Miklós Septhe-i birtokrésze iktatásának el
lentmondása ügyében Jakab-nap nyolcadán a különös jelenléten kezdett, a felek ügy
védjeinek akaratából vízkereszt nyolcadára ugyanide halasztja. Az oklevelet, mivel 
János zágrábi püspök, királyi és királynéi főkancellár a pecsétjeivel távol van, a püs
pök pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, kerek zárópecsét köriratának darabjaival. DL 22488. (Acta eccl. 28-72.) - A hátlapi bírósági 
feljegyzés szerint a felperest ugyanaz, az alperest Byr-i György képviselte és a pert György-nap nyolca
dára halasztották. 

920 Szept. 4. (Bude, 35. die oct. Jacobi) Zs. a Kallo-i László fia: János által (proc. Bws Imre 
leleszi levéllel) Meggies-i1 István fiai: Zsigmond és László meg Leukws fia: Miklós ellen 
(proc. Samenhaza(!)-i Balázs váradi levéllel) az ő halasztólevele alapján az ő proclamatoria-
jában és a leleszi konvent jelentésében leírt ügyben Jakab-nap nyolcadán a személyes 
jelenlét előtt indított pert - amelyben Zsigmond 27 márka bírság, László pedig duodecim 
marcarum duplatas cum duplo iudicii 2/3-ad részét, 1/3-ad részét pedig sine duplo a má
sik félnek tartozott megfizetni, de nem fizették meg, ezt megkétszerezve - a felek ügy
védjeinek akaratából vízkereszt nyolcadára halasztja. Mivel János zágrábi püspök, kirá
lyi és királynéi főkancellár pecséteikkel távol van, az oklevelet az ő pecsétjével látta el. -
A hátlap középső részén alul: IHS vízszintes vonallal áthúzva. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 54170. (Kállay cs.) 
1 Az i betűt későbbi kéz függőleges vonallal j-re javította. 



921 Szept. 4. Buda. Zs. Nánai Kompolt István mester hűséges szolgálataiért és fiának: Péternek a csehorszá
gi Visegrád vára alatti hősi haláláért a Saar-i bencés monostor kegyuraságát adományozza, amely az 
utód nélkül meghalt Visontai Istvánt illette. - Fejér X76. 393. (Pozsonyi káptalan orsz. lt. 13-2-4 -
DF 226542.) - Átírta Garai Miklós nádor 1425. márc. 13-i ítéletlevelében. Fejér X/6.754. (Uo. 13-2-6 -
DF 226544.) — Átírta a pozsonyi káptalan 1727. okt. 14-én. Erdődy cs., galgóci 104. (DF 278379.) 

922 Szept. 4. (Bude, 35. die oct. Iacobi) Perényi Péter országbíró a három vásáron történt 
idézés jelentésének megtárgyalását abban a perben, amelyet Noggered-i János fiai: 
Pobor (dicti) János és István (proc. Gered-i Mátyás a garamszentbenedeki konvent 
levelével) az ő halasztólevele szerint a garamszentbenedeki konvent válaszában leírt 
ügyben Jakab-nap nyolcadán előtte indított Lewa-i Cheh Péter ellen (proc. Zylwakez-i 
Bertalan ugyanúgy) 21 márka bírság 2/3 részét cum duplo et sub pena duppli dupplati 
neki és harmadát sine dupplo az ellenfélnek kellett volna fizetnie, az ügyvédek aka
ratából vízkereszt nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11124. fNRA 795-3.) 

923 Szept. 4. Buda. Perényi Péter országbíró Bátmonostori Töttös Jánosnak Bólyi Gergely elleni perét kirá
lyi írásbeli rendeletre vízkereszt nyolcadára halasztja, mivel az alperes a királyi sereggel a csehek ellen 
indul. - A hátlap közepének alján: E (kézjegy), solvit. - Zichy VI I I . 39. (DL 79695 - Zichy cs., zsélyi 
213-1840.) 

924 Szept. 4. Buda. Perényi Péter országbíró a felek ügyvédeinek akaratából Jakab-nap1 nyolcadára elha
lasztja Várdai Mihálynak és Pelbártnak Daróci Bertalan és társai elleni perét. - A hátlap közepének 
alján: E (kézjegy), solvit. - Zichy VII I . 16, reg. (DL 79696 - Zichy cs., zsélyi 2-883/b.) A hátlap szoká
sos helyén: una; a külzet alatt: una; ugyanott egy kézjegy négy variációja (probatio calami?). 

1 Más tollal az eredeti Mychaelis archangeli fölé írva. 

925 Szept. 5. (Bude, f. V I . a. nat. Virginis) Zs. Garai Miklós nádorhoz és bírói helyette
seihez. Elmondták neki Loczonch-i Zsigmond fia: László nevében, hogy az általa 
Zechen-i Konya bán fia: néhai Simon fia: Miklós ellen in facto castri Salgow nuncupati 
et nonnullarum possessionum indított és előttük folyó perben valami okból terminus
ról terminus-ra halasztják, emiatt László nullum finem decisivum consequi posset a 
mondott perben. Mivel ő minden országlakosnak iudicium et iustitiam volumus am-
ministrari, ezért megparancsolja nekik, hogy a pert az ország szokása szerint fine 
decisivo terminare debeatis, máshogy tenni ne merészeljenek! Az oklevelet elolvasá
sa után adják vissza felmutatójának. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: 
Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt a titkospecsét darabjai. Erdődy lt. 464. (96-26-14.) - A hátlap közepén: Losonch. 

926 Szept. 5. (Bude, f. V I . a. nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 
Nagmyhal/Nagmihal-i László fia: Miklósnak és Jakab fiának: Jánosnak özvegye pa
naszát, amely szerint Nagmyhal-i Pongrác fiai: Dénes és László az Ung(!) megyei 
Kazon birtokból personaliter elfoglaltak és Verboch birtokhoz csatoltak szántóföl
deket és réteket. Megparancsolja, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelen
létében a kijelölt királyi emberek egyike vizsgálja ki a panaszt. Kijelölt királyi embe
rek: Ladizlaus Ossolth de Komoroch, Andreas, Iohannes de eadem, Iohannes, Paulus, 



Iacobus de Homok, Franciscus de Helmech, Ladizlaus de Baranch, Iacobus de Zbwgya, 
Petrus de eadem. 

Papíron, zárlatán a középpecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-42. (DF 221311.) 
- Hátlapján a konvent feljegyzése 1421. szept. 27-i jelentéséhez, amely szerint a királyi ember Homok-i 
Jakab, a konventé Dámján fráter volt, a Bereg megyében megtartott vizsgálat suo modo (ahogy a mandá
tumban) eredménnyel zárult. 

927 Szept. 5. Buda. Zs. a Daróciak és a Várdaiak Daróc birtok negyedéért a speciális presentia előtt folyta
tott perét, mivel Várdai Pelbárt unacum magnifico Pipone de Ozora domino suo in exercitum nostrum 
regium versus predictum regnum Bohemie profecturus fore, vízkereszt nyolcadára halasztja. - Zichy 
V I I I . 509, kiv. (DL 79697 - Zichy cs., zsélyi 2-888.) A főkancellár zárópecsétjének darabjaival. 

928 Szept. 5. Buda. Zs. Brassóhoz és a hozzá tartozó felsorolt falvakhoz. A török betöréskor elszenvedett 
kárukért elengedte ez évi cenzusukat. - Z-W. IV. 148. (Brassó város lt., Privilegia 59 - DF 246867.) -
Hurmuzaki-Iorga XIV/1. 11, hiányosan. 

929 Szept. 5. (Bude, 36. die oct. Iacobi) Perényi Péter országbíró discussionem repórtate 
seriey cuiusdam possessionarie recaptivationis, metarum consignationis, estimationis 
et statutionis, amely Egerwar-i Mihály fia: Balázs (proc. Bede-i Miklós a vasvári 
káptalan levelével) az ő halasztólevele alapján Jakab-nap nyolcadán közte és Also
lindwa-i István fiai: István, László, György és Pál meg János fia: Miklós alperesek 
(proc. Halazfew Pál deák a kapornaki konvent levelével) között indult, amikor az 
utóbbiaknak 27 márka bírság 2/3 részét dupplatas cum dupplo dupplato kellett volna 
neki, harmadrészét pedig sine duplo a felperesnek fizetniük, az ügyvédek akaratából 
vízkereszt nyolcadára halasztja. - A hátlap középső részének alsó szélén: E (kéz
jegy), solvit. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkái. DL 11125. (NRA 23-62.) - Hátlapján bírósági feljegyzés, 
amely szerint a következő perfázisban a felperesek ügyvédje Bede-i Miklós a vasvári káptalan levelével, 
az alpereseké Pál diák. Mivel László elutazott és propter sui capitis lasscitudinem interessé nequit, ezért 
a pert György-nap nyolcadára halasztották. 

930 Szept. 5. (Bude, 36. die oct. Iacobi) Perényi Péter országbíró a győri káptalan (proc. 
Nema-i Péter diák a káptalan levelével) által a Chorna-i egyház prépostja és konvent
je (proc. Paztur-i László diák a csornai konvent levelével) és annak előállítandó 53 
Nogbarathy-i jobbágya ellen az ő halasztólevele alapján Jakab-nap nyolcadán a pan
nonhalmi konvent vizsgálati és idézőlevelében leírt ügyben indított pert a felek aka
ratából vízkereszt nyolcadára halasztja. - A hátlap középső részének jobb alsó sarká
ba: E (kézjegy), solvit. 

Papíron, gyűrűs zárópecsét darabkáival. DL 11126. (NRA 1699-195.) 

931 Szept. 5. Buda. Perényi Péter országbíró Ozorai Pipo kérésére vízkereszt nyolcadára elhalasztja Imre 
cikádori apátnak és a konventnek Bátmonostori Töttös László özvegye és fiai elleni perét. - A hátlap 
közepének alsó szélén: E (kézjegy), solvit. - A szövegben áthúzva a felperes megjelölése után: pro 
quibus Andreas dictus Darabos cum procuratoriis litteris eiusdem conventus astitit. - Zichy V I I I . 36, 
kivonat. (DL 79698 - Zichy cs., zsélyi 213-1841.) 

932 Szept. 5. Róma. Nagymihályi Miklós fia: Antal váradi egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy adja neki 
újra a Szántói Tamás prépost halálával megürült váradi kanonokságot, amelyet ő András püspöktől már 



elnyert, figyelmen kívül hagyva ottani oltáros javadalmát. - Lukcsics I . 413, reg. (Reg. suppl. vol. 154 
fol. 184b. - Reg. Lat. vol. 215 fol. 260b.) 

933 Szept. 5. Róma. Antal csanádi egyházmegyei szentlőrinci pap kéri a pápát, hogy újra adja neki a Bihari 
Miklós halálával megüresedett váradi kanonokságot, amelyet ő András püspöktől már elnyert. - Lukcsics 
I . 414, reg. (Reg. suppl. vol. 154 fol. 185. - Reg. Lat. vol. 215 fol. 159b.) 

934 Szept. 6. (Bude, in víg. nat. Virginis) Zs. Perényi Péter országbírónak az ország ne
héz ügyeiben tett szolgálataiért és pro utilitate et comodo ac melioratione possessionis 
eiusdem Dobos appellate in comitatu Zathmariensi existentis, ott minden kedden 
hetipiac tartását engedélyezi, más szabad városai szabad vásárainak kiváltságaival, 
absque tamen preiudicio fororum liberorum aliorum. A vásárokra mindenkinek sza
bad jövés-menést biztosít sub nostra protectione et tutela speciali. Et hec volumus in 
forys et aliis locis publicis necessariis palám facere proclamari. - A szöveg élén jobb 
felől és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt a titkospecsét nyomával. DL 70823. (Perényi cs.) 

935 Szept. 6. (Bude, 37. die oct. Iacobi) Perényi Péter országbíró a személyesen megje
lent Belch-i Lászlónak Belch birtok határjárása (Somogy m.) miatt a nyúlszigeti apá
cák (proc. Jako Péter az apácák levelével) ellen indított perét a felek akaratából Mi 
hály-nap nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11127. (Acta eccl. ord. etmon., Poson. 51-30.) 

936 Szept. 6. Buda. Perényi Péter országbíró Ozorai Pipo kérésére vízkereszt nyolcadára halasztja 
Bátmonostori Töttös László özvegyének Imre cikádori apát elleni perét, mert az apát a cseh eretnekek 
elleni seregbe vonul. - A hátlap közepén alul: E (kézjegy), solvit. - Zichy VI I I . 36, aug. 27-i kelettel. 
(DL 79693 - Zichy cs., zsélyi 213-1842.) 

937 Szept. 6. (Crisii, sab. a. nat. Virginis) Zechen-i Domokos fia: László vicebán és körö
si ispán a csázmai káptalanhoz. Elmondták neki Bereck fiai: András és Imre nobiles 
castri de Rawen, hogy Rawen-i Imre fia: István diák Kisasszony-nap előtti pénteken 
(szept. 5.) familiárisaival és jobbágyaival manibus armatis et potentiariis András és 
Imre Kougyovch és Rauen birtokon lévő birtokrészeire, házaira és kúriáira törtek és 
minden ingó és ingatlan javukat elvitték oda, ahová nekik tetszett. Továbbá az e 
birtokrészeken általuk beszedett mardurina-t elrabolták potentia mediante, in 
preiudicium universorum nobilium castrensium ac dedecus meg András és Imre nagy 
kárára. Ezért kéri a káptalant, hogy küldje ki tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a 
báni emberek egyike tartson vizsgálatot, majd írják meg neki annak eredményét. Az 
oklevelet, mivel pecsétje távol van, Wassad-i Illés körösi alispán pecsétjével erősíti 
meg. Kijelölt báni emberek: Elias f. Benedicti de Cheberkouch, Andreas f. Blasii de 
eadem, Symon f. Iacobi de Chapouch, Demetrius f. Lorandi de eadem, Emericus f. 
Petri de Oz[iwa]gio. 

A csázmai káptalan 1421. szept. 12-i jelentéséből, amely szerint Cheberkouch-i Benedek fia: Illés 
báni ember és Gergely prebendárius karpap elvégezték a feladatot, amely a panaszt mindenben igazolta. 
DL 35935. (Kukuljevics-gyüjt.) 



938 Szept. 6. (in Kapus, sab. a. nat. Virginis) Zerethwa-i Jakab fia: János mester ungi 
alispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy a jelen napon Komoroch-i Ossolth 
(dictus) László (nob.) személyesen in nostram accessisset presentiam in figurám nostri 
iudicii dolorose tiltakozott az ellen, hogy Jenke-i János fia: Imre és Pethew duos 
servos ipsius (...) ferentes, unum scilicet Sebastianum et alium Andreám parvum in 
vigília nativitatis eiusdem [ ] sequendo in fine ville Ienke vocate ipsos re[..]endo 
[ ] sua potentia mediante. 

Foltos papíron, pecsételés nyoma nem látható. DL 95141. (Komoróczy cs.) - Az eredeti elpuszult. 

939 Szept. 7. Buda. Zs. Garai Miklós nádorhoz és bírói helyetteseihez. Szántói Lack Dávid volt szlavón bán 
panaszára, miszerint amíg ő királyi szolgálatban in partibus Almanie volt, a közte mint felperes és Palo
tai Loránd fia: László között az általa adományozott Pest megyei Sicator birtok miatt folyó perben 
végleges ítéletet hoztak, megengedi a per újrafelvételét. - BTOE I I I . 795. (DL 11128 - NRA 549-31.) -
Bártfai Szabó: Pest 593, reg. - Bakács: Pest m. 1390, reg. 

940 Szept. 7. (Bude, dom. a. nat. Virginis) Zs. Borsod megye ispánjához vagy alispánjá
hoz és szolgabíráihoz. Kaza-i Kakas Gyula/Gywle panasza szerint vizsgálatuk iga
zolta, hogy Kapla-i Desew János fát vágatott az erdejében, azonban nem hajlandók 
erről bizony ságlevelet kiadni. Mivel azt akarja, hogy miként mások, úgy a panaszos 
is törvényesen élhessen az ország dicséretes szokásával, megparancsolja, hogy a sza
bályszerű vizsgálat lefolytatása után a szokott formában állítsanak ki arról oklevelet 
a panaszos részére, azonban ügyeljenek, nehogy ebből csalás származzék. - A szö
veg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét töredékével. DL 89829. (Radvánszky cs., sajókazai.) 

941 Szept. 7. (Bude, dom. a. nat. Virginis) Zs. emlékezetül adja, hogy rum ob singularem 
spem et devotionem nostram, quam ad Beatum Adalbertum martirem, in cuius nomine 
glorioso alma ecclesia Strigoniensis celebriter fundata existit, interno gestamus animo, 
rum etenim pro utilitate et comodo regni et regnicolarum nostrorum a káptalan Hont 
megyei Zebeleb nevű birtokán nundinas liberas seu fórum annuale in cunctis 
festivitatibus diei dominice proxime post festum Beati Michaelis archangeli annis 
singulis, a királyi városok szabadsága szerinti tartását engedi, más piacok és vásárok 
sérelme nélkül. Minden mercator-, institor- és viator-nak meg bármilyen más állapo
tú embernek, akár bel-, akár külföldi, biztosítja a vásárra való szabad jövést és me
nést sub nostra protectione et tutela speciali. Meghagyja, hogy rendelkezését a me
gyében lévő piacokon és más nyilvános helyeken hirdessék ki. - A szöveg élén jobb
ról és a pecsét alatt: Relatio domini Benedicti prepositi Albensis, sedis apostolice 
prothonotarii. 

Papíron, egy díszes (a) és egy szokásos (b) példányban, mindkettő díszes kezdő N betűvel, a szöveg 
alatt papírfelzetes titkospecséttel, a) Esztergomi káptalan magánlt. 15-4-10. (DF 236001.) - b) Uo. 15-4-11. 
(DF 236002.) - A szöveg alatt a jobb alsó sarokban CX (dénár?), a hátlapon 1500 körüli írással: 
de Zebehleb super foro annuali. - Átírta a sági konvent 1540. február 16-i oklevelében: uo. 16-1-3. 
(DF 236010.) 

942 Szept. 7. (Bude, 17. die oct. assump.) Perényi Péter országbíró Bátmonostori Töttös László fiainak 
Majsai István meg hét előállítandó familiárisa és jobbágya elleni perét vízkereszt nyolcadára a felek 



akaratából elhalasztja. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit. - Zichy V I I I . 44, szept. 17-i kelettel. 
(DL 79703 - Zichy cs., zsélyi 213-1847.) - A hátlapon levő bírósági feljegyzés szerint Contra non venit; 
a felperest Chiph-i Jakab képviselte Desew bán (levelével), alatta: Baranya (a bírságjegyzéknek). 

943 Szept. 7. (Bude, 38. die oct. Iacobi) Perényi Péter országbíró emlékezetül adja, hogy 
Chakan-i János és Balázs nevében Sork-i János diák - a vasvári káptalan levelével -
Chakan-i Baycz (dictus) Mihály1 meg fiai: Pál és Péter, György meg felesége: Erzsé
bet (nob.), Haro-i Imre és felesége: Susanna (nob.) ellenében Jakab-nap nyolcadán 
37 napon keresztül várt az ő halasztólevele értelmében,2 a vasvári káptalan idéző
levelében leírt ügyben való válaszadás céljából, de ők nem is jöttek és nem is küldtek 
maguk helyett senkit, ezért ha rationabiliter ki nem mentik magukat, megbírságolja 
őket. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 101710. (Batthyány cs. lt., Maioratus, Csákán 1-36-21.) - A 
hátlapon a címzés alatt: iudicialis. 

1 Előtte kihúzva: Mátyás fia: András. 2 Utána kihúzva másfél sor. 

944 Szept. 7. (Bude, in vig. nat. Virginis) Perényi Péter országbíró emlékezetül adja, hogy 
Gergerlaka-i Sándor fiának: Miklósnak minden bírságából és bármilyen bírósági bünte
téséből, amelyekben Wzfalwa-i Wz (dictus) Pál, Kolyn fia: Lőrinc és Tamasfalwa-i And
rás ellenében előtte elmarasztaltatott, a bírói részt Henrik fia: Péter királyi tárnok
mester kérésére elengedi és a jelen levél ereje által nyugtatja erről. 

Papíron, szöveg alatt alig sérült gyürűspecsét darabjával. Eperjes város lt. 122. (DF 228579.) - A 
hátlap jobb alsó sarkában: Sándor Gergerlaka, alatta: scripta est. - Iványi: Eperjes 74/183, reg. 

945 Szept. 8. (Bude, in nat. Marié) Zs. a kolozsmonostori konventhez. Elmondták neki 
Brendes (dictus) János fia: Sebestyén nevében, hogy ő a Küküllő megyei Dalian 
birtokba zálog címén be akar menni. Megparancsolja, hogy küldjék ki tanúbizonysá
gukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike összehíván a szomszédo
kat és határosokat jelenlétükben vezesse be őt a birtokba és iktassa azt minden ha
szonvételével és tartozékával az őt megillető jogon részére örök(!) birtoklásra. Az 
esetleges ellentmondókat idézzék a királyi különös jelenlét elé. Kijelölt királyi em
berek: Petrus de Fratha, Iohannes de Zentiuan, Georgius de eadem, Blasius de Zent-
gurg, Dominicus de Hederfa, Paulus de Indal. 

Papíron, zárópecsét apró darabkáival. DL 27637. (KKOL Cista comitatuum, Kükülő B-63.) - A 
hátlap alsó szélén: Gerardus. 

946 Szept. 8. (VI. Id. Sept.) Zs. Hydegheth-i Miklós fia: Jakab bemutatására és kérésére 
átírja a Pozsony megyei Czegled más néven Koruzegh birtokról szóló saját, 1418. 
ápr. 17-én Konstanzban (ZsO VI . 1768) és 1418. okt. 9-én Budán (ZsO VI . 2410) 
keltokleveleit, valamint a pozsonyi káptalan 1418. szept. 7-i(ZsO VI . 2332) és 1418. 
dec. 9-i (ZsO V I . 2610) okleveleit és autentikus kettős fuggőpecsétje alatt megerősí
ti. Dátum per manus ... Iohannis episcopi Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maie-
statum sumpmi cancellarii. Méltóságsor: Doymus spalatói, [András ragusai], Carnianus 
választott kalocsai érsek, az esztergomi és zárai székek üresedésben, András váradi, 
György erdélyi, János zágrábi, Benedek boszniai, Kelemen [győri, Miklós váci, Pé-



ter] korbáviai, Simon traui, fráter Do[sa csanádi, fráter Hinkó nyitrai], fráter Tamás 
zenggi, Henrik pécsi, Rozgonyi Péter veszprémi, Jakab szerémi püspök, [egri], 
scardonai, [sebenicói, knini, nonai, makarskai és farai] püspökségek üresedésben; 
Garai Miklós nádor, Csáki Miklós erdélyi vajda, Perényi Péter országbíró, [Ungi] 
Albert vránai perjel, dalmát-horvát bán, [Garai Dezső macsói, Marcali Dénes szla
vón bánok], a Szörényi bánság üresedésben, Berzevici Henrik fia: Péter tárnokmes
ter, Tamási [László] ajtónálló-, Pataki [Miklós] lovász-, Kompolti László pohárnok
mester, [ ] . 

Foltos, szakadozott, néhol olvashatatlan hártyán, díszes kezdő S betű helye az első öt sorban üres, 
fuggőpecsét selyemzsinórjával. DL 43511. (Múz. törzsanyag, Dombay.) 

947 Szept. 8. (Bude, in nat. Virginis) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Lukahaza-i 
János fia: Tamás nevében, hogy új adomány jogán törvényesen be akar menni az Ung 
megyei Lukahaza birtokba; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizony
ságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike vezesse be őt a birtok
ba és azt minden haszonvételével iktassa részére, az esetleges ellentmondókat idéz
zék különös jelenléte elé, és ugyanannak tegyenek jelentést az eljárásról. Kijelölt 
királyi emberek: Stephanus de Muscha, Sigismundus, Ladizlaus de Bockafalui(?), 
Iohannes, Thomas de Manaros, Michael de Barma, Ladizlaus de Horka. 

Papíron, zárlatán a középpecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. l t , Stat. L-48. (DF 211841.) -
Hátlapján a konvent két feljegyzése a Margit-nap előtti szerdán (júl. 9.),' küldötte és Moscha-i István 
királyi ember által történt iktatásról. Az első szerint nem volt ellentmondás, hozzáfűzve: absque scitu 
Stephani de Ezen, non scribatur, quia forsan contradicet, a második szerint ellentmondott Zombor-i 
György leánya, Belsue-i Lőrinc felesége és Kysezen-i István fia: Gergely nevében Nynay-i Balázs. - Ez 
alatt: tenetur pro laboré L denariis. - A külzet alatt: Non, quia gratuita. 

1 Azonkívül, hogy az iktatás dátuma korábbi a mandátuménál, a mandátum utolsó sora alatt halvá
nyan látszik a konventi jelentésé, amely 1421. jún. 19-i (f. V. p. Viti et Modesti). 

948 Szept. 8. (Bude, 39. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Chazloch-i 
Péter fia: Mihály (proc. Ezen-i István a leleszi konvent levelével) Jakab-nap nyolca
dán indított Rosal-i Lukács fiai: Miklós és Jakab meg leánya: Anna hajadon ellen 
(proc. Lapi-i László szintén konventi levéllel), amiért ellentmondtak Gerk birtok fe
lének iktatásakor, a felek ügyvédjeinek akaratából vízkereszt nyolcadára halasztja el 
azzal, hogy akkor az alperesek duas partes iudiciorum trium marcarum duplatarum 
cum dupplo dupplato et iterum cum dupplo dupplato et sub pena duppli dupplati 
nobis et tertiam partém eorundem sine dupplo parti adverse persolvere tenebantur. -
A hátlap középső részén lejjebb: Sgh (kézjegy). 

Papíron, zárópecsét darabjával. DL 54171. (Kállay cs.) - A hátlapon a következő perfázis feljegyzé
se: a felperest Lezen(!)-i István, az alpereseket Petersala(?)-i Jakab fia: György képviselte leleszi kon
venti levéllel és a pert György-nap nyolcadára halasztották; - una (egy példányt kell elkészíteni). 

949 Szept. 8. (Bude, 39. die oct. Iacobi) Perényi Péter országbíró a pert, amelyet Egervar-i 
Miklós fia: Balázs fia: Mihály mester az ő halasztólevele alapján Rozgon-i Simon 
comes oklevelében leírt ügyben Jakab-nap nyolcadán indított Alsolindva-i Zsigmond 
özvegye ellen (proc. Chezneg-i Lukács a kapornaki konvent levelével) de regio 
litteratorio mandato vízkereszt nyolcadára elhalasztja, mivel a felperes ad presentem 



regiam exercitualem expeditionem per dominum regem versus regnum Bohemie 
instauratam asseritur fore profecturus. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11129. (NRA 53-40.) 

950 Szept. 8. (Bude, 39. die oct. Iacobi) Perényi Péter országbíró a nyúlszigeti apácák 
(proc. Jako Péter az apácák levelével) perét Dada-i Pál (proc. Fyad-i András a somo
gyi konvent levelével) ellen Igal birtok határjeleinek megállapítása miatt a procurator-
ok akaratából Mihály-nap nyolcadára halasztja. - A hátlap középső részén lent: E 
(kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 11130. (Acta eccl. ord. et mon. Poson. 78-25.) - A hátlapon levő 
bírósági feljegyzés szerint a következő perfázisban a felpereseket ugyanaz, az alperest Belch-i Ferenc a 
somogyi konvent levelével (képviselte és a pert) vízkereszt nyolcadára (halasztották). 

951 Szept. 8. (Bude, 39. die oct. Jacobi) Perényi Péter országbíró a pert, amelyet Kallo-i 
Lewkes fia: Miklós (proc. Perked-i Simon leleszi konventi levéllel) Bathka-i Ger
gely szabolcsi alispán ellen az ő halasztólevele alapján a leleszi konvent vizsgálati és 
idézőlevelében leírt ügyben Jakab-nap nyolcadán indított, királyi írásbeli parancsra 
vízkereszt nyolcadára halasztja, mivel az utóbbi in regium exercitum contra 
vychlephistas motum Csehországba készül. - A külzet alatt lent: E (kézjegy), solvit. 

Papíron, záró középpecsét darabjaival. DL 54172. (Kállay cs.) - A külzet alatt: Contra non venit. - A 
hátlapon a következő perfázís feljegyzése: felperes ügyvédje Samel-i Balázs, az alperesé Bws Imre 
mindkettő leleszi konventi levéllel. Mivel három vizsgálati levél (után) az alperes párbajt, a felperes 
közös (vizsgálatot javasolt), az alperes György-nap 8. napján ötvenedmagával tegyen esküt. 

952 Szept. 8. (Bude, 39. die oct. Iacobi) Perényi Péter országbíró a vasvári káptalanhoz. 
Chakan-i Balázs és János (proc. Sork-i János diák a káptalan levelével) panaszt emeltek 
Chakan-i Baych (dictus) Mihály meg fiai: Pál és Péter, György és felesége: Erzsébet 
(nob.), Horo-i Imre és felesége: Zsuzsanna (nob.) ellen azon a címen, hogy elfoglal
ták és jogtalanul élik Chakan nevü birtokukat, és a vasvári káptalan oklevelével iga
zolták, hogy az ügyben királyi parancsra Koltha-i János fia: Gergely királyi ember és 
Mátyás karbeli klerikus az elmúlt aprószentek ünnepén (1420. dec. 28.) a panaszt 
igazoló vizsgálatot tartottak, majd az alpereseket Chakan-i, illetve Horo-i birtokré
szeiken megidézték vízkereszt nyolcadára, a királyi jelenlét elé, köztük esetleg füg
gő per ne legyen akadály. Mivel nem jelentek meg, a felperes ügyvédje ítéletet kért. 
(Itt feltehetően kimaradt legalább egy intézkedési szakasz, mert) az országbíró Ja
kab-nap nyolcadán kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek je
lenlétében a kijelölt királyi emberek egyike immár másodízben idézze meg az alpe
reseket vízkereszt nyolcadára. Kijelölt királyi emberek: Iohannes, Lorandus filii Dio-
nisii de Sork, Demetrius de eadem, Gregorius f. Iohannis de Koltha, Lorandus de 
Kemesmal, Paulus, Stephanus f. Lorandi de Senye, Stephanus de Vnyan. - A külzet 
alatt: E (kézjegy), solvit XX. 

Foltos papíron, zárópecsét darabjaival. DL 101711. (Batthyány cs. lt., Maioratus, Csákán 20.) 

953 Szept. 8. (Bude, 39. die oct. Iacobi) Perényi Péter országbíró a zobori konventhez. A 
jelen nyolcadon megjelent előtte Miklós garamszentbenedeki apát nevében Nempty-i 



János - a konvent levelével - az ő halasztólevele értelmében Kysthapolchan-i Péter 
fia: Benedek ellenében és bemutatta a zobori konvent vizsgálati és idézőlevelét, amely 
szerint Nempty-i István királyi ember és András fráter sacerdos, konventi küldött 
királyi parancsra a Quasi modo vasárnapot követő szerdán (ápr. 2.) Bars megyében 
vizsgálatot tartottak, és megtudták, hogy az apát és a konvent bizonyos Jakab nevű 
jobbágya habita licentia iustoque terragio et aliis suis debitis persolutis Benedek 
Molonyary nevű birtokáról cum suis rebus et bonis az apát és a konvent Tassar nevű 
birtokára akart költözni, Benedek húsvét vigiliáján (márc. 22.) calumpnie adinvente 
Jakabot elfogta és Kysthapolchan birtokán becsukta és sokáig bilincsben tartotta, 
majd familiárisai durva szavakkal gyalázták, megverték, megkínozták és elengedték; 
a nála lévő javait, egy jó és nagy vasalt szekeret cum hamis et aliis apparamentiis 
suis, továbbá 14 nagy és kicsi marhát, 8 disznót, 4 juhot, 20 mérő zabot és 18 köböl 
árpát, duas aruinas, egy vasalt szánt ac alia bona in domo ipsius Iacobi reperta elvet
ték potentia mediante, az ő nagy sérelmükre. Ezért ők Benedeket György-nap nyol
cadára megidézték a jelenléte elé. Jakab-nap nyolcadán nem jött és nem is küldött 
maga helyett senkit, amiért megbírságolta.1 Ezután a felperes ügyvédje ítéletet kért, 
ezért kéri a konventet, hogy küldje ki második idézésre tanúbizonyságát, akinek je
lenlétében a kijelölt királyi emberek egyike idézze meg Benedeket vízkereszt nyol
cadára a királyi jelenlét elé. Kijelölt királyi emberek: Andreas de Kysgynod, Iohannes, 
Stephanus de Nempty, Paulus, Gregorius de Kyskalna, Iohannes de Kysherezchyen, 
Mychael f. Thome de Kysheche, Dominicus de Belegh. - A külzet alatt: E (kézjegy), 
solvit XX. 

Papíron, az országbíró záró és a konvent pecsétfőjének darabjaival. Esztergomi káptalan mit. 4-6-7. 
(DF 235895.) 

1 Feltehetően másolási hibából kimaradt a György-napi nyolcadra tett intézkedés szövege. 

954 Szept. 9. Ravaszkeszi. Borbála királyné az óbudai Szűz Mária-monostor apácáinak adományozza Fe
héregyház közelében a hévízi patakon levő malmát, de kiköti, hogy óbudai vámagyai a vár fenntartására 
vámmentesen őröltethetnek benne. - Fejér X/6. 415. (DL 11131 - Acta eccl. ord. et mon. VBud. 21-23.) 
- BTOE I I I . 796. - Bártfai Szabó: Óbuda, 101, kiv. - Katona XI I . 375. 

955 Szept. 9. Buda. Garai Miklós nádor a király, Bátmonostori Töttös János és Maréi Gúnya Miklós fiai 
között Máré vár miatt folyó pert a Máréiak kérelmére elhalasztja. - Zichy VII I . 41. (DL 79699 - Zichy 
cs., zsélyi 213-1843.) - A király ügyvédjének nevét az eredetiben Resench/Retseuch-mk is lehet olvas
ni. - A hátlap alján reservetur, (más tollal): non. 

956 Szept. 9. (Bude, 40. die oct. Iacobi) Perényi Péter országbíró a zobori konventhez. 
Chethnek-i László, az esztergom-zöldmezei Szent György-egyház prépostja (proc. 
parvus Mihály az esztergomi káptalan levelével) az országbíró halasztólevele alap
ján Jakab-nap nyolcadán pert indított Bassan-i Miklós, Gergely és Benedek meg 
Baskafolua-i Imre ellen, mert a konvent vizsgálati és idézőlevele szerint Preznolch-i1 

András, Péter, László és Miklós - frater-ük: Bereck felbujtására - karácsony körül a 
prépost Zelchen-ben lakó jobbágyait a Bassan-i piacon Kysbassan-i Lukács fiai: Be
nedek, Gergely és Miklós megsebesíttették és megverették, János vargát, Kolkah 
Pált, Antal fiát: Benedeket, Tompa Gaspar fiát: Andrást és Palaztas fiát: Mihályt a 
szabad úton a prépost erdejéből kiűzvén, hasonlóképpen megverték őket és minden 



javukat elrabolták és Zelchen-ig kergették őket. Továbbá a húsvét utáni kedden (márc. 
25.) a prépost egy Zelchen-ben lakó jobbágyát, aki szabad úton Tapolchan felé ment 
András fején megverte és a nála lévő quasdam flascas bort elvette tőle, majd őt 
pectoribus equorum trucidari fecisset, később pedig Zelchen birtokot felégetéssel 
fenyegette. A Nyitra megyében tartott vizsgálat után Wyfalw-i Antal királyi ember 
Tamás fráter, konventi küldött jelenlétében megidézte a Bassan-iakat Kysbassan-i 
birtokrészükön és Baskafolua-i Imrét az Ambrus-nap utáni hétfőn (ápr. 7.) a jelen 
nyolcadra2 a királyi jelenlét elé, de ők nem jöttek és nem is küldtek maguk helyett 
senkit. Ezért kéri a konventet, hogy küldje ki tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a 
kijelölt királyi emberek egyike másodszor idézze meg az alpereseket a királyi jelen
lét elé Mihály-nap nyolcadára. Kijelölt királyi emberek: Petrus de Vasard, Ladislaus 
f. eiusdem, Paulus de Zarkahaza. 

Papíron, hátlapján az országbíró zárópecsétjének és a konvent pecsétfőjének nyoma. DL 11132. (NRA 
1548-75.) - A hátlapi konventi feljegyzés szerint Vasard-i László királyi ember Mátyás fráter, konventi 
küldött jelenlétében a Máté-nap előtti pénteken (szept. 19.) Bassan-ban és in civitate Nitriensi megidéz
te őket. 

1 Az eredetiben Perznolch. 2 Az eredetiben György-nap nyolcadra. 

957 Szept. 9. (Bude, 40. die oct. Iacobi) Perényi Péter országbíró azt a pert, amelyet 
az ő halasztólevele alapján Lipse-i Miklós fia: László Jakab-nap nyolcadán indí
tott Alsolindwa-i néhai bán fia: István fia: László ellen írásbeli királyi parancsra 
vízkereszt nyolcadára elhalasztja, mivel az alperes ad presentem regiam exer-
citualem expeditionem per dominum regem versus regnum Bohemie instauratam 
asseritur fore profecturus. Az alperesnek akkor duas partes iudiciorum quadraginta 
unius marcarum ac centum et triginta trium denariorum cum dupplo dupplato et 
sub pena duppli dupplati et iterum cum dupplo nobis et unam marcam [ ] 
cum dupplo dupplato et sub pena duppli dupplati parti adverse; item medietatem 
aliorum iudiciorum quatraginta quinque marcarum similiter cum dupplo dupplato 
et sub pena duppli dupplati et iter[um] dupplo dupplato parti adverse; item aliud 
iudicium trium marcarum similiter dupplatum cum dupplo et sub pena [ . . . ] , ac 
aliud iudicium trium marcarum cum dupplo nobis et parti adverse persolvere 
tenebantur. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11133. (NRA 1548-76.) - A hátlap részben leragasztott volta 
miatt csak az látható, hogy az alperest Paulus litteratus de Halastho képviselte és Contra non venit 
(kétszer). 

958 Szept. 9. (Bude, 40. die oct. Iacobi) Perényi Péter országbíró azt a pert, amelyet 
Pugnuk(!)/Puthnok-i1 Benedek és László - akik nevében Naprad/Naprag-i János 
az egri káptalan levelével - Ilswa-i Leusták nádor fia: György - aki nevében Liber-
che-i1 Jakab diák királyi levéllel jelent meg - ellenében az ő halasztólevele értelmé
ben, az ő idéző- és az egri káptalan válaszlevelében leírt ügyben, a jelen nyolcadon 
indított, amikor is Györgynek 12 márka bírságot nobis et parti adverse persolvere 
tenebatur. Jóllehet György ügyvédje kész volt a válaszadásra, mégis mivel a felpere
sek ügyvédje in actione eorum prenotata agere nolle et non posse indicabat és a fel
pereseknek mindig készen kell állniuk a feleletre, Mihály-nap nyolcadára halasztja, 



amikor is a felperesek vagy ügyvédjük 6 márka királyi bírságot kötelesek letenni. -
A külzet alatt: E (kézjegy), solvit. 

Papíron, záró gyürűspecsét nyomával. DL 89830. (Radvánszky cs., sajókazai.) - A hátlapi feljegyzés 
szerint a felek ügyvédjei ugyanazok voltak és az ő akaratukból vízkereszt nyolcadára halasztották a 
pert; due. 

1 A hátlapi feljegyzésből. 

* Szept. 9. Perényi Péter országbíró perhalasztása. - Zichy V I I I . 42. - Helyes kelte: szept. 13. Lásd 972. 

959 Szept. 9. (2. die nat. Virginis) A győri káptalan előtt Marchalthw-i1 Péter fia: Egyed mes
ter elismeri, hogy Repas-i János fia: Jakab a maga meg Repas-i Péter és György nevében 
eleget tettek nekik de viginti florenis centenariis presentis nove monete regalis, amit a 
pannonhalmi konvent oklevele értelmében bizonyos birtokjogi irataik visszadása fejében 
Kisasszony-napján tartoztak fizetni. - Az előlap közepének alsó szélén: non capitula. 

Papíron, hátlapján pecsét köriratának darabjai. DL 86284. (Ostffy cs.) 
1 Az eredetiben: Machalthw-i. 

960 Szept. 9. (2. die nat. Virginis) A győri káptalan előtt Hothhalm-i György fia: László 
egyik részről fogott bírák közbenjárására békés egyezségre lép másik részről Bews-i Ist
ván fiával: Omodeus-szal (proc. Nyek-i Simon mester győri kanonok a káptalan le
velével), harmadik részről Marchalthw-i Péter fiával: Egyeddel ama perben, ame
lyet Domokos Rabakuz-i főesperes, győri kanonok, Kelemen győri püspök vikáriusa 
előtt folytatott Omodeus ellen, hogy megkapja tőle néhai nagyanyjának, Erzsébetnek 
hitbérét és jegy ajándékát, meg anyjának, Margitnak leánynegyedét az ország szoká
sa szerint Bews-i Lothhard fia: néhai János birtokaiból és birtokrészeiből. A perben 
Omodeus-nak Erzsébet és Margit jogai fejében 100 aranyforintot kellett volna fizet
nie, amelyet ő Lászlónak nem fizetett meg. Most Omodeus vállalta, hogy a 100 
aranyforintért Marchalthw, Molomsuk, Zenthe és Gwth birtokokban lévő birtokré
szeit leköti, amint az másik, zálogolólevelükben szerepel és ők a visszaváltásig köte
lesek megőrizni a birtokrészeket. A most - nem kevés férfiú segítségével - kötött 
egyezség szerint Péter fia: Egyed Omodeus-nak condivisionalis testvére és az ország 
szokása szerint a birtokok zálogba vétele inkább megilleti mint Lászlót, a Lászlónak 
járó 100 aranyforintot hajlandó kifizetni, mégpedig a felét most kifizette, a másik 
ötvenet pedig mindenszentek ünnepének 8. napján (nov. 8.) a káptalan előtt fogja 
kifizetni. Omodeus birtokrészei pedig kiváltásukig a kezén maradnak. Ha Egyed a 
második részlet kifizetését elmulasztaná, akkor az első részletet elveszíti és a felpe
res a birtokokat 100 forint értékben elfoglalhatja. Omodeus vagy örökösei visszavál
táskor kötelesek az összeget a káptalan conservatorium-ában letétbe helyezni és a 
birtokokba ellentmondás figyelembe vétele nélkül visszamehetnek. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 90385. (Üchtritz-Amadé cs.) - A hátlap bal felső sarkában 
közeikorú írással: Egidii deMarchalthew. - Átírta a győri káptalan d) 1453. ápr. 9-i: DL 90394. (Uo.) és 
b) 1539. nov. 7-i oklevelében: DL 90384. (Uo.) 

* Szept. 9. Domokos rábaközi főesperes oklevele. - Bónis: Szentszéki reg. 2174. - Helyes kelte: szept. 29. 
Lásd 1019. 



* Szept. 10. Perényi Péter országbíró oklevele. - Fejér X/6. 434-455. - Helyes kelte: szept. 18. Lásd 987. 

961 Szept. 10. (in Garadna, f. IV. p. nat. Marié) Huthka-i Fakow (dictus) János és Lazthoch-i 
Antal fia: Domokos abaújvári alispánok és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy 
fráter et dominus dominus Petrus (relig.) jászói prépost a maga és a konvent nevében 
a mai napon in sede nostra iudiciaria a többiek közül felállván tiltakozott az ellen, 
hogy az elmúlt Lőrinc napon (aug. 10.) a magnifico viro Paulo bano de opido Torna 
versus propria videlicet ad Iazow ire habuisset, ubi ipse in opido Zepsy discretus vir 
dominus Iacobus plebanus de eadem Zepsy ipsum unacum suis familiaribus causa 
amicitie ratione quiestitionis per modicum tempus descendere postulasset, tunc Iacobus 
iudex, Iohannes Frelch, Ladislaus filius eiusdem Iacobi iudicis, Paulus Vak, Colmanus, 
altér Ladislaus et ceteri alii iurati et hospites de eadem Sepsy nescitur, quo ducti 
spiritu ex dyabolica suasione et preconcepta malitia totam communitatem et univer-
sitatem populorum, quam viros masculos, quam feminas vehementer consurgii fecis
sent ac armatis manibus et potentiarum super domum et curiam prefati Iacobi plebani 
irruentes hostiaque et portás curie eiusdem plebani suprafrangendo, ubi auxilio Dei 
si quidem domini et canonici de ecclesia Agriensi inibi non pervenissent, tunc ipsum 
unacum suis capellanis seu fratribus conventualibus et familiaribus inibi protunc secum 
existentibus, nece miserabili interemissent; imo, quod mayus deterius est, fratrem 
Sthanislauum priorem ecclesie sue inibi per gut[t]or suum crudeliter verberassent 
potentia ipsorum mediante, Péter prépost és az egész konvent igen nagy kárára. - A 
hátlapon középen alul: Iazow prepositi non. 

Papíron, hátlapján három alig sérült pecséttel. Jászói konvent mit. 8-100. (DF 232866.) 

962 Szept. 11. (Bude, f. V. p. nat. Virginis) Zs. Szabolcs megye hatóságához. Elmondták 
neki Gegen-i Kwn (dictus) Dénes és András nevében, hogy birtokukról Zudar Bene
dek quasdam fruges ipsorum elvitetett, bizonyos mezőjüket lekaszáltatta és a szénát 
szintén elvitette, amivel nekik 40 új forintnyi kárt okoztak; ezenkívül occupationes 
terrarum ac vulnerationes et verberationes, necnon captivationes super ipsos sepe 
sepius perpetrando potentia mediante az ő igen nagy kárukra. Ezért megparancsolja 
nekik, hogy maguk közül küldjenek ki egy vagy két embert az igazság kiderítésére, 
majd írják azt meg neki. 

Szabolcs megye 1421. nov. 1 —ji jelentéséből: 1084. Jászói konvent orsz. lt., Iudiciales ZZZ 1-7. 
(DF 251327.) 

963 Szept. 11. (Bude, 42. die oct. Iacobi) Perényi Péter országbíró azt a bizonyítékbe
mutatást, amelyet Puthnuk-i János fiainak: Benedeknek és Lászlónak, akik helyett Nap
rad-i János az egri káptalan levelével, Puthnuk-i másik János fia: Miklós, e János fia: 
László fia: Bertalan ellenében, akik helyett Jethyw-i Bertalan nádori levéllel jelent 
meg, az ő halasztólevele szerint a jelen nyolcadon, az ő idézőlevelében leírt ügyben, 
cum duabus partibus iudicii trium marcarum dupplatis cum dupplo nobis et tertiam 
partém eiusdem sine dupplo parti adverse1 persolvendum tenebatur, most Benedek és 
László duas partes iudicii trium marcarum dupplatas cum dupplo dupplato et sub 
pena duppli dupplati nobis et tertiam partém eiusdem similiter cum dupplo dupplato 
parti adverse, item duas partes alterius iudicii cum marcarum dupplatas cum dupplo 



nobis et tertiam partém eiusdem sine dupplo parti adverse persolvere tenebatur, a 
felek ügyvédjeinek akaratából Mihály-nap nyolcadára halasztja *a bírság harmadik 
részének megduplázásával.* - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 89831. (Radvánszky cs., sajókazai.) 
1 Utána még kétszer: parti adverse. ** közötti rész a sor felett betoldva. 

964 Szept. 11. (f. V. p. nat. Virginis) A kolozsmonostori konvent előtt Zyladthew-i Leusták 
fia: Gergely a Belsőszolnok megyei Zyladthew birtok keleti részében lévő, őt öröklés 
jogán megillető három jobbágytelket minden hasznával és tartozékával és egy a Zamus 
folyón épült elhagyott malommal eladja Nemethy-i Thewser (dictus) Péternek 60, 
egykorú új királyi pénznek nevezett 100 dénáros forintért, és megígéri, hogy amennyi
ben Thewser Péter a malmot saját költségén újjáépíti, fructus et proventus eiusdem 
felét egyszer s mindenkorra birtokolhatja. 

Hártyán, hátlapra nyomott pecsét nyomával. DL 27852. (KKOL Cista comitatuum, Szolnok interior 
S-50.) 

965 Szept. 11. (f. V. a. exalt. Crucis) Feljegyzés Szomolnok (nagyobb) városkönyvében. 
Memóriáié Nycolai in fine de Staz. Johannes Weichardi városbíró és Szomolnok vá
ros esküdtei előtt Nycolaus in fine in villa Staz dicta unacum uxore sua Girdrude 
szabad elhatározásból kölcsönös örökösödési szerződést kötnek, miszerint a túlélő 
házasfél szabadon rendelkezhet a másik vagyonával, azzal a megszorítással, hogyha 
a férj halna meg előbb, akkor a feleség debet apreciare pictorem, ut depingat in ecclesia 
Omnium Sanctorum in Staz vitám seu pugnam Sancti Ladislay, továbbá köteles még 
adni quatuor alvearia unacum apibus Mathie Goldin-nak; míg ha a feleség halna meg 
előbb, a férj singula clenodia uxoris sue sive aurea sev argentea adja oda ad ecclesiam 
in Smölnicz in honore Beaté Katherine, *pro monstrantie seu calicis preparatione,* 
sine recusatione et quarumvis contradictione amicarum. Mindezt a szomolnoki libro 
civitatis nostre mayori Íratták be. 

Egykorú bejegyzés. Szomolnok városkönyve fol. 36v-37r. (DF 252482.) 

** közötti rész a keltezés után írva. 

966 Szept. 12. (Bude, f. V. a. exalt. Crucis) Zs. a leleszi konventhez. Küldje ki tanúbi
zonyságát, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike szólítsa fel Lap-i 
András fiait: Mihályt és Bálintot, adják meg osztályos testvéreinek Lap-i Loránd 
fiainak: Lászlónak és Tamásnak a Lypofeneke föld visszaszerzésére fordított omnium 
expensarum fatigarum et laborum rájuk eső részét. Kijelölt királyi emberek: Georgius 
parvus, Philip[us] f. Andree de Chamafalva, Mychael f. Fabiani de Orozy, Iohannes 
f. Rol[andi...] - A hátlap középső részén alul: non. 

Hiányos papíron, záró középpecsét nyomával. DL 43512. (Múz. törzsanyag, Fejérpataky László aján
déka 1891.) 

967 Szept. 12. Udvard. Zs. Tamási Henrik vajda fiának: László ajtónállómestemek és Henriknek részletesen 
felsorolt külföldi érdemeiért a Kápolnásvisnyei másképp Hedreni János fia: László hűtlensége címén 
háramlott Kápolnásvisnye birtokot, hedrehi, hodosi, babkai és szentkirályi (Somogy m.) meg majsai 
(Baranya m.) részbirtokokat újadományként adja. - HO I I I . 319. (Inkey cs. egykori iharosberényi lt.) 



968 Szept. 12. (Bude, 43. die oct. Iacobi) Perényi Péter országbíró emlékezetül adja, hogy 
Pál fráter Borsmonostra-i apát ügyvédje: Sork-i János diák, a vasvári káptalan leve
lével, az ő halasztólevele alapján a csornai konvent levelében leírt ügyben, a jelen 
nyolcadon 42 napig hiába várt Zend-i Miklós fiaira: Péterre és Tamásra, ezért meg
bírságolta őket. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11134. (NRA 1548-76.)-A hátlapon alul: Vasuar (a bírságjegyzéknek). 

969 Szept. 12. Buda. Perényi Péter országbíró a felek akaratából Mihály-nap nyolcadára elhalasztja Frigyes 
ágostai püspök és szekszárdi gubernátornak és a konventnek Töttös László özvegye és fia: János, továb
bá Bathia-i Pál és a majsai jobbágyok elleni perét. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit. - Zichy V I I I . 66, 
reg. és V I . 530. (DL 79701 - Zichy cs., zsélyi 213-1844.) 

970 Szept. 13. (in opido Sempthe vocato, sab. a. exalt. Crucis) Zs. a pozsonyi káptalanhoz 
Elmondták neki Kyskwthwr(!)/Kysgwthwr-i György fiai: András és Miklós, továbbá 
Zap-i Tamás fia: Jakab nevében, hogy ők a Pozsony megyei Naghgwthwr nevü bir
tokba, amely őket zálog címén illeti, be akarnak menni, ezért meghagyja a káptalan
nak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek 
egyike, a szomszédokat és határosokat összehíván, vezesse be őket a birtokba és iktasssa 
azt részükre zálog címén. Az esetleges ellentmondókat a nádor elé, és ugyanoda tegyenek 
more solito jelentést. Kijelölt királyi emberek: Andreas f. Pauli de Ogya, Sigismundus f. 
Michaelis de Kanchhaza, Martinus f. Thome de Ilka, Georgius f. Thome de Zaz. 

Papíron, záró papírfelzetes titkospecséttel. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 4-3-6. (DF 225908.) - A hátla
pi káptalani feljegyzés szerint Zaz-i György királyi ember és Gál kiküldött a Kereszt megtalálásának 
ünnepe utáni pénteken (szept. 19.) ellentmondás nélkül elvégezték a feladatot. 

971 Szept. 13. (Bude, 44. die oct. Iacobi) Perényi Péter országbíró a csornai konventhez. 
Tudják meg, hogy Pál Borsmonostra-i apát 1420-ban Jakab-nap nyolcadán azon a címen 
indított pert Vnd-i Miklós fiai: Péter és Tamás ellen, hogy hat éve Zaka nevü földjéről a 
termést elvitték, egy Ikech-i jobbágyát félholtra verték, egy másik, Myske-i jobbágyát 
pedig elfogták és vasra verve fogságban tartották. A Salomonfalwa-i György királyi em
ber által György fráter, konventi küldött jelenlétében a Kelemen-napja utáni vasárnap 
(nov. 24.) elvégzett vizsgálat után megidézte az Vnd-iakat vízkereszt nyolcadára a jelen
léte elé, ahol is nem jelentek meg Pál apáttal szemben.1 (Mivel nem jelentek meg), ezért 
Jakab-nap2 nyolcadára megidézték őket, azonban most sem jöttek és nem is küldtek sen
kit maguk helyett. Ekkor az apát ügyvédje: Serke-i János diák a vasvári káptalan levelé
vel kérte, hogy hozzanak ítéletet, ezért kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúbizonyságu
kat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike idézze meg újból az Vnd-iakat 
vízkereszt nyolcadára jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Georgius de Salomonfalwa, 
Petrus (dictus) Frys de Kyspula, Stephanus de eadem, Gaspar de Pulla, Michael de 
eadem, Bartholomeus de Vys, Iohannes de Repchfw, Iohannes f. Demetrii de Zupor. 

Felső felében elhalványult papíron, az országbíró zárópecsétjének és a konvent pecsétfőjének darab
ja. DL 11135. (Acta ecclesiastica 27-80.) - A hátlapi konventi feljegyzés szerint Salomonfola(!)-i György 
királyi ember és Domokos fráter konventi küldött Simon és Júdás ünnepe (.. . ) 3 qu(.. . ) 3 napon elvégezte 
a feladatot. Dátum sexto die evocationis. 

1 Egy perfázis kimaradt. 2 Az áthúzott vízkereszt nyolcad fölé írva. 3 A hátlap papírcsíkkal lera
gasztott részére esik. 



972 Szept. 13. (Bude, 44. die oct. Iacobi) Perényi Péter országbíró a felek akaratából mindszentek nyolcadára 
elhalasztja a veszprémvölgyi apácáknak Bátmonostori Töttös János és 26 bátmonostori meg szentgyörgyi 
familiárisa és jobbágya elleni perét. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit. - Zichy VIII . 42, szept. 9-i 
kelettel. (DL 79700 - Zichy cs., zsélyi 213-1845.) - Az eredetiben: Vesprimiensi helyett Wesprimiensi. 

973 Szept. 13. Nagyfalu. Baranya megye bizonyítja, hogy a két szolgabíró által megtartott vizsgálat szerint Bodolai 
János özvegyének bodolai vámagya és népei elvettek Bátmonostori Töttös László fiainak laki és bözöldegi 
jobbágyaitól 11 hordó bort összesen 70 köböl mennyiségben, 21 új forintot, valamint elszántottak 30 hold 
földet. - Zichy VIII . 43. (DL 79702 - Zichy cs., zsélyi 213-1848.) - Az eredetiben: Briganth az alispán neve. 

974 Szept. 13. Nyitra város. De Palacios Ferdinánd lugói püspök, Magyarországba és Csehországba küldött 
pápai követ kihirdeti és elrendeli a zalai föesperesség plébánosai által a veszprémi káptalan ellen a besze
dett egyházi tized negyede érdekében indított perben a peres felek által választott két bíró által hozott ítélet 
végrehajtását (696). - A terjedelmes oklevelet saját függőpecsétjével és Guido fia: Antal avignoni egyház
megyei klerikus, pápai közjegyző záradékával és közjegyzői jelvényével erősíttette meg. - Mon. Rom. 
Vespr. IV. 412-425. (Veszprémi káptalan mit. Oklevelek 607., Szalad cott. dec. 18 - DF 201220.) 

975 Szept. 14. (Bude, 45. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor a jászói konventhez. Tudják 
meg, hogy Harazthy-i Poch fia: László felesége: Ágota perbe fogta Perényi Péter or
szágbíró előtt Sarno-i Benedeket Zalona, Marthony, Lak, Maly és Sarno birtokok meg 
Desfelde prédium feléért, amelyek őt per modum divisionis provenire debentium, a 
per azonban két idézés után kikiáltással az ő jelenléte elé került, ahol múlt év Keresz
telő Szent János ünnepének nyolcadán folytatódott, majd az ő halasztólevele értelmé
ben vízkereszt nyolcadára simulcum iudicio trium marcarum ac aliis iudiciis quindecim 
marcarum dupplatarum nobis et parti adverse persolvendarum devenisset. Ahol is 
Harazth-i András a jászói káptalan levelével Ágota nevében előadta, hogy a felperes 
Ágota anyja és az alperes Benedek apja fratres fuisse carnales, és a mondott birtokok 
fele iuri femineo a felperest illetik. Erre az alperes ügyvédje, a Sarno-n lakó Simon -
a jászói konvent levelével - azt válaszolta, hogy a mondott birtokok, továbbá Desfelde 
prédium iuri femineo minimé pertinerent, és erről a megbízójának oklevele is van. 
Ezért Benedeknek György-nap nyolcadán be kellett mutatnia az oklevelet és duas 
partes dictorum iudiciorum quindecim marcarum dupplatas et alterius iudicii trium 
marcarum similiter dupplatas nobis persolvere teneretur. György-nap nyolcadáról de 
generáli edicto regio a bírságokkal együtt Jakab-nap nyolcadára halasztották. A jelen 
nyolcadon megjelent András Ágota nevében, hogy megtekintse a Benedek által be
mutatandó oklevelet és átvegye a neki járó bírságot,1 de Benedek nem jött és nem is 
küldött maga helyett senkit, ezért kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúbizonyságu
kat, akinek jelenlétében a nádori emberek egyike idézze meg Sarno-i Benedeket okle
velének bemutatására és a mondott bírság - quadraginta sex marcarum nobis et tridecim 
marcarum parti adverse2 - megfizetésére Mihály-nap nyolcadára ajelenlét elé és ugyan
oda tegyenek jelentést is. Kijelölt nádori emberek: Albertus f. Bede, Blasius, Iohannes 
filii eiusdem de Kwzegh, Nicolaus Fodor de Zadeley, Ladislaus, Stephanus, Lucas de 
Nadasd, Thekes de Zeen. - A külzet alatt: Sgh (kézjegy), C d(en). 

Papíron, több javítással, hátlapján zárópecsét nyomával és pecsétfo darabjával. DL 70216. (Szinyei 
Merse cs.) - A hátlapján bírói feljegyzés: Jazo; homines, ut intra, ad E (= Mihály-nap nyolcadán Bene
dek nem jelent meg, idézési parancs a jászói konventnek, nádori emberek ugyanazok és vízkereszt nyol
cadára idézendő). 

1 Utána kihúzva a bírságok részletezése. 2 A sor felett betoldva. 



976 Szept. 14. (in exalt. Crucis) [A leleszi konvent előtt] Zerethwa-i Ramacha Péter fia: 
Fülöp (ügyvédeiül vallja) Monyoros-i Lászlót, Zerethwa-i Frank-ot, Helmech-i And
rást, Bwthka-i János fiát: Pétert, Kamanya-i Gergelyt, Balázst és Pált, Kamonya-i 
Konya-t, Lezthemer-i Orbánt; Swrian in villa Palyn, Paulum magnum et Petrum 
Zolthez in villa Ozthropathaka, Gregorium in villa Pynkoch, Iohannem dictum Sarosy 
in villa Obres, Iohannem filium Cosma in villa Kachand (residentes). - Közvetlenül 
alatta ugyanattól a kéztől: solvit etiam ab intra. 

Fogalmazvány Perényi Péter országbíró 1421. márc. 16-i vizsgálati levelének (305) hátlapján. Lele
szi konvent orsz. lt., Acta a 1421-45. (DF 221315.) - Elképzelhető, hogy az ügyvédvallás egy-két évvel 
később volt. 

* Szept. 14. Garai Miklós nádor levele az egri káptalanhoz, hogy idézze meg Stasovi Musticius-t Bazini 
Gróf György ellenében három vásáros kikiálltással. - Wenzel: Diósgyőr 55, töredék. (Garai Miklós 
nádor 1425. márc. 3-i ítéletleveléből.) - Helyes dátuma: 1423. márc. 3. 

977 Szept. 15. (Bude, 46. die oct. Iacobi) Zs. azt a bizonyítékbemutatást, amelyet Enyzke-i 
György fiainak: Benedeknek és Miklósnak (proc. Bagos Demeter a szepesi káptalan 
levelével) Sowar-i Soos (dictus) Péter (proc. Tegzes Domokos szintén szepesivel) 
ellenében az ő halasztólevele alapján az ő levelében leírt ügyben Jakab-nap nyolca
dán a királyi különös jelenlét előtt kellett volna teljesítenie, a felek ügyvédjeinek 
kérésére Mihály-nap nyolcadára halasztja. Az oklevelet, János zágrábi püspök, kirá
lyi és királynéi főkancellár és a nála lévő királyi pecsétek távollétében, a püspök 
pecsétjével erősíttette meg. - A külzet alatt: IHS (kézjegy). 

Papíron, zárópecsét darabjai. DL 57525. (Soós cs.) - A hátlapon levő bírósági feljegyzés szerint a 
következő alkalommal a felperes ügyvédje Scepes-i Máté a jászói konvent levelével, az alpereseké 
pedig Péter diák volt a szepesi káptalan levelével és a pert vízkereszt nyolcadára halasztották; due. 

978 Szept. 15. (Bude, 46. die oct. Iacobi) Perényi Péter országbíró a vasvári káptalanhoz. 
Kald-i Miklós fiai: György és Sybrych által a korábban néptelen Vas megyei Kaid 
birtok iktatásának ellentmondása miatt az Wgh/Wk-i László fia: András, Demelk-i 
Domokos fiai: György és felesége ellen Keresztelő Szent János nyolcadán indult pert 
az országbíró Jakab-nap nyolcadára halasztotta. Ekkor László fia: András nem jelent 
meg - amiért megbírságolták - és nélküle nem lehet tárgyalni, ezért kéri a káptalant, 
hogy küldje ki tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike 
idézze meg László fiát: Andrást mindenszentek nyolcadára, amikorra a pert halasz
totta. Kijelölt királyi emberek: Stephanus f. Thome de Kechked, Iacobus f. Georgii 
de eadem Sithk(!), Augustinus de Sumlye, Iohannes de Beycz.1 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 43513. (Múz. törzsanyag 1897-13.) - A hátlapi feljegyzés szerint 
a következő alkalommal a felperest Martinus de Dabrel cum Vassuar képviselte, László fia: András 
kivált a perből. - Vassuar (a bírságjegyzéknek). 

1 Az utolsó név a sor felett beszúrva. 

979 Szept. 15. (17. die dom. a. Egidii) Az egri káptalan emlékezetül adja, hogy Zs. aug. 3-i 
levelére (840) Posog-i Miklós királyi emberrel kiküldték Dámján mester kanonoktár
sukat, akik visszatérve egyöntetűen elmondták, hogy ők az Egyed-nap előtti vasárnap 
(aug. 31.) kiszálltak (Felsezomolya-ra) és bevezették abba János fiát: Imrét, György 



fiait: Györgyöt és Istvánt meg András fiait: Tamást, Jánost és Albertet és új adomány 
címén iktatták azt részükre. Et prout moris est et huius regni consuetudo diebus ad id 
aptis et sufficientibus in facie eiusdem commorantes nullo penitus contradictore inibi 
apparente, licet tempore statutionis predicte Darolcz-i Mihály Eghazazaka-i Mathius 
leányának, Annának gyermekei: Kelemen, János, Anna, Orsolya és Margit (nob.), 
Kysfalud-i Benedek, Illés leánya: Neste meg gyermekei: Mathey(?), Péter, György és 
Zuzko puella nevében az iktatásnak ugyan ellentmondott, azonban mivel ők megtud
ták, hogy a mondott Imre frater-eivel non portionem ipsorum a regia maiestate sibi 
ipsis impetrasset, sed propriam ipsorum portionem, ideo ipsi dicte statutioni et intro-
ductioni non contradixerunt, hanem elfogadják, hogy őket bevezessék a birtokrészbe. 
Az oklevelet privilegiális formában nagyobb függőpecsétjükkel erősítik meg. - A 
dátum után írva: Salvis tamen nostris et ecclesie nostre iuribus. 

Hártyán, díszes kezdő O betűvel, függőpecsét selyemzsinórjával. Egri káptalan mit. 17-3-1-4. 
(DF 210553.) - Átírta az egri káptalan 1788. szept. 27-én. Uo. 17-3-1-3. (DF 210551.) 

980 Szept. 16. (Bude, 47. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor a [zalai konventhez]. Másik 
oklevelével Lypse-i Miklós fiát: Jánost főbenjáró bűnben vétkesnek találta, valamint 
jószágvesztésre ítélte, mert Lypse-i jobbágyaival Alsolyndwa-i bán fia: János fia: 
János özvegyének: Jusztinának Erdeuhath-i jobbágyait megverette és erdejét kivá
gatta. Kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 
kijelölt nádori emberek egyike kimenve az elítéltet bármiképpen érintő birtokrészé
re, összehíván rokonait, szomszédait és határosait, zárja ki az elítéltet ezekből és 
foglalja le azokat 2/3-ad részben az ő, 1/3 részben Jusztina javára, esetleges ellent
mondást nem véve figyelembe. Deputet per nos ad eandem partém adversam tamdiu 
tenenda et possidenda, donec per hos, quorum redemptioni congruunt a nobis et ipsa 
parte adversa, ut congrue redimantur, decernentes et commitentes, ut in eisdem iuribus 
possessionariis o[ccu]patis nulla penitus devastatio et depopulatio, sed solum modo 
iustorum et legitimorum proventuum perceptio fieri valeat atque possit. Res etiam et 
bona ipsius Iohannis, si quas et que reperire poterit, auferat et eisdem similiter in 
duabus partibus nostris in tertia vero dicte domine manibus det et assignet. Si qui 
autem dicta iura possessionaria occupata se redimere velle asseruerunt, Mihály-nap 
nyolcadáig előtte kiválthatóak. Ha e javaknak rejtegetői vannak, őket idézze erre a 
nyolcadra jelenléte elé az özvegy ellenében. 

Hiányos papíron, amelyet papírra ragasztottak, így a pecsételés módja nem állapítható meg. DL 11136. 
(NRA 1548-77.) 

981 Szept. 16. (Bude, 26.1 die oct. asump. Virginis) Perényi Péter országbíró azt a pert, 
amelyben Kyrch-i Mátyás a leleszi konvent levelével Varda-i Mihály, Miklós és Pelbárt 
nevében jelent meg Began-i Jánoska fia: Gergely ellenében - a leleszi konvent vizs
gálati és idézőlevelében leírt ügyben - a jelen nyolcadon, a felek akaratából Mihály-
nap nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 79704. (Zichy cs., zsélyi 2-889.) - A hátlapi bírósági feljegyzés 
szerint a felperest Kerch-i Mátyás a váradi káptalan, az alperest Laph-i László a leleszi konvent levelé
vel képviselte, és a pert vízkereszt nyolcadára halasztották; una. - Zichy VII I . 15, reg. aug. 22-i kelettel. 

1 Az áthúzott 47. fölé írva. 



982 Szept. 17. (Tyrnauie, f. IV. p. exalt. Crucis) Zs. Gymes-i Forgacz Péterhez, egyebek 
közt nyitrai ispánhoz. Relatione veridica displicenter intelleximus, hogy Dawar-i Far
kas mind magyar lakosokat, mind pedig külföldieket fosztogat, ezért megparancsol
ja, hogy foglalja le valamennyi birtokrészét. - A szöveg élén jobb felől: Relatio Ste
phani Bisseni alias dispensatoris. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 58959. (Forgács cs.) - Átírta Garai Miklós 
nádor 1424. nov. 20-i okl.-ben. DL 59009. (Uo.) 

983 Szept. 17. (in Nagida, f. IV. p. exalt. Crucis) Perényi Péter országbíró a leleszi kon
venthez. Elmondták neki Buthka-i János fia: Péter meg fiai: Imre és Mihály panaszát, 
amely szerint ez évben, amikor a Danko nevü jobbágyot habita licentia iustoque ter-
ragio deposito et aliis debitis persolutis Buthka birtokon a Buthka-i Miklós fia: néhai 
István birtokrészéről az ő ugyanottani birtokrészükre akarták költöztetni, Buthka-i Mik
lós fia: Márton és István fia: Miklós - az említett István özvegyének egyetértésével -
familiárisaikkal: Chapo (dictus) Jakabbal, Koch (dictus) Jánossal és Penyk-kel Pé
terre rontva, meg akarták őt ölni, és elvitték Buthka-i jobbágyaik nyolc ökrét a szeke
rekkel. Kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 
kijelölt királyi emberek egyike megtudván az igazat, idézze az özvegyet, Miklóst és 
Mártont - meghagyva familiárisaik előállítását - a királyi jelenlét elé. Kijelölt királyi 
emberek: Konya, Thomas f. Petri de Kamanya, Thomas litteratus, Martinus, Gregorius, 
Andreas, Ladizlaus de Gathal, Stephanus litteratus, Benedictus, Sigismundus1 de 
Buthka. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-7. (DF 221555.) - Hátlap
ján a konvent feljegyzése és 1421. okt. 18-i jelentésének fogalmazványa, amelyek szerint Buthka-i Zsig
mond királyi ember és Tamás fráter pap a vizsgálatot Zemplén megyében suo modo elvégezték, a meg
jelölteket Buthka-i birtokrészükön Gál-nap előtti kedden (okt. 14.) András-nap nyolcadára (nov. 30.) 
megidézték a (királyi jelenlét elé)2. 

1 E név utólag beszúrva. 2 Az idézés a fogalmazványból kimaradt. 

984 Szept. 17. (Bude, f. IV. p. exalt. Crucis) Perényi Péter országbíró a sági konventhez. 
Kowar-i Mátyás fia: Pál mester és Podhorchan-i János fia: Péter fia: Erdews 
(nominatus) Miklós nevében kérték, hogy szeremének bemenni az őket de iure meg
illető Hont megyei Kyskeresken birtokba. Megparancsolja, hogy küldjék ki tanúbi
zonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike vezesse be őket a 
birtokba és iktassa azt az őket megillető jogon részükre. Az eljárásról a királynak 
tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus, Mychael de Kyralyfia, Paulus, 
Anthonius de Sthrachan, Lucas de Horwath, Petrus, Stephanus de Darás, Egidius f. 
Stephani, Petrus Farkas de Theryen. 

A sági konvent 1421. okt. 4-i jelentéséből, amely szerint Horwath-i Lukács királyi emberrel Pál 
mester konventi jegyzőt küldték ki , akik Máté-nap előtti pénteken (szept. 19.) bevezették őket a birtokba 
és részükre iktatták azt. - Az oklevél szövegét az országbíró 1421. november 14-i privilégiuma tartotta 
fenn: 1142. DL 69409. (Kubinyi cs.) 

985 Szept. 17. A zágrábi káptalan előtt Nechven-i Kozthadin fia: Nelepech özvegye: Ilona bevallást tett, 
amely szerint az átvett pro centum florenis auri puri, boni et iusti ponderis a Busevich castellum-ban és 
tartozékaiban (Zágráb m.) bírt részeit, amelyek Obrouchan-i Ztrezovoy fia: néhai Andráséi voltak és őt 



királyi adományból illetik meg, Jankovich Péternek és Gorusany Pál fiának: Istvánnak és utódainak 
eladta és teljes joggal elörökítette. - Blagay 259. (DL 66562 - Blagay cs.) 

986 Szept. 18. (Bude, 49. die oct. Iacobi) Perényi Péter országbíró a zalai konventhez. 
Tudják meg, hogy György diák a veszprémi káptalan nevében, annak levelével Garai 
Miklós nádor halasztólevele szerint 1419-ben vízkereszt nyolcadán a nádor előtt pert 
kezdett Nogpec[hel] birtokokon hat telek elfoglalása miatt Lampert budai prépost és 
a káptalan ellen (vö. ZsO VII . 187), akiket megidéztek György-nap nyolcadára, majd 
onnan, mivel a prépost időközben meghalt és a király által kinevezett utóda János 
prépost nem jelent meg, a per a következő évi György-nap nyolcadára került (vö. 
ZsO V I I . 1872). A nyolcadon azonban a veszprémi káptalan ügyvédje hiába várt 
János prépostra és a káptalanra a szokásos napig, ők nem jöttek és nem is küldtek 
maguk helyett senkit és a bírságot sem fizették meg, ezért őket a szokásos bírságban, 
a nem fizetésért pedig annak duplájával elmarasztalta a nádor. A veszprémi káptalan 
ügyvédje ekkor ítéletet kért, mivel a budai prépost és a káptalan már háromszor meg
idéztettek a nádor elé, ezért a nádor kérte a fehérvári káptalant, hogy küldje ki tanú
bizonyságát, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike idézze meg a prépostot és 
a káptalant Jakab-nap nyolcadára. A fehérvári káptalan válaszlevele szerint Pechel-i 
György királyi ember és Wasuar-i György kanonok a fehérvári káptalan küldöttének 
jelenlétében megidézte őket Jakab-nap nyolcadára (ZsO VII . 2180). Mivel az alpere
sek itt sem jelentek meg és a no vem marcarum dupplata ac medietatem alteriusque 
trium marcarum sine dupplo nobis et parti adverse sem fizették meg, ezért a szokott 
bírságban, továbbá az eddigiek duplájában marasztalta el őket a nádor. Ekkor a per 
valamely módon abbamaradt. A jelen nyolcadon megjelent előtte János dékán a veszp
rémi káptalan nevében - ámyújtva a fehérvári káptalannak a nádorhoz intézett vála
szát - János budai prépost és a káptalan ellenében, de hiába várta őket, mert nem 
jöttek és nem is küldtek senkit maguk helyett, és a kirótt bírságot sem fizették meg. 
Majd a veszprémi káptalan nevében jelen lévő János dékán ítéletet kért. Az országbí
ró - mivel János budai prépost jelenléte nélkül dönteni nem tud - ezért kéri a kon
ventet, hogy küldje ki tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a kijelölt királyi embe
rek egyike idézze meg a három vásáros kikiáltással vízkereszt nyolcadára őket vá
laszadásra és a mondott bírságok megfizetésére azzal, hogy a pert nélkülük is lezárja, 
prout dictabit ordo iuris, majd tegyenek jelentést a királyi jelenlét elé. -A dátum után 
írva: A budai káptalannak iudicia no vem marcarum dupplata ac medietatem alterius 
iudicii trium marcarum sine dupplo nunc nobis et parti adverse persolvere debens, 
non persolvit, ezért akkor cum dupplo kötelesek fizetni. Kijelölt királyi emberek: 
Stephanus de Zenthbenedekkalia(I), Thomas Zárka de Zenthpetherdergeche, 
Dominicus, Ladislaus de Kenéz, Andreas de Nagers, Gregorius de Alers, Georgius 
litteratus, Laurentius f. Nicolai de Pechei. - A külzet alatt a lap szélén: XXXIII ; 
fölötte: hon(...) (a folytatás leragasztva); fölötte: Gy(...). 

Papíron, papírcsíkokkal leragasztott hátlapján zárópecsét és pecsétfő nyomával. Veszprémi káptalan 
mit. 606., Nagypécsei 27. (DF 201221.) - A hátlapi feljegyzés: capitulo, ut intra, homo [regiusj: Georgius 
de Alwrs, alii, ut intra, ad G proclamatus capitulum cum preposito prorogari. 

987 Szept. 18. (Bude, 49. die oct. Iacobi) Perényi Péter országbíró az Asszony falvi Gergely mester felesége: 
Ágota, aki Salamonvári Salamon fiának: Jánosnak leánya meg másik leánya: Beátka és Szenterzsébeti 



Térjék Ferenc fia: István között Jaan, Hermanfalva és Priaszo Zala megyei birtokok határai miatt folyó 
perben a felperes asszonyokat földesküre ítéli. -Fejér X76.434-455. (ELTE Kt. Kézirattár, Diplomatarium 
34 - DF 283423.) - A hátlapon középen: Ad iudicem. 

988 Szept. 19. (Bude, f. VI . p. exalt. Crucis) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 
Helmech-i Jakab fiai: András és Miklós, ugyanez András fia: György és ugyané Mik
lós fia: János, valamint Korlath fiai: István és György panaszát, amely szerint Nynay-i 
János fia: Lőrinc, Kerezthfyw (dictus) Miklós és fia: Mihály, valamint Kozma fiai: 
Balázs és Kelemen korábban jobbágyaikkal a panaszosok Kethergen-i jobbágyainak 
rétjeit, kaszálóit és szántóföldjeit per ipsos iobagiones extirpatas elfoglalták, ez év
ben pedig Kethergy birtokon nagymennyiségű szénát lekaszáltattak és onnan elvit
tek. Megparancsolja, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kije
lölt királyi emberek egyike megtudván a valóságot, idézze Lőrincet és a többieket a 
királyi különös jelenlét elé. Kijelölt királyi emberek: Laurentius, Iacobus, Iohannes, 
Philip[us] de Homok, Iohannes, Andreas de Baranya, Mychael de Nyarad, Gaspar de 
Bwdahaza, Laurentius de Barth, Martinus de Tharnocz. 

A leleszi konvent 1421. nov. 13-i oki.-bői, amely szerint a konvent Tharnoch-i Márton királyi ember
rel László diák karbeli klerikust küldte ki , akik visszatérve jelentették, hogy a Márton-nap előtti vasár
napon (nov. 9.) tartott vizsgálat szerint minden a mandátumban leírtak szerint történt, és a Nynay-i 
nemeseket András-nap nyolcadára megidézték a királyi különös jelenlét elé. DL 69781. (Kende cs.) - A 
hátlap bal oldalán levő bírósági feljegyzés szerint a felpereseek személyesen jelentek meg, az alperesek 
nevében Balázs személyesen szavatosságot vállalva a többiek nevében és a pert statu in eodem vízke
reszt nyolcadára halasztották a (nyolcad) 21. napján, (dec. 27.) 

989 Szept. 19. (Bude, f. VI . p. exalt. Crucis) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 
Warda-i Domokos fiai: Mihály, Miklós és Pelbárt nevében, hogy ők zálog címén be 
akarnak menni Lewe-i1 Lászlónak és Gergelynek a Szabolcs megyei Lewe1 birtokon 
lévő birtokrészébe, ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldje ki tanúbizony
ságát, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike, miután a szomszédokat 
és határosokat összehívta, vezesse be őket a birtokrészbe és iktassa azt zálog címén 
részükre. Az esetleges ellentmondókat idézze a királyi jelenlét elé és ugyanoda te
gyenek jelentést. Kijelölt királyi emberek: Dyonisius de Gegen, Anthonius de Senew, 
Egidius de Romachahaza, Thomas de Jeke,2 Michael de Anarch. - A külzet alatt: Ga 
(kézjegy). 

Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt, Stat. V-53. (DF 212463.) - A hátlapján kon
venti feljegyzés és fogalmazvány, amely szerint Jeke-i Tamás királyi ember és László fráter, presbiter 
konventi küldött Simon és Júda napja előtti szombaton (okt. 25.) ellentmondás nélkül elvégezték a 
feladatot. - A kettő között: Ladislaus de Jenke personaliter repertum, dátum feria tertia post Vrbani} 

1 Leweld-boi javítva. 2 Az olvashatatlanul áthúzott helységnév fölé írva. 3 Feltehetően e más tollal 
és tintával írt szavak nincsenek kapcsolatban az üggyel. 

990 Szept. 19. (Bude, 50. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor ítéletlevele. 1417-ben 
György-nap nyolcadán az ország nemeseivel in sede nostra iudiciaria sedentibus 
megjelent Delne-i Kakas János és bemutatott két oklevelet. Az egyik a nádornak 
1413. febr. 21-én kelt oklevele az országbíró által átküldött ügy első intézkedéséről 
(ZsO IV. 200), a másik a szepesi káptalan 1412. aug. l-jén kelt oklevele Delne és 



Sóvár birtokok közti határ megjárásáról (ZsO II I . 2493). - A felperes ehhez hozzá
fűzte, hogy a sóvári nemesek szántóföldeket, réteket e határon belül elfoglalva -
tiltakozását nem véve figyelembe - öt birtokon élő jobbágyaikkal incessanter hasz
náltatják. Utóbbi a szepesi káptalan, a jászói konvent és Sáros megye hatósága leve
lével egybehangzó, így a nádor a terület felbecslését nem látta szükségesnek. A sóvá
ri nemesek ügyvédje, Polyanka-i Péter fia: János a szepesi káptalan és a jászói kon
vent levelével, minden foglalási vádat visszautasított. A nádor a kúriából kiküldött 
embere és a káptalan tanúbizonysága útján György-nap 28. napjára a határ megjára
sát rendelte el Kakas János vagy ügyvédje demonstratio-jával. A szepesi káptalan 
Soos Andrást és János vikáriust küldte ki, Panith-i Sebestyén kiküldött nádori ember 
nem jelent meg, ezért a feladatot nem tudták végrehajtani. - Ennek bemutatása után 
Kakas János elmondta, hogy időközben a sóvári nemesek közül a két János meghalt, 
Simon pedig a törökök által megvert seregben periclitatus extitisset. László főesperes 
és László fia: Miklós de presenti causa casualiter obmissos fuisse, Péter pedig ipsam 
causam in octavis festi epiphaniarum Domini tunc venturam coram nobis vertentem 
fore referens allegarat eo modo, hogyha jogszerű, László főesperest és László fiát: 
Miklóst penes prefatum Petrum filium Georgii vízkereszt nyolcadára megidéztetné. 
Ez megtörtént és vízkereszt nyolcadán személyesen megjelentek Kakas János, illetve 
Soos Péter és Miklós, László főesperes nevében pedig Tegzes Domokos az esztergo
mi káptalan levelével, és per nos iuris medelam postularant elargiri. - A nádor kérte 
a jászói konventet, hogy küldje ki tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a kúriából 
külön kiküldött nádori ember György-nap 8. napján és más napokon Delne birtokon 
a szomszédok és határosok meg a felek vagy ügyvédeik jelenlétében az előző bírói 
intézkedést hajtsák végre és ad octavas eiusdem festi Beati Georgii martyris legitimé 
perdurandas tegyen a konvent neki jelentést. - A pert vízkereszt nyolcadára halasz
totta. Ekkor János személyesen, és a sóvári nemesek nevében Tegzes Domokos - az 
esztergomi káptalan levelével - bemutatták a jászói konvent levelét, utóbbi még a 
szepesi káptalan 1413. febr. 1-ji oklevelét, amely átírta saját 1405. okt. 9-i és 1406. 
jan. 14-i okleveleit, miszerint megjelent a káptalan előtt Souar-i Soos (dictus) János 
mester fia: László nógrádi főesperes és esztergomi kanonok a maga meg apja: János, 
uterinus-ai: Simon és János, Soos László és fiai: Miklós és István, továbbá Soos 
Miklós meg fiai: György és László nevében levél nélkül, de szavatossággal egyfelől, 
másfelől Delne-i Kakas János a maga meg fiai: János és Márk, Chuda (dictus) Pál fia: 
István, fia: Tamás meg frater-e: Antal nevében szavatossággal, necnon Gallo dicto 
Aranyas de eadem cuius onus ratione iudiciorum gravaminum et factorum potentia-
riorum ac certorum nocumentorum per modum expeditionis in se assumpsisset, és a 
következő bevallást tették: ők omnibus iniuriis, dampnis, nocumentis, birsagiis et 
iudiciorum gravaminibus quorumcunque iudicum et iustitiariorum regni factis 
potentiariis ac sententie capitalis, necnon certis quibusdam malorum generibus sibi 
invicem illatis et irrogatis contra alterutrum procuratorum visszahívják és erről köl
csönösen nyugtatják egymást, továbbá minden ez ügyben kiadott oklevelet, különö
sen Gyluez és Bolchafalua birtokok vonatkozásában érvényteleneknek nyilváníta
nak, és hogy közöttük béke legyen Souar birtok és tartozékainak, valamint Delne 
birtok határai felől isto modo megegyeznek: Quod prima meta inciperet, ubi Elekes-
pataka circa ortos ville Gyluez intraret fluvium Delne, per quem rivulum Elekespataka 



et in quo directe versus orientem ascendendo a quodam rivulo ipsum a parte meridionali 
intrante reflecteretur ad quendam lapidem erectum vulgo hegeskw dictum; et inde 
asscenderent directe usque ad montem Chomorhege vocatum ad quandam vallem 
circa quendam declivitatem a parte meridionali vulgo eregetew vocatam et ibi ter-
minarentur. A mondott László vállalta, hogy András-nap 8. napján a felsorolt roko
nait pro ratificando premissis coram ipso capitulo statuere, si vero protunc in dicti 
capituli presentia adire nequirent, extunc octavo die festi epiphaniarum Domini tunc 
venturo omnia premissa effectui mancipare tenerentur. Quecunque autem partium 
mediantibus litteris regalibus aut aliorum iudicum in locis iam specificatis metas 
suas erigere vellet, alia pars contradicere non valeret. Et quecumque partium de pre
missis resiliret contra partém persistentem in centum marcarum fini argenti absque 
iudicis portioné perbe lépés előtt elmarasztalásul leteendő. Et universe littere partis 
convicte contra partém premissa violantem in vigore manerent, ipso siquidem octavo 
die festi Beati Andree apostoli occurente László főesperes a káptalan előtt conparendo 
apját: Jánost, frater-eit: Lászlót, Simont és Pétert, Kakas János Pál fiát: Istvánt vízke
reszt 8. napján terminis inmediate et annis consequentibus coram ipso capitulo 
conparendo, Souar-i Soos (dictus) János, László, Simon és Péter ipso octavo die festi 
Beati Andree apostoli, necnon Delne-i Pál fia: István eodem octavo die festi epipha
niarum Domini prefatam conpositionem in omnibus clausulis et articulis inter ipsos 
factam ratificassent ac ipsorum consensum et assensum prebuissent. - A bemutatott 
okleveleket, mivel premissa conpositiva ordinatio in premissis modo et ordine in 
pretactis duabus litteris ipsius capituli contento partes inter easdem sitam extiterat et 
celebrata et ideo premissa nostra iudiciaria commissio iuxta series prescriptarum 
ambarum litterarum dicti capituli privilegialium prius et tunc coram nobis productarum 
celebrari et perfici debebat, ezért kérte a jászói konventet, hogy küldje ki tanúbizony
ságát, akinek jelenlétében a királyi kúriából külön kiküldött nádori ember Keresztelő 
Szent János ünnepének 15. napján és más napokon Delne birtokon a szomszédok és 
határosok meg a felek vagy ügyvédeik jelenlétében Souar birtok felől Kakas János 
vagy ügyvédje demonstratio-ja alapján a szepesi káptalan privilégiumába foglalt két 
oklevél szerint az ő előző bírói intézkedését változtatás nélkül végrehajtva határolja 
meg, majd Mihály-nap nyolcadára legitimé perdurandas tegyen neki jelentést. - Ar
ról a nyolcadról az ő halasztásával a jelen Jakab-nap nyolcadára került a per. Tandem 
ipsis octavis instantibus dominó nostro Sigismundo rege nobiscum ceterisque suis 
baronibus et regni proceribus pro faciendo iudicio causantibus pro tribunali sedente 
Kakas János személyesen egyfelől, másfelől Tegzes Domokos a jászói konvent leve
lével, László főesperes, László fia: Miklós, György fia: Péter Souar-i nemesek nevé
ben megjelentek előttük és bemutatták a jászói konvent válaszlevelét, amely szerint a 
konvent a nádor levelére Zenthgyurg-i Bálint mester, a kúriából kiküldött nádori ember 
és jegyző Kakas János részére kiküldött idősebb Mihály fráter, a Sóváriak részére 
kiküldött ifjabb Mihály fráter jelenlétében Keresztelő Szent János ünnepének 15. 
napján (júl. 8.) Delne birtokra kiszállva a szomszédok és határosok meg a felek, 
továbbá Perényi Péter országbíró és Rozgonyi János (magn.) jelenlétében Delne bir
tokot Sowar felől Kakas János és a mondott oklevelek szerint megjárták: Incepissent 
retro ortos iobagionum dictorum nobilium de Souar in possessione Gyluez commo-
rantium ab una meta secus fluvium Delne illo loco, ubi altér fluvius Elekespataka 



caderet in ipsum fluvium Deine; abinde per cursum ipsius fluvii Elekespataka asscen-
dendo venissent prope quendam lapidem hegeskw, ad quem de ipso fluvio ascendissent; 
deinde autem quadam valle pertransita venissent usque montem Chomorhege, illum 
scilicet locum, qui faeregetew vocaretur et ibi terminassent. Jóllehet a felek a mon
dott határjelek kezdését és végét aliquantulum discordassent, mégis megegyeztek. 
Kakas János quandam particulam térre ultra dictum fluvium Delne a parte meridionali, 
in qua scilicet segetes iobagionum prefatorum nobilium de Souar extitissent ac plures 
vias de possessionibus eorundem nobilium de Souar intra ipsas metas ad silvas 
transeuntes, amelyeken a jobbágyaik ligna deferunt, necnon silvam in latere dicti 
montis Chomorheg et valle usque dictum fluvium Delne potentialiter fictas et usas 
fuisse recitasset. Ubi ipsi nobiles de Souar retulissent, quod dicta particula térre, in 
quibus segetes iobagionum eorum haberentur, sohasem tartozott János Delne birto
kához, sed eandem semper iobagiones eorum in dicta Gyluez residentes usi fuissent, 
és a per sem emiatt folyik; ipsa autem silva simulcum monte Chomorheg et valle 
usque dictum fluvium Delne a quadam arbore ilicis a plaga orientali usque quendam 
rivulum a plaga occidentali, qui rivulus per desertum locum antique ville Chonkorfalua 
descenderet, in ipsum fluvium Delne semper et ab antiquo Souar birtokukhoz tarto
zott, és jobbágyaik libere usi fuissent, per predictasque vias eundo et redeundo ligna 
de eadem silva detulissent, az utakat jobbágyaik mindig szabadon és békésen hasz
nálhatták. Kakas János mindennek ellentmondott. A nádori és a konventi ember a 
Sóvári nemeseket a mondott földek és erdők birtokában találták. Kakas János viszont 
ipsam silvam in dicta valle existentem sub montibus a predicto loco Eregetew versus 
plagas meridionalem et orientalem simulcum alia possessione sua Delnefw vocata 
suam fore retulisset. A Sóvári nemesek által megjelölt határok között Kakas János 
jobbágyainak termését és vetését találták, amire a sóvári nemesek azt mondták, hogy 
Kakas Jánosnak ott, ahol Delnefw birtokot mondta, sohasem volt birtoka vagy bir
tokrésze. A mondott határjelek között fekvő földeket, cserjéseket és kaszálókat Delne 
birtokhoz csatolva Kakas Jánosnak restatuissent. - A jászói konvent jelentésének 
bemutatása után Kakas János azt állította, hogy a sóvári nemesek a fentebb mondott 
inter ipsos ratione discutionis et sequestrationis prefatarum possessionum Souar et 
Delne vocatarum mediantibus litteris annotati capituli Scepusiensis erectas et deputatos 
határjeleket átlépték és Delne birtok határain belül fekvő szántóföldjeit, rétjeit és 
erdeit elfoglalva környéken lakó jobbágyaikkal használtatják az ő tilalma ellenére, 
ezt három vizsgálati oklevéllel és in super huiusmodi sua proposita per revisionem 
occulatam is hajlandó bizonyítani. A Sóváriak a felülvizsgálatnak alávetették magu
kat. Tarnen, quia sicut ex prescriptis litteris relatoriis memorati conventus de Jazo 
super huiusmodi revisione occulata fide per nostrum et eiusdem conventus homines 
ficta rescriptus lucide elicitur, hogy a Sóváriak a felsorolt tetteket nem követték el, 
így Kakas János törekvésében alulmaradt, a Sóváriak elleni perében nem nyerhet, de 
őket nem is vádolhatja. A Sóváriak viszont Kakas János keresetével szemben teljes
séggel tisztázódtak, dicte autem mete pro distinctione possessionum Sowar et Delne 
erecte in superioribus seriöse conscripte inter ipsas partes in omni parte earum et 
notanter in inceptione earum inibi, ubi dictus fluvius Elekespataka in dictum fluvium 
Delne intraret, necnon in determinatione earundem put[a in] dicto loco Eregetew in 
earum statu et vigore perpetualiter remanere, debere (...) dominó regi, nobis, item 



comiti Petro de Peren iudici curie regié ceterisque baronibus et proceribus regni in 
examine ipsius cause existentibus apparebat, ezért a Souar és Delne birtokok között 
emelt határjeleket, különösen a kezdetnél és a befejezésnél a fentebb leírt helyeknél 
gondosan megállapítottnak találta, és szükségesnek tartotta, hogy ebben az állapot
ban maradjanak, és megállapították, hogy Souar-i Soos László főesperes, Miklós és 
Péter Kakas János vádaskodásaiban teljesen vétlenek, ezért őket felmentik. Az okle
velet privilégiális formában, autentikus fuggőpecsétjével erősítteti meg a Sóvári ne
mesek részére. 

Hártyán, nagyméretű kezdő N betűvel, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 57526. (Soós cs.) 

Szept. 19. (Bude, 50. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor a sági konventhez. Zs. bírói 
intézkedése és közbenső ítéletlevele értelmében az esztergomi káptalan és Zechen-i 
Frank vajda fia: László fia: László részére a kúriából kiküldött királyi ember és a 
konvent tanúbizonysága múlt év György-nap nyolcadik napján (máj. 1.) kiszálltak a 
káptalan Barathy és László fia: László Perezlyen nevü birtokára, a szomszédokat és 
határosokat összehíván, és a felek ügyvédjeinek jelenlétében Barathy birtokot a káp
talan ügyvédjének útmutatása szerint Perezlyen birtok felől igaz és ősi határai men
tén meghatárolták, majd László ügyvédjének mutatása szerint Perezlyen birtokot ha
sonlóképpen meghatárolták Barathy birtok felől. Az utasítás szerint, ha a felek kö
zött a határok miatt viszály keletkeznék, illetve ellentmondás történnék, akkor a vitatott 
földdarabot királyi mértékkel vagy szemre - fogott bírák segítségével - fel kellett 
becsülniük, majd amelyik fél a meghatárolásakor az igazabb és köztudottabb határje
leket mutatta, és a vitás terület birtokában van, annak a szomszédok és határosok 
jelenlétében ad fidem eorum Deo debitam fidelitatemque sibi suoque sacro dyademati 
conservandam odio, favore et amore partium, quibusvis postergatis Deum et eius 
iustitiam férendő pre oculis arról, hogy a mondott vitatott terület mindig és régtől 
fogva hozzátartozik. Mindezekről és a tanúk neveiről György-nap nyolcadára jelen
tést kellett tenniük (vö. ZsO VI I . 1694). Végül a per a nádori jelenléten folytatódott, 
ahol is László először megidéztetett a káptalannal szemben három vásáros kikiáltás
sal a nádori és a sági konvent embere által Mihály-nap nyolcadára, majd onnan az ő 
halasztólevele szerint (1421) vízkereszt nyolcadára került. Ekkor a káptalan ügyvéd
je bemutatta az ő oklevelét arról, hogy vízkereszt nyolcadán Ollar-i Tompa Tamás 
kanonok a káptalan nevében - annak levelével - Harthyan-i Nagy Pálnak, a gyermek 
László levél nélküli ügyvédjének jelenlétében bemutatta a sági konvent királynak 
szóló jelentését, amelyben átírta Zs. bírói meghagyását, amely szerint döntés és bír
ságolás nélkül el kell halasztania a pert, Lászlónak pedig a három márka bírságát 
majd a következő alkalommal kell megfizetnie, ezért György-nap 20. napján (máj. 
13.) és az azt követő alkalmas napok valamelyikén küldjék ki emberüket a királyi 
emberek valamelyikével Barathy és Pereslen birtokokra és a felek, valamint a szom
szédok és határosok jelenlétében hajtsák végre a király bírói intézkedésében foglal
takat és György-nap nyolcadára tegyenek jelentést. A konvent jelentése szerint hiába 
szálltak ki Zs. parancsára, mert László nem jelent meg. Miután mindezeket megte
kintette, és mivel László ismételten nem jelent meg, a szokott bírságon felül másik 
három márkában is elmarasztalja, és kéri a konventet, hogy küldje ki tanúbizonysá
gát, akinek jelenlétében a felek részére kijelölt nádori emberek András-nap nyolca-



dik napján (dec. 7.) és az azt követő alkalmas napokon a szomszédok és határosok 
összehívása után, a káptalan és László vagy ügyvédjeik jelenlétében hajtsák végre a 
király bírói meghagyását bármiféle változtatás nélkül, majd vízkereszt nyolcadára 
tegyenek jelentést neki. Mivel László most a három márka kétszeresét nem fizette 
meg, vízkereszt nyolcadán annak kétszeresét kell megfizetnie. Kijelölt nádori embe
rek: Demetrius de Darás, Philipus, Ladislaus filii eiusdem, Petrus f. Ladislai de Kystur, 
Stephanus dictus Korúm de Chatar, Laurentius de eadem, Lucas de Horuati - a káp
talan részére; Stephanus de Palasth, Nicolaus f. Gregorii de Kezy, altér Nicolaus de 
eadem, Sebastianus de Chehy, Ladislaus de Prebel - László részére. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Esztergomi káptalan mit. 18-4-13. (DF 236088.)-A hátlapi 
feljegyzés szerint fiet executio decimo septimo die festi Beati Georgii martiris. 

992 Szept. 19. (Bude, 50. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy 
abban a perben, amely Zantho-i Lachk fia: Miklós fia: Dauid (magn.), volt szlavón 
bán mint felperes egyfelől, másfelől Leua-i Cheh Péter felesége: Katalin - Neuna-i 
Treutul Miklós leánya - mint alperes között birtokügyben Jakab-nap nyolcadán előt
te folyik, Dauid bán két oklevelet mutatott be az asszonnyal szemben, amelyet ő 
felolvastatott és [megmagyáraztatott], majd Cheh Péter a felesége nevében kérte azok 
átírását. 1. 1363. nov. 21. Geleth fia: János mester Baymoch-i és Keseleukw várnagy, 
fejéri és tolnai ispán által Fejér megye Dunán túl élő nemesei részére királyi külön 
rendeletre Solth-on tartott közgyűlésen kiadott oklevele, amely szerint bizonyítják, 
hogy Zantho-i Lachk fia: Miklós Zantho birtokán lévő Harthyanteleke és Mosoreu 
nevü földdarabokat Treutul (dictus) János Zenthkyral-i jobbágyai használják. - 2. 
1364. ápr. 29. Konth Miklós nádor által a Fejér megyei nemesek részére Fehérvár 
civitas mellett tartott nádori közgyűlésen kiadott oklevele, amely szerint Lachk comes 
fia: Miklós megismételte panaszát. A nádor a kérést iustam fore agnovisset. 

Foltos papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 5265. (NRA 777-46.) 

993 Szept. 19. (Bude, 50. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy 
Pethenyehaza-i Jakab megjelent előtte Vaya-i Miklós fia: Ábrahám, Benedek fia: 
Tamás és István fia: Mihály nevében a leleszi konvent levelével, és tiltakozott az 
ellen, hogy Gergy-i László diák és testvére: Gaspar a jelen nyolcadra okleveleiknek 
casualiter történt eltulajdonítása miatt megidézték őket, de ők mint felperesek nem 
jöttek el és nem is küldtek senkit. 

Foltos papíron, zárópecsét nyomával. DL 97004. (Vay cs., berkeszi.) 

994 Szept. 20. (Bude, in vig. Mathei) Zs. a leleszi konventhez. Helmech-i András, Mik
lós, István s György nevében előadott kívánságra, hogy újra osztozkodjanak a földe
ken a Nynay-i nemesekkel, mert a korábbi rokoni osztozkodásnál nem kaptak velük 
egyenlő részt, megparancsolja, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlé
tében a kijelölt királyi emberek egyike szólítsa fel verbo nostro regio Nyna-i János 
fiát: Lőrincet, Keresthyfyw (dictus) Miklóst és fiát: Mihályt meg Cosma fiait1: Ba
lázst és Kelement, hogy egyenlően osszák meg a földeket a Helmech-iekkel, és ha 
erre nem hajlandók, idézze őket a jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Iohannes, 



Andreas de Baranya, Laurentius, Iohannes, Paulus de Homoch, Michael de Narag, 
Gaspar de Bodahaza, Martinus de Tharnoch2. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-29. (DF 221295.) -
Hátlapján és a szöveg alatt a konvent 1421. nov. 13-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Thamoch-i 
Márton királyi emberrel László karbeli klerikust küldték ki , akik a Márton-nap előtti vasárnapon (nov. 
9.) András nap nyolcadára megidézték őket, mert távollétükben jobbágyaik nem tudtak választ adni a 
felszólításra. 

1 Az eredetiben: filium. 2 Az utolsó név sor fölött betoldva. 

995 Szept. 21. (Bude, in Mathei) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Bathor-i János 
fia: István és testvérei: Tamás, Mihály, János és Bertalan panaszát, amely szerint 
Lőrinc napját követő szombaton (aug. 16.) Bathor-i Szaniszló fia: István Nyreghaz-i 
jobbágyai: Vrdugh (dictus) Jakab, fia: János és ennek fia: Bálint ictibus sagittarum 
affecissent Nyreghaz-i jobbágyukat: Bathay (dictus) Mátyást; továbbá az említett 
István Kyrch-i Raphain-nal és fiával: Antallal, Chan-i Györggyel, Zárka Miklóssal, 
Kysperechey-i Antallal, Pyliz-i Mátyással és más familiárisaival Nyreghaz birtokon 
elfogta Kutan Demetert, propriis suis manibus barbas eiusdem extraxisset, megverve 
őt, elvette tőle fegyvereit, napokig fogságban tartotta, majd Szabolcs megye ispánjai
nak és alispánjainak a kezére adta. Küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlé
tében a kijelölt királyi emberek egyike idézze Istvánt és a többi említett nemest János 
fia: István ellenében a királyi jelenlét elé, Istvánt jobbágyai előállítására kötelezve. 
Kijelölt királyi emberek: Nicolaus, Benedictus de Petenyhaza(l), Georgius de Iglod, 
Georgius, Mathyas, Iohannes, Desew de Mada, Nicolaus de Pyliz, Michael de Rohod, 
Mathyas de Mog, Ladizlaus de Banky, Elyas, Andreas, Laurentius de Kyrch. - A 
külzet alatt a lapszélén: Gerardus. 

Papíron, zárlatán a középpecsét darabjával. Leleszi konvent orsz. I t , Acta a. 1421-31. (DF 221297.) 
- Hátlapján a konvent 1421. okt. 17-i jelentésének fogalmazványa és az ahhoz készült feljegyzés, ame
lyek szerint Gergely fráter presbiter jelenlétében Kerch-i András királyi ember vizsgálat után a Gál-nap 
előtti hétfőn (okt. 13.) Istvánt Feyertho birtokon lévő részén mindszentek nyolcadára megidézte a királyi 
jelenlét elé. 

996 Szept. 21. (in dicta Buda, 52. die oct. Iacobi) Nos Sigismundus Dei gratia Romanorum 
rex semper augustus ac Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex memorie 
commendamus [tenoré] presentium significamus, quibus expedit, universis, quod 
Ladislaus filius Stephani de Zalathna pro se personaliter et pro Petro [fratre] suo cum 
procuratoriis litteris conventus ecclesie de Saag iuxta continentiam litterarum nos-
trarum prorogatoriarum in octavis festi Beati Georgii martiris in anno proxime transacto 
preteritis in figura iudicii nostre speciális maiestatis comparendo contra magistrum 
Paulum de Kowar ac Ladislaum et Erdews filios Petri filii Iohannis de [Podhorchan] 
litteras dicti conventus de Saag recaptivatorias et evocatorias nobis ad nostrum 
litteratorium mandátum rescriptas tenoremque litterarum nostrarum eidem conventui 
directarum verbaliter in se habentes1 asserens actionem et propositionem eorundem 
adversus dictos Paulum, Ladislaum et Erdews proponendam litteris contineri in eisdem 
nostre speciali presentie presentarat, in quibus habebatur, quomodo ipsi filii Stephani 
de Zalathna Demetrio filio Blasii dicti Bacys(?) de prefata Zalathna nostro et fratre 



Iohanne presbitero prefati conventus hominibus acceptis in festő Beati Mathei apo
stoli et evangeliste anno Domini millesimo quadringentesimo decimo nono preterito 
(1419. szept. 21.) ad faciem possessionis Zemered erga manus dictorum Pauli, Ladislai 
et Erdews existentis comitatus Hontensis convocatis commetaneis et vicinis acces-
sissent et cum eandem nomine iuris ipsorum recapere sibique ipsis cum cunctis 
utilitatibus et pertinentiis iure ipsis attinenti perpetuo possidendam per eosdem nostrum 
et dicti conventus h[omines] statui facere voluissent, tunc Ladislaus et Michael dictus 
Lyssoy villici prefatorum Pauli, Ladislai et Erdews in eadem possessione Zemered 
residentes in personis eorundem dominorum suorum eis contradictionis velamine 
obviassent, propter quod ipsi noster et memorati conventus homines die et loco in 
eisdem memoratos Paulum, Ladislaum et Erdews contra prescriptos Ladislaum et 
Petrum de Zalathna ad octavas festi Beati Michaelis archangeli tunc venturi nostram 
specialem evocassent in presentiam rationem contradictionis eorum reddituros. 

Quibus quidem litteris presentatis ipse Ladislaus huiusmodi prohibitionis rationem 
assignari petierat per prescriptos Paulum, Ladislaum et Erdews con[tradictores]. Hoc 
percepto idem Paulus personaliter, pro ipsis vero Ladislao et Erdews Augustinus de 
Pyr cum procuratoriis litteris palatinalibus in eandem nostram specialem presentiam 
exurgendo responderant ex adverso, quod dicta prohibitio pro eo facta fuisset, quia 
ipsi, puta Paulus medietatem dicte possessionis Zemered tarn permutationis, quam 
etiam alio [titulis] efficacibus instrumentis possideret et quia dicti filii Petri aliam 
medietatem eiusdem similiter instrumentali vigore conservarent, et licet ipsi filii Ste
phani de Zalathna dictam possessionem Zemered totalem ab eis modo previo recapti-
vando pro se habere conarentur, attamen non eadem totalis possessio, sed quedam 
ipsius particula predecessorum ipsorum actorum prefuisset, quam quidem portionem 
dominus Karolus rex pater regis Lodovici vigoribus litterarum prefati conventus de 
Saag via concambii pro se [accejpisset, loco cuius eisdem prioribus dictorum actorum 
in dicta Zalathna et terra Warfelde nominata illam portionem, super qua pronunc 
résidèrent, in perpetuum contulisset, que eis metis erectis statuta extitisset, quare ipsi 
filii Stephani actores duo conservare non possunt, nam aut dictam portionem in prefatis 
Zalathna et terra Warfelde nunc apud manus eorum habitam aut prescriptam portionem 
in Zemered adiacentem, que priorum eorum prefuisset, habere deberent, quodque in 
prefata Zemered exceptis dictis prioribus predictorum actorum plures nobiles portiones 
tenentes et habentes extitissent, quas idem rex Karolus ab eis similiter pro se permu-
tative habuisset, et nichilominus prefatus Ladislaus filius Petri cum antedictis filiis 
Stephani actoribus ratione dictarum litterarum cambialium metalium super dicta 
portioné eorum in prefata Zalathna nunc erga eos habita exortarum in lite haberetur, 
quas exhiberi vellent per eosdem, ubi prefatum Ladislaum cum dictis actoribus pretextu 
dictarum litterarum cambialium et metalium modo previo in lite existeret, exhibitione 
litterarum eiusdem conventus de Saag evocatoriarum declarans ipsi magister Paulus 
et filii Petri eorum instrumenta pro adiudicatione dicte cause exhibere prompti erant 
et parati, sed quia prefatus Ladislaus se et annotatum Petrum fratrem suum circa 
actionem eorum prenotatam minime2 pro[mpt]uatos existere proponebat, actores autem 
semper cum eorum iuribus et litteralibus instrumentis prompti debent esse et parati, 
pro eo ad octavas festi [Beajti Iacobi apostoli tunc venturi duxeramus proroganda eo 
modo, ut tunc prefati actores cuncta eorum litteralia instrumenta factum presentis 



cause tangentia cum iudicio regali sex marcarum iudici et parti adverse deponendarum 
exhibere tenerentur. 

Quibus quidem octavis dum dicta instrumentális exhibitio prefato Ladislao interim 
decedente partes inter easdem serié litterarum nostrarum prorogatoriarum ad presentes 
octavas festi Beati Iacobi apostoli deducta extitisset, nempe eisdem octavis occurren-
tibus Iohannes litteratus filius prefati Stephani de Zalathna pro iamdictis Ladislao et 
Petro fratribus suis cum procuratoriis litteris prefati conventus de Saag in figura nostri 
iudici adherendo huius documentum, ut ipsa possessio Zemered prefatis Ladislao et 
Petro fratribus suis de iure pertineat, primo duas litteras demonstravit: 1. 1299. dec. 
4. László prépost és a sági konvent előtt Zemered-i Egyed fia: István comes özvegye, 
aki Péter leánya: Wyolenth nyugtatja Zemered-i Bálint fiát: Miklóst saját hitbére és 
leányának, a jelenlevő és beleegyezését adó Tamás feleségének leánynegyede felől. 
- 2. 1329. máj. 15. István prépost és a sági konvent bizonyságlevele. Mihály fiai: 
Miklós és János Zemered-i nemeseknek Myko fia: Pál és Bálint fia: Miklós Zemered-i 
nemesek ellen a Gyárfás fia: János birtoka ügyében támadt perben ötvenedmagukkal 
nemesekkel, akik közül három határosuk is egyben, esküt kellett tenniük arról, hogy 
Pál és Miklós Gyárfás fiával: Jánossal semmilyen rokoni kapcsolatban nem állt, és 
így a birtok hozzájuk semmilyen módon nem tartozik. Az eskü napján azonban a 
felek úgy egyeztek meg, hogy Mihály fiai prenotatos Paulum et Nicolaum in hac 
causa super possessione predicta ad lineam proximitatis et generationis assumpsissent, 
és számukra és örököseik számára örökbe adtak tertiam dimidiam curiam, videlicet 
duas penes aquam Senche ab angulo molendini filiorum Michaelis et dimidiam curiam 
penes Paulum filium Myko adiacentem cum terris arabilibus, pratis et aliis utilitatibus, 
secundum quod conveniens fuisset ad ipsam tertiam dimidiam curiam dare, illetve 
minden pereskedéssel felhagytak. - Deinde idem Iohannes litteratus tres litteras de
monstravit: 1. 1339. nov. 28. Visegrád (in Altocastro). Károly király parancslevele 
(missilis) az esztergomi káptalannak, teljes szöveggel (Anjou okit. XI I I . 716). - 2. 
1339. nov. 30. Miklós prépost és az esztergomi káptalan bizonyságlevele, tartalmi 
átirat (Anjou okit. XXIII . 721).-3. 1339. nov. 30. Miklós prépost és az esztergomi 
káptalan tiltó (prohibitoria) oklevele, tartalmi átirat (Anjou okit. XXIII . 722). 

Per amplius idem Iohannes litteratus exhibitionibus quarundam quinque litterarum 
causalium, unius prefatorum Stephani prepositi et conventus de Saag, secunde et 
tertie magistri Nicolai comitis et iudicum nobilium prefati comitatus Hontensis, quarte 
autem Ladislai plebani de Zalka, quinte siquidem et ultimé Petri sacerdotis de Egeegh 
in diversis annis et terminis ante prescriptam permutationem emanatarum prefatos 
Iohannem et Nicolaum filios Michaelis, Paulum filium Myko et Nicolaum filium 
Valentini nobiles de prefata Zemered fuisse et extitisse declarando premissa instru-
menta per ipsos Paulum et Erdews alio nomine Nicolaum exhibere assumpta per 
eosdem exhiberi postulavit coram nobis. Quo percepto ipse magister Paulus, prefatus 
Augustinus vero de Pyr pro eodem Nicolao Erdews cum procuratoriis litteris palatina-
libus exurgendo tres litteras nobis demonstrarunt: 1. 1338. márc. 20. Az esztergomi 
káptalan privilégiális oklevele, tartalmi átirat (Palásthy I . 67). - 2. 1338. okt. 13. 
István prépost és a sági konvent oklevele, tartalmi átirat (Palásthy I . 69). - 3. 1391. 
jún. 23. Buda. Bebek Imre országbíró bírói intézkedése (adiudicatoria), amely töb
bek között tartalmazza: a) 1338. szept. 24. Visegrád (in Altocastro). Erzsébet király-



né az esztergomi káptalannak. Zemered-i Pál özvegye ama panaszára, hogy a Károly 
király által neki és fiainak, Egyednek és Péternek Zemered és Zalathna birtokokért 
cserébe adott Darás birtokban őket a szomszédos nemesek propter defectum metarum 
sokat háborgatják, megparancsolja, hogy az ő és a káptalan embere járja meg Darás 
birtok régi határait és a birtokot a szomszédos nemesektől határolja el, ha nem törté
nik ellentmondás (tartalmi átirat). - b) 1339. okt. 5. Sági konvent oklevele, tartalmi 
átirat (Anjou okit. XXIII . 596). - c) 1341. jan. 13. Visegrád (in Altocastro). Károly 
király megparancsolja Hont megye hatóságának és inquisitoribus wdvarnicorum 
suorum, hogy mivel saját Wdvarnokdaras nevü Hont megyei birtokát korábban 
(dudum) Saah fiainak: Egyednek és Dobak-nak, illetve anyjuknak adta cserébe azok 
Zemered és Zalathna Hont megyei birtokokban lévő részeiért, és őket emberével és 
az esztergomi káptalan tanúságával annak birtokába be is vezettette, őket Wdwarnok-
daras birtok ügyében ne háborgassák. 

Post hoc autem prefatus procurator annotati Nicolai Erdews litteras nostras privile-
giales anno Domini millesimo quadringentesimo sexto quarto Idus mensis Mártii, 
regni autem nostri anno decimo octavo (1406. márc. 12.3) sub maiori nostro novo 
sigillo dupplici emanatas habentes in se verbauter transscriptive tenores duarum 
litterarum: 1. 1402. okt. 6. Pozsony. Zsigmond király nyílt oklevele, tartalmi átirat 
(ZsO I I . 1961). - 2. 1402. nov. 5. Tamás prépost és a sági konvent privilegiális okle
vele. Zsigmond király parancsára Sypyg-i Pál fia: Miklós királyi ember és Péter pres
biter, konventi szerzetes az előző oklevélben említett iktatást elvégezte. - Quas tan
dem binas litteras quoad omnes earum continentias, articulos et clausulas approbas-
semus et ratificassemus, easque mera regia authoritate et potestatis plenitudine ex 
certa nostre maiestatis scientia, prelatorum etiam et baronum nostrorum consilio maturo 
pro eodem magistro Paulo, necnon Petro et Demetrio filiis Iohannis, Symoni et Ladislao 
filiis Valentini prenotatis ac eorum heredibus heredumque successoribus et posterita-
tibus universis absque alieni iuris preiudicio patrocinio dicti privilegii nostri mediante 
innovantes perpetuo valituras confirmassemus. 

Per amplius autem ipse magister Paulus pro se tres litteras prefatorum Thome 
prepositi et dicti conventus de Saag nostrum produxit ad examen: 1. 1403. okt. 27. 
Tamás prépost és a sági konvent chirografált oklevele, tartalmi átirat (ZsO I I . 2761). 
- 2. 1403. nov. 11. Tamás prépost és a sági konvent oklevele, tartalmi átirat (ZsO I I . 
2771). - 3. 1404. márc. 24. Tamás prépost és a sági konvent privilegiális oklevele. 
Horwaty-i István fia: Jakab királyi ember és János presbiter, konventi küldött Felsew-
zemered és Horvaty birtokokhoz mentek, ahol a szomszédok és határosok összehívá
sa után Horvaty birtokot a mondott Kowar-i és Podhorchan-i nemesek, míg Felsew-
zemered felét Pál részére iktatták minden haszonvételével és tartozékával együtt örök 
birtoklásra, ellentmondás nélkül (tartalmi átirat). 

Premissarum itaque litterarum per ipsas partes in alterutrum modo previo coram 
nobis productarum exhibitionibus factis prefatus Iohannes litteratus nominibus 
dictorum Ladislai et Petri fratrum suorum replicabat in hunc modum, quomodo licet 
prescripta possessio Zemered totalis ad prefatum dominum Karolum regem sub pre-
scripto titulo permutationis perpetuo deventa extitisset, tandem tarnen prefatus Iohan
nes filius Michaelis, necnon Michael, Symon et Georgius filii prefati Nicolai filii 
eiusdem Michaelis fratres eorum condivisionales de iuribus ipsorum confisi pretextu 



ipsius possessionis Zemered cum Paulo et Nicolao filiis Lachk litis matériám in
novando, ad ultimum ipsam possessionem Zemered prefatus Georgius filius Nicolai 
a Ladislao filio prefati Nicolai filii Lachk, necnon Michaele filio memorati Pauli filii 
eiusdem Lachk iuridice reoptinuisset et sic ipsa possessio Zemered propter defectum 
seminis annotati Georgii filii Nicolai fratris eorum in prescriptos Ladislaum et Petrum 
fratres suos de facto et de iure devoluta et redacta haberetur, litteras superinde emanatas 
cum aliis litteris originalibus factum ipsius possessionis Zemered contingentes prefatus 
Georgius filius Nicolai manibus annotati magistri Pauli de Kowar totaliter et ex integro 
assignasset, quas et que ipsi fratres sui pro defensione iurium eorum exhiberi ab 
ipsoque magistro Paulo rehabere vellent iure admitiente. In quarum contrarium prefatus 
magister Paulus subiunxit in hunc modum, quod bene verum foret, ut prefatus Georgius 
filius Nicolai de Palasth dictas litteras suas sibi et suis manibus assignasset4 et eedem 
dampno sine omni erga ipsum haberentur, quas nostri in presentia exhibere promptus 
esset et paratus, ubi et in instant! ipse magister Paulus litteras comitis Iohannis de 
Kapla adiudicatorias simul et statutorias per ipsum dicto conventui de Saag directas 
in Wysegrad tricésimo secundo die octavarum festi penthecostes anno Domini M m 0 

trecentesimo nonagésimo tertio (1393. július 2.) emanatas, quarum vigore memoratus 
Georgius filius Nicolai de Palasth iamtactam possessionem Zemered per completionem 
legittimorum terminorum a prefatis Ladislao filio Nicolai filii Lachk, necnon Michaele 
filio Pauli filii eiusdem Lachk reoptinuisset, cum plurimis aliis litteris, privilegialibus 
scilicet et patentibus originalibus insuperque causalibus factum memórate possessionis 
Zemered contingentibus nostre maiestatis deposuit in presentia subinserendo ibidem 
ipse magister Paulus ipsis litteris exhibitis, quomodo licet prefati Iohannes filius Mi
chaelis, Symon, Georgius et Michael filii prefati Nicolai filii eiusdem Michaelis ratione 
annotate possessionis Zemered prescriptam admotionem adversus iamtactos filios et 
nepotes antelati Lachk faciendo, eandem possessionem Zemered prememoratus Geor
gius filius Nicolai ex vigore completionis legittimorum terminorum predictorum reop
tinuisset, tarnen huius litis motio dicteque possessionis Zemered reoptentio frustra et 
inaniterprocessissent ex eo, quia prefati Iohannes et Nicolaus filii Michaelis predictam 
possessionem eorum Felpalasth, quam videlicet annotatus dominus Karolus rex eis 
pro dicta eorum portioné in ipsa Zemered habita via permutationis perpetuo contulisset, 
ipsorum culpis et demeritis exigentibus perdidissent et perpetuo a se ipsis alienasset, 
quam tandem possessionem Felpalasth Stephanus filius Lypto de alia Palasth pro 
pretio sibi comparatam cum annotato Nicolao filio Michaelis, patre videlicet annotati 
Georgii sponso suo participasset et ideo memoratam possessionem Zemered prefati 
Iohannes et Nicolaus filii Michaelis, etiam Symon, Michael et Georgius filii ipsius 
Nicolai filii Michaelis modo previo minime requirere pro seque reoptinere potuissent, 
prescripteque littere tam videlicet originales, quam etiam alie super ipsa possessione 
Zemered emanate per ipsum producte propter alienationem ipsius possessionis 
Zemered ipsos filios predicti Stephani filii Nicolai filii Valentini non contingerent 
eisque reddi non deberet. - Qui quidem magister Paulus in horum verbórum suorum 
verificationem tres litteras curavit demonstrare: 1. 1349. jan. 28. Buda. Pál országbí
ró bírói intézkedése, amely magában foglalja többek között Károly király 1341-ben 
kelt oklevelét (Palásthy I . 69-71., 60). - 2. 1344. nov. 16. István prépost és a sági 
konvent oklevele (Palásthy I . 74-75). - 3. 1405. jún. 23. Tamás prépost és a sági 



konvent privilegiális oklevele, amely magában foglalja: 1348. szept. 19. prope villám 
Gyanth, in loco venationis nostre. Lajos király bizony ságlevele. Jóllehet Hont megye 
hatósága előtt Mihály fia: János, uterinus testvére: Miklós és Egyed fia: Péter prescripti 
et extra numerum positi secundum démérita eorum extitissent és birtokaikat elveszí
tették, mégis mivel János és Péter kérte a király kegyelmét, megkegyelmez nekik, a 
halálbüntetés alól felmentést ad, János és Miklós részére visszaadja Chepel birtokot 
és a Palasth birtokban levő részt, amelyeket Károly király adott nekik cserébe Zemered 
birtokért, Egyed fiának: Péternek pedig a Sember birtokban lévő részt olyan jogon, 
ahogyan elődei birtokolták. A többi elveszített birtokot még nem adja vissza. János 
és Péter - a távollevő Miklós nevében is - fogadták, hogy mindhárman István erdélyi 
vajdával ad partes Transmarinas in regnum nostrum Sicilie irent et ibi nobis et sacre 
corone fideliter servirent. Parancsolja Lukachy fiának: Benedek aule iuvenis-nek, 
hogy őket a mondott birtokba és részekbe vezesse be. Megparancsolja az ország va
lamennyi bírói hatóságának, hogy őket a levelesítés okán elmarasztalni vagy hábor
gatni ne merészeljék. A többi pecsét távolléte miatt az oklevelet a titkospecséttel 
erősítteti meg. 

Premissarum itaque omnium litterarum per partes prescriptas modo previo nostri in 
presentia productarum exhibitionibus factis prefatus Iohannes litteratus antelatos 
Ladislaum et Petrum fratres suos pretaxatusque magister Paulus se, iamtactus autem 
Augustinus de Pyr procurator annotati Nicolai Erdews eundem nulla plura instrumenta 
prêter preexhibita in premissis emanata nunc vei in futurum exhibenda habere et 
exhibere posse referrent, idemque Iohannes litteratus nominibus et in personis 
prefatorum Ladislai et Petri fratrum suorum contra annotatum magistrum Paulum 
proponebat in hunc modum, quomodo licet in forma dicte permutationis prescripta 
possessio Zemered ad prefatum dominum Karolum regem modo antelato de venta 
extitisset, tarnen tandem eadem permutatio possessionis propter multipliées prohibitio-
nes tarn pro parte dictorum patris et avi eorum, quam etiam pro parte aliorum dictorum 
nobilium de prefata Zemered diversimode factas et [...] aliis rationabilibus ex causis 
penitus et omnino irritata atque revocata extitisset, et exinde in diversis locis littere 
efficaces fuissent emanate, que demptis prescriptis litteris per ipsum magistrum Paulum 
exhibitis et depositis omnino erga eundem magistrum Paulum haberentur. Et ideo 
prescripti Ladislaus et Petrus fratres sui de pretactis litteris per ipsum magistrum 
Paulum exhibitis et depositis non contentarunt, nisi eas, que videlicet factum retrac-
tationis dicte permutationis explicarent, cum dictis litteris prohibitionalibus eorum 
ipsis plene et integre redderet et restitueret magister Paulus prenotatus. Quibus per-
ceptis et auditis ipse magister Paulus respondebat ex adverso, quomodo nec per 
assignationem annotati Georgii filii Nicolai de Palasth et nec aliter plures littere in 
facto memorate possessionis Zemered confecte et emanate et précise taies, [quas] 
memoratus Iohannes litteratus in persona fratrum suorum predictorum assereret, 
exceptis iam per ipsum depositis et exhibitis ad ipsum et suas manus devenissent, nec 
apud ipsum fuissent et haberentur. Et quia prius in facto dictorum instrumentorum 
inter ipsas partes iudicium fieri debere videbatur, pro eo volente et acceptante prefato 
Iohanne litterato procuratore memoratorum Ladislai et Petri fratrum suorum iudicantes 
commiseramus eo modo, quod idem magister Paulus contra prefatos Ladislaum et 
Petrum filios Stephani actores hic Bude in ecclesia Sancti Georgii martiris coram 



magistro Ladislao de Moglod curie nostre notario dominoque Georgio custode et 
canónico ecclesie Wacyensis vicecomiteque Capelle nostre regie pro hominibus nostris 
specialiter ad hec deputatis quinquagesimo se nobilibus sibi similibus secundo die 
festi exaltationis Sánete Crucis, quadragesimo scilicet sexto die dictarum octavarum 
festi Beati Iacobi apostoli (1421. szept. 15.) super eo, quod demptis dictis litteris per 
ipsum nunc exhibitis et depositis per assignationem5 annotati Georgii filii Nicolai de 
Palasth vel aliter plures littere originales videlicet et causales super facto predicte 
possessionis Zemered confecte et emanate, ymmo expresse et notanter dicte littere 
prohibitorie prefatorum filiorum Stephani de Zalathna proprie aliorumque nobilium 
de antedicta Zemered in facto ipsius possessionis Zemered confecte ac etiam tales 
alie littere, que retractationem permutationis ipsius possessionis Zemered denotarent 
et explicarent, apud ipsum et suas manus non devenerunt, nec apud ipsum fuerunt et 
sic nec eas vel aliquam earum quoque fecerit, nec ubi et in quo loco sint et existant, 
sciat, sacramentum prestare ipsiusque sacramentalis depositionis seriem iidem homines 
nostri presentibus eisdem partibus nobis referre tenerentur. Postmodum autem prefati 
dominus Georgius custos vicecomes Capelle nostre et magister Ladislaus de Moglod 
per nos ad audiendum prescriptum iuramentum deputati cum prescripto Iohanne 
litterato, fratre et procuratore annotatorum Ladislai et Petri antefatisque magistro 
Paulo et Augustino de Pyr procuratore antedicti Nicolai Erdews nostram specialem 
in presentiam accedentes, iidem dominus Georgius custos et magister Ladislaus de 
Moglod per nos requisiti confessi extiterunt in hunc modum, quomodo ipse magister 
Paulus dictum suum iuramentum super premissis, prout videlicet adiudicatum 
extitisset, termino et loco in prefíxis presente prefato Iohanne litterato rite et ra-
tionabiliter, ut debuisset, cum suis coniuratoribus quinquagesimo se omnino nobili
bus deposuisset, nec eidem iuramentali depositioni ipsius magistri Pauli et suorum 
coniuratorum protunc prefatus Iohannes litteratus in persona dictorum fratrum suorum 
contradixisset. Hac itaque relatione prescriptorum hominum nostrorum facta cum 
nos eundem Iohannem litteratum, fratrem videlicet dictorum Ladislai et Petri ex 
superhabundanti super eo, si ipse depositioni prefati iuramenti ipsius magistri Pauli 
et suorum coniuratorum aliquatenus contradiceret vel ne, iuridice requisivissemus, 
idem Iohannes litteratus nominibus, quorum supra, proposuit in hunc modum, quo
modo ipse videns experientialiter dictum magistrum Paulum premissum suum 
iuramentum cum dictis suis coniuratoribus in premissis rite et rationabiliter deposuisse, 
eiusdem iuramenti depositioni nequáquam posset et vellet obicere, ymmo eundem 
magistrum Paulum superinde expeditum per omnia redderet et absolutum reddiditque 
et commisit coram nobis. Premissis itaque omnibus suo modo habitis et pertransitis 
tam prefatus Iohannes litteratus antelatis Ladislao et Petro fratribus suis, quam etiam 
pretaxatus magister Paulus sibi, dictus etiam Augustinus de Pyr memorato Nicolao 
Erdews iuxta processum dicte cause iuris medelam per nostram claritatem elargiri 
supplicarunt. 

Sane licet preallegata possessio Zemered totalis priorum et predecessorum 
annotatorum Ladislai et Petri filiorum Stephani de Zalathna prefuerit, iamtactusque 
Nicolaus filius Valentini avus dictorum actorum tempore dicte permutationis ipsius 
possessionis Zemered prefatam prohibitionem contra ipsum dominum Karolum re
gem fecerit, ad presensque ipsi Ladislaus et Petrus filii Stephani eandem possessionem 



Zemered totalem ab ipsis magistro Paulo et Nicolao Erdews recaptivando pristine 
proprietati eorum asp[...] pro seque rehabere pretenderint, dicti etiam Iohannes filius 
Michaelis, Symon, Georgius et Michael filii Nicolai filii eiusdem Michaelis ratione 
eiusdem possessionis Zemered adversus memoratos Nicolaum et Paulum filios Lachk 
litem movendo, eandem possessionem Zemered prememoratus Georgius filius Nicolai 
filii Michaelis per complectiones legittimorum terminorum pro se reoptinuerit, tarnen 
quia in dictis annis Domini M m o trecentesimo tricesimo octavo et nono prememoratus 
Nicolaus filius Valentini avus prefatorum Ladislai et Petri actorum, item antelati 
Iohannes et Nicolaus filii Michaelis, Egidius filius Saah et Dobak filius Pauli iamtactam 
possessionem Zemered totalem prefato domino Karoló regi via permutationis iure 
perpetuo et irrevocabiliter possidendam non coacte, sed sponte et liberaliter dédisse 
et tradidisse, post huiusmodique permutationem videlicet in dicto anno Domini M m o 

trecentesimo quadragesimo primo pretaxati Iohannes et Nicolaus filii Michaelis iam-
dictam possessionem eorum Felpalasth eis concambionaliter datam, in cuius dominyo 
pacifice fuissent et ratione cuius dicte domine Boga filie prefati Iacobi de ipsa Palasth 
sine herede decedentis dicta iura quartalitium et dotalitium suivissent, ipsorum reatibus 
et excessibus requirentibus amisisse et eadem titulo perpetue emptionis ad prefatum 
Stephanum filium Lypto devenisse [ ] preallegato anno Christi M m o trecentesimo 
quadragesimo quarto dimidietatem eiusdem possessionis Felpalasth prefatorum Nicolai 
et Iohannis filiorum Mich[ ]m comparate, duas scilicet curias cum molendino pro 
se reservando, alias duas curias cum suis utilitatibus universis prefato Nicolao filio 
Michaelis sponso suo in heredum heredes reddidisse et restituisse, in eiusque dominyo 
ipse Georgius de eadem Felpalasth usque tempóra vite sue pacifice permansisse 
reperiebantur. Quamvis etiam dictus Lodovicus rex in prefato anno Domini M m o 

trecentesimo quadragesimo octavo post premissas scilicet amissionem perpetuamque 
venditionem et emptionem iamtacte possessionis Felpalasth eisdem Iohanni et Nicolao 
filiis Michaelis super dictis eorum excessibus gratiam fecerit specialem, tarnen quia 
tempore huiusmodi facte gratie rex Lodovicus eisdem filiis Michaelis solum posses
siones eorum Felpalasth predictam et Chepel nominatas, non vero alias restituisse, 
ideoque postmodum iamtacti Iohannes filius Michaelis, Symon, Georgius et Michael 
filii Nicolai filii eiusdem Michaelis sepetactam possessionem Zemered tanquam eis 
in nullo pertinentem a pretaxatis Nicolao et Michaele filiis Lachk indebite recaptivasse, 
nec cum ipsis super facto eiusdem possessionis Zemered aliquam litis matériám facere 
valuisse [ ] processus litis exinde secutus frustra et inaniter processisse, propter 
quod de presenti ex virtute huiusmodi litis ratione dicte possessionis Zemered per 
ipsum Georgium et alios prescriptos mote et protracte ipsi Ladislaus et Petrus filii 
Stephani in facto ipsius possessionis Zemered nichil utilitatis et proficui pro se ipsis 
reportare posse et valere ex preassumptis clare adinveniebantur. A prescriptis autem 
annis gratie millesimo trecentesimo tricesimo octavo et nono, tempore scilicet 
permutationis ipsius possessionis Zemered usque inceptione presentis litis, annum 
scilicet Domini millesimum quadringentesimum decimum nonum non unum, sed duo 
tempóra prescriptionum nobilibus regni pro perpétua conservatione iurium possessio
nariorum eorum attributa, ymmo et plura transcendisse comperiebantur, pro quibus 
quidem duarum prescriptionum temporibus, ymmo et plurium interruptione memoratus 
Iohannes litteratus nullas litteras prohibitorias, protestatorias aut alias litis motionem 



denotantes pro defensione iurium dictorum Ladislai et Petri fratrum suorum produce-
re valuit et neque in futurum exhibere assumpsit. Consuetudinaria vero lege dicti 
regni nostri Hungarie ab antiquo approbata requirente quicumque nobilium ipsius 
regni nostri in facto iuris sui possessionarii contra et adversus detentores ipsius usque 
exspirationem triginta duorum annorum integrorum pro tempore legittime prescrip-
tionis stabilitorum prohibitiones aut protestationes seu litium motiones facere ne-
glexerunt, tales huiusmodi iure possessionario privari solet, detentores vero eorum 
ipso iure possessionario in perpetuum potiri debet atque gaudere. Previis igitur ex 
rationibus nostra maiestas memoratam possessionem Felsezemered prefatis Petro et 
Demetrio filiis Iohannis de Podhorchan per eosque annotatis filiis Valentini et magistro 
Paulo tanquam merum et sincerum ius nostrum regium de iure et de facto simpliciterque 
et de piano dare et conferre valuisse, perampliusque medietatem ipsius possessionis 
Zemered preallegatus Petrus filius Iohannis cum prefatis filiis et fratribus suis iamtacto 
magistro Paulo et filiis eius in forma prescripte permutationis de iure dare et conferre 
valuisse, hiis itaque ex rationibus preallegati Ladislaus et Petrus filii Stephani de 
Zalathna sepetactam possessionem Zemered a prefatis magistro Paulo et Nicoiao 
Erdews indebite recaptivasse, nec earn pro se rehabere posse et valere, ymmo eadem 
preallegatis magistro Paulo et Erdews alio nomine Nicoiao adiudicari et relinqui, 
prefati vero filii Stephani pro premissa indebita recaptivatione ipsius possessionis 
Zemered in emenda estimationis ipsius adversus ipsos magistrum Paulum et Nicolaum 
Erdews convinci et agravari deberé nobis et regni nostri proceribus ac nobilibus pro 
examine ipsius cause in iudicio sedentibus et super hiis diutius deliberantibus lucide 
apparebatur. Pro eo cum nos eorundem procerum et nobilium regni nostri quesito 
consilio et assumpto sepetactam possessionem Zemered prefatis magistro Paulo et 
Nicoiao Erdews ipsorumque heredibus et posteritatibus universis iure eis ex premissis 
attinenti in sempiternum tenendam et habendam adiudicassemus prefatosque La
dislaum et Petrum filios Stephani de Zalathna pro indebita requisitione ipsius posses
sionis Zemered in valore estimationis ipsius contra ipsos magistrum Paulum et Ni
colaum Erdews convictos et agravatos extitisse decrevissemus, propter quod ipsam 
possessionem Zemered estimari et superinde litteras nostras sententionales pro ipsis 
Paulo et Nicoiao emanari facere commisissemus, ibidem prefatus Iohannes de Zalathna 
antelatos Ladislaum et Petrum fratres suos, ipse etiam magister Paulus se, iamtactus 
siquidem Augustinus de Pyr pretaxatum Nicolaum Erdews in facto solutionis ipsius 
possessionarie estimationis ad pacis reformatione per nos transmitti postularunt, quos 
cum nos ad eandem pacem faciendam transmisissemus, postmodum ipse Iohannes 
litteratus predictis Ladislao et Petro fratribus suis virtute procuratoria prenotata ab 
una, parte siquidem ex alia pretaxatus magister Paulus personaliter, pro antelato autem 
Nicoiao Erdews prescriptus Augustinus de Pyr nomine procuratorio prescripto nostri 
adherentes in presentia dixerunt et proposuerunt in hunc modum, quomodo ipse 
magister Paulus dictusque procurator annotati Nicolai Erdews cum prefatis Ladislao 
et Petro filiis Stephani actoribus pie et fraternaliter agendo non respiciendo prescriptam 
indebitam inquietationem eorum ipsis predictos filios Stephani factam solutionem 
prescripte estimationis possessionarie in partem eorum cedentis simpliciter et de piano 
absque solutione et receptioné alicuius pecunie ipsis filiis Stephani relaxassent, ipsos 
superinde expeditos per omniaque absolutos committendo, viceversa vero ipse Iohan-



nes litteratus nominibus et in personis dictorum Ladislai et Petri fratrum suorum mlcitus 
dicto officio procurationis omni proprietati cuiuslibet etiam iurisdictioni, si quas for-
sitan prescripti Ladislaus et Petrus fratres sui in prefata possessione Zemered totaliter 
vei partialiter quoquomodo habere et optinere posse se sperassent aut potuissent, 
cedendo et abrenunctiando, iamfatam possessionem Zemered totaliter et ex integro 
sub forma prescripte adiudicationis et reoptentionis reliquisset et commisisset ipsis 
magistro Paulo et Nicolao Erdews in heredum heredes pleno cum dominio perempniter 
tenere et habere, ymmo relaxarunt, abrenunctiavitque et reliquit nostro in conspectu. 
In cuius rei memóriám firmitatemque perpetuam presentes litteras nostras privilegiales 
pendentis auttentici sigilli nostri novi dupplicis predicti, quo videlicet ut rex Hungarie 
utimur, munimine roboratas ipsis Paulo et Nicolao duximus concedendas. Datum in 
dicta Buda, quinquagesimo secundo die octavarum festi Beati Iacobi apostoli pre-
dictarum, anno Domini millesimo quadringentesimo vigesimo primo. 

Hártyán, díszes kezdő Nos-sal, (S)igismundus vastagon és ki van emelve a H(ungarie) és a M(emorie), 
függőpecsétje elveszett. DL 43514. (Múz. törzsanyag 1921-6.) 

1 Az eredetiben: habente. 2 Az eredetiben: minimine. 3 Az oklevél nem azonos ZsO II. 4530 számú 
kivonattal, csupán ugyanaznap kelt és hasonló tartalmú! 4 Az eredetiben: asignasset. 5 Az eredetiben: 
asignationem. 

997 Szept. 21. (Tirnauie, in Mathei) Zs. mindenkinek emlékezetül adja, hogy Palocz-i 
Mathyws fia: Péter fiai: Mathyws és Imre nostre maiestatis secretariorum cancel-
lariorum és Dyosgewr királyi vár castellanus-ai mindama hűséges szolgálataikért, 
quibus iidem nobis et sacro regio nostro dyademati sub diversitate locorum et tempo-
rum in diversis nostris et predictorum regnorum nostrorum arduis agendis plerumque 
ex causis et rationibus varus, prosperis scilicet et adversis, hincinde emergentes a 
iuventutis eorum gadibus cum omni sinceritatis zelo fidelitatis fervore devotionis 
eximia constantia et sollicitudine continua labores in personis subeuntes et expensas 
in rebus cum adiectione laudabilium operum se gratos reddere curarunt et acceptos. 
Et quamquam ipsorum servitia preclara et acta virtuosa propter sui longam narrationem 
inscribi sint nimium tediosa, potissimum cum ea in aliis litteris nostris super do-
nationibus possessionariis eis factis confectis existant sufficienter declarata. Tarnen 
de eorum servitiis preclarissimis ista, tamquam denuo laudabiliter in eorum illibate 
fidelitatis iudicia et gesta ad futurorum notitiam et memóriám duximus reservandam, 
quod cum temporibus retrolapsis anno, utputa proxime preterito causa exinaniendi et 
de ipso regno nostro Bohemie penitus evellendi hereticos Bohemos viam condam 
Iohannis Wykleff heretici diu per sacrosanctam ecclesiam dampnati et incinerati in 
ipso regno Bohemie dogmatizantes, qui omnes fere ecclesias et monasteria in eodem 
salubriter fundatas et celeberrime constructa conburrentes et evertentes ac ymagines 
domini nostri Ihesu Christi eiusdemque genitricis virginis illibate et sanctorum omnium 
in despectum sue divinitatis secantes et in nichilum redigentes multa et inenarrabilia 
mala divine maiestati et saluti humani generis prorsus contraria committere attemp-
tarunt, contra eosdem Bohemos hereticos validissimum et copiosissimum exercitum 
magna principum et térre dominorum diversorum, utputa ducum, marchionum, 
comitum, nobilium et aliarum diversarum nationum et gentium pluralitate fulcitum 
duxeramus instaurandi, tunc primum prefatus Mathyus, qui in quibuscunque nostris 



agendis quantumcunque etiam arduis nunquam et nusquam a debite et perfecte 
fidelitatis nobis et sacro nostro regio dyademati observandum tramite quorumque 
reperitur déclinasse. Et expost antedictus Emericus, fráter suus in idem regium nostrum 
Bohemie integro banderio ipsorum pluribus caris fratribus et familiaribus eorum ad 
inmensum honorem nostre maiestatis suffulto nostri contemplatione ad nostram 
maiestatem accedendo non parcendoque rebus suis et personis propriis, idem Mathyus 
in nostris expeditionibus ibidem hincinde agitatis. Et expost prefatus Emericus, frater 
ipsius Mathyws in conflictu seu bello iuxta castrum nostrum Wyssegrad vocatum et 
ante civitatem nostram Pragensem cum dictis Bohemis hereticis, velut de abyssi puteo 
prodeuntibus commisso, ubi sinistra eorundem hereticorum sub ordinatîone sub
séquente exercitus noster ruinam passus fuit, disparsivam eosdem nostras émulos 
ipso Emerico ex una parte cum eorum banderio turbam predictorum hereticorum 
aggrediente finaleque vite sue excidium minime advertente plurimos ex eisdem sua 
lancea et mucrone morti tradidit. Ipseque superno sibi assistente aminculo de eodem 
exercitu rediens cum quamplurimum suorum carorum fratrum et familiarium nece et 
sanguinis effusione claritati nostre se placidos valde reddiderunt et acceptos. Et quid 
amplius de ipsorum Mathyws et Emerici actibus virtuosis ac sumpme attolendis 
obsequiis, quorum non est numerus, longo sermone obducimus aures auditorum, qui 
varios virtutum modos virtutibus adaugere cupientes in cunctis nostris et regnorum 
nostrorum validis agendis et arduis expeditionibus, tarn exercitualibus, quam aliis 
quibusvis iuxta status regii detentiam ac honorem et uberimum incrementum sui in-
geniosi consilii maturitate et probabilium actuum virtuositate sui suorumque fratrum 
sanguinis effusione, adeo studuerunt se nostris beneplacitis plerumque conformare, 
quod noster regius animus in eorum obsequiis virtuosis mitissime conquievit, et 
quamquam ipsi pro premissis eorum laudabilium et sumpme attolendorum obsequio-
rum meritis multo maiora antidotoram premia a nostra serenitate mereantur enancisci, 
ut tarnen ipsi ad presens, prout promptis affectibus largius intendimus, in futurum 
nostre maiestatis benivolentiam sibi sentiant favorabiliter inclinatam, a Heves me
gyei Adach nevü lakott birtokot, az ott szedni szokott vámmal, malommal, a lakóitól 
elhagyott Zynertelke prédiumot, továbbá Iwany és Kywre lakott birtokokat, amely 
Kywre penes Ticiam sita haberetur cum Ticia et piscinis et signanter quadam piscina 
seu rivulo piscatoris ac silvis saliceis eidem Kywre annexis, amelyek Wysontha-i 
Imre fia: János fia: János fia: István magtalan halálával háramlottak királyi kézre, 
minden haszonvételükkel és tartozékukkal - úm. szántóföldekkel, legelőkkel, me
zőkkel, hegyekkel, völgyekkel, erdőkkel, ligetekkel, cserjésekkel, rétekkel és kaszá
lókkal - Mathyws-nak és Imrének meg általuk carnalis testvérüknek: György erdélyi 
püspöknek adományozza salvo iure alieno, amelyekért, ha abba bevezettették magu
kat, szavatosságot vállal. Az oklevelet non secreto nostro erga ipsos Mathyws et 
Emericum secretarios nostras cancellarios existenti, sed ad vitandam, tollendam et 
removendam omne dubium, quod preterea, ex quo dicti Mathyws et Emericus secretarii 
cancellarii nostri huiusmodi secretarii cancellariatus officio ad presens funguntur, 
circa presentem nostram donationem possit, quomodolibet in futurum exoriri sigillo 
nostre maiestatis maiori simplici et autentico, quo ut rex Hungarie utimur, erga fidèles 
nostras dilectos ... Iohannem episcopum Zagrabiensem, nostre et reginalis maiestatum 
sumpmum cancellarium consequenterque venerabilem dominum Iohannem prepositum 



Veteris Budensis ecclesie, nostrum vicecancellarium habito fecimus consignari, amely
ről, ha visszahozzák, privilégium kiállítását ígéri. Arenga. - A szöveg élén jobb felől 
és a pecsét alatt: De commissione regié maiestatis. 

Hártyán, díszes kezdő N és S betűvel, hátlapján a nagypecsét nyomával. DL 11137. (NRA 792-15.) -
Tóth Szabó: Huszita 352. - Átírta Zs. 1423. dec. 29-i privilégiumában. DL 11139. (Uo.) 

998 Szept. 21. (Thyrnauie, in Mathei) Zs. az egri káptalanhoz. Másik levelével hűséges 
szolgálataikért Palocz-i Mathyus fia: Péter fiai: Mathyus és Imre titkos kancellárok
nak és többek közt Dyosgewr királyi vár várnagyainak különböző helyeken és idők
ben tett szolgálataikért a Heves megyei Adacz lakott birtokot az ott szedett vámmal 
és malommal, Zynertheleke nevű most lakatlan prédiumot, továbbá Iwany és Kywre 
lakott birtokokat, que quidem Kywre penes Thiciam sita haberetur, cum Thicia et 
piscinis et signanter quadam piscina seu rivulo piscario ac silvis saliceys eidem Kywre 
annexis, amelyek Vyssontha-i János fia: István magtalan halálával háramlottak kirá
lyi kézre, meg minden haszonvételüket és tartozékukat nekik és általuk örököseik
nek meg testvérüknek: György erdélyi püspöknek örökre újadományul adta. Megpa
rancsolja tehát a káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlét
ében a kijelölt királyi emberek egyike a szomszédok és határosok összehívása után 
vezesse be őket a birtokokba, majd iktassa azokat részükre, az esetleges ellentmon
dókat idézze a nádori jelenlét elé és ugyanoda tegyenek more solito jelentést. Kijelölt 
királyi emberek: Emericus de Chan, Stephanus de Rede, Stephanus de Weche, Georgius 
Madaras (dictus) de Erdwthelek, Stephanus de Felfalus, Iohannes f. Blasii de Dor-
manhaza, Iohannes, Georgius, Stephanus de Eghazazerdwthelek(l), Stephanus Rufus, 
Brictius, Dionisius litteratus de eadem, Stephanus f. Beke de Tenky, Michael de eadem, 
Ladislaus f. eiusdem, Petrus f. Ladislay de Hany, Stephanus Andree de eadem, Iohan
nes, Ladislaus f. Emerici de Bessenew. 

Az egri káptalan 1421. nov. 29-i privilégiumából, amely szerint Felfalus-i István királyi ember Ador
ján mester kanonok káptalani küldött jelenlétében a Márton-nap utáni pénteken (nov. 14.) ellentmondás 
nélkül elvégezte a feladatot. A felül chirographált oklevelet a káptalan nagyobb autentikus függőpecsét
jével erősíttette meg. HML 403, Egri káptalan mit. 9-7-1-4. (DF 210319.) 

999 Szept. 21. (Agrie, in oct. exalt. Crucis) János Pankotha-i főesperes, egri kanonok, a 
káptalan által választott vicarius in spiritualibus azt a pert, amelyet a Kendy-i Mihály 
fiai: Jakab, Domokos és Miklós által (proc. az említett Jakab az egri káptalan levelé
vel) Chicher-i Fodor (dictus) Ferenc a maga meg fiai: Zsigmond és Mátyás ellen (a 
leleszi konvent levelével) Gherchel-i birtokrészek és (anyjuknak), Kendi-i Lewkes 
(dictus) néhai Mihály feleségének leánynegyede, továbbá Domokos fia: János fele
ségénekjegyajándéka miatt folyik, a felek akaratából a béke reményében gravamine 
sine omni gyertyaszentelő ünnepének nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11138. (NRA 1548-78.) 

1000 Szept. 22. (2. die Mathei) Péter jászói prépost és a konvent Garai Miklós nádorhoz. 
Megkapván a Harazthy-i Pouch fia: László felesége: Ágota részére szóló bírói intéz
kedést, kiküldték Lőrinc fráter presbiteri, akinek jelenlétében Kwzegh-i Bede fia: 
Albert kijelölt nádori ember Máté-napon (szept. 21.) Sarnow-i László fiát: Benede-



ket Samow-i birtokrészén megidézte az oklevelének bemutatására meg a nádornak a 
46 márka, a másik félnek pedig a 13 márka bírság megfizetésére Mihály-nap nyolca
dára a nádori jelenlét elé. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 70217. (Szinyei Merse cs.) - A hátlapon a következő perfázisok
ból: contra non venit; a felperest Harazti-i András a szepesi káptalan levelével képviselte; alatta: Scepus; 
alatta: Thorna (a bírságjegyzéknek). 

1001 Szept. 22. (f. I I . p. Mathey) Gergely fia: Miklós iudex et iurati opidi Septempthylyensis 
emlékezetül adják, hogy megjelent előttük Dauit fia: Dauid, akinek személyazonos
ságát uruk: Fogas János (nob.) tanúsította, így ők bizonytják, hogy Dauid törvényes 
fia Dauid-nak. 

Papíron, a szöveg alatt rányomott pecsét nyomával. Bártfa város lt. 97. (DF 212778.) - Iványi: Bártfa 
100, reg. 

1002 Szept. 23. (Posonii, f. I I I . p. Mathaei) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Vezessék be 
Saárusfalva-i másképp Roho-i Máté fiát: Mihályt és carnalis frater-eit: Gergelyt, Zsig
mondot és Jakabot, meg condivisionalis frater-ét: Bytho (dicti) György fiát: Miklóst 
és örököseiket a Nyitra megyei Saárusfalva birtokba és új adomány címén iktassák 
azt részükre. Az esetleges ellentmondókat idézzék a királyi jelenlét elé. Kijelölt kirá
lyi emberek: Nicolaus dictus Kathana de Chetheo, Joannes dictus Németh de eadem, 
Petrus dictus Kathana de eadem, Nicolaus de Holdoczk, Stephanus de Zela, Petrus de 
Deecz. 

A nyitrai káptalan 1421. nov. 14-i okl.-ből (1144), amelyet Zs. 1430. febr. l-jén kelt privilégiumával 
erősített meg. Ennek XVII I . századi egyszerű másolata: DL 94961. (Bittó cs.) 

1003 Szept. 23. (Posonii, f. I I I . p. Mathaei) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Vezessék be 
Sarusfalu-i másképp Roho-i Máté fiát: Mihályt és carnalis frater-eit: Gergelyt, Zsig
mondot és Jakabot, meg condivisionalis frater-ét: Roho-i Bytho (dicti) György fiát: 
Miklóst a Pozsony megyei Warfelderethe birtokba és új adomány címén iktassák azt 
részükre. Az esetleges ellentmondókat idézzék a királyi jelenlét elé. Kijelölt királyi 
emberek: Georgius dictus Laczky, Paulus de Czerkezhazy, Nykus f. Michaelis de 
Guthakarcza, Emericus Marczel de Marczelfalua, Benedictus, Barthus de Bodofalua. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 6-13-15. (DF 226177.) - A hátlapján kon
venti feljegyzés, amely szerint Czenkezfolua-i Péter fia: Pál királyi ember és Mihály Magyar-i plébános 
és esperes az András-nap előtti csütörtökön (nov. 27.) elvégezték a feladatot. - Átírta pozsonyi káptalan 
1421. dec. 12-i jelentésében (1237), amelyet Zs. 1430. febr. l-jén kelt privilégiumával erősített meg. 
Ennek XVIII . századi egyszerű másolata: DL 94961. (Bittó cs.) 

1004 Szept. 25. (Bude, 56. die oct. Iacobi) Zs. a királyi különös jelenlét elé került perben, 
amelyet Zemered birtok miatt Zalathna-i István fiai: László és Péter indítottak Kouar-i 
Pál mester és Podhorchan-i János fia: Péter fia: Erdews (dictus) Miklós ellen, az 
említett István fia: János - László és Péter testvére - az esztergomi káptalan levelével 
bemutatta az esztergomi káptalan 1339. nov. 30-án kelt oklevelét, amellyel Károly 
király a Hont megyei Szemeréd birtokért a Szalatnyai birtokrészt meg a Zoltánfölde 
és Várfölde nevü földeket adta cserében (Anjou okit. XXIII . 721). Az oklevelet, mi-



vei János zágrábi püspök, főkancellár a királyi pecsétekkel távol van, a püspök pe
csétjével erősítteti meg. - A hátlap közepén alul: Par littere cambialis filiorum Stephani 
de Zalathna valet pro Zemered. 

Hártyán, hátlapján pecsét körirata. DL 69408. (Kubinyi cs.) 

1005 Szept. 25. (in Naglda, f. V. a. Michaelis) Perényi Péter országbíró a leleszi konvent
hez. Gathal-i Balázs fiai: László és Jakab meg Jakab fia: András kérésére Gathal 
birtokon vizsgálják meg, hogy helytálló-e állításuk, amely szerint bár Lászlónak Miklós 
váci püspökkel folytatott perét azért halasztották királyi levéllel Jakab-nap nyolca
dáról a következő vízkereszt nyolcadára, mert László versus regnum Bohemie more 
exercituantium profecturum se asseruisset, de - jóllehet ezt szívesen megtette volna 
- sarcina cuiusdam apostematis meggátolta abban, hogy a királyi hadsereghez csatla
kozzék. Kijelölt királyi emberek: Stephanus, Michael, Thomas, Benedictus de Cheb, 
Barrabas, Gregorius de Kamanya, Bekes de Kysfalud.1 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt. Acta a. 1421-27. (DF 221306.) - Hátlap
ján a konvent feljegyzése 1421. okt. 6-i jelentéséhez, amely szerint a királyi ember Kysfalud-i Bekes, 
a konventé Bálint fráter volt, s a vizsgálat Zemplén megyében suo modo (ahogy a mandátumban van) 
zárult. 

1 Az utolsó név a sor fölött a konventben betoldva. 

1006 Szept. 25. (Romé, die XXV Sept.) (Antal pápai thesaurarius) de mandato (sibi a 
supradicto dominó Ludouico vicecamerario facto) solvi fecit fratri Iohanni de Hungária 
monacho monasterii Montis Cassinensis ordinis Sancti Benedicti pro centum libris de 
salpetra per eum emptis pro defensione dicti monasterii florenos auri de camera tres. 

Eredeti bejegyzés. ASV Introitus et exitus vol. 379 fol. 158/CXXX. (DF 290861.) 

1007 Szept. 26. (in Naglda, f. VI . a. Mychaelis) Perényi Péter országbíró a jászói konvent
hez. Elmondták neki Dob-i Péter fia: György és Monak-i Sándor fia: Tamás nevében, 
hogy Olnod-i Zudar (dictus) Jakab nem sokkal ezelőtt non modicas terras ipsorum 
arabiles ad possessionem eorum Alsoumegesow nuncupatam spectantes elfoglalt és 
azt felszántatta potentia mediante az ő igen nagy kárukra. Kéri tehát a konventet, 
hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek 
egyike vizsgálja ki a panaszt, majd idézze Jakabot a királyi jelenlét elé. Kijelölt kirá
lyi emberek: Georgius de Golup, Mychael de Kalna, Andreas de Abony, Iohannes de 
Zamba(...), Ladislaus de Sysar. 

A jászói konvent 1421. okt. 17-Í jelentéséből, amely szerint Kalna-i Mihály királyi ember Tamás 
fráter presbiter, konventi küldött jelenlétében a Gál-nap előtti hétfőn (okt. 13.) elvégezte a feladatot és 
Jakabot aznap Megesow-i birtokrészén megidézte mindenszentek nyolcadára. Andrássy cs. lt. 31-30. 
(DF 265382.) 

1008 Szept. 26. (16. die f. V. p. nat. Virginis) A budai káptalan mindenki tudomására hoz
za, hogy Garai Miklós nádor levelére Koka-i Jánossal, a királyi kúriából kiküldött 
nádori emberrel Miklós mester kanonokot küldték ki, akik visszatérve jelentették, 
hogy a Kisasszony-napot követő csütörtökön (szept. 11.) kimentek Pomaz-i Cyko 
fia: Ferenc fiainak a Pest megyei Zechew birtokon lévő kúriájához és összehíván a 



szomszédokat és határosokat jelenlétükben azt minden haszonvételével és tartozéká
val Perényi Péter részére az őt megillető jogon iktatta. A privilégiális levelet függő-
pecsétjével megerősítve ad fassionem predictorum domini palatini et nostri hominum 
adták ki. Jelen voltak Benedek éneklő-, Miklós őrkanonok, Lőrinc, Themeskewz-i 
János és Nyarhyd-i Dénes kanonokok. 

Fölül chirografált hártyán, selyemzsinóron függő pecséttel. DL 70824. (Perényi cs.) 

1009 Szept. 26. Róma. Stalberg János pápai írnok, abbreviator és familiáris kéri a pápát, hogy adja neki a 
Fejér Péter halálával megüresedett esztergomi prépostságot, figyelmen kívül hagyva német-római biro
dalmi javadalmait. - Lukcsics I . 416, reg. (Reg. suppl. vol. 155 fol. 42b.) 

1010 Szept. 27. (Bude, in Cosme et Damiani) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták Rakamaz-i 
Domokos fiai: Balázs és Pál meg e Balázs fia: Kristóf panaszát, amely szerint miután 
elhunyt Rakamaz-i Illés fia: László, akinek összes birtokjoga a panaszosokra szállt, 
Zakal-i György fiai: János és Márton, Imre fiai: Bereck, Tamás, János és Bálint, vala
mint Hódos fiai: Miklós és György Vidmonostora birtokon elfoglaltak kilenc jobbá
gyot^) a néhai László saját curia-jával és házaival és ezek összes haszonvételével; 
Mikse birtokon elfoglalták a László által létesített jobbágy-sessio-k felét, és a pana
szosok földjeit és rétjeit is jobbágyaikkal használtatják, Zakol birtokon pedig ugyan
csak a maguk és jobbágyaik számára használják az osztozkodásnál a panaszosoknak 
jutott földeket és réteket, két erdőt pedig kivágattak. Megparancsolja, hogy küldje
nek ki tanúbizonyságot, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike meg
tudva a valóságot, idézze meg a Zakol-i nemeseket Balázs ellenében különös jelenlé
te elé és ugyanannak tegyen jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: Albertus 
de Zalmagh, Frank de Panyola, Petrus, Michael, Nicolaus, Ladizlaus, Martinus de 
Kyssanarch, Andreas, Petrus, Mathias de Naganarch, Sigismundus de Pathka, Petrus 
de Theth, Gywla, Jacobus1 de Kemeche, Stephanus de Jeke, Emericus de Perked1. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. l t , Acta a. 1421-8. (DF 221277.) -
Hátlapján a konvent 1421. okt. 6-i jelentésének fogalmazványa és az ahhoz készült feljegyzés, amely 
szerint a királyi ember Naganarch-i Péter, a konventé Jakab fráter presbiter volt, s a Szabolcs megyében 
megtartott vizsgálat igazolta a panaszt, s a Ferenc-napot követő vasárnapon (okt. 5.) Zakal-i birtokrészü
kön Jánost, Mártont és a többi nemest a királyi különös jelenlét elé - a köztük függőben levő per nem 
lévén akadály - a mindenszentek nyolcadára megidézték. 

1 A sor felett betoldva. 

ion Szept. 27. (Bude, in Cosme et Damiani) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták, neki 
Rakomaz/Rakamaz-i Domokos fia: Pál panaszát, amely szerint Janosy/Janosi-i 
Kanthor László és Marky-i Antal Szabolcs megye alispánjáig), Budi (dictus) /Buly-i/ 
Bwly-i Tamás, Ramochahaza/Ramachahaza-i Márton, Magy/Magh-i László és 
Arthanhaza-i Domokos szolgabírák meg Szabolcs megye törvényszékének jegyzője: 
István nem állítottak ki számára oklevelet arról, hogy a Zakol-i nemesek: György 
fiai: János és Márton, Imre fiai: Bereck, Tamás, János és Bálint, Hódos (dicti) Miklós 
és György, akiket azért idéztetett a megye bírói széke elé, mert nem fogadta el azt a 
iudicium et iustitiam, amelyet a Mixe villa-ban lakó jobbágyaik részéről a szolgabí
rók embere: Zabaag-i Benedek előtt nyújtottak neki; majd nem jelentek meg előttük, 
és nem állították elő jobbágyaikat, továbbá Jánosnak és Berecknek kedvezve, arról 



sem állítottak ki számára oklevelet a szolgabíró említett emberének jelentése alap
ján, hogy János és Bereck jobbágyai: Madi-i István, Herman-i Bálint, Thyba János és 
György fia: István nem tették le az esküt a hatalmaskodásról, amelyet az alispán és a 
szolgabírák határozata szerint az említett Arthanhazay-i(!) Péter előtt kellett volna 
letenniük; arról pedig, hogy emberükkel: Arthanhaza-i Dáviddal jelenlétük elé idéz
tette Zakal-i Hódos fiát: Miklóst, álnokul úgy állították ki az oklevelet, hogy abban 
nem ő, hanem idem Blasius idéztette meg Miklóst, amivel Balázst non modicum 
agravassent. Megparancsolja, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében 
a királyi emberek egyike megismerve a valóságot, idézze az alispánokat, a szolgabí
rákat és a még említetteket különös jelenléte elé, majd ugyanannak tegyen jelentést. 
Kijelölt királyi emberek: Albertus de Zalmagh, Frank de Poniola, Petrus, Michael, 
Nicolaus, Ladizlaus, Martinus de Kissanyarch, Petrus de Theeth, Iacobus de Kemeche, 
Emericus de Perked, Mathias, Petrus de Nagamarch.1 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-9. (DF 221278.) 
Hátlapján feljegyzés és a konvent 1421. okt. 6-i jelentésének fogalmazványa szerint Naganarch-i Péter 
királyi ember és küldöttük, Jakab fráter presbiter a vizsgálat után Janosi-i Kanthor László alispánt, 
Arthanhaza-i Domokos és Bwly-i Tamás szolgabírákat a Ferenc-nap előtti szombaton (szept. 27.) Sza
bolcs megye bírói székhelyén: Kalló oppidum-ban, Ramochahaza-i Márton és Magh-i László szolgabí
rákat pedig a következő vasárnapon saját birtokrészükön mindszentek nyolcadára megidézték a királyi 
különös jelenlét elé. - 1793. jún. 6-i hiteles másolata: DL 105798. (Újfalussy cs.) 

1 Az utolsó öt név utólag betoldva, 

1012 Szept. 27. (Bude, in Cozme et Damiani) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 
Rakamaz-i Domokos fiai: Balázs és Pál meg e Balázs fia: Kristóf panaszát, amely 
szerint Zakol-i György fia: János, anyja és nőtestvére: Dorottya hajadon Zakol birto
kon jobbágyaikkal öt év óta felszántatnak és bevettetnek bizonyos szántóföldeket, 
que vulgo nyomás dicuntur, és behordatják a termést, a réteket lekaszáltatják, az er
dőket vágatják azt állítva, hogy István de eadem fia: a néhai Seraphin birtokrészének 
mintegy fele zálogjogon van náluk, a többi pedig sajátjuk, emellett e Seraphin jobbá
gyainak néhány házát curia-jához vitették, s azokból maguknak emeltek építménye
ket, holott Seraphin minden birtokjoga a panaszosokra szállt; továbbá a Máté napját 
megelőző pénteken (szept. 19.) elvitték és a nekik tetsző ideig maguknál tartották 
Balázs és Kristóf Bakó nevű jobbágyának három lovát. Kijelölt királyi emberek: 
Albertus de Zalmagh, Frank de Ponyola, Petrus, Michael, Nicolaus, Ladizlaus, Mar
tinus de Kysanarch, Andreas, Petrus, Mathias de Nagamach(l), Sigismundus de Bathka, 
Petrus de Theth, Gywlla de Kemeche, Emericus de Perked.1 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-33. (DF 221299.) -
Hátlapján a konvent feljegyzése 1421. okt. 6-i jelentéséhez, amely szerint a királyi ember Naganarch-i 
Péter, a konventé Jakab fráter volt, a Szabolcsban megtartott vizsgálat suo modo (ahogy a mandátumban 
van). - A hátlap közepén: Io (kézjegy). 

1 Az utolsó név a sor fölött betoldva. 

1013 Szept. 27. Pozsony. Zs., mivel Kanisa-i István volt ajtónállómester és néhai Miklós tárnokmester fia: 
János a Csallokwz kerületben fekvő, őket vétel címén megillető Megyer, Izsap és Csicsó nevű birtoka
ikat neki átengedték, ezért Höflányi Beled fia: Gergely fia: Nykil magtalan halálával kezére háramlott 
Höflányi királyi birtokot nekik adományozza. - Sopron vm. I I . 60. (DL 11140 - NRA 621-20.) - Átírta 
Zs. 1423. máj. 25-i privilégiumában. (DL 11141 - Uo. 621-21.) 



1014 Szept. 27. után. A pozsonyi káptalan előtt Ostfí Gergely, Ferenc és Demeter, valamint Höflányi Beled 
fia: Gergely leánya, Szentgróti György özvegye örökösödési joguknál fogva tiltakoznak Höflány birtok 
elcserélése ellen. - Sopron vm. I I . 61, reg. (Ostffy cs. lt.) 

1015 Szept. 28. (Bude, 59. die oct. Jacobi) Zs. a [sági] konventhez. Jakab-nap nyolcadán 
cum regni nostri nobilibus pro faciendo iudicio causantibus in sede nostra iudiciaria 
sedentibus megjelent előtte Andrasfalua-i Lotho (dictus) Miklós fia: Bálint és bemu
tatta az ő 1419. május 19-én Székesfehérváron kelt, a sági konventhez szóló parancs
levelét (ZsO VII . 471, az ügy előzményeit lásd ott), majd azt mondta, hogy ő aliis 
negotiis suis occupatus ipsam proclamationem perfícere non potuisset et ideo, si 
equitati videtur, (Zechen-i Konya bán fia: Simon fiát:) Miklós mestert contra se ad 
premissa legittime facere vellet proclamari. Minthogy allegatio prefati Valentini 
admittenda fore videbatur, ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék ki tanú
bizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike a mondott Mik
lós mestert literalia sua instrumenta exhibiturum ac de iudicio trium marcarum iudici 
et parti adverse satisfacturum a mondott Bálint ellenében mindenszentek ünnepének 
nyolcadára három vásáros kikiáltással idézzék meg különös jelenléte elé, egyúttal 
figyelmezteti, hogy távollétében is lezárja a pert, prout [dicta]ret ordo iuris. Az eljá
rásról ugyanerre a nyolcadra tegyenek jelentést a királyi különös jelenlétnek. Az ok
levelet, propter absentiam ... Iohannis episcopi Zagrabiensis, aule nostre et reginalis 
maiestatum sumpmi cancellarii et sigillorum nostrorum erga ipsum habitorum, a püs
pök pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus, Michael de Kyraly-
ffia, Anthonius de Starchan, Egidius, Petrus Farkas de Gvrgh, Lucas de Horuath, 
Iohannes f. Laurentii de Demyend. 

Szakadt, felső soraiban hiányos papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. DL 69403. (Kubinyi cs.) -
A hátlapi konventi feljegyzés szerint Horwath-i Lukács királyi ember és Lőrinc fráter [...] csütörtökön 
in Wissk, szombaton [Hidvjeg, vasárnapon pedig Saag-on három vásáros kikiáltással megidézték 
magistrum de Salgo mindenszentek nyolcadára. - A külzet alatt: non. - Bakács: Pest m. 1392, reg. 

1016 Szept. 28. A vasvári káptalan privilégiuma arról, hogy Zs. 1421. szept. l-jén kelt parancsára (907) a 
bevezetést és az iktatást Gyeli birtokon elvégezték. - Fejér X/6. 356 és 427, az utóbbi hibás keltezéssel. 
(DL 43515 - Múz. törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) - Az eredeti fölül ABC chirographummal. 

1017 Szept. 29. (in Mychaelis) A boszniai káptalan emlékezetül adja, hogy Megwrechyc-i 
Imre fia: György mester, fia: György a maguk meg Megwrechyc-i Imre fia: mondott 
György fia: János és Miklós fia: Demeter fiai: Frank és Jakab nevében is szavatos
sággal, előadták a következőket: jóllehet mindkét György egyfelől, másfelől Miklós 
fia: György özvegye: Jacoba és Klára - Megwrechyc-i néhai György diák leányai -
meg Klára fia: Palatha-i Miklós között bizonyos Felswveznicha nevü birtokrész mi
att - penes fluvium Mwsynya et intra metas ipsius possessionis Megwrechyc habite 
et existentis - per és ellentét támadt és sokáig folyt, amint az egy másik ítéletlevélben 
le van írva. Tamen, quia prefate partes per ordinationem et conpositionem viri magnifici 
domini Iohannis de Gara ac aliorum proborum nobilium virorum, necnon aliis litteris 
nostris mediantibus, scilicet conpositionalibus et fassionalibus exinde confectis ac 
etiam litteris honorabilis capitulis ecclesie Wesprimiensis similiter fassionalibus, a 
következő egyezséget kötötték: Jacoba asszony és Palatha-i Miklós fia: Miklós a 
maguk meg mindkét nembeli örököseik és utódaik nevében, mindkét György és utó-



daik ellenében a mondott Felswueznycha birtok és tartozékai ügyében örök hallga
tást vállalnak, őket in pacifico dominio eiusdem reliquissent. Ezért mindkét György 
a maguk és a fentebb felsoroltak nevében a mondott ítélet- és bírósági leveleket ér
vényteleneknek nyilvánították és nyilvánítják ki, és előttük ad pacis unitatem értek 
oly módon, hogyha a mondott két György vagy utódaik - a most (élők) és a jövőben 
születendők - a mondott ítélet- és bírósági leveleket bármikor bemutatnák az asszony 
és Miklós fia: Miklós meg örököseik ellenében, akkor hatalombajban marasztaltas-
sanak el. Ellenben ha az asszony és Miklós vagy utódaik kezdenének pert a mondott 
birtokért bármilyen bíróság előtt mindkét György, János, Frank és Jakab meg örökö
seik és utódaik ellenében, akkor a mondott levelek visszanyerik erejüket velük és 
utódaikkal szemben. Az oklevelet függőpecsétjükkel erősítették meg. 

Hártyán, fuggőpecsét selyemzsinórja. A. HAZU D-VIII-106. (DF 231008.) - Isprave 1602, reg. 

1018 Szept. 29. (15. die oct. nat. Virginis) A somogyi konvent jelenti, hogy Zs.-nak 
Marczaly-i Dénes szlavón bánhoz, somogyi ispánhoz vagy a Körös megyei ispánok
hoz és a somogyi alispánokhoz ad relationem comitis Petri de Peren iudicis curie 
intézett parancsára Ablanch-i Krewz és Isthuandi Garázda (dictus) György somogyi 
alispánokkal Pál fráter sacerdos-t küldte ki, akik visszatérve jelentették, hogy Kis
asszony-nap 8. napján kimentek Chereznew-i Farkasnak, Dorottya nemesasszony néhai 
férjének Louk birtokon lévő vásárolt részére - ahol Furka halálakor is tartózkodott - , és 
összehíván a szomszédokat és határosokat Farkas leányainak Tamás nevü ügyvédje 
jelenlétében a birtokrészt minden hasznával és tartozékával lányaik: Klára és Hedvig 
asszonyok és a hajadon Ágota, valamint örököseik részére iktatták in sempitemum 
figyelmen kívül hagyva Gerech-i János fia: István deák, Maius fia: Miklós fiai: Zsig
mond és Mihály meg Sandrinus fia: Mihály fiai: János és Miklós ellentmondását. 

Hártyán, hártyaszalagon függőpecséttel. DL 43516. (Múz. törzsanyag.) 

1019 Szept. 29. (Jaurini, 16. die exalt. Crucis) Domokos Rabakewz-i főesperes, győri ka
nonok, Kelemen győri püspök vicarius in spiritualibus generalis-a megparancsolta 
György Gersen-i és Benedek Gyarmath-i plébánosoknak, hogy Marczalthew-i Péter 
fiát: Egyed mestert Bews-i István fia: Omodeus minden birtokjogába, amelyek in 
villis Marczalthew, Malomsok etZenthe, Gwth vannak, perprius Ladislao filio Georgii 
de Hothalm ratione quarundam dotis et rerum paraffernalium ac quarte puellaris avie 
et matris ipsius Ladislai, per eundem coram nobis reobtentarum vigore litterarum 
capituli Iauriensis pro centum florenis auri impignoratarum és Egyed mester által 
Lászlótól, ex consensu prefati Omodei ac Lathardi filii Ioannis dicti Ewrdeg de predicta 
Bews pro premissis centum florenis auri ad se redemptarum, vezessék be és iktassák 
részére azokat visszaváltásukig. A plébánosok miután visszatértek, egybehangzóan 
elmondták, hogy ők a Kereszt felmagasztalásának ünnepén (szept. 14.) kiszálltak a 
mondott birtokrészekre és Egyedet bevezették azokba, majd zálog címén iktatták 
részére visszaváltásukig azokat. Ezután az ország szokása szerint három napig vár
tak az esetleges ellentmondókra a birtokrészeken. 

A fehérvári káptalan 1539. nov. 7-i okl.-ből. DL 90384. (Üchtritz-Amadé cs.) - Bónis: Szentszéki 
reg. 2174, szept. 9-i kelettel. 



* Szept. 30. Zs. intézkedése az Ausztriából kiüldözött zsidók érdekében. - Magyar-zsidó oklevéltár I . 
157. Helyes kelte: okt. 4. Lásd 1033. 

1020 Szept. 30. Pozsony. Zs. a győri káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Mihaly-i Pál fiának: Péternek Chaak 
fia: László de eadem nevében is előadott panaszára, amely szerint Azzonfalwa-i Osth fia: Gergely pün
kösd (máj. 11.) táján familiárisával Paly nevű birtokán lakó, név szerint felsorolt jobbágyaival erőszak
kal Paly-ba vitette a panaszosok Linkohath-ban lakó jobbágyát: Ewry Jánost minden holmijával együtt, 
bár nem volt engedélye, sem meg nem fizette a jogos földbért; elvitette ezen felül a Linkohath-ról titok
ban elköltözött másik jobbágyuk hátrahagyott valamennyi holmiját. - Sopron vm. I I . 61. (A győri kápt. 
1421. nov. 19. u. kelt jelentéséből, amely szerint Paztor-i László királyi ember Imre karpap jelenlétében 
elvégezte a vizsgálatot. DL 61374 - Kisfaludy cs.) 

1021 Szept. 30. (f. I I I . p. Michaelis) A pozsonyi káptalan előtt Azonfolwa-i János fia: 
Gergely a maga és néhai bán fia Ferenc, Demeter fia: László meg ennek fiai és Hew-
fling-i Belyd fia: Gergely leánya, aki Zenthgyrolth-i György özvegye nevében tilta
kozik amiatt, hogy hallomásuk szerint Kanysa-i János fia: István (magn.) és fia: László 
magszakadás címén felkérték Zs.-tól a Sopron megyei Hewflyng birtokot, amelynek 
Belyd fia: Gergelyről iure hereditario a leányára és rájuk kellett volna szállnia, egyúttal 
eltiltja a királyt a birtok eladományozásától, Kanysa-it pedig annak elfoglalásától. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 86285. (Ostffy cs.) 

1022 Szept. 30. (extra muros predicte civitatis Posoniensis, in domo habitationis nostre 
apud plebanum Sancti Laurentii, Strigoniensis diocesis, die Mártis ultima mensis 
sept, ind. XIIII.) Fernandus lugói püspök, Magyar- és Csehországba küldött pápai 
legátus emlékezetül adja mindenkinek, hogy ellentét és vita támadt a pozsonyi pré
post, káptalan és Pozsony civitas klerikusai meg Pozsony város bírája, esküdtjei és 
polgárai között, amelyről Zs. és mások előtt per folyt és amely hozzá is eljutott. Idé
zésére a felek személyesen megjelentek és a prépost, a káptalan és a klérus részére 
nonnulle petitiones et articuli került eléje, a város részéről eisdem responsum et multis 
terminis servatis ac per prefatas partes multis petitionibus, responsionibus et scripturis 
datis et oblatis ad producendum omnia et singula iura, que in causa huiusmodi haberent, 
terminum assignavimus. Quibusquidem iuribus eorum et litteris coram nobis productis, 
prius per nos diligenter visis, lectis, inspectis et examinatis, servatis servandis habitaque 
cum iurisperitis matúra et digesta deliberatione ac eidem regié maiestati per nos lectis 
et insinuatis solum Deum habentis pre oculis in causa huiusmodi sententiavimus, 
pronuncciavimus, ordinavimus et diffinivimus; a prépost, a káptalan és a klérus1 és a 
város között az egyetértés és béke helyreállítására amissione maiestatis regié a kö
vetkezőket rendeli: (1) Az egyháziak de domibus, de quibus solvere census tenentur 
dicte civitati, licet alioquando de consensu civium non solverunt, solvere in futurum 
teneantur. (2) Az egyháziak teneant putare registra de domibus et vineis censualibus 
iudici, iuratis predicte civitatis Posoniensis, que registra approbata debent seribi in 
libro civitatis, ut in futurum secundum illa dicti census exigantur. (3) In causis pecu-
niariis et aliis non spiritualibus vel ecclesiasticis az egyháziaknak contra laycos debeant 
primo adire iudicem Posoniensis civitatis, qui iudex simpliciter et de piano sine longa 
dilatione exhibeat iustitie conplementum, et si negligat, tunc supradicti capitulum et 
clericus adeantprepositum, qui iustitiam faciat, et preposito negligente iustitiam facere, 



tunc possunt recurrere ad superiorem, sicut de consuetudine est hactenus observatam. 
(4) Az egyháziak pro corporibus pauperorum mortuorum sepeliendis non cogant offer-
toria sibi vel ecclesie offerri, sed ipsi teneantur, sicut de iure sunt obligati, talium 
corpora libere et honorifice secundum statum eorum sepeliré gratis. (5) Insuper pro 
funeribus aliorum, qui non sunt pauperes, non cogant aliquid offerri, nisi secundum 
dispositionem testatorum, a volentibus tarnen aliquid offerre libere recipiant. Si tarnen 
voluerint habere officium mortuorum et sollempnitates, tunc servetur, quod in toto 
regno servatur. (6) Az egyháziak ab interfectis vel heredibus eorum nichil recipiant, 
quia esset addere penam afflictis, sed ab interfectoribus, si est aliquid consuetum 
exigi et levari servetur consuetudo, quia per hoc retrahentur multi ab homicidas com-
mittendis et corpora interfectorum non impediantur propter hoc sepeliri. (7) Az egy
háziak quicumque et quotienscumque ipsis placuerit libere vina sua, tarn decimalia, 
quam ratione ecclesiarum et beneficiorum ac patrimoniorum suorum proverentur, 
vendere possint personis laicis incolis Posoniensis et aliis extrañéis quibuscunque, 
ita quod iidem emptores eadem vina in vasis, tunellis ac karvatis trahere ad domos et 
celaría civium et incolarum civitatis Posoniensis ac ipsa ibidem propinationi per 
ducillum et cuicumque alteri venditioni exponere valeant et possint absque cuiuslibet 
taxe, tallie seu alterius exactionis solutione facienda, si tarnen generaliter statueretur 
vel imponeretur per ... regem, quod emptores a civibus Posoniensis aliquid solvant, 
tunc emptores a predictis prepósito, capitulo et clero Posoniensis solvant, sicut alii 
emptores supradicti. (8) Ule domus in platea constitute, in quibus vina consueverunt 
vendi et propter homicidia enormitates et inordinationes, que in eis committebantur 
et fiebant, fuerunt interdicte per cives ne in eis vina venderentur, quod non intelligantur 
in capitulo supra proximo, sed interdictum servetur quamdiu placuerit civibus, ita 
tarnen, quod si cives in eisdem domibus vina sua reponent et vendent, tunc possint 
prepositus, capitulum et clerus reponere et venderé. (9) Kihirdeti, quod dum quotiens 
et quando ipsi domini prepositus, capitulum et clerus volunt locare, reponere, trahere 
vina eis provenientia modo, quo supra dicitur, ad domos si ve celaría dominorum 
civium et incolarum predictorum volentium eisdem locare et ea ibi venderé vel pro
pinare per ducillum, quod huiusmodi locationi venditionem et propinationem habere 
valeant atque possint. (10) Vina supradictorum prepositi, capituli et cleri per ducillum 
propinanda non debeant deferri de eorum domibus ad domos civium aut incolarum 
predictorum in ampullis, cantaris seu aliis similibus quibuscunque, nisi portatio huius 
inter ipsos iudicem, cives et Íncolas imposterum observaretur et ordinaretur, tune 
etiam eisdem prepósito, capitulo ac clero debet esse equamuniter licitum et permissum. 
( 11 ) Az egyháziak alia vina prêter ea, que ipsis modo quo supra dictum est, proveniunt 
non introducant in civitatem Posoniensem, quod si secuscum veritate fuerit compertum, 
tune vina sit introducta contra libertatém civitatis Posoniensis predicte subiaceant, 
pene cui subiacebunt vina civium sit contra libertatém eiusdem civitatis introducentium. 
Az egyháziak részéről jelen voltak Jakab custos, Márton plébános, Tyrnauia-i Kál
mán (fia:) Miklós, Serator (fia:) János, Schosperger Fülöp, János (fia:) Mihály és 
Jakab mester kanonokok; a városiak részéről Gweltel viceiudex, Iodocus, Schönpach 
András cives iurati, Kiczmagen Konrád, Torz György, Fogel Mihály, Purkhard (fiai:) 
Tiboldus és Bertalan voltak a kezesek. Az oklevelet függőpecsétje alatt és Anthonius 
Guidonis pápai közjegyző megerősítésével adta ki. Tanúk: Roede Euerhardus váci 



kanonok, Lewa-i János (fia:) Jakab közjegyző és Szentistváni Farkas (fia:) István 
nyitrai és Gienens-i egyházmegyei. 

Hártyán, szöveg alatt a közjegyzői záradék és jelvény (a képét lásd a 392. oldalon). Pozsonyi kápta
lan mit. G-2-45. (DF 228168.) - Átírta és megerősítette Zs. 1421. okt. 13-i oklevelében: 1050. (Uo. G-
2-44 - DF 228167.) - Ezt a) I I . Ulászló király 1495. jún. 19-én (Uo. G-2-46 - DF 228169) és b) a 
pozsonyi káptalan 1513. jún. 5-én (Uo. G-2-47-DF 228170) írta át. - Bónis: Szentszéki reg. 2175. 

1 A továbbiakban: egyháziak. 

1023 (Szept-1423. aug.) György passaui püspök, német birodalmi kancellár egy ismeretlenhez. Az esztergo
mi egyház gazdagságára jellemző, hogy az egyik halászóhelyen, ahová személyesen kiment, fél óra alatt 
négy vizát találtak, s a halászok szerint egy óra alatt tíz is akad. - Wenzel: Mezőgazdaság 338. (Zs. 
király Reich-Registratur könyvéből.) - Fraknói: Oklevéltár 505. 

1024 Okt. 1. (Posonii, f. IV. p. Michaelis) Zs. a vasvári káptalanhoz. Minthogy másik le
velével a Sopron megyei Hwffling királyi birtokot, amely a magtalanul elhalt Hwffling-i 
Beled fia: Gergely fia: Nykus-é volt Kanisa-i István volt ajtónállómesternek és néhai 
Miklós fiának: Jánosnak (egr.) adta, akik ezért a Pozsony megyei Callokuz-i Megyer, 
Isoph és Chychow birtokokat engedték át. Megparancsolja a káptalannak, hogy küldjék 
ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike vezesse 
be őket a birtokokba és részükre iktassa azokat. Kijelölt királyi emberek: Iohannes f. 
Mychaelis de Byk, Ladizlaus de Zopor, Simon de Ladon. 

A vasvári káptalan 1421. nov. 6-i jelentéséből: 1093. DL 11143. (NRA 606-13.) - Átírta Zs. 1423. 
máj. 25-i privilégiumában. DL 11141. (NRA 621-21.) 

1025 Okt. 1. (f. IV. p. Michaelis) A csázmai káptalan emlékezetül adja, hogy Kamarcha-i 
Hegen fia: Mark, Orbán fia: János és Mortunus fia: Iwachinus fia: Miklós személye
sen megjelentek előttük és bemutatták I . Károly király 1325. júl. 8-i oklevelét a szla
vón bán joghatóságáról (Anjou okit. IX. 309), majd kérésükre átírták azt privilégiális 
formában autentikus fuggőpecsétjük alatt. 

A csázmai káptalan 1439. máj. 22-i privilégiumából. HDA Privilegia regni 5. (DF 268069.) - Ennek 
X V I I . századi másolata: Zágrábi káptalan hh. lt. P-8. (DF 275022.) - Isprave 1603, reg. 

1026 Okt. 2. (Posonii, f. V. p. Michaelis) Zs. Jakab mesternek (egr.) diffinitori causarum in 
speciali presentia nostre maiestatis vertentium. A közte és Newna-i Trewtel Miklós 
lánya, Lewa-i Cheh Péter volt lovászmester felesége: Katalin (magn.) között Garai 
Miklós nádor vagy annak helytartója Kowar-i Pál mester előtt folyó pert absque omni 
gravamine et variatione aliquali halasztássá el Csehországból való visszatéréséig. 

Garai Miklós nádor 1421. nov. 18-án kelt okleveléből: 1157. DL 11144. (NRA 72-28.) 

1027 Okt. 2. (f. V. p. Michaelis) A fehérvári káptalan előtt Gordwa-i Fanch fia: néhai Lász
ló bán fia: Bertalan a maga, fiai: István és Péter meg testvérei: Imre, László és János 
nevében szavatossággal, valamint atyai testvérei: Fanch fia: István fiai: Miklós, László 
és István nevében fogott bírák közbenjöttével kiegyezik Maak-i István fiával: Lő
rinccel a Zend és Maak közötti határ miatt folyó perben, amelyben Lőrinc ellenfelei 
hozzájárulásával a földesküt Kristóf mester királyi ember jelenlétében letette. Perényi 



Péter országbíró, aki elé a per került, a határjárást és Bertalan pedig valamennyiük 
nevében a határt elismerte. A határjárás: quod primo incepissent in quodam montículo 
in quadam via magna, que de possessione Chazar duceret ad possessionem Zenthmihal 
penes quandam antiquam viam erbosam, penes quam ab oriente et occidente partibus 
duas metas terreas erexissent; deinde in eadem via ad plagam aquilonalem per modicum 
spatium proficiscendo similiter duas metas terreas cumulassent; abhinc eundo ad duas 
metas terreas; dehinc similiter ad duas metas terreas; deinde modo simili ad duas 
metas terreas; abhinc ad eandem plagam similiter ad duas metas terreas; abhinc ad 
eandem plagam similiter ad duas metas terreas; deinde eadem plaga observata similiter 
ad duas metas terreas; deinde ad duas metas terreas; abhinc autem semper eandem 
plagam aquilonalem servando per iamfatam viam per iactum unius sagitte transeúntes 
similiter duas metas terreas erexissent, quarum una ab orientali parte dicte vie prefatis 
filiis Fanch ad Zend, ab occidentali vero partibus dicto Laurentio filio Stephani prefate 
Maak possessionibus distinguèrent et separarent; deinde ad predictam plagam in eadem 
via modicum transeúntes penes eandem viam duas metas terreas ab occidente cumu
lassent; abhinc ad eandem plagam in campo euntes per modicum spatium duas metas 
terreas fecissent; deinde non in longo spatio pergenies inter terras arabiles duas metas 
terreas ordinassent; abhinc similiter eandem plagam servando pervenissent ad quandam 
viam, qua de dicta possessione Maak iret in Kooch possessionem, prope quam a 
parte meridiey duas metas terreas fecissent, quam Taatawtha vocari dixissent; deinde 
eandem viam ad dictam plagam pertranseuntes non in longinquo spatio girando 
similiter duas metas terreas erexissent; dehinc per iactum unius lapidis proficiscendo 
similiter duas metas terreas; deinde in eodem campo modicum girando similiter duas 
metas terreas; abhinc eandem plagam servantes pervenissent ad quasdam terras ara
biles, inter quas duas metas terreas fecissent; deinde ad quendam monticulum ascen
dentes et eandem plagam servantes et in latere eiusdem monticuli a parte meridiei duas 
metas terreas cumulassent, que semper ab oriente Zend filiis Fanch, ab occidente siquidem 
partibus Maak dicti Laurentii filii Stephani possessionibus remanerent; abhinc ad eandem 
plagam aquilonalem servando et in cacumine eiusdem monticuli tres angulares metas 
cumulassent, quarum una ab orientali Zent filiis iamfatis Fanch, alia ab occidentali Maak 
Laurentii filii Stephani, tertia vero ab aquilonali partibus Zenthmihal possessionibus 
distinguèrent atque separarent, ubi iamfata possessio Zend a dicta possessione Maak per 
prescriptas metas in superioribus insertas a sese distincte fuissent separate. Méltóságsor: 
Benedek prépost, Balázs cantor, David custos, Ysaias dékán. 

Foltos hártyán függőpecsét selyemzsinórjával. DL 11142. (NRA 1519-3.) 

1028 Okt. 3. (Posonii, f. VI . p. Mychaelis) Zs. a csázmai káptalanhoz. Elmondta neki The-
merye-i István fia: János a maga - meg carnalis-a: Antal, valamint néhai Jakab és 
Fülöp kiskorú fiai, osztályos testvérei - nevében, hogy ő másik levelével Themerye-i 
Gyure fia: néhai Péternek és fiának: Demeternek a Körös megyei Themerye birtokon 
lévő birtokrészét ratione necis seu condam mortis prefati Iacobi condivisionalis fratris 
ipsorum per ipsos Petrum et Demetrium facte per fidelem nostrum magistrum Geor
gium filium Petri de Dombo pro nostra maiestate commiserimus occupare, mégis 
György, másik oklevele szerint, nemcsak Péter és Demeter birtokrészét, hanem az 
övékét, ártatlanokét is elfoglalta resque et bona meg birtokjogaikat igazoló okleveleiket 



elvette potentia mediante az ő igen nagy kárukra, ezért megparancsolja a káptalan
nak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi embe
rek egyike tudja meg az igazságot, majd írják meg neki azt. Kijelölt királyi emberek: 
Georgius f. Dauidis de Kethnyak, Petrus de Ebres, Nicolaus de eadem. 

A csázmai káptalan 1421. nov. 21-i jelentéséből, amely szerint Ebres-i Péter királyi ember Gergely 
sacerdos et prebendarius chori káptalani küldött jelenlétében elvégezte a vizsgálatot, amely igazolta a 
panaszt. A. HAZU D-VIII-110. (DF 231012.) - Isprave 1604, reg. 

1029 Okt. 3. (Posonii, f. V I . p. Michaelis) Zs. emlékezetül adja, hogy Andoryashazy-i 
másképp Lypocz-i Pál fia: parvus Péter, Borbála királyné miles-e és familiárisa hűsé
ges szolgálataiért a Gömör megyei Balasfalua birtok felét - amely Zabar-i Deychey 
fia: Stiborius magtalan halálával az ország szokása szerint kezére háramlóit és amely 
Stiborius-ra patruelis testvére: Zabar-i Miklós fia: néhai Lászlótól iure successorio 
jutott - minden hasznával és tartozékával, úm. művelt és nem művelt szántóföldek
kel, földekkel, folyókkal, vízfolyásokkal, malmokkal és malomhelyékkel, bármely 
néven nevezett haszonvételekkel, amelyek a mondott fél birtokához tartoznak, igaz 
és régi határai között, amelyek között eddig bírták, neki és carnalis testvéreinek ex 
certa nostre maiestatis scientia prelatorumque et baronum nostrorum sano ad id 
accedente consilio új adományul adja örök joggal és visszavonhatatlanul salvo iure 
alieno. Az oklevélről, ha visszahozzák, privilégium kiállítását igéri. 

Fejérpatakynak a szepesi káptalan orsz. lt., Scrin. VII . Comitatus Gömör 1-2. alatti oklevélről készült 
másolatából. E szerint az iktatási parancs okt. 4-én kelt, amire az egri káptalan nov. 15-én tett jelentést. Az 
adomány- és iktatólevelet Zs. 1422. nov. 26-án privilegiális alakban megerősítette, majd uő. 1432. aug. 14-én 
Andrásnak, a Gömör megyei Hangon birtokon lévő Szent Anna pálos kolostor szerzetese kérésére átírta. 

1030 Okt. 3. (in civitate Cracouiensi, 3. die oct.) Wolfram-i Péter licentiatus in decretis, 
gnieznói scolasticus, krakkói kanonok, az apostoli kamara lengyelországi adószedő
je tanúsítja, hogy az esztergomi egyházmegyei ecclesie montis Sancti Martini pré
postjától, Theodricus fiától: Györgytől - procurator-a: Simon Eulenbach-i plébános 
útján - ratione annatarum seu mediorum fructuum predicte prepositure, az apostoli 
kamara különös megbízásából 250 magyar forintot vett át. 

Itáliai hártyán, a szöveg alatt pecséttel. Szepesi káptalan orsz. lt. 9-8-6. (DF 263118.) - M. Tört. Tár 
IX (1861) 137, reg. - Sroka: Documenta 76/49. (Uo.) 

1031 Okt. 4. (Bude, in Francisci) Zs. a kapornaki konventhez. Elmondták neki Kerechen-i 
Kálmán fia: Tamás és Bekew fia: Miklós fia: Péter nevében, hogy ők domine relicte 
condam Iacobi filii Stephani filii Gregorii hitbérét és jegyajándékát - most Kerechen-i 
Miklós felesége - néhai Jakab reájuk háramlóit birtokrészéből készek lennének kiad
ni, de azt potentialiter használják, így megparancsolja a konventnek, hogy küldjék ki 
tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike tudja meg 
az igazságot, majd írják meg neki azt. Kijelölt királyi emberek: Benedictus f. Vallentini 
de Kerechen, Anthonius Zakus, Thomas f. Iohannis de eadem. 

A kapornaki konvent 1421. nov. 5-i jelentéséből, amely szerint Kerechen-i János fia: Tamás királyi 
ember Jakab fráter, sacerdos konventi küldött jelenlétében mindenszentek ünnepének másnapján (nov. 
2.) Zala megyében elvégezte a vizsgálatot, amely igazolta a panaszt. A. HAZU D-VIII-109. (DF 231011.) 
- Isprave 1605, reg. 



1032 Okt. 4. (Posonii, sab. p. Michaelis) Zs. Pozsony civitas hatóságához. Elmondták neki 
a Pozsony civitas-ban élő zsidók nevében, hogy bizonyos Venthwr Gaspar concivis 
vester eisdem Iudeis certis pecuniarum quantitatibus debitorie obligaretur, super quibus 
debitis eisdem Iudeis a sokszori fizetési felszólításra mediantibus litteris nostris pro 
sui parte confectis supportatum fore allegando, nullám satisfactionem impendere et 
exhibere curavisset et nec curaret a mai napig, az ő igen nagy kárukra és sérelmükre, 
így tehát kérték őt, hogy orvosolja panaszukat és mivel nos predictos Iudeos premissis 
eorum pecuniarum quantitatibus destitui nolumus et privari, ezért megparancsolja 
nekik, hogy tüstént szolgáltassanak igazságot Gaspar részéről; ymmo eundem Gaspar 
ad solutionem huiusmodi debitorum ipsis Iudeis fiendam módis omnibus, auctoritate 
nostra regia presentibus in hac parte vobis atributa mediante astringatis et habita 
satisfactione eidem Gaspar super eisdem debitis sub sigillo dicte civitatis nostre dare 
et emanari facere studeatis. Másképp tenni ne merészeljenek! Az oklevelet elolvasá
sa után visszaadni parancsolja. - A szöveg élén jobbról és a papírfelzetes pecsét 
alatt: Relatio Iohannis de Rysenbergh. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. ELTE Történeti oklevélgyűjtemény 31. 
(DF 250443.) 

1033 Okt. 4. Pozsony. Zs. Garai Miklós nádorhoz, Kanizsai Istvánhoz, Fraknói Pálhoz és más felsorolt 
birtokoshoz. Szolgáltassanak elégtételt az Ausztriából kiűzött Izrael, Haybel és Áron pozsonyi zsi
dóknak mindama polgáraik és jobbágyaik részéről, akik vonakodnak tartozásaikat megfizetni. Egyúttal 
megbízza Pozsony várost, hogy a fizetésekről saját pecsétje alatt adjon elismervényt. - Magyar-zsidó 
okit. I . 157, szept. 30. kelettel. (Két eredeti példány, Pozsony város lt. 807-808 - DF 239434-239435.) 
- Bratislava 944, reg. - Pozsony város bírája által 1422. febr. 21-én hitelesített másolata: uo. 812 
- DF 239439.) 

1034 Okt. 4. Pozsony. Zs. meghatalmazza Albert herceget, hogy a huszitákkal szemben kegyelmezhessen. 
- Ad mandátum domini regis, Franciscus prepositus Strigoniensis. - Fejér X/6.414. (HHSTA Allgemeine 
Urkundenreihe Rep. 1-48 - DF 258012.) - Kurz: Albrecht I I . I I . 43. - Lichnowsky V. 2041, reg. -
Altmann I , 4632, reg. 

1035 Okt. 4. Az egri káptalan mindenkinek a tudomására hozza, hogy Zs. júl. 16-i parancsára (766) a Heves 
megyei Kürt határát megjárták és a birtokot Zenthcosmadamyan-i István fia: Kompolth philisteus-nak 
és patruelis testvérének meghagyták. - Gyárfás I I I . 569. (DL 11107 - NRA 576-5.) - Az eredetiben: 
Gwrgeree. 

1036 Okt. 4. (in Kalló, sab., in Francisci) Marky-i Antal szabolcsi alispán és a négy szolga
bíró emlékezetül adja, hogy pecsétjükkel kiküldött Rakamaz-i Balázs diák, Perked-i 
Imre és Panyla-i Frank Kallo-i Leukes fia: Miklós hívására vizsgálatot tartottak, és 
visszatérve elmondták, hogy Kallo-i/Kallay Szaniszló fia: János akaratából Kallo-i 
jobbágya: Feyes (dictus) Miklós fiaival: Jánossal, Lukáccsal és Balázzsal meg leá
nyával: Ilonával, urának Harang-i jobbágyaival: Andrással, Fábiánnal és Demeter 
fiával: Péterrel, Apagh-i János jobbágyaival: Tamás fiával: [ . . . ] ' és Gergely fiával: 
Benedek szabóval, a Panyola-i Zechen Andrással és Zudar Benedeknek Danyi István 
fia: János nevü Balkan-i jobbágyával együtt éjjel rátörtek Megges-i István fiai: 
Zsigmond és László Hamus (dictus) Ferenc nevü Kallo-i jobbágyának a házára, és 
a panaszosok ott tartózkodó jobbágyát, Kelemen fiát: Benedek faber-t miserabili 



nece megölték Leukes Miklós igen nagy kárára. A bevallásról a jelen oklevelet adják 
Miklósnak. 

Papíron, hátlapján három pecsét darabjaival. DL 54173. (Kállay cs.) 
1 A név helye üresen maradt. 

1037 Okt. 5. Nagyszombat. Zs. Rozgonyi Istvánt érdemei felsorolásával pozsonyi ispánná nevezi ki. - Fejér X76. 
403. (Kaprinay után. DL 11145 - NRA 577-9.) - Katona XI I . 3 8 1 . - Fermendzin 116, reg. (Fejér után.) 

1038 Okt. 6. (in Naglda, 8. die Michaelis) Perényi Péter országbíró emlékezetül adja, hogy 
Péter jászói prépost egyfelől, másfelől Kuzepnouay-i Idran fia: György fia: Jakab 
személyesen meg Idran fia: János nevében levél nélkül, de szavatossággal bevallot
ták, hogy ők quandam molendinariam revisionem, amelyet közöttük Mihály-nap 15. 
napján (okt. 12.) királyi ember és az egri káptalan embere előtt az ő közbenső ítélet
levele szerint fieri debuisset, de mivel a kijelölt időpontot nequissent excipere, ymo 
etiam premissa propter inundationes aquarum perfici non posse considerassent, obhoc 
ők ezt statu in eodem mindenszentek ünnepének 20. napjára (nov. 20.) halasztották 
és halasztják előtte is. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. Jászói konvent mit. 102. (DF 232868.) - Hátlapján: Pro 
revisione prepositi de Jazow solvit. 

1039 Okt. 6. (8. die Michaelis) A győri káptalan előtt Gergetek-i László fia: János - Mik
lós nevű testvére nevében is szavatossággal - vallja, hogy a Pozsony megye részére 
tartott közgyűlésen a király őt személyesen hozott főbenjáró ítéletével minden birto
kán birtokai, ingó és ingatlan vagyona elvesztésére ítélte, de Garai Miklós nádor 
(magn.) neki megkegyelmezett, sőt lehetővé tette, hogy Gergetek-i és Teyfalu-i bir
tokrészeit, amelyek Gergetek-i Miklós fia: István lányánál, Salamon-i Zsigmond öz
vegyénél: Margitnál voltak zálogban, az asszonynak férje megmérgezése miatt tör
tént halálra ítélése után a közgyűlésen közreműködő esküdtek (iurati assessores) dönté
sével absque qualibet redemptione pecuniali visszakapja. Ezért most saját és testvérének 
Miklósnak Mertfalwa-i birtokrészeit a nádornak adja memor esse volens beneficiorum 
huiusmodi post ipsam gratiam pro se et suis possessionibus optentam, non coactus 
vel aliqua violentia vel inevitabilitate arctatus, de omnino liber in recompensationem 
premissorum beneficiorum. Méltóságsor: Egyed prépost, Miklós lector, Tamás cantor, 
Mátyás custos. 

Hártyán fuggőpecsét zsinórjával. DL 11146. (NRA 185-54.) 

1040 Okt. 6. (8. die Michaelis) A nyitrai káptalan emlékezetül adja, hogy Ayna-i András 
fia: Jakab és László fia: János Mihály Verebel-i plébános házában megfizették Sary-i 
László özvegyének: Neste-nek és lányainak: Ilko, Erzsébet és Borbála hajadonoknak 
azt a négy dénármárkát, amellyel leánynegyed fejében tartoztak, s Mihály-nap 8. 
napján kötelesek megfizetni a garamszentbenedeki konventnek 1413. jan. 30-án kelt 
oklevele (Vö. ZsO IV. 109) értelmében. 

Papír, hátlapján pecsét nyomával. DL 11147. (NRA 68-23.) 



1041 Okt. 6. (8. die Mychaelis) A pécsváradi konvent emlékezetül adja, hogy Gywla-i 
Path fia: István a maga meg carnalis testvére: Kelemen és fia: János nevében megje
lent előttük, és tiltakoztak az ellen, hogy prout ipsi percepissent, Stephanum filium 
Iohannis de Bakonya nescitur quadam dolositatis nequitia motus in locis capitulorum 
seu conventuum quasdam litteras expeditorias super universis possessionibus seu 
portionibus possessionariis, amelyek egyrészt Somogy, másrészt Baranya megyében 
vannak, és matrem videlicet dictorum Stephani et Clementis tangentes, sibi ipsi emanari 
procurasset az ő igen nagy sérelmükre, egyúttal eltiltja őt meg másokat ettől, és mind
ezeknek ellentmondott a jelen oklevél által. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Révay cs. lt., Gyulay cs. 7-6. (DF 259957.) 

1042 Okt. 6. Róma. A(ntal) prenestei püspök, Piacenzai Vicedomini Jakab zágrábi kanonok nevében kéri a 
pápát, hogy adjon Jakabnak egy megürült piacenzai kanonokságot. - Lukcsics I . 417, reg. (Reg. suppl. 
vol. 155 fol. 118.) - Lukinovié V I . 36. (Uo.) 

1043 Okt. 7. (f. I I I . p. Francisci) A nyitrai káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent előt
te Sarkez-i Albert diák Zelchen-i officiális - László esztergom-zöldmezei prépost 
meg uterinus testvére: Chetnek-i Miklós és felesége: Ilona meg gyermekeik: György 
és Margit nevében az esztergomi káptalan és a jászói konvent levelével - egyfelől, 
másfelől Varad-i Benedek fia: Simon - a maga meg fia: László és frater-e: Péter 
nevében levél nélkül, de szavatossággal - és bevallották, hogy közöttük jóllehet bi
zonyos hatalmaskodások, bűnök, károkozások meg más jogtalanságok miatt viszály 
támadt és per indult, mégis fogott bírók közbenjárására sopitis seditis ac mortificatis 
universis causis iuramentalibus depositionibus factis potentiariis, dampnis, nocumentis 
ac aliis quibuslibet iniuriis mindenféle peres okleveleiket in alterutrum emanari 
procuratis, sese mutuo in factis premissis expeditis committentes úgy egyeztek és 
egyeznek meg előttük, hogy mindkét fél vállalja, ha pert kezdene ez ügyekben a 
másik ellenében, akkor 50 dénármárka gravi ponderis ante litis ingressum deponendis 
salva iudicis portioné convinceretur ipso facto. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Andrássy cs. lt. 1-15-25. (DF 265273.) 

1044 Okt. 8. Trencsén. Zs. Apponyi Péter fia: Miklós érdemeiért ő r birtokon (Nyitra m.) castellum építését 
engedélyezi. A szöveg élén jobbról és a titkospecsét alatt: Relatio Stephani de Rozgon comitis de Bakon; 
a jobb alsó sarokban: Martenus de Bassan. - Apponyi I . 282. (Apponyi cs. 575 - DF 271990.) - Vas 
vármegyei 1824, évi hiteles másolata: DL 102823. (Batthyány lt., Apponyi cs.) 

1045 Okt. 9. (in Thasnad, 4. die oct. Michaelis1) Miklós mester fehérvári kanonok és tasnádi 
általános vikárius a jelen Mihály-nap nyolcadik napján (okt. 6.) a Waya-i Tamásnak 
mint felperesnek Chumakaz(!)-i János fiai: Miklós, Pál és András - proc. Péter diák 
hospes de eadem Chumakaz(!) - ellen viselt perét a királyi oklevél megtekintése 
után, amely szerint a pert el kell halasztani vízkereszt nyolcadára, ennek megfelelően 
elhalasztja a mondott nyolcadra a köztük folyó pert. 

Papíron, pecsét nyomával. DL 97005. (Vay cs., berkeszi.) 
1 Az áthúzott György-nap fölé írva. 



1046 Okt. 9. (in Varosd, f. V. p. oct. Mychaelis) Rohonch-i Henricus fia: András mester 
varasdi comes és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy Machkeuch-i János fia: Mátyás 
megjelent előttük Zelnichazenthdamankus-i Domokos fia: Miklós leánya: Dorottya 
nevében Holch-i Herricus fiát: Mihályt, dominum et maritum eiusdem domine szem
től szemben előttük találván, őt az asszony Zelnicha-n lévő birtokrészének a donatione 
et consensu ac perpetuatione; továbbá Holch-i Domokos fia: László fiait: Balko-t, 
Mihályt és Pétert, ut absentes, a receptioné, occupatione, detentione conservationeque 
et se ipso quovis modo az abba való bevezettetéstől, termésének élvezésétől, quarum-
libet utilitatum eiusdem perceptione et percipifactione factis vel fiendi eltiltotta és 
ellentmondott előttük a jelen oklevél által. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. A. HAZU D-VIII-107. (DF 231009.)-Isprave 1606, reg. 

1047 Okt. 9. u. (in Thasnad, 5. die [. . .]) ' Pál Crazna-i főesperes, egri kanonok és tasnádi 
általános vikárius levele. A címzettnek (circumspectioni vestre)2 meghagyja, száll
jon ki Chomokaz birtokra és ott de eadem György fia: néhai János fiait: Miklóst, 
Andrást és Pált verbo salubri szólítsa fel, hogy a jelen levél kiadásának 15. napjáig 
összes bírságukat és kárukat, amelyekben még Miklós egykori tasnádi vikárius elma
rasztalta őket Waya-i Tamás ellenében (fizessék meg). - Az ezt követő két sor a 
foltok miatt a dátumig értelmezhetetlen. 

Foltos papíron, zárópecsét nyomával. DL 97007. (Vay cs., berkeszi.) 
1 Az oklevélből kifelejtődött a keltezés. A negyedik sorban lévő intézkedés usque datarumpresentium 

szól, de a dátumsorban csak quinto die termini prenotati olvasható, de mindenképpen október 9-e után 
kelt, mert Miklós tasnádi vikárius e napon még adott ki oklevelet: 1045.2 Az oklevél eredetije elpusztult 
és a hátlapról nem készült fényképfelvétel. 

1048 Okt. 10. (f. VI . a. Galli) A kolozsmonostori konvent emlékezetül adja, hogy Saard-i 
György fia: László a maga meg fia: György, valamint Peterfalva-i Péter fia: László 
nevében megjelent előttük, és tiltakozott az ellen, hogy Thathay-i Péter leánya: Már
ta, Szend-i Gergely felesége, meg Péter fia: Miklós a Küküllő megyei Peterfalva és 
Boztelleke birtokokon lévő bizonyos birtokrészeket meg malomrészt, az ő tudta és 
beleegyezése nélkül, Martonfalva-i Gere (dictus) Jánosnak és Biro (dictus) Bartha 
Bocsard-i lakosnak, ultra condignam aestimationem elzálogosította, mivel azok őket 
ratione contiguae vicinitatis inkább megilletik, mint az említetteket, egyúttal eltiltja 
őket a birtokrészek elzálogosításától, Jánost és Bartha-t pedig azok átvételétől, elfog
lalásától, erőszakos használatától és maguknak azokba bármi színen való bevezet-
tettésétől. 

XVII . századi másolat. DL 28090. (KKOL Vegyes iratok.) 

1049 Okt. 13. Trencsén. Zs. meghagyja vejének, Albertnek, hogy felesége: Erzsébet udvarhölgyének: Anná
nak 1422. ápr. 23-ig600 guldent fizessen.- Altmann1.4651. (RRB G fol. 105b-DF288581 fol. 123b.) 

1050 Okt. 13. (Trinchinii, f. I I . a. Galli) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte magister 
Michael Sancti Iohannis novi monasterii Herbipolensis ac Sancti Martini alias Sancti 
Salvatoris Posoniensis ecclesiarum canonicus a maga meg a pozsonyi prépost és káp
talan nevében, és kérte a Fernandus lugói püspök, Magyar- és Csehországba küldött 



pápai legátus által a Pozsony város lakói és a káptalan közötti ügyben 1421. szept. 
30-án hozott ítélet közjegyzői záradékkal ellátott példányának megerősítését (1022). 
Átírván azt jóváhagyja és megerősíti, az oklevelet pedig titkospecsétjével, quo ut rex 
Hungarie utimur, erősíttette meg. - Ceterum volumus et nostro regio edicto firmissime 
decernentes ordinavimus et statuimus, ut quacunque partium predictorum, azaz Po
zsony civitas lakói premissa et singula premissorum per prefatum dominum legatum 
ordináta, statuta et pronuncciata vel aliquem articulorum predictarum in toto vel in 
parte infringerent seu ausu temerario aut alio quovis quesito colore vel ingenio obser-
vare refutarent, tunc semper totiens quotiens hoc attemptare presumpserint in centum 
florenis auri puri, quorum medietas camare nostre regié, alia vero medietas eorundem 
preposito, capitulo et clero ecclesie Posoniensis predicte premissa omnia et singula 
acceptantibus. Ha azonban ők tennék ezt, hasonlóképpen 100 aranyforintot, egyik 
felét a camara-nak, másik felét a civitas-nak, kell fizetniük. 

Hártyán, díszes kezdő N , S és kétsornyi OS IGISMUNDUS, függő titkospecsét hártyaszalagjával. 
Pozsonyi káptalan mit. G-2-44. (DF 228167.) - Átírta a pozsonyi káptalan 1513. jún. 5-én. Uo. G-2-47. 
(DF 228170.) - X V I I I . századi egyszerű másolatai: uo. G-3-69 (DF 228186) és DL 12827. (Actus 
solennes.) 

1051 Okt. 13. (in Colomani) A győri káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent előttük 
Aranyas-i Péter fia: néhai László özvegye: Ilona, Vrke-i Demeter fia: Imre leánya, és 
élőszóval bevallotta, hogy ő Aranyas-i János fiától: Jánostól, Péter fiaitól: Tamástól, 
Jakabtól, Orbántól és Antaltól, másik Péter fiától: Ferenctől, Mihály fiától: Imrétől 
meg összes örökösüktől az ura és férje, Péter fia: László birtokrészéből a hitbéréért 
és jegyajándékáért, amelyek az ország szokása szerint járnak neki - kivéve a László 
vásárolt birtokai után járót - quatuor florenos centenarios presentis monete regalis 
megkapta és erről nyugtatja őket. Továbbá mivel az Aranyas-i nemesek pro edificatione 
domorum in facie portionis possessionarie predicti Ladislai in dicta Aranyas habite, 
per ipsos scilicet Ladislaum et dominam Elenam propriys(!) eorum expensis facta 
sibi duodecim florenos centenarios persolvissent, ezért az asszony László kúriáját 
cum domibus et edificiis prelibatis a mondott nemeseknek örök joggal való birtok
lással remisisset et resignasset ymmo remisit et resignavit ac quitos reddidit a jelen 
oklevél ereje által. 

Hártyán, hátlapon pecsét nyomával. Prímási lt., Ipolyi-gyűjt. 64. (DF 248926.) 

1052 Okt. 13. (8. die 8. die Michaelis) A váci káptalan emlékezetül adja, hogy megkapták 
Perényi Péter országbíró Taab-i Miklós fiai: László és Jakab meg e Miklós fia: István 
fia: István (alperesek) részére szóló, eskütételt elrendelő levelét Balog-i Leukes fia: 
Péter meg e Leukes fia: Pál fia: Mihály, továbbá Lezenye-i Chako fia: Péter fia: 
István özvegye: Margit, Alsokapplyan-i Orbonaz (dictus) András felesége: Dorottya, 
Jenew-i Miklós felesége: Afra, Alsokapplyan-i Miklós fia: Pál és Rohman-i Miklós 
(felperesek) ellenében és annak értelmében Marchal-i Oth fia: György fia: Henrik 
mester, királyi emberrel kiküldték Pazon-i Benedek fia: Bereck diák, klerikust, akik 
visszatérve elmondták, hogy ők Mihály-nap 8. napján (okt. 6.) kiszálltak az alperes 
Tab-i nemesek Felsewkapplyan másképp Bakofalva nevü birtokára és a felperesek 
jelenlétében, a szomszédok és határosok összehívása után az alperesek az előírt mó-



don az ország szokása szerint letették az esküt az oklevélben leírt, a két birtokot 
elválasztó határjelekre, valamint arra, hogy a vitás földdarab mindig az ő birtokuk
hoz tartozott. A királyi ember ezek után meghagyta nekik a birtokot és ellentmondás 
nélkül iktatta részükre a vitás földdarabot.1 Az oklevelet privilegiális formában fiig-
gőpecsétjükkel erősítették meg. Méltóságsor: Péter prépost, Barnabás lector, György 
cantor, másik György custos, Mihály [nógrádi], másik Mihály pesti, Ádám csongrá
di, Gergely szolnoki és Bereck szigetfői főesperes. 

Átírta Perényi Péter országbíró 1421. nov. 22-i ítéletlevelében: 1171. Kalocsai káptalan hh. oklevelei 
7-1. (DF 280210.) - XVII I . századi egyszerű másolata: Garamszentbenedeki konvent hh. It., Oklevelek 
2212. (DF 206280.) 

1 Az oklevélnek a határt és az eljárást leíró része foltossága miatt olvashatatlan, de a határ megegye
zik a nov. 22-i ítéletlevélben leírttal. 

1053 Okt. 13. Sopron. Aindlefer Lénárt soproni polgár a 77 aranygulden kölcsön fejében soproni szőlőjét köti 
le Trösting Hans és Slickh Henrik égeri polgároknak. - Házi 1/2. 207. (Sopron város lt. D 580 -
DF 202214.) 

* Okt. 14. Perényi Péter országbíró perhalasztása. - Tört. Tár 1901. 69, reg. (DL 31410 - Csicsery cs. lt.) 
- Helyes kelte: okt. 17. Lásd 1058. 

1054 Okt. 15. Róma. Várfalvi István fia: Péter zágrábi egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy adja neki a 
Miklós promotio-ja miatt megürült egri kanonokságot. - Lukcsics I . 418, reg. (Reg. suppl. vol. 155 fol. 
250.) - Péter kérését okt. 28-án is regisztrálták. Lásd 1081. 

1055 Okt. 16. (Trinchynii, in Galli) Zs. Sáros megye ispánjához vagy alispánjához és a 
szolgabírákhoz. Minthogy Sebes-i László fia: Synka mester Garai Miklós nádor bírói 
intézkedőlevelével és a néhai Rozgon-i Simon kötelezvényével tudja igazolni, hogy 
Chychyr-i másképp Rada[ch]-i Fodor (dictus) Ferenc viginti quinque florenos nove 
monete et duplum eorundem tartozott fizetni carnalis testvérüknek: a néhai Péter 
Sarus-i plébánosnak, majd neki és elhunyt carnalis testvérének: Pálnak, további pa
rancsot nem várva, az említett oklevelek értelmében kényszerítsék Ferencet, hogy 
megadja Synka-nak ez összeget. Az oklevelet, amelyet nagyobb pecsétjével, quo ut 
rex Hungarie utimur, erősíttetett meg, adják vissza a bemutatónak. 

Vízfoltos papíron, hátlapján a nagypecsét befűző szalagjával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-
52. (DF 221322.) 

1056 Okt. 16. Az egri káptalan jelentése Legéndi Péter, István, Miklós és Pál ellentmondás nélküli bevezeté
séről Legénd, Bátony és Fancsal birtokokba és e birtokok részükre történt iktatásáról. - Balassa 265, reg. 
(Tartalmilag átírta Garai Miklós nádor 1424. febr. 25-i oklevelében: DL 65861 - Balassa cs.) 

1057 Okt. 17. Magyarbród mellett. Zs. familiárisává fogadja Bentheim-i Rode Eberhard váci kanonokot. -
Altmann I . 4653, reg. (RRB G fol. 105b - DF 288581 fol. 123b.) 

1058 Okt. 17. (in Naglda, V I . a. Luce) Comes Petrus de Peren iudex curie regié maiestatis 
magistro Iohanni de Zelew nostro prothonotario! 
Nobilis vir, nobis sincere dilecte noveritis, hogy személyesen megjelent előtte Nagazar-i 
András fia: János és bemutatta Garai Miklós nádor Patak-on, 1412. máj. 3-án kiadott 



pátensét az Azar, Felsewruzka és Razymo birtokokon lévő birtokrészek Azar-i Péter 
fia: Mihály által történt elzálogosításáról Mihály Zeplak-i apátnak, Chelee(!)-i Ja
kabnak, Zerethwa-i Jakab fiának: Jánosnak, Felseuazar-i István fiának: Miklósnak és 
Mihály fiának: Lászlónak (ZsO I I I . 2066). - Ennek megtekintése után András fia: 
János hozzátette, hogy a mondott Mihály (széplaki) apát ex hoc medio decessisset 
cunctaque iura ipsius possessionarie et quelibet bona in ipsum essent redacta et de-
voluta és a mondott Azar-i Mihály az ő Azar-i birtokrészét elfoglalta és az ahhoz 
tartozó erdőben lévő sok disznóját elhajtotta, nem keveset pedig leölt az ő igen nagy 
kárára. Ezeket hallván Mihály felállván azt válaszolta, hogy ipse littere annotati domini 
Nicolai palatini pro conservatione dicte portionis sue possessionarie insufficientes 
essent, eo que legitimam statutionem, nec prefatus dominus Michael abbas, nec ipse 
Iohannes super eadem portioné possessionaria fecissent, ymo ipse portionem prefate 
abbatis quantum de ipsis centum et viginti florenis eidem cedere debuisset, annotato 
dominó abbati persolvisset et hoc iuramento proprio ipsius Iohannis benivole commi-
teret. Amire János azt mondta, hogy az apát et perconsequens ipse supradicta portioné 
possessionaria pro eo non fecissent statutionem, quam ipsi cum dicto Michaeli fratres 
essent unum [ ] suum autem iuramentum non aliter prestabat, nisi sic, quod ignorare, 
utrum idem Michael prefato abbati suam persolvisset portionem vel ne. C[ jitis 
ipse partes per nos in premissis iudicium preberi postulabant. Nosque eveniente 
quodam certo modo negotio in premissis finem fa[ere volujmus, sed eandem de utilitate 
et annuentia partium Mihály-napra vestre distulimus adiudicationi, tehát meghagyja 
neki, hogy a felek között a jelen ügyben hozzon ítéletet lege regni requirente. 

Lyukas papíron, gyűrűs zárópecsét nyomával. DL 31410. (Csicsery cs.) - Tört. Tár 1901. 69, reg. 
okt. 14-i kelettel. - A hátlapon: transmissionalis. 

1059 Okt. 17. (Zenthemreh, 2. die Galli) Waraskezy-i Lépes Loránd erdélyi alvajda a 
kolozsmonostori konventhez. Elmondták neki Chan-i Mátyás mester diák özvegye 
fia: István és leánya Potentia nevében, hogy Mátyás mester diák gyilkosainak, 
Devecseri Miklós fiának: Mihálynak, valamint Imre fia: István fiainak: Gergelynek 
és Péternek a Doboka megyei Feldewecher birtokban lévő részeibe, amelyeket a ki
rály Mátyás haláláért nekik adományozott, törvényesen be akarnak menni. Kéri tehát 
a konventet, hogy küldje ki tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a kijelölt alvajdai 
emberek egyike vezesse be a panaszosokat a birtokrészekbe, és iktassa azokat ré
szükre. - Kijelölt alvajdai emberek: Zenthmiclos-i Máté, Zenthegy d-i Gergely és 
Miklós, Manyk-i János. 

A kolozsmonostori konvent 1421. nov. 17-i privilégiumából, amely szerint a konvent Zentheged-i 
Gergely alvajdai emberrel Péter fráter papot küldte ki , akik visszatérve jelentették, hogy a Mindenszen
tek ünnepét követő hétfőn (nov. 3.) a Feldewecher birtokon lévő birtokrészeket a két asszony és István 
részére ellentmondás nélkül iktatták. - Hártyán, alul ABC chirographum-mal, megpecsételés nyoma 
nélkül. DL 27152. (KKOL Cista comitatuum, Doboka C-l.) 

1060 Okt. 18. (in opido nostro Brumow appellato in partibus Morauie, in Luce ev.) Zs. 
Marczali-i Dénes (magn.) szlavón bánhoz vagy vicebánjához meg Miklós veglai és 
modrusi comes-hez, továbbá Zyryn-i Péter udvari miles-hez, valamint Stenicznyak 
és Hraschowicza castrum-ok meg Gradecz castellum jelenlegi és jövőbeni várnagya-



ihoz. Gregoryowcz-i másképp Trebanich-i Thwruk (dictus) György fiát: Gergelyt, 
prothonotarium nostre maiestatis, minden jogos és törvényes birtokjogával in nostram 
regiam recepimus protectionem et tutelam specialem viceque nostre maiestatis persone 
vestre commiserimus tuitioni; megparancsolja tehát nekik, hogy a mondott Gergely 
mestert minden birtokjogával, ingó és ingatlan javaival együtt minden jogtalan köve
telővel, különösen Blagay-i Antallal, Tytith (dicti) Mártonnal és Lászlóval meg Scor-
nith (dictus) Lukáccsal szemben vegyék védelmükbe és védjék meg auctoritate nostra 
regia presentibus in hac parte vobis attributa et iustitia mediante, máshogy tenni ne 
merjenek; az oklevelet elolvasása után a felmutatónak visszaadni parancsolja. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. A. HAZU D-VIII-108. (DF 231010.) - Isprave 
1607, reg. 

1061 Okt. 18. Zs. Garai Dezső macsói bán és frater-e László fia: János kérésére átírja és megerősíti a Körös 
megyei Darnóc vár adományozásáról szóló saját 1421. ápr. 4-i oklevelét (366) és a zágrábi káptalan 
1421. jún. 22-i privilégiumát (674), az ő 1421. ápr. 10-i parancsára végrehajtott bevezetésről és iktatás
ról (387). Arenga, méltóságsor. - A szöveg felett jobbra: a) Commissio propria domini regis. b) Ad 
litteratoriam commissionem regié maiestatis. - Fejér X/6. 380. (Zay cs. ugróci lt. C-1-8A és 8B - DF 
265784 és 265785.) - Az eredetiben: p. 381.: prefectus után fuisse perhibentur; Wymar helyett Wywar 
mindig; nobis helyett nostri; p. 382.: iurisdictionibus helyett iurisditionibus; perpetuo valitorias helyett 
perpetue valituras; p. 391.: antefatae helyett antefatis; pollentes helyett prepollentes; p. 392.: Deseu 
után bano; Germano helyett Carmano; Ungh helyett Vngh; p. 393.: vajvode helyett vayvode. 

1062 Okt. 18. Brumov. Zs. a [csehországi Eger] városától tudakozódik, hogy a Saaz előtt táborozó német 
keresztes sereg miért hagyta abba a hadmozdulatokat; Ozorai Pipo és az olmützi püspök Olmütz előtt 
táborozik, ő pedig már előreküldött egy sereget, és szándékai szerint a közeli napokban Morvaországba, 
majd onnan Csehországba vonul, erősítést vár Magyarországról is, és abban bízik, hogy Albert osztrák 
herceggel szövetségben a választófejedelmek nélkül is végez a csehekkel. - Altmann 1.4654. reg. (Palacky: 
Beiträge I . 162.) 

1063 Okt. 18. (XV. Kai. Nov.) Zs. Mutnoki János kérésére megerősíti Losonci Zsigmond orsovai stb. vámagy 
1419. máj. 31-ei két privilégiumát, amelyben egy Mutnok folyó melletti vitás földet a mutnoki nemesek
nek ítélt (ZsO V I I . 540). Méltóságsor. - Pesty: Krassó I I I . 298. (Macskási cs. lt. - DF 254977.) 

1064 Okt. 18. (sab. p. Galli) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent előttük 
Delne-i Kakas János fia: András a maga meg uterinus testvérei: Márk, János és Má
tyás nevében, és tiltakozott az ellen, hogy Soowar-i György fia: Péter meg fiai: György, 
László, István és János, Soos János fia: László nógrádi főesperes, Soos László fia: 
Miklós kötelezettségvállalása ellenére, amely a Sowar-i nemesek között egyrészről, 
másrészről apjuk: Kakas János között jött létre, ubi Elekespathaka retro ortum Gyluez 
cadit in fluvium Delne nuccupatum(I) a parte meridionali quendam(!) particulam 
térre rabilis(!) ipsorum intra metas eorundem Andree et fratrum suorum potentialiter 
per iobagiones ipsorum in eadem Gylwez commorantes uti fruunt. Item predicti 
iobagiones eorundem nobilium de Sowar in dicta Gyluez existentes viam ultra Ele
kespathaka faciendo fenum et alia de metis ipsorum abducendo et quamplures vias 
ultra metas ipsorum Andree et fratrum suorum ponentes ligna et fenilia abducendo et 
quamplures particulas terrarum, pratorum et silvarum intra dictas metas possessionis 
ipsorum Delne appellate existentes elfoglalták és használják potentia mediante az ő 
igen nagy kárukra. Ezért a Sowar-i nemeseket eltiltják a mondottak elfoglalásától és 



használatától, haszonvételek és termés beszedésétől, különösen a határok kötelezett
ségvállalása ellenére történő átlépésétől; András a fentiek nevében is eosdem Petrum 
cum Georgio et Ladislao filiis suis, item Nicolao similiter Soos facie ad faciem aliosque 
absentes, prohibuit et interdixit. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. Nátafalusi cs. lt. 2-14. (DF 266232.) 

1065 Okt. 18. Veszprém. Akai Péter veszprémi várnagy és alispán emlékezetül adja, hogy Ajkai Tamás fia: 
Benedek eltiltotta Fajszi Imre fiát: Gergelyt és fiát: Mihályt, valamint fajszi és hidegkúti jobbágyaikat a 
Zala megyei Sykoch alio nomine Magare részbirtokok elfoglalásától. - HO IV. 279. (DL 66246 - Thaly 
cs., HO szerint Sándor cs. lt., Csep.) 

1066 Okt. 18. Róma. Szécsényi Márk fia: János csanádi egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy adjon neki a 
csanádi egyházban kanonokságot meg provisio-t ugyanott nagyobb j avadalomra. - Lukcsics I . 419, reg. 
(Reg. suppl. vol. 157 fol. 299.) 

1067 Okt. 19. Róma. Mihály fia: Pál csanádi egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy adjon neki az aradi egyház
ban kanonokságot és provisio-t nagyobb javadalomra. - Lukcsics I . 420, reg. (Reg. suppl. vol. 157 fol. 
313b. - A pápai adomány Reg. Lat. vol. 210 fol. 313.) - Juhász: Stifté 246. (Uo.) 

1068 Okt. 19. Róma. Tolnai Jakab fia: András passaui egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy adjon neki a 
passaui egyházban kanonokságot és nagyobb javadalmat. - Lukcsics I . 421, reg. (Reg. suppl. vol. 157 
fol. 314.) 

1069 Okt. 20. Sigismundus Dei gratia Romanorum rex, semper augustus 
ac Hungarie et Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex 

Magnifico Georgio filio palatini de Ilswa comiti nostro Zaladiensi(l) fideli nobis 
grato et sincere dilecto!1 

Magnifice fidelis nobis grate et sincere dilecte! Dicit nobis fidelis noster dilectus 
Andreas de Chapy, quod vos eidem Andree quasdam litteras palatinales adiudicatorias 
mediantes, quibus condam magnifica domina mater vestra in universis vestris 
possessionibus et iuribus possessionariis, tam emptitiis, quam inpignoratitiis portionem 
reobtinuisset, habere retulissetis, quarum paribus idem Andreas causis ex rationabilibus 
se plurimum asserit indigere, super quo requirimus et rogamus eandem vestram fide-
litatem, quatenus habitis presentibus pária prescriptarum litterarum adiudicatoriarum 
palatinalium eidem Andree dari debeatis et assignari. Secus, sicuti vos nostris bene-
placitis cupitis conformari, facere non ausuri. Dátum in opido nostro Brummo appellato 
marchionatus nostri Morauie, feria secunda proxima ante festum Sanctarum undecim 
milium virginum, regnorum nostrorum anno Hungarie etc. tricesimo quinto, Roma
norum duodecimo et Bohemie secundo. - A szöveg élén jobbról: Commissio propria 
domini regis. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes titkospecséttel. DL 102019. (Batthyány cs. lt., Mise. Németújvár 18-8.) 
1 A külzetről. 

1070 Okt. 20. (Vngrischn Brod, montag nach Sand Lucas tag) Zs. tudósítja a vejét, Albert 
osztrák herceget a husziták elleni újabb hadmozdulatokról: egy győztes összecsapás
ról Magyarbród alatt, amely a husziták számára nagy veszteségeket okozott, Zs. azon
ban csak puskaporban és szekerekben szenvedett kárt; továbbá érdeklődik Albert és 



serege holléte felől, amellyel egyesülni szeretne; és tudatja vele, hogy az olmützi 
püspök és Pipo Morvaországban egy másik hadszíntéren tartózkodik, míg a bo
roszlói püspök Rumpolt herceggel és más hercegekkel meg hívekkel die stat 
Landscron, Sampach, das haws Zwittaw, die Stat und ... Lewthomissel vette be és 
állította oldalára. 

Papíron, pecsételés nyoma nélkül. DL 48106. (Múz. törzsanyag 1903: 73) 

1071 Okt. 20. (f. I I . p. Galli) A szepesi káptalan előtt a Sáros megyei Sowar-i Soos (dictus) 
György fia: Péter, László fia: Miklós és az említett Péter fia: György mesterek (nob.) 
- saját nevükben és László nógrádi főesperesében is - tiltakoznak az ellen, hogy 
bizonyos ügyvédeik, különösen pedig Kowako-i Péter fia: László és Nadfew-i Jakab 
fia: Szaniszló, az ő birtokaikat és egyéb javaikat lekötötték. Ezért Péter, Miklós és 
György mesterek eltiltják minden előbbi ügyvédjüket, László főesperest, különösen 
pedig Kowako-i Lászlót és Nadfew-i Szaniszlót, kölcsönösen egymást, minden ügy
védjüket és László (főesperes)ét is, az őket és Lászlót közösen vagy megosztva meg
illető birtokok és egyéb javak bármely bírónál, káptalannál vagy konventnél való 
lekötésétől. 

Papíron, hátlapján pecsét darabkáival. DL 57527. (Soós cs.) 

1072 Okt. 20. (Torde, f. I I . p. Galli) Zarkad-i Miklós fia: László és Chan-i János fia: Mi 
hály Torda megyei szolgabírák emlékezetül adják, hogy ők Balázs Clusmonostra-i 
apát kérésére kiküldték maguk közül az említett(!) Mihályt, aki visszatérve elmond
ta, hogy ő a Szent István király ünnepe utáni kedden (aug. 26.) Indal-i Pállal, az apát 
ügyvédjével kiszállt Scentywan birtokra, és ott az ügyvéd Scentywan-i Istvánt maga 
elé hívta és megkérdezte tőle, hogy cur gregem iobagionum domini sui de fine pos-
sessionis Abbafaya deducendo depellisset, amire István azt válaszolta, hogy dictum 
gregem ipse deduxisset ratione huius, quia quandam particulam térre sue occupassent, 
ibidemque ipse propriis suis luminibus oculorum vidisset, quod idem Stephanus sex 
boves bonos de dictys(!) gregibus separatas in sua curia propria habuisset, septimique 
bovis carnes in fumo pendentes. Idem Paulus sibi iudicasset, István pedig kötelezte 
magát, hogy a 8. napon (szept. 2.) ugyanott az egyik szolgabíró előtt, fogott bírák 
döntése értelmében elégtételt fog adni. Az időpont elérkezvén János fia: Mihály ki
küldött elmondta, hogy visszatért Pállal a helyszínre, de István az ügyben penitus 
nihil fecisset excepto hoc, quod duos boves ante tempus deputatum remisisset. 

Papíron, hátlapján két pecsét nyomával. Gyulafehérvári káptalan lt., Kolozsmonostori konvent okle
velei, Com. Torda S-23. (DF 275236.) - Tört. Tár 1897. 340, hibás kiv. - Az üggyel kapcsolatos további 
feljegyzések a hátlapon keresztben: Item feria secunda post Lucie (dec. 15.) iudicatum extitit, quod 
abbas iudicatum versamenter satiscum duobusfratribus presente iudice abbas de Clusmonostra iurabat 
super eo, quod [...] per indebitam deducent greguum iobagionum suorum de Abbafaya centum florenos 
per centum denariis novis computando, dampna eidem intullisset, deponatis ac in eo modo f. II. a. 
tertiam sédem iudiciariam et in tertia sede series depositiones iuramenti idem [. ] nobis rescribere 
teneantur. - A másik felén: Primo citatio fűit feria tertia ante Galli (okt. 14.) de Scentywan ad feriam 
secundam tunc sequentem (okt. 20.). Item secunda citatio fűit feria sexta (okt. 24.). 

1073 Okt. 20. Róma. Gatalóci Gergely fia: Mátyás királyi ítélőmester, zágrábi prépost és kanonok a törökök 
támadásai miatt javaiban megfogyatkozván kéri a pápát, hogy engedélyezze említett javadalmai, vala-



mint pécsi kanonoksága és kápolnája javadalma átvételét, jóllehet nem tartózkodik azokban. - Fiat ad 
quinquennium. - Lukcsics I . 422, reg. (Reg. suppl. vol. 155 fol. 285b.) - Lukinovié V I . 37. (Uo.) 

1074 Okt. 21. (4. die 20. diei Michaelis) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül 
adja, hogy a királyi különös jelenlét intézkedésére Dewge-i Tamás e feladatra kijelölt 
királyi emberrel Zthar-i Imre fia: Antal felperes részére maguk közül Mihály fráter 
presbiter-t küldték ki tanúbizonyságul, hogy Kallo-i János alperes Ezthar birtokát a 
felperes Zempetherfewlde nevü birtoka felől meghatárolják. Ok visszatérve jelentet
ték, hogy Mihály-nap 20. napján (okt. 12.) összehíván a szomszédokat és határoso
kat megjárták a birtok határát: quod primo incepissent a plaga aquilonis penes quendam 
alveum Sewenyew vocatum, ubi a parte orientali eiusdem alvei nóvum signum de 
terra; abhinc versus plagam meridionalem currendo attigissent quendam locum aquo
sum Thewlgesferthew nominatum, ubi a dicta plaga aquilonis nóvum signum de terra; 
dehinc declinando inter dictam meridionalem et occidentalem plagas parvum spatium 
eundo inter terras arabiles reperissent quandam tumositatem terre, ubi nóvum signum 
de terra agregassent; abinde versus dictam partém meridionalem parvum procedendo 
venissent ad quandam viam publicam, penes quam nóvum signum de terra, viamque 
ipsam saliendo per bonum spatium plagam ad eandem transeundo venissent ad 
quendam montem Rawazlywk vocatum, ubi nóvum signum de terra cumulassent; 
adhuc plagam ad eandem parvum eundo venissent ad quandam viam de possessione 
Kerezthwth ad possessionem Rakamaz ducentem et ipsam viam pertransseundo bonum 
spatium currendo venissent ad quendam monticulum, ubi in vertice eiusdem monticuli 
nóvum signum de terra fecissent. Postremoque annuente et permittente prefato Iohanne 
de Kalló in causam attracto directe ad dictam plagam meridionalem parvum spatium 
tendendo venissent ad aliam viam de pretacta possessione Rakamaz ad possessionem 
Kerezthwth antedictam dirigentem, qua pertranssita parvum spatium eundo inter terras 
arabiles nóvum signum de terra sublevassent, ibique ipse Anthonius actor reambula-
tionem dicte possessionis sue Ezthar a parte1 iamfate possessionis Zempetherfewlde 
ipsius in causam attracti terminando super uno signorum ipsorum metalium idem 
Anthonius de Ezthar sexto se nobilibus videlicet Petro de Zennyes, altero Petro et 
Gregorio de Lewe, Georgio de Rohod ac Alberto de Zalmad, resolutis cingulis, discal-
ciatisque pedibus et terram super caput suum ponendo et generaliter recitante prefato 
nostro testimonio megesküdött, hogy a határjelek valódiak, Ezthar birtokot helyesen 
választják el Zempetherfewlde birtokoktól, s a vitás föld jog szerint mindig Ezthar 
nevü birtokához tartozott. Ezek után a vitás földet Ezthar birtokhoz csatolták és An
tal részére iktatták. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Metales Szabolcs 25. (DF 209582.) -
A hátlap középső részének alsó részén: Metalis estAnthonii de Eztar ex parte possessionis Zenthpeterfelde 
per iuramentum. (Igen közeikorú kézzel.) - Átírta a konvent 1830. nov. 5-i hiteles másolatában. 
DL 62239. (Ibrányi cs.) 

1 Az eredetiben: apporte. 

1075 Okt. 23. Székeles Péter soproni polgármester és Traismaurer Péter adószedő elszámolása. - Házi I I /1 . 
161. (Sopron város lt., Városi könyv D 2989/38 - DF 204422.) 

1076 Okt. 25. Zs. Somkereki Antal személyesen előadott kérésére megerősíti az erdélyi káptalan 1421. febr. 
8-i (78) és 1421. márc. 13-i (282) okleveleit. - Teleki I . 454. (DL 73989 - Teleki cs., marosvásárhelyi.) 



1077 Okt. 25. (Zágrábié, 20. die oct. Michaelis) Marchali-i Dénes szlavón bán emlékeze
tül adja, hogy megjelent előtte a jelen nyolcadon László, a zágrábi székesegyház 
főesperese a káptalan nevében annak levelével és bemutatta Zantho-i Lachk Dauid 
korábbi szlavón bán perátküldő levelét Perényi Péter országbíró vízkereszt nyolca
dán kelt, pert visszaküldő levelében átírva (ZsO VII . 480), majd a káptalan ügyvédje 
a mondott (Monozlou-i Chupor) Zsigmondot és Farkast, alias in iudiciis convictos 
fore allegans a parte sepedicti Stephani Chupor eidem capitulo per nos iuris equitatem 
in premissis postulavit impertiri. Ezt hallván Tamás diák, István ügyvédje a csázmai 
káptalan levelével, felkelvén azt mondta: quomodo memoratus Stephanus ad premissa 
respondere non teneretur pro eo, quia Zs. Istvánnak és Pál bán fiainak azt a kegyet 
adta, hogy az ország összes bírájának megtiltotta, hogy Monozlou-i Chupor Istvánt 
és következésképp Pál bán fiait bárki kérésére zaklassa és bírósága elé állítsa ama 
birtokok miatt, amelyek a zavaros időben notórius hűtlenje: Monozlou-i Chupor Já
nos kezén voltak, az ezt kérőknek pedig intra et extra iudicium örök hallgatást paran
csolt, továbbá bemutatta még Zs. 1420. máj. 3-án kelt új adománylevelét István és 
Pál bán fiai részére (ZsO VII . 1690). - Miután ezt végighallgatták unacum eisdem 
nobilibus regni nobiscum in iudicio existentibus iudicantes úgy döntöttek, hogy a 
zágrábi káptalant viceiterata ad faciem possessionis eorum Zythech vocate accedere 
et premissa peragere et perficere deberet atque posset, de mivel István ügyvédje 
eundem de dicto nostro iudicio contentari nolle asserebat, sed discussionem premis-
sorum in eandem curiam regiam in presentiam dicti iudicis curie regié pro requisitione 
átküldését kérte, ezért ők a pert átküldik Márton-nap nyolcadára a királyi kúriába az 
országbíró elé, elrendelve, hogy vízkereszt nyolcadán a felek mutassák be neki az 
országbíró oklevelét. Az oklevelet pecsétjei távoliévén, Karmach-i Sebestyén és 
Eruenche-i Péter, zágrábi ispánjai pecsétjével erősíttette meg. 

Papíron, hátlapján két zárópecsét nyomával. Zágrábi káptalan mit., Acta antiqua 31-55. (DF 256616.) 
- Lukinovic V I . 38. - Átírta a) Palóci Máté országbíró 1426. febr. 21-i (uo. 31-54 - DF 256615.) és b) 
Ciliéi Hermann szlavón bán 1435. aug. 29-i > Tallóci Matkó dalmát-horvát-szlavón bán 1435-1445 
között kelt oklevelében (uo. 125-1 - DF 257241). 

1078 Okt. 25. (in Thasnad, sab. a. Demetrii) Pál Crazna-i főesperes, tasnádi általános viká
rius emlékezetül adja, hogy azt a pert, amely előtte egyfelől Waya-i Tamás, másfelől 
Chomokaz-i György fia: néhai János fiai: Miklós, András és Pál között a Demeter
nap előtti szombaton folyik, a felek akaratából statu in eodem András-nap nyolcadá
ra halasztja. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 97006. (Vay cs., berkeszi.) 

1079 Okt. 26. (in Pesthen, dom. a. Symonis et Iude) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Elmondta 
neki Ochko-i Lachk fia: János fia: László a maga meg anyja: Borbála asszony és 
uterinus-a, János nevében, hogy az őket örök joggal megillető, Nyitra megyei Losonch 
alio nomine Dwb birtok felébe be akarnak menni. Megparancsolja a káptalannak, 
hogy küldje ki tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike 
összehíván a szomszédokat és határosokat, jelenlétükben vezesse be őket a birtok 
őket megillető felébe, és iktassa azt örök joggal részükre. Az oklevelet nagyobb pe
csétjével, quo ut rex Hungarie utimur, pecsételtette meg. Kijelölt királyi emberek: 



Martinus de Gewische, Parsolch de Dwb, Emericus de eadem Gewische, Iohannes de 
Ermzegh, Ladislaus de eadem. 

Foltos papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. DL 95334. (Ocskay cs.) - Csak az oklevél előlapjá
nak fotómásolata maradt ránk. 

1080 Okt. 26. (in Demetrii) Az erdélyi káptalan írásba foglalja az egyik részről Chonga-i 
Péter fia: Mihály és ennek György nevü fia - maguk és Mihály másik fia: Zsigmond 
nevében szavatossággal - a másik részről pedig Torozko-i Elews, a kiskorú de Dyogh 
superiori István fia: László fia: Mihály gyámja által tett bevallást. Korábban az erdé
lyi vajda előtt Mihály apja: László pert folytatott a Chonga-iakkal a Fehér megyei 
Karachonfalwa possessio negyedrésze miatt, majd a per Mihályra szállván a felek 
megegyeztek abban, hogy az elmúlt György-nap nyolcadán a vajda előtt Péter fia: 
Mihály be fogja mutatni a birtokrészt érintő valamennyi oklevelét. Miután ezt nem 
tudta megtenni, a pert a Chonga-iak elvesztették. Az ítélet szerint - ahogy az Lépes 
Loránd erdélyi alvajda bemutatott és felolvasott okleveléből is kiderült - László fiát: 
Mihályt be kell vezetni a negyedrész birtokába. Az iratok átvizsgálása után a Chonga-
iak elismerték, hogy ez őket nem mint leányági örökösöket, hanem László fiát, Mi 
hályt mint fiági örököst illeti, kaptak László fiától: Mihálytól 100 juhot, 6 ökröt és 4 
tehenet borjaikkal együtt, mivel a szokás szerint a (leány)negyedet pénzben és 
becsütárgyakban kell kiadni. Ezután felhagyva minden pereskedéssel a negyedrészt 
átadták László fiának: Mihálynak, magukra vállalván azt is, hogyha valamelyik örö
kösük mégis pereskedni kezdene ez ügyben, büntetésül 25 márka finom ezüstöt lesz 
köteles letenni. 

Foltos, kissé hiányos papíron, a pecsételés nyoma nélkül. DL 29230. (GYKOL, Com. Albensis 3-5-6.) 

1081 Okt. 28. Róma. Várfalvai István fia: Péter zágrábi klerikus kérésének (1054) ismételt regisztrálása. -
Lukcsics I . 423, reg. (Reg. suppl. vol. 157 fol. 153.) 

1082 Okt. 29. Róma. Mihály fia: Pál csanádi egyházmegyei pap kéri, hogy a korábbi kérelméből (1067) kima
radt „csanádi egyházmegye" (megjelölést) pótolják. - Lukcsics 1.424, reg. (Reg. suppl. vol. 157 fol. 322.) 

1083 Okt. 30. Róma. V. Márton pápa Miklósnak a sigunt-i püspöksége miatt megüresedett egri kanonokságot 
Várfalvai Péternek adja. - Lukcsics I . 415, reg., szept. U- i kelettel, ami az elhatározás kelte. (Reg. Lat. 
vol. 216 fol. 112b.) 

1084 Nov. 1. (in Kalló, sab., in omn. sanct.) Marky-i Antal szabolcsi alispán és a négy 
szolgabíró Zs.-hoz. Szept. 11-i parancsára (962) kiküldték maguk közül Ramachahaza-i 
Márton szolgabírót a király levelével, aki nyíltan és titkon vizsgálatot tartva a me
gyében, megtudta, hogy minden a Gégényiek panasza szerint történt. 

Papíron, öt zárópecsét nyomával. Jászói konvent orsz. lt., Iudiciales ZZZ 1-7. (DF 251327.) 

1085 Nov. 2. (in Naglda, 2. die omn. sanct.) Perényi Péter országbíró a leleszi konventhez. 
Zerethwa/Zerethua-i Ramacha (dictus) Péter fia: Fülöp, László fia: Frank és János 
fia: Mihály nevében panaszt tettek, amely szerint Jakab de eadem fiai: János és Maius 
elvették a közös vízben halászó Zerethwa-i jobbágyaik: Farkas (dictus) Simon, Kele
men és András hálóit; Palen-i jobbágyukat: Kyral (dictus) Gergelyt familiárisukkal: 
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Fekethe (dictus) Bércekkel kegyetlenül összeverették, majd amikor Gergelyt Zerethua 
birtokon super structuras molendini találták, familiárisukkal: Chontos Fábiánnal nyíl
lövésekkel elkergettették a clausura-ról. Ezért kéri a konventet, hogy küldjék ki tanú
bizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike vizsgálja ki az 
ügyet és a királynak tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Stephanus deNempthy, 
Iacobus de Bayanhaza, Petrus Varyo de Ewr, Ladizlaus de Fekeshaza. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-22. (DF 221291.) - Hátlapján 
a konvent feljegyzése 1421. nov. 17-i jelentéséhez, amely szerint Nempty-i István királyi ember és 
Benedek konventi küldött az Erzsébet-nap előtti szombaton (nov. 15.) kimentek Zerethua birtokra, ahol 
a megtaláltakat figyelmeztették,* Ung megyében a vizsgálatot elvégezték suo modo és András-nap nyol 
cadára megidézték. - Ez alatt: solvit totaliter, habét Thomas. - Ezt követően további (1422. szept. 14-i 
(ZsO IX. 977) és 21-i (ZsO IX. 989) valamint keltezetlen (ZsO IX. 1285) konventi feljegyzések. 

1 Az aláhúzott szövegek áthúzva. 

1086 Nov. 2. (Samarie, 2. die omn. sanct.) Mikofalua-i Simon fia: András királyi és Fedemes-i 
Miklós nádori bírságbehajtók, László fehérvári kanonok és tanúbizonyság meg Zomor 
(dictus) Miklós pozsonyi alispán és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy ők 24 
jobbágytelket simulcum desertis Bews birtokon Hedrehwara-i Miklós fia: Miklós 
özvegye részére 28 márka bírság címén, amelyekben Bews-i Erdeugh (dictus) János 
elmarasztaltatott, lefoglaltak, s ezért az összegért lesz visszaváltható. Mivel Erdeugh 
(dictus) Jánost a nádori jelenléten 34 márkára ítélték, a hiányzó hét(!) márkát János 
fia: Lothardus javaiból fogják kiegészíteni. 

Papíron, a szöveg alatt két pecsét töredéke. DL 48435. (Üchtritz-Amadé cs.) - Héderváry I I . 
355/352, reg. 

1087 Nov. 3. (f. I I . p. omn. sanct.) Péter jászói prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy 
megjelent előttük Miklós, a szepesi Szent Márton-egyház custos-a meg György pré
post és a káptalan nevében bemutatta László opuliai herceg, nádor in Wissegrad, 
1370. aug. 24-én kelt privilegiális ítéletlevelét, amely a szepesi káptalan és Toma-i 
László fia: János özvegye között Lizka birtok határai miatt folyt perben született, és 
amelyen fehér viaszba nyomott pecsét függ, majd kérte annak átírását. Átírván az 
oklevelet pecsétjük felfüggesztésével erősítették meg. 

Hártyán, díszes kezdő N betűvel, a fényképen pecsét vagy pecsételés látható nyoma nélkül. Pozsonyi 
káptalan orsz. lt. 67-1 -1C. (DF 285418.) - A hátlapon későbbinek tünő kéztől: habén tes originalia is tud 
sub sigillo. 

1088 Nov. 4. (die I I I I Nov.) (Bejegyzés arról, hogy) Henrik pécsi püspök 3300 forintos 
taxa-jából servitium minutum-a fejében Iohannes Stalberg lefizetett 82 forintot és 25 
solidus-t. 

Eredeti bejegyzés. ASV Servitia minuta vol. 1 fol. 21/XXa. (DF 288885.) 

1089 Nov. 5. (in Emerici) László sági prépost és a konvent előtt Zechen-i Konya bán fia: 
Simon fia: Miklós mester a saját és Zechen-i Frank vajda fia: László fia: a kiskorú 
László nevében szavatossággal kötelezi magát, hogyha Radow fiának, a néhai Si
monnak birtokait tam intra ambitum huius regni Hungarie, quam etiam in partibus 



Transsilvanensibus vissza tudják szerezni, azok felét Wyngaarth-i Geréb (dictus) Já
nosnak átadják. 

Papíron, hátlapján pecséttel. DL 11148. (NRA 1519-4.) 

1090 Nov. 5. A vasvári káptalan előtt Bogáti Miklós fia: András mester feleségének, Árokközi László lányá
nak: Margitnak elzálogosítja Bogáton, Jakon és Jobbágyiban (Vas m.) lévő valamennyi részbirtokát ama 
50 márka fejében, melyet a királytól a cseh hadjáratra kapott, de másra elköltött összeg helyett feleségé
től főleg ingóságokban kapott. - HO IV. 280. (Győri káptalan országos lt. 623 - DF 274076.) 

1091 Nov. 6. (Bude, f. V. p. Emerici) Zs. a leleszi konventhez. Bator/Bathor-i Szaniszló fia: 
István nevében előadott panasz szerint János de eadem fia: István meg testvérei: Ta
más, Mihály és Bertalan familiárisaikkal, úm. Pethenehaza-i Miklóssal és Benedek
kel, Bornemyzya Bálinttal, Kwrthws Bálinttal, Thykod-i Andrással, Banch-i László
val, Zwdora-i Benedek [fiával:] Miklóssal, Nabrad-i Jánossal, Chery-i Jánossal, mag
nus Bertalannal, Zypichko-val és Vendegh Jánossal leromboltatták a panaszos Bathor-i 
jobbágyai kúriáinak és kertjeinek kerítését, és e familiárisok behatolva a kúriákba 
tüzet gyújtottak; Simon és Júda napján (okt. 28.) pedig ugyané familiárisaikkal nagy 
mennyiségű szénát vitettek el a panaszos Bathor-i jobbágya, Andreas institor csürjéből, 
s mindezért a panaszos ismételt kérésére sem szolgáltattak igazságot. Megparancsolja 
a konventnek, hogy küldjék ki megbízottukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi 
emberek egyike vizsgálja ki a panaszt és idézze meg a bepanaszoltakat a királyi külö
nös jelenlét elé meghagyva nekik birtoktalan familiárisaik előállítását, köztük függő
ben levő per pedig ne legyen akadály. Kijelölt királyi emberek: Stephanus de Zenyes, 
Anthonius de Kispereche, Stephanus, altér Stephanus Buda dictus de eadem, Nicolaus 
de Saralyan, Mathias de Clys, Michael de Dclod, Stephanus de Arthanhaza, Thomas 
de Bessened, Anthonius de Kerch. - A külzet alatt a lapszélen: Ger[ar]dus. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-41. (DF 221310.)-
Hátlapján a konvent feljegyzése 1421. dec. 7-i jelentéséhez, amely szerint a Kyspereche-i Antal királyi 
ember és László fráter által a Szatmár megyében tartott vizsgálat eredménye suo modo volt és a Borbála
napot követő pénteken (dec. 5.) Bathor oppidum-ban az idézés újév nap nyolcadára a királyi különös 
jelenlét elé megtörtént. 

1092 Nov. 6. (Bude, f. V. a. Martini) Perényi Péter országbíró a leleszi konventhez. El
mondták neki Ezthar-i Antal nevében, hogy ő a Szabolcs megyei Ezthar birtokának 
határait meg akarja újítani, ezért kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, 
akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike a szomszédok és határosok össze
hívása után járja meg a birtokot annak igaz és régi határai szerint, a szükséges helye
ken új jeleket emelve és válassza el azokkal mások birtokjogaitól, majd minden haszon
vételével és tartozékával hagyja meg neki örök birtoklásra. Az esetleges ellentmondókat 
idézzék a királyi jelenlét elé és ugyanoda tegyenek jelentést is. Kijelölt királyi emberek: 
Thomas, Nicolaus de Dewge, Mathias, Ladislaus de Gegen, Mychael de Anarch, Ladislaus 
de Pazon, Thomas de Jewke. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit XX (den). 

Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Metales, Szabolcs 10. (DF 209567.) 

1093 Nov. 6. (12. die dom. a. omn. sanct.) A vasvári káptalan jelenti, hogy Zs. Pozsony
ban, 1421. okt. 1-én kelt parancsára (1024) Byk-i Mihály fia: János királyi ember 



István custos jelenlétében a szomszédok és határosok összehívása után a minden
szentek ünnepe előtti vasárnap (okt. 26.) Kanisa-i Istvánt és Jánost bevezette Hwffling 
birtokba, majd csere címén ellentmondás nélkül iktatták azt részükre. Méltóságsor: 
Balázs prépost, Miklós éneklő-, István őrkanonok, a decanatus üresedésben. 

Hártyán, fúggőpecséttel. DL 11143. (NRA 606-13.) - Átírta Zs. 1423. máj. 25-i privilégiumában. 
DL 11141. (NRA 621-21.) 

1094 Nov. 6. (f. V. p. omn. sanct.) Ludbregh-i Chuz bán fia: néhai Miklós mester fia: 
István mester, továbbá fiai: Thoth (dictus) Miklós - in etate in septemdecim annorum 
existens - , András és László emlékezetül adják, hogy ők Demeter fia: András hűsé
ges szolgálataiért, amelyeket a multis retroactis temporibus non parcendo suis rebus, 
nec personis et presertim erga regiam mayestatem nobis fideliter studuit conplacere, 
ob recompensationi eorundem servitiorum suorum, ut etiam alii hoc viso ad fidelitatis 
opera ferventius se gratos studeant offere et exhibere dominó ipsorum naturali, quod
dam prédium seu curiam simulcum villa Gremosna vocata, videlicet sub castro seu 
castello nostro sitis et existentibus, művelt és nem müveit szántóföldekkel meg min
den mással, amely ahhoz - bármily néven is nevezik - tartozik, Andrásnak és örökö
seinek adják örök joggal és visszavonhatatlanul. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Niczky cs. lt. 139. (DF 209244.) 

1095 Nov. 6. Róma. (Bejegyzés arról, hogy) Petrus Stephani de Villa castri egri kanonoksága és prebendája 
után az annata megfizetésére kötelezettséget vállalt. - Annatae 7. sz. (ASV Annatae vol. 1 fol. 58b -
DF 290887.) - Mon. Croat. Vat. I I . 34/6. (Uo.) 

1096 Nov. 7. (Bude, VI . p. Emerici) Zs. a leleszi konventhez. Kallo-i Lewkes fia: Miklós, 
fiai: István, János, Lőrinc és László, valamint Kallo-i Zsigmond és László nevében 
előadott panaszra, amely szerint Kallo-i Szaniszló fia: János nemes familiárisaival -
unacum Johanne dicto Paph, Bartholomeo, Ladislao et Stanizlao filiis Andree dicti 
Sethyl, Nicolao et Thoma filiis Iohannis filii dicti Byro, necnon Ladislao et Jacobo 
filiis Marcus de Thothkallo, ac Andrea et Mathya de eadem - továbbá Orozlan Pál, 
Olah János, Kozma, Sethil (dictus) János, Ewrdugh (dictus) Tamás, Agatha (dictus) 
Mihály nevű Kallo-i jobbágyaival a napokban, circa messem fegyveresen Nagkallo 
nevű birtokukra tört és ottani jobbágyaiknak ezernél több kepe gabonáját elhordatta; 
amikor pedig a történtekről in certo die személyesen Jánossal és másokkal a fentiek 
közül tárgyalt, embereik megtámadták és majdnem megölték őket, amit oklevelekkel 
bizonyítani tudnak. Megparancsolja a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságu
kat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike idézze meg Jánost és a 
többi nemest különös jelenléte elé meghagyva familiárisaik és jobbágyaik előállítá
sát is; köztük függő per ne legyen akadály. Kijelölt királyi emberek: Elyas, Andreas 
filii Michaelis, Georgius, Johannes filii Andree, Philippus, Petrus de Kerch, Martinus 
de Ramochahaza, Blasius, Emericus de Perked. 

A leleszi konvent 1421. nov. 27-én kelt jelentéséből, amely szerint Kyrch-i Fülöp királyi emberrel Egyed 
fráter papot küldték ki, akik visszatérve jelentették, hogy a Cecília-nap előtti csütörtökön (nov. 20.) Kallo-i 
Jánost Semyen-i birtokrészén, Paph János familiárist officiolatus-ában ugyanott András-nap nyolcadára megidézték 
a királyi különös jelenlét elé meghagyva nekik a familiárisok és jobbágyok előállítását is. DL 54178. (Kállay 
cs.) - A hátlapon bírósági feljegyzés: Comiti de Zaboch inquisitoria. - Azonos tartalmú parancs 1422. jan. 3-án 
Szabolcs megyéhez: ZsO IX. 8. (Szabolcs megye 1422. jan. 24-i okl.-ből: ZsO IX. 81. DL 54181 - Kállay cs.) 



1097 Nov. 7. (Bude, f. VI . p. Emerici) Zs. a leleszi konventhez. Kallo-i Leukes/Lewkus 
fia: Miklós meg fiai: János, Lőrinc és László, valamint familiárisuk: Zylagh-i Ger
gely oklevelekkel igazolható panaszára, amely szerint Kallo-i Szaniszló fia: János 
nemrég ex preconcepta rancoris malicia fegyveresen egyik Kallo-i jobbágyuk házára 
rontva, a panaszosok ott talált három boroshordójáról levágta az abroncsokat, amivel 
nekik súlyos kárt okoztak; továbbá Gergelyt a Nagyboldogasszony napját megelőző 
kedden (aug. 12.) Kalló birtokon familiárisaival és jobbágyaival összeverette és meg
sebesítette. Megparancsolja a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, aki
nekjelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike idézze Jánost különös jelenléte elé, 
köztük függő per ne legyen akadály, majd ugyanannak tegyen jelentést az eljárásról. 
Kijelölt királyi emberek: Iohannes de Egri, Ladizlaus de Kesy, Stephanus Chamaz, 
Anthonius de Kyspereche, Blasius de eadem, Paulus de Chamakaz. - A külzet alatt a 
lap szélén: G. 

Papíron, zárlatán a középpecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-43/1. (DF 221312.) 

1098 Nov. 7. (in descensu nostro campestri prope nostram civitatem Brunna appellatam, f. 
VI . a. Martini) Zs. emlékezetül adja, hogy Felsozywgh-i Ábrahám fia: néhai: Jakab 
Nógrád megyei Felsozywgh birtokán lévő birtokrészét - amelyet ő egykor Jakab 
hűtlensége miatt Alsozyugh-i Tamás fia: néhai Jánosnak adott akkori hű szolgálatai
ért - Tamás fiától: néhai Jánostól a zavaros időkban elkövetett hűtlenségeiért elvette, 
és Ábrahám fia: néhai Jakabnak és örököseinek adta örökre. A birtokrész azonban 
Ábrahám fia: Jakab fia: Ábrahám magtalan halálával királyi kézre szállt, amelyet ő 
minden haszonvételével és tartozékával, igaz és régi határai között, ahogyan eddig is 
birtokolták, királyi kezéből ex certa nostre maiestatis scientia prelatorumque et 
baronum nostrorum ad id accedente consilio prematuro hívének Koplyan-i Orbonaz 
(dictus) Andrásnak és örököseinek a Zólyom megyei Lwkocza birtokáért ipsum, ut 
asserit omni iuris titulo concernentem per eum manibus nostris regiis liberaliter et 
benivole data et assignata, szavatosság vállalásával, et specialiter in regno nostro 
Bohemie predicto ac in presentibus Morauie partibus, tam in anno proxime transacto, 
quam etiam ad presens fideliter et laudabiliter exhibitis et impensis dedimus, 
donavimus et contulimus, ymmo damus, donamus et conferimus örök joggal és vissza
vonhatatlan birtoklásra salvo iure alieno. Vállalja mindazonáltal, hogy a birtokban 
bárki ellenében megvédi őket saját költségén. Az oklevélről, ha visszahozzák, privi
légium kiállítását ígéri. 

Átírta Zs. 1423. máj. 25-i privilégiumában, amely szerint moderno secreto seu minori sigillo nostro 
volt megerősítve. DL 72329. (Madách cs.) 

1099 Nov. 7. (Bude, 33. die oct. Mychaelis) Garai Miklós nádor a felek ügyvédjeinek 
kérésére Mihály-nap nyolcadáról vízkereszt nyolcadára halasztja Souar-i Soos Lász
ló fiának: Miklósnak (proc. Péter diák a szepesi káptalan levelével) Sebes-i László 
fiai: Sinka és Pál, valamint Hasagh-i János fia: Márton (proc. Guth-i Pál ugyanolyan 
levéllel) ellen a jászói konvent levelében leírt ügyben indított perét. - A hátlap köze
pének alsó szélén: Bp (kézjegy) solvit. 

Papíron, zárópecsét darabkájával. DL 57530. (Soós cs.) 



1100 Nov. 7. (Bude, 33. die oct. Michaelis) Perényi Péter országbíró a tárgyalását annak a 
pernek, amelyet a személyesen megjelent Perked-i Simon Mihály-nap nyolcadán in
dított Szabolcs megye hatósága levelének alapján az abban leírt ügyben uterinus test
vére: Imre ellen (proc. Samelhaza-i Balázs a leleszi konvent levelével), a felek akara
tából vízkereszt nyolcadára halasztja el. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét darabjával. DL 54174. (Kállay cs.) 

1101 Nov. 7. (Bude, 33. die oct. Mychaelis) Perényi Péter országbíró azt a pert, amelyet 
Varada-i Mihály és Pelbárt (proc. Kerch-i Mátyás a váradi káptalan levelével) az ő 
halasztólevele alapján a leleszi konvent vizsgálati és idézőlevelében leírt ügyben 
Mihály-nap nyolcadán indíttatott Daroch-i László fiai: Bertalan és Lőrinc, Choma 
fiai: Miklós és István, másik István fia: másik Miklós, Choma fiai: Márton és Ger
gely, János fiai: György és Pál (proc. Perked-i Simon leleszi konventi levéllel) ellen, 
a felek ügyvédjeinek kérésére vízkereszt nyolcadára halasztja. - A külzet alatt a jobb 
sarokban: E (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét darabjával. DL 79705. (Zichy cs., zsélyi 2-890.) - Zichy VII I . 16, említés. - A 
hátlapon bírósági feljegyzés • J • (kézjegy) és una egyszer a bal oldalon, kétszer a külzet alatt. 

1102 Nov. 7. (in Posegawar, f. VI . a. Martini) Cemek-i Dezyzlaus fia: András és Smythnyk-i 
Jakab fia: János, Velyke-i Beke fia: Miklós fia: Miklós mester (egr.) pozsegai ispán 
alispánjai meg Treptusa-i Salamon és Cernek-i mondott Dezyzlaus fia: Miklós szol
gabírák emlékezetül adják, hogy ők Orbowa-i Jakus özvegye: Drago meg fiai: László 
és Imre kérésére kiküldtek maguk közül vizsgálatra három probos et nobiles viros: 
Predisinch-i Tamás fiát: Miklóst, Brezniche-i Tamás fiát: Berecket és Predisinch-i 
Kozma fiát: Gergelyt, akik visszatérve elmondták, hogy ők Potrohwlgh minden szom
szédjától és határosától, akiktől kell és illik, vizsgálódva megtudták, hogy Thetet-
len-i Mihály (fiai:) Thompsa és Kelemen, Pwkur-i Demeter fia: János (fiai:) Gyuran, 
Lukács, Radoya, György, Mihály, Thomsa és Kelemen, továbbá Brezthowch-i De
meter fiainak: Imrének és Benedeknek jobbágyai: Péter és Radoya meg Fülöp iobagio 
de eadem, tam de proprio motu, quam etiam de commissione eorundem dominorum 
suorum a Demeter-nap előtti vasárnap (okt. 19.) az özvegy és fiainak birtokrészére 
mentek, ibique domos et curiam cum omnibus attinentiis earundem per trabes et asses 
penitus recipiendo deportassent és kedvük szerint tettek velük potentia mediante az ő 
igen nagy kárukra. 

Papíron, hátlapján három gyürüspecsét nyomával. HDA, NRA 1600-19. (DL 34058.) 

1103 Nov. 7-22.1 (in oct. Mychaelis) Zs. (közbeeső intézkedése). Megjelent előtte Chycher-i 
Oroz (dictus) János fia: Jakab nevében Ezen-i István diák a leleszi konvent levelével 
Agard-i István fia: György ellenében és bemutatta a leleszi (vö. ZsO VI . 2168) és a 
jászói konvent meg Szabolcs megye királyi parancsra tartott vizsgálatáról szóló je
lentését (ZsO VII . 1199), amely szerint Agard-i István fia: György Erdély Dénessel, 
Kysfalud-i Bekes-sel, Rahod-i Istvánnal és Benedekkel, Kathronchas Andrással meg 
Bees és Benedyky birtokokon lakó más atyafiaival és familiárisaival sarlós Boldog
asszony ünnep vigíliájának (1418. júl. 1.) éjjelén Herreh Péter, továbbá édestestvére 
Thewke (dictus) Péter és anyja, valamint Paan-i Ferenc fia: János és ennek Bathian-



ban lakó familiárisa: Nagy (magnus) János felbujtására megrohanta Oroz Péter Ko-
moro-i kúriáját, a kaput betörve feleségével együtt meztelenül kivonszolta, megve
rette és megsebesítette, a házat kifosztotta, és Péter a sebesüléseibe belehalt. Az alpe
res ügyvédje azt állította, hogy megbízója mindenben ártatlan. Et quia generáli nostro 
edicto per nos alias super huiusmodi novis actibus potentiariis unacum prelatis et 
baronibus nostris stabilito requirente, virtute et vigore prefatarum trium litterarum 
inquisitoriarum, necnon attestationum vicinorum et commetaneorum modo premisso 
serié prefatarum litterarum annotatorum conventus de Jazow ac vicecomitis et iudicum 
nobilium dicti comitatus de Zaboch factarum iuramentum ad caput ipsius Georgii 
filii Stephani iuxta homagium eiusdem per ipsum Iacobum deponendum kell ítélnie. 
Elrendelte tehát, hogy a felperes György-nap 8. napján (máj. 1.) ötvenedmagával a 
jászói konvent előtt esküdjön az alperes fejére, és erről a konvent jelentését György
nap nyolcadán mutassa be cum propriis et possessionum coniuratorum nominibus 
különös jelenléte előtt. Mivel pedig az alperes a 21 márka bírságot kétharmad rész
ben duplatas a bírónak, egyharmadában sine duplo a felperesnek nem fizette meg, a 
határidőn cum duplo köteles kifizetni. 

Tartalmilag átírta Zs. 1424. febr. 27-i ítéletlevelében. DL 43584. (Múz. törzsanyag.) 
1 Mihály-nap nyolcadáról a 33. és 48. napok között maradtak fenn oklevelek. 

1104 Nov. 8. (Bude,1 sab. p. Hemerici ducis) Zs. a leleszi konventhez. Kallo-i Leukes fia: 
Miklós nevében elmondták, hogy Borsua-i Simon fejváltság gyanánt zálogba adott 
neki egy Musai-i birtokrészt és szőlőt vállalva, hogy a visszaváltásig mindenkivel 
szemben megvédi azok birtokában, quorum rationem scire vellet ab eodem. Megpa
rancsolja a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 
kijelölt királyi emberek egyike idézze meg Simont a királyi különös jelenlét elé és az 
okot is írják meg; köztük függő per ne legyen akadály. Kijelölt királyi emberek: Geor
gius, Stephanus, Petrus de [Rako]lch, Simon, Elias de Komlós, Iohannes, Nicolaus 
de eadem, Bartholomeus de Daroch, Johannes Danch de Harabol. 

Papíron, záró középpecsét darabjaival. DL 54175. (Kállay cs.) 
1 A keltezési hely kifelejtődött, de kiadás előtt pótolták, azonban elmázolódott. 

1105 Nov. 8. (Bude, 8. die omn. sanct.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Migliz-i 
Sebestyén, felesége: Borbála és fia: Márton, Chan-i Miklós özvegye, Chichir-i Ormus 
Domokos és felesége, valamint Laztholch-i Baltasar fia: Tamás és Jakab fia: István 
panaszát, amely szerint a néhai Peren-i Imre szétvágatta és leromboltatta a Bodroch 
folyón lévő hídjukat és Migliz birtokon, a Torna folyón lévő malmukat, s ugyané 
birtokon a saját számára építtetett egy malmot, amely törvényes tiltakozásaik ellené
re máig áll; sőt a birtok több határjelét felszántatta, továbbá két Migliz-i jobbágyot 
cum quinquaginta florenis ipsorum nove monete apud ipsos abitis(!) elvitetett; majd 
e jobbágyok Sebestyén jobbágyainak három lovát vezették el; Imre familiárisa: Contos 
Bertalan pedig ura parancsára Sebestyén jobbágyainak kilenc és további két lovát 
vitte el; utóbb a néhai Imre Sebestyén szekerét nyolc ökörrel Matiashaza nevű birto
kára vitette, az ökrök közül egyet levágatott, a többieket a neki tetsző időben adta 
vissza; majd Sebestyén házába küldte Vitan-i jobbágyait, akik őt illetlen szavakkal 



gyalázva, meg akarták ölni, ugyancsak meg akarta őt ölni Michael magnus Therebes-i 
várnagy Therebes-ben a bírói széken ülésező nemesek előtt; ugyané Micael cinkosaival 
fegyveresen Migliz birtokra törve, Sebestyén familiárisait kifosztotta és nyíllövések
kel megsebesítette, az említett Conthos Bertalan testvérével: Péterrel Migliz birtok
ról 40 iugera szántóföldet Vische birtokhoz csatolt; Sebestyénnek a parancsára pro 
victu bort szállító jobbágyait Micael magnus szekereikkel együtt arestando iuxta 
beneplacita sua detinuisset; végül Imre fiai: János és István elvitették a panaszo
sok néhány jobbágyát non abita licentia et iusto terragio ipsorum deposito, erde
jüket pedig kivágatták. Megparancsolja a konventnek, hogy küldje ki tanúbi
zonyságát, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike vizsgálja ki a pa
naszt, majd tegyenek neki jelentést. Kijelölt királyi emberek: Iohannes de Kosmafalva, 
Mathe f. Martini de Lelmeche(!), Nicolaus de Peleythe, Matias, Paulus, Barnabás de 
Kamonia. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leieszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-17. (DF 221286.) -
1784. szept. 1-ji hiteles másolata: Drugeth cs. és örökösei lt. 1-28. (DF 209845.) 

1106 Nov. 8. (Bude, 34. die oct. Michaelis) Perényi Péter országbíró azt a bizonyítékbe
mutatást, amelyet Puthnuk-i János fiainak: Benedeknek és Lászlónak (proc. Naprad-i 
János az egri káptalan levelével) Puthnuk-i másik János fia: Miklós meg János fia: 
László fia: Bertalan (proc. Jothyw-i Bertalan nádori levéllel) ellenében az ő 
halasztólevele értelmében Mihály-nap nyolcadán, az idézőlevelében leírt ügyben, 
cum duabus partibus iudicii trium marcarum dupplatis cum duplo duplato1 nobis et 
tertiam partém eiusdem sine duplo parti adverse kellett volna teljesíteniük. A jelen 
nyolcadon Benedek és László duas partes iudicii trium marcarum duplatas cum duplo 
duplato et sub pena dupli duplati nobis et tertiam partém eiusdem similiter cum duplo 
duplato parti adverse; item duas partes alterius iudicii trium marcarum duplatas cum 
duplo nobis et tertiam partém eiusdem sine duplo parti adverse persolvere tenebantur, 
a felek ügyvédjeinek akaratából vízkereszt nyolcadára halasztja simulcum tertia par
te dictorum iudiciorum portionem nostram iudiciorum duplantes. - A külzet alatt: E 
(kézjegy), solvit. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. DL 89832. (Radvánszky cs., sajókazai.) - A hátlapi bírósá
gi feljegyzés szerint az irat (ut intra) a túloldaliak szerint és György-nap nyolcadára halasztva a pert; 
alatta: due, Bp (kézjegy). 

1 A sor felett beszúrva. 

1107 Nov. 8. Róma. V. Márton pápa megbízza a választott (veszprémi) püspököt, a váradi prépostot és a 
csanádi főesperest, hogy egyikük Pál fia: Mihály csanádi egyházmegyei presbiteri egy aradi nagyobb 
kanonokság provisio-jába vezessék be. - Juhász: Stifté 247. (ASV Reg. Lat. vol. 210 fol. 313a.) - Vö. 
Lukcsics I . 420. 

1108 Nov. 9. (Bude, 35. die oct. Mychaelis) Zs. a felek ügyvédjeinek kérésére Mihály-nap 
nyolcadáról vízkereszt nyolcadára halasztja Enizke/Enyzke-i György fiai: Benedek 
és Miklós (proc. Scepes-i Máté a jászói konvent levélével) okleveleinek a királyi 
különös jelenlét elé rendelt bemutatását Sowar-i Soos (dictus) Péter (proc. Péter diák 
ugyanolyan levéllel) ellenében. Az oklevelet, mivel János zágrábi püspök, királyi és 



királynéi főkancellár királyi pecsétekkel távol van, a püspök pecsétjével erősítteti 
meg. - A hátlap középső részének alsó sarkában: IHS vízszintes vonallal áthúzva. 

Rongált papíron. DL 57528. (Soós cs.) 

1109 Nov. 9. (Bude, 35. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor a felek ügyvédjeinek kéré
sére Mihály-nap nyolcadáról vízkereszt nyolcadára halasztja Delne-i Kakas János
nak (proc. Scepes-i Máté a szepesi káptalan levelével) Sowar-i Soos Miklós (proc. 
Péter diák ugyanolyan levéllel) ellen a káptalan fassionalis levelében leírt ügyben 
indított perét. - A hátlap középső részén alul bal felől: Bp (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 57529. (Soós cs.) 

1110 Nov. 9. (Bude, 35. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor Sperendorfer (dictus) Pé
ter Lewchee-i polgár özvegyének: Orsolya nemes asszonynak (proc. Harazth-i And
rás a szepesi káptalan levelével) Sowar-i Soos (dictus) Simon özvegye: Margit ne
mes asszony (proc. Warryo László ugyanúgy) ellen indított perét az ügyvédek kéré
sére vízkereszt nyolcadik napjára halasztja olyan kikötéssel, hogy a felek hat márka 
bírság terhe alatt - salva iudicis portioné - kötelesek elfogadni e napon Zenthmarthon 
faluban az általuk egyenlő arányban választandó nyolc nemes döntőbíró - auditis 
partium propositionibus, visis et examinatis earundem iuribus - ítéletét. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjával. DL 60630. (Máriássy cs. lt., Idegen családok.) 

1111 Nov. 9. (Bude 35. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy 
Harazti-i András Harazti-i Pouch fia: László felesége: Ágota nevében a szepesi káptalan 
levelével Sarnow-i László fiát: Benedeket a jelen nyolcadon 34 napon keresztül hiába 
várta az ő közbenső intézkedőlevele szerint a jászói konvent válaszlevelében leírt ügy
ben, amelyben megidézték jelenléte elé, mivel Benedek nem jött és nem is küldött maga 
helyett senkit, sem a 46 márka bírságot neki és a 13 márkát a másik félnek nem fizette 
meg, ezért őt a távolmaradásáért a szokásos bírságban, a nem fizetésért pedig a mondott 
bírságok duplájában marasztalja el, hacsak rationabiliter ki nem menti magát. - A 
külzet alatt: Thorna (a bírságjegyzéknek); alatta más kéztől: Bp (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 70219. (Szinyei Merse cs. lt.) 

1112 Nov. 9. (Bude, 35. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy 
Leeb-i János diák Losonch-i Zsigmond mester fia: László nevében levél nélkül Salgo-i 
Miklós mesterre Mihály-nap nyolcadán 34 napig várt, akinek az ő idéző- és a budai 
káptalan válaszlevele értelmében, azokban leírt ügyben kellett volna megjelennie, de 
nem jött és nem is küldött maga helyett senkit, sem iudicia sex marcarum nobis et 
parti adverse nem fizette meg, ezért a távolmaradásért a szokásos, a nem fizetésért 
pedig kétszeres bírságban marasztalja el, hacsak rationabiliter nem menti ki magát. -
A külzet alatt: Bp (kézjegy), solvit; Pestiensi (a bírságjegyzéknek). 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Erdődy lt. 469. 

1113 Nov. 9. (Bude, 35. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyben Vifalw/ 
Vyfalw-i János fiának: Lászlónak (proc. Kazmer-i Lukács a leleszi konvent levélé-



vel) Losonch-i bán fiai: Zsigmond és Dénes meg Puzthafalu-i officiálisaik: Gaspar 
és András (proc. Lastholch-i Dénes fia: János szintén leleszi levéllel) ellenében az ő 
halasztólevele értelmében, a jászói konvent vizsgálati és idézőlevelében leírt ügy
ben, meg kellett volna jelenniük a jelen nyolcadon, a felek ügyvédjeinek akaratából 
György-nap1 nyolcadára halasztja. - A külzetben a György-nap áthúzva és javítva 
vízkeresztre; alatta: Bp (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét darabja. Erdődy lt. 466. (95-9-12.) - A hátlapi bírósági feljegyzés szerint a felpe
rest Zadan-i Péter a leleszi konvent levelével, az alpereseket Lazthoch-i Dénes fia: János képviselte, és 
a pert Jakab-nap nyolcadára halasztották; due, solvit. 

1 Az áthúzott vízkereszt után írva. 

1114 Nov. 9. (Bude, 35. die oct. Michaelis) Perényi Péter országbíró azt a bizonyítékbe
mutatást, amelyet László prépostnak és Kaza-i Kakas néhai János fiának: Miklósnak 
(proc. Jethe/Jetye-i Bertalan az egri káptalan levelével) Ilsua-i Leusták nádor fia: 
György (proc. Liberche/Lyberche-i Jakab királyi levéllel) ellenében az ő közbeeső 
intézkedése szerint és az abban leírt ügyben a jelen nyolcadon kellett volna megten
nie, in quo etiam termino Lászlónak és Miklósnak1 iudicium regale sex marcarum 
nobis et parti adverse persolvere tenebantur, a felek ügyvédjeinek akaratából vízke
reszt nyolcadára halasztja simulcum tertia parte dicti iudicii 2 portionem nostram 
iudiciariam duplantes. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét darabjával. DL 89833. (Radvánszky cs., sajókazai.) - A hátlapi bírósági feljegy
zés szerint: a feleket ugyanazok képviselték, és a pert György-nap nyolcadára ugyanúgy halasztották; 
alatta: kézjegy és solvit. 

1 A két név a sor felett betoldva.2 Az áthúzott dictis iudiciis fölé írva. 

1115 Nov. 9. (Bude, 35. die oct. Michaelis) Perényi Péter országbíró azt a pert, amelyben 
Gerse-i Pethew fiai: János és Tamás mesterek (proc. Berend-i Gál a vasvári káptalan 
levelével) Hyduegh-i István fia: Miklós (proc. János diák ugyanolyan levéllel) elle
nében az Ő halasztólevele értelmében, a Vas megyei Pyzd és Andreasfalwa másképp 
Samvyzmelleke birtokok iktatásának ellentmondása ügyében megjelentek a jelen 
nyolcadon, a felek ügyvédjeinek akaratából György-nap nyolcadára halasztja. - A 
külzet alatt: E (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét töredékével. DL 92581. (Festetics cs.) - A hátlapi bírósági feljegyzés szerint a 
feleket ugyanazok képviselték, és a pert ugyanúgy Mihály-nap nyolcadára halasztották; una, solvit. 

1116 Nov. 9. (Bude, 35. die oct. Michaelis) Perényi Péter országbíró azt a pert, amelyben 
Hyduek-i András fia: János leányának: Bango-nak (proc. Berend-i Gál a vasvári káp
talan levelével) Hyduek-i István fia: Miklós (proc. János diák a mondott káptalan 
levelével) ellenében az ő halasztólevele értelmében, a vasvári káptalan vizsgálati és 
idézőlevelében leírt ügyben meg kellett jelennie a jelen nyolcadon, a felek ügyvéd
jeinek akaratából György-nap nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: E (kézjegy), 
solvit. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 92582. (Festetics cs.) - A hátlapon bírósági feljegyzés szerint: 
Contra non venit; ut intra (ugyanolyan jellegű irat állítandó ki , mint ebben volt); alatta: Vasuar (a bír
ságjegyzéknek), solvit. 



1117 Nov. 9. (Bude, 35. die oct. Michaelis) Perényi Péter országbíró azt a pert, amelyet 
Varada-i Domokos fia: Miklós (proc. Kerth(!)-i Mátyás leleszi konventi levéllel) 
halasztólevele alapján a leleszi konvent vizsgálati és idézőlevelében leírt ügyben 
Mihály-nap nyolcadán indított Orozi-i Fábián fia: László (proc. Began-i Gergely 
ugyanolyan levéllel) ellen, a felek ügyvédjeinek akaratából vízkereszt nyolcadára 
halasztja. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 79706. (Zichy cs., zsélyi 2-891.) - Zichy V I I I . 15, említés - A 
hátlapon levő bírósági feljegyzés szerint a következő perfázisban a felperes ügyvédje maradt, az alpere
sé viszont Komlos-i Ugrin fia: Miklós volt a leleszi konvent levelével. Három vizsgálati levél (ellene 
szólt), alperes ötvenedmagával tegyen esküt Leleszen György-nap 8. napján (máj. 1). - A külzet alatt: 
Contra non venit. Ehhez kapcsolható, hogy a hátlap bal oldalára írt fenti szöveg áthúzta a bíróságjegy
zéknek akkor írt Beregh figyelmeztetést. 

1118 Nov. 9. (2. die 8. diei omn. sanct.) A győri káptalan emlékezetül adja, hogy másik, 
egyezséget és kötelezettséget tartalmazó levele szerint Mar[ch]althw-i Péter fia: Egyed 
mindenszentek napján in moneta usuali et currenti kifizette Hothhalm-i Györy fia: 
Lászlónak azt az 50 aranyforintot, amelyet Bews-i Lothhard fia: János felesége: Er
zsébet és leánya, Margit - e László nagyanyja i l l . anyja hitbére és jegyajándéka, 
illetve leánynegyede fejében, tartozott neki fizetni János összes birtokrésze után, 
amelyek Bews-i István fia: Omodeus kezén vannak. - Az előlap alsó szélén középen: 
non capitulo. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 90386. (Üchtritz-Amadé cs.) - Átírta a fehérvári káptalan 
1539. nov. 7-én: DL 90384. (Uo.) 

1119 Nov. 10. (Bude, 36. die oct. Michaelis) Zs. azt a cserelevél-bemutatást, amelyet Kaza-i 
János fiainak: Lászlónak és Miklósnak (proc. Jethew-i Bertalan az egri káptalan le
velével) Kaza-i Gyula/Gywla (proc. Lipthow-i Miklós nádori levéllel) ellenében az 
ő halasztólevele értelmében, az ő idéző- és az egri káptalan válaszlevelében leírt 
ügyben a jelen nyolcadon a királyi különös jelenléten kellett volna teljesítenie, in 
quo etiam termino idem Nicolaus duas partes iudiciorum decem et novem, annotatus 
autem Ladislaus trium marcarum duplatas iudicii et tertiam partém eorundem et iidem 
Ladislaus et Nicolaus iudicii trium marcarum iudici et parti adverse1 sine dupplo et 
parti adverse persolvere tenebantur, a felek ügyvédjeinek akaratából György-nap 
nyolcadára halasztja simulcum dicta tertia parte dictorum iudiciorum a különös je
lenlét elé. Mivel Miklós és László a bírói kétharmad részt most nem fizették meg, 
ezért akkor cum dupplo kell fizetniük. Az oklevelet, mivel János zágrábi püspök, 
királyi és királynéi főkancellár a királyi pecsétekkel távol van, a püspök pecsétjével 
erősíttette meg. - A külzet alatt: IHS (kézjegy) vízszintesen áthúzva. 

Vízjeles papíron, János zágrábi püspök pecsétköriratának darabjaival. DL 89834. (Radvánszky cs., 
sajókazai.) 

1 Az et iidem-töl a sor felett beszúrva. 

1120 Nov. 10. (Bude, 36. die oct. Mich.) Garai Miklós nádor a Bochka-i Miklós által (proc. 
Belchech-i Ferenc a somogyi konvent levelével) a nyúlszigeti apácák (proc. Jaco 
Péter az apácák levelével) ellen a nádor és a somogyi konvent levelében leírt ügyben 



Mihály-nap nyolcadán esedékes hiteleshelyi válasz vitáját a felek ügyvédjeinek aka
ratából vízkereszt nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: Bp (kézjegy), solvit. 

Papíron, gyűrűs zárópecsét nyomával. DL 11149. (Acta eccl. ord. et mon. Poson. 65-9.) - A hátlapon 
középen: Contra non venit; alul: Gy. 

1121 Nov. 10. (Bude, 36. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amely Thyba/ 
Thiba-i László fia: Mihály és Miklós fia: Jósa (proc. Monyaros(!) László a leleszi 
konvent levelével) egyfelől, másfelől Luchka-i László fia: Imre (proc. Komyathy-i 
János szintén e konventével) között halasztólevele alapján folyik a jelen nyolcadon, 
az ő halasztó-, arbitrionalis meg a leleszi konvent válaszlevelében leírt ügyben, a 
felek ügyvédjeinek akaratából vízkereszt nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: Bp 
(kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 85695. (Sztáray cs.) - A hátlapi bírósági feljegyzés szerint a 
felpereseket ugyanő, az alperest Lezthemer-i Orbán a leleszi konvent levelével képviselte, és a pert 
György-nap nyolcadára halasztották; una. - Sztáray I I . 215, említés. 

1122 Nov. 10. (Bude, 36. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor a budai káptalanhoz. 
1420-ban Jakab-nap nyolcadának 42. napján (szept. 11.) unacum regni nobilibus 
pro faciendo moderativo iudicio causantibus in sede nostra iudiciaria sedentibus Lees-i 
János diák pro Ladislao filio Sigismundi de Lochonch, ex nobili domina Dorotea 
filia Simonis filii Konie bani de Zechen propagato puero in tenera etate constituto 
(megbízó)levél nélkül megjelent előttük és bemutatta a budai káptalan 1418. évi idéző
levelét és az ő ugyanez évben kelt halasztólevelének par-ját, amelyek szerint Do
rottya asszony elpanaszolta a királynak, hogy ő uterínus testvérétől: néhai Simon 
fiától: Miklóstól de castro Salgov vocato ac possessionibus Jenew, Zakolia, Perechen, 
Pasthoch, Zakalos ceterisque cunctis villis ad id castrum spectantibus universis et 
iam aliis possessionibus et iuribus possessionariis prefati condam Simonis patris eorum 
a nő- és férfiágat egyaránt megillető birtokaiból a megfelelő részt és a rájuk vonatko
zó oklevelek másolatát, az öröklött birtokokból pedig az ország szokása szerint járó 
leánynegyedet kívánta megkapni, ezért (a király) megparancsolta a káptalannak, hogy
ha Miklós mindezekre nem hajlandó, akkor idézzék őt a nádor elé. - A káptalan 
jelentése szerint Pakan-i István kijelölt királyi ember és Antal karbeli klerikus a Tibur-
cius és Vallerianus-napját követő szombaton (ápr. 16.) elvégezték a feladatot és Mik
lóst György-nap nyolcadára megidézték a nádori jelenlét elé (ZsO VI . 1767). - György
nap nyolcadáról vízkereszt nyolcadára halasztotta a pert, vízkereszt nyolcadán Do
rottya ügyvédje hiába várt Miklósra, ő nem jött és nem is küldött maga helyett senkit, 
ezért megbírságolták. Miután az okleveleket bemutatták, László ügyvédje előadta, 
hogy memorata domina Dorothea vocata ab hac luce decessisset et sic ipsa causa 
medio tempore condescensa extitisset, unde si iuri consonaret et equitati videretur, 
extunc ipse inter memoratum Nicolaum de Salgo contra se ad certum terminum legitimé 
facere vellet evocari. Mivel Miklós a jelen ügyben már kétszer volt idézve, ezért 
kérte a budai káptalant, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 
kijelölt nádori emberek egyike idézze meg Miklóst Lászlóval szemben mindenszen
tek nyolcadára jelenléte elé és ugyanoda tegyenek jelentést. - Arról a nyolcadról 
Jakab-nap nyolcadára halasztotta a pert, amikor is Lees-i János diák megjelent Lász-



ló nevében levél nélkül és bemutatta a budai káptalan válaszlevelét, amely szerint 
Pago[n]-i István nádori ember és Pál karbeli klerikus a 10 ezer katona múlt évi ünne
pén (1420. jún. 22.) Salgo-i Miklóst Megyer birtokon lévő birtokrészén megidézték 
mindenszentek nyolcadára. - Jakab-nap nyolcadán a felperes ügyvédje ismét hiába 
várt Miklósra, aki nem jött és nem is küldött maga helyett senkit, ezért másik levelé
vel megbírságolta, ekkor László ügyvédje Miklós részéről az ügyben iuris equitatem 
impertiri kért, ezért a nádor kérte a budai káptalant, hogy küldjék ki tanúbizonyságu
kat, akinek jelenlétében a kijelölt nádori emberek egyike idézze meg Miklóst László
val szemben az oklevelei elhozatalával és de iudicio sex marcarum nobis et parti 
adverse kifizetésével Mihály-nap nyolcadára jelenléte elé és ugyanoda tegyenek je
lentést is. - A jelen Mihály-nap nyolcadán megjelent Lees-i János diák László nevé
ben levél nélkül és bemutatta a budai káptalan jelentését, amely szerint Maglod-i 
Antal fia: István nádori ember és Pál karbeli klerikus Máté-napon, vasárnap (szept. 
21.) Miklóst Megér birtokon lévő birtokrészén megidézték Mihály-nap nyolcadára 
jelenléte elé, amikor is Miklós ismét nem jött és nem küldött maga helyett senkit és a 
bírságot sem fizette ki, ezért a távolmaradásért szokásos, a nem fizetésért pedig két
szeres bírságban marasztalja el őt. Az ügyvéd az alperes részéről iuris equitatem 
impertiri kért et quia idem Nicolaus ad premissa proclamari debebat, ezért kéri a 
budai káptalant, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt 
nádori emberek egyike idézze meg három vásáros kikiálltással Miklóst Lászlóval 
szemben az oklevelei elhozatalával és de iudicio quindecim marcarum nobis et parti 
adverse kifizetésével vízkereszt nyolcadára azzal, hogy távolmaradása esetén is le
zárja a pert, prout dictaverit ordo iuris. Ugyanarra a nyolcadra tegyenek jelentést. 
Kijelölt nádori emberek: Stephanus f. Anthoni(!) de Pakan, altér Stephanus, Demetrius 
de Maglód, Matheus f. Pauli de Lees. - A külzet alatt: Bp (kézjegy), solvit, felette: C. 

Papíron, zárópecsét kis darabjával. Erdődy lt. 465. (96-26-14/a.) - A hátlapi feljegyzés szerint Maglod-i 
Demeter nádori ember és Pál mester Koka birtokon megidézték Miklóst. - in Pesth (a bírságjegyzéknek). 

Nov. 10. (in Kapomuk, 6. die Emerici) Bede-i Benedek, Telekus-i Bálint és Tekenye-i 
Péter Gerse-i Pethew fia: János mester zalai ispán alispánjai és a szolgabírák emléke
zetül adják, hogy ők Kal-i Chenew (dictus) Péter fia: Miklós meg fia: Benedek és 
Miklós felesége, továbbá Kal-i Dámján fia: Domokos fia: Mihály kérésére kiküldték 
maguk közül Kerechen-i Kálmán fiát: Tamást vizsgálat végzésére, aki visszatérve 
elmondta, hogy ő Imre-napján (nov. 5.) a nemesektől meg minden más állapotú em
bertől a megyében, akiktől kell, szorgalmasan, lelkiismeretesen, nyíltan és titkon vizs
gálódva megtudta, hogy Kal-i Poharnuk (dictus) István nemrégiben a panaszosok 
erdejét per continuas succisiones megsemmisítette; továbbá ortum croci ipsius Nicolai 
ac aliorum supradictorum hominum ipsorum servare non permisisset, quos crocos 
per porcos et alia pecora penitus anichilari fecisset; továbbá Kal-i Mihály fia: Domo
kos és Nagy (magnus) János ex voluntate ac instigatione nobilium dominarum consortis 
ac socri(!) dicti Iohannis magni unacum Mathya et Gregorio fratribus ipsius Iohannis 
magni Simon és Júda napja (okt. 28.) körül fegyveresen és hatalamaskodva a pana
szosok jobbágyának: Mátyás fiának: Benedeknek házára törtek, Benedeket házában 
dire verberassent; továbbá Nagy János ezekben a napokban per equos suos tres capetias 
ordei et pabuli ac unum curum(!) feni ecomedi fecisset; továbbá rapulas etiam eiusdem 



iobagionis annichilari fecisset; és még Domokos felesége: Klára egy bizonyos te
rületet elfoglalt és elfoglalva használtatja potentia eorum mediante az ő igen nagy 
kárukra. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 36663. (Szeghy cs.) 

1124 Nov. 11. Buda. Zs. a csázmai káptalanhoz. Ebres-i Tamás mesternek, a zágrábi püs
pök vicarius temporalis-ának felesége: Dorottya nevében elmondták, hogy az asszony 
be szeretne menni a Körös megyei Bathynouch birtok birtokába. Megparancsolja a 
káptalannak, hogy küldjék tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi 
emberek egyike összehíván a szomszédokat és határosokat jelenlétükben vezesse be 
Dorottya asszonyt és iktassa azt az őt megillető jogon a birtokba, az esetleges ellent
mondókat idézzék Szlavónia bánjának körösi széke elé. Az oklevelet nagypecsétjé
vel, quo ut rex Hungarie utimur, pecsételteti meg. Kijelölt királyi emberek: Marcus 
Oroz, Mathyas, Georgius dicti Zekyra de Konzka, Petrus, Nicolaus filii Fabiani de 
Rawen, Petrus f. Stephani de Marthynouch, Petrus f. Andree litterati de Prezechna. 

A csázmai káptalan 1422. jan. 9-én kelt privilégiumából, amely szerint Marthynouch-i István fia: 
Péter királyi emberrel Gergely prebendárius karpapot küldték ki , akik az aprószentek ünnepét követő 
hétfőn (dec. 29.) ellentmondás nélkül elvégezték a feladatot. Az oklevél hártyán, felül ABC chiro
graphummal, függőpecsét selyemzsinórjával. Csázmai káptalan lt., Acta antiqua 87. (DF 282406.) -
Lukinovic V I . 40 és 50, 1422. jan. 15-i kelettel. 

1125 Nov. 11. (Bude, in Martini) Zs. a leleszi konventhez. Ordo-i Zoward fia: Dauid fiai: 
Mihály (honorabilis), Benedek, Pál és Demeter nevében elmondták, hogy a Bereg 
megyei Swran birtokban Swran-i Zsigmondtól zálogba vett négy sessio-ba törvénye
sen be kívánnak menni, ezért megparancsolja, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, 
hogy jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike vezesse be Mihályt és a többieket 
ezek birtokába és iktassa ezeket részükre az őket megillető jogon. Az esetleges el
lentmondókat idézze különös jelenléte elé, majd ugyanannak tegyen jelentést az eljá
rásról. Kijelölt királyi emberek: Ladizlaus f. Iohannis de Ordo, Stephanus f. Ladizlai 
de Werdewc(l), Ladizlaus de Egrez, Ladizlaus de Magysal,1 Ladizlaus de Thywadar, 
Benedictus de eadem, Iohannes de Peterfalua, Georgius de Borsva.2 

Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Stat. Z-152. (DF 212627.) - Hátlapján a 
konvent feljegyzése az iktatásról és a válasz befejezetlen fogalmazványa, amelyek szerint Borsva-i György 
királyi ember és Egyed fráter a Fábián és Sebestyén napja előtti csütörtökön (jan. 15.) az iktatást ellent
mondás nélkül elvégezték. A feljegyzés és a fogalmazvány közt: tenetur L pro laboribus és egy áthúzott 
feljegyzés, hogy fassio nem volt. 

1 Feltehetően Mátyfalva. 2 Az utolsó név sor felett beszúrva. 

1126 Nov. 11. (Bude, in Martini) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki, hogy Cheley-i 
(Péter fia:)1 János - általa vizsgálati jelentésekkel igazolható - panaszára, amely sze
rint Cheley-i Péter leánya: Dorottya, (férje:) Bereck, az utóbbi fia: Kwrthuelus-i Ist
ván felesége csak 12 cubulus-t adott vissza a nekik megőrzésre átadott 40 cubulus 
terményből, küldje ki tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek 
egyike idézze Dorottya asszonyt János ellenében a nádori jelenlét elé, majd ugyanan
nak more solito tegyen jelentést az eljárásról; köztük esetleg levő per ne legyen aka-



dály. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus f. Dyonisii, Vinche de Pelehte, Petrus, Andreas 
f. Iohannis Pap de Kamaroth(l), Mathe f. Martini de Helemech, Nicolaus f. Kelenth, 
Andreas f. eiusdem. - A külzet alatt: KO(? kézjegy). 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1420-41. (DF 221212.) -
Hátlapján a konvent feljegyzése 1421. nov. 26-i jelentéséhez, amely szerint a Katalin-nap előtti vasárna
pon (nov. 23.) Helmeche-i Máté királyi ember és László fráter in Kerthueles az idézést vízkereszt nyol
cadára elvégezte. 

1 Ez csak a hátlap címzésében. 

1127 Nov. 11. (Bude, in Martini) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Chelei/Cheley-i 
Péter fia: Jánost panaszát, amely szerint e Péter leánya: Dorottya, férje: Bereck, az 
utóbbi fiai: Kwrthueles-i István és felesége 20 disznót megtartottak a nekik megőr
zésre átadottakból, és a malacokból sem adtak neki; az ugyancsak megőrzésre át
adott 40 cubulus terményből csak 12 cubulus-t adtak vissza, István a tőle kölcsön 
kapott 22 és fél új forintból - Bereck és a többi említett kívánságára - csak két forin
tot adott meg, és ugyanazok ösztönzésére és kívánságára máig nem adta vissza a két 
forint értékű unam togam ipis(!) de panno herenthalus vocato simulcum duobus scutis 
vel clipeis, amelyet in regno nostro Bohemie adott megőrzésre át neki. Megparan
csolja, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi em
berek egyike vizsgálja ki az ügyet, s erről tegyenek neki jelentést. Kijelölt királyi 
emberek ugyanazok, mint az aznap kelt 1126. számú oklevélben. 

Papíron, záró középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-5. (DF 221275.) - Hát
lapján a konvent feljegyzése 1421. nov. 25-i jelentéséhez, amely szerint a királyi ember Máté, a konven
té László fráter volt, s a Zemplénben tartott vizsgálat suo modo eredménnyel járt. 

1128 Nov. 11. (Bude, in Martini) Zs. a leleszi konventhez. Dauidhaza-i Gáspár fiai: János 
Zaz-i plébános, István, Mózes és László, valamint Borswa-i Mihály fia: Franc nevé
ben előadott panasz szerint Kusal-i Jakch János, László, Mihály és Dénes meg Jakch 
fiának fiai: Mihály és László Muse birtokban elfoglalták a panaszosokat megillető 
birtokrészt. Megparancsolja a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, aki
nek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike ismerje meg a valóságot és tegye
nek jelentést. Kijelölt királyi emberek: Georgius f. Michaelis de Dauidhaza, Gregorius 
de Posahaza, Adrianus de eadem, Georgius de Kerepec. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-47. (DF 221317.) — 
Hátlapján a konvent feljegyzése 1422. jan. 11-i jelentéséhez, amely szerint Dauidhaza-i György királyi 
ember és Egyed fráter a Pál első vértanú napját megelőző csütörtökön (1422. jan. 9.) Bereg megyében 
vizsgálatot tartottak suo modo. - Ez alatt: Fassio non est facta. 

1129 Nov. 12. (Bude, 2. die Martini) Zs. a leleszi konventhez. Chaak-i Miklós erdélyi 
vajda és testvére: György volt székely ispán a Bihar megyei Newegh birtoknak őket 
zálogjogon, Kyd birtoknak őket vásárolt jogon megillető felébe és az őket csere cí
mén megillető Mezeufalua/Mezewfalva birtokba törvényesen be akarnak menni, ezért 
megparancsolja, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt 
királyi emberek egyike vezesse be őket a birtokba és iktassa a megjelölt jogon ré
szükre, az esetleges ellentmondókat idézzék jelenléte elé. Az oklevelet nagyobb pecsét-



jével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: Mathyas, 
Mychael de Cheged, Georgius, Benedictus de Kerek[eghaz], Iohannes Paznan de Zanthow, 
Stephanus de Vekerd, Paulus, Stephanus de Vanchod, Georgius de Peterd. 

Papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Stat. C-208. (DF 211314.) -
Csáky I . 314, reg. (Csáky cs. lt, Transumptorum XIII-6.) - Hátlapján a konvent feljegyzése a Kereky-i 
György királyi ember és Mihály fráter által András-napon (nov. 30.) történt iktatásról, kihúzva, hogy az 
azt követő szerdán Hodos-i Jako meg fiai: György, János és Péter nevében a Kowachy villa-ban lakó 
magnus János (ellentmondott). 

1130 Nov. 12. Buda. Perényi Péter országbíró megbírságolja Mocsolai Andrást és Dorottyát, Mocsolai M i 
hály fiával: Lászlóval szemben, mert nem jelentek meg előtte. - Zichy VII I . 45. (DL 79707 - Zichy cs., 
zsélyi 1-52.) - A hátlap középső részén lent: E (kézjegy), solvit, betűkombináció solvit; Beregh a bírság
jegyzék részére. 

1131 Nov. 12. (Bude, 38. die oct. Mich.) Perényi Péter országbíró a Péter jászói prépost és 
a konvent (proc. Baktha-i János deák) és Mera-i Tamás fia: István (proc. Phapy-i 
Péter) közötti pert - az ő halasztó-, illetve a szepesi káptalan vizsgáló- és idézőlevelébe 
foglalt ügyben - az ügyvédek akaratából Mihály-nap nyolcadáról vízkereszt nyolca
dára halasztja. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét darabkái. Jászói konvent mit. 13-15. (DF 233034.) - A hátlapi feljegyzés szerint 
a következő alkalommal a felperest Zombor-i Mihály és az alperest ugyanaz képviselte és a pert GyÖrgy-
nap nyolcadára halasztották; una, solvit. 

1132 Nov. 12. Róma. V. Márton pápa a pécsi egyházmegyei Szentkereszti Antal fiának: Demeternek teljes 
bűnbocsánatot engedélyez. - Lukcsics I . 425, reg. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 175b.) 

1133 Nov. 12. (Romé, XII Nov.) (A pápai thesaurarius kapott) recipiente Bartholomeo de 
Bardis a Lodulpho Robring apostolice camere notario pro parte communis servitii 
Waciensis episcopi florenos auri de camera sexaginta quinque. 

Eredeti bejegyzés. ASV Introitus et exitus vol. 379 fol. 58/XXVIIIIb. (DF 290850.) - A baloldali 
margón: Patet libro solutionum folio LXV. Concordat B. Dellante 

1134 Nov. 12. (Romé, 12. die nov.) Ferenc bíboros, (a bíborosi kollégium kamarása) bizo
nyítja, hogy Miklós váci püspök Domokos, a váci egyházmegyei Tur plébánosa útján 
pro parte partis suorum communis et minuti servitiorum, in quibus sub certis penis et 
summis ac termino iamdum lapso et centum florenos auri de camera sexaginta octo 
nobis pro ipso collegio recupientibus lefizetett, továbbá kötelezi magát, hogy a mara
dékot is megfizeti per totam mensem madii. - Alatta: f l . IHL*, g. I I I I o r . 

Eredeti bejegyzés. ASV Obligationes et solutiones vol. 62 fol. 92/LXXXVb. (DF 291447.) 

1135 Nov. 13. (Bude, in Brictii) Zs. a kapornaki konventhez. Gerse-i Pethev fia: János, testvé
re: Tamás meg e János fiai: László és Dénes nevében elpanaszolták, hogy János zágrábi 
püspök Loránd és Sebestyén nevü familiárisai unacum Nicolao Horuath, Blasio magnó, 
Valentino dapifero, item Andrea, Stephano filiis Petri dicti Vitéz, Iohanne Zaz similiter 
famiharibus eiusdem episcopi meg a püspök hadinépével együtt Nagyboldogasszony napja 
(aug. 15.) táján megszálltak Zenthlazlov nevü birtokukon és jobbágyaiktól élelmet szed
ve in domibus et alogiis(!) ipsorum kapukat, ajtókat, ládákat feltörtek és sok ingósá-



got elvittek, több leányt s asszonyt pedig in dedecus sexus muliebris stubrando(!) et 
violando dehonestassent, megvertek és megsebesítettek. Megparancsolja, hogy küld
jék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike vizs
gálja ki a panaszt, s tegyenek neki arról jelentést. Kijelölt királyi emberek: Valentinus 
magnus, Stephanus de Thelekes, Ladizlaus f. Nicolai de eadem, Michael de Bogár, 
Laurentius de eadem, Michael filius Luce de Lukafalua, Petrus de Pethry. 

A kapornaki konvent 1422. jan. 4-i okleveléből, amely szerint Thelekes-i Nagy Bálint királyi ember
rel Jakab fráter papot küldték ki, akik az újév ünnepét követő szombaton (jan. 3.) Zala megyében vizsgá
latot tartottak, s ez a panaszt igazolta. DL 92584. (Festetics cs.) 

1136 Nov. 13. (Bude, 39. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor a személyesen megjelent 
Nyuegh-i Bodokh fia: János fia: László által Bassan-i János (felesége:) Lucia és kis
korú fia: György (proc. Raychan-i Dénes a nyitrai káptalan levelével) ellen az ő kiki
áltási és a garamszentbenedeki konvent válaszában leírt ügyben a pert azzal halasztja 
el vízkereszt nyolcadára, hogy quidquit octo probi et nobiles viri per partes equali 
numero eligendi octavo die diei strennarum nunc venturarum in facie térre litigose, in 
qua presens causa inter ipsas partes verteretur, coram testimonio dicti conventus Sancti 
Benedicti, quod per ipsum conventum serié presentium illuc amicabiliter transsmiti(!) 
postulamus, auditis partium propositionibus visisque iuribus et litteralibus instrumentis 
ambarum partium iudicialiter disponerent et ordinarent, hoc ambe partes tenerentur 
acceptare tali vinculo mediante, quod si ipse actor iudiciariam disspositionem dictorum 
octo proborum virorum aut quatuor eorundem arbytrorum sex unius partis si arbitri 
alterius partis in premissis ob favorem alicuius partis dissponere nollent, acceptare 
nollet, tunc ipse actor actionem suam amitteret. Si vero dicti in causam attracti ipsam 
arbitrativam disspositionem eorundem octo proborum virorum aut similiter quatuor 
eorundem modo quo supra non acceptarent, tunc ipse actor actionem suam super ipsi 
in causam attractis reobtentam haberet eo facto. Insuperque ab eisdem octavis festi 
epiphaniarum Domini neutra partium dictam causam nec in litteris regalibus, nec 
reginalibus, nec etiam ratione exercitus generális vel speciális, imo nec per modum 
iuridicum ulterius valeret prorogare. - A külzet alatt: Bp (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11150. (NRA 960-25.) 

1137 Nov. 13. (Bude, 39. die oct. Michaelis) Perényi Péter országbíró azt a pert, amelyet 
Warada-i Domokos fia: Pelbárt és Bulchi/Bolcho-i István (proc. Kyrch-i Mátyás lele
szi levéllel) az ő halasztólevele alapján a konvent vizsgáló- és idézőlevelében leírt 
ügyben Mihály-nap nyolcadán indított Suran-i Zsigmond (proc. Ardo-i László szin
tén leleszivel) ellen, a felek ügyvédjeinek akaratából vízkereszt nyolcadára halaszt
ja. - A hátlap középső részén alul: E (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét darabjával. DL 79708. (Zichy cs., zsélyi 2-892.) - Zichy VII I . 52, említés 1422. évi 
keltezéssel. - A hátlapon lévő bírósági feljegyzés szerint a következő alkalommal a felperest Kerch-i 
Mátyás képviselte a váradi káptalan levelével. - A külzet alatt: Contra non venit (kétszer). - Az első 
feljegyzés alatt: Beregh (a bírságjegyzéknek). - A bíróság második feljegyzése szerint a felperes változat
lan, az alperes ügyvédje Mihály fia: Ferenc volt leleszi levéllel; (bírói intézkedés) ad communem 
inquisitionem octavo die passce coram Lelez in opido Lamperthzaza; királyi emberek a felperes részére: 
Michael filius Eme de Barlabas, Adrianus de Posahaza, Michael, Petrus et Gere de Guth; az alperes 
részére: Iohannes de Barlabas, Benedictus de Geche, Andreas [és még néhány betű az oklevél sarkában]. 



1138 Nov. 13. (in Naglda, in Brictii) Perényi Péter országbíró a leleszi konventhez. Chap/ 
Chaph-i Miklós fia: László nevében előadott kérésre küldjék ki tanúbizonyságukat, 
akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike verbo regié maiestatis szólítsa 
fel Zerethwa-i Jakab fiát: Jánost, hogy a zálogösszeg ellenében adja vissza László
nak az Ung megyei Chertyz/Cherthez birtokot, s ha erre nem hajlandó, idézze őt a 
királyi jelenlét elé. Kijelölt királyi emberek: Ladizlaus, Andreas filii Ossolth de Ko-
moroch, Emericus de Korchwa, Ladizlaus, Dionisius de Fekeshaza, Georgius f. 
Michaelis de Tyba. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-1. (DF 221271.) - Hátlapján a 
konvent 1421. nov. 23-i jelentésének fogalmazványa és az ahhoz készült feljegyzés, amelyek szerint 
Korchwa/Korch-i Imre királyi ember és Benedek deák karbeli klerikus a Erzsébet-nap előtti hétfőn (nov. 
17.) Jánost Zerethwa villa-ban András-nap nyolcadára megidézték. - A konventi feljegyzés és a fogal
mazvány között: solvit de scriptura XXIIII den. magistro. 

1139 Nov. 13. (Bude, 39. die oct. Michaelis) Perényi Péter országbíró discussionem reportate 
seriey(!) cuiusdam trineforensis proclamationis, amelynek a győri káptalan (proc. 
Péter diák a káptalan levelével) egyfelől, másfelől Antal csornai prépost és a konvent 
meg Kanisa-i István mester alperesek között halasztólevele értelmében, az ő kikiál
tó-, halasztó- és a pannonhalmi konvent válaszlevelében leírt ügyben, Mihály-nap 
nyolcadán kellett volna megtörténnie, de regio litteratorio mandato pro ipso magistro 
Stephano de Kanisa eo, quod ipse in exercitum versus regnum Bohemie contra 
vicclephistas et husitas heretice pravitatis foret profecturus nobis allato vízkereszt 
nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: E (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét darabkájával. Csornai konvent mit. 39-3-14. (DF 264952.) 

1140 Nov. 14. (Bude, 40. die oct. Mychaelis) Garai Miklós nádor a szepesi káptalanhoz. 
Tartalmilag ismertetvén Sáros megye alispánjainak és szolgabíráinak júl. 14-i jelen
tését (759) ezt hallgatta Sowar-i Soos László nógrádi főesperes, esztergomi kanonok 
ügyvédje: Stulian-i Bano (dictus) László (a sági konvent levelével), aki közölte, hogy 
Soos László az összeget addig kérje, amíg ipse petens(!) reformaretur. Az özvegy 
ügyvédje Kapi-i Imre fia: Miklós a kötelezvényt a leleszi konventtel comprobasset, 
amire Sáros megye hatósága intézkedett. László úr ügyvédje közölte, hogy ura a 
megye döntésével nollet contentari és bemutatta a királyi levelet, amellyel az ügyét 
Mihály-nap nyolcadára a királyi kúriába átküldeni rendelte. Ekkor azonban László 
urat az özvegy ügyvédje hiába várta és iuris equitatem kért. A nádor kéri a káptalant, 
hogy küldje ki tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike 
idézze meg László urat vízkereszt nyolcadára és a három márka bírságot fizesse meg. 
Kijelölt királyi emberek: Ladizlaus de Asguth, Iohannes de Delne, Balthesarus(!) de 
Enezke, Andreas f. eiusdem, Mathius(!) de dicta Asguth. - A hátlap közepének alsó 
szélén: I solvit C(entum) és más kézzel: Bp (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét darabjaival DL 64207. (Kapy cs.) - A hátlapon káptalani feljegyzés arról, hogy 
Delne-i János királyi és Péter káptalani ember feria quinta quatuor temporum (dec. 18.) Soos László 
nógrádi főesperest a Sarus megyei Soos birtokán(!) vízkereszt nyolcadára megidézte. Utána (később) 
más tollal: Petrus de Lakfalua, Louagfalua, ad G (elhalasztva György-nap nyolcadára). 



1141 Nov. 14. (Bude, 40. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor a jászói konventhez. 
Harazth-i Poch fia: László felesége: Ágota Sarno-i Benedek ellen Zalona, Marthony, 
Lak, Maly és Sarno birtokok meg Desfelde prédium feléért, amely őt per modum 
divisionis illeti először Perényi Péter országbíró előtt pert kezdett, amely végül az ő 
jelenléte elé került, ahol két idézés után múlt év Keresztelő Szent János nyolcadára 
jutott legitima proclamatione mediante, innen az ő halasztásával (a jelen év) vízke
reszt nyolcadára került simulcum iudicio trium marcarum ac aliis iudiciis quindecim 
marcarum dupplatis nobis et parti adverse persolvendis devenisset. Amikor Ágota 
nevében Harazth-i András a jászói konvent levelével megjelent előtte, és előadta, 
hogy a felperes Ágota asszony édesanyja és az alperes Benedek apja carnalis testvé
rek, ezért a birtokok iure femineo illetik őt, és kéri ezek megosztását közte és Bene
dek között. Ezt hallván Benedek ügyvédje, a Sarno-n lakó Simon, szintén jászói le
véllel azt válaszolta, hogy a mondott Zalona, Marthony, Lak, Maly és Sarno birto
kok, továbbá Desfelde prédium a női jogot minimé illeti, és így azokat nem kell 
köztük megosztani, ehhez még hozzáfűzte, hogy Benedek litteras haberet efficaces 
in termino ulteriori exhibendas. - Erre ők meghagyták, hogy Benedek, ha valóban az 
ügyre vonatkozó oklevelei vannak, György-nap nyolcadán mutassa be azokat előttük 
ac duas partes dictorum iudiciorum quindecim marcarum dupplatas et alterius iudicii 
trium marcarum similiter dupplatas nobis persolvere teneretur. A pert György-nap 
nyolcadáról de generáli edicto regio a bírságokkal együtt Jakab-nap nyolcadára ha
lasztotta. Jakab-nap nyolcadán az asszony ügyvédje hiába várt Benedekre, ő nem jött 
és nem is küldött senkit maga helyett, a bírságokat sem fizette meg és az bizonyítéka
it sem mutatta be, ezért a távolmaradásért a szokásos, a nem fizetésért az eddigi bírsá
gok duplájában marasztalta el, az asszony ügyvédje pedig per nos in premissis iuris 
equitatem impertiri kért. Ezért megparancsolta a konventnek, hogy küldje ki tanúbi
zonyságát, akinek jelenlétében a kijelölt nádori emberek egyike Benedeket az okleve
les bizonyítékaival meg a neki járó 46 márka és a másik félnek járó 13 márka bírság 
megfizetésével idézze Mihály-nap nyolcadára jelenléte elé. - A jelen nyolcadon And
rás ügyvéd a szepesi káptalan levelével megjelent előtte és bemutatta a konvent leve
lét, amely szerint Kewzegh-i Bede fia: Albert nádori emberrel László presbitert küld
ték ki és Máté-napon (szept. 21.) a nádori ember megidézte Benedeket Sarno-i birtok
részén a fentebbiek szerint. Azonban Benedek ismét nem jött és nem is küldött senkit 
maga helyett, valamint a bírságokat sem fizette meg és a bizonyítékait sem mutatta be, 
ezért a távolmaradásért a szokásos bírságban, a nem fizetésért pedig az eddigiek két
szeresében marasztalja el. Az asszony ügyvédje ismét intézkedést kért. Megparan
csolja tehát a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek a jelenlétében a 
kijelölt nádori emberek egyike idézze meg három vásáros kikiálltással Benedeket a 
bizonyíték bemutatásával és a neki járó 94 márka és a másik félnek járó 26 márka 
bírság megfizetésével vízkereszt nyolcadára a jelenléte elé. Amennyiben nem jelenik 
meg a pert lezárja, prout dictaverit ordo iuris. Ugyanoda tegyenek jelentést is. Kijelölt 
nádori emberek: Albertus f. Bede, Blasius, Iohannes filii eiusdem de Kwzegh, Nicolaus 
Fodor de Zadelei, Ladislaus, Lucas de Nadasd, Tekes de Zeen. - A külzet alatt: Bp 
(kézjegy), solvit CC d(en); alatta: habét Zathmar (a bírságjegyzéknek). 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 70220. (Szinyei Merse cs.) 



Nov. 14. (in Buda, 40. die oct. Mychaelis) Perényi Péter országbíró ítéletlevele. Múlt 
év hamvazószerda (febr. 20.) nyolcadán Kyskeresken-i Egyed fia: Miklós ügyvédje: 
Poly-i Lukács nádori levéllel bejelentette előtte, hogy megbízója ki akarja fizetni 
Kyskeresken-i Jakab özvegyének, most Marosfalwa-i Cheh István feleségének a volt 
férjétől járó hitbért és jegyajándékot, és vissza akarja tőle kapni Kyskeresken birtok 
felét - Jakab birtokrészét - , amelyet jegy ajándék címén birtokol, s amely Jakabtól, 
fráter patruelis-étól de iure et de facto reá száll. Erre Cheh István a felesége nevében 
a garamszentbenedeki konvent levelével azt válaszolta, hogy felesége erre kész, ha 
hitbérét megkapta. Minthogy az országbírónak szüksége volt a fél birtok értékére, 
kérte a sági konventet, hogy húsvét 15. napján (1421. ápr. 6.) a felek vagy ügyvédeik 
jelenlétében becsülje föl Kyskeresken birtok felét és Jakab valamennyi többi birtok
jogát lege regni requirente, és a becslésről György-nap nyolcadára tegyen a király
nakjelentést. Elrendelte továbbá, hogy István felesége ugyané nyolcadon mutassa be 
neki a zálogosítási oklevelet annak bizonyítására, hogy - mint állítja - a birtokrészt 
zálogként birtokolja. György-nap nyolcadán Miklós (proc. Pyr-i Ágoston nádori le
véllel) bemutatta neki a konventnek a királyhoz intézett jelentését. - Eszerint kikül
dötte: Márton custos és Horwath-i Lukács királyi ember a következőképpen becsülte 
föl Jakab birtokrészét: primo terras usuales ipsius medietatis et rubeta ad ipsam 
medietatem spectantia ad quartum dimidium aratra regalis mensure, item prata ad 
eandem medietatem spectantia ad duodecim falcastra, item permissorium non dolabro 
aptum ad eandem medietatem pertinens ad septem iugera térre regalis mensure cum 
probis viris visu considerando estimassent. Item in eadem medietate decem sessiones 
iobagionum, quarum due deserte essent, reperissent; essetque ibidem propria sessio 
dicti Iacobi. Ceterum in fine ipsius totális possessionis haberetur una rota molendini 
de sursum volvens. - István pedig felesége nevében bemutatta neki a konvent 1408. 
nov. 28-i oklevelét, amely szerint Miklós 16 új forintért zálogba adta neki a birtok 
felét (ZsO I I . 6446). Ezek alapján úgy rendelkezett, hogy Miklósnak a 28 és fél már
kát, amire a birtok felét becsülték, és a zálog összegét, azaz 16 új forintot két részlet
ben, Mihály-nap és vízkereszt nyolcadán kell kifizetnie István feleségének. A köte
lezettségnek Kowar-i Pál mester és Podharchan-i János fiának: Péternek fia: Erdeus 
(nominatus) Miklós tettek eleget, minthogy Egyed fia: Miklós örökre nekik adta 
a birtokot, s erről a jelen vízkereszt nyolcadán elismervényt adott (vö. 188). -
Ugyanekkor Pál mester és Erdews Miklós bemutatták neki az ő 1420. márc. 3-i 
oklevelét, amely szerint Rechythe-i Pál fia: Egyed fia: Miklós Kowar-i Pál mestert 
és Podhorchan-i Péter fiait: Lászlót és Erdeus (nominatus) Miklóst quantum ad 
factum ipsius possessionis sue Kyskeresken condivisionalis testvéreivé fogadva, 
titulo perpetuitatis nekik adta a birtokot (ZsO VII . 1437), és ezért kérték a birtok 
iktatását. Kérésüket jogosnak találva, kérte a sági konventet, hogy kiküldötte és a 
királyi ember iktassa a birtokot Pál és Erdews Miklós részére, és az eljárásról György
nap nyolcadára tegyen a királynak jelentést. - György-nap nyolcadán Pál mester és 
Erdews Miklós (proc. Pyr-i Ágoston) bemutatták neki a sági konventnek a királyhoz 
intézett jelentését, amely szerint amikor kiküldötte és Horvath-i Lukács királyi em
ber és Pál mester konventi kiküldött Kyskeresken birtokot részükre iktatni akarták, 
Nagkeresken-i Zsigmond, Simony-i György, János, Miklós és Imre, Sipigh-i Miklós 
fia: Jakab és fia: István, továbbá felesége nevében férje: Marosfalwa-i Cheh István, 



Zwd-i Zsigmond pedig Sember-i Lukács fia: Miklós fia: Balázs nevében ellentmond-
tak az iktatásnak, s ezért az ellenmondókat György-nap nyolcadára a király jelenléte 
elé idézték. O azonban de generáli regio mandato nobis iniuncto Jakab-nap nyolca
dára halasztotta a pert Pál mester és Erdews Miklós mint felperesek és az ellentmon
dók mint alperesek között, az utóbbiak közül kivéve Cheh István feleségét, aki vissza
vonta ellentmondását és felhagyott a perrel (vö. 633 és 716). Jakab-nap nyolcadán az 
alperesek nem jelentek meg, majd Mihály-nap nyolcadán cum regni nobilibus et 
proceribus ítélkezve, a felperesek bemutatták a sági konventnek 1421. okt. 4-i, a 
királyhoz intézett jelentését az ő 1421. szept. 17-i iktató parancsára (984), amely 
szerint Pál mester konventi jegyző, kiküldött jelenlétében Horvath-i Lukács királyi 
ember ellentmondás nélkül bevezette Pál mestert és Erdews Miklóst Kyskeresken 
birtokba, s azt részükre iktatta örök birtoklásra. Ő pedig, mivel Egyed fia: Miklós a 
felpereseket condivisionalis testvéreivé fogadva, a birtokot örökre átengedte nekik, 
továbbá mert a felperesek kifizették Cseh István feleségének [a jegy ajándékát] és 
végül, mert ellentmondás nélkül bevezették őket titulo perpetuitatis a birtokba, és azt 
részükre iktatták, jóváhagyja, hogy a birtokot örök birtoklásra auctoritate nostra 
iudiciaria mediante megkapják. 

Hártyán, kezdő N betű helye üresen maradt, függőpecsétje az utolsó sorok kis részével kitépve. 
DL 69409. (Kubinyi cs.) 

1143 Nov. 14. (in Kysmorthon, 2. die Brictii) Kanisa-i István volt királyi ajtónállómester, 
most soproni ispán előtt Lőrinc, preceptor domus cruciferatus Sancti Iohannis baptiste 
de Sopronyo és Dorogh-i Hagenuarer (dictus) Pertel (nob.) Kerezthusfelde nevü föld 
kis darabja - amely egykor a keresztes egyházé volt - miatt folyó perükben derék 
nemes férfiak közbenjöttével úgy egyeztek meg, hogy Hagnoar a földet, melyet min
den hasznával és tartozékával hosszú ideig bírt és jövedelmét élvezte, visszaadja, 
a johanniták a pert megszüntetik és ad revolutionem sexti anni vízkereszt 8. napján a 
vasvári káptalanban a jövedelem felét Hagauar-nak átadják. Egyben kötelezték ma
gukat, hogy bevallásukat a vasvári káptalan előtt megismétlik. 

A vasvári káptalan 1422. jan. 14-én kelt pátenséből: ZsO IX. 47. DL 11151. (Acta Jesuitica, Sopron 3-43.) 

1144 Nov. 14. (15. die VI . a. omn. sanc.) A nyitrai káptalan Zs.-hoz. Szept. 23-i levelére 
(1002) Zela-i István királyi ember Thori Istvánnal, egyházuk presbiterével a minden
szentek előtti szombaton (okt. 31.) kiszálltak Saárusfalva másképp Roho birtokra és 
a szomszédok és határosok jelenlétében Mihályt, Gergelyt, Zsigmondot és Jakabot, 
továbbá György fiát: Miklóst bevezették a birtokba és újadomány címén iktatták azt 
részükre. Honorabili viro magistro lectore nostrae ecclesiae predictae existente.1 

A privilegiális levelet átírta Zs. király 1430. febr. 1-jei privilégiumában. Ennek XVII I . századi egy
szerű másolata: DL 94961. (Bittó cs.) 

1 A lecíor neve feltehetően valamelyik másolásnál maradt ki . 

1145 Nov. 14. (f. VI . p. Martini) A vasvári káptalan előtt Nadalya-i Péter fia: János fia: 
Bálint Nadalya birtokon lévő pratum seu fenile suum falcature quinque hominum per 
diem sufficiens minden haszonvételével és tartozékával együtt elzálogosítja Torod-



falua-i Jánosnak pro una marca promptorum denariorum decem pensis computando. 
Megígéri, hogy Jánost megvédi a rét birtokában más, azonos minőségűt és mértékűt 
biztosítva; ő viszont a zálogösszegért azt bármikor visszaválthatja. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 58061. (Békássy cs.) 

1146 Nov. 14. (Iaurini, 7. die oct. omn. sanct.) Domokos rábaközi főesperes, győri kano
nok és vikárius levele Jánoshoz, a Sabaria-i Szűz Mária- és Márkhoz, a Szent Már
ton-egyház plébánosaihoz. Az ő halasztólevele értelmében mindenszentek nyolca
dán Poth/Pooth-i Gothárd fiának: Miklósnak, meg fiának: Mátyásnak meg kellett 
jelennie előtte Harazty-i Taplan István ellenében. A jelen nyolcadon megjelent előtte 
Gothárd fia: Miklós személyesen meg fia nevében a vikárius levelével, Taplan István 
szintén személyesen, és István előadta, hogy Poth-i Gothárd fia: néhai János felesé
ge: néhai Katalin - Mestery/Mester-i Herrandus fia: Móric leánya, az ő soror-a -
hitbérét és jegy ajándékát János birtokrészéből, amelyek Miklós és fia: Mátyás kezén 
vannak, az ország szokása szerint jár neki és tőlük meg akarja kapni. Ezt hallván 
Miklós azt válaszolta, hogy Katalint János minimé habuisset in uxorem, ezért István
nak nem jár semmi. Erre fel István azt felelte, hogy ő azt a házasságkötés tényét 
Septe-i Gergely tanúskodásával bizonyítani tudja. Miklós elfogadta a tanúskodást. 
Et quia ipsum testem onerosum foret adducere nostram in presentiam, ezért meg
hagyja a plébánosoknak, hogy gyertyaszentelő Boldogasszony ünnepének 8. napján 
(febr. 9.) Taplan István vezetésével menjenek el Gergelyhez és ad sancta Dei evangelia 
primitus iurari faciendi examinare debeatis a házasságkötésről. Gergely válaszát 6. 
napra (febr. 15.) lelkiismeretesen írják meg neki. Darum után írva: Mivel Miklós és 
fia: Mátyás a 48 márkát, amelyben a per alatt eddig elmarasztaltattak a jelen nyolca
don sem neki, sem a másik félnek nem fizették meg, legközelebb a dupláját kell 
fizetniük. 

Papíron, zárópecsét darabjával. VAML 136, Vegyes letétek 134. (DF 261657.) - Források Savaria 
68/102, reg. 

1147 Nov. 15. Buda. Zs. a budai káptalanhoz. Vezesse be az óbudai apácákat Pilis megyében in domínium 
cuiusdam molendini ante fores Albe ecclesie in promontorio civitatis Budensis és iktassa azt részükre 
királynéi adomány címén. - Fejér X/6. 405. (A budai káptalan 1421. dec. 7-i privilégiumából: 1221. 
DL 11152 - Acta eccl. ord. et mon., VBuda 21-24.) - BTOE I I I . 797. (Uo.) - Bártfai Szabó: Óbuda 102, 
reg. (Uo.) 

1148 Nov. 15. (Bude, sab. a. Elizabeth) Zs. a kolozsmonostori konventhez. Minthogy a 
magvaszakadt Kenthelke-i másképpen Palasth-i Radaw fia: Mihály fiának: Simon
nak a királyra szállt Kentheleke/Kenthelke/Kenthelk, Arokalya, Sofalua és Orozfalw/ 
Oruzfalwa Doboka, valamint Puzta Kamaras/Puthakamaras és Zombathtelke/ 
Zombattheleke Kolozs megyei birtokokat haszonvételeikkel és tartozékaikkal együtt 
Zantho-i Lachk Dávid volt szlavón bánnak másik oklevelével bizonyos pénzössze
gért elzálogosította, ezért megparancsolja, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, aki
nekjelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike vezesse be őt a birtokokba és azo
kat zálogjogon iktassák részére. Kijelölt királyi emberek: Paulus Cheriny de Balasfalwa, 
Iohannis f. Michaelis de Kerezthur, Iohannes de Doboka, Iohannes de Sombor, 



Franciscus, Ladizlaus de Drag, Iohannes de Swk, Benedictus de eadem, Georgius de 
Korpagh, Ladizlaus de1 Gerewuassarhel. 

A kolozsmonostori konvent 1422. jan. 20-án kelt okleveléből: ZsO IX. 65. DL 27006. (KKOL Cista 
comitatuum, Kolozs L-24.) 

1 Ez a két betű tollban maradt. 

1149 Nov. 15. Mezősomlyó. Krassó megye hatósága előtt Remetei István fia: László hatodmagával megeskü
szik, hogy Csép András szolgáját nem akarta megölni. - A hátlap jobb alsó sarkában: Ladizlao filio 
Stephani de Remethe solvit. - Pesty: Krassó I I I . 300. (DL 54176 - Kállay cs.) 

1150 Nov. 16. Buda. Garai Miklós nádor a Tibai József, valamint Korchwa és Bozos birtokok iktatásának 
ellentmondó Korcsvaiak közt folyó pert az ügyvédek kérésére vízkereszt nyolcadára halasztja - A kül
zet alatt: Bp (kézjegy), solvit; alatta: St(ephanum) kézjegy. - Sztáray I I . 220. (DL 85696 - Sztáray cs.) 
- A hátlapon levő bírósági feljegyzés szerint a felperest Monioros-i László, az alpereseket Kasuh-i Péter 
képviselte, mindkettő a leleszi konvent levelével, a pert György-nap nyolcadára halasztották, una, solvit. 

1151 Nov. 16. (Bude, 42. die oct. Michaelis) Perényi Péter országbíró azt a pert, amelyet a 
győri káptalan (proc. Nema-i Péter diák káptalani levéllel) a csornai prépost és kon
vent (proc. Paztor-i László diák konventi levéllel) ellen folytat és amelyben a kon
ventnek Nagbarathy birtokon lakó 43 jobbágyát kell előállítania az ő halasztólevele 
szerint a jelen nyolcadon, a pannonhalmi konvent vizsgálati és idézőlevelében leírt 
ügyben, a felek ügyvédjeinek akaratából vízkereszt nyolcadára halasztja. - A külzet 
alatt: E (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét darabjával. Csornai konvent mit. 40-3-5/11. (DF 264951.) 

1152 Nov. 16. Körös. Marcali Dénes szlavón bán Lipinai Máté fia: Miklós comes terrestris districtus de Rewcze 
kérésére átírja Borbála királyné 1417. febr. 15-i oklevelét (ZsO V I . 105) Kamenno prédium ügyében. -
Levt. Közi. V I (1928) 116, reg. (HDA Acta Paulinorum, Sztreza 2-21 - DL 34844.) 

1153 Nov. 16. (dom. p. Martini) A csornai konvent emlékezetül adja, hogy Petrus filius Pauli 
de Mihály pro se personaliter ac pro Ladislao filio et domina Nesthe filia Chak fratris sui 
carnalis, necnon nobilibus domina matre et puella Barbara vocatis, filia domine Dorothee 
sororis sue scilicet Petri uterine, necnon cunctis aliis fratribus sororibus et generationis 
sue hominibus is szavatossággal megjelent előttük, és bevallotta, hogy ők Nemethzeles-
te-i István fiát: Tyboldus-t felesége: néhai Margit - aki Péter uterina soror-a volt - hitbé
rét és jegyajándékát, amely neki minden birtokrészből és -jogból az ország szokása sze
rint járt, továbbá bizonyos vestimentorum eiusdem domine tempore nuptiarum suarum 
cum ipsa traditorum et in spem inventorum nem kevés fogott bíró közbenjárására a követ
kező egyezséget kötötték: absque strepitu cuiuslibet iudicü recepta prius et habita, ab eodem 
Tyboldo debita congrua et omnimoda pecuniaria satisfactione reddidissent et commisissent, 
és Péter a többiek nevében előttük is nyugtatja vigore presentium mediante. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 50420. (Horváth Tibor Antal oklevelei.) 

1154 Nov. 17. ([in Gew]mur, f. I I . p. Martini) Swry-i Tamás és Beel-i Péter gömöri alis
pánok és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy Baasth-i Wydar István özvegye: Krisz
tina személyesen megjelent előttük, és bevallotta, hogy Sayonemthy-i Beken Berta-



lan a néhai férje: István Lewrynchfalwa, Zwhafew és Zenthkyral birtokokon lévő 
birtokrészeiből az ország szokása szerint neki járó hitbért és jegyajándékot pénzben 
teljesen kifizette, ezért ő nyugtatja Bertalant erről, és egyúttal megígérte, hogy in 
loco capitulari seu conventuali meg fogja erősíteni, testimonío presentium med[iante]. 

Lyukas papíron, hátlapján három gyürűspecsétnek a darabjával és egy nyomával. Kassa város titkos 
lt., Bekényi 16. (DF 269820.) - A hátlapon középen alul: relatio Pauli Elek; alatta: Beken. 

1155 Nov. 18. (Bude, 8. die Martini) Zs. a vasvári káptalanhoz. Elmondták neki Nare-i 
András felesége: Orsolya és Katalin puella - Raduch-i Oly (dictus) Jakab leányai -
meg András gyermekei: Jakab és Erzsébet nevében, hogy ők zálog címén be akarnak 
menni a Vas megyei Raduch birtokon lévő birtokrészbe, ezért megparancsolja a káp
talannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi 
emberek egyike vezesse be őket a birtokrészbe majd iktassa ezt részükre minden 
haszonvételével és tartozékával, zálog címén. Az esetleges ellentmondókat idézzék 
jelenléte elé és ugyanoda tegyenek jelentést is. Kijelölt királyi emberek: Iohannes f. 
Nicolai, Nicolaus f. Iacobi de Nare, Iohannes de Unyan. 

A vasvári káptalan 1422. jan. 3-i jelentéséből, amely szerint Unyan-i János királyi ember Miklós 
karbeli klerikussal Tamás-nap 3. napján (dec. 23.) elvégezték a feladatot. Méltóságsor: Balázs prépost, 
Miklós cantor, István custos, a dékánság üresedésben. Csornai konvent hh. lt., Copiae litterarum pag. 
351-352. (DF 286775.) - Fejér X/8. 603, említés. 

1156 Nov. 18. (Bude, 44. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor az Ond-i Miklós fia: 
Péter által Pál Borsmonstra-i apát ellen (proc. János diák a vasvári káptalan levelé
vel) az ő halasztólevele alapján a bírói intézkedésében és az említett káptalan levelé
ben leírt ügyben Mihály-nap nyolcadán indult pert az alperes részére kiadott írásbeli 
parancsra in regio exercitu contra Bohemos modo asseritur fore constitutis, vízke
reszt nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: Bp (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11153. (Acta eccl., Borsmonostra 27-81.) - A hátlapon középen: 
Contra non venit. 

1157 Nov. 18. (Bude. 44. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor Newna-i Trewtel Miklós 
lánya, Lewa-i Cheh Péter volt lovászmester felesége: Katalin perét Zs. ellen, Zs. 
Pozsonyban, 1421. okt. 2-án kelt és Jakab mesternek diffinitori causarum in speciali 
presentia nostre maiestatis írt parancsára (1026) vízkereszt nyolcadára halasztja, de 
ha a király nem tudna akkorra visszaérni, úgy további határidőre. 

Papíron, hátlapján gyürüspecsét nyomával. DL 11144. fNRA 72-28.) - A hátlapon a bal sarokban: 
Petri Cheh. 

1158 Nov. 18. (Bude, 44. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor nyugtatja Lewa-i Cheh 
Péter volt királyi lovászmestert (proc. Zyluakuz-i Bertalan) Gymes-i Forgách (dictus) 
Miklós fia: János (proc. Raychan-i Sánta - claudus - Dénes) részére in facto requi-
sitonis centum et quinquaginta florenorum auri indított perben megítélt 12 márka 
bírság megfizetéséről. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 58960. (Forgách cs.) - A pecsét nyoma alatt: Expeditoria 
pro Forgách. 



1159 Nov. 19. (Brumme, in Elizabeth) Zs. a váci káptalanhoz. Másik cserelevelével Fel-
sozwgh-i Ábrahám fia: néhai Jakab Nógrád megyei Felsozwgh birtokon lévő birtok
részét, amelyet hűtlensége miatt Alsozywgh-i Tamás fiának: Jánosnak adott, majd 
tőle is elvette hűtlenség címén és Ábrahám fiának: Jakabnak és örököseinek vissza
adta, azonban Jakab fia: Ábrahám magtalan halálával királyi kézre szállt és ő ex certa 
nostre maiestatis scientia prelatorumque et baronum nostrorum ad id accedente consilio 
prematuro Koplyan-i Orbonaz (dictus) Andrásnak meg örököseinek adta a Zólyom 
megyei Lwkocha birtokért szavatossággal. Ezért megparancsolja, hogy küldjék ki 
tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike a szom
szédok és határosok összehívása után vezesse be őt és örököseit a birtokba, majd 
iktassa azt részére concambialis donationis titulo. Az esetleges ellentmondókat idéz
zék a nádori jelenlét elé és ugyanoda tegyenek jelentést is. Kijelölt királyi emberek: 
Nicolaus de Rohman, Nicolaus f. Bárra de eadem, Martinus de Mohóra, Iohannes de 
Marczali, Stephanus f. Iohannis de Gardon, Nicolaus, Iohannes de Swran, Martinus 
de Zolnok. 

A váci káptalan 1422. jan. 11-i privilégiumából (ZsO IX. 35), amely szerint a titkospecséttel volt 
megerősítve, ezt átírta Zs. 1423. máj. 25-i privilégiumában. DL 72329. (Madách cs.) 

1160 Nov. 19. (Bude, in Elizabeth) Zs. az egri káptalanhoz. Elmondták neki Apaty-i Horváth 
György, János és Demeter nevében, hogy ők be akarnak menni Chyrke Lászlónak a 
Heves megyei Janushyda nevü birtokon lévő negyedrészébe zálog címén; megparan
csolja a káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kije
lölt királyi emberek egyike a szomszédok és határosok összehívása után vezesse be 
őket a birtokrészbe, majd iktassa azt minden haszonvételével és tartozékával a ré
szükre. Az esetleges ellentmondókat idézze a királyi jelenlét elé és ugyanoda tegye
nek jelentést is. Kijelölt királyi emberek: Andreas Farkas, Stephanus litteratus de 
Sary, Petrus f. Luce, Georgius Cheuze de Misey. 

Az egri káptalan 1421. dec. [18]-i jelentéséből, amely szerint Myse-i Lukács fia: Péter királyi ember 
és Chery Ferenc karbeli klerikus [András]-nap utáni szerdán (dec. 4.) elvégezték a feladatot. Körmöcbá
nya város lt., Körmöcbánya v. tanácsa, oklevelek 1-51-1-49. (DF 250237.) 

1161 Nov. 19. (Crisii, in Elyzabeth) Marchalli-i Dénes szlavón bán előtt Ludbreg-i Miklós 
fia: István mester - felesége, Katalin (nob.), fiai: Miklós, András, László meg haja
don leányai: Dorko és Margit nevében is szavatossággal - a saját és fiainak birtokré
szeit in possessionibus Ludbreg predicta, Gurgolch, Zygeth et Galambuk vocatis és 
tartozékaikban, simulcum castellis in eisdem Ludbreg et Gurgolch habitis, amelyek 
per creberimas occupationes et diversas spoliationes tönkrementek és elnéptelened
tek, ő pedig szegénysége miatt nem képes azokat sem betelepíteni, sem megvédel
mezni, zálogba adja Rohonch-i Herricus fia: András strennuus magister-nek, felesé
gének: Annának (nob.), fiainak: Rafaelnek, Lászlónak, Istvánnak, valamint leányai
nak: Cheklyz-i Groffh Károly feleségének: Magdolnának, Zynche-i Thybold fia: 
László feleségének: Katalinnak meg Margit, Zsófia, Anna hajadonoknak azért az 
összegért, amelyért korábban Byztrice és Zwynisse birtokokban és tartozékaikban 
levő részeit zálogosította el nekik. Ennek fejében az utóbbi birtokrészeket, amelye
ket András mester benépesített, visszakapja, egyben kötelezi magát, hogy a most 



átadott birtokokat, mivel a zálogösszeg presentibus insertus non haberetur, annyiért 
fogja visszaváltani, amennyi terhet András mester vagy örökösei certarum litterarum 
documentis bizonyítani tudnak. István mester vállalta, hogy minden igénylővel szem
ben saját munkájával és költségén megvédi őket a birtokokban. 

Hártyán, selyemzsinóron függőpecséttel. DL 101712. (Batthyány cs. lt., Maioratus 17-14.) - Át
írta Ciliéi Ulrik szlavón bán 1449. máj. 11-én kelt privilégiumában. DL 101743. (Uo. 17-19.) - A 
győri káptalanban 1790. aug. 6-án készített egyszerű másolat: Győri káptalan hiteleshelyi lt. 15220. 
(DF 273930.) 

1162 Nov. 19. (in Elizabet) A győri káptalan emlékezetül adja, hogy Serk-i György fia: 
Demeter megjelent előttük felesége: Dorottya - egykor Wzor-i Benedek fia: János 
özvegye, Azzonfalwa-i Vörös (ruffus) András leánya - nevében a pannonhalmi kon
vent levelével és nomine et persona dicte domine a következő bevallást tette: Bene
dek fia: János minden vásárolt és zálogos birtokrészét a Pozsony megyei Wzor, Cherié, 
Reche és Zeeg birtokokban, amelyeket János Dorottyára és örököseire örök joggal 
való birtoklásra testamentaliter hagyott, minden haszonvételükkel és tartozékukkal 
300 új forintért, János patruelis testvérének: Cherle-i Mihály fiának: Domokosnak 
örök joggal és visszavonhatatlanul átadta és eladta, valamint minden e tárgyban kelt 
oklevelet érvénytelenít és ezekre egyúttal szavatosságot is vállalt. Mindezt Demeter 
mint Dorottya ügyvédje sponte obligaret a konvent előtt is. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 7-2-16. (DF 226224.) 

1163 Nov. 19. (3. die f. I I . a. Elizabeth) A somogyi konvent jelenti Zs.-nak, hogy a nyúlszi
geti apácák részére kiadott éves intézkedése alapján Echy-i Sebestyén fia: Mihály 
királyi emberrel szerzetestársukat: Péter frater-t küldték ki, akik visszatérve jelentet
ték, hogy az Erzsébet-nap előtti hétfőn (nov. 17.) Somogy megyében tartott vizsgálat 
megállapította, hogy Péter veszprémi püspök Premarthon-i ispánja és officiálisa: Se
bestyén a név szerint felsorolt Acha-i jobbágyokkal - úm. Farkas (dictus) Ferenc, 
Egyed villicus, testvére: Benedek, Tamás, Fábián, János kovács Tothfalw-ból; Pethe 
(dictus) György, Fazakas János, Bálint, András fia: Miklós, János fia: György, Németh 
Mihály, Tóth János, fia: Benedek, Vayda (dictus) Mihály, Mihály szabó, Péter fia: 
Bálint, Benedek fia: Mihály, Péter fia: András, Ivancha Balázs, Benedek fia: Bene
dek, Miklós fia: György, Gergely, Mihály szabó, Tamás fia: Illés, Cozma (dictus) 
Péter, Miklós fia: János, Miklós fia: Márk, Miklós fia: János, Vayda Péter, Vayda 
Kelemen, Gergely fia: Pál, Fintha (dictus) Miklós, fia: Péter Thothfalw-ból, Péter fia: 
Bereck, Egyed fia: Pál, Ágoston, Imre fia: Gergely, Illés, János, Sebeu, Barna (dictus) 
Benedek, Lukács fia: Máté Acha-ból - az apácák jobbágyainak két Igal-i szőlőjét 
leszüretelte, a leszedett szőlőt és az abból készített bort hatalmaskodva Tothfalw-ba 
vitték az apácák nagy kárára. A küldöttek Sebestyént Tothfalw-n lévő officiolatus-
ában vízkereszt nyolcadára megidézték a királyi jelenlét elé azzal, hogy a püspök 
jobbágyait állítsa a püspök elé. - A hátlap középső részének alján: quatraginta tres 
iobagiones in Zenthmarton et Thotfalu commorantes. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 11154. (Acta eccl. ord. et mon., Poson. 56-48.) - A hátlapon 
lévő bírósági feljegyzés szerint az alperes nem jelent meg, a felperest Zutor-i Nemes (dictus) Tamás 
képviselte az apácák levelével; alatta: Somogh (a bírságjegyzéknek). 



1164 Nov. 19. (XIX Nov.) (Bejegyzés arról, hogy) pro ecclesia Veglensi et eius uno minuto 
servitio taxata ad florenos C, cardinales XII I in personam domini Nicolai electi. - A 
margón: f l . I I I , solidos XL, d. VII I . 

Eredeti bejegyzés. ASV Servitia minuta vol. 1 fol. 65/LXIIIIb. (DF 288894.) 

1165 Nov. 20. (Bude, 46. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy 
Souar-i Soos (dictus) György fia: Péter nevében Thegzes (dictus) Domokos a szepesi 
káptalan levelével az ő kikiáltó- és a szepesi káptalan válaszlevele értelmében meg
jelent előtte Jakab-nap nyolcadán és Delne-i Kakas (dictus) János ellenében pert in
dítva bemutatta az ő 1412. máj. 25-én, prope civitatem Cassouiensem kelt affirmatoria-
ját, amely szerint az Abaúj vár és Sáros megyék nemesei részére tartott nádori köz
gyűlésén Sáros megye alispánja, szolgabírái iuratique assessores a feszület érintésével 
tett eskü alatt helytállónak vallották Souar-i Soos (dictus) Péter fiának: Györgynek a 
maga meg fiai: György, László, János és Simon, továbbá László nógrádi főesperes, 
János fiai: Simon és János, valamint Soos László fia: Miklós nevében tett állítását, 
miszerint Delne-i Kakas (dictus) János négy évvel azelőtt in silva ipsorum propria 
Volahos ipsorum spoliando, quosdam ex ipsis diris vulnerum plagis sauciasset. -
Miután az oklevelet megtekintette Thegzes Domokos a felperes nevében előadta, 
hogy Kakas János részéről per nos in premissis iuris equitatem petierat impertiri. 
Erre Kakas János személyesen felállván azt válaszolta, hogy ő a keresetben teljes
séggel ártatlan és quia pro ampliori verificatione actionis ipsius Petri in dictis litteris 
nostris affirmatoriis explicate eidem Petro iuxta vigores prescriptarum litterarum 
nostrarum affirmatoriarum secundum omagium ipsius Iohannis Kakas adversus 
eundem Iohannem Kakas iuramentum imponi debebat. Ezért úgy döntöttek, hogy 
Péter felperesnek Mihály-nap 20. napján (okt. 18.) a szepesi káptalan előtt ötvened
magával esküt kell tennie arról, hogy Kakas János 1412-ben múlt négy éve valóban 
elkövette a hatalmaskodást. Az eskütételről a szepesi káptalan levelét a feleknek 
Mihály-nap nyolcadán kellett bemutatniuk. - Ekkor Souar-i György fia: Péter nevé
ben megjelent Péter diák a szepesi káptalan levelével és bemutatta a szepesi káptalan 
oklevelét, amely szerint Péter az esküt a mondott napon ötvenedmagával letette: Item 
primo ipse actor, videlicet Petrus de Souar, továbbá Salgo-i Mihály fia: Bálint, Nadfew-i 
János (fia:) László, Szaniszló fia: György, Salgo-i János fia: Miklós, Konakov-i Péter 
fia: László, Pruch-i Balázs (fia:) Kelemen, Salgo-i László (fia:) Péter, Péter (fiai:) 
Pál, András és Demeter, János (fia:) Balázs, Kalnas-i István (fia:) Benedek, Asguth-i 
Mathius fia: György, Pechfalua-i Balázs (fia:) György, Balázs (fia:) Miklós, Baba-
pathaka-i Lőrinc (fia:) Pál, Lőrinc (fia:) Bálint, Kozmakutha-i Antal (fia:) Péter, As
guth-i Mathius fia: László, Eneske-i Balthasar fia: András, Nadfew-i György (fia:) 
Ieronimus, Jakab (fia:) Simon, Posafalua-i Antal (fia:) Bálint, Nadfew-i Miklós (fia:) 
Demeter, Asguth-i Balázs (fia:) György, Dukafalua-i Péter (fia:) Lőrinc, Chaplan-i 
Gál (fia:) László, Asguth-i László (fia:) György, Trochan-i András (fia:) Tódor, 
Nadfew-i Mathyus fia: János, Salgo-i Jakab (fia:) Miklós, Nadfew-i Lőrinc (fia:) 
Miklós, Kelemes-i Miklós (fia:) Kelemen, Nadfew-i László (fia:) Sebestyén, Pruch-i 
Jakab (fia:) Márton, Dukafalua-i Fülöp (fia:) Tamás, Theryekfalua-i János (fia:) Pé
ter, Eneske-i Péter (fia:) Balthasar, Posafalua-i András (fia:) Benedek, Chernee-i Pál 
(fia:) György Sáros megyéből; Pethzwha-i Egyed (fia:) György, Miklós fia: Egyed 



Gömör megyéből; Seles-i Péter (fia:) Elek, Hangach-i Tamás fia: Imre Borsod me
gyéből; Felsevbelse-i György (fia:) János Abaújvár megyéből; Petroch-i Balázs (fia:) 
Márk, István (fia:) György, Chepanfalua-i János (fia:) Péter, Bela-i János (fia:) György, 
Aranyas-i Péter fia: István Szepes megyéből. Sed quia post depositionem iuramenti 
prefati Stephani de Aranyas motum fuisset eundem Stephanum non fore nobilem, 
qua propter Petrus actor pro supplemento coniuratorum suorum alium, videlicet Geor
gium filium Iacobi de Sceplak comitatu de Sarus statuisset et produxisset, aki a töb
biek módjára letette az esküt. - Mihály-nap nyolcadán Soos Péter ügyvédje a törvé
nyes ideig hiába várt Kakas Jánosra, ő nem jött és nem is küldött maga helyett senkit, 
sed se amplius promisit agravari. Az ügyvéd Kakas János részéről az ügyben iuris 
equitatem impertiri kért. Mivel Péter az ő bírói intézkedése értelmében letette az 
esküt a Kakas János általa elkövetett hatalmaskodási ügyben és erről a szepesi kápta
lan oklevelét is bemutatta, Kakas János pedig az oklevél bemutatásakor iuris parere 
recusavit, sőt az eskütétel ellen senki sem tiltakozott, propter quod ipse Iohannes 
Kakas previa ratione contra ipsum Petrum Soos actorem succubuisse videbatur, pro 
eo nobilium regni nobiscum in iudicio assistentium quesito et assumpto consilio, 
nem akarván prefati Iohannis Kakas premissam spoliationem et vulnerationem 
predictorum Volahorum ipsius Petri Soos in predicta propria silva eiusdem Petri per 
ipsum Iohannem modo previo patratam simpliciter et impune pertranssire, ne alii ab 
ipso exemplati similia committere audeant, Kakas Jánost pro dictis suis prefatis actibus 
potentialibus Soos Péter ellenében in facto potentie ex eoque in sententia capitali, 
amissione etiam omnium iurium possessionariorum ac rerum et bonorum suorum 
intra ambitum huius regni ipsum solum proprie et precise, ubilibet contingentium in 
duabus partibus nostris iudiciariis, in tertia vero parte prefati Petri Soos, partis videlicet 
adverse manibus redondandarum et devolvendarum committimus et decernimus con-
victum et agravatum extitisse et esse auctoritate nostra iudiciaria mediante. Erről 
Péternek a jelen privilégiumot adja. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórja. DL 57531. (Soós cs.) 

1166 Nov. 20. (Bude, 46. die oct. Michaelis) Perényi Péter országbíró a fehérvári káptalan
hoz. János, a Leueld-i egyház perjele és konventje meg [Mórichidai] Simon bán fia: 
János és a veszprémi káptalan között, a Leueld-i egyház Tapolcha birtoka határainak 
János Zegligeth/Zegliget birtoka felőli és a káptalan jogaitól való rectificatio-ja ügyé
ben indult perben, deinde vero idem magister Iohannes ob contradictoriam 
inhibitionem metarum erectionis possessionis sue Hegmagas eosdem priorem et 
conventum, item capitulum ecclesie Vesprimiensis, necnon dominum Iohannem 
episcopum Wladislaviensem gubernatoremque conventus ecclesie Sancti Martini sacri 
montis Pannonié ... palatinalem in presentiam convenissent in causam, postmodum 
Vytya/Vythya-i János a perjel és a konvent ügyvédje magistro Iohanne ratione dicte 
contradictorie, inhibitorie assignari petentibus, Miklós dékán a veszprémi káptalan 
és Ewrmenes-i Pál pedig a pannonhalmi egyház gubemator-a és konventje nevében 
jelent meg; továbbá János mester pannonhalmi gubernátor [...] nagy részt el akart 
foglalni, és ez okból eltiltották. Először Vytya-i János ügyvéd mutatta be a veszprémi 
káptalan 1347.1 febr. 25-én kelt jelentése I . Lajos királynak Tapolcha birtok körülha
tárolásáról.2 (Kumorovitz: Veszprémi 403.) - Majd János Leueld-i perjel mutatott be 



négy oklevelet a nádornak a birtok határairól: 1. IV. Béla király 1259. okt. 17-i pri
vilégiuma, amely szerint a király a tatárok kivonulása után pro revocandis iuribus 
castri et vduarnicorum az országba több bírót küldött ki, többek közt Nicolaum 
Sinistrum tunc temporis magistrum dapiferorum Zala megyébe, aki először Tapolcha-i 
udvarnokok Zegligeth nevü területét Móric, királynéi udvarbírótól és nyitrai ispántól 
elvéve az udvarnokoknak ítélte, majd Móricnak visszaadta (vö. Reg. Arp. 1027).3 -
2. IV. László 1274. febr. 22-i privilégiumát, amelyben Móric mester fiának: Miklós
nak adományozta a királyi udvarnokok és zalai várnépek Hegmagas nevü földjét, 
másfél ekényi kivételével (Reg. Arp. 2457). - 3. A fehérvári káptalan 1344. dec. 7-i 
jelentése I . Lajos királynak, miszerint Megyesi Miklós vajda fia: István és unokája: 
Móric fia: Simon részére iktatták a nekik visszaadott szigligeti és hegymagasi birto
kaikba, amely a veszprémi káptalan hegymagasi birtokrészével és Tapolcai Lőrinc 
birtoka melletti másfél ekényi területtel határos. (Kumorovitz: Veszprémi 392.) - 4. 
A fehérvári káptalan 1348. szept. 30-i jelentése I . Lajos királynak, amely szerint 
parancsára a Simon fia: János szigligeti birtokát elhatárolták a lövöldi monostor Ta
polca birtokától és amelyben átírták IV. Béla király 1259. okt. 17-i privilégiumát 
(Kumorovitz: Veszprémi 409). - Ezután a pannonhalmi monostor gubernator-ának 
ügyvédje bemutatta IV. Béla király 1256. máj. 8-i privilégiumát, amely szerint a pan
nonhalmi apátság és a hegymagasi meg keszői királyi udvarnokok birtokai közti ha
tárokat megállapították (Reg. Arp. 1086). - Ezután a veszprémi káptalan ügyvédje 
bemutatta Zs. 1407. máj. 12-i privilégiumát (ZsO I I . 5484), amelyben átírta és meg
erősítette Szent László király 1082. ápr. 29-i (hamis) oklevelét a veszprémi egyház 
földjeinek és birtokainak körülhatárolásáról (Dipl. Ant. I . 81). - Miután az oklevele
ket bemutatták a nádornak easdem partes ad reambulandas metas transmittendi 
eosdemque gubernátoréin et conventum Sancti Martini de presenti causa pro eo, quia 
[...] in premissis commode perfici posse visum fuisset exmittendo in dictis priorem 
et conventum de Leueld in premissis deliberationem recepturi contra ipsum magistrum 
Iohannem et capitulum Vesprimiense többször idézték három vásáros kikiáltással is, 
ultimatim inter fratrem Augustinum priorem conventumque dicte ecclesie de Leueld 
ab una, et altéra autem prefatum magistrum Iohannem, a tertia autem partibus dictum 
capitulum Vespremiense modo dilatorio 1419 vízkereszt nyolcadára került, ahol Garai 
Miklós nádor megkérte a fehérvári káptalant, hogy határolja el egymástól a felsorolt 
oklevelek alapján Zegligeth és Tapolcha birtokokat, majd tegyen jelentést György
nap nyolcadára (ZsO VII . 256). - György-nap nyolcadáról a tárgyalást a nádor el
halasztotta 1420. vízkereszt nyolcadára, amikor is Devecher-i János és [...] a perjel 
és a konvent nevében levelükkel egyfelől, másfelől János kanonok a káptalan nevé
ben annak levelével, továbbá Boda Benedek néhai Simon fia: János nevében ország
bírói levéllel megjelentek a nádor jelenléte előtt és bemutatták a fehérvári káptalan 
jelentését (vö. ZsO VII . 659), propter non venientiam ipsius magistri Iohannis minimé 
perfectam fore [ . . . ] , quia premissa iudiciaria commissio ipsius palatini suo modo 
perfici debuisset, ezért a nádor János mestert pro non presentatione premisse sue 
iudiciarie commissionis tempore reportationis seriéi infrascriptis in iudicio trium mar
carum ipsum deponendo convictum fore decernens, és kérte a fehérvári káptalant, 
hogy az előző levelében leírt módon ismételje meg a birtokok határainak elválasztá
sát, majd arról György-nap nyolcadára tegyen jelentést. - Végül György-nap nyolca-



dán a tárgyalást ex transmissione dicti palatini nostram in presentiam deducta János 
dékán a veszprémi káptalan nevében levelükkel egyfelől, továbbá János mester sze
mélyesen, másfelől Berkes-i Bertalan a perjel és a konvent nevében levelükkel meg
jelentek és bemutatták a fehérvári káptalan 1420. máj. 24-i jelentését a birtokok kö
zötti határ megjárasáról, a vitás terület felbecsléséről, valamint a birtokosok kezén 
lévő tartozékokról (ZsO VII . 1762). Miután az oklevelet megtekintette, a káptalan 
nevében az ügyvéd ítéletet kért. Jóllehet IV. Béla 1259-ben Zegligeth terra-t Móric 
mesternek a leírt határai szerint restituere fecisset, továbbá László király 1274-ben a 
királyi udvarnokok és zalai várnépek földjét Móric fiának: Miklósnak adományozta, 
amelybe a királyi ember és a veszprémi káptalan tanúbizonysága be is vezette, végül 
Lajos király 1344-ben a Megges-ieknek visszaadta Zegligeth és Hegmagas birtoku
kat, amelyet a királyi ember és a veszprémi káptalan tanúsága iktatott részükre, to
vábbá az 1348-as oklevél szerint határait is megjárták, mégis mivel Szent László 
1082-es oklevele szerint a káptalannak Hegmagas faluban három ekényi földje, nyolc 
szőleje, nagy mezője, hosszú erdeje, hat szőlősgazdája, 16 jobbágy-hospes-e, egy 
malma és a hegyen Szent György tiszteletére emelt, saját földdel, réttel és erdővel 
rendelkező egyháza van, továbbá [Megges-i Simon és] István az adományt salva 
portioné ecclesie Vesprimiensis kapta Lajos királytól. Megállapította továbbá ... te
gyenek Mihály-nap nyolcadára jelentést a királynak (ZsO VI I . 1841). - Mihály-nap 
nyolcadán György diák a káptalan nevében annak levelével és Dench-i László János 
mester nevében nádori levéllel megjelentek előtte és bemutatták a fehérvári káptalan 
jelentését, amely szerint János mester személyesen fegyverrel rátámadt a királyi és 
káptalani emberre vi et potentialiter resistendo és a királyi embert gyalázta [ . . . ] . Mi
után megtekintette a jelentést [...] a káptalan nevében ügyvédje ítéletet kért. O az 
ország előkelőivel, miután a (bizonyítékokat) felolvastatták, úgy döntött, hogy az 
eljárást meg kell ismételni, ezért megkéri a fehérvári káptalant, hogy küldje ki tanú
bizonyságát, akinek jelenlétében a kúriából ad id specialiter kiküldött királyi embe
rek egyike vízkereszt 10. napján (jan. 15.) a szomszédok és határosok összehívása 
után, a felek vagy ügyvédjeinek jelenlétében iktassa a mondott területet a káptalan 
részére, János mester ellentmondását, támadását és távolmaradását figyelmen kívül 
hagyva, majd vízkereszt nyolcadára tegyenek jelentést a királynak. Kijelölt kúriai 
emberek: Bakod-i György, Oztopan-i Benedek, Versend-i Benedek. 

Foltos, lyukas hártyán, függőpecsétje elveszett. Veszprémi érseki lt., Oklevelek 437, Tapolca 3. 
(DF 200414.) - Másik, befejezetlen jobb oldali harmadában hiányzó papíron, hátlapján gyűrűspecsétes 
példánya: DL 24794. (NRA 921-6.) - A veszprémi káptalan által 1754. ápr. 6-án kiállított hiteles máso
lata: DL 87959. (Esterházy cs. hercegi ága lt., Repositorium 99-6-79.) - A kivonat mindhárom felhasz
nálásával készült. 

1 A másolatban: 1357 szerepel. 2 Az aula-ból kiküldött királyi ember Kolus/Kolos frater-e: Lachk 
volt. (DL 24794.) 3 1254-1255 közötti dátummal. 

1167 Nov. 20. (f. 513 p. Elisabeth) Pozsony város tanács előtt Jacob van Schiltarn vnd Caspar 
seyn Stewff Sun elismerik, hogy fizetniük kell dem Erbem man Hanns dem Kerndner, 
Kunel seyner hausfrawn és örököseiknek aylff phunt dreyling news gelds a legköze
lebbi Márton-napig. Zálogba adják ezért szőlőjüket, gelegen auf Kynarts greben, 
aynthalben zenechst der Burkartin, anderthalben zenechst des Torna Sayfsider 



weyngarth termésével együtt. Amennyiben határidőre nem fizetnének, a hitelezők a 
zálogtárgyakkal szabadon rendelkezhetnek, ha pedig nem fedezi a teljes tartozást, 
azt az adósok más javaiból hajthatják be. 

Áthúzott bejegyzés. Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 165. - Act. Prot. 178. 

* Nov. 21. Kölni polgárok oklevele. - Bratislava 946, reg. - Helyes kelte: nov. 22. Lásd 1173. 

1168 Nov. 21. Róma. Gisen-i Balázs vasvári prépost és kanonok kéri a pápát, hogy engedélyezze neki két 
összeférhetetlen javadalom megszerzését a győri egyházban, figyelmen kívül hagyva meglévő javadal
mait. - Lukcsics I . 426, reg. (Reg. suppl. vol. 158 fol. 5.) - A kérvényt nov. 24-én is regisztrálták. -
Lukcsics I . 427, reg. (Reg. suppl. vol. 159 fol. 194b.) 

1169 Nov. 21. Tîrgoviste. Radu I I . havasalföldi vajda meghatározza a brassóiak által országában fizetendő 
vámtételeket. - Z-W. IV. 149. (Brassó város lt.) - Cirill betűs írással és német nyelvű fordítással. 

1170 Nov. 21 - 1422. okt. 23.' Tîrgoviste. Radu I I . havasalföldi vajda jóváhagyja a Barcaság részére adott 
kiváltságokat. - Z-W. IV. 152. (Brassó város lt.) - Cirill betűs írással és német nyelvű fordítással. -
Miletitsch: Novi vlacho-bulgarski gramoli 47/2, 1375-1380 közötti datálással. - Hasdeu: Negru-Vbda 
CCXLI, román fordítással. - Bogdán: Documente 14/7. 

1 Kelet nélkül. 

1171 Nov. 22. (Bude, 48. die oct. Michaelis) Perényi Péter országbíró emlékezetül adja, 
hogy Balog-i [Leukes fia: Péter és] e Leukes fia: Pál fia: Mihály meg [Lezenye-i 
Chako fia: Péter fia: István özvegye:] Margit és Kopplian-i Orbonaz (dictus) András 
felesége: Dorottya, továbbá Ienew-i Miklós felesége: Afra, Kopplian-i Miklós fia: 
Pál és Rohman-i Miklós [megjelentek előtte] a múlt év vízkereszt nyolcadán kiadott 
halasztólevele értelmében [...] Taab-i Miklós fiai: [László és Jakab] meg e Miklós 
fia: István fia: István ellenében litteras prefati capituli Vaciensis formám possessionarie 
reambulationis contradictorieque [ . . . ] , és bemutatták a káptalan oklevelét, amelyben 
videramus [...] prescripti actores acceptis Benedicto de Kazafalwa regio et [a kápta
lani tanúbizonyság] 141 [.] Vitus és Modestus napja [...] apud manus ipsorum 
existentis, a szomszédok és határosok összehívása után, meghatárolták [Felsekoppian 
másképp Bakofalwa birtokot], amelynek Jakab és István nevében [...] ellentmon
dott, ezért őket megidézték a királyi jelenlét elé. [Az alperesek most bemutatták] a 
váci káptalan intercidált, függőpecséttel ellátott 1277-es méltóságsoros privilégiu
mát Koppion terra határjárásáról (Györffy IV. 259). - Az oklevél bemutatása után az 
ellentmondás okául az alperes Taab-i László és Jakab - a kiskorú István terhével is -
azt mondták, hogy a határjárás idejében eltiltás volt érvényben, mivel ipsi actores 
predicta eorum reambulatione possessionem eorum similiter Kaplan nunc mutató 
nomine Bakofalwa nominata, ubi videlicet ipse Ladislaus personalem facérét 
residentiam penitus et ex integro pro se inclusissent nil penitus ibidem sibi relinquendo. 
Et quia dicte littere reambulatorie aliquam recaptivationem possessionariam non ex
primèrent, ezért ő tudni és hallani akarja a felperesektől, si adhuc ipsi dictam eorum 
possessionem integraliter pro se ad dictam eorum possessionem Kapplan vellent et 
conarentur annectere et applicare, ezenkívül az oklevélben leírt határjelek solum per 
médium scindèrent et non circumdarent, azaz nem körülzárják, hanem szétválasztják 



az oklevél szerint; és hogy az ő és a felperesek között Kernen és Moyteh kezén volt 
birtokrész - most Paplica nevezetű - , amely Rwpul-i Tamás fiainak: Jánosnak és 
Istvánnak a hűtlensége miatt Konya bán fia: Simon fiának: Salgo-i Miklósnak a ke
zére került, a felperesek ex virtute decreti regii transcendere non possent. Erre ők a 
felperesek ügyvédjétől megkérdezték, hogy valóban úgy van-e, ahogyan a felperesek 
állították, mire ő azt válaszolta, hogy a határok le vannak írva a káptalan levelében. 
Azonban a határjelek reambulatio-ja és revisio-ja nélkül a felek között ítéletet hozni 
nem tud, ezért kérte a káptalant, hogy tanúbizonyságát küldje ki a kijelölt királyi 
emberek egyikével és György-nap 8. napján és az azt követő alkalmas napokon a 
felperesek Alsokapplyan és az alperesek similiter Kapplian sive Bakofalwa birtokok 
határait a szomszédok és határosok összehívása után, a felek vagy törvényes ügyvé
deik jelenlétében, először a váci káptalan oklevele alapján az elsőtől az utolsóig, 
aztán a felperesek útmutatása szerint, majd pedig László és Jakab demonstratio-ja 
alapján járják meg és vizsgálják meg, hogy a határjelek elválasztják vagy körbezár
ják a mondott birtokokat, ha nem, akkor először a felperesek Alsokapplyan birtokát 
az alpereseké felől, az ő Kapplyan másképp Bakofalwa birtokukat a felpereseké felől 
járják meg. Ha felek a határokban megegyeznek, akkor iura earundem evidentibus 
metis a sese distingeret, ha nem, akkor a vitás területet becsüljék meg, nézzék meg, 
ki mutatta pontosabban és igazabban a határokat, és végül, hogy ki van a vitás föld
darab birtokában, majd mindezekről György-nap nyolcadára tegyenek jelentést a ki
rálynak. - György-nap nyolcadán a felperesek nevében Kyslnyn-i Nylas Dénes ügy
véd a nádor és a sági konvent levelével egyfelől, másfelől Taab-i László a maga meg 
frater-e: Jakab nevében nádori levéllel, István fia: István kiskorú nevében levél nél
kül megjelentek előtte és bemutatták a káptalan jelentését az ő bírói meghagyására 
arról, hogy mivel a felperesek az alperesek birtokát ad prefatam eorum possessionem 
Alsokapplyan in eorum reambulatione omnino et integraliter illicite inclusisset és 
László meg frater-ei curiam propriam annotate domine Dorothee consortis ipsius 
Andree Orbonaz ac duas curias iobagionales simulcum quodam oratorio seu capella 
in facie dicte possessionis Alsokapplyan ipsorum actorum existentes consimiliter 
illicite ad dictam eorum possessionem Bakofalwa inclusissent minimé perfici valuisse 
dem[onstr]antes utrinque nobis presentarat. Erre Taab-i László azt válaszolta, hogy a 
felperesek Bakofalwa sive Koplyan birtokot, amint az a jelentésből is kitűnik, A l 
sokapplyan birtokukhoz minuslicite inclusissent, azért mivel a parte occidentali ipsi 
eorum possessioni Bakofalwa sive Koplyan, ubique possessio Chesthwe commetanea 
existeret, quiquidem actores dictam eorum reambulationem et metarum demon-
strationem non inter ipsas possessiones Chesthwe et Bakofalwa sive Koplyan, sed a 
mondott Alsokaplyan és Bakofalwa másképp Koplyan között kellett volna tenniük, 
ut autem inibi dicta possessio Chesthwe predicta haberetur, amint az a váci káptalan 
múlt év pünkösd utáni pénteken kelt (1420. máj. 31.) oklevelében ad mandátum regium 
átírt saját 1292-es privilégiumában le van írva. - Miután ezt meghallgatták, a felpere
sek ügyvédje azt mondta, hogy Orbonaz András saját kúriája és a jobbágyok két 
kúriája illicite in eorum reambulatione ad dictam eorum possessionem Bakofalwa 
inclusisse és ezért a felperesek egyrészt prescriptam totam possessionem Bakofalua 
sive Koplyan antelati Ladislai et fratrum suorum pro se indebite recaptivasse et in
clusisse, másrészt az alperesek prescriptas tres curias similiter indebite inclusisse 



cernebantur. A határjelek demonstratio-ját pedig csak a Alsokaplyan és Bakofalua 
másképp Koplyan között kell megtartani a felperesek által bemutatott káptalani okle
vélben leírtak szerint csak a felek birtokait mediare et scindere et a sese distingere 
adinveniebatur, fieri et perfici debere agnosscebatur. Ezért meghagyta a káptalannak, 
hogy előző parancsa szerint Jakab-nap nyolcadik napján és az azt követő alkalmas 
napokon végezzék el a feladatot a kijelölt király emberrel, majd Jakab-nap nyolcadá
ra tegyenek jelentést. - Jakab-nap nyolcadán megjelent előtte a felperesek nevében 
Dénes ügyvéd egyfelől, másfelől László és bemutatták a váci káptalan jelentését és a 
felperes minime perfectum fore dénotantes, mivel a felperesnek mindig készen kell 
lennie, hat márka bírságban elmarasztalta, majd kérte a káptalant, hogy mindenszen
tek 8. napján (nov. 8.) és az azt követő alkalmas napokon [végezze el a feladatot, 
majd ugyanarra a nyolcadra tegyen jelentést a királynak]. Arról a nyolcadról a jelen
tés bemutatását a hat márka bírság megfizetésével Jakab-nap(!) nyolcadára halasz
totta. - Jakab-nap nyolcadán megjelent előtte a felperesek nevében Dénes ügyvéd 
egyfelől, másfelől Taab-i László és bemutatták a váci káptalan jelentését, amely sze
rint Zelew-i János mester, protonotáriussal a felperes részére kiküldték Vince presbi
teri, az alperes részére pedig Vince klerikust, akik visszatérve elmondták, hogy ők 
mindenszentek 3. napján és az azt követő alkalmas napokon kiszálltak a felperesek 
Alsokoplyan és az alperesek Koplyan vagy Bakofalua nevű birtokára és a szomszé
dok és határosok összehívása után, Leukes fia: Péter, Rohman-i Miklós és a többi 
felperes meg László és Jakab jelenlétében Alsokaplyan birtokot a felperesek demon-
stratio-ja alapján megjárták Koplyan másképp Bakofolua birtok felől a káptalan 
privilégiumában leírtak szerint: Quod primo incepissent a parte acquilonis inter terras 
arabiles in dumibus arborum ilicum, ubi duas metas fuisse, que non apparuissent 
dixissent, ubi az alperesek non contradixissent, asserentes eandem terram non esse 
eorum; dehinc ad partém meridionalem iemalem eundo venissent ad tres metas bene 
apparentes easdem possessiones utrasque Koplyan séparantes, ubi a felperesek alias 
arborem nyárfa esse dixissent, ubi az alperesek non contradixissent; et abhinc ad 
eandem plagam tendendo incidissent in unam magnam viam, penes quam arborem 
ilicis tumositatem terre sub se habentem pro meta ostendissent, que eis non aparuissent, 
ubi signum fecissent; deinde ad unum montem asscendendo in eodem monte similiter 
unam arborem iliceam, sub qua alias metas fuisse indicassent, meta ubi consimiliter 
signum fecissent; dehinc inter terras arabiles versus eandem partém eundo similiter 
unam arborem iliceam conbustam, sub qua alias terras arabiles non fuisse indicassent, 
demonstrassent nunc autem terra arabilis de novo exstirpata eis visa fuisset, ubi simi
liter signum fecissent; dehinc flectendo ad unam vallem magnam et in latere montis 
unam arborem iliceam pro meta ostendissent, ubi alias quinque arbores iliceas fuisse, 
que eis non [appar]uissent, indicassent, ubi signum fecissent; et inde versus eandem 
partém asscendendo aliud berch et de ipso berch descendendo in latere eiusdem foveam 
vulpium demonstrassent, ubi signum fecissent; inde descendendo ad unum pratum, 
in cuius margine alias duas arbores iliceas, sub quibus non fuisse indicassent, que eis 
minime apparuisset, ubi signum fecissent; et exinde pertransita ipso prato et fluvio in 
eodem existenti asscendissent unum montem per silvam in eodem existentem pro-
cedendo in planifie eiusdem unum troncum conbustum alias arborem iliceam et sub 
eadem metam fuisse demonstrassent, ubi nulla meta apparuisset; et abhinc in eadem 



silva magna versus dictam plagam meridionalem per valles et montes in longum 
spatium pergendo in margine eiusdem silve inter spinas alias arbores merusarum 
extitisse retulissent, que eis non apparaissent, ubi signum fecissent; ubi prefati Ladi
slaus et Iacobus ulteriori reambulationi ipsorum actorum contradicere noluissent as-
serentes, quod iidem actores ulterius in terris Nicolai de Salgo Paplika vocate procé
dèrent, ubi iidem actores eorundem finivissent reambulationem prefatique Ladislaus 
et Iacobus prémisse reambulationi dictorum actorum a prescriptis tribus métis 
incipiendo usque exitum dicte silve magne, ubi iidem actores dictas arbores merusarum 
fuisse indicassent, contradixissent asserentes eosdem actores ipsam reambulationem 
in earum terrarum pacifíca fecisse et peragrasse. - Végül az alperesek Koplyan más
képp Bakofalua birtokát határolták meg a felperesek Alsokoplyan birtoka felől: Quod 
incepissent in prescriptis tribus métis terreis, que prefatas possessiones Koplyan abin-
vicem separarent, et ubi eedem partes concordes extitissent, et abhinc ad partém meri
dionalem estualem tendendo pervenissent ad unam tumositatem terre, ubi az alpere
sek alias arborem nyárfa fuisse indicassent, ubi signum fecissent; et abhinc eundo 
venissent ad unam arborem ilicis antiquam meta terrea circumfusam penes unam 
viam erbosam existentem, quam az alperesek meta possessionis eorum Bakofalua 
esse indicassent; abhinc asscendissent in unum berch et in capite eiusdem unum tron-
cum seu stipitem conbustum alias arborem ilicis et sub eadem metam fuisse demon-
strassent, ubi in circuitu eiusdem quedam tumositas terre aparuisset, ubi signum fecis
sent; abhinc parvum eundo similiter unam arborem ilicis pro meta ostendissent, ubi 
signum fecissent; inde ad aliam arborem ilicis pervenissent, ubi az alperesek alias 
quinque arbores iliceas fuisse, sed quatuor eiusdem conbustas extitisse allegassent, 
ubi signum fecissent; abinde vero inter terras arabiles quasi inter orientem et meridiem 
procedentes pervenissent ad quasdam foveas vulpium, ubi signum fecissent; et deinde 
descendissent in vallem pertransitaque ipsa valle asscendissent unum berch, in quo 
metam terream bene apparentem reperissent, ubi signum fecissent; et de ipso berch 
descendendo in latere intrassent in ipsam silvam et in ipsa silva quasi ad occidentem 
iemalem in una vallicula euntes in latere unius berch unam metam bene apparentem 
reperissent et de ipsa meta versus eandem partém meridionalem processissent ad 
sumpmitatem eiusdem berch et pervenissent ad duas metas bene apparentes arbores 
iliceas circumdantes, ubi az alperesek se vicinari et commetaneari dicte terre Paplika 
ipsius Nicolai de Salgo esse dixissent, ubi eorum finivissent reambulationem et hinc 
a felperesek ellentmondtak. Hiis peractis terram contentiosam ad unum aratrum regalis 
mensure, pratum vero ad duo falcastrum estimassent; a vitatott terület birtokában az 
alpereseket találták, estimationemque aliorum iurium partium eorundem fieri deben-
dam, pro eo non peregissent, ut ipsa absque finali determinatione dictarum metarum 
et rectificatione earundem debito modo fieri non potuisset. - Ezután a felperesek 
ügyvédje ítéletet kért. Mivel a Taab-i nemesek Koplyan másképp Bakofalua birtokuk 
határjeleit a felperesek Alsokoplyan birtoka felől evidentius et rectius mutatták meg, 
és a vitás terület birtokában is ők találhatók és amint a válaszlevélben szerepel, a 
vitás rész egy ekényi szántóföld és két kaszaaljnyi rét, amelyet ők és a nemesek négy 
márkányira becsültek, így úgy döntöttek, hogy a Taab-i nemeseknek Mihály-nap 8. 
napján a kijelölt királyi ember és a káptalani tanúbizonyság, a szomszédok és határo
sok, valamint a felperesek jelenlétében esküt kell tenniük a két birtok között lévő 



határjelekre, mégpedig úgy, hogy in uno ipsorum signorum metalium per ipsos 
demonstratorum quarto se nobilibus resolutis cingulis discalciatisque pedibus conpa
rendo et terram super capita eorum levando et generaliter dicendo, prout moris esset, 
iuxta regni consuetudine iurare super terram super eo, hogy a bemutatott határjelek 
Felsewkoplyan másképp Bakofalua és Alsokoplyan birtokok közötti határ igaz ha
tárjelei, és hogy a vitás terület mindig a mondott birtokhoz tartozott. Az eskütétel 
után a királyi ember a káptalani tanúbizonyság jelenlétében a vitás területet iktassa 
részükre, a többit pedig hagyja meg nekik, a felperesek ellentmondását figyelmen 
kívül hagyva, majd Mihály-nap nyolcadára tegyenek neki jelentést. - A jelen nyolca
don megjelent előtte Taab-i Miklós fia: László a maga meg Jakab nevében nádori 
levéllel, valamint István fia: István kiskorú nevében levél nélkül és Leukes fia: Péter 
és Rohman-i Miklós, valamint Kysinyn-i Dénes jelenlétében, aki a többi felperest a 
váci káptalan és sági konvent levelével képviselte, bemutatta a váci káptalan 1421. 
okt. 13-i jelentését az eskütételről (1052). - [ . . . ] Mivel az alperesek a váci káptalan 
oklevele szerint letették az esküt, majd ellentmondás nélkül iktatták részükre azon 
határok között a birtokot és a hozzácsatolt vitás területet, az országbíró cum regni 
nobilibus in iudicio existentibus úgy ítélt, hogy a mondott birtokot meghagyja nekik 
és örököseiknek minden haszonvételükkel a leírt határok között eo iure, quo ipsis 
ex premissis dinoscuntur örök birtoklásra, nostra iudiciaria mediante, salvo iure 
alieno. Az oklevelet privilégiális formában függőpecsétje alatt állította ki a Taab-i 
nemesek részére. 

Foltos, szakadozott hártyán, kezdő díszes N betűvel, függőpecsét selyemzsinórjával. Kalocsai kápta
lan hiteleshelyi oklevelei 7-1. (DF 280210.) - XVIII . századi egyszerű másolata: Garamszentbenedeki 
konvent hh. lt., Oklevelek 2212. (DF 206280.) 

1172 Nov. 22. ([in S]amaria, sab. p. Elyzabeth) Pokatheleke-i [Szomor Miklós] Rozgonyi 
István [pozsonyi] ispán nevében emlékezetül adja, hogy a [Garai] Miklós nádor által 
[Pozsony és Mosón] megyék részére [királyi különös meghagyásra] Pozsony civitas 
mellett Margit-nap előtti pénteken (júl. 11.) tartott általános gyűlésen Thwrwk (dictus) 
György castellanus [ . . . ] , néhai Ozsvát leánya: Katalin és Rwm-i Pál [leánya: . . . ] , 
továbbá [fiai?]: Pál, Jakab és Györfgy] azt a 3 márka bírságot, amelyben [ . . . ] ' Már
ton fia: Tamás ellenében marasztaltattak el, most megfizették és erről nyugtatják őket. 

Papíron, amelynek bal oldala hiányzik, a szöveg alatt gyürüspecséttel. DL 49995. (Rumy cs.) 
1 Szerepel még: Korompa, Posonien. 

1173 Nov. 22. (up Sent Cecüien) Gabell Walrauen Rentmeister de Stede von Kolne a maga 
meg gyermekei, Johan Heymbach a maga és felesége, Cyno és fivére, Johan Schym-
melpennyck, valamint a fenti Johan Heymbach és Johan Kaldenbergh a kiskorú Rolant 
és Gerart Schymmelpennick jogi képviselőiként ezen írással tanúsítják, hogy minden 
adósságot, egy házat és egy szőlőt und huysrait mit eyn ander kleyn und gross neit 
ussgescheiden, amelyek Ausztria és Magyarország und in den landen találhatók és 
amelyeket rokonuktól, illetve apjuktól, az elhunyt Hermán von Heymbach-tól szállt 
reájuk, szolgájuknak: Jacob Pössel-nek adják kétezer magyar aranyért, amely össze
get a már korábban egyeztetett és a felek által írásba foglalt időpontban és napon kell 
megfizetni. Ezen oklevél igaz voltát és maradandóságát biztosítandó Gobell Walrauen, 



Johan Heymbach, Coynno Schymmelpennick Johan Schymmelpennick-kel egyetem
ben és Johan Kaldenberch saját pecsétjével látta el. 

Hártyán, négy függőpecsét helyével. Pozsony város lt. 809. (DF 239436.) - Bratislava 946, reg. nov. 
21-i kelettel. 

1174 Nov. 22. (XXII Nov.) (Bejegyzés arról, hogy) pro parte domini Jacobi episcopi 
Siriniensis(!) pro ultima parte trium minutorum per manus di Conradi de Cardenis de 
Florentia florenos VI I solidos XXXIII . 

Eredeti bejegyzés. ASV Servitia minuta vol. 1 (alcím: recepta iurium trium minutorum servitiorum 
familiarium et officialium domini nostri pape et Romane ecclesie) fol. 139/CXXXVIIIb. (DF 288911.) 

1175 Nov. 23. (Brunne, in Clementis) Zs. pro nostris et regni nostri arduis expeditionibus 
ad singularem nostre maiestatis requisitionem Maroth-i János volt macsói bánnak és 
fiának: Lászlónak 3100 aranyforintért (auri puri et iusti ponderis) elzálogosítja a mag
talanul elhalt Vadaz-i Farkas (dictus) Illés valamennyi birtokát és birtokrészét azzal, 
hogy azok minden jövedelme az övék, azokat ő vagy utódai csak a fenti összegért, 
valamint a Marótiak által Illés anyjának, özvegyének, lányának és nővéreinek hitbé
re, jegyajándéka ül. leánynegyede fejében kifizetett összegért válthatják vissza. Utó
dainak nevében is vállalja, hogy minden igénylővel szemben megvédi őket a birto
kokban. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 11155. (NRA 1519-5.) 

1176 Nov. 24. (in Suran, f. I I . a. Katherine) Zug[h]-i Zsigmond és Kyurth-i András nógrádi 
alispánok és a szolgabírák előtt Told-i Imre fia: Mihály arra hivatkozva, hogy ő 
Keuesd-i Endre fia: néhai István nepos seu successor-a, tiltakozva eltilt mindenkit, 
különösen Morych fia: János leányát Keuesd birtoknak és néhai István mindama 
birtokainak elfoglalásától, birtoklásától és elidegenítésétől, amelyek ius femineum 
sequerentur, nunc autem alii successores ipsius Endre sub premisso titulo possiderent 
et uterentur de presenti. 

Papíron, hátlapján három pecsét kisebb-nagyobb darabjával. DL 107245. (Wattay cs.) - A hátlap alsó 
szélén: Mychael de Told. 

1177 Nov. 25. (in Katherine) A csázmai káptalan előtt Wyoduar-i néhai Pál deák fia: Ist
ván nehéz helyzetében az Wyoduar-hoz tartozó Habouch faluban fekvő négy népes 
jobbágytelekből álló részbirtokát és Zrenkouch nevü faluját in eadem Wyoduar habitam 
minden hasznával és tartozékával 140 forintért - auri puri boni et iusti ponderis -
Fyzesd-i Fülöp volt vicebánnak és körösi ispánnak azzal a feltétellel zálogosítja el, 
hogy azokat ő vagy testvére (fráter) Miklós pro predictis centum et quadraginta florenis 
auri vel pro centum et quadraginta marcis denariorum, marcam quamlibet per ducentos 
denarios novos computando visszaválthatja, ha pedig a birtokban megvédeni nem 
tudná az akkori körösi ispán in aliis possessionibus ipsius Stephani pacificis tantam 
et consimilem portionem possessionariam predictis in utilitate, fructuositate et valore 
equivalentem occupandi et eidem Philippo statuendi liberam habeat facultatem. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43517. (Múz. törzsanyag, 1894-23.) 



1178 Nov. 25. Róma. V. Márton pápa engedélye de locis interdictis Scolari Carnianus-nak, a kalocsai érsek
ség örökös adminisztrátorának. - Lukcsics I . 428, reg. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 153.) 

1179 Nov. 26. (in Chenger, f. IV., 2. die Katherine) Cheged-i Péter fia: Mátyás szatmári 
alispán és a négy szolgabíró előtt Kallo-i Leukeus fia: Miklós Ker-i jobbágya: Batori 
(dictus) István (prov.) az ura, valamint Kallo-i János, István fiai: László és Zsigmond 
nevében a megye Márton-nap utáni szerdán (nov. 12.) tartott törvényszéke előtt 
felemelkedve eltiltotta Semyen és Ker birtokok összes szomszédját és határosát: 
Bator-i Istvánt, Rosal-i Kun (dictus) Miklóst és Jakabot, Chahal-i Jánost és Lászlót, 
a Thunyugh-i nemeseket és a felsoroltak jobbágyait a két birtokhoz tartozó föl
dek és jövedelmek használatától, maguknak azokba történt vagy történő bevezette-
tésétől. 

Papíron, hátlapján három pecsét darabkáival. DL 54177. (Kállay cs.) 

1180 Nov. 26. (Bejegyzés arról, hogy) Scolari Camianus procurator-a: Florentia-i Péter 
(fia:) Konrád váradi lector Bodrog-i János császári közjegyző 1420. febr. 13-i megbí
zásával 2000 forintot befizetett. 

Eredeti bejegyzés. ASV Obligationes et solutiones vol. 58 fol. 208/CLXXIIIb. (DF 288936.) 

1181 Nov. 27. (Romé, XXVII . Nov.) (A pápai thesaurarius kapott) a reverendo in Christo 
patre dominó Jacobo episcopo Sirimensi pro totali solutione sui communis servitii 
per manus Conradi Petri florenos auri de camera quinquaginta. 

Eredeti bejegyzés. ASV Introitus et exitus volt. 379 fol. 59/XXXb. (DF 290851.) - A margón: patet 
libro solutionum folio LXVIII, concor. B. Dellante. 

1182 Nov. 27. (Romé, 27. die Nov.) Ferenc bíboros levele arról, hogy Jacobus episco-
pus Sirimiensis pro totali solutione suorum communis et minuti servitiorum sub cer-
tis penis et summis ac termino iamdudum elapso centum florenos auri de camera 
quinquaginta duos, scudos viginti septem, denarios octo monete romane nobis pro 
ipso collegio recipientibus die date presentium solvi fecit per manus Conra
di de Cardinis acoliti domini nostri pape et lectoris ecclesie Waradiensis. - Alatta: f. 
I I I , g. I I I . 

Eredeti bejegyzés. ASV Obligationes et solutiones vol. 62 fol. 94/LXXXVIIb. (DF 291448.) - Mon. 
Croat. Vat. 327/586. (Uo.) 

1183 Nov. 28. (Bude, f. V I . p. Katherine) Zs. a leleszi konventhez. Monyoros-i László, 
Gergely és György, Simon fia: János meg Kelechen-i Lőrinc fiai: Tamás és Miklós 
nevében elmondott panaszra, amely szerint Baranch-i Miklós és Jakab elfoglalták a 
Baranch és Kasuh birtokokban lévő részüket1, és ismételt kérésükre sem adják át 
nekik a Baranch, Kelechen, Sthanch és Nanasmonostra birtokokra vonatkozó okle
veleket, megparancsolja, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 
kijelölt királyi emberek egyike szólítsa fel a Baranch-iakat, hogy a birtokrészeket 
adják vissza, az oklevelekről pedig adjanak par-t a panaszosoknak, s ha erre nem 
hajlandók, idézze őket a jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Stephanus de Ezen, 



Blasius de eadem, Nicolaus de Abahazy, Iacobus de Thvza, Bekvs, Damianus de 
Kvsfalw, Ladizlaus, Iohannes de Fyzesher. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-14. (DF 221283.) -
Hátlapján a konvent 1422. jan. 3-i jelentésének fogalmazványa, és a hozzá készült feljegyzés, amelyek 
szerint Kisfalud-i Bekes királyi ember és Benedek diák karbeli klerikus konventi kiküldött Baranch 
villa-ban a Szilveszter-nap előtti kedden (dec. 30.) vízkereszt nyolcadára megidézték őket, mert - a 
Nanasmonostora-ra vonatkozó kivételével - sem az oklevelekről másolatot adni, sem a birtokrészeket 
visszaadni nem voltak hajlandóak. 

1 Az in eadem Baranch habitam a sor fölött átjavítva (a konventben?) in possessionibus Baranch 
predicta et Kasuh vocatis habitam-xa. 

1184 Nov. 28. (f. VI . p. Katherine) Péter jászói prépost és a konvent emlékezetül adja, 
hogy megjelent előttük Miklós szepesi custos és kanonok a maga meg György pré
post és a káptalan nevében, és tiltakozott az ellen, hogy Chychir-i Ormos fiai: Jakab, 
Domokos és László meg frater-eik verso tramite equitatis et cura iustitie obtrudita 
egyházuk Lyzkaolazy birtokának határain belül fekvő quedam predia seu duas magnas 
partes terrarum, amely a Bodrog folyón túl fekszik, éspedig erdőket, réteket, ligete
ket, szántóföldeket, halastavakat és vizeket meg legelőket az ő igen nagy kárukra 
elfoglalták, elfoglalva tartják a mai napig és használják. Iidem filii Ormos tali sinistre 
suasionis via acquisita ad premissa occupanda sic machinati extitissent, coram regia 
maiestate inique replicantes, ut scilicet ipsa predia seu partes terrarum prenotate con
dam magistri Stephani de Debrew, qui tunc notam infidelitatis regia contra destituta 
incurrerat, fuissent sicque nove donationis forma, tamquam ius amissum pro se ipsis 
impetrassent, contrarium nusquam ipsius magistri Stephani seu alterius predia predicta 
fuissent, sed semper dicte ecclesie et dominis pleno iure pertinuissent atque iidem 
domini usi fuissent et uterentur de presenti. Miklós custos a maga és társai nevében 
eltiltotta őket bármi színen való elfoglalástól, birtoklástól és pro se ipsis in toto seu in 
parte apropriatione et usurpatione factis vel fiendis, továbbá ellentmond lege regni 
requirente testimonio presentium mediante. 

Papíron, a hátlapon pecsételés nyomával. Szepesi prépostság lt. 160. (DF 264277.) - A hátlap tetején 
közeikorú kézzel: prohibitoria contra nobiles de Chychyr; alul: 1421 (arab számmal). 

1185 Nov. 28. (f. VI . p. Katherine) Pozsony város törvényszéke elé járul egyrészről Jorg 
Eyser der Fischer és rokonság címén perli a maga számára azokat a javakat, amelye
ket Seydel van Weyden, majd utána Ruppel der Fischer hátrahagytak. Másrészről 
megjelenik a törvényszék előtt Kathrey dye Rüppel Fischerin és a maga meg gyerme
kei nevében előadja, hogy Ruppel der Fischer, ir man seliger des ebenanten Seydel 
van Weyden rechter Swester Sun volt, és így a javakat a gyermekei számára követeli. 
Mindkét fél három-három tanút állított, akik közül öten az általa állított rokoni kap
csolatokat igazolták, míg Jorg Eysen rokonságáról semmi biztosat sem tudtak állíta
ni. A törvényszék Rüppel-né javára ítél. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 164. - Act. Prot. 178. 

1186 Nov. 28. Róma. Camianus választott kalocsai érsek felszentelését kéri. - Lukcsics I . 430, reg. (Reg. 
suppl. vol. 158 fol. 63.) 



1187 Nov. 28. Róma. Péter fia: Konrád kéri a pápát, hogy módosítsa a váradi prépostság és a zágrábi kano
nokság ügyében neki adott oklevelét, mivel abban azok jövedelme nincs feltüntetve. - Lukcsics I . 429, 
reg. (Reg. suppl. vol. 158 fol. 52.) - Lukinovié V I . 41. (Uo.) 

1188 Nov. 28. Róma. Sebenicói Baptista dalmáciai ferences provinciális kéri a pápát, hogy engedélyezze neki 
teljhatalmú inquisitor küldését a magyar, német és horvát határvidékre, valamint Somogy, Zala, Tolna és 
Baranya megyékbe, ahol a török támadásai következtében három kolostor elpusztult és eretnek tanokat 
hirdetnek. - Baptista hasonló kérelme Dalmáciára és Boszniára vonatkozóan. - Tört. Tár. 1895. 285, 
kiv. - Lukcsics I . 431, reg. (Reg. suppl. vol. 158 fol. 89.) - Bónis: Szentszéki reg. 2176. 

1189 Nov. 28. (XXVIII Nov.) (Bevételi bejegyzés arról, hogy) pro ecclesia Colocensi taxata 
ad florenos I I M , cardinales X in personam domini Carniani electi per manus Conradi 
Petri pro uno minuto servitio flor. (a margón) C. 

Eredeti bejegyzés. ASV Servitia minuta vol. 1 (alcím: de minuto servitio ad camerariatus officium et 
clericos camere) fol. 65/LXIIIIb. ( DF 288894.) 

1190 Nov. 28. (XXVIII . Nov.) (Bejegyzés arról, hogy) pro ecclesia Colocensi taxata ad 
florenos I I M , cardinales X, in personam domini Carniani per manus domini Corradi 
Petri florenos XXXIII solidos VIII . 

Eredeti bejegyzés. ASV Servitia minuta vol. 1 (alcím: recepta iurium subdiaconi d. n. pape) fol. 129/ 
CXXVIIIb. (DF 288909.) 

1191 Nov. 28. (Romé, 28. die Nov.) Ferenc bíboros levele arról, hogy Carnianus 
archiepiscopus Colocensis pro totali suo servitio communi, in quo sub certis penis et 
summis ac termino nondum lapso et centum florenos auri de camera mille nulla facta 
solutione de minuto servitio; nobis pro ipso collegio recipientibus per manus vene-
rabilis viri domini Conradi de Cardinis acoliti pape et lectoris ecclesie Waradiensis 
die date presentium solvi fecit. A teljes servitia minuta-t egy éven belül megfizetni 
köteles. - Alatta: f. I I I I , g. I I I I . 

Eredeti bejegyzés. ASV Obligationes et solutiones vol. 62 fol. 94/LXXXVIIb. (DF 291448.) 

1192 Nov. 28. Bejegyzés arról, hogy Ekhardus (fia:) Mihály pesti főesperes nevében 30 forintos annata-köte-
lezettséget vállaltak egy hónapos határidőre, minthogy a jövedelem összegét 200 forintra taksálták. -
Annatae 8. sz. (ASV Annatae vol. 1 fol. 68a - DF 290888.) 

1193 Nov. 29. (Crisii, in vig. Andree) Marchali-i Dénes szlavón bán előtt Kamarya-i And
rás fia: Lőrinc fia: Miklós - testvérei: Péter és Tamás, valamint fráter patruelis-e: 
Máté fia: Miklós nevében is szavatossággal - belátva, hogy oklevelek hiányában és 
nagy szegénysége miatt nem tudja visszaszerezni a Zenthandras és Kamarya birto
kokban Stpk(!) fia: Bertalan elhunyt fiaitól: Miklóstól és Andrástól örökölt, de régen 
idegen kézbe került részeket, ezek felét Corboua-i Vyd fia: János fiának: Jánosnak -
és testvérének: Gergelynek - , valamint Wyudwar-i Pál diák fiának: Miklós diáknak -
és testvérének: Istvánnak - adja, ha ők azokat saját munkájukkal és költségükön 
megszerzik. Ez esetben a bizonyító okleveleket a báni törvényszéken nekik átadják. 
A költségekből - ha hiábavalónak bizonyulnak - semmit sem tartozik megtéríteni 
sem ő, sem örökösei. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 102020. (Batthyány cs. lt., Miscellanea.) 



1194 Nov. 30. (in Samaria, dom., in Andree) Fedemes-i Miklós, Garai Miklós nádor bír
ságszedője Pozsony és Mosón megyében nyugtatja Pathuarych-i Gothardus fiát: Pé
tert és feleségét de universis birsagiis et iudiciorum gravaminibus, amelyben őket a 
nádori jelenlét bírósága előtt elmarasztalták. 

Vízfoltos, szakadt papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. DL 61375. (Kisfaludy cs.) 

1195 Nov. (Bude, dom. p. [...]) Zs. a leleszi konventhez. Miklós váci püspök és testvére: 
Alcheb-i István fia: László panasza szerint, jóllehet a Gathal-i András és Balázs fia: 
László ellen Gathal birtok fele miatt indított perük Jakab-nap nyolcadán a királyi 
kúriában az országbíró előtt usque ad sententiam diffinitivam jutott, az alperesek és 
testvéreik a végrehajtás elodázása céljából a pert a jövő vízkereszt nyolcadára ha-
lasztatták azzal az indokkal, hogy Homonna-i1 Zsigmonddal ad nostrum regium exer-
citum in dictum regnum nostrum Bohemie contra wyclifistas et h[usitas] heretice 
pravitatis contagine infectos instauratum vonulnak, de mindeddig egyikük sem vo
nult az említett Zsigmonddal a seregbe, s egyéb szolgálatot sem teljesítenek neki 
vagy másoknak, hanem (otthon tartózkodnak). Kijelölt királyi emberek: Blasius de 
Bathian, [ . . . ] , Georgius de Abara, Iohannes de eadem, Thomas litteratus de dicta 
Bathian, [ . . . ] , Iacobus páter eiusdem de Mark, Konya de dicta Kamonya, Iohannes 
[ . . . ] , altér Iohannes, Ladizlaus de Alcheb. - A külzet alatt: non. 

Hiányos és foltos papíron, záró középpecsét kis darabjával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 
1421-54. (DF 221324.) - Hátlapján a konvent feljegyzése 1421. dec. 7-i jelentéséhez, amely szerint a 
királyi ember Kamonya-i Konya, a konventi László fráter volt és a quampluribus nobüibus comitatus 
Zemplinyensi huc ad quandam iuramentalem depositionem concurrentibus et convenientibus suo modo 
scivissent. 

1 Az áthúzott Losonch fölé írva. 

1196 Dec. 1. (Bude, 2. die Andree) Zs. a leleszi konventhez. Cheb-i1 László és a másik 
László panasza szerint Chahol-i László és János a múlt évben - az egymással folyta
tott per közben - a két László Thwnyogh/Thwnygh birtokán a Zamos folyón egy 
malmot építtettek, és ottani jobbágyainak gyümölcsfáit kivágatták potentia mediante. 
A király megparancsolta, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 
kijelölt királyi emberek egyike tudja meg az igazságot és arról tegyen jelentést. Kije
lölt királyi emberek: Michael de Rohod, Georgius f. Stephani de Chornauoda, Domi-
nicus, Petrus, Ladizlaus dicti Kanthor de eadem, Blasius, Franciscus2 de Jarmy. - A 
dispositio-ból a vizsgálatra és idézésre vonatkozó részt áthúzták és a keltezés után 
csak a vizsgálatra adtak utasítást. 

Papíron, záró középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta. a. 1421-6. (DF 221276.) -
Hátlapján a konvent 1421. dec. 30-i jelentésének fogalmazványa és az ahhoz írt feljegyzés, amelyek 
szerint a királyi ember Jarmy-i Ferenc, a konventé Tamás fráter volt, suo modo in Zathmar. 

1 A hátlap címzésében és a konvent fogalmazványában: dictis Oroz de Cheb. 2 Ez a név sor fölött 
betoldva. 

1197 Dec. 1. (Bude, 2. die Andree) Zs. a leleszi konventhez. Cheb-i1 László és a másik 
László panasza szerint Chahol-i László és János a múlt évben nagyböjt idején - az 
egymással folytatott per közben - Zalka birtokon összeverték és megsebesítették fa-



miliárisukat: Bachka-i parvus Miklóst, és nem engedték, hogy behajtsa a Zalka-i 
jobbágyokra általuk kivetett taxa-t. Megparancsolta, hogy küldjék ki tanúbizonysá
gukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike vizsgálja ki a panaszt és 
tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Michael de Rohod, Georgius f. Stephani 
de Charnauoda, Dominicus, Petrus, Ladizlaus dicti Kanthor de eadem, Blasius, Fran
ciscus2 de Jarmy. - A dispositio-ból a vizsgálatra és idézésre vonatkozó részt áthúz
ták és az utolsó sor után csak a vizsgálatra adtak utasítást. 

Papíron, a záró középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-20. (DF 221289.) -
Hátlapján a konvent feljegyzése 1421. dec. 30-Í jelentéséhez, amely szerint a királyi ember Jarmy-i 
Ferenc, a konventi Tamás fráter volt suo modo in Zathmar. 

1 A hátlap címzésében: dictis Oroz de Cheb.1 E név sor fölött betoldva. 

1198 Dec. 1. (B[ude], 24. die oct. omn. sanct.) Zs. azt a bizonyítékbemutatást, amelyet 
Zecheen-i Konya bán fia: Simon fiának: Miklós mesternek (proc. Liberche-i Jakab 
országbírói levéllel) Andreasfalua-i Lotho (dictus) Miklós fia: Bálint ellenében az ő 
kikiáltó- és a sági konvent válaszlevele értelmében, az azokban leírt ügyben, min
denszentek nyolcadán kellett volna teljesítenie a királyi különös jelenléten, amikoris 
Miklós mesternek iudicium trium marcarum iudici et parti adverse kellett volna f i 
zetnie, mivel Miklós mester ügyvédje most sem a bizonyítékokat nem mutatta be, 
sem a bírságokat nem fizette meg és in ulteriorem terminum defferri postulabat, ezért 
vízkereszt nyolcadára a különös jelenlét elé halasztja azzal, hogy akkor Miklós mes
ter a mondott bizonyítékbemutatást cum iudicio trium marcarum iudici et parti adverse 
persolvendo facere dictasque iudicia cum duplo persolvere teneatur. Az oklevelet, 
mivel János zágrábi püspök, királyi és királynéi főkancellár a királyi pecsétekkel 
távol van, a püspök pecsétjével erősíttette meg. 

Papíron, zárópecsét köriratának darabjaival. DL 69410. (Kubinyi cs.) - A hátlapi bírósági feljegyzés 
szerint a következő alkalommal a felperest Tard-i György nádori levéllel képviselte; a hátlap közepén: 
Contra non venit; az alperes a következő alkalommal bizonyítékbemutatást cum altero [köteles teljesíte
ni]; a pert a György-nap nyolcadára halasztották, alatta: Honth (a bírságjegyzéknek), az alperest (a 
következő alkalommal?) Berend-i Gál, a zalai konvent levelével képviselte. 

1199 Dec. 1. Somorja. Födémesi Miklós nádori bírságbehajtó emlékezetül adja, hogy Bősi Ördög János a 
Hédervári Miklós fia: Miklós özvegyével szemben megítélt 33 márka bírság egyharmadát megfizette. -
Héderváry I I . 355. (DL 48436 - Üchtritz-Amadé cs.) 

1200 Dec. 1. Szepesváralja. Olsavicai Benedek fia: János mester szepesi alispán és a négy szolgabíró, miután 
Petróci István fia: Mátyás letette az esküt Petróci Szőrös György ellenében arról, hogy nem adott neki 8 
forintért bizonyos földet művelni, úgy ítélnek, hogy György tartozik Mátyásnak 8 forinttal, amelyet köteles a 
vízkereszt utáni hétfőn (jan. 12.) megfizetni. - Levt. Közi. VIII (1930) 237, reg. (DL 39719 - Petróczy cs.) 

1201 Dec. 2. (f. I I I . p. Katherine) Feljegyzés Szomolnok városkönyvében. Memóriáié Erasmi 
fabri. Johannes Weichardi iudex és Szomolnok város (vö. 687) esküdtjei előtt Erasmus 
faber-t bevádolták pro morte seu interemptione mulieris, quedam scilicet Clare vocate 
uxoris Petri Haller, de ártatlannak bizonyult per attestationem unius iurati scilicet 
Cristani Herbart és több más szavahihető férfiak tanúsága szerint, és a vizsgálat so
rán az esküdtekkel mindenben együttműködött. 

Egykorú bejegyzés. Szomolnok városkönyve fol. 35v-36r. (DF 252482.) - A feljegyzés utólag áthúzva. 



1202 Dec. 2. Róma. (Bejegyzés arról, hogy) Rémig fia: Kelemen nevében Francisquino de Podroghee peruggiai 
polgár mint ügyvéd kalocsai kanonokság, prebenda, custodia és a Szent Katalin-oltár után annata fizeté
sére kötelezettséget vállal. - Annatae 9. sz. (ASV Annatae vol. 1 fol. 69a - DF 290889.) 

1203 Dec. 3. (Bude, f. IV. p. Andree) Zs. a leleszi konventhez. Bafhor-i János fiai: István, 
Tamás, Mihály, János és Bertalan panasza szerint Bathor-i Szaniszló fia: István 
Nyrhaz(!)-i jobbágyával: Wrdewk (dictus) Jakabbal az osztozkodásnál a panaszo
soknakjutó földön János és fiai ismételt nyilvános inhibitio-ja és vetatio-ja ellenére 
quandam domum braxationis építtetett potentia mediante. Az eljárásról különös je
lenlétének tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Gregorius de Yclod, Ladizlaus 
de Apag, Michael de Rohod, Thomas de Vayay, Benedictus f. Iacobi de Pethenehaza, 
Nicolaus de eadem, Michael, Matheas(!) de Besenew, Ladizlaus de Bank, Nicolaus 
de Pilys, Ladizlaus, Gregorius, Iohannes de Mada, Laurentius de Kerch.1 

Papíron, záró középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-2. (DF 221272.) - Hát
lapon a külzet alatt: Jo (kézjegy). - Századok 5 (1871) 614, említés. - Hátlapján a konvent feljegyzése 
1422. jan. 13-i jelentéséhez, amely szerint a királyi ember Kerch-i Lőrinc, a konventé Bálint fráter volt, 
s a Szabolcs (megyében tartott vizsgálat) suo modo volt. 

' Az utolsó név a sor fölött beszúrva. 

1204 Dec. 3. (Bude1 f. IV. p. Andree) Zs. a leleszi konventhez. Bathor-i János fiai: István, 
Tamás, Mihály, János és Bertalan panaszát, amely szerint Megges-i bán fia: János 
fia: Simon Lukács napján (okt. 18.) ad presentem nostrum regium exercitum versus 
dictum regnum nostrum Bohemie vonultában familiárisaival és a hozzá tartozókkal 
Nyreghaz birtokon megszállva, a panaszosok és jobbágyaik javait more et ad instar 
latronum seu predonum privassent, igen nagy kárt okozva. Megparancsolja, hogy 
küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike 
megismervén a fentieket idézze Simont István ellenében különös jelenléte elé, eset
leg köztük folyó per ne legyen akadály, majd ugyanannak tegyen jelentést az eljárás
ról. Kijelölt királyi emberek: Georgius, Petrus, Michael de Chazar, Iohannes, altér 
Iohannes, Ladizlaus, Desw/Deseu, Gregorius de Mada, Michael, Simon, Ladizlaus 
de Rohod, Laurentius de Kerch2/Kyrch. - A külzet alatt: Jo (kézjegy). 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-19. (DF 221288.) -
Hátlapján a konvent feljegyzése 1422. jan. 13-i jelentéséhez, amely a vizsgálat eredményét suo modo 
megjegyzéssel minősítette, alatta Fassio non est facta megjegyzés. - Átírta a leleszi konvent 1422. jan. 
13-i jelentésében: ZsO IX. 39. DL 11156. (NRA 1548-83.) 

1 Kétszer leírva. 2 Ez a név sor fölött betoldva. 

1205 Dec. 3. (Bude, f. IV. p. Andree) Zs. a leleszi konventhez. Bathor-i János fiai: István, 
Tamás, Mihály, János és Bertalan panasza szerint Bathor-i Szaniszló fia: István 
Nyryghaz nevü birtokukon átmenve elfogta itteni jobbágyukat: Kotram (dictus) De
metert, elvette tőle a nála lévő javait és fegyvereit, ez utóbbiakat átadta Szabolcs 
megye ispánjának vagy alispánjának és a szolgabíráknak, de az általuk Szaniszló fia: 
István a számára ad arma [alicuius] iuris complementum amministrare kijelölt idő
pontban János fia: István nem tudott megjelenni, mert ez időben in quibusdam servitiis 
nostre celsitudinis fuisset occupatus. A király megparancsolta a konventnek, hogy 
küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike vizsgál-



ja ki a panaszt és az eljárásról különös jelenlétének tegyen jelentést. - Kijelölt királyi 
emberek: Gregorius de Ichlod, Ladizlaus de Apag, [ . . . ] , Tho[mas] de Vay, Benedictus 
f. Iacobi de Pethenyahaz[a](!), Nicolaus de eadem, és volt még egy sor fölött beszúrt 
név is, amely kiszakadt. - A külzet alatt: Jo (kézjegy). 

Kissé hiányos papíron, záró középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt. Acta a. 1421-21. 
(DF 221290.) 

1206 Dec. 3. (Bude, 26. die oct. omn. sanct.) Perényi Péter országbíró a felek ügyvédjei
nek kívánságára elhalasztja vízkereszt nyolcadára azt a pert, amelyet Papy-i Péter 
fia: Péter (proc. Zombor-i Mihály a jászói konvent levelével) Gaag-i László fia: László 
(proc. Fekethew János szintén jászói levéllel) ellen az országbíró halasztólevele alapján 
az ő idéző- és a jászói konvent válaszlevelében leírt ügyben mindenszentek nyolca
dán indított, amelynek során az alperes hat márka bírság kétszeresének kétharmadá
val tartozik neki, egyharmadával pedig az ellenfélnek, portionem nostram duplantes. 
- A külzet alatt: Contra non venit. 

Papíron, zárlatán gyürüspecsét töredékével. SNA Bárczay cs. lt. (DL 83606.) A bírósági feljegyzés 
szerint a következő perfázisban a felperes személyesen jelent meg; lejjebb: Abawyuar (a megyei bírság
jegyzéknek.) 

1207 Dec. 3. (in Varano, f. IV. a. Barbáré) Perényi Péter országbíró a leleszi konventhez. 
Lestemer-i rufus László - uterinus testvérei: Márton és Imre, Máté fiai: András és 
István, Iwan fia: Orbán, Petew fia: László és Bereck fia: László nevében is előadott -
panasza szerint Ruska-i Dobó fiai: István és László a múlt évben a kereszt felmagasz-
talásának ünnepe (1420. szept. 14.) táján hatalmaskodva több mint 70 disznójukat 
vitették el Jenke nevü birtokukról; ugyané birtokon egy Jenke-i jobbágyukat megve
rették és kifosztatták; majd ugyanezt tették famulus-aikkal: idősb (maior) Mátéval és 
Miklóssal; Mihály-nap táján Imrének a Jenke villa-ban lévő saját erdejében makkot 
gyűjtő familiárisaira és szolgálóleányaira rontva, összeverették és kifosztatták őket, 
és a makk számára hozott szekeret összetörették; az András napját megelőző csütör
tökön (nov. 27.) Vörös László és testvérei négy jobbágyát: Bay (dictus) János fiát: 
Simon fiát: Rado Tamást és testvérét Jeneké villa-ban kegyetlenül megverették, és 
összes disznójukat elhajtatták; Imre-napon (nov. 5.) Orbán jobbágyát: Kun Jánost 
megverették és kifosztatták; végül múlt évben Mihály-nap táján familiárisaik és job
bágyaik rufus László egy tunella borát hazaszállító familiárisait és jobbágyait Zahar 
villa-nál nyíllal lőtték, egyeseket közülük megvertek, és a bor nagy részét megitták. 
Az országbíró kérte a konventet, hogy küldje ki tanúbizonyságát, akinek jelenlé
tében a kijelölt királyi emberek egyike tudja meg a valóságot a konvent írja meg a 
királynak. Kijelölt királyi emberek: Iohannes, Emericus de Korchua, Ladislaus de 
Komaroch, Sebastianus, Valentinus, Clemens, Michael de Tarnoch, Iohannes de Bot-
falua, Stephanus de Botfalua, Petrus Varyu de Eur,1 Ladislaus de Benkocz. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1420-53. (DF 221224.) - Hát
lapján a konvent 1422. jan. 21-i jelentésének fogalmazványa, és az ehhez készített feljegyzés, amelyek 
szerint a Bothfalwa/Bodfalua-i János királyi ember és László diák konventi küldött által Ung megyében 
végzett vizsgálat - a kár nagyságától eltekintve - helytállónak találta a panaszt. 

1 Előtte: Er. 



1208 Dec. 4. (in Varano, in Barbáré) Perényi Péter országbíró a leleszi konventhez. Ka-
manya/Camanya-i László fia: Gergely - leánya: Márta, testvére: Balázs és ennek 
fiai: Péter, Albert és Ferenc nevében is előadott - panasza szerint Buthka-i István fia: 
Frank és János fia: Péter Márton-napot megelőző hétfőn (nov. 10.) - az egymással 
folytatott per közben - Dobroka villa-ban a Buthka-i István fiától: Zsigmondtól zá
logba vett földön szántó Balázs és Sebestyén nevü familiárisaikat összeverték és el
kergették, nem engedve meg a szántást. Kéri a konventet, hogy küldje ki tanúbizony
ságát, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike vizsgálja ki a valóságot. 
Kijelölt királyi emberek: Ladizlaus f. Blasii de Gatal, Stephanus, Michael filii Laurentii 
de Cheb, Thomas, Martius(!) filii Andree, Petrus fii czve(!), Stephanus filii Iohannis 
de eadem, Barnabás f. Pauli de Kamany(I), Andreas de Betheleem.1 - Az eredetileg 
idézést is elrendelő mandátumból a dispositio-nak erre vonatkozó része áthúzva és a 
vizsgálatra vonatkozó intézkedés a keltezés után írva. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1420-27. (DF 221198.) - Hát
lapján a konvent feljegyzése 1421. dec. 30-i jelentéséhez, amely szerint Bethlen-i András királyi és 
Mihály fráter konventi ember Zemplén megyében suo modo eredményre jutott (azonos a panasszal). 

1 Az utolsó név utólag betoldva. 

1209 Dec. 4. (in Varano, in Barbáré) Perényi Péter országbíró a leleszi konventhez. Losonch-i 
László fia: Dénes panasza szerint András-nap (nov. 30.) táján Cheke-i Márton és 
[Imbregh-i] Domokos fia: Dénes elhajtatták a panaszos Wylak-i jobbágyainak több 
mint 300 disznóját. Kijelölt királyi emberek: [ . . . ] , Iacobus de Baranch, Nicolaus Ke-
lewch de Ronywa, [...] de Zalanch, Iohannes f. Georgii de Pelehte, Iohannes f. Andree 
de eadem, Nicolaus f. Lorandi de Raska, Andreas de Tarkan. 

Hiányos és foltos papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1430-65. 
(DF 221894.) - Hátlapján a konvent 1421. dec. 8-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint a konvent 
küldötte és Keleuch/Kelewch-i(!) Miklós királyi ember által Zemplén megyében végzett vizsgálat az 
elhajtott disznók számától eltekintve a panaszt helytállónak találta. 

1210 Dec. 4. A váradi káptalan előtt Toldi György fiának: Lászlónak felesége, aki Károlyi Marhardus fiának: 
Andrásnak leánya: Potenciána nyugtatja a Károlyi család megnevezett tagjait neki járó saját leány
negyedének, anyja hitbérének és jegyajándékának kiadásáról a Károly nevű birtok és az ahhoz tartozó 
felsorolt birtokok után. - Károlyi I I . 64. (DL 98843 - Károlyi cs. 142.) 

1211 Dec. 4. (f. V. p. Andree) A zágrábi káptalan előtt Raska-i Loránd fia: Lukács fia: 
István, Albert Aurana-i perjel, horvát és dalmát bán Pekrech/Pecrecz-i várnagya til
takozik az ellen, hogy Péter fia: István, György fia: Miklós alii filii Gelety magukat a 
perjelség Chakotornya nevű várához tartozó földek birtokába királyi levéllel, a 
pozsegai káptalannal és Wylak-i Beke fia: Miklós mester pozsegai ispánnal bevezet
tessék és azokat részükre iktassák, és pária dictarum litterarum ipsi dominó Alberto 
dare recusassent; egyszersmind eltiltotta Istvánt, Miklóst et alios filios Gelethym és 
mindenki mást ezek használatától. 

Papíron hátlapján pecsét nyomával. DL 11157. (NRA 1548-80.) 

1212 Dec. 4. (IIII Dec.) Recepi pro uno minuto ecclesie Quinqueecclesiensis taxata ad 
florenos I I I M I I I C in personam Henrid per manus Joannis Stalberg florenos CXXVI, 



solidos XLVI et denarios I I . - A lapszélen: fl . 126 s. 46. d. 2. - (Recepi) pro uno 
minuto ecclesie Zagrabiensis taxate ad florenos I I M I I I I C in personam Johannis translati 
per manus dicti Joannis Stalberg florenos XCII, solidos XV, denarios V. - A lapszé
len: f l . 92 s. 15 d. 5. 

Eredeti bejegyzések. Servitia minuta vol. 1 (alcím: de minuto servitio ad camerariatus officium et 
clericos camere) fol. 66/LXVa. (DF 288894.) - Mindkét esetben a lapszélen: dominus vicecamerarius 
habét partém suam et pro eo dominus Simon de Nouaria. 

1213 Dec. 4. (IIII Dec.) Recepi pro quitantia partis communis servitii ecclesie Quin-
queeclesiensis in personam Henrici per manus Joannis Stalberg florenos I I . - Recepi 
pro quitantia unius minuti ecclesie Zagrabiensis in personam Johannis translati per 
manus dicti Joannis (ti. Stalberg) florenum I . 

Eredeti bejegyzések. ASV Servitia minuta vol. 1 (alcím: pro sigillo) fol. 81/LXXXa. (DF 288898.) 

1214 Dec. 4. (IIII Dec.) Recepi pro debito in sacris per dominum Jo(hannem!) episcopum 
Quinqueecclesiensem per manus Jo(annis) Stalberg florenos LV. 

Eredeti bejegyzés. ASV Servitia minuta vol. 1 (alcím: recepta iurium subdiaconi domini nostri pape) 
fol. 130/CXXVIIIIa. (DF 288909.) 

1215 Dec. 4. (IIII Dec.) (Bejegyzés arról, hogy) pro debito in sacra ecclesie Quinqueec-
clesiensis taxate ad florenos I I I M I I I C in personam Henrici per manus Johannis Stalberg 
florenos LXXXII et solidos XXV. - A margón: flór. 82, sol 25. 

Eredeti bejegyzés. ASV Servitia minuta vol. 1 fol. 21/XXa. (DF 288885.) 

1216 Dec. 4. Ferenc velencei bíboros elismervénye arról, hogy Henrik pécsi püspök 500 
(pápai) kamarai forintot per manus Cosme et Laurentii de Medicis et sociorum eorum 
pro parte partis suorum obligationis et minuti servitiorum. - Mellette a lapszélen: I I I I 
decembris (a következő részletfizetés időpontja). 

Eredeti bejegyzés. ASV Obligationes et solutiones vol. 62 fol. 97/LXXXXa. (DF 291449.) 

1217 Dec. 4. Ferenc velencei bíboros elismervénye arról, hogy János zágrábi püspök 400 
(pápai) kamarai forintot fizetett pro parte partis suorum obligationis et minuti 
servitiorum per manus Iohannis Stalberg litterarum apostolicarum scriptoris. - Mel
lette a lapszélen: I I I I junii (a következő részletfizetés időpontja). 

Eredeti bejegyzés. ASV Obligationes et solutiones vol. 62 fol. 98/LXXXXIa. (DF 291450.) - Lukinovic 
V I . 42. (Uo.) - Mon. Croat. Vat. I . 328/587. (Uo.) 

1218 Dec. 6. Buda. Zs. a váradi káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot Rakamazi Balázs és rokonai panaszára, 
amely szerint Szakolyi János jogtalanul használja nyomás nevü szakolyi földjüket. - Zichy VII I . 46. 
(A váradi káptalan 1422. jan. 31-i okl.-ből: ZsO IX. 102. DL 79712 - Zichy cs., zsélyi 218-38.) 

1219 Dec. 6. (in Nicolai) Az aradi káptalan előtt György Erdewhegh-i pap szűkös helyze
tében magára vállalva uterinus testvére Miklós és annak fiai: János és Márton, továb
bá Feuenyus-i osztályos testvérei: Erdew István fiai: János és András, ugyanez Erdew 
János gyermekei: István, Tamás és Margit, továbbá ugyanez András gyermekei: Dé-



nes és Borbála, László fiai: László és Mihály, Syketh Demeter fia: Elek terhét 
Feuenyes-i örökölt birtokrészét átvett 50 aranyforintért Maroth-i János volt macsói 
bánnak visszaváltásig elzálogosította és ezt teszi a káptalan előtt is, azzal a feltétel
lel, hogy ha testvérének fiai vagy osztályos testvérei közül valaki a fenti összegért 
vissza akarja váltani, akkor a bán köteles a zálogot visszaadni. Méltóságsor: Vid 
cantor, Pál custos, Ágoston, Tamás és István mesterek, kanonokok (presentibus). 

Hártyán, selyemzsinóron függőpecséttel. DL 11158. (NRA 1519-6.) - Veress: Gyula 12, reg. 
(Staatsarchiv Nürnberg, Brandenburger Literalien 1085/3. fol. 16b - DF 267426.) - Juhász: Aradi reg. 
24/216, kelet nélkül. (DL 11158 alapján.) 

1220 Dec. 6. (in Nicolai) A pozsonyi káptalan emlékezetül adja, hogy Gwrgeteg-i László 
leánya: Anna (nob.) asszony, Magyarbeel-i Tamás fia: István felesége, személyesen 
megjelent előttük, és bevallotta, hogy ő a Mertfolwa birtokon lévő birtokrészét, azaz 
quinque medias sessiones in linea superiori penes sessionem Iacobi filii Nicolai de 
dicta Gwrgeteg existentes, amely őt örökségképpen illeti és amit másik záloglevelük 
szerint minden haszonvételével és tartozékával Garai Miklós nádornak és örökösei
nek pro triginta quinque libris denariis brevis elzálogosított, ut dixit habitis plene et 
receptis, most ugyanezért az összegért dedisset et vendidisset ymmo dedit et vendidit 
előttük örök joggal birtoklásra, nullum ius, nullamve iuris proprietatem azokban és 
haszonvételükben meg tartozékaiban magának és örököseinek fenntartva, hanem 
minden jogát és birtoklását átadja Garai Miklósnak és örököseinek. A privilégiumot 
autentikus pecsétjük ráfüggesztésével erősítették meg. 

Hártyán, N betű egy sornyi kihagyott helyével, függőpecsét selyemzsinórjával. Uzsovics cs. könyöki 
lt. 96. (DF 266445.) 

1221 Dec. 7. A budai káptalan mindenki tudomására hozza, hogy Zs. Budán 1421. nov. 15-én kelt parancsára 
(1147) Kowachy-i Fábián királyi emberrel Bálint lector-t és kanonokot küldték ki , akik az Erzsébet
napot követő szombaton (nov. 22.) kimentek az említett malomhoz, és az óbudai Boldogságos Szűz
monostor apácáit bevezették a malom birtokába és azt minden haszonvételével és tartozékával részükre 
iktatták. - Fejér X/6.417. (DL 11152 - Acta eccl. ord. et mon. VBude 21-24.) - BTOEIII. 798. - Bártfai 
Szabó: Óbuda 102, reg. 

1222 Dec. 7. (8. die Andree) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Perényi Péter or
szágbíró ítélete értelmében Zeredahel-i Ferenc András-nap nyolcadán (dec. 7.) név 
szerint felsorolt ötvenedmagával, nemes eskütársaikkal együtt - Agoch-i Miklós, Bary-i 
Lukács fia: Péter, Cheb-i András fiai: Tamás és Márton, Lőrinc fia: István, Gathal-i 
Balázs fia: András, Abahaza-i Miklós, Pelehthe-i Dénes fia: Miklós, Tharnoch-i Se
bestyén és Márton, Kisfalwd-i Bekes és László, Chokhaza-i Chok István, Checher-i 
Ormos György, Helmeche-i Márton fia: Máté, Strythe-i Tamás, Kisfalwd-i Dámján, 
Alpar-i Mátyás, Miklós és János, Chekehaza-i Gergely, Strythe-i László fia: Ferenc, 
Homok-i Jakab, Harazth-i Péter, Zakal-i Dávid, Kalno-i János fia: Antal, Demecher-i 
Gergely fia: Fábián, Bayor-i László fia: Imre, Da[r]och-i Miklós fia: György, Me-
zewtharkan-i Miklós fia: Antal, Helmech-i Benedek fia: János, Lewe-i Lőrinc és Antal, 
Hegalya-i Baglyos Péter, Sykath-i György, Kozmafalua-i Domokos, de dicta 
Th[arno]ch Kelemen, [K]amonya-i János fia: Konya, Ronywa-i Miklós fia: Mihály, 
Gersen-i András fia: Pál, [Kozm]afalwa-i Kozma János, Fyge-i [Andr]ás fia: Mihály, 



Lewe-i Márton fia: Tamás, de dicta K[amon]ya Domokos fia: Gergely, [P]athywd-i 
János fia: Lőrinc, Thwssa-i Péter fia: Pál, Zwdoro-i Tamás fia: András és [...] továb
bá még egy Mihály és egy Szaniszló, akiknek többi adatuk az oklevél elveszett ré
szén volt - letette az esküt Tharkan-i György fejére arra vonatkozólag, hogy utóbbi 
az ítéletlevélben megjelölt év Jakab-napja (júl. 25.) körül a felperes Zomothor birto
kán annak György nevü jobbágyát megölte. 

Hiányos papíron, hátlapján pecsét darabjai. DL 57532. (Soós cs.) - A hátlapon a pecsét alatt: Contra 
nfon venitj. A hátlapon olvasható bírósági feljegyzés szerint a következő alkalommal a felperes [Zerda]-
hel-i Ferenc ügyvédje Monyaros-i László volt a leleszi konvent levelével, [az alpereseké] pedig Jakab 
diák királyi levéllel. A leleszi konventnek (írandó levélben), királyi emberek: Abahaza-i László, Vpor-i 
László fia: Balázs, Stitnik-i János fia: István, Koss[...]falwa-i János, Domokos és Gergely; idézés M i 
hály-nap nyolcadára. 

1223 Dec. 7. (dom. a. concep. Marié) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Strythe-i 
László fia: Ferenc - Chazloch-i Péter leányai: Feliciána Ezen-i Tamás özvegye és 
Erzsébet, Kewlche-i Jakab fia: Dénes felesége, valamint ugyané Péter fia: Mihály 
fia: Péter nevében is - tiltakozik az ellen, hogy ugyané Péter fia: Mihály olyan egyez
séget kötött Helmecz-i Jakab fiaival: Andrással és Miklóssal, Simon fiaival: Lőrinc
cel, Ferenccel és Domokossal, cunctisque aliis nobilibus de eadem in factis terrarum, 
silvarum et montium intra metas possessionis Walkaya vocate in comitatu de Wngh 
existentis habitarum, amely szerint Walkaya-i birtokrészükből nonnullas, ymmo 
magnas terrarum partes et particulas portionis eorum possessionarie in dicta Walkaya 
habite applicassent et annexissent ac applicare et annecti permisisset. Ezért Michaelem 
fratrem et patrem ipsorum, akikkel a konventben találkoztak meg a távollevő Helmech-
ieket ezzel kapcsolatos, részletesen felsorolt gazdasági tevékenységtől és jogi eljá
rástól eltiltott, s tette ezt a konvent előtt is. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 70825. (Perényi cs.) 

1224 Dec. 8. Zágráb. Nagy Pál turopoljei ispán és Iván fia: Márk comes terrestris bizonyítják, hogy a Korylouch-
iakat leánynegyed címén beiktatták Kelemen és András Korylouch-i és Ternouech-i birtokának negyed
részébe. - Laszowski I . 179. (A. HAZU D-VIII-111 - DF 231013.) - Isprave 1611, reg. 

1225 Dec. 10. (in Wylak, 2. die concep. Virginis) Zs. a boszniai káptalanhoz. Elmondták 
neki Mykofalua-i Miklós fia: Pál fia: László felesége: Erzsébet, Dersfalwa-i Imre fia: 
László leánya nevében, hogy ő be akar menni a Valkó megyei Draxafalwa birtokon 
lévő öt jobbágytelek birtokába, amely őt omnis iuris titulo illeti. Megparancsolja a 
káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt kirá
lyi emberek egyike a szomszédok és határosok összehívása után vezesse be azokba, 
majd iktassa azokat Erzsébet részére az őt megillető jogon. Az esetleges ellentmon
dókat idézzék a jelenléte elé és ugyanoda tegyenek jelentést is. Az oklevelet nagyobb 
pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: 
Blasius, Erne filii Georgii de Hedrehfalwa, Ladislaus f. Bakó de Gallusfalua, Georgius 
f. Fabiani de Hermán, Stephanus f. Georgii de Panyth, Ladislaus de eadem, Georgius 
f. Iohannis, Valentinus de Hermanzenthgurgh. 

A boszniai káptalan 1422. jan. 21-i okl.-ből, amely szerint Hermanzenthgurgh-i Bálint királyi ember 
és iunior István mester kanonok, káptalani küldött vízkereszt utáni szombaton (jan. 10.) elvégezték a 
feladatot. HDA, NRA 1519-11. (DL 33554.) 



1226 Dec. 10. Róma. (Bejegyzés arról, hogy) Nagymihályi Miklós fia: Antal nevében Konrád váradi olvasó
kanonok mint ügyvéd váradi kanonokság és prebenda után annata fizetésére kötelezettséget vállal. -
Annatae 10. sz. (ASV Annatae vol. 1 fol. 72a- DF 290890.) 

1227 Dec. 10. Róma. (Bejegyzés arról, hogy) Szentlőrinci Antal nevében Konrád váradi olvasókanonok mint 
ügyvéd az előzővel azonos kötelezettséget vállal. - Annatae 11. sz. (ASV Annatae vol. 1 fol. 72a -
DF 290890.) 

1228 Dec. 10. Róma. (Bejegyzés arról, hogy) Bozias-i László nevében Konrád váradi olvasókanonok mint 
magánszemély az előzővel azonos kötelezettséget vállal. Item promisit producere mandátum ratificationis 
infra XII menses. - Annatae 12. sz. (ASV Annatae vol. 1 fol. 72a - DF 290890.) 

1229 Dec. 11. (f. V. p. concep. Marié) A csornai konvent előtt Mihaly-i Ugrin - felesége: 
Zsuzsanna asszony (nob.), Agyagas-i Zeure (dictus) János leánya, valamint Zsuzsan
na fiai: Miklós, János, Pál és István nevében - eltiltja Ilona asszonyt (nob.): Agyagas-i 
Zeure (dictus) Antal leányát, Vath-i István feleségét Agyagas birtokban levő, öröklés 
esetén Zsuzsannát és fiait illető, így vétel vagy zálog címén is elsősorban nekik járó 
része elidegenítésétől, Ond-i Miklós fiát: Pétert pedig annak megszerzésétől. 

Vízfoltos papíron, hátlapján pecsétdarabokkal. DL 61376. (Kisfaludy cs.) 

1230 Dec. 11. (5. die 8. die Andree) László sági prépost és a konvent Garai Miklós nádor
nak. Megkapván az esztergomi káptalan részére a birtokhatár megj árasára szóló bírói 
intézkedését és annak értelmében a káptalan részére Daras-i Demeter fia: Fülöp ná
dori emberrel Pál mestert, notarius-ukat, Zechen-i Frank vajda fia: László fia: László 
részére pedig Kezy-i Gergely fia: Miklós nádori emberrel Lőrinc fráter presbiteri 
küldték ki , akik visszatérve egybehangzóan elmondták, hogy ők András-nap 8. nap
ján (dec. 7.) kiszálltak a káptalan Barathy és László Perezlen nevü birtoka közötti 
vitás területre, majd összehíván a határosokat és szomszédokat, Thompa Tamás mes
ter, a káptalan ügyvédje, Been-i László, Zelew-i János és Theryen-i Radnoldus mes
terek, az alperes László emberei, ad id deputatis et electis litteras domini nostri 
Sigismundi regis adiudicatorias per dictum procuratorem capitularem inibi in specie 
exhibitis accessissent, először a káptalani ügyvéd mutatása szerint Barathy birtokot 
Perezlen felől járták meg: Quod primo incepissent iuxta alveum fluvium Zwhapathaka 
a parte dicte possessionis Perezlen penes unam viam Barbokwtha vocatam, in qua de 
Saagh iretur ad Wysk, ubi signum terreum fecissent, itt az alperes ellentmondott mond
ván, ipsam inceptionem fecisse in pacifica terra dicte possessionis Perezlen; et dehinc 
per ipsam viam eundo usque ad aquam fluvii Kemenchepathaka, quam intrassent et 
contra cursum ipsius aque eundo non longe exivissent ad partém occidentalem ad 
pratum parvum in asscensu cuiusdam térre arabilis inter spinas signum de terra fecis
sent; deinde inter terras arabiles ad eandem occidentem pergendo in spatio unius 
iugeris térre flexissent ad partém aquillonalem; et deinde similiter per longitudinem 
unius iugeris térre incidissent predictam viam et in ipsa via ad predictam plagam 
occidentalem non longe tendendo divertissent ad dictam partém aquillonalem, ubi 
signum fecissent de terra; deinde ad eandem plagam aquillonalem per bonum spatium 
inter terras arabiles in quodam geeph transseundo, ubi truncum magnum adustum 
inter terras arabiles iacentem vidissent, quem procurator capitularis arborem virentem 



et per populos de Perezlen deletam extitisse dixisset et prope eundem truncum signum 
terreum fecissent; deinde in diverticulis terrarum arabilium non longe ad eandem 
plagam eundo atigissent vallem Paapwelge vocatam, ubi in latere eiusdem vallis sub 
una arbore ilicea in aliqua sui parte decorticata signum fecissent et intrassent eandem 
vallem, atigissent commetanei possessionis Berneche archiepiscopalis et ibi predictus 
procurator capitularis suam finivisset reambulationem et metarum ostenssionem. -
Végül Perezlen birtokot Barathy felől László familiárisai mutatása szerint járták meg: 
Quod primo incepissent penes dictam aquam Zwhapathaka secus magnam viam versus 
Strigonium ducentem, ubi unum monticulum pro meta ostendissent, quem possessionis 
Saagh, Perezlen ac Berneche nobilium ab invicem separari dixissent; deinde via in 
eadem prius in commetaneitate terre dictorum nobilium de Berneche et tandem domi-
norum de dicto capitulo usque dictam aquam Bernechepathaka procesissent pertrans-
sitaque ipsa aqua penes quoddam pratum nobilium de dicta Berneche pergenies as-
scendissent unum montem, ibi metam terream bene apparentem demonstrassent, quam 
predictus procurator capitularis tempore occupationis predictarum terrarum litigiosa-
rum per ipsum Frank erectam minusiuste fuisse recitasset, ubi signum fecissent; deinde 
inter terras arabiles ad partem occidentalem eundo in diverticulis terrarum arabilium 
eiusdem ville Barathy, quosdam lapides insimul agregatus pro meta asignassent, ubi 
signum fecissent et ibi a káptalani ügyvéd ellentmondott mondván, quod dicti lapides 
tempore arationis et seminationis earundem terrarum de terris ipsis expositi exstitissent; 
tandem ad plagam meridionalem ulterius ipsa plaga servata pervenissent in comme
taneitate nobilium de dicta Berneche, ibi metam angularem fuisse recitassent, que 
non apparuisset, ubi signum fecissent; et abhinc versus occidentem in terris arabilibus 
procedentes atigissent commetaneitatem terre ecclesie parochialis de dicta Barathy, 
ubi unam tumositatem terre demonstrassent, ibi signum fecissent; ubi in diverticulis 
terrarum arabilium eundo pervenissent unum monticulum, ubi signum fecissent; deinde 
ipsa plaga servata in diverticulis terrarum arabilium per [,.]na bina signa metalia 
pervenissent ad dictam vallem Papwelge ad commetaneitatem possessionis terre 
Berneche archiepiscopalis, ubi in desscenssu ipsius vallis signum fecissent ibique 
eorum finivissent reambulationem. - Mivel mindkét fél határjel mutatásának ellent
mondott a másik, ezért a vitás területet inter demonstrantes partium in lite remanentem 
non mensurando, sed visu considerando ad unum aratrum cum medio regalis mensure 
unacum aliis probis viris Deum habendo pre oculis estimassent. In ipsa autem de-
monstratione partium, prefatus procurator capitularis ab inceptione demonstrationis 
sue usque fluvium Bernechepathaka et tandem homines ipsius Ladislai unam metam 
bene apparentem et alia signa usque determinationis ipsius ostenssionis verius et 
rectius ostendissent; ibidem etiam a vicinis et commetaneis possessionum partium 
prescriptarum per ipsas partes illuc convocatis et congregatis. Primo videlicet Iacobus 
Korom de Chythar, Stephanus filius eiusdem, Valentinus de eadem Chythar com
metanei per sese et singillatim de eo ad eius partem possessionem ipsa terra litigiosa 
[...] fierit1 requisiti ad fidem eorum Deo debitam fidelitatemque domino nostro regi 
et suo sacro dyademati conservandam tacto vivifiée crucis ligno prestitam taliter fassi 
fuissent, quod predicta terra litigiosa predictum condam Frank potentialiter occupata 
extitisset, semper et ab antiquo ipsius possessionis Barathy fuisset et ad eandem per-
tinuissent et pertinere deberet, etiam de presentí et hoc veraciter scirent. - Item Symon 



de Bemeche commetaneus modo previo iurando dixisset, quod ipse sciret veraciter, 
quomodo ipsam terram litigíosam dictus Frank wayvoda potentialiter occupasset et 
in occupatione eiusdem terre plures iobagiones capitulares verberari fecisset et quod 
ipsam terram iobagiones capitulares possedissent et usi fuissent et eidem pertinuisset. 
- Item Thomas Bakon nobilis archiepiscopalis de Berneche commetaneus modo simili 
iurando dixisset, quod ipsa terra litigiosa possessionis capitularis Barathy fuisset et 
ipse in eadem terra messuisset fruges, seminatas, cetera, sicut alias fassus fuisset. -
Item Iacobus Harmus de Bemeche nobilis archiepiscopalis sicuti alii iurando dixisset 
se scire veraciter, quod quandam particulam terre litigiöse tempore sui, aliam autem 
particulam eorundem tempore patris sui, ut ab eodem patre suo audivisset idem Frank 
potentialiter a metis dicte possessionis Barathy occupando ad dictam possessionem 
Perezlen annexisset. - Item Demetrius de Darás conprovincialis iuratus testis dixisset 
se scire, quod terra litigiosa possessionis Barathy fuisset. - Item Georgius filius eius
dem dixisset scire veraciter terram litigiosam dicto capitulo pertinuisse et pertinere 
debere. - Item Michael similiter filius eiusdem Demetrii dixisset se scire ex auditu. -
Item Petrus de Kyschalamya conprovincialis ex scitu concordat cum Iacobo Korom 
de Chythar. - Item Benedictus de eadem Kyschalamya similiter filii predicti modo 
premisso iurati dixisset, quod dicta terra litigiosa inter metas possessionis Barathy 
extitisset et eidem pertineret pro parte dicti capituli. - Item pro parte ipsius Ladislai 
Ladislaus de Kezepthur, Symon de Podhorchyan, Sándor de Zalathnya, Anthonius 
Sólyom de Wezthe, Nicolaus Koth de Kothhaza castellanus de Dragol nobiles conpro-
vinciales dixissent iurando, quod dictam terram litigiosam ad scitum eorum semper 
populi de Perezlen usi fuissent. - Item Ermolaus de Palasth conprovincialis iurando 
dixisset, quod ipsam terram litigiosam Frank wayvoda per populos de Perezlen uti 
fecisset et etiam ratione eiusdem terre id Frank cum nobilibus de Berneche in lite 
procesisset. - Item Paska de eadem Palasth dixisset, quod populi de Perezlen ipsam 
terram litigiosam tempore sui usi fuissent, sed qua ratione ignoraret. - Item Nicolaus 
Bagonya conprovincialis concordat cum Ermolao. - Item Valentinus de Kyralifya 
concordat cum Ladislao de Kezepthur. - Item Mathias de Palasth conprovincialis 
similiter concordat cum eodem. - Item Stephanus filius Georgii de eadem dixisset, 
quod postquam dominus rex dictam possessionem Perezlen dicto Frank dedisset, populi 
de eadem Perezlen ipsam terram possedissent et ratione eiusdem dictus Frank cum 
nobilibus de Berneche in lite procesisset. - Item Michael Chepe de Pyr conprovincialis 
dixisset eodem modo. - Item Stephanus filius Iacobi de Rakoncha conprovincialis 
concordat cum Ladislao de Thuur. - Item Benche de Laam, item Ladislaus de Zalathnya 
conprovinciales concordant cum predictis. Seriem autem premissorum simulcum dictis 
litteris vestris adiudicatoriis capite sigilli nostri erősítették meg, vízkereszt nyolcadá
ra cum presentibus vestre remisimus magnificentie. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Esztergomi káptalan mit. 18-4-14. (DF 236089.) - Bakács: Pest m. 
1393, reg. 

1 A singUlatim-tô\ a sor felett beszúrva. 

1231 Dec. 11. (5. die 8. die Andree) László sági prépost és a konvent emlékezetül adja, 
hogy Garai Miklós nádor bírói intézkedése értelmében az esztergomi káptalan mint 
felperes Barathy és Zechen-i Frank vajda fia: László fia: László mint alperes Perezlen 



birtoka közötti határ megjárasára Daras-i Demeter fia: Fülöp nádori emberrel Pál 
mestert, a konvent notarius-át és Kezy-i Gergely fia: Miklós nádori emberrel pedig 
Lőrinc fráter presbiteri küldték ki, akik visszatérve egyformán elmondták, hogy ők az 
András-nap utáni 8. napon (dec. 7.) kiszálltak a mondott birtokok közötti vitás terület
re, és amikor el akarták végezni a feladatot, Berneche-i Miklós fia: Gergely, másik 
Miklós fia: Tamás, fiaik: Mihály, Bálint, János és Miklós meg István, László és Amb
rus nevében inibi adherendo az esztergomi káptalant és László fiát: Lászlót a reambu
latione cuiusdam particule térre arabilis inter duas vias magnam et Barbokwtha vocatas 
ac alveum Zwhapathaka et Bernechewyze fluvium existentes határjelek állításától, 
maguknak abba történő bevezettetésétől és a terület aplicatio- és perpetuatio-jától eltil
totta, mondván a földterület a sajátjuké és erről okleveles bizonyítékaik is vannak. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. Esztergomi káptalan mit. 18-4-15. (DF 236090.) - Bakács: 
Pest m. 1394, reg. 

1232 Dec. 11. u. A vasvári káptalan jelenti Zs.-nak. Perényi Péter országbíró kérésére Par-
lagy-i Bertalan királyi emberrel Miklós karbeli klerikust küldték ki, akik (Mykefalwa-i) 
Gegew fiát: Illést először Boldogasszony fogantatása ünnepén (dec. 8.) Kald-on, 
másodszor másnap (dec. 9.) Sythke-n és harmadjára csütörtökön (dec. 11.) Saag-on 
idézték meg három vásáros kikiálltással (Bakod-i György mester felesége:) Petronel
la ellenében vízkereszt nyolcadára a királyi jelenlét elé. 

Tartalmilag átírva Perényi Péter országbíró 1422. febr. 4-i oklevelében: ZsO IX. 114. DL 43520. 
(Múz. törzsanyag, Jankovich-gyüjt.) - Fejér X/6. 513. 

1233 Dec. 12. (f. V I . a. Lucie) Miklós leleszi prépost és konvent emlékezetül adja, hogy 
megjelent előttük Losonch-i bánfi néhai László fia: Dénes (egr.) a maga meg fia: 
István, továbbá uterinus testvére: Zsigmond és ennek fia: László nevében is szava
tossággal egyfelől, másfelől Ceke-i Márton fia: Márton és Imbregh-i Domokos fia: 
Dénes a maguk meg Imbregh-i László fia: András és János fia: Miklós, továbbá ez 
András fia: István és e Miklós fia: Anselmus nevében is szavatossággal és a követke
ző bevallást tették önként és saját akaratukból: ők sok fogott bíró döntéséből és ren
delkezéséből de pace partium gratulantibus partesque suas sollicite interponentibus 
super omnibus factis potentiariis, dampnis, nocumentis, iniuriis, offensis, verberorum 
et vulnerorum illationis, sanguinum effusionis et generaliter quibusvis malis et mali-
ficiorum generibus hactenus et usque modo parti per partém ac familiares, iobagiones 
et ad eas pertinentes; notanter vero Ladislaum de Kisszalanch et alterum Ladislaum 
de Malcha quomodolibet et qualitercunque factis, illatis, irrogatis et perpetratis szü
letett mindenféle peres oklevelet kölcsönösen érvényteleneknek nyilvánítanak és er
ről nyugtatják egymást a konvent előtt vigore presentium mediante. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Erdődy lt. 467. (97-6-22.) 

1234 Dec. 12. Kappler Péter volt pozsonyi kapitány elismeri, hogy Sopron neki és Duba-i Vencel lovagnak 
adósságát megfizette. - Házi 1/2. 208. (Sopron város lt. D 581 - DF 202215.) 

1235 Dec. 12. (Romé, XII Dec.) (A pápai thesaurarius kapott) per manus domini Conradi 
canonici et lectoris ecclesie Varadiensis a dominó Petro de Wep canonico dicte ecclesie 



pro totali annata sive mediis fructibus dicti sui canonicatus florenos auri de camera 
triginta. 

Eredeti bejegyzés. ASV Introitus et exitus vol. 379 fol. 62/XXXIIIb. (DF 290852.) - A margón: patet 
libro quitantiarum folio CLVIIII. 

1236 Dec. 12. (Rome, XI I Dec.) (A pápai thesaurarius kapott) per manus domini Conradi 
canonici et lectoris ecclesie Waradiensis a domino Michaele Ladislay de Kerekegaz 
canónico dicte ecclesie pro annata sive mediis fructibus dicti canonicatus florenos 
auri de camera triginta. 

Eredeti bejegyzés. ASV Introitus et exitus vol. 379 fol. 62/XXXIIIb. (DF 290852.) - A margón: patet 
libro quitantiarum folio CLVIIII. 

1237 Dec. 12. (16. die V. a. Andreáé) A pozsonyi káptalan Zs.-hoz. Szept. 23-i levelére 
(1003) Cserkeházi Pál királyi ember Mihály Mátyás-i plébános káptalani küldöttel 
az András-nap előtti csütörtökön (nov. 27.) kiszálltak Várfölde Réthe birtokra és a 
szomszédok és határosok jelenlétében (Saárusfalua- másképp Roho-i) Mihályt, Ger
gelyt, Zsigmondot és Jakabot, meg György fiát: Miklóst bevezették a birtokba és 
újadomány címén iktatták azt részükre. 

A privilegiális levelet átírta Zs. király 1430. febr. 1-jei privilégiumában. Ennek XVII I . századi egy
szerű másolata: DL 94961. (Bittó cs.) 

1238 Dec. 13. (Bude, in Lucie) Zs. a kolozsmonostori konventhez. Elmondták neki, hogy 
Chomafaya-i Balázs fiai: Péter, Bálint, István és György, továbbá Vince és fiai: László, 
István, János és Pál újadomány címén Chomafaya birtokon (Doboka m.) lévő részükbe ti. 
a birtok felébe be akarnak menni. Ezért megparancsolja, hogy küldjék ki tanúbizonysá
gukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike összehíván a szomszédokat 
és határosokat, vezessék be őket a birtokrészbe és iktassák azt részükre. Kijelölt királyi 
emberek: Stephanus, Gregorius de Buda, Stephanus, Andreas de Fahyd, Benedictus de 
Gyvla, Stephanus dictus Porkoláb de eadem, Petrus de Machkas. 

A kolozsmonostori konvent 1422. jan. 28-i oki.-bői, amely szerint Gyvla-i Benedek királyi emberrel 
maguk közül Péter fráter papot küldték ki, akik visszatérve jelentették, hogy a Fábián és Sebestyén-nap 
előtti szerdán (1422. jan. 14.) bevezették megnevezetteket a bírtok keleti felébe, amelyet felmenőik 
(progenitores) is birtokoltak, és azt felsorolt tartozékaival részükre újadomány címén ellentmondás nél
kül iktatták. DL 27153. (KKOL Comitatus Doboka C-20.) 

1239 Dec. 13. Az erdélyi káptalan előtt (Sander Antal brassói polgár fia:) Péter eltiltja apját, hogy (Zeme és 
Twhon) birtokok felét a brassói Krisztus teste fratemitas-nak ajándékozza. - Z-W. IV. 304, tart. kiv. (Zs. 
1427. jún. 24-i privilégiumából. Brassó város levéltára, Privilegia 72 - DF 246880.) - XIX. századi 
egyszerű másolata: Sándor cs., csikszentdomokosi. (DF 257699.) 

1240 Dec. 13. Róma. V. Márton pápa a Cseh-, Magyar- és Lengyelországba küldött Talayero Márton teológiai 
mestert kíséretével együtt mindenki figyelmébe ajánlja. - Magyar Könyvszemle 1929. 41, kivonat. (ASV 
Reg. Vat. vol. 353 fol. 287.) 

1241 Dec. 15. (Albae, f. I I . p. dom. tertiam adventus) Zs. császár(!) és király a Pozsony 
megyei Galánta várat és más falvakat minden haszonvételükkel és tartozékaikkal az 
Esterházyak ősének: Estoras Miklósnak, Garai Orsolya férjének adományozza. 

XVIII . századi értéktelen hamisítvány. DL 74667, 42b-43b. (Dessewffy cs., grófi.) - Másik példá
nya: Eszterházy cs. cseszneki lt. 60-1. (DF 259153.) 



1242 Dec. 15. Róma. Péter fia: Konrád nov. 28-i kérését (1187) ismét regisztrálják. - Lukcsics I . 432, reg. 
(Reg. suppl. vol. 161 fol. 14.) - Lukinovic V I . 42. (Uo.) 

1243 Dec. 15. Róma. Nórápi Tamás kéri a pápát, hogy a márc. 14-i (287), a győri prépostságra vonatkozó fo
lyamodványa nyomán kiadott oklevelét módosítsa. - Lukcsics I . 433, reg. (Reg. suppl. vol. 158 fol. 140b.) 

1244 Dec. 15. Róma. Pipo ispán kéri a pápát, hogy a pécsi egyházmegyei ozorai uradalmát helyezze a boszni
ai ferencesek vikáriusának hatáskörébe, mert ott a boszniai ferenceseknek rendházat kíván építtetni. -
Lukcsics I . 434, reg. (Reg. suppl. vol. 158 fol. 174b.) 

1245 Dec. 16. (f. I I I . p. Lucie) A csornai konvent előtt Mihaly-i János fia: Péter özvegye: 
Orsolya asszony férje unokatestvérei (patrueles) és örökösei: Mihaly-i Pál fia: Péter 
és Chak fia: László javára lemond a férje reájuk szállt birtokrészeiből őt megillető 
hitbérről és jegyajándékról, egyben nyugtatja is őket ezek megváltása felől, mivel 
Péter és László megígérte neki, hogy élete végéig anyjukként fognak róla gondos
kodni minden szükségében, ellátják és házukban lakást biztosítanak neki, Orsolya 
pedig fiaiul fogadta őket. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 61377. (Kisfaludy cs.) 

1246 Dec. 16. (f. 3 a p. Lucie) Pozsony város tanácsa előtt Ottó Falkenbergk perel Hanns 
Öder pozsonyi polgár és felesége: Ágnes ellen vmb eczleyt guet, das ist ayn halben 
weyngarten, gelegen auff der Stat gepiet vnd hayst der Hekinger, aynthalben zenechst 
des ebenanten Hans Öder weyngarten, auch der Heckinger genant, anderthalb zenechst 
des Michel Weys weyngarth vnd vmb aynen halben Mayrhoff, gelegen fuer der Stat, 
auff Schöndorffer gas, aynthalben zenechst Hensel Haffner, anderthalb zenechst Péter 
des Zimmerman. Falkenberg-nek Berlin város függőpecsétjével ellátott meghatalma
zó levele van van Frawen Annán Falkenbergischen, seyner muter, van Eis Bursewicz 
vnd van Kathrey Lissen, seyner muter Swestern, akik mindhárman vmb Berlin inder 
Margk ze Brandenburgk laknak. A per Hanns der Sigart von Löuen vnd seyner Kind, 
ettwan purger ze Prespurgk seligen miatt folyik, mert az említett jószágok az ő hagya
tékából valók és ő gewest ist der ebenanten dreyer Frawen Rechter pruder, des obge-
nanten Otten Öhem vnd der vorbenanten Ágnes, der Öderin rechter Kanwirt. Sigart 
von Löven az említett ingatlanokat mind feleségével, Agnes-sel vásárolta abból a 
pénzből és páncélok árából, amit magával hozott, halála után pedig az asszonyra hagyta 
azokat. A felek álláspontjaik ismertetése után úgy döntöttek, hogy az ügyet inkább 
rokoni alapon, mint a jog keménységével rendezik el, ezért az ügy kivizsgálását 
a peres felek négy tanácsbeli döntésére bízzák, fölkérvén őket saját jószántukból. A 
döntés szerint a jószágok Ágnes asszonyt illetik míg él, halála után azonban Ottót és 
örököseit. A peres felek kérésére az ügyet Pozsony városkönyvébe is följegyzik. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 166. - Act. Prot. 179. 

1247 Dec. 16. Róma. András váradi püspök kéri a pápát, hogy engedélyezze Miklós nándorfehérvári püspök 
számára váradi kanonokság adományozását, mert egyházmegyéje hitetlenek kezére került. - Lukcsics I . 
435, reg. (Reg. suppl. vol. 158 fol. 188b.) 

1248 Dec. 16. Róma. A váradi prépost és a káptalan nevében Pipo temesi ispán kéri a pápát, engedélyezze 
nyolc-tíz világi papnak vagy szerzetesnek, hogy a Szent László sírját felkeresőknek pünkösd táján és az 
engedélyezett időben bűnbocsánatot adhassanak. - Lukcsics 1.436, reg. (Reg. suppl. vol. 158 fol. 188b.) 



1249 Dec. 17. (f. IV. a. Thome ap.) A pannonhalmi konvent előtt Kysbeer-i Jakab fia: László a 
maga és carnalis testvére: Benedek nevében is szavatossággal hozájárul ahhoz, hogy 
Teeth-i Benedek és Kozma Teeth birtokot a Chatka-i Szűz Mária pálos kolostornak adta. 

Hártyán, hátlapján pecsét darabkáival. DL 11159. (Acta Paulinorum, Pápa 10-8.) 

1250 Dec. 17. (in Garadna, f. IV. a. Thome ap.) Huthka-i Fakó (dictus) János és Lazthoch-i 
Antal fia: Domokos Abaúj megye alispánjai és a négy szolgabíró előtt a megyei törvény
széken de medio aliorum causantium exsurgendo Zelus (dictus) Miklós, Felsebarcha-i 
Mathyus/Mathyws fia: László famulusa tiltakozik ura, ennek fiai: Péter és András, test
vére: Illés és Alsobarcha-i Kelemen fia: László és ennek fia: János nevében, hogy Pere-i 
jobbágyaik szénáját Bud-i Miklós és Simon meg Papi-i Miklós fiai: Péter és János Bud-i 
jobbágyaikkal elhordatták és in cumulibus redaktha1 et deportari fecissent. 

Papíron, hátlapján három pecsét darabjával. DL 76038. (Básthy cs.) 
1 így az eredetiben. 

1251 Dec. 17. (XVII dec.) Recepi pro quitantia finalis solutionis trium minutorum Henrid 
episcopi Quinqueecclesiensis per manus Joannis Stalberg florenos I I . 

Eredeti bejegyzés. ASV Servitia minuta vol. 1 (alcím: pro sigillo) fol. 81/LXXXa. (DF 288898.) 

1252 Dec. 17. (XVII Dec.) (Bejegyzés arról, hogy) recepi pro totali solutione trium 
minutorum servitiorum Henrid episcopi Quinqueecclesiensis per manus Jo. Stalberg 
florenos I I I C LX. - A lapszélen: Art. quod ex eo, quod soluta minuta ante terminum, 
dominus vicecamerarius remisit florenos XX, prout patet in libro CV. 

Eredeti bejegyzés. ASV Servitia minuta vol. 1 (alcím: recepta iurium trium minutorum servitiorum 
familiarium et officialium domini nostri pape et Romane ecclesie) fol. 139/CXXXVIIIb. 

1253 Dec. 18. Róma. V. Márton pápa János zágrábi püspök és többek panaszára megparancsolja a pécsi és a 
korbáviai püspököknek, valamint a bécsi skót apátnak, hogy a zágrábi püspököt, prépostot stb. védjék 
meg a bárók és más hatalmasságok ellen. - Lukinovic V I . 43. (ASV Reg. Lat. vol. 301 fol. 71b.) - Az 
eredeti tisztázata: Zágrábi káptalan mit., Acta antiqua 1-44. (DF 256126.) 

1254 Dec. 19. Róma. Zs. kéri a pápát, hogy a Lőrinc halálával megürült garábi, másképp bélai apátságot 
adományozza öt évre János zágrábi püspöknek, hogy az apátságot helyreállíthassa. - Lukcsics I . 438, 
reg. (Reg. suppl. vol. 158 fol. 216b.) - Lukinovic V I . 46. (Uo.) 

1255 Dec. 19. Róma. V. Márton pápa megparancsolja a názáreti és a kalocsai érseknek, valamint a szerémi 
püspöknek, hogy a Pétervárad-váraljai Jakab halálával megüresedett péterváradi váraljai Szent Miklós
plébániaegyház Szent Jakab-oltárát adják át Márton fiának: Benedeknek, a kaboli Szűz Mária-egyház 
plébánosának. - Lukcsics I . 439, reg. (Reg. Lat. vol. 226 fol. 83b.) 

1256 Dec. 20. Medgyes. Csáki Miklós erdélyi vajda a szebeni polgármesterrel és a szász székek senior-aival 
ítéletet hoz a farkastelekei királyi népek és a musinai hospes-ek viszályában. - Z-W. IV. 153. (Zs. 1422. 
jún. 7-i privilégiumából: ZsO IX. 622. Medgyes város lt. 161. sz. - DF 285644.) - Archív NF X I . 85. 

1257 Dec. 20. (sab. p. Lucie) A csázmai káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent előtte 
személyesen Ludbregh-i Miklós fia: János fia: György és önként a következő beval
lást tette: ő atyai rokona: Ludbregh-i Miklós fia: István többszöri kérésére, miszerint 



István különféle nehézségei miatt Rohonch-i Herricus fiának: Andrásnak, patruo suo, 
elzálogosította birtokrészeit, mivel András kéréseire sokszor védelmébe vette őt, to
vábbá nehézségein máshogy nem tud felülkerekedni, ezért kérte őt, hogy adja bele
egyezését a zálogosításhoz. így hát György, mivel segítséget akar nyújtani ahhoz, 
hogy atyai testvére a súlyos nehézségeiből kijuthasson, beleegyezését adja ahhoz, 
hogy György a Körös megyei Ludbregh, Gurgouch, Galambok és Zygeth, továbbá a 
Zágráb megyei Zwynusa és Byztryche birtokokat, illetve birtokokon lévő részeit pro 
quacumque suma(!) pecuniarum Andrásnak bármely káptalan vagy hiteleshely előtt 
elzálogosítsa, és a mondott összegért István és ő visszaválthassa bármiféle kikötés és 
becslés nélkül. 

Átírta Ciliéi Ulrik szlavón bán 1449. máj. 10-i szakadozott oklevelében. DL 101742. (Batthyány cs. 
lt., Maioratus, Ludberg 1-17-15.)-Az eredetit átírta Mátyás király 1458. szept. 25-én. DL 101749. (Uo. 
1-20-A-l.)1 - Tartalmilag átírták arbiter-ek 1452-ben, amelyet V. László király 1455. szept. 17-én kelt 
hiányos privilégiumában. DL 101840. (Uo. 18.) - Másolata: Győri káptalan orsz. lt. 69. (DF 273927.) 

1 A közlés e példány alapján készült. 

1258 Dec. 20. (3. die f. V. p. Lucie) A szepesi káptalan Garai Miklós nádorhoz. Kapi-i 
András diák özvegye és Soowar-i Soos László nógrádi főesperes, esztergomi kano
nok közti perrel kapcsolatos kérésére kiküldöttje: Delne-i János nádori ember a káp
talan részéről Péter deák, karbeli klerikus jelenlétében Sowar birtokon levő részén 
Lúcia-nap utáni csütörtökön (dec. 18.) megidézte Soos Lászlót Kappi-i András diák 
özvegye ellenében vízkereszt nyolcadára a nádori jelenlét elé az ítélet meghallgatása 
és három márka bírság megfizetése végett. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 64208. (Kapy cs.) - Hátlapján a külzet alatt: Contra non venit.1 -
Bírói feljegyzés, hogy (az özvegyet) Péter diák képviselte a szepesi káptalan levelével, a pert György
nap nyolcadára halasztották. - Sarus (kétszer) a megyei bírságjegyzéknek. 

1 Ez esetben a főesperes. 

1259 Dec. 20. (5. die f. I I I . p. Lucie) A váradi káptalan jelenti Zs.-nak, hogy Perényi Péter 
országbíró bírói intézkedő levelére a Lúcia-napot követő kedden (dec. 16.) Thepe-i 
János királyi ember és László karbeli Merikus Pelbrathhyda(!)-i birtokrészén Gyapol-i 
Erdewg (dictus) Istvánt meg Tharky Hernicus fia: László feleségét: Zsófiát meg fiait: 
Jánost és Henriket Rozgonyi János ellenében vízkereszt nyolcadára megidézték a 
királyi jelenlét elé. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11160. (NRA 1713-64.) - A külzet alatt: Contra non venit. -
Hátlapon lévő bírósági feljegyzés szerint a felperest Buza Péter képviselte a váradi káptalan levelével; 
alatta: domina Margaretha exmittatur, alatta: Varad(\) (a bírságjegyzéknek), iudicium solvit. 

1260 Dec. 20. Róma. Kérik a pápát, hogy a krapinai várban Hermán cilli comes által alapított Szentháromság
kápolnát felkeresőknek búcsút engedélyezzen. - A comes kéri a pápát, hogy engedélyezze neki a nap
kelte előtti miséztetést. - Lukcsics I . 440, reg. (Reg. suppl. vol. 159 fol. 24.) - Lukinovic V I . 47. (Uo.) 

* Dec. 20. Szerdahelyi Gergely fia: Jakab kötelezvénye. - Annatae 13. sz. - Helyes kelte: dec. 22. Lásd 1264. 

1261 Dec. 21. Ancona város Miklós zenggi ispán kérésére annak követével együtt követet küld a pápához 
azzal a kéréssel, bírja rá a velenceieket a kereskedelmi tilalom megszüntetésére. - Frangepán I . 189. 
(Rad 18. 235.) 



1262 Dec. 22. (f. I I . p. Thome ap.) A szepesi káptalan előtt Sowar-i Soos (dictus) György 
fia: Péter - a maga, fiai: György, János, László, továbbá László fia: Miklós, János fia: 
László pozsonyi prépost, valamint Chwdafalua/Thwdafalua-i István fia: Tamás és 
Pál fia: Antal nevében - tiltakozik az ellen, hogy értesülése szerint Delne-i Kakas 
(dictus) János meg fiai: János, Márk és András Chwdfalua-i birtokrészt minden ha
szonvételével és tartozékával együtt Enyske-i Benedeknek el akarnak adni vagy ezt 
már meg is tették. Eltiltja Delne-i Kakas Jánost és fiait az említett birtokrész elfogla
lásától, megtartásától, haszonvételeinek beszedésétől, Enyske-i Benedeket pedig an
nak egészben vagy részben való megszerzésétől. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 57533. (Soós cs.) 

1263 Dec. 22. (6. die f. V. p. Lucie) A váradi káptalan Zs.-hoz. Perényi Péter országbíró 
levelére Cheg-i Fábián királyi ember a káptalan kiküldöttjével: István karbeli kleri
kussal a Lúcia-nap utáni szerdán (dec. 4.) Zyluas nevü birtokán megidézte Zantho/ 
Zanto-i Bechk-et vízkereszt nyolcadára a királyi jelenlét elé Zarwad-i Péter diák el
lenében. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 65013. (Becsky cs.) 

1264 Dec. 22. Róma. (Bejegyzés arról, hogy) Szerdahelyi Gergely fia: Jakab nevében Stalberg János mester 
szentszéki írnok zágrábi kanonokság és prebenda után annata fizetésére kötelezettséget vállal. - Annatae 
13. sz., dec. 20-i kelettel. (ASV Annatae vol. 1 fol. 75b - DF 290891.) - Lukinovic V I . 47. (Uo.) - Mon. 
Croat. Vat. I I . 35/7. 

1265 Dec. 23. Zsigmond zsidó és Jüding Miklós soproni tanácstag felesége: Erzsébet kötelezik magukat, 
hogy a Zsigmond kikeresztelkedett anyja: Sára követelése miatt kettőjük között keletkezett ügyet fogott 
bírákra bízzák. - Házi 1/2. 209. (Sopron város lt. D 582 - DF 202216.) 

1266 Dec. 25. (in nat. Domini) András bártfai bíró előtt Michael Meynhart resignavit Iohanni 
Stenczil hereditatem iacentem in rivulo Morchod cum ramo viridi et [...] etc. 

Bártfa város lt. 77 - DF 250507 - fol. 6a. 5. bejegyzés. 

1267 Dec. 28. (Bude, in innoc.) Zs. a sági konventhez. Minthogy Kowar-i Pál mester vissza 
akarja váltani a Hont megyei Nyenye másképpen Bathorfalwa és Apathy birtokokat, 
amelyeket pro quadringentis florenis presentis nove nostre monete regalis Frank vaj
da fia: László fiának: Lászlónak zálogba adott, küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek 
jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike szólítsa fel Lászlót et in eius perso
na magnificam dominam relictam Mykch aliosque tutores et conservatores 
bonorum ipsius Ladislai, akik t i . László nevében a négyszáz forintot Pál mester
nek adták, hogy a négyszáz forintot átvéve, adják vissza Pál mesternek a birtoko
kat. Ha ezt megtagadnák, a négyszáz forintot in vestra sacristia sub certo signaculo 
reponendo, tiltsák el őket a birtokok megtartásától és használatától verbo nostro 
legeque regni predicti requirente, és idézze őket különös jelenléte elé. Kijelölt királyi 
emberek: Martinus de Syrak, Georgius de Kezew, Stephanus f. Dacho, Johannes Luca 
de Nyenye. 

A sági konvent 1422. jan. 25-i okl.-ből: ZsO IX. 86. DL 69413. (Kubinyi cs.) 



1268 Dec. 28. (in montibus Kuthnie, in innocent.) Zs. a (Kolos-i) Imre diák magtalan halá
lával királyi kézre háramlóit Irsa birtokot elcseréli Kolos-i Jakab fiának: Jeromosnak 
a Pest megyei Zauth1 birtokon lévő birtokrészéért. 

Tartalmilag átírta Palóci Máté országbíró 1430. szept. 17-i oklevelében, amely szerint pátens 
formában sub secreto sigülo moderno volt megpecsételve. DL 86481. (Irsay cs.) - 175l-es egyszerű 
és hiteles másolata: PML Oklevelek levéltári gyűjteménye 107. sz. (DF 280177.) - Bakács: Pest m. 
1395,reg. 

1 A másolatban: Szato. 

1269 Dec. 28. (Ín Zazd, in innoc.) Been-i László mester és Kowar-i Pál mester, Garai Mik
lós nádor ítélőmestere megállapodnak annak az ezer aranyforintnak a visszafizetésé
ről, amelynek megfizetésére László mester Pál mester Zazd nevü birtokáért a Perényi 
Péter országbíró oklevelében foglaltak értelmében kötelezte magát. László mes
ter az összeget teljes egészében kifizette, éspedig a következő módon: először 
trecentos florenos presentis monete regalis, quam vulgus fillér vocat, másodszor
ra septuaginta unum tiszta aranyforintot, harmadszorra pedig - vagyis most -
ismét trecentos florenos prescripte presentis monete regalis adott. Pál mesternek 
a visszafizetéskor az aranyforintokért vagy ugyancsak aranyforintokat vagy pro 
quolibet floreno auri singulos ducentos viginti denarios dicte monete computando, 
a többiért a kapottal azonos forintokat - defectu sine omni - kell adnia. Ha pedig 
presens moneta regalis anihilaretur et destrueretur, et alia nova moneta regalis 
insurgeret et cuderetur, tunc dictos septuaginta unum florenos auri in specie, pro 
dictis vero sexingentis florenis presentis monete ducentos quinquaginta florenos auri 
et duos florenos monete illius temporis kell adnia. Pál mester elismeri, hogy a pénzt 
megkapta és kötelezi magát annak visszafizetésére. Az oklevelet Pál mester sigillo 
dicti domini mei palatini maiori aput me habito, László pedig sigillo meo proprio, 
quo utor, erősíti meg. 

Hártyán, fölül ABC chirografummal, a szöveg alatt két pecsét részeivel. DL 69411. (Kubinyi cs.) 

1270 Dec. 28. A győri káptalan levele Marcali Dénes szlavón bán egyik felpéci jobbágya 
és Felpéci Nagy György fia: János panasza ügyében Kispéci Balázs ellenében.1 - A 
szöveg alatt a papír alján: kézjegy, non solvit. 

Teljesen penészes papíron, hátlapján pecsét darabkái. DL 68338. (Kisfaludy cs.) 
1 A csak részeiben olvasható oklevél helyett a mellette lévő, ismeretlen levéltáros által készített XX. 

századi regeszta alapján. 

1271 Dec. 30. (in oppido Vylak, 2. die Thome ep.) Zs. a bácsi káptalanhoz. Marofh-i János 
volt macsói bán nevében előadták, hogy Szentmiklósi János felesége, aki Péter fia: 
István lánya: Margit és Szentpéteri Ferenc gyermekei: Ilona, Gáspár és Boldizsár 
szentmiklósi (Bács m.) birtokrészébe csere jogán be kíván menni. Megparancsolja a 
bácsi káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi 
emberek egyike vezesse be őt és iktassa azt részére; az esetleges ellentmondókat 
idézzék a királyi különös jelenlét elé. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex 
Hungarie utimur, erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: Ladislaus f. Thomae de 
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Zolta, Nicolaus de eadem, Thomas literátus de Sz. Ivány, Nicolaus, Paulus de alia 
Zenthivány, Georgius f. Pauli de eadem. 

A bácsi káptalan 1422. febr. 10-i jelentéséből, amely szerint Zoltai László királyi ember és Jakab 
karpap a feladatot a pálfordulót követő hétfőn (jan. 26.) ellentmondás nélkül végrehajtotta. Az oklevél 
szövege a királyi tábla 1783. évi hiteles másolatban maradt fenn: DL 11161. (NRA 1709-7.) - Másik 
másolati példánya: Pálffy cs., Czoboriana 239. (DF 266096.) - Bács-Bodrog vm. évk. 1895. 41, reg. 

1272 Dec. 30. (f. I I I . p. Thome mart.) Az egri káptalan előtt Bykedy-i János és Geregy-i 
István fia: János elismerik, hogy Hartyan-i Kysbalog (dictus) János fiai: Miklós és 
Dénes visszaadták nekik azokat a birtokaikat illető kiváltságleveleket, amelyek ed
dig megőrzésre náluk voltak. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 75415. (Patay cs.) 

1273 Dec. 31. (Bude, f. IV. p. nat. Domini)1 Zs. a leleszi2 konventhez. Kallo-i Szaniszló 
fia: János panasza szerint Michael parvus cum familiäre suo Belse Symone et Andrea 
de Komlós et Dominico in possessione Nyarad commorantibus, familiaribus Nicolai 
filii Leukws/Lewkes de Sempyen - Miklós egyetértésével és engedélyével - a múlt 
évben pünkösdöt követő szombaton (1420. jún. 1.) Zakal (dictus) Péter Kallo-i házára 
rontottak, betörték kapuját, és a Kallo-ban tartott forum liberum alkalmával ott tartózko
dó Balkan-i jobbágyát: Petrus faber-t összeverték, s elvették kardját és fütykösét. A király 
megparancsolja a konventnek, hogy küldje ki megbízottját, akinek jelenlétében a kijelölt 
királyi emberek egyike tudja meg a valóságot és tegyenek jelentést. Kijelölt királyi 
emberek: Iohannes de Gegen, Anthonius de Synew, Petrus de Gogan(!), Andreas de 
eadem, Nicolaus Pazan, Ladizlaus Therek de eadem, Emericus de Perked. 

Papíron, zárlatán a középecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1420-85. (DF 221256.) -
Hátlapján a konvent 1422. jan. 27-i jelentésének fogalmazványa és az ahhoz készült feljegyzés, amely 
szerint a királyi ember Bogdan-i András, a konventi Mihály fráter volt, s premissorum singula sic et 
eodem modo, prout tenor litterarum vestre Sublimitatis contineret. - A hátlap középső részének alsó 
szélén bírósági feljegyzés: Varad, comiti de Zabolch (is ilyent kapnak). 

1 Javítva secundo die festi Beati Martini-bői. 2 Jászói-ból javítva. 

1274 Dec. 31. (Bude, f. IV. p. nat. Domini)1 Zs. a leleszi konventhez. Kallo-i Szaniszló fia: 
János panasza szerint Lewkes de eadem fia: Miklós familiárisa: Gergely ura paran
csára lerombolta Zabo (dictus) Mátyás Kallo-i házát, azt fel is gyújtotta volna, ha 
ebben derék emberek meg nem akadályozzák, Mátyás feleségét,2 a panaszos nővérét 
illetlen szavakkal gyalázta, őt és férjét megverte, s az asszony familiárisát: Andrást 
súlyosan megsebesítette és gyalázta potentia mediante. Kijelölt királyi emberek: 
Andreas de Bagdan, Stephanus de eadem, Anthonius de Syne, Dionisius3 de Gegen, 
Ladizlaus de Paznan, Benedictus de Arthanhaza. 

Papíron, záró középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1421-23. (DF 221292.) -
Hátlapján a konvent 1422. jan. 27-i jelentésének fogalmazványa és az ahhoz készült feljegyzés, ame
lyek szerint a királyi ember Bogdan-i András, a konventé pedig Mihály fráter volt, s a Szabolcs megyé
ben tartott vizsgálat suo modo volt. 

1 A keltezés eredetilegyéna sexta proxima post festum nativitatis Virginis gloriose volt. Ezt alakítot
ták át feltehetően még a kancelláriban. 2 providam áthúzva és nobilem fölé írva. 3 Az ezt követő sive 
Demetrius áthúzva. 



1275 Dec. 31. (Bude, f. IV. p. nat. Domini) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Kallo-i 
Szaniszló fia: János panaszát, amely szerint Kallo-i Leukes/Lewkes/Lewkws fia: 
Miklós a panaszos jobbágyát: Feyes (dictus) Balázst és annak asszony nővérét Kalló 
birtokon Domanhida-i György egyik jobbágyának házában elfogta és a neki tetsző 
ideig fogva tartotta; továbbá Mochola-i Zylagy/Ziliagy (dictus) Gergely és testvére: 
István - Miklós kívánságára - megsebesítették Szaniszló nevü jobbágyát, majd meg
ölték jobbágyát, Miklós fiát: Benedeket. Kijelölt királyi emberek: Iohannes f. Georgii 
de Zakal, Brictius de eadem, Benedictus magnus, Georgius, Dominicus, Petrus de 
Arthanhaza. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Bercsényiana 4-39. (DF 284071.) 
- Hátlapján a konvent 1422. jan. 27-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Arthanhaza-i György 
királyi ember és Mihály fráter konventi küldött Szabolcs megyében suo modo elvégezte a vizsgálatot, 
amely igazolta a panaszt. 

1276 Dec. 31. (Bude, f. IV. p. nat. Domini) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Kallo-i 
Szaniszló fia: János panaszát, amely szerint Semyen-i Leukes fia: Miklós Semyen-i 
jobbágyainak idén termett igen sok gabonáját elhordatta, ottani szántóit, rétjeit és 
erdőit pedig elfoglalva most is hatalmasul használja, ezért megparancsolja, hogy küld
jék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike megis
merve az előzményeket idézze meg Miklóst a királyi jelenlét elé; függő per ne legyen 
akadály. Kijelölt királyi emberek: Georgius de Arthanhaza, Benedictus de eadem, 
Iohannes de Gegen, Mathias de Oroz, Ladizlaus dictus Cheres de Pazon, Stephanus 
de Bogdán, Iohannes de eadem, Iohannes, Andreas de eadem, Dyonisius de Gegen, 
Mathias de eadem, Gregorius de Apagh, Petrus magnus de Pylys. 

A leleszi konvent 1422. jan. 27-i okl.-ből, amely szerint a konvent Bogdan-i András királyi emberrel 
maguk közül Mihály fráter papot küldték ki , a vizsgálat a panaszt igazolta, Miklóst a pálforduló előtti 
szombaton (jan. 24.) Kallo-i birtokrészén gyertyaszentelő nyolcadára megidézték a királyi jelenlét elé. 
DL 54187. (Kállay cs.) 

1277 Dec. 31. A bécsi egyetem tanácsa Tamás egri püspök kérésére az egri káptalanba küld két tisztes sze
mélyt, quorum una esset magister in artibus, reliqua vero iurista. - Békefí: Kápt. isk. 397. (Liber secundus 
actorum facultatis artium f. 47.) - Fraknói: Magyarországi tanárok és tanulók a bécsi egyetemen a XIV. 
és XV. században 16. 

1278 (Bude, f. V. a. [...]) Zs. előtt György providus vir bevallást tett arról, hogy Felkez[y]-i 
Balázs fia: Péter megfizette egy bizonyos birtokrész zálogösszegét, ezért a birtok
részt remisisset et resignasset. 

Papíron, melynek jobb oldali harmada hiányzik, hátlapján pecsét nyomaival. DL 25347. (Archívum 
familiae Nádasdy.) 

1279 Zs. Győrödi Pobor István részére szabad ispánságot ad. - Relatio Iohannis de Maroth aule regié militis. 
- Botka: Barsm. oki. 89/LXIX. 

1280 Zs. Nicki Jánosnak hűtlensége miatt elvesztett birtokait visszaadja. - Fejér X/8. 602, említés. (Cap. 
Dipl. Sigism. 123. Mus. Nationalis.) 

1281 Zs. visszautasítja a cseh rendek vádjait. - Fejér X/6. 373. (Hagecius: Annál. 1. c. és App. 270.) 



1282 Zs. Ebresi István fiának: Taraásnak Scherbakovch falut és Raven, Erdeochyna másképp Glogoncha, 
Meliky és Ebres birtokokban lévő birtokrészeit újadományul adja. - Isprave 1613, reg. (A HAZU I-d-
32, elench. f. 16.) 

1283 Garai Miklós nádor a fehérvári káptalan és Albert auránai perjel között Lullya birtok miatt folyó pert 
elhalasztja. - Fejér X76. 431. (E membrana originali.) 

1284 Garai Miklós nádor előtt tiltakozás az esztergomi érsekség birtokainak elfoglalása ellen. - Fejér X/6. 
432. (Esztergomi prímási lt., capsa 21.) 

* Az aradi káptalan oklevele. - Juhász: Aradi reg. 24/216. - Helyes kelte: dec. 6. Lásd 1219. 

1285 A csázmai káptalan (II.) Jeruzsálemi András articulum-ait átírja. (Regestrum.) - Isprave 1612, reg. (A. 
HAZU XXXI . extr. nr. 2.) 

1286 Az egri káptalan előtt Radványi Benedek és a Tarkőiek a köztük folyó pert elhalasztják. - Fejér X/6. 
426, említés. 

1287 A jászói konvent átírja Zs.-nak Kassa város részére adott oklevelét arról, hogy infra 
spatium unius miliaris triticalis, cerevisia, braxari non debeat, nec venditioni exponere 
aut pro pecuniis educillare neque etiam cum vasis cumque vendere sub pena ablationi 
huiusmodi cerevisie. 

Rövid bejegyzés. Kassa város titkos lt., Scheutzlichov inventár (DF 287451) fol. XXIIa. N - l . 

1288 (in festő Beati1 V [ . . . ] martiris) A vasvári káptalan előtt Chep-i Péter vasvári domon
kos perjel konventje beleegyezését bírván a konvent tíz, egymással szomszédos egész 
telkét, amelyek délről az oszkói úttal, keletről a Szűz Mária-egyház szántóival, északról 
a konvent saját telkével, nyugatról pedig az országúttal (piatea publica) határosak, 
továbbá desertam quandam piateam Egress dictam de(!)2 ad eundem conventum 
spectantem, valamint bizonyos Olazka-i, Mihalfa-i, Gerse-i, Mizloka-i és Katafa-i 
birtokrészeket: Olazka-n Mézáros Miklós telkét, Mihalfa-n Molnár Pál, Kecskés And
rás és Török Péter telkeit, Gerse-n Török Pál és Mizda Imre telkét, Mizloka-n Ko
vács János és Pap András telkét, Katafa-n Vörös Antal telkét eladja Gerse-i Petheő 
János mesternek ezer aranyforintért oly feltétellel, hogy a conventus seu provincia 
quandocumque liberam redimendi habeat facultatem. 

A vasvári káptalan 1427. márc. 24-i okl.-ből (XVIII. századi másolat). DL 92714. (Festetics cs., 
Vasvár 59.) - XIX. századi másolat: DL 92583. (Uo. 149.) 

1 A másik másolatban: Beatae. 2 Feltehetően et helyett. 

1289 [...] A zágrábi káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent előttük Zowkouch-i János 
fia: István, aki Wyudwar-i Pál diák fia: István meg condivisionalis testvére: Ambrus 
nevében tiltakozva eltiltotta István uterinus testvérét: Wyudwar-i Miklós diákot az 
Wyudwar, Dworyanch, Nakomorye, Plethern[icz]e,' Zder[...] és Branisynch birto
kok és az azokon lévő birtokrészek zálogbaadásától és elidegenítésétől ad manus 
Nicolai dicti Thewrek de Obranowc[zentmi]haP és, hogy azokat Miklós élete végéig 
átadja Thewrek Miklósnak megőrzésre, egyúttal tiltakozik és eltiltja ezek bármi szí-



nen való elidegenítésétől, Thewrek Miklóst pedig azok elfoglalásától, elörökítésétől, 
a maga részére való iktattattásától [következnek az ilyenkor szokásos formulák]. 

Alul hiányos papíron. DL 103487. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélkül.) 
1 Engel: Középkori Mo. térképe alapján, CD-ROM. 

1290 A zalai konvent előtti bevallás Lovász másképp Eminfalu birtokról. - Fejér X76. 424, említés. 

1291 A zobori konvent előtt Kisherestyéni Gyepes László hitbért és jegyajándékot ad át. - Fejér X/6. 424. 
(Csergheő közlése.) 

1292 (Hiteleshely előtt) Szentiváni Ilona és Sibinuczi Margit Kongocs birtokukat Raveni Istvánnak és Mi 
hálynak 400 forintért eladják. - Isprave 1614, reg. (A. HAZU I-d-170 sub K.) 

1293 Buda. Palacios Ferdinánd pápai követ, lugói püspök a visegrádi és marosi plébánosoknak elrendeli, 
hogy Konrád plébánost, György(!) zólyomi főesperes, esztergomi kanonok panaszára idézzék meg Bu
dára. - Mon. Rom. Vespr. I I I . 39. (Krakkói formuláskönyv, p. 11.) - Bónis: Szentszéki reg. 2178. 

1294 Palacios Ferdinánd pápai követ, lugói püspök Berzevici Péter tárnokmesternek, János budai prépost, 
alkancellárnak, Bernhard fia: Gáspár budai consul-nak és mindenki másnak az ügyben eljárt bírónak, a 
Tamás budai aranyműves özvegye: Erzsébet és Balázs budai szabó meg fia: János között folyt perben a 
hozzá történt fellebezésre elrendeli, hogy az eltitkolt ügyiratokat hat napon belül terjesszék elő. - Mon. 
Rom. Vespr. I I I . 40. (Krakkói formuláskönyv, p. 37.) - BTOE I I I . 799. - Bónis: Szentszéki reg. 2179. 

1295 Róbert pápai vizsgálóbíró intézkedésére Miklós kanonok és János közjegyző Visegrádon János budai 
prépost jelenlétében megidézik Péter papot az (erdélyi)1 püspök ellen indított peres ügyeinek elintézésé
re. - Mon. Rom. Vespr. I I I . 38. (Krakkói formuláskönyv, p. 9.) - Bónis: Szentszéki reg. 2177. 

1 Az eredetiben: eiusdem domini episcopi T. 

1296 Sziget. Máramaros megye szolgabírái előtt Sugatagi Mihály és Gyulafalvi János megosztoznak Kopács 
és Bárdfalva falvakon, valamint egy Doroszló melletti falun. - Mihályi: Máramaros 258, kelet nélkül. 

1297 Bártfa város tanácsának kiadásokról készített jegyzéke. - Fejérpataky: Számadáskönyvek 189. (Bártfa 
város lt. 425-87 - DF 212768.) 

1298 Részletek Buda város jogkönyvéből. - Magyar-zsidó okit. I . 160, kiv. (Michnay-Lichner: Ofner Stadtrecht 
53, 113, stb. után.) - Numizm. Közi. 40, reg. - Buda város jogkönyve I I . magyar fordítás. 

1299 Töttös László özvegye egy registrum ügyében intézkedik. - Zichy XI I . 116, 1420-1437 közötti dátum
mal. (DL 82917 - Zichy cs., zsélyi, Mise. 16.) 

1300 (1421-1425) Ápr. 25. u. 1 Nobili viro Emerico de Wassan, fratri nostro carissimo! 
Fráter carissime! Dabo vobis scire, quod iobagiones nostri de Keresken dicunt, 

quod vos ipsos plures inffestaretis et verbis illicitis ipsos tractassetis(l) dicendo, quod 
ipsi iobagiones nostri essent fures et latrones et hospites furorum essent. Cum nos 
tales in possessione nostra habere malos homines servare nolumus, ideo petimus 
eandem vestram fratemitatem, quatenus predictis2 iobagionibus nostris velitis pacem 
dare, prout alias petivimus vos, cum tamen nos vestris iobagionibus pacem dabimus 
scientes, quod si feceritis, semper fratres et amicy nostri eritis. Si autem ipsos adhuc 



inpedire3 vultis, credatis, quod amicus vester non ero.4 Scripta in Zemered, sabbato 
próximo post festum Marcy evangeliste. 

Nicolaus Erdews de Zemered vester. 
Papíron, záró gyürüspecsét nyomával. DL 72796. (Simonyi cs.) 
1 A keletezéshez lásd ZsO VII . 1793. 2 Apredictibus-bó\ javítva. 3 Előtte kihúzva: manifestó. 4 Előtte 

kihúzva vester eritis. 

1301 I I . Amurat vulgo Muratbeck török szultán, a Barcaságot tűzzel és vassal pusztította, a brassói szenátust 
abducit, residuo populo in arce montis conservato. - Schwandtner I . 886. - Fejér X76. 375. - Densusianu 
515. 



A KÖTETBEN SZEREPLŐ, EREDETI OKLEVELEKEN LÉVŐ 
KÖZJEGYZŐI JELVÉNYEK 

(zárójelben az oklevél tételszáma) 

Pesti István erdélyi egyházmegyei császári 
közjegyző jelvénye (7) 

Lupstowo-i János gnieznói egyházmegyei 
császári közjegyző jelvénye (462) 

Dögei Kazas István egri egyházmegyei csá
szári közjegyző jelvénye (842) 

Ötvényi Sebestyén aradi kanonok, 
császári közjegyző jelvénye (99) 

Págói János presbiter, Zengg városi írnok, 
közjegyzői jelvénye (533) 

Gyulai Gergely egri egyházmegyei klerikus 
császári közjegyző jelvénye (842) 



Potych-i Orbán prágai egyházmegyei kleri
kus, császári közjegyző (915) 

Antal (Guido fia) pápai közjegyző jelvénye 
(1022) 



NÉV-, TÁRGY- ÉS SZÁMMUTATÓ 





A mutató némi módosítással az előző kötetek gyakorlatát követi. 
Személynevek. Nem tartalmazza Zsigmond király nevét és rangját (az egész kötetben Zs.-vel rövidítve), 

a külföldi jobbágyok és egyes nehezen meghatározható, a magyar kutatás számára érdektelen külföldi szemé
lyekét. Az I—IV. kötetektől eltérően tartalmazza viszont a magyar korona uralma alá tartozó jobbágyok (populi, 
ignobiles) és városi polgárok (hospesek, lakosok) nevét. Ugyancsak tartalmazza az átírt oklevelekben szereplő 
személyneveket, zárójelben jelölve előfordulásuk évét. Hogy jobbágynevek mely oklevelekben találhatók, azt 
a birtoknál és a jobbágy, jobbágynévsor címszó alatt lehet megtalálni. A polgámevek önállóan, a polgár cím
szónál és a város (lakhely) nevénél is megtalálhatók. 

Személynevek. 
a) Ha a személy neve egyedül áll, sem rangja, sem tisztsége nem ismert, akkor „családneve" cs. jelzéssel, a 

keresztnév elhagyásával szerepel. Ugyanez a helyzet azoknál a birtokpereknél és birtokosztályoknál, ahol egy 
család több tagja fordul elő. 

b) A „családneveket" az adott oklevélben előforduló alakjukban, mai helyesírással vagy fonetikusan írjuk. 
c) A ragadványnevekről utalás történik a birtoklást jelölő „előnév"-re. Ugyancsak utalás jelzi a mutatóban 

azt, ha a család több néven fordul elő. 
d) A később „előnévként" szereplő birtoknevek minden esetben nagybetűvel kezdődnek. 
e) A rangok és tisztségek is mutatózva vannak, ezeknél utalás történik viselőjük nevére. A királyi, nádori, 

országbírói, vajdai, báni, megyei, érseki emberek, ügyvédek és más (pl. káptalani, konventi kiküldött) társadal
mi funkciót betöltők neve mellett megbízatásuk szintén olvasható, de a funkciónál csak az érintett kivonatok/ 
regeszták száma található. 

j) A méltóságot vagy tisztséget viseltek neve után azok a méltóságok vagy tisztségek szerepelnek, melyeket 
az illető 1421-ben is viselt, vagy amelyekről a kötetben idézett oklevélszövegekben említés történik; az utóbbi 
esetben az évszám vagy évkor megjelölésével. (Ezek megállapításánál Engel Pál archontológiája volt segítsé
günkre.) 

g) Az összetett birtoknevekből képzett családnevek előfordulási alakjukban szerepelnek. 
h) Azokban az esetekben, amikor a helység és annak - i képzős családneve csak ugyanazokban a kivonatok-

ban/regesztákban szerepel, a családnév önálló mutatózása elmarad. 
i) Ugyanakkor, ha a helység és annak - i képzős egyháza, papja, plébánosa vagy jobbágynévsora szintén az 

előbbihez hasonlóan szerepel, akkor a helységnév önálló mutatózása elmarad. 
j) Ha a helység plébánosának csak a keresztnevét ismerjük és csak egyetlenegyszer szerepel, a személynév

nél nincs mutatózva. 
k) Egyes nem latin jobbágynevek és közszavak mai helyesírással, de dőlt betűvel vannak szedve, s ez eset

ben a betűhű alak a kivonatban található. 
Helynevek. A kötetben található valamennyi helynév megtalálható a mutatóban. 
a) A mutató a helynevek középkori névalakját adja meg mai helyesírással/fonetikusan. Azokban az esetek

ben, ha a mai névalak eltér ettől, utalás segít. 
A helynevek után zárójelben az a középkori megye (a külföldieknél ország) szerepel, amelyben található 

volt. Ha megyehatáránál fekvő birtok két megyénél fordul elő, úgy mindkét megyénél csak a megfelelő szá
mok szerepelnek. 



Amennyiben a régi név nem volt azonosítható, úgy dőlt betűkkel szedve szerepel a helység. 
b) Az összetett helynevek mindenkor előfordulási alakjukban szerepelnek, de az alapszónál ennek minden 

alakjára utalás történik. 
c) Ha a helységnek több neve volt, úgy az egyes nevek mellett csak azok a számok szerepelnek, ahol az a 

név fordul elő. 
Földrajzi nevek. Folyók, patakok, hegyek, völgyek, rétek stb. esetében szóval vagy rövidítéssel kapunk 

tájékoztatást, hogy milyen földrajzi névről van szó, ha ez magából a névből nem derül ki. Zárójelben a név 
előfordulási megyéjét adjuk. Azonosíthatatlanság esetén csak a fn. rövidítés jelzi a név mibenlétét. 

Tárgyszavak. A tárgyak és fogalmak esetében lehetőség szerint ragaszkodtunk a szövegben szereplő szó
alakhoz, de éltünk a rokon fogalmak átfogó kifejezés alatt történő összevonásának lehetőségével is. 

Megtalálhatók a tárgyi és szellemi életre és társadalmi tagozódásra vonatkozó címszavak mellett az okleve
lekben előforduló vulgáris szavak is. Szükség esetén eredeti helyesírásukkal. 

A társadalmi és művelődési rétegződésre történő utalások közül, amint az az előző négy kötetben is történt, 
elmaradt a mester szó kiemelése, mert az adatok tömegében ellenőrizhetetlenné vált, hogy mikor jelöl társadal
mi rangot és mikor iskolázottságot. 

Egyes ritka és érdekes latin kifejezések a mutatóban az oklevélben szereplő alakjukban és a magyar jelenté
süknél is előfordulnak. 

A pénznemeknél a magyar jelző általában a pénz külföldi előfordulására utal. 
A betűrendbe sorolás magyar szabványa mechanikus sorolást ír elő. Ez az oka annak, hogy egyes esetekben 

logikailag együvé kívánkozó fogalmak elválnak egymástól. 
A szabványtól eltérünk oly módon, hogy a többjegyű kezdőbetűt (cs, zs) kiemeltük a szigorú betűrendből, 

amely más esetben érvényesül. Ugyanakkor a gépi rendezés érdekében - főként az ismétlést jelentő gondolatjelet 
követően - elhagytuk az írásjeleket és névelőket. Az áttekinthetőség érdekében az azonos kezdőszavaknál elő
ször a nagybetűvel, azután a kisbetűvel kezdődőek következnek. 

A személyneveknél ad', de, del, della elöljárót a sorolás nem vette számításba. 
A név- és tárgymutató számai a regeszták és oklevélkivonatok sorszámai. 
Dőlt betűvel jelzi a mutató az eredeti helyesírással, betűhíven szedett címszavakat. 
A mutatót Borsa Iván és C. Tóth Norbert készítette, közreműködött Iván Istvánné. 

A mutatóban alkalmazott rövidítések 

cs. 
f. 
f f i . 
fn. 
h. 
hh. 
id. 

családnév 
folyó 

ker. 
kir. 

kerület 
király 
megye 
Német-római Birodalom 
oppidum 
patak 
városi polgárok, hospesek, lakosok neve 
prédium 
személynév 
város (civitas vagy egyéb) 

ifj-
jn. 
kh. 

férfi 
földrajzi név 
helység 
hiteleshely 
idősebb 
ifjabb 
jobbágyok, populi és ignobiles neve 
keltezési hely 

opp. 
P-
pn. 
pr., pred. 

v. 

NRB 
m. 

szn. 



János (Loránd fia) királyi ember 966 
[.. . ] - i László és Pál (Tamás fia) királyi emberek 150 
699 
Aba h. (Zemplén m.) 794 
-nb . Lőrinc comes (Lőrinc fia) (1279) 121 
Abadi lásd Abodi 
Abafája h. (Torda m.) 1072 
Abafalvai cs. 7 
Abaházai cs. 1222 
- László (Miklós fia) királyi ember 2, 1222 
- Miklós királyi ember 2, 1183 
Aban ffi szn. 885 
Abarai György és János királyi emberek 1195 
Abaúj és Sáros megyék nádori közgyűlése (1412) 

1165 
- megye hatósága 961, 1250 
- megyei bírságjegyzék 1206 
abaúji alispán: Hutkai Fakó János, Lasztóci Domo

kos 
- ispán: Palóci Imre és Máté 
abdai (Győr m.) vámszedőhely 785 
Ábeli cs. 374 
Ablanci Krewz somogyi alispán (1421) 1018 
Abod h. (Borsod m.) 246 
Abodi cs., Mellétéi 269 
Abolmai cs. 864 
Abonyi András királyi ember 1007 
Ábrahám (Mihály fia) esztergomi őrkanonok 248 
Ábrahámfalva h. (Szepes m.) 137 
abrak elvitele 1123 
Abram szn. 329 
Abramfalua lásd Ábrahámfalva 
Ábrányi Balázs királyi ember 840 
abroncs, hordóé 871, 1097 
AbychklAbyczk cs. lásd Szentgyörgyi Abychkl 

Abyczk cs. 
Achilles ffi szn. 794 
Acintos h. (Fehér m.) 677 
acolitus 1182, 1191 
Ács h. (Bács m.) 370 
- , pozsonyi 1246 
ácsai (Somogy m.) villicus és jobbágynévsor 1163 
adácsi (Heves m.) vám 997-998 
Adalbert vránai perjel lásd Nagymihályi (Ungi) A l 

bert 
Ádám csongrádi főesperes 1052 
Adamovci Jakab báni ember 67 
Adfics. 514,530 
adhuc (kancelláriai jegyzet) 913 
adó 550 
adomány lásd királyi és vajdai 
adománylevél 319,537,722-724,794,798,818, 832, 

837, 876; bemutatása 132, 186 

adományozás 23, 314-315; hübéré 321 
adományozáshoz hozzájárulás és megerősítés 699 
adományozástól eltiltás 167 
Adonyi László királyi ember 224 
adoptált testvér 699 
adoptio 399; fráternális 716 
Adorján h. (Bihar m.) 648; vár 648, 835 
- mester egri kanonok, káptalani kiküldött 998 
adósság 421, 443, 486, 488, 759, 1173; megfizetése 

1234 
adószedő 41, 1075; familiáris 1197; pápai 1030 
adóztatás 2 
Adus cs., Záhonyi 599 
Afra női szn. 1052, 1171 
Ág jn. 712-713 
Agárdi cs. 1103; Herreh cs. 1103; Tőke cs. 1103 
- Péter királyi ember 605 
Agathajn. 1096 
Ágóci cs. 1222 
Ágoston aradi kanonok 1219 
- lövöldi perjel 1166 
Ágota női szn. 173 
ágy 1 
Agyagos h. (Sopron m.) 1229 
Agyagosi Szőre cs. 1229 
Aindlefer pn. 1053 
ajándék 870; birtok 79; földesúri 663; karácsonyi 

576; királynak: Bud 500; lásd még újévi ajándék 
ajándékozás 833 
Ajkai cs. 1065 
- Péter királyi ember 319 
ajtó4,750; betörése 14,126,669,961; feltörése 1135 
ajtónállómesteri jövedelem 241, 775 
Akai Péter veszprémi várnagy és alispán (1421-

1423) 1065 
akasztás 267 
akasztófa 834; állítási kiváltság 508 
Ákos h. és monostor (Bihar m.) 648 
- nb. Mikes szlavón bán (1340) 229 
Alacskai Balázs ügyvéd 125, 141 
Alapjáni Csirke cs. lásd Alattyáni Csirke cs. 
Alattyáni Csirke cs. 207, 1160 
Albeni (id.) János pécsi (1410-1421), majd zágrábi 

püspök (1420-1433), királyi (1420-1433) és k i 
rálynéi (1409-1433) főkancellár 55, 177, 187, 
226-227, 261,429^130, 439, 482^183, 565, 708, 
710, 761, 816, 826, 946, 997, 1135, 1212-1213, 
1217,1253; garábi másképp bélai apát 1254; püs
pökpecsétje 919-920, 927,977,1004,1015,1108, 
1119, 1198 

- Henrik kolozsmonostori apát (1407-1421), pécsi 
püspök (1421-1444) 227, 709, 760, 816, 1088, 
1212-1216,1251-1253 



(Albeni) Rudolf 429-430 
Albert (V.) osztrák herceg (Zs. veje) 321, 886,1034, 

1049, 1062,1070 
- vránai perjel lásd Nagymihályi (Ungi) Albert 
Albisi/Diószegi cs. 224 
Albojn. 305 
Alch lásd Ács 
Alcsebi cs. 1195 
- János és László királyi emberek 1195 
- Miklós kápolnaispán (1414-1430), váci püspök 

(1419-1430)439,482^183,826,946,1005,1133-
1134,1195 

Alers-i lásd Alörsi 
alétekfogómester lásd asztalnokmester, al-
Alet-i (Franciaország) püspök 93 
Alistáli cs. 781 
állatokkal összetapostatás 243 
allodialis curia 552 
allodium 563,757,847,1135; sive domus colonicalis 

828 
Alma f. (Somogy m.) 373 
almafa 359 
Almás h. (Szerem m.) 276 
Almissa vár (Horvátország) 800 
Álmosdi Csire cs. 16 
alofficiális lásd officiális, al-
alogiis lásd allodium 
alolvasókanonok, aradi 99 
Alörsi Gergely királyi ember 986 
Alpári cs. 1222 
Alsáni János királyi pohárnokmester (1406-1418) 

773 
Alsóbajori cs. 100; lásd még Bajori 
Alsóbárcai cs. 1250 
Alsóbercel h. (Nógrád m.) 303, 417 
Khóbezanl'Alsóbezen h. (Nyitra m.) 563 
Alsóelefánt h. (Nyitra m.) 320 
Alsóelefánti cs. 125 
Alsógégény h. (Szabolcs m.) 497 
Alsóglavnici István diák ügyvéd 284 
Alsókamonya h. (Zemplén m.) 712 
Alsókaplyon h. (Nógrád m.) 1171 
Alsókaplyoni cs. és Orbonász cs. 1052 
alsókemléki comes terrestris Ml 
Alsókorompa h. (Pozsony m.) 97 
Alsólendva vár (Zala m.) 401, 496 
Alsólendvai cs. 929, 957 
- Bánfi István 425 

fiai 20, 95, 103, 382, 392, 395, 401, 496, 
520 

özvegye, Blagaji László felesége: Klára 20, 
95,103, 520 

- János fiai 20, 95, 103, 196 

özvegye: Jusztina (Berekszói Hagymás János 
leánya) 20,95,103, 196,284, 382, 395, 401,496, 
980 

- Klára lásd Alsólendvai Bánfi István özvegye, 
Blagaji László felesége 

- Zsigmond özvegye: Beatka 196, 230, 395, 949 
Alsólomnicai cs. és nemes castrensis-ek 89 
Alsómegyaszó h. (Zemplén m.) 1007 
Alsónovaj h. (Abaúj m.) 63 
Alsópásztori László királyi ember 234 
Alsórákos pr. (Fehér m.) 734 
Alsószügyi cs. 1098, 1159 
Alsoíh ffi szn. 665 
Alsoumegesow lásd Alsómegyaszó 
Alsozyugh lásd Alsószügy 
Alszászi Jakab nádori ember 828 
alszerpap lásd subdiaconus 
általános tanácskozás Sáros megyében 717 
alvajdai ember, Doboka m. 1059 
Alvinc város (Fehér m.) kiváltságai 857 
Amadé cs. lásd Várkonyi Amadé cs. 
Ambrus szepesi káptalani kiküldött 172 
Amurat vulgo Muratbeck lásd Murád 
Ananeas ffi szn. 19 
Anarcsi Mihály királyi ember 989, 1092; lásd még 

Kis- és Nagyanarcsi 
Ancona város közössége 1261 
Andel női szn. 69 
Ando női szn. 395 
Andocsi Mátyás ügyvéd 243, 632 
Andorjásházai másképp Lipóci Kis Péter királynéi 

miles és familiáris 1029 
Andornuk ffi szn. 360, 363 
András (II.) király, Jeruzsálemi 1285; (III.) király 725 
- (Miklós fia) pataki bíró 80 
- (Pethe fia) ügyvéd 795 
-bártfai bíró 686, 1266 
- csanádi egyházmegyei pap, titeli kanonok és őrka-

nonok 12, 265 
- egri püspök (1275-1305) 794 
- esztergomi nagyprépost (1280-1286) 494 
- fehérvári keresztes preceptor 753 
- fráter leleszi konventi kiküldött 8, 109, 195 
- pap, sági konventi kiküldött 918 

zobori konventi kiküldött 318, 953 
- koppánymonostori apát, ügyvéd 187 
- mester zsolnai esküdt 911 
- budai kanonok, káptalani kiküldött 606 
- poznani püspök lásd Laskari András 
-ragusai érsek (1389-1432) 439,482-483, 826,946 
- titeli olvasókanonok 12 
- váradi éneklőkanonok 46, 192, 538 
- zobori custos, konventi kiküldött 359 



Andrásfalva másképp Sámvízmelléke h. (Vas m.) 
1115 

Andrásfalvai János liptói alispán (1421) 690 
- L ó t ó cs. 1015, 1198 
Andrásháza h. (Kolozs m.) 399 
Andrásházai Darabos cs. 399 
Anduch-i lásd Andocsi 243 
Anglia 399, 704 
Angoch női szn. 406 
Anianus ffi szn. 197 
Anko női szn. 837 
Anna lásd Cudar Benedek, Ónodi, felesége 
- , Ders Márton özvegye lásd Szerdahelyi Ders Már

ton özvegye: Anna 
- , Gersei Tamás felesége 139 
- , Rohonci András felesége 1161 
annata megfizetése 567, 571, 692, 729-730, 772, 

1030, 1095, 1192, 1202, 1226-1228, 1235-1236, 
1264 

annualis lásd éves megbízólevél 
Annus női szn. 625 
Anscher Mihály váci egyházmegyei laikus 897 
Anselmus ffi szn. 1233 
Ant h. (Bihar m.) 648 
Antal (Guido fia) avignoni egyházmegyei klerikus, 

pápai közjegyző 974, 1022 
- csornai prépost (1408-1439) 233, 451, 559, 596, 

787, 876, 930,1139,1151 
- karbeli klerikus, vasvári káptalani kiküldött 217 
- lodi bíboros 309 
- szentlőrinci pap, váradi kanonok 933 
- zágrábi egyházmegyei pap 266 
Antimus cs. lásd Tapsonyi Antimus cs. 
anyai jog 370 
- szeretet 441 
apácák lásd nyúlszigeti, óbudai, pozsonyi 
Apagy h. (Szabolcs m.) 369 
Apagyi cs. 369, 1036 
- Bálint királyi ember 403 
- Fülöp királyi ember 170, 181, 403, 599, 871 
- Gergely királyi ember 1276; megyei ember 750 
- György királyi ember 880 
- László királyi ember 403, 880, 1203, 1205; me

gyei ember 750 
Apar h. (Tolna m.) 374 
Apari Tamás ügyvéd 374 
Apáti h. (Bihar m.) 648; (Hont m.) 510, 1267; (Zala 

m.) 51, 365 
- cs. 51, 207; Horvát cs. 207,1160; Ohman cs. 365; 

Undi 109 
- Dancs és Péter királyi emberek 417 
- Vitális megyei ember 365 
- (Szatmár m.) villicus 169 

apátság adományozása 1254 
-helyreállítása 1254 
Apolina női szn. 109 
Aponyi Kelemen, Péter és Borjú Péter királyi embe

rek 151 
após 413 
Apostagi cs. 163 
apostoli írnok: Stalberg János 
- jegyző: Vico-i Ferenc 
- kamara jegyzője: Robring Lodulphus 1133 
- klerikusa: Dellante Bertalan, Novarai Simon 
- megbízása 1030 
- követ: Kaproncai János, Szerémi István 
- protonotárius: Benedek fehérvári prépost 
- lásd még pápai 
Appasara másképp Fekete(víz) f. (Külsőszolnok m.) 

81 
Apponyi cs. 1044 
arab szám 443, 849, 1184 
Arad megye hatósága 684 
- megyei birtokok 861 
- v. (Arad m.) 99 
áradás 373, 890, 1038 
aradi alispán: Bocskai Miklós, Kolozsvári Tamás 
- éneklőkanonok: Vid 
- főesperes: Miklós 
- ispán: Ozorai Pipo 
- kanonok: Ágoston, Darabos Tamás, István, Kele

men, Mihály (Pál fia), Ötvényi Sebestyén, Pál 
(Miklós fia) 

- káptalan és alolvasókanonoka 99 
- minthh. 224, 543, 738, 813, 846, 1219 
- sacristia-}ü. 99 
- olvasókanonok: Mátyás (Imre fia), Péter (László 

fia) 
- őrkanonok: Pál 
- prépost: Valencia-i Ottobonus 
- Szűz Mária-egyház rektora 99 
Arak h. (Mosón m.) 744 
Aranyáni Ördög István bodrogi alispán (1421-1425) 

526, 549, 667 
Aranyasi cs. 1165; Delnei 990 
aranybánya 501 
aranyékszer 965 
aranyműves 1294 
Aranyod h. (Zala m.) 733 
Aranyos h. (Komárom m.) 1051 
Arasthow (halastó, Liszkaolaszi opp.) 849 
aratás 1096, 1230 
Arbaistaler pn. 910 
Arbartter pn. 65 
Arbestal h. (NRB)910 
arbitrionalis 1121; lásd még fogott bírák 



Arcsa h. (Fejér m.) 722 
Ardó h. (Gömör m.) 269 
Ardói cs. 470, 1125 
- László királyi ember 1125; ügyvéd 1137 
- Mihály honorabilis 1125 
aream seu fundum curie 100 
arenga 45, 106, 148, 240, 283, 324, 482, 735, 826, 

859, 861,997, 1061 
Argentína lásd Strassburg 
Árki h. (Baranya m.) 420, 864 
Armirar Fülöp óbudai várnagy 72 
árok 901 
Árokalja h. (Doboka m.) 888, 1148 
Árokközi cs. 1090 
Áron cs., Szentmargitai 519 
- pozsonyi zsidó 814, 1033 
árpa 953; elvitele 1123 
Árpatarló h. (Szerem m.) 276 
Ártánháza h. (Szabolcs m.) 569 
Ártánházai cs. 568-569; Hala cs. 569; Toka cs. 568-

569 
- Benedek királyi ember 619, 1274, 1276 
- Dávid megyei ember 1011 
- Domokos szabolcsi szolgabíró 1011; királyi em

ber 1275 
- Gergely és János királyi emberek 577 
- György királyi ember 577, 1275-1276 
- István királyi ember 577, 1091 
- Miklós királyi ember 619 
-Nagy Benedek királyi ember 1275 
- Péter királyi ember 577, 619,1275; megyei ember 

1011 
artes liberales 799 
aruina lásd szalonna 
árusítás 243 
áruszállítás 388 
árva 201, 799 
árverezés 653, 675 
Ásgúti cs. 1165; Dacsó cs. 406 
- László és Máté királyi ember 759, 1140 
Aspner pn. 421 
Aspra-i Miklós egri kanonok majd zenggi püspök 

(1421) 1054, 1083 
assumptor termini 57, 531 
Ásványi cs. 2 
asszony 20, 810,833,960; meggyilkolása 1201; ve

rése, sebesítése, gyalázása 195 
Asszonyfalva h. (Bodrog m.) 813 
Asszonyfalvai cs. 183,230,307,559,664,787, 823, 

987; Ostfi cs. 1014, 1020-1021; Vörös cs. 1162 
- (Vas m.) plébános 48 
asszonypatakai királyi monetarius 473 
- polgár 473 

asztal 1 
Asztalnokjn. 1135 
asztalnokmester, al-: Pércsi Benedek 337 
Aszúágy h. (Szerem m.) 276 
aszúágyi főepseres: Sienai Conth János 
- Imre báni ember 937 
- János pécsi egyházmegyei pap 258 
Aszúvölgyi cs. 20 
At ffi szn. 129,918, 1052 
Atád h. (Somogy m.) 239 
Atch lásd Aty 
Athfi lásd Adfi 
átlépés a bencés rendbe 649 
áttérés az igazhitre 309 
Aty h. (Zala m.) 21 
atyai és osztályos testvér 319 
Atyina h. (Körös m.) 902 
Atyinai cs. 355, 902 
- prédiális 902 
aulicus: Bátmonostori Töttös János 
auránai perjel: Nagymihályi (Ungi) Albert, Palisnai 

János 
- perjelség vára 1211 
Ausentpihal jn. 104 
Ausztria tartomány (NRB) 321, 1173 
Ausztriából kiűzött zsidók 1033 
avignoni egyházmegye 974 
Ayna-i cs. 1040 
az (kancelláriai jegyzet) 158, 622 
Azar h. (Zemplén m.) 1058 
AzwaghIAzywagh lásd Aszúágy 
Azzuuelgh-i lásd Aszúvölgyi 

Bába h. (Borsod m.) 77 
Bábái Bekény cs. 77 
- Péter és Maczo/Marcus János királyi emberek 748 
Babapatakai cs. 1165 
Babinagorica h. (Körös m.) 67 
Babinagoricha (hegy, Zágráb m.) 199 
Babindáli cs. 491 
Babka h. (Somogy m.) 967 
Bablyak h. (Körös m.) 682 
Babodal-i lásd Babindáli 
Babounik-i lásd Bobovniki 
Bacys lásd Szalatnyai Bacsó 
Bácsa lásd Óbáncsa 
bácsi egyházmegye 477 
- éneklőkanonok: Dancs Miklós, Szerdahelyi István 
- éneklőkanonokság kérése 209 
- főesperes 93 
- kanonok: Sápi Benedek, Szerdahelyi István 
- kanonokság kérése 208 
- káptalan írnoka: Kelemen 



(bácsi káptalan) kiküldöttje 837, 1271 
- - mint hh. 171,837,913,1271 
- prépost: Csázmai Brumeni Tamás 
- Szent Ágota-oltár javadalmasa: Szerdahelyi János 

208 
- vikárius: Csázmai Brumeni Tamás 
Bácska h. (Zemplén m.) 749, 762 
Bácskai cs. 749, 762; Kis cs. 1197; Nyíri cs. 749 
- Therke Péter és fia: Benedek királyi emberek 2 
- Zsigmond királyi ember 605 
bádeni polgár Sopron őrizetében 463 
Bagdan-x lásd Bogdáni 
Bagi László királyi ember 576, 580 
Baglyas cs., Hegyaljai 1222 
Bagodi cs. 128 
Bagola h. (Zala m.) 21 
Bagolai Csontos és ő r cs. 21 
Bagolya lásd Bagola 
Bagonya cs., Palásti 1230 
- f f i szn. 918 
Bagos Demeter ügyvéd 977 
-Jakab ügyvéd 142 
Bágyon h. (Nógrád m.) 381 
Bajánházai Jakab királyi ember 305, 1085 
Bajcs cs. lásd Csákányi Bajcs cs. 
Bajcsi cs. 415 
Baji cs. 252, 625,631 
- Jakab királyi ember 107 
bajmóci vámagy: Zsámboki János (1363) 992 
Bajori cs. 1222; lásd még Alsóbaj ori 
Bajzát cs., Malai 269 
Bakjn. 243 
Baka cs. 12 
Baka h. (Zemplén m.) 762 
Bakai cs. 369 
- Imre királyi ember 403 
Bakfalva h. (Zala m.) 425 
Bakó cs., Baroci 498; Jutási 435 
-ff iszn. 435, 1225 
- j n . 239, 1012 
Bakodi György mester kúriából külön kiküldött ki

rályi ember 1166; felesége 1232 
Bakófalva másképp Felsőkaplyon h. (Nógrád m.) 

1052,1171 
Bakony Tamás bemecei érseki nemes 1230 
Bakonyai cs. 1041 
bakonyi ispán: Rozgonyi István (László fia) 
Baksai cs. 234, 672; lásd még Kisabarai Baksa cs. 
- János, Miklós és Péter királyi emberek 898 
Bakta h. (Abaúj m.) 285; (Szabolcs m.) 603, 715 
Baktai Gergely szabolcsi (1409, 1416-1420), bere

gi alispán (1420-1425) 158, 603, 622, 715, 782, 
951 

- János diák, ügyvéd 1131 
- Zsigmond királyi ember 1012 
Bala (hegy, Esztergom m.) 494 
Balázs (Mihály fia) boszniai oltáros 326 
- diák ügyvéd 232, 689 
- fehérvári éneklőkanonok 641, 1027 
- fráter, a csornai monostor papja, ügyvéd 876 
- karbeli klerikus, győri káptalani kiküldött 787 
- kolozsmonostori apát (1421-1424) 23, 1072 
- pap, Nagymihályi (Ungi) Albert káplánja 335 
- vasvári prépost lásd Giseni Balázs 
Balázsétei Imre királyi ember 150 
- Pál királyi ember 150, 789, 822; ügyvéd 557 
- Péter királyi ember 788 
Balázsfalva h. (Gömör m.) 1029 
Balázsfalvai azelőtt Cserényi cs. 346, 1148 
Báli cs. 643 
- János, a bátaszéki vámagy intézője 643 
Bálint budai olvasókanonok és kanonok, káptalani 

kiküldött 1221 
- fráter pap, leleszi konventi kiküldött 63,662,1005, 

1203 
- presbiter karbeli káplán, szepesi káptalani kikül

dött 172 
- temesi főesperes lásd Macedóniai Bálint 
Balkány h. (Szabolcs m.) 1036,1273 
5a/*o ffi szn. 582, 1046 
Balog h. (Baranya m.) 190; (Hont m.) 657 
- cs., Nagyazari 251; Ramocsaházai 497 
- Miklós királyi asztalnokmester (1259) 1166 
Balogi cs. 346,918, 1052, 1171 
Balogdi Mihály királyi ember 123, 373 
- Miklós királyi ember 123 
Balogh jn. 243 
Bán h. (Baranya m.) 420, 864 
Banjn. 576 
Banch-i lásd Bánki 
Báncsa István esztergomi érsek (1243-1253) 494 
bandérium 288, 561, 997 
Bánfi cs. lásd Alsólindvai Bánfi cs. 
Bangó női szn. 1116 
báni ember, Körös m. 67, 937; Zágráb m. 73 
-jelenlét bírósága 73 
- védelem 400 
Bank jn. 67, 576, 777 
Bánki cs. 1091 
- László királyi ember 995, 1203 
Bánmonostori Miklós titeli kanonok 212 
Bánó cs., Lucskai 137; Sztuljáni 1140 
Bánóci Mát[..], Péter és Zud János királyi emberek 2 
bánya feltárása, Szomolnok 193; lásd még arany-, 

ezüst- és rézbánya 
bányaművelési kiváltság 348 



Bányazéla h. (Körös m.) 67 
bányazélai, jobbágynévsor 777 
Banych h. (Valkó m.) 148 
Banyo szn. 217 
Bár h. (Pozsony m.) 833; lásd még Bodobár, Latus-

bária, Modorbár 
Bárics. 294, 1222 
- Jakab királyi ember 788-789; nádori ember 822; 

ügyvéd 557 
- Péter nádori ember 154 
- Pónya János királyi ember 788-789, 874; nádori 

ember 822 
Barabás h. (Zala m.) 425 
Barabási cs. 350 
Barach-i lásd Barancsi 
Baracska h. (Bodrog m.) 171; (Fejér m.) 118 
Baracskai cs. 118, 740, 819 
- János királyi ember 641 
Barakh. (Barsm.) 118 
Barakan cs., Nebojszai 665 
Barakcha-i lásd Baracskai 
Barancs h. (Zemplén m.) 1183 
Barancsi Jakab királyi ember 1209; nádori ember 154 
- László királyi ember 602, 604, 618, 926 
Baranya megye hatósága 37, 190, 973 
- megyei bírságjegyzék 176, 639, 942 
- birtokok és birtokrészek 1041 
- ferencesek 702 
- András és János királyi emberek 988, 994 
- Miklós királyi ember 2 
- főesperes: János 
- szolgabíró: Henyei Mihály 
Baráti h. (Győr m.) 876; (Hont m.) 202, 518, 991, 

1230-1231; (Somogy m.) 850 
- cs. 850 
Barbokútja (út, Hont m.) 1230-1231 
Barcaság 1170; török szultán által történt pusztítása 

1301 
Barch (tó, Pozsony m.) 901 
Barci Pál ügyvéd 131, 160 
Bárdfalva h. (Máramaros m.) 1296 
Bárdi Bertalan pápai depositarius 461, 636, 1133 
- firenzei bankház 709-710 
Bargyan-i lásd Brogyáni 
Barlabási János és Mihály királyi emberek 1137 
Barna jn. 1163 
Barnabás váci olvasókanonok 1052 
Baróc cs., Jári 218 
Baróci cs. 643 
- Miklós és Bakó Miklós nádori emberek 498 
bárók 164, 260, 475, 1253; és előkelők 990; intéz

kedése 414; tanácsa 289, 293; lásd még főpapok 
és bárók 

barom 1123; elhajtása 169; elvitele 251 
Baromlak h. (Komárom m.) 359 
Baromlaki Senye cs. 359 
Bárra ffi szn. 1159 
barsi ispán: Lévai Cseh Péter 
Bársony cs., Gyúrói másképp Kuldói 581 
Bartai Lőrinc királyi ember 988 
- Mihály királyi ember 947 
Bártfa város adólajstroma 691; kiadásai 1297 
- kiváltságai és szabadságai 490 
- közössége 490, 524; tanácsa 645,650,653,675; 

universitas-a 525, 883 
- utcái és városrészei 691 
- bíró: András, Klos Miklós 
- esküdt: Vak Simon 
- félharmincad 521 
- polgár 645, 650, 653, 675, 686, 883, 1266 
Barth-i lásd Bartai 
Bartus szn. 182 
Baskafalvai cs. 956 
Bassan-i lásd Bossányi 
Básti Wydar cs. 398, 1154 
bátai apát: Pál 
- konvent 206 
bátaszéki vámagy 642; intézője: Báli János 643 
Bathay'yx. 995 
Bathia-i lásd Bátyai 
Bathka-i lásd Baktai 
Batinovc h. (Körös m.) 1124 
Batizfalva h. (Szepes m.) 616, 774 
Batiztilaj h. (Vas m.) 699 
Bátmonostor h. (Bodrog m.) 171, 972 
Bátmonostori Töttös László fiai 171, 206, 238, 372, 

413,526,642-643, 647, 802-803, 812-813, 931, 
942, 973 

özvegye: Orsolya 171,175,204,206,238,469, 
526,639,642-643, 802, 817,931, 936,969,1299 

- János (László fia) aulicus/udvari ifjú 37,59,171, 
175-176,184, 203-206, 219, 238, 372, 413,431, 
526, 621, 626-629,639, 642-643,647,658,803, 
923, 955, 969, 972 

Bátony h. (Heves m.) 289, 1056 
Bátor cs., Nényei 574; Ruszkai 186 
-opp. (Szabolcs m.) 1091 
Bátori cs. 291, 880, 995, 1091, 1203-1205 
- Antal mint fogott bíró 403 
- István (János fia) királyi asztalnokmester (1417— 

1431) 439, 482^183, 588, 826, 880, 995, 1091, 
1179, 1203-1205; mint fogott bíró 403 

- j n . 1179 
Bátyai cs. 969 
BatyakúXya másképp Synketekútja fn. (Pozsony m.) 

874 



Battyán h. (Pest m.) 648; (Szabolcs m.) 1103; (Tol
na m.) 413; szántóföld (Vas m.) 307 

Battyáni cs. 440-441 
- Balázs és Tamás diák királyi emberek 1195 
- György özvegye: Katalin (Nevnai Treutul Miklós 

leánya), Csapi András felesége 441 
-János ügyvéd 153 
5oy jn . l 207 
BaychlBaycz cs., Csákányi 943, 952 
Baydensdorf-x cs. 744 
Bayngob/Bangob (borjövedelem) 664 
Bayzath lásd Bajzát 
Bázai Balázs ügyvéd 284 
Bazin vár (Pozsony m.) 786 
Bazini Gróf cs. 69, 102, 757, 768, 785-786, 788, 

793, 832, 834,845,855 
Beatka női szn. 279, 395, 987 
- , Alsólendvai Zsigmond özvegye lásd Alsólendvai 

Zsigmond özvegye: Beatka 
Bebek Detre mint nádor 794 
- Imre mint országbíró 996 
Bechk szn. 683 
Becze lásd Becse 
Beczhaza-x cs. 824 
Bécsv. (NRB)351;kh. 910 
bécsi egyetem tanácsa 1277 
- polgár 879 
- skót apát 1253 
Becse opp. (Torontál m.) kh. 62 
Becskeházai Orosz János királyi ember 358 
becslés 59, 165, 168, 184, 201, 253, 308, 359, 369, 

502, 663, 723, 768, 786, 795-796, 808-809, 929, 
990-991,996,1048,1142,1166,1171,1230,1257 

Bécsújhely v. (NRB) kh. és közössége 463 
becsütárgy 1080 
Béd h. (Nyitra m.) 125 
Beda-i Ferenc, a bíborosi kollégium familiárisa 646 
Bede ffi szn. 173,668, 1000 
Bedechkouych jn . 67 
Bedecskei cs. 167 
- Albert ügyvéd 614 
Bedenicai Pál zágrábi szolgabíró 199 
Bednja h. (Körös m.) 14 
Beechhaza-'x lásd Becskeházai 
Beel-'x lásd Bejei 
Beezegláza (irtásföld, Ung m.) 532 
Bégány h. (Bereg m.) 578, 771 
Bégányi cs. 578, 771,981 
- Gergely ügyvéd 1117 
- Mihály és Miklós királyi emberek 1 
Begécsi Márton királyi ember 511-512 
Beharóc h. (Szepes m.) 88 
Beherech lásd Beharóc 

Bejei János királyi ember 978 
Bejei Péter gömöri alispán (1421) 1154 
Beke ffi szn. 403, 560, 599, 641, 1141, 1211 
-/Geke cs., Gyúrói másképp Kuldói 581 
békekötés 528 
Bekény cs., Bábái 77; Sajónémeti 1154 
Bekényi Gergely királyi ember 607 
Bekes ffi szn. 2, 1005, 1103, 1183 
Békési cs. 128 
- Mihály ügyvéd 128 
- ispán: Csáki Miklós 
Bekőffiszn. 1031 
Béla (IV.) király 229, 494, 774, 1166 
Bélai cs. 1165 
- Simon ügyvéd 557 
- johannita perjel: Palisnai János (1396) 198 
- másképp garábi apát: Albeni János, Lőrinc 
Bélavár ker. (Körös m.) 198 
bélavári (Somogy m.) plébános 915 
Bélc h. (Somogy m.) 243, 623, 935 
Belchech-i lásd Bélci 
Bélci cs. 623, 632, 935 
- Ferenc ügyvéd 950, 1120 
Belder h. (Pozsony m.) 793 
Beldertew fn. (Pozsony m.) 874 
Beidre h. (Torontál m.) 62 
BeledIBelyd ffi szn. 1013-1014, 1021 
Belegi Domokos királyi ember 953 
Beleházai Pál királyi ember 853 
Belényes opp. (Bihar m.) 309 
belényesi Szent Ágota-egyház és zarándokjai 309 
Beletinci Miklós (Benedek fia) torontáli ispán (1411-

1421)62 
Bellény h. (Gömör m.) 698 
Belosovc h. (Körös m.) 92 
Bélsok h. (Bihar m.) 648 
Belsőcsálya h. (Arad m.) 846 
Belsue-'x lásd Belzsei 
Belzsei cs. 947 
Bellyen-x lásd Bellényi 
bencés monostor, Zára 635-636 
- rend 649 
bencések 90 
Benche ffi szn. 1230 
Bencik ffi szn. 169 
Bene'yn. 170 
Benedek (Mikecs fia) ügyvéd 275 
- budai éneklőkanonok 790, 1008 
- diák karbeli klerikus, leleszi konventi kiküldött 

568-569, 577, 712-713, 1085, 1138, 1183 
- fehérvári prépost, apostoli jegyző 339, 398, 542, 

641,941, 1027 
- sebesi főesperes 58 



(Benedek) udvari ifjú lásd Magyarádi Benedek 
- , a péterváradi-váraljai Szent Miklós plébániaegy

ház Szent Jakab-oltárának javadalraasa és a kaboli 
Szűz Mária-egyház plébánosa 1255 

Benedeki h. (Bereg m.) 1103 
Benedikta női szn. 29 
beneficium 343 
Benhaza-x lásd Bajánházai 
Benkefalvai Benke cs. 846 
Benki Benchy Mihály királyi ember 603 
Benkóci László királyi ember 1207 
Benkus cs., Golopi 109; Zilinbor-i 109 
Bense cs., Vajkóci 731 
Benseházai cs. 795 
Bentheim-i Rode Eberhard váci kanonok, királyi fa

miliáris 1022, 1057 
Bénye h. (Zemplén m.) 26 
Bényi cs. 244 
- László mester 1230, 1269 
- prépost: Jakab (néhai), Vince 
bérbeadás 570 
Berceli cs. 107 
berch 555, 1171 
Bérese h. (Esztergom m.) 252, 631; szőlőhegy (Pilis 

m.) 790 
Bereck karbéli pap, a váradi Szűz Mária-oltár rekto

ra, váradi káptalani kiküldött 46 
- szigetfői főesperes 1052 
Bereg megye hatósága 579, 782 
- megyei bírságjegyzék 1117, 1130, 1137 
beregi alispán: Baktai Gergely 
- Helele 470 
- ispán: Palóci Imre és Máté 
- szolgabíró: Gecsei Mihály, Oroszi László 
Beregszász lásd Lampertszásza 
beregszászi plébános: Dávidházai János 1128 
Beregzo-i lásd Berekszói 
Bérei cs. 825 
- Ferenc királyi ember 169 
berek 94 
- cs., Kisnémeti 312 
Berekböszörmény h. (Bihar m.) 648 
Berekszói Hagymás cs. 196, 496 
- János leánya: Jusztina lásd Alsólendvai Bánfi 

János özvegye: Jusztina 
Berekyo lásd Berettyó 
Berendi Gál ügyvéd 124, 128, 139-140, 217, 583-

584, 593, 1115-1116, 1198; felesége: Margit 583 
Berényi Mihály esztergomi egyházmegyei pap 624 
- Pál kamarahasznabehajtó 520 
Berettyó f. (Bihar m.) 648 
Bereu-i lásd Bérei 
Berhénd h. (Vas m.) 770 

Berk cs. lásd Németi Berk 
Berkesi Bertalan ügyvéd 1166 
Berkesz h. (Szabolcs m.) 694 
Bériek ffi szn. 870 
Berley cs., Palásti 468 
Berlin v. (NRB) és polgára 1246 
Bernece h. (Hont m.) 1230 
Bernecei cs. 1231 
- érseki nemesek 1230 
Bernecepataka p. (Hont m.) 1230-1231 
Bertalan mester, királyi festő 695 
- volt szomolnoki bíró 488 
Bertók szn. 679 
Bertót h. (Sáros m.) 172 
Bertóti cs. 88, 98, 172, 595 
Berwe lásd Börvely 
Berzencei cs. 799, 820 
Berzenihe-x lásd Berzevici 
Berzety pn. 314 
Berzevice h. (Sáros m.) kh. 5, 18 
Berzevici Péter (Henrik fia) szepesi ispán (1411-

1433), tárnokmester (1419-1433), liptói ispán 
(1419-1430) 8, 240,944; mint tárnokmester 5,18, 
61,74-75,134,254,357,402,414,439,446,482-
483,490,524-525, 767,774, 826, 859, 883, 946, 
1294 

Bés h. flJng m.) 1103 
Besei cs. 498 
- Jakab nádori ember 498 
Besenyő h. (Bars m.) 359; (Bihar m.) 648; (Bodrog 

m.) 469 
- cs., Deregnyői 914; Püspöki 516; lásd még Galántai 

és Özdögei Besenyő 
- Mátyás bodrogi szolgabíró 549 
- Pál fiai lásd Özdögei Besenyő Pál fiai 
Besenyődi András és Máté királyi emberek 880 
- Mihály királyi ember 599, 880 
- Tamás királyi ember 1091 
Besenyői cs. 680 
- Bertalan és György megyei emberek 812 
- János és László királyi emberek 998 
- Kelemen tanú 842 
- Máté és Mihály királyi emberek 1203 
- Tamás bodrogi szolgabíró 526, 667 
Besnyő lásd Besenyő 
Bessee-i lásd Besei 
beszállásolás 1204 
Beszterce v. (Trencsén m.) kh. és vár kerülete 452 
besztercebányai királyi bányafelügyelő: Karll Mik

lós 193 
besztercei (Besztercei ker.) bíró, esküdtek és polgá

rok 391 
tanács 389 



Bethendorff-i lásd mindszenti 
Bethesjn. 197 
Bethlen cs., Iktári 738 
Betlenfalvai Tatár Miklós szepesi lándzsás-cowies 

168 
Betleni András királyi ember 1208 
- Gergely és fia: Gergely királyi emberek 712; ná

dori ember 713 
Beuken-i lásd Bekényi 
bevallás 135,207, 246, 346, 392,403,435, 517, 522, 

557, 625, 645, 663, 682, 690, 699, 718, 733, 757, 
780, 841, 848, 917, 985, 990, 1043, 1051, 1080, 
1153-1154, 1162, 1220, 1233, 1257, 1290; csa
lárd 501 

- hiteleshelyi kiküldött előtt 395, 902; otthon 616, 
683 

- ígérete hiteleshely előtt 1154 
- megismétlése hite leshely előtt 1143 
bevallási életkor 672 
bevallólevél 1109 
bevezetés birtokba 3,16,23, 33,46,60,69, 73,102, 

107, 167, 187, 216, 224, 235, 253, 276, 279, 301, 
306, 315, 319, 387, 410, 415,417,419^120,430, 
467,471,474,497,554, 559, 562, 565-566, 575, 
588, 605, 607, 638, 641, 657, 659, 670, 674, 689, 
698, 705, 711, 744, 748, 753, 756, 770, 786-787, 
789,818,837,840,843,847, 849,862, 864, 906-
908,945,947,970,979,984,989,997-998,1002-
1003,1016,1019,1046,1048,1056,1059, 1061, 
1079-1080,1093, 1124-1125,1129,1142, 1144, 
1147,1155,1159-1160, 1166, 1179, 1211, 1221, 
1225, 1231, 1237-1238, 1271 

- egyházi javadalomba 1107 
- tizedbe 475 
bevezettetés 743 
Bewsew lásd Büssü 
Bezdéd h. (Szabolcs m.) 2 
Bezdédi Dávid és János királyi emberek 603 
-jobbágyok 2 
Bezedek lásd Bözöldeg 
Bezegy cs., Zilinbor-i 109 
Bező h. (Ung m.) 532 
bíboros: Antal, de Castiglione Branda, Dellante Ber

talan, Ferenc, Ragusai János 
bíborosi kollégium 646, 760-761, 1134,1182 
- familiárisa: Beda-i Ferenc 646 
- kamarása: Ferenc velencei bíboros 
bíborosok 1164, 1189-1190 
bicellus 576 
Bicskeházai cs. 659 
Bicskei cs. 331; lásd még Szerdahelyi cs. 
- János királyi ember 6 
Bienico-i lásd Csázmai 

Bihar megyei bírságjegyzék 1259 
bihari ispán: Csáki Miklós 
- Miklós váradi kanonok 933 
Bikajn. 243 
Bikácsi cs. 115-116 
Bikche-i lásd Bicskei 
Biki János királyi ember 1024, 1093 
bilincs 14, 81, 660, 828, 953 
Billyei György és Symeg Mihály királyi emberek 744 
bíráskodási jogkör 240, 404, 407, 1022 
- kiváltság 444, 668 
Biri György ügyvéd 919 
Bíró cs., Tótkállói 1096 
- jn . bocsárdi lakos 1048 
- lásd még a helységeknél, illetve villicus 
birodalmi kancellár: Hohenlohe György 
bírói feljegyzés 139 
- illetékesség 396, 804-806 
- intézkedés 59, 98, 139, 155, 184, 188, 190-191, 

202, 294, 359, 369, 518, 585, 620, 626, 630, 633, 
918,990-991,1000,1069,1114,1137,1156,1165, 
1230-1231, 1259; kérése 1141, végre nem hajtá
sa 154,1166 

- intézkedőlevél 234, 1055 
- megbízás semmibevétele 154 
- meghagyás 202, 532, 1171 
bírósági feljegyzés 125, 130, 139, 232, 1072, 1117, 

1150,1222,1258,1259,1273; lásd még kancellá
riai, káptalani, konventi 

bírság 81, 119, 122, 144, 228, 236, 240, 379, 646, 
764, 986; királyi 958, 996 

- eladása 645 
- elengedése 329, 406, 541, 784, 819, 867, 944 
-halmozódása 110-111, 1106, 1119, 1141, 1146, 

1198 
-megfizetése 585, 608, 836, 1158, 1194 
bírságbehajtó 329, 541; lásd még királyi, nádori és 

országbírói 
bírságjegyzék, Abaúj m. 1206; Baranya m. 176,639, 

942; Beregm. 1117, 1130, 1137; Bihar m. 1259; 
Bodrog m. 204-206; Fejér m. 153; Hont m. 1198; 
Nyitra m. 144; Pest m. 1112,1122; Sáros m. 759, 
1258; Somogy m. 1163; Szatmár 1141; Szepes 
1000;Tornám. 1000, 1111; Vasm. 823,968,978, 
1116; Zala m. 66; Zemplén m. 602 

- , Várad lásd bírságjegyzék, Bihar m. 
bírságlevél 153, 172, 176, 204-206, 233-234 
bírságmárka 44, 48, 108, 110, 113, 115, 132, 141, 

143,145,147,151-153,155,162,171,173,183-
184, 188, 196, 202-203, 218-219, 232, 281, 312, 
318,350,364,450,456,574, 585, 591-592,600-
601, 609, 613, 621, 684, 836, 920, 922, 929, 948, 
957-958, 963, 975, 986, 991, 996, 1000, 1015, 



(bírságmárka) 1086,1103,1106,1110-1112,1114, 
1119, 1122, 1140-1141, 1146, 1158,1166,1171— 
1172,1198-1199, 1206,1258;egyházi 36 

bírságolás 152, 277, 358, 364, 440, 548, 736, 819, 
828,914,943,953,968,978,986,991,1111-1112, 
1122, 1130, 1141 

birtok 48, 345, 375, 592, 841, 960, 1041, 1069 
- adása szolgálatért 1094 
- adományozása 69, 349, 374, 439, 526, 565,1021, 

1024, 1098, 1166, 1249 
- ajándékozása 79, 774 
-átadása21,452,456,485, 565,619, 716, 733,773, 

917,996, 1089, 1142, 1193, 1289 
- nagykorúságig és házasságkötésig 841 
- átengedése 323,514,530,555,762,797,833,909, 

1013,1024 
- benépesítése 367, 1161 
- eladása 16-17, 45, 52, 412, 470, 632, 734, 774, 

820, 832, 843, 985,1162, 1173,1292 
- elcsatolása 755, 822, 832, 834, 848, 876, 884 
- elfoglalása 2, 8, 23, 56, 77, 81, 83, 170, 181, 197, 

199,217, 244, 253, 268,411, 501, 562, 565, 581-
582, 618, 669, 677, 784, 834, 849, 855, 859, 926, 
952, 980, 1021, 1046, 1048, 1066, 1072, 1161, 
1176,1184, 1230, 1284,1289 

- elidegenítése 235, 470, 514, 526, 644, 651, 657, 
843,855, 1176, 1289 

- elidegenítésének tiltása 851 
-elnéptelenedése 1161 
- elnéptelenítése 812 
-elörökítése 167,188, 314,470,499,657, 699,832, 

843,985,1289 
-elpusztítása 812, 839 
-felégetése 169, 956 
- felkérése 849, 1021, 1046; csalárd módon 1184 
-felosztása 186, 555, 865 
- háramlása 187, 319, 398, 542, 557, 560, 704, 723, 

737,744,794, 830, 888,917,967,997-998,1013, 
1021, 1029, 1031, 1058,1142, 1165, 1173, 1245, 
1268 

- használata 88, 253 
- idegen kézen 1193 
-jogtalan használata 1031 
- kirablása 1161 
-kiváltása 517, 980 
- körülhatárolása 619 
-lefoglalása 371, 409, 801 
- leválasztása 619 
- meghagyása 633 
- megosztása 77, 917, 1141 
- megszállása 1135 
- mint jegyajándék 1142 
- müvelése és használata 244 

- öröklése 1185 
- ráiratása 686 
- recaptivatio-)& 359, 502, 996 
- vásárlása 12, 323, 833 
- védelme 322, 799 
-visszaadása426,519, 542,562,677,690,703,718, 

801,819,1051,1280 
-visszafoglalása 619, 803, 854, 929 
- visszaszerzése 543, 582, 1089, 1193 
- visszaváltása 52 
- zálogosítása 16-17, 33, 51-52, 71, 73, 100, 137, 

252, 308, 315, 375, 395,462, 470, 519, 551, 554, 
563, 566, 657, 663, 678, 688, 705, 711, 736, 757, 
768, 808-809, 819, 847, 888, 945,960, 970,1048, 
1058, 1090, 1145, 1148, 1161, 1175, 1289; fele
ség részére 664 
fél- 156 

- , háramlóit 397 
- , lakatlan 52, 398, 441, 542, 575, 657, 903 
- , lakott 794 
- , nőágat illető 118 
- , örökölt 412, 434, 663, 747, 774, 793, 823, 826, 

1122,1193 
- , szerzett 826 
- , vásárolt 826,918, 1018, 1051, 1069, 1129, 1162, 

1229 
- , vétel címén megillető 1013 
-, volahalis lásd oláh birtok 
birtokadomány 94,222,288,324,342,420,425,494, 

514, 530, 542, 682, 737, 744, 766, 793-794, 810, 
917,939 

birtokba visszahelyezés 774 
birtokbakerülés 375 
birtokból kivetés 574 
-kizárás 201,425, 669, 980 
birtokcsere 148, 177, 371, 574, 601, 607, 689, 747-

749, 830, 996, 1004, 1013-1014, 1093, 1129, 
1268, 1271; visszavonása 891 

birtokhatár 67, 105, 289, 315, 328, 417, 498, 501, 
524,542, 552, 616, 623,632, 663, 677, 682, 698, 
774,834,849, 859,884,987,1029,1087,1230 

- elfoglalása 848; felülvizsgálata 884; megállapítá
sa és kiigazítása 154; megújítása 1092; rectificatio-
ja 766, 834, 1166; újrajárása 853 

-per 1027 
birtokhoz csatolás 1230 
birtokjel kijavítása 853 
birtokjog 38,150,201,217,268,501,549,557,686, 

767,777,794,808,1010,1019,1058,1060,1069, 
1122, 1153, 1166; elválasztása 1092; elvesztése 
252, 870, 1165; visszaadása 703 

birtokjogi oklevelek 811, 959, 1183; elvétele 1028 
birtoklás megerősítése 861 



birtoknegyed 201, 682 
birtokok elválasztása 901, 1171 
- lekötése, jogtalan 1071 
- Magyarország és Erdély határain belül 1089 
birtokosztály 21, 173, 187, 259, 280, 403, 501, 532, 

648, 757, 794, 878, 918, 975, 1141, 1203, 1296; 
csalárd 848; újbóli 994 

birtokra törés 269, 1096 
birtokrész 8-9,16, 34,48, 56,92, 94,201,216, 223, 

232, 235, 276, 283, 300, 312, 331, 374-375, 425, 
491, 526, 538, 546, 559, 574, 602, 606, 631,638, 
641, 648, 663, 683,689-690, 711-712, 715, 720, 
733,735,740,762,767, 787,796,798, 841, 847, 
865,901,908,919,960,979,983, 989-990, 995-
996, 999-1000, 1012, 1017, 1039, 1041, 1048, 
1051, 1059, 1080,1102,1118, 1142,1146, 1153, 
1154,1161, 1220 

-adományozása 192, 1039 
-átadása 187, 252,441,474 
- átengedése 253, 436 
- becslése 795-796 
-eladása 380, 1229, 1262 
- eladományozása és elörökítése 1046 
-elcsatolása581, 1223 
-elfoglalása 172,581,606,673,718,809,873,1065, 

1128, 1183, 1262 
- elidegenítése 374, 1229 
-háramlása 735, 809, 1098 
- kihasítása 809 
- lefoglalása 982 
- lefoglaltatása 1028 
-megszerzése 1262 
- újadományozása 78 
- visszaadása 606, 823, 996, 1159 
- zálogosítása 135, 168, 207, 246, 517, 522, 588, 

659, 739, 756, 788-789, 890, 1019, 1104, 1155, 
1160, 1177, 1219-1220, 1257, 1289 

- , lakatlan 12 
- , örökölt 76, 672, 1051, 1219-1220 
birtokrészre rontás 937 
birtokrészről lemondás 1245 
birtoktalan férj 809, 832 
birtokügy 228 
Bisztricah. (Zágráb m.) 1161,1257; vár (Zágráb m.) 

71,73 
Bithwa-i Horvát cs. 148 
Bittó cs. lásd Rohói Bittó cs. 
Bitva f. (Baranya m.) 570 
bivium (útelágazás) 359 
Biwla-i lásd Gyulai 
bizonyítékbemutatás 131, 585, 591-592, 613, 620, 

630, 963,977, 1015,1106, 1114, 1198 
- elhalasztása 139 

bizonyítékok megtekintése 240 
bizonyságlevél megtagadása 940 
Bjenik lásd Csázma 
Blagaji cs. 242, 1060 
- László 66, 392 
- felesége, Alsólendvai Bánfi István özvegye: Alsó

lendvai Klára 66, 392, 520 
Blagonya ffi szn. 870 
Blasistrovci cs. 870 
Blaskovci Lukács báni ember 67 
blatnicai vámagy: Szepesi András 859 
Blina h. (Zágráb m.) 238 
Bo[..]-i István királyi ember 253 
Bobai György és Pál királyi emberek 307 
Boblar'ya. 104 
Bobovniki Máté királyi ember 811 
Bockafalu-i László királyi ember 947 
bocsárdi bíró 739, 1048 
Bocsári cs. 62 
Bocskai cs. 243, 1120 
- Miklós aradi alispán (1417-1425) 684 
-/Bácskai cs., Raszinyai 187 
Boda Benedek ügyvéd 1166 
- j n . 239 
Bodaházai Gáspár királyi ember 994 
Bodakjn. 81 
Bodmér h. (Kraszna m.) 538 
Bodo ffi szn. 833 
Bodobári cs. 833 
Bodófalvai Ágoston és Bertalan királyi emberek 102 
- Bartos királyi ember 1003 
- Benedek királyi ember 102, 1003 
Bodola h. (Baranya m.) 718, 973 
bodolai officiális 647 
- vámagy 973 
Bodoló h. (Szabolcs m.) 403 
- Benedek nobilis de Rhila, királyi kamarás 472 
- pn.699 
Bodon lásd Bodony 
Bodony h. (Zaránd m.) 290, 543, 738 
Bodonyi Domokos kánonjogi doktor, az eszter

gomvári Szent István első vértanú-egyház prépost
ja (1418-1425), esztergomi kanonok, 376, 696, 
856 

Bodorfalvai cs. 859 
Bodorlaka h. (Arad m.) kh. 684 
Bodrog f. (Zemplén m.) 26, 80, 848, 1105, 1184 
- h. (Bodrog m.) kh. 526, 549, 667 
- megye hatósága 526, 643, 667, 812, 866 
- megyei bírságjegyzék 204-206 
bodrogi alispán: Aranyáni Ördög István, Varjadi 

Péter 
- János császári közjegyző 1180 



(bodrogi) szolgabíró: Besenyő Mátyás, Besenyői Ta
más, Kakati Sandrinus, Szőlősi László 

Bódva h. (Borsod m.) 246 
Boga női szn. 996 
Bogacsevai cs. 64 
Bogár cs., Telekesi 467 
- szn. 217 
Bogári Lőrinc és Mihály királyi emberek 1135 
Bogát h. (Vas m.) 1090 
Bogáti cs. 677,917, 1090 
Bogdáni András királyi ember 1273-1274, 1276 
- István királyi ember 1274, 1276 
- János királyi ember 1276; megyei ember 750 
- (másik) királyi ember 1276 
- Paznan László királyi ember 1274 
- Péter, Paznan Miklós és Török László királyi em

berek 1273 
Bognár cs., Szútori 876 
Bolchafalva lásd Boltafalva 
Bolchw-i lásd Bulcsúi 
Boldogasszonyfalva h. (Somogy m.) 123, 373 
Boldogságos Szüz-monostor, Óbuda 1221 
boleslavi prépost: Gewitz Ferenc 
Boletinc h. (Körös m.) 92 
Bolgár cs. lásd Tusoni Bolgár cs. 
Bolgo cs., Istvándi 660 
Bolognai Miklós garamszentbenedeki apát 81, 312, 

318, 345,359,367, 448, 953 
Bolondóc h. (Nyitra m.) 573 
Bolondóci lásd Stiborici 
Bolta h. (Tolna m.) 565 
Boltafalva h. (Sáros m.) 990 
Bólyi cs. 37, 59, 184, 923 
- Lőrinc királyi ember 568-569 
Bombro-i lásd Dombrói 
Bonchogergerfelde pr. (Vas m.) 770 
Bonifác (IX.) pápa 727 
Bontoewren fn. (Pozsony m.) 874 
Bool-i lásd Bólyi 
bor 576,664,871,973; adásvétele 1022; ára 80,544; 

árusítása 1022; elvitele 251,1163; ivása 1207; jö
vedelme (Bayngob/Bangob) 664; kimérése 254, 
1022; szállítása 1105, 1207; tárolása 1022 

- cs., Kajáli 665 
- pn. 99 
-szn. 380 
borász 544 
Borbála királyné 385-386,447,478^179, 791, 886, 

954, 1029, 1152; koronázása 479 
- - egyetértése és tetszése 439, 482^83, 826 
- , Nevnai Treutul Miklós leánya 565 
Borhidai Bori cs. 308 
Borhód h. (Somogy m.) 243 

Bori h. (Zala m.) 425 
- cs., Borhidai 308 
Borjú cs., Aponyi 151 
Bornemissza cs., Kölesei 1091 
Bornemyzya lásd Bornemissza 
boros flasca 956 
boroshordó 871, 1207; abroncsa 871, 1097 
borospalack 1022 
Boroszló v. (Morvaország) kh. 832 
boroszlói egyházmegye 438 
-püspök 1070 
Borothwa']n. 67 
Borotva cs., Vrbovci 777 
Borozdi jn. 243 
Borsa h. (Pozsony m.) 865 
Borsai cs. 665, 809 
- András és György királyi emberek 638 
- László, Pál és Nagy Mihály nádori emberek 808 
- Lukács királyi ember 102, 638; nádori ember 808 
Borsi László ügyvéd 536 
borsmonostori apát: Miklós 
- apátság 121; kegyura 669 
- apátságban oltáralapítás 82 
Borsod h. (Bodrog m.) 469, 812 
- megye hatósága 77, 940 
borsodi ispán: Palóci Imre és Máté 
Borsóvá h. (Bereg m.) 607, 689 
Borsovai cs. 232, 607, 689, 1104, 1128; Kántor cs. 

689 
- Ferenc és Fülöp királyi emberek 607 
- György királyi ember 607, 1125 
Borswa-i lásd Borsovai 
Boryh lásd Bori 
Boryhhyda-i lásd Borhidai 
Borza f. (Krassó m.) 449; (Temes m.) 221, 536 
Borzafői cs. 25 
Borzlik h. (Bihar m.) 648 
Bosco-i János roueni pap, a ragusai bíboros kísérője 

493 
bosjakói villicus 67 
- , officiálisok és jobbágynévsor 777 
Bossányi cs. 956, 1136; lásd még Kisbossányi 
- Lőrinc miles özvegye: Erzsébet 180 
-Márton (kancelláriai feljegyzés) 1044 
- piac 956 
boszniai ferences vikárius 1244 
- ferencesek kolostorai 726 
- hadjáratban eltűnt 990 
- kanonok: Ferenc (Márton fia), István (ifj.), Ger

gely, Podvinjei István 
- káptalan kiküldöttje 1225 
- minthh. 45, 148, 723, 868, 1017,1225 
- oltáros: Balázs (Mihály fia), Ferenc (Márton fia) 



(boszniai) püspök: Szántói Lack Benedek 
Botfalvai István és János királyi emberek 1207 
Botházai cs. 399 
Bothendorff'lásd Mindszent 
Bothfalva/Mochhaza-i cs. 165 
Bothka-i lásd Baktai 
Botka szn. 365 
Boxa lásd Baksa 
Bozé h. (Bács m.) 12 
Bozen-i lásd Bazini 
Boziási László erdélyi egyházmegyei klerikus, váradi 

kanonok 863 
- királyi ember 1228 
- Szűz Mária-plébániaegyház rektora: Imre 
Bozlytok (homokdomb, Szabolcs m.) 369 
Bozos h. (Ung m.) 306, 780, 1150 
bozótos 52, 148, 201, 349, 359, 663, 774, 1142 
Bozteleke h. (Küküllő m.) 1048 
Bozyas cs. lásd Keresi Bozyas cs. 
Bozyn-i lásd Bazini 
Bödei Benedek zalai alispán (1414-1422) 520,1123 
- Miklós ügyvéd 929 
börtön 764 
Börvely h. (Szatmár m.) 8 
Bős h. (Pozsony m.) 1086 
Bősi cs. 763-765, 831, 960, 1019, 1118; Ördög cs. 

17, 757,786, 867, 1019, 1086, 1199 
böszörményi Mindenszentek-egyház 648 
Bözöldeg h. (Baranya m.) 973 
Bp (kézjegy) 184, 1099, 1106, 1109, 1111-1113, 

1120-1122, 1136, 1140-1141, 1150, 1156 
BradowczIBradowz jn. 67, 777 
Branischa (erdő, Szepes m.) 88 
Branisinc h. (Körös m.) 1289 
Brassó ker. (Barcaság) 200 
- v. (Barcaság) kh. 200 
- - hatósága 928; közössége 528-529 
brassói fellegvár megvédése 1301 
-kereskedők 1169 
- Krisztus teste fratemitas 1239 
- polgár 1239 
- szenátus elfogása 1301 
Brendes cs. 945 
Brestowch-i lásd Bresztolci 
Bresznicai Bereck megyei ember 1102 
Bresztolci cs. 223 
- István turóci prépost 349, 502, 652, 735, 859 
- János presbiter 223 
Bresztovc h. (Pozsega m.) 1102 
Bresztovci Szőrös Tamás ügyvéd 902 
Brew jn. 81 
Brezeuicz/Brezewicza/Brezewycze/Brezouicha-i lásd 

Berzevici 

Brezolc h. (Körös m.) 187 
Brezthye-i Lőrinc ügyvéd 902 
Briganth ffi szn. 973 
Bringendorf h. (Barcaság) 200 
Brísnich/Brisnycz-i lásd Berzevici 
Brno v. (Morvaország) kh. 334, 355, 366, 370-371, 

377-378,387,468,490, 1060, 1062, 1069, 1159, 
1175; mellett (Morvaország) kh. 1098 

Brogyáni cs. 546 
Brokonovci György és Pál báni emberek 67 
Bruck h. (Pozsony m.) 757, 847 
Brumeni Tamás lásd Csázmai Brumeni Tamás 
BrumovlBrunna lásd Bmo 
búcsú 1248 
búcsúengedély 262, 270-271, 309, 316, 325, 1260 
Bud, ajándék a királynak 500 
Buda v. (Pilis m.) 821, 1147, 1293; kh. 1^1, 8, 32-

33, 60-61,66, 74, 95-97,99,102-104, 107-116, 
122-134, 137-147,149-161,163-166,169-176, 
181-184, 186-191,195-197,201-206,216-220, 
223-224, 228, 230-234,239, 242-245, 251-254, 
268, 276, 279, 357-358, 372,403, 412, 440, 448, 
450-451,456,467,473,478-479,497,499, 511-
512,530,559,568-569,574-580,582-585,588-
614, 618-623, 625-633,637,639, 641-643,647, 
651,670,695,711-714,733,794,811, 818, 826, 
852, 880-888, 893, 895, 898, 907-909, 912-913, 
916,919-931,934-936,939-953,955-958,962-
963,966, 968-969, 971-972,975,977-978, 980-
981,984,986-996,1004,1010-1012,1015,1031, 
1091-1092, 1096-1097,1099-1101, 1104-1106, 
1108-1117, 1119-1122, 1124-1131, 1135-1137, 
1139-1142, 1147-1148, 1150-1151, 1155-1158, 
1160,1165-1166, 1171,1183,1195-1198,1203-
1206,1218,1221,1238,1267,1273-1276, 1278, 
1293 

- cs., Kisperecsei 1091 
- melletti Szent Lőrinc pálos-kolostor 895 
- város bírája 254 
Budafalvai Tamás királyi ember 279 
budafelhévizi Szentlélek-egyház 456 
Budaházai cs. 457 
- Gáspár királyi ember 988 
budai aranyműves 1294 
- consul: Gáspár 1294 
- Dénes budai kanonok 790 
- éneklőkanonok: Benedek 
- Gergely és István királyi emberek 1238 
-jogkönyvből részletek 1298 
- kanonok: András, Bálint, Budai Dénes, Lőrinc, 

Mihály, Miklós, Nyárhidi Dénes, Temesközi János 
- káptalan 986; kiküldöttje 606, 790, 1008, 1122, 

1221 



(budai káptalan) mint hh. 53, 153, 323, 485, 594, 
606,631,786, 790,1008, 1112,1122,1147,1221 

- márka, ezüst 18 
- olvasókanonok: Bálint 
- őrkanonok: György, Miklós 
- polgár 323, 695, 697 
- prépost: Geldemi Sluter Lampert, Szászi János 
- prépostság kérése 211 
-szabó 1294 
- Szent György-egyház 996 
- György-kápolna 191 
- szőlőhegy 1147 
- Szűz Mária-egyház 456 
Budaszentlőrinc h. (Pilis m.) kh. 504 
Bud-x lásd Bulcsúi és Büdi 
Bugo női szn. 699 
Buji Tamás szabolcsi szolgabíró 1011 
Bukouch lásd Bukovc 
Bukovc h. (Zágráb m.) 83 
Bukovec f. (Zágráb m.) 199 
Bulcsú h. (Bereg m.) 576 
Bulcsúi cs. 1137 
- István márki officiális 576; ügyvéd 578, 771 
- László királyi ember 576, 580 
Bulcsuházai György és Mátyás nádori emberek 795 
Bunder cs., Pásztori 112 
Burkartin pozsonyi szőlőszomszéd 1167 
Bursewicz pn. 1246 
Buserich castellum (Zágráb m.) 985 
Butka h. (Zemplén m.) 891, 983 
Butkai cs. 891, 983, 1208; Keszeg cs. 712, 891 
- Antal (László fia) királyi ember 8 
- Benedek, István és Zsigmond diák királyi embe

rek 983 
- Frank királyi ember 300 
- János királyi ember 8, 300 
- Péter ügyvéd 976 
- szn. 124 
Butkafóldei cs. 797 
- Szent Miklós-egyház 797 
bútor elvitele 777 
búza 72 
- cs., Csebi 236; Koksómindszenti 236 
- Péter ügyvéd 1259 
Buzlai Balázs trencséni alispán (1421-1425) 505 
Büdh. (Abaúj m.) 1250 
Büdi cs. 794, 1250 
bűnbocsánat 1248 
bűnök 32 
büntetés 687; pápai 1182, 1191 
Büsi Imre ügyvéd 122, 603, 715, 920, 951 
Büssü h. (Somogy m.) 243 
Bwdew ffi szn. 870 

Bwlch/Bwlcho-i lásd Bulcsúi 
Bws lásd Büsi 
Bycech'yn. 104 
Bychanyjn. 170, 181 
Bychayjrx. 170 
Bykan')vx. 181 
Bykche-i lásd Bicskei és Bikcsei 
Bykedy-'x cs. 1272 
Byk-i lásd Biki 
Bykmegh h. (Gömör m.) 398 
Bylie-i lásd Billyei 
Byr-x lásd Biri 
Bytho lásd Bittó 
Byztrice lásd Beszterce 

Cacuina vár (Horvátország) 800 
calix seu monstrantia 965 
Calkow-i plébániaegyház (boroszlói egyházmegye) 

és plébánosa: Speyel Gábor 438 
Callo-i lásd Kallói 
Calna lásd Káinok 
Camanya lásd Kamonya 
camara, királyi 1050;országbírói 188, 253 
Caraad-x lásd Karádi 
de Carceribus Galhardus titeli prépost (1338-1344) 

707 
Cardeni de Florentia Konrád váradi olvasókanonok 

és kanonok, pápai acolitus 46, 192, 538, 1174, 
1180-1182,1187, 1189-1191,1226-1228,1235-
1236,1242 

Cáslav v. (Csehország) kh. 47, 229, 838 
castellum 322, 563, 1060, 1094, 1161; és tartozékai 

985; építése 437; építési engedély 1044; lásd 
még vár 

de Castiglione Branda piacenzai bíboros, a veszpré
mi püspökség adminisztrátora 214 

Cczaba-x lásd Csabbi 
Ceba-'x Richárd trencséni ispán 537 
Ceben/Cebeny lásd Kisszeben 
Cegléd másnéven Koroszeg h. (Pozsony m.) 946 
Ceglédi Péter ügyvéd 234 
Céke h. (Zemplén m.) 602 
Cékei cs. 1209, 1233 
Cekeházai cs. 1222 
Céli cs. 374 
census 76,201,240, 247,400, 494, 1022; elengedé

se 928; szokásos 551 
- annualis seu feudális 197 
- seu feudunt 72 
- terragium 11A 
Cernech Benedek zágrábi egyházmegyei pap, domb-

rói plébános, csázmai kanonok 701, 772 
Cesska női szn. 560 



Cétényi Katona Miklós és Péter meg Német János 
királyi emberek 1002 

cetinai comes: Nelipcsics János 
Chabay lásd Csabb 
Chaford lásd Csáford 
Chahal-i lásd Csaholyi 
Chako lásd Csákó 
Chalaz lásd Csalász 
Chand-i lásd Csanádi 
Changacz jn. 717 
Chanok lásd Csanak 
Chaplan-i lásd Csaplyani 
Chasiloch-i lásd Császlóci 
Chatana másképp Eberfeld h. (Szepes m.) 446 
Chathe/Chate lásd Csataj 
Chazar lásd Császár 
Chazloch-i lásd Császlóci 
Cheb lásd Cseb 
Chebch-i lásd Csipcsi 
Chebew lásd Csebő 
Ched-i lásd Csebi 
ChegdlChegedlCheked-i lásd Csegödi 
Chegle-i lásd Csöglei 
Cheklyz-i lásd Cseklészi 
Chelee-i lásd Cseleji 
Chema szn. 612 
Chenew lásd Csenő 
Chenkez-i lásd Csenkeszi 
Chenkouch-i cs. 14 
Chentheregh jn. 197 
C/ienyz-i Péter ügyvéd 201 
Chepchynecz p. (Turóc m.) 349 
Chepey-i cs., Koroszegi 665 
Cheprek-i lásd Csepregi 
Chepy-i lásd Gyertyánosi Csép cs. 
cAer lásd cserfa 
C/ieresnew h. (Körös m.) 507 
Cheresnew-i Pál Hont megye jegyzője, ügyvéd 244 
C/ierezrcw-i cs. 1018 
Chergew lásd Csergő 
Cherike cs. lásd Csirke cs. 
Chermenyen lásd Csemernye 
Chernee-i lásd Csemicei 
CherteuhazalCherthehaza-i lásd Csertőházai 
Cherueles-i lásd Cservelyesi 
Cheterthekhel lásd Csütörtökhely 
Chethene lásd Csetenye 
Chetheo-i lásd Cétényi 
C/jew lásd Cső 
Cheuze lásd Mizsei Csöze 
Chew-i lásd Csévi 
Chezneg-i lásd Cseszneki 
Chiasma-i lásd Csázmai 

Chikud-i lásd Tyukodi 
Chiph-i lásd Csipcsi 
Chirmiwam/Chyrmiwan h. (Nyitra m.) 563 
chirographum 92,532,682, 748, 794, 797, 917,998, 

1016,1059,1124, 1269 
Chladnich h. (Körös m.) 92 
Chokode jn . 492 
Chomokaz lásd Csomaköz 
Chompua-i lásd Csomonyai 
Chonbord lásd Csombord 
Chonga-i lásd Csongvai 
Chontus lásd Csontos 
Chopaága (mocsár, Pozsony m.) 874 
Chorber Mihály varasdi írnok 752 
Chornauada lásd Csamavoda 
Chruchow-i lásd Krucsói 
Chuclas-i lásd Csuklászi 
Chukapaka lásd Csukárpaka 
ChumakazlChumokaz-i lásd Csomaközi 
Church cs., Pribinovci 870 
C/ÍWÍ lásd Csúz 
Chusa lásd Csúza 
CAwz h. (Szabolcs m.) 826 
Chwdafalua-i lásd Csudafalvai 
Cftw/lásd Csúf 
CAw/íy-i lásd Cupi 
CWre lásd Csire 
CAwz lásd Csúz 
Chycher-i lásd Csicseri 
Chypch-i lásd Csipcsi 
Chyr-i lásd Csűri 
Chytar-i lásd Csitári 
Chythnek/Chytnek-i lásd Csetneki 
C/ryz-i lásd Csízi 
Cigánd h. (Zemplén m.) 2 
cikádori apát: Imre 
-konvent469, 931 
Cikóffiszn. 1008 
Cilia-i lásd Ciliéi 
Ciliéi Frigyes és felesége: Erzsébet 751 
-Hermann 354, 1260 
- Miklós zágrábi kanonok, káptalani kiküldött 73 
címeradomány 86, 337-339, 424, 468, 807 
címerkép 339 
cinkos 660, 830, 1105 
cirill betűs írás 1169 
ciszterci rend 240 
ciszterciek 785 
civitas 87, 99, 254, 291, 314-315, 320, 348, 374, 444, 

447,456,462,486,490,494,524-525,541-542,545, 
552,558,656,664,677,717,723,757,784,786,791-
792, 794-796, 808-809, 814, 828, 832, 834, 840, 
898-900, 956, 1022,1032, 1050,1147,1172 



elenodium 18 
Clenouyche (erdő, Körös m.) 67 
Cletinci cs. 870 
Clix/Clos Miklós lásd Klos Miklós 
ClokochouchlClukucouch lásd Klokocsovc 
Clys-i lásd Kolosi 
collatio 692; egyházi 211,215; királyi 314-315 
collecta 252; inconsueta 201; sed non extraordinaria 

663 
Colosswar-i lásd kolozsvári 
comes (1244) 632 
- íí've officialis 240 
- terrestris lásd alsókemléki, körösi, rojcsai 
- - leváltása 870 
commenda 313, 661 
commissio 94, 286, 289, 292, 310, 322, 328-329, 

331,345,347,370-371, 384-386,400, 405, 406, 
414, 425, 431, 437, 439-440, 444,462, 482, 490, 
506-507, 541, 547, 558, 694, 773, 784, 801, 830, 
884, 888, 925, 934, 940, 997, 1061, 1069, 1175; 
lásd még mandátum, relatio 

- et mandátum, esztergomi káptalané 494 
completio terminorum 403 
confraternitas, pálos 504 
conservatorium, győri káptalané 960 
- seu sacristía, egri káptalané 412; pozsonyi kápta

lané 832; szepesi káptalané 616 
consobrinus 231 
conspirative 712 
contra non venit 232, 318, 359, 502, 592, 596, 620, 

639, 759, 823, 942, 951, 957, 1000, 1116-1117, 
1120, 1137,1156, 1198, 1206, 1222, 1258-1259 

Corbowa-i lásd Gorbovai 
Corlath lásd Korlát szn. 
Corona-i lásd zágrábi 
correcta 6; lásd még lecta et correcta 
Cothze lásd Köpcsény 
Crasse h. lásd Kraszna 
Crisano-i lásd Gerzsanói 
Crispus lásd Fodor cs. 
Cristannus szepesi éneklőkanonok 70, 445, 515 
- váraljai vámagy lásd Puchel Cristannus 
Crivoina női szn. 713 
Cröppil pn. 700 
Crumpach-i lásd krompachi 
Crwcho-i lásd Krucsói 
Crysano-i lásd Gerzsanói 
Cudar cs., Ónodi 169, 490, 524, 962, 1007 
-Benedek, Ónodi miles 31, 1036; felesége: Anna 31 
- , Ónodi Mihály királyi ügyvéd (1359) 833 
Cupi András királyi ember 798 
curia allodialis 552 
Custos/Custus cs. lásd Bagolai Őr cs. 

Cythnik-i lásd Csetneki 
Czabo lásd Szabó 
Czerkezhazy-i lásd Csenkeszházai 
Czetherthekhel lásd Csütörtökhely 
Czobay-i lásd Csobaji 
Czudar cs. lásd Cudar cs., Ónodi 

Csabb h. (Nyitra m.) 293, 301 
Csabbi cs. 293, 301 
Csabi cs. 663 
Csábrádpatak p. (Ung m.) 532 
Csáford h. (Zala m.) 409, 801 
Csaholyics. 1179, 1196-1197 
Csák opp. és vár (Temes m.) 648 
- f f i szn. 1245 
Csáki György székely (1402-1403), szatmári, ugo-

csai és krasznai ispán (1419-1428) 33, 58, 156, 
274,458, 511-512,564, 648,660,825,835,843, 
885, 1129; felesége: Katalin 274 

- Miklós erdélyi vajda (1415-1426), bihari és béké
si ispán (1409-1426) 33, 58, 156,458,648,1129; 
mint erdélyi vajda 311, 390, 439, 482-483, 724, 
737,826, 851, 893, 946, 1080, 1256 

Csákány h. (Vas m.) 415, 471, 952 
- György ügyvéd 110 
Csákányi cs. és Bajcs cs. 9,943, 952; Farkas cs. 471 
- plébános 471 
Csákó jn. 81 
-szn. 1052, 1171 
Csáktornya vár (Körös m.) 1211 
családi (Sopron m.) plébános 277 
Csalász h. (Bács m.) 370 
Csallóköz ker. (Pozsony m.) 757, 768, 822, 847, 

1013, 1024 
Csallóközi cs. 832 
Csamafalvai Fülöp és Kis György királyi emberek 

966 
Csamai János csanádi kanonok 99 
Csamasz cs., Kisperecsei 1097 
Csanád megyei birtokok 861 
- opp. (Csanád m.) 697; kh. 120 
Csanádi cs. 7 
- diaconus: Macedóniai Bálint 
- egyházmegye 99, 265, 267, 316, 325, 453, 933, 

1066-1067 
- éneklőkanonok: Péter csanádi vikárius 
- főesperes 1107 
- ispán: Ozorai Pipo 
- javadalmas: Szegedi László 
- kanonok: Csamai János, János, László nándorfe

hérvári választott püspök, krassói főesperes, Ma
cedóniai Bálint, Péter (Mihály fia), Péter csanádi 
vikárius, Szerdahelyi György, Temerini Péter 



(csanádi) kanonokság 655, 1066 
- káptalan kiküldöttje 81 
- minthh. 25, 33,58, 62, 81, 115-116 
- oltáros: Péter (Mihály fia), Szerdahelyi György 
- olvasókanonok: Mátyás (Imre fia) 
- pap: Szentpéteri Pál 655 
- prépost: László 
- püspök: Marcali Dózsa 
- püspökség birtokai 861 
- Szent István első vértanú-oltár oltárosa: Péter (Mi

hály fia) csanádi kanonok 
- Üdvözítő-egyház 99 
- Szentháromság-oltár oltárosa: Szerdahelyi György 
- Szűz Mária-monostor apátja 24 
- vikárius: Péter csanádi éneklőkanonok 
Csanak h. (Pozsony m.) 757, 768, 847 
Csányi cs. 201, 672, 995, 1059, 1105 
- Imre királyi ember 998 
- Mihály tordai szolgabíró 1072 
Csanytelek h. (Csongrád m.) 367 
Csap h. (Zemplén m.) 4 
Csapi cs. 4, 154, 905, 1138 
- András 916, 1069; ügyvéd 189; felesége: Lévai 

Cseh Katalin (Battyáni György özvegye) 153,189, 
437,441 

- Péter nagybányai plébános 905 
- j n . 169 
Csaplyani cs. 1165 
Csapójn.983 
Csapóházai Domokos nádori ember 154 
Csapovci Demeter és Simon báni emberek 937 
Csárad h. (Bars m.) 345 
Csarnavodai cs. 470 
- Domokos, Péter és Kántor László királyi emberek 

1196-1197 
- György királyi ember 607, 1196-1197 
- Jakab királyi ember 607 
Császár h. (Komárom m.) 1027 
- j n . 762 
Császári cs. 182 
- György királyi ember 588, 880, 1204 
- Illés királyi ember 880 
- István és Zelch Mihály királyi emberek 589 
- Mihály királyi ember 588, 1204 
- Péter királyi ember 589, 1204 
- közjegyző: Bodrogi János, Dögei Kaszás István, 

Gyulai Gergely, Lupstowo-i János, Ötvényi Sebes
tyén, Pesti István, Potych-i Orbán 

Császlóci cs. 110, 555, 609, 731, 948, 1223 
- Márton zágrábi tanú 842 
csata 810 
Csataj h. (Pozsony m.) 757, 847 
csatári apát: Péter 197 

- Imre, Mihály és Miklós királyi emberek 319 
- Lőrinc és Korom István nádori emberek 991 
csatkai pálos szerzetes: Hanusdorfí Simon 
- Szűz Mária-páloskolostor 1249 
csatlós 717 
csatorna házak között 489 
Csatornaöntő lásd Kanelgisserin 
Csázma v. (Körös m.) 67; kh. 64 
Csázmai Brumeni Tamás bácsi prépost és vikárius, 

csázmai őrkanonok és kincstáros 209-210, 326-
327,376,523 

- Domokos csázmai kanonok 265, 423 
- főesperes: Csázmai Domokos, Cernech Benedek, 

Detre (Jakab fia), Pál (György fia), Perger Kon
rád, Szentandrási Péter, Szentgyörgyi András 

- kanonok: Csázmai Domokos, Szentandrási Péter, 
Szentgyörgyi András 

- káptalan kiküldöttje 67-68, 877, 902, 908, 937, 
1028, 1124 

- minthh. 14,67-68,92, 187,250,354,431,615, 
682, 703,706,797, 818, 841,873,877,902,908, 
937, 1025, 1028, 1077,1124,1177,1257,1285 

-kincstáros: Csázmai Brumeni Tamás, Szentgyörgyi 
András 

- Lőrinc zágrábi egyházmegyei pap 10 
- Mátyás zágrábi egyházmegyei diaconus, zágrábi 

kanonok 523, 567 
- olvasókanonok: Pál kanonok 
- őrkanonok: Csázmai Brumeni Tamás 
- őrkanonokság kérése 210 
-prépost 55, 617, 783 
- Szentlélek-egyház 729 
Cseberkovci András és Illés báni emberek 937 
- Balázs diák, körösi comes terrestris 436 
- István körösi szolgabíró 295 
Csebi cs. 1222; Buza cs. 236; lásd még Koksómind-

szenti Buza cs.; Orosz cs. 1196-1197; Vörös cs. 
410 

- Benedek királyi ember 1005 
- István (János fia) és Péter királyi emberek 1208 
- István, Mihály és Tamás királyi emberek 711,1005, 

1208 
- László királyi ember 602, 604, 618 
- Márton királyi ember 711,1208 
Csebő h. (Somogy m.) 704 
Csécsényi cs. 346 
Csécsteleki Pál megyei ember 221 
Cséfa opp. (Bihar m.) és Szűz Mária-egyház 648 
Csegödi cs. 660 
- András királyi ember 511-512 
- Mátyás (Péter fia) szatmári alispán (1421-1422) 

19, 882, 1179; királyi ember 511-512, 1129 
- Mihály királyi ember 511-512, 1129 



Cseh cs. lásd még Lévai és Marosfalvai Cseh cs. 
- eretnekek elleni harc 936, 997 
- háború 664, 923, 927, 949, 951, 957,1005, 1062, 

1090, 1156 
- háborúba vonulás 1204 
- rendek felirata 47 
- vádjai Zs. ellen 1281 
Csehi h. (Komárom m.) 359 
- cs. 468, 801; lásd még Mikefalvai Csehi cs. 
- János comes, de parochia Simigiensi (1249) 632 
- Sebestyén nádori ember 202, 991 
Csehország 94, 103, 105, 138, 146, 157, 203, 231-

232, 286, 289-293, 310, 328, 331, 398-399, 425, 
542, 561, 622, 689, 704, 997, 1026, 1062, 1098, 
1127,1139,1195 

Csehországba küldött pápai teológus 1240 
Csekei cs. 605 
Cseklészi Gróf Károly lásd Korbáviai Károly 
Cselei cs. 794 
- János nádori ember 154 
Cseleji cs. 1058, 1126-1127 
cselszövés 67, 191, 679, 712 
cseményi (Baranya m.) Szent György-egyház 45 
- cs. 45 
Csememye h. (Zemplén m.) 305 
Csenge h. (Vas m.) 823 
Csenger h. (Szatmár m.) kh. 19, 1179 
Csenke h. (Zemplén m.) 848-849 
Csenkeházai Pál királyi ember 1237 
Csenkeszházai Pál és Laczky György királyi embe

rek 1003 
Csenkeszi György királyi ember 216, 419 
- Lőrinc királyi ember 216 
Csenő cs., Káli 1123 
Csép cs. lásd Gyertyánosi Csép 
Csépánfalvai cs. 1165 
Csepcsényi cs. 735 
Csepcs lásd Csipcs 
Csepe cs., Piri 1230 
Csepel h. (Hont m.) 996 
Csépi Péter vasvári domonkos perjel 1288 
Csepregi Gergely győri egyházmegyei kanonok, zó

lyomi főesperes, esztergomi kanonok 494, 1293 
cserelevél 1119, 1159 
Cserenkovci cs. 870 
Cserényi majd Balázsfalvai cs. 346, 1148 
Cseres cs. lásd Pazonyi Cseres 
cserfa 359 
Csergő h. (Zemplén m.) 794 
Cseri cs. 1091 
- Ferenc karbeli klerikus, egri káptalani kiküldött 

1160 
cserjés 328, 990, 997; pusztítása 231; liget 917 

Cserkeházai lásd Csenkeházai 
Cserié h. (Pozsony m.) 1162 
Cserlei cs. 756, 1162 
Csemeki András pozsegai alispán (1421) 1102 
- Miklós pozsegai szolgabíró 1102 
Csemel h. (Tolna m.) kh. 413 
Csernicei cs. 1165 
Csertész h. (Ung m.) 555, 1138 
Csertőházai Balázs ügyvéd 679 
- György és Péter királyi emberek 670 
Cservelyesi György és Vinclo királyi emberek 137 
Cseszneki Lukács ügyvéd 949 
Csesztve h. (Nógrád m.) 1171 
Csetelakosa h. (Zala m.) 425 
Csetenye föld (Szepes m.) 616; h. és erdő 774; más

képp Hoverföld h. 774 
Csetnek opp. (Gömör m.) 87 
Csetneki cs. 6, 57, 87, 151, 228, 269, 501, 1043 
- László esztergom-zöldmezei prépost (1408-1424) 

57, 87, 228, 495, 501, 956, 1043 
- polgár 87 
Csévics. 437, 153, 651 
Csicseri Fodor cs. 251, 794, 999 
- Ferenc ügyvéd 736 
- másképp Radácsi Fodor cs. 1055 
Csicseri Ormos cs. 694, 794, 849, 1105, 1184, 1222 
- - L á s z l ó szabolcsi alispán (1420-1421) 27 
-Orosz cs. 694, 1103 
- - Miklós leleszi prépost (1414-1441) 4, 63, 294, 

335, 369, 379, 418, 470,474-475, 480,486, 532, 
555, 689, 715, 749, 762, 780, 825, 835,842,891, 
1074,1222-1223,1233 

Csicsó h. (Pozsony m.) 1013, 1024 
Csipcs h. (Bodrog m.) 469 
Csipcsi Jakab ügyvéd 175, 184, 203-206, 219, 621, 

639,942 
Csire cs. lásd Álmosdi Csire cs. 
csirke 576 
- cs., Alattyáni 207, 1160; Idai 794 
Csitár h. (Nyitra m.) 563 
Csitári cs. 657, 1230; Korom cs. 1230 
- Korom István nádori ember 202 
- Lőrinc nádori jegyző, kúriából kiküldött királyi 

ember 184 
- Miklós segesdi főesperes, veszprémi kanonok 657 
Csíz h. (Gömör m.) 201 
Csízi cs. 154, 201 
Csobaji Mihály pataki udvarbíró 80 
Csobánkafalva másképp Rimaláza h. (Gömör m.) 94 
Csok(o)nya h. (Somogy m.) 257 
Csókás pr. (Zaránd m.) 290, 543, 738 
Csókházai Csók cs. 1222 
- Miklós nádori ember 154 



Csomafája h. (Doboka m.) 1238 
Csomafalvai László királyi ember 182 
Csornai lásd Csamai 
Csomaköz h. (Szatmár m.) 36, 281, 1047 
Csomaközi cs. 36, 44, 119, 281, 364, 484, 1045, 

1047, 1078 
- hospes 484 
- Pál királyi ember 1097 
Csombord h. (Fehér m.) 852 
Csomó ffi szn. 305 
Csomonyai cs. 852 
Csomorhegye (hegy, Sáros m.) 990 
csongrádi főesperes: Ádám 
- ispán: Ozorai Pipo 
Csongvai cs. 1080 
csonkítás 305 
Csonkorfalva pr. (Sáros m.) 990 
Csontos cs., Bagolai 21; lásd még Legényei Csontos 
-jn.1105 
Csorbái Lőrinc csorbái soltész 43; lásd még Tyl 
- soltészség 43 
csornai konvent 451, 559, 596, 787, 876, 930,1139, 

1151; kiküldöttje 971 
- - mint hh. 82, 183, 197, 233-234, 450, 930, 968, 

971, 1151, 1153, 1229, 1245 
- monostor papja: Balázs 876 
- prépost: Antal 
Csőh. (Bodrog m.) 171 
Csög h. (Középszolnok m.) 78 
Csögi Fábián királyi ember 1263 
Csöglei Péter ügyvéd 218 
Csömötei cs. 231 
Csöpöny lásd Nagycsöpöny 
csősz megverése 243 
Csősze h. (Temes m.) 648 
Csöze cs., Mizsei 1160 
Csuda cs., Delnei 990 
Csudafalva h. (Sáros m.) 1262 
Csúfcs., Oladi 542 
Csukárpaka h. (Pozsony m.) 554, 560, 638 
Csukárpakai cs. 638 
Csuklászi cs. 735 
Csupor cs., Monoszlói 1077 
Csúz cs. lásd Ludbregi Csúz cs. 
Csúza h. (Baranya m.) 342 
csűr 1091 
Csűri András, Bálint és Mihály királyi emberek 568-

569, 577 
- László királyi ember 568-569 
- Lőrinc királyi ember 577 
Csütörtök h. (Pozsony m.) 757, 847 
Csütörtökhely h. (Zala m.) 425; opp. (Pozsony m.) 

705; (Szepes m.) kh. 168 

Dabolci István királyi ember 182 
Dabrel-i lásd Dobrai 
Dabrony h. (Zala m.) 801 
Dacho ffi szn. 918 
Dacsó cs., Ásgúti 406 
Dada h. (Somogy m.) 632 
Dadái cs. 174, 950 
-jobbágynévsor és officiálisok 170, 181 
Dalian lásd Dányán 
Dalmácia határa 726 
dalmáciai ferences provinciális: Sebenicói Baptista 
dalmát-horvát bán: Nagymihályi (Ungi) Albert 
Dalos cs., Korlátföldei 217 
Damai cs. 413 
damási várnagy és alvárnagy 839 
Dámján fráter pap, leleszi konventi kiküldött 163, 

497,578, 926 
- mester egri kanonok, káptalani kiküldött 979 
Damjánfalva h. (Szatmár m.) 660 
Dan szn. 492 
Dancs cs., Harábori 1104 
- Miklós bácsi éneklőkanonok 209 
-szn. 417 
Danka cs., Egyházassúri 808 
Danko ffi szn. 983 
Dányán h. (Küküllő m.) 945 
Danyijn. 1036 
Darabos cs., Andrásházai 399 
- András ügyvéd 931 
- Tamás mester aradi kanonok 684, 1219 
- j n . 243 
Darachi-i lásd Daróci 
Darai András, Bálint, Dámján, Jakab, János, Tamás 

és Tamás (másik) királyi emberek 660 
Darázsi h. (Hont m.) 996 
- cs. 1230 
- Demeter nádori ember 202, 518, 991 
- Fülöp nádori ember 1230-1231 
- István és Péter királyi emberek 984 
Damóc vár (Körös m.) 355, 366, 387, 674, 1061 
Daróc h. (Bereg m.) 578, 927; (Középszolnok m.) 

458; kh. 564; opp. (Szatmár m.) 648 
daróci (Szatmár m.) Szent Mihály-egyház 648 
-cs. 612, 924, 927, 1101, 1222 
- Bertalan királyi ember 1104 
- László királyi ember 473 
- Mihály ügyvéd 979 
Darvas h. (Bihar m.) 648 
datia 201, 870 
dátum per manus 439, 482-483, 826, 946 
Dávid fehérvári őrkanonok 641, 1027 
Dávidházai cs. 1128 
- György királyi ember 1128 



(Dávidházai) János beregszászi plébános 1128 
Dawar-i lásd Dovori 
debreceni sókamarás: Zeleméri László 
Debregh-i lásd Döbrögi 
Debröi cs. 848 
-István 794, 1184 
Dechsenpek Ozsvát ebenfurti officiális 394 
decretum 388, 810, 839, 1171 
dédai várnagy: Palóci Máté 
Deecz-i lásd Dicsi 
Deffelde lásd Dezsőfölde 
Dege-i lásd Dögei 
Deghte lásd Dejte 
Dehtar lásd Dejtár 
Dejtár h. (Nógrád m.) 551, 657 
Dejte h. (Nyitra m.) 45 
Dellante Bertalan bíboros, az apostoli kamara kleri

kusa 1133, 1181 
Delne f. (Sáros m.) 990, 1064 
- h . (Sáros m.) 990, 1064 
Delnefő h. (Sáros m.) 990 
Delnei Aranyas és Csuda cs. 990; Kakas cs. 159, 

166, 990, 1064, 1109, 1165, 1262 
- János királyi ember 759, 1140; nádori ember 1258 
- Kakas ügyvéd 620 
Demecseri cs. 1222 
Demelki lásd Dömölki 
Demeter (József fia) váci kanonok 727 
- fráter pap, pécsváradi kiküldött 864 
- horogszegi plébános, ügyvéd 120 
Demjéndi János királyi ember 253, 1015 
Denberg Seifridus mester, Zs. orvosa 912 
Dénesi László ügyvéd 1166 
Dénes bán lásd Marcali Dénes szlavón bán 
Dengelegi cs. 776, 880 
Denk h. (Hunyad m.) 79, 259; lásd még Felső-, Kö

zép- és Martondenk 
depositarius 461 
Derecskéi Péter temesi alispán (1405-1421) 221, 

237,492 
Deregnyői Besenyő cs. 914 
derék férfiak lásd fogott bírák 
Derenapathaka p. (Ung m.) 555 
Derencsényi Imre gömöri ispán (1419-1423) 269, 

679 
Demetinci cs. 870 
Ders cs. lásd Szerdahelyi Ders 
Dersfalvai cs. 1225 
Derzsi cs. 811 
Desfelde pr. lásd Dezsőfölde 
deszka elvitele 1102 
Detre (Jakab fia) zágrábi kanonok, zágrábi majd csáz

mai főesperes 261, 617, 730 

detur 335, 763, 885 
Devecseri cs. 1059 
- János ügyvéd 1166 
Dévény vár (Pozsony m.) 315 
Dewge-i lásd Dögei 
Deycheyfü szn. 1029 
Dezyzlaus ffi szn. 1102 
Dezső cs., Kaplai 940; Madai 880 
Dezsőfólde pr. (Torna m.) 173, 592, 975, 1141 
diaconus 58, 264, 523, 567; lásd még subdiaconus 
Diák (Litteratus) cs. 864 
- 16, 20, 57, 60, 66, 81, 87, 95, 99, 115-116, 133, 

140,143, 156-157, 165, 169, 175, 186-187, 190, 
196, 228, 232, 243,251, 284, 375, 384, 393,425, 
436, 450,484,497, 511, 517-518, 555,568-569, 
577,581-582, 588,615, 632, 639, 689-690, 698, 
712-713, 736, 749, 759, 774, 798-799,819,854, 
859,871,876,902,904, 918-919, 929-930,937, 
943, 952, 957, 968, 971, 977, 983, 986,988,993, 
996, 998, 1017-1018, 1043, 1052, 1059, 1077, 
1099, 1103, 1108-1109, 1112, 1115-1116, 1122, 
1131, 1138-1139, 1151, 1156, 1165,1183,1195, 
1207, 1222, 1224, 1258, 1263, 1268,1289 

Diáki h. (Pozsony m.) 834, 855 
Diakó h. (Valkó m.) 868 
diakói püspök lásd boszniai püspök 
Dicsi Péter királyi ember 1002 
Dienesdi h. (Pozsony m.) 854 
Diód castellum (Pest m.) 437 
Diósfalu h. (Somogy m.) 519 
Diósgyőr opp. (Borsod m.) kh. 826 
diósgyőri pálos konvent papja: Szobi Miklós 649 
- várnagyok: Palóci Máté és Imre 
Diószegi/Albisi cs. 224 
disznó (fele) minden belsőséggel (lardus) 413, 576 
-953; elhajtása 169, 182,1209; és leölése 1058; el

vétele 880; elvitele 660,1207; kölcsönadása 741; 
lopása 741; őrzése 1127 

- lásd még sertés 
Disznós másképp Hódos h. (Borsod m.) 94 
Dizsér h. (Bihar m.) 538 
Dobakffi szn. (1341)996 
Dobi cs. 1007 
Dobó cs., lásd Ruszkai Dobó 
Dobódéli György és János királyi emberek 151 
Dobói cs. 522 
- János altárnokmester (1421-1428) 75 
- Miklós egri egyházmegyei presbiter, a mindszenti 

Mindenszentek-egyház plébánosa 445, 515 
Dobokai cs. 642-643 
- István ügyvéd 642-643 
- János királyi ember 1148 
Doborka h. (Bihar m.) 648 



Dobos h. (Szatmár m.) 934 
Dobovci János kúriából külön kiküldött királyi em

ber 723 
Dobozi cs. 492 
Dobrácsi cs. 36, 44, 119, 281, 364 
Dobrai Márton ügyvéd 978 
Dobrakucsai cs. 706 
- Nelepec Benedek és Sztancs Tamás ügyvédek 902 
- plébános 902 
Dobrochna, Ste.szew-i Woyk és Elska leánya, Stibor 

vajda özvegye lásd Stibor özvegye 
Dobróka h. (Ung m.) 555; (Zemplén m.) 711, 1208 
Dobrony lásd Kis- és Nagydobrony 
Dobrovci György báni ember 67 
dobsinai (Gömör m.) arany-, ezüst- és rézbányák 501 
Doimus farai választott püspök 368 
-spalatói érsek (1412-1435)439,482-483,826,946 
Dokoucze/Dokouche lásd Dokovce 
Dokovce h. (Nyitra m.) 563 
dolhai (Máramaros m.) vám 909 
-cs. 132, 909 
Dolyanch h. (Körös m.) 733 
Dománházai László (Gál fia) királyi ember 60 
Dománhida h. (Szatmár m.) 512, 660, 872 
Dománhidai cs. 511-512, 660, 825, 872, 885, 1275 
domb (monticulum) 1027, 1171, 1230 
Dombai György mester, a király részére földlefog

laló 1028 
Dombói Demeter királyi ember 881-882 
- Miklós pannonhalmi apát 854 
Dombrói cs. 399 
- György zágrábi prebendárius 55 
- Szent Márton-egyház plébánosa: Cernech Bene

dek 
domicellus 178, 352 
Domokos diák ügyvéd 175 
- dobrakucsai plébános 902 
- esztergomvári prépost lásd Bodonyi Domokos 
- fráter csornai konventi kiküldött 971 
- leleszi prépost lásd Palóci Domokos 
- rábaközi főesperes, győri kanonok és püspöki 

vicarius in spiritualibus generális 48, 162, 277, 
960,1019,1146 

- ügyvéd lásd Terjékfalvai Tegzes Domokos 
domonkos perjel és provincia (vasvári) 1288 
Domoszlói cs. 142 
domus colonicalis sive allodium 828; lásd még ház 
Donii/Dönil pn. 488-489 
Dorko női szn. 395, 1161; lásd még Durkó 
Dormánházai János királyi ember 998 
Dorogi Hagenuarer cs. 1143 
Doroszló melletti falu (Máramaros m.) 1296 
Dorottya, Ebresi Tamás felesége 1124 

- , Losonci Zsigmond felesége, Szécsényi Simon le
ánya 1122 

dotáció, egyházi 325; plébániaegyházé 316 
Dovorán h. (Nyitra m.) 563 
Dovori Farkas fosztogató 982 
Dózsa csanádi püspök lásd Marcali Dózsa 
Döbrögi cs. 850 
Dögei Kaszás István egri egyházmegyei klerikus, 

kaposi plébános, császári közjegyző 842 
- Miklós királyi ember 1092 
- Tamás királyi ember 1074, 1092 
Dömölki cs. 978 
Draganovci Mátyás pap 870 
Dragcsovci cs. 870 
Drági Ferenc és László királyi emberek 1148 
Drago női szn. 1102 
Dragol-i lásd drégelyi 
Draksafalva h. (Valkó m.) 1225 
Draskfalvai cs. 859 
drégelyi várnagy: Kotyházai Koty Miklós 1230 
Drexel másképp Haymburger pn. 42 
Dreysig András zsolnai esküdt 911 
Drukker cs., Varasdi 439 
ds (debet solvere) 622 
Dub más néven Losonc h. (Nyitra m.) 1079 
Duba-i Vencel lovag 1234 
Dubi Parsolch királyi ember 1079 
Dubnicai János veszprémi dékán és kanonok, ügy

véd 986, 1166 
Dubrach-i lásd Dobrácsi 
Dudvág f. (Pozsony m.) 819 
Dudvágszeg h. (Pozsony m.) 819 
due 4, 66, 139, 312, 590, 609, 611-612, 614, 621, 

666, 689, 715, 731, 771, 780, 876, 913, 958, 977, 
1106, 1113; lásd még una, tres 

Dukafalvai cs. 1165 
Duna f. (Pozsony m.) 757, 847, 874; lásd még Kis-

Duna 
dunai rév (Fejér m.) 334 
dunamelléki magyar népek 728 
Durkó női szn. 869; lásd még Dorko 
dűlő 1230; lásd még szőlődűlő 
Dwbo-i lásd Dobói 
Dworyanch h. (Körös m.) 1289 
Dwrkow lásd Durkó 
Dyalhaza h. (Bihar m.) 156 
Dyen szn. 673 
Dyenesy lásd Dienesdi 
de Dyogh superiori lásd Felgyógyi 
Dyzer lásd Dizsér 

E (kézjegy) 113-116,130-131, 142-147,155-158, 
160-161, 174-176,196-197,204-206, 220, 232, 



(E kézjegy) 233, 448, 583-585, 596-598, 611-
612,614,622, 913, 922-924, 929-931, 935-936, 
942-943,949-953,958,963, 968-969, 972, 981, 
1092, 1100-1101, 1106,1114-1117, 1130-1131, 
1137,1139,1151 

Eben lásd Ébény 
Ebenfurt h. (Sopron m.) kh. 394, 654 
ebenfurti officiális 394 
Ébény h. (Pilis m.) 651 
Eberfeld másképp Chatana h. (Szepes m.) 446 
Ebergőci cs. 183 
Eberhard h. és vár (Pozsony m.) 757, 847 
- zágrábi (1397-1406, 1409-1419), váradi püspök 

(1406-1409), királyi (1404-1419) és királynéi 
(1404-1410) főkancellár 187,226,266,423, 523, 
617 

Ebres h. (Körös m.) 1282 
Ebresi cs. 14, 703 
- Miklós és Péter királyi emberek 1028 
- Tamás zágrábi püspöki vicarius in temporalibus 

703, 841, 1282; felesége: Dorottya 1124 
Ecseháza pr. (Somogy m.) 373 
Ecseri cs. 606 
Écsi Mihály királyi ember 1163 
- Pál (Farkas fia) királyi ember 3 
edictum 1050 
Edvi cs. 741 
Eerdeel-i lásd Erdélyi 
egegi (Hont m.) pap 996 
Egerv. (Csehország) 1062; (Hevesm.)kh. 101,531, 

736, 999 
égeri polgár 1053 
Egerszegi cs. 237, 889 
- officiális 680 
-/Szakáli Mesech cs. 517 
Egervár h. (Vas m.) 892 
Egervári cs. 425, 798, 929, 949 
Eghazasswr-i lásd Egyházassúri 
Eghazmerecze-i lásd Egyházasmerecsei 
Egred h. (Somogy m.) 704 
Egrer Miklós szomolnoki esküdt 687, 700 
Egreserdő (erdő, Ung m.) 555 
Egresi László királyi ember 1125 
Egress utca (Vasvár opp.) 1288 
Egri Imre diák, ügyvéd 736 
- Lőrinc királyi ember 182 
- János királyi ember 182, 1097 
- egyház 101 
- egyházmegye 29, 31, 445,475^176, 692, 842 
- egyházmegyei báró 842 
- kanonok: Adorján, Aspra-i Miklós zenggi püspök, 

Dámján, István orgonista, Necpáli János, Székely 
Mátyás, Szvatiszló, Várfalvai Péter, Zelena-i Pál 

- káptalan 133, 1277; kanonokjai 961 
- kiküldöttje 60, 201, 748, 979, 998, 1038, 1160 
- - m i n t h h . 16, 52, 60, 77, 87, 108, 131,133, 146, 

160, 186, 191,201,207,218,235, 246, 263,412, 
598, 601, 644, 698, 748, 766, 794, 840, 958, 963, 
979,998-999,1029,1035,1056,1106,1114,1119, 
1160, 1272, 1286 

- sacristia-ja 186 
vagy conservatorium-a 412 

- káptalani vikárius: Necpáli János pankotai főes
peres 

- orgonista: István kanonok 
- prebendárius: Várfalvai Péter 
-prépost 133 
- püspök: András (1275), Ludányi Tamás, Pomázi 

Cikó István, Stibor 
- püspöki szék üresedésben 439, 482, 946 
- vikárius: Szvatiszló 
- püspökség kormányzója: Makrai Benedek 
- Szent Erzsébet-oltár igazgatója: István kanonok, 

orgonista 
- Imre herceg-oltár rektora 201 
Egyed fráter pap, leleszi konventi kiküldött 305,871, 

1096,1125, 1128 
- győri prépost 787, 874, 1039 
Egyek h. (Szabolcs m.) 330 
egyezséglevél 133, 757, 1118 
egyház (templom) építése 349; fenntartása 842; új

jáépített 316 
Egyház[...]-i András nádori ember 796 
Egyházas[...] György (Pál fia) nádori ember 809,865 
Egyházaserdőteleki Bereck, Dénes diák, György, 

István, János és Vörös István királyi emberek 998 
Egyházasmerecse h. (Nyitra m.) 293, 301 
Egyházassúri cs. 638, 808; Danka cs. 808 
- György királyi ember 638 
- Mihály királyi ember 102, 638; nádori ember 808 
- plébános: Mihály 
Egyházasszákai cs. 979 
Egyházfalvai Fynder Tamás királyi ember 659 
egyházi bíróság lásd szentszéki bíróság 
-javadalom 534; adományozása 55, 93, 326-327, 

481, 844, 1255; átadása 423; átvétele 1073; el
nyerése 495, 523, 617, 863; kérése 10, 187,208-
209,211-215, 248-249, 261, 264-266,287,428, 
493, 655, 661, 701, 727, 932-933, 1009, 1042, 
1054, 1066; szövegének pótlása 1082; újbóli re
gisztrálása 1081 

-javadalomba bevezetés 296, 842 
-javadalomra kinevezés 376 
- való nominatio és presentatio 210 

presentatio és collatio 211,215 
- várományosság 24, 327 



(egyházi) javadalomról lemondás 212-213, 327 
-javadalomtól megfosztás 266 
-javak fogyatkozása török támadások miatt 1073 
- nagyobb javadalom kérése 427, 1067-1068 
-provisio kérése 1066-1067 
- unió 399 
egyházmegyéből áthelyezés boszniai ferences viká

rius hatáskörébe 1244 
egyházunió 704 
Ehhe-i lásd Hetei 
eke, saját 201 
ékszer, arany és ezüst 965 
Elecchy-i lásd Elekesei 
electi püspök 481 
Elefánt h. (Nyitra m.) 125 
Elefánti cs. 104, 320, 784; lásd még Alsó- és Felső-

elefánti cs. 
- Mátyás és Miklós királyi emberek 151 
elégtételadás 25, 197, 408, 431, 440, 490, 654, 697, 

812, 814, 883; megtagadása 1072; szolgáltatása 
1033 

Elekesei Katona Miklós királyi ember 862 
Elekespatak p. (Sáros m.) 990, 1064 
élelem elszedése 1135 
élelmiszer 870 
Eleujaro-'\ lásd Előjárói 
elévülési idő 996 
ElewsiTx szn. 1080 
elfogás 243, 660, 971 
Eliber ffi szn. 425 
elidegenítés 374 
elismervény 188, 472, 478, 550, 635, 775-776, 

1032-1033,1133,1142,1167,1216-1217; hamis 
1041; rablott holmi visszaadásáról 392 

elkergetés 642-643, 1085 
ellentmondás 17, 73, 102, 107, 110, 123, 125, 151, 

156,164,174, 186-187, 199, 224, 232, 253, 276, 
279, 294, 300, 306, 312, 314-315, 318-319, 359, 
369, 410, 415,417,448-^149,457, 467,470-471, 
475,497, 524, 543, 549, 554, 559, 566, 575, 605, 
607, 609-610, 619, 631, 638, 641, 657, 659, 662, 
666, 670, 689, 698, 711, 723, 744, 748, 756, 766, 
774, 780, 787, 789, 808, 834, 837, 840, 847-848, 
853-854, 862, 864, 906,908,919,945, 947-948, 
960,965,970, 978-980,989-991,996,998,1002-
1003, 1018-1019, 1041,1046,1052,1056,1059, 
1064, 1092-1093,1115,1124-1125, 1129, 1142, 
1155, 1159-1160, 1166, 1171, 1225, 1230, 1271; 
visszavonása 1142 

Ellősi cs. 219 
elmarasztalás 996 
előállítandó jobbágy lásd jobbágy előállítása 
Előjárói cs. 308 

Előtejedi cs. 763 
- Gál szentmihályfalvai plébános 763; pozsonyi káp

talani kiküldött 419, 970 
Elska női szn. 560, 841 
elszámolás 41; polgármesteri 28 
eltiltás 16-17, 23, 26, 56, 63, 69, 77, 150, 167,199, 

221,235,244,314-315, 361, 374-375,380,449, 
470, 474, 499, 501, 526, 536, 549, 565, 606, 644, 
657, 668, 689, 698, 743, 788, 843, 848-849, 851, 
996, 1021, 1041, 1046, 1048, 1065,1166, 1171, 
1176,1179,1184, 1211, 1223, 1229, 1231,1239, 
1262, 1267, 1289; csalárd 891 

-birtokok lekötésétől 1071 
- leánynegyed címén negyednél nagyobb rész kiadá

sától 474 
- szemtől-szemben 514, 530, 1064 
- visszavonása 633 
emberölés 89, 396, 413, 1022; bűne 916; véletlenül 

51 
Emeke-i lásd Emőkéi 
Eminfalu másképp Lovász h. (Zala m.) 1290 
Emőkéi cs. 118, 350 
- Dezső ügyvéd 350 
Endesi János királyi ember 603 
Enezkel'Enizke-i lásd Enyickei 
Enyed h. (Pozsony m.) 874 
Enyedi cs. 792 
Enyickei cs. 977, 1108, 1165, 1262 
- András királyi ember 759, 1140 
- Baltazár királyi ember 1140 
- Máté királyi ember 759 
Enyingi Török cs. 222, 255 
Enyske-i lásd Enyickei 
Eperjes város közössége 75 
építés és felújítás, malomároké 240 
építkezés 663, 1012 
épületek 690; vas-, kő- és fa 117 
Erasmus szn. 687 
Erdély 390; határai 1089 
erdélyi alvajda: Swerch-i János, Váraskeszi Lépes 

Loránd, Verebi Péter 
- alvajdai jelenlét bírósága 677 
-cs. 588,643,825, 1103 
- egyházmegye 7, 842, 863 
- j n . 169 
- kanonok: Mérai Tamás, Miklós mester, Péter 

péterlakai plébános; lásd még gyulafehérvári ka
nonok 

- kanonokság 863 
- káptalan mint hh. 38, 53, 79, 135, 259, 280, 282, 

734,739,894,1076, 1080, 1239 
- László és János pataki esküdt 80 
- nemesek gyűlése 677 



(erdélyi) püspök: Palóci György, Upori István 
- püspöki és káptalani tizedek és quarta-k 311 
- részekről való jobbágy 169 
- vajda: Csáki Miklós, Lackfí István 
- vajdai jelenlét bírósága 677, 1080 
Erdeochyna másképp Glogonca h. (Körös m.) 1282 
Erdewhathkarcha-i lásd Edőhátkarcsai 
Erdő cs., Fövényesi 1219 
- 12, 52, 94,105,148,207, 328, 359,361, 373, 399, 

501, 532, 542, 555, 568, 579, 663, 704, 717, 797, 
865, 910, 917, 940, 956, 990, 997, 1165-1166, 
1171,1207,1223 

- elcsatolása 581 
-elfoglalása 848-849,1064,1184,1276; és haszná

lata 26, 163 
- felosztása 488 
-kivágása 67, 83, 104, 126, 980, 1010, 1012, 1105, 

1123; és megsemmisítése 408 
- , eresztvény 21, 1142, füzes 997-998, gesztenyés 

67, használati 21, 201, közös 569; makkos 2, 67, 
83, 555; még nem bárd alá való 1142; vizes lásd 
Mocsárerdő 

Erdődi Benedek titeli kanonok, az erdődi Szent Ist
ván-plébániaegyház plébánosa 93 

- plébános: Erdődi Benedek, Szalánkeméni Péter és 
Miklós 

Erdőhát h. (Zala m.) 980 
Erdőhátkarcsai cs. 765 
- István királyi ember 96 
erdőhegyi pap: Fövényesi György 1219 
Erdős Miklós lásd Podhorcsáni Erdős Miklós 
Erdőteleki Dénes diák királyi ember 748 
- Madaras György királyi ember 998 
Eregetew (völgy, Sáros m.) 990 
eresztvény erdő lásd erdő, eresztvény 
eretnek 291, 293,399,545, 704,997; tanok hirdeté

se 1188 
Erhard valkói főesperes 45 
Ermolaus ffi szn. 1230 
Ermzegh-i János és László királyi emberek 1079 
Ernst Konrád soproni jegyző 671, 676, 693 
- pn. 478 
Ernye ffi szn. 1225 
emyei plébános 7 
érseki birtok és nemesek 1230 
értesítés 217 
Ervencei Péter zágrábi ispán (1419-1421) 83, 199, 

777, 1077; pecsétje 67, 73 
Erzsébet királyné (Károly felesége) 996 
- , Bossányi Lőrinc miles özvegye 180 
- , Ciliéi Frigyes felesége 751 
-hercegnő, Zs. leánya 1049 
Escen-i lásd Eszenyi 

eskü alatti tanúvallatás 187,191,830,1230; lásd még 
tanúvallatás 

- vallomás 1165 
- lásd még földeskü 
esküdt ülnökök 792 
- , közgyűlési 1039; lásd még az egyes helységeknél 
eskütársak 1074, 1165, 1222; nem nemes 1165 
eskütétel 4, 21, 62, 80, 98, 187, 190-191, 197, 239, 

557, 578, 615, 626, 679, 731, 771, 792,817,868, 
951,991,996,1011,1052,1058,1072,1074,1103, 
1117,1149, 1165, 1171, 1200, 1222; lásd még ta
núságtétel 

- alóli felmentés 239 
- az evangéliumra 1146 
- elmulasztása 268 
- , egyházi személyé 1072; felperesé 731; jobbágyé 

473 
eskütételre összegyűltek 1195 
eskütételt elrendelő levél 1052 
eskütételtől távolmaradás 792 
esperes 7, 1003 
esperesi kerület lásd székhelyénél 
Esterházy cs. ősei 1241 
Estfandi-i lásd Istvándi 
EsthfanhazalEsthphanhaza lásd Istvánháza 
Estoras Miklós, Garai Orsolya férje 1241 
Esudowech/Esudowch h. (Várasd m.) 439 
Eszenyi cs. 947, 1223 
- Balázs királyi ember 1183 
- István diák, ügyvéd 4, 110, 161, 609, 948, 1103; 

királyi ember 1183 
Esztár h. (Szabolcs m.) 1074, 1092 
Esztári Imre királyi ember 511-512 
Esztergom v. (Esztergom m.) 252,1230; kh. 118,350, 

426, 494, 557, 696 
- alatti Szent Imre-kápolna 494 
- melletti Szent Kozma és Damján-egyház 494 
- bírája és jegyzője: Tamás 557 
esztergomi egyház gazdagsága 1023 
-egyházmegye 7, 30, 99,180, 278, 624,1022, 1030 
- érsek: Báncsa István, Kanizsai János, Telegdi Csa

nád 
- érseki szék üresedésben 313, 439, 482-483, 826, 

946 
- érsekség adminisztrátora: Hohenlohe György 
- érsekség birtokainak elfoglalása 1284 
-javadalomra pápai engedély 344 
- kanonok: Bodonyi Domokos, Csepregi Gergely, 

Jakab gömöri főesperes, János (Péter fia), Miklós 
(Mihály fia) őrkanonok, Ollári Tompa Tamás, 
Pöstyéni Tamás, Sienai Conth János, Udvardi 
Nagy Antal, Zákányi Tamás 

- kanonoki javadalom kérése 249 



(esztergomi) káptalan 185, 202, 252, 396, 518, 625, 
631, 790, 839, 903, 991, 1230-1231; tagjai 494 

- minthh. 833, 956, 990-991, 996, 1004, 1043 
- okleveleinek jegyzéke 494 
- káptalani vikárius jelenléte 118 
- vicarius in spiritualibus: Vicedomini Máté 
- Mária Magdolna-egyház 494 
- Márton diák királyi ember 581 
- nagyprépost: András, Mikefalvai Csehi Péter, 

Teofil 
- - halála 503 
- olvasókanonok: Vicedomini Máté 
- őrkanonok: Ábrahám (Mihály fia), Miklós (Mihály 

fia) 
- őrkanonokság jogai 494 
- - kérése 248 
- negyedjövedelme 494 
- örökös ispán: Kanizsai János 
- plébánosok 494 
- polgár 252 
- prépost: Gewitz Ferenc, Miklós (1339) 
- Szent Adalbert-egyház 941 
- Anna városrész 252 
- István király kereszteseinek szerzetese: Nagy 

Péter 494 
- János- és Szent Mihály-egyház 494 
- Lucia-oltár 494 
- Margit-oltár javadalmasa: Mihály 
- szentszéki jegyző: F(erenc) 118 
- vár procurator-a: Kővágóörsi György (1396) 
- várnagy: Rewth-i Hans 
esztergom-szentgyörgymezei prépost: Kazai László 
esztergomi-szentistváni prépost: Bodonyi Domokos 
esztergomi-zöldmezei prépost: Csetneki László 
Étei Jakab nádori ember 828 
- lásd még Balázsétei, Nagyétei, Poldaétei, Töbörétei 
Eth fia lásd Adfi 
Ethe-i lásd Hetei 
Etrekarcsa h. (Pozsony m.) 853, 901 
Etrekarcsai Gyerch cs. 96 
eulenbachi plébános 1030 
Eused pr. (Békés m.) lásd Őszöd 
Euzpatak-i lásd Őzpataki 
evangéliumokra esketés 1146 
éves megbizás 26, 63, 81, 469, 1163 
évjáradék 533 
evocaíio non est facta 872 
Ewd-i lásd Edvi 
Ewdynius lásd Ödön(fi) 
Ewrke lásd Örke 
Ewrmenes-i lásd Örményesi 
EwrsyÁ lásd Örsi 
Ewsed/Ewsewd lásd Őszöd 

Ews-i lásd ősi 
Ewz lásd Ősz 
Ewzpatak-i lásd őzpataki 
Ewztuerfalu lásd Ösztövérfalu 
exactio, jövedelemrészé 240 
Eyser Jorg pozsonyi halász 1185 
Ezdege-i lásd Özdögei 
Ezen-i lásd Eszenyi 
ezüstbánya 501 
ezüstcsésze 18 
ezüstékszer 965 
ezüstnemű 267, 664 
ezüsttárgy 18 

F(erenc) esztergomi szentszéki jegyző 118 
fa 240, 532, 1064; csonkított 359; elhordása 830; 

elszállítása 126, 990; kivágása 26, 231; kivitele 
136; vágása 940; lásd még almafa, cserfa, egres, 
fűzfa, gesztenyefa, gyümölcsfa, harasztfa, körösía, 
körtefa, meggyfa, szilfa, tölgyfa 

- mint zöldelő határjel elpusztítása 1230 
faág 686 
Fábiánülése h. (Somogy m.) 123, 373 
Fabyanylese lásd Fábiánülése 
faeregetew (fn., Sáros m.) 990 
Fahíd h. (Fehér m.) 737 
Fahídi András és István királyi emberek 1238 
Fain h. (NRB) kh. 225 
Fájsz h. (Veszprém m.) 1065 
fakápolna 324 
FalkenbergkIFalkinberg pn. 645, 1246 
falu közepén közút 874; elhagyott 990 
falunagy lásd villicus 
familiáris 2,4,14, 83, 126, 240, 243, 251, 253, 291, 

293, 302, 305, 338, 342, 363, 398, 469, 509, 561, 
576,588-589, 603, 615, 660, 679, 712, 715, 717, 
760, 775, 781, 825, 830, 835, 852, 868, 871, 882, 
937, 953, 961, 972, 995, 997, 1020, 1091, 1096-
1097, 1103, 1105, 1204, 1233, 1274 

- elfogása 511; és bilincsben tartása 660 
- előállítása 131,160, 231, 597-598, 712-713, 942, 

983,1096 
- kifosztása és megsebesítése 1105 
- megölése 642-643 
- megverése és megsebesítése 871, 1197; és elfogá

sa 413 
- mint adószedő 1197 
- összeverése és elkergetése 1208 
- és megsebesítése 1097 
- , ajtónállómesteré 241, 775; királyi 542; királynéi 

1029;pápai 460, 1009; püspöki 1135 
- , bíborosi kollégiumé 646 
- , birtoktalan 32, 404, 407, 668; előállítása 1091 



(familiáris) jobbágy 62, 983, 1085, 1273 
- , nem nemes 576; előállítása 393 
familiárisi szolgálat 231, 1094 
familiárissá fogadás, királyi 1057 
famulus 643, 794, 832, 1250 
- megverése és foglyul ejtése 172 
- és kifosztása 1207 
Fáncs h. (Fejér m.) 575, 666 
Fancsal h, (Heves m.) 289, 1056; (Pozsony m.) 125 
Fancsikai cs. 825 
Fanterew pn. 516 
Faragó ffi szn. 902 
farai püspöki szék üresedésben 439, 482, 946 
- választott püspök: Doimus 
Faristar h. (Pozsony m.) 69,757,832, 845,847; más

képp Felistál h. (Pozsony m.) 832 
Faristári cs. 69, 793, 832, 845 
Farkas cs., Csákányi 471; Györgyi 1015; Hásságyi 620; 

Imregi 602; Sári 1160; Terjéni 984; Vadászi 1175 
- j n . 170, 181,243, 1085, 1163 
- pn. 486 
Farkasdi Miklós királyi ember 665 
Farkasfalva h. (Vas m.) 409, 801 
farkashidai (Pozsony m.) vámszedőhely 785 
farkastelekei királyi népek 1256 
Farmos lásd Farnos 
Famasi Veres cs. 734 
Famos h. (Külsőszolnok m.) 331 
Famosi Kis Lőrinc (László fia) királyi ember 60 
- j n . 77 
fassionon 1125, 1128 
-es i 871, 885 
- non estfacta 1204 
fatönk, elégett 1171 
fatörzs 359 
favágás 568-569 
Fazakasjn. 1163 
fegyver 67, 195, 197, 231, 234, 269, 305, 569, 576, 

712-713, 871, 937, 961, 1096, 1105, 1123; be
szolgáltatása 1205; elvétele 995, 1205 

fegyveres 717, 777, 1097; támadás 1166 
Fegyvernek h. (Bihar m.) 648 
Fehér megyei főesperes: Sztrigyi László 
Fehéregyháza h. (Pilis m.) 954 
Fehérvár v. (Fejér m.) kh. 222, 255, 356, 441,1241; 

mellett kh. 722, 992 
Fehérvári cs. 643 
- (de civitate) László fehérvári dékán 641 
- László nádori jegyző, kúriából kiküldött királyi 

ember 184 
- dékán: Fehérvári (de civitate) László, Vasvári 

György 
- éneklőkanonok: Balázs 

- kanonok: László, Somlyói János, Vasvári György; 
lásd még erdélyi és gyulafehérvári kanonok 

- káptalan 171,189, 610, 626-629, 785, 1283 
- -k iküldöt t je641, 986, 1086 
- minthh. 153,441,641, 869,986, 1027, 1166 
-kapu 1147 
- keresztes cantor és custos: Márton 
- - konvent 722; kiküldöttje 666, 753 

mint hh. 189, 243, 575, 666, 670, 740, 753 
- preceptor: András 
- őrkanonok: Dávid 
- polgárok 402 
Fejér megye hatósága 804 
- közgyűlése 722 
- - nádori közgyűlése (1364) 992 
- solti székének nádori közgyűlése (1363) 992 
- megyei bírságjegyzék 153 
- Péter esztergomi prépost lásd Mikefalvai Csehi 

Péter 
Fejéregyház h. (Pozsony m.) 125 
fejéri ispán: Zsámboki János (1363) 
Fejértó h. (Szabolcs m.) 995 
Fejes jn. 169, 231, 1036, 1275 
fejváltság 252,1104 
Fekehaza-i lásd Fekésházai 
fekélyes seb (sarcina apostematis) 1005 
Fekésházai Dénes királyi ember 410, 1138 
- László királyi ember 305, 1085, 1138 
Fekete cs., Pókateleki 781 
- János ügyvéd 1206 
- j n . 1085 
Fekete(víz) másképp Appasara f. (Külsőszolnok m.) 

81 
Feketepatak p. (Ung. m.) 532 
Fél h. (Csallóköz ker.) 768 
Féli cs. 796 
félbirtok lásd birtok, fél-
felbújtás 956 
felbujtó 96 
Feld pn. 421 
Feldevecser h. (Doboka m.) 1059 
Feled h. (Gömör m.) kh. 22 
Feledi cs. 22, 679 
- plébános 22 
Félegyháza h. (Bács m.) 642-643; (Bihar m.) 648; 

(Bodrog m.) 812 
félegyházi officiális 372 
feleség 1, 9, 30-31, 42, 44, 48-49, 57, 65, 77, 9 1 -

92, 109, 114-115, 118-119, 139, 141-142, 162, 
167-168,173, 186, 188, 201, 218, 222-223, 228, 
230-231,234, 251-253, 272-274,278, 292, 297, 
300, 305, 314, 317, 324, 350, 352-353, 362, 364, 
392,406, 410,421, 441, 457, 470, 491, 497^198, 



504-505, 519, 520, 539, 544, 552, 557, 569, 583, 
589, 592, 625, 631-633, 641, 643, 664-665, 672, 
681,682, 688, 720,733,735-736,740,751, 773, 
777,780, 795, 804, 810-811,818, 820, 823, 831-
832, 837, 845,869,889,911, 913, 943, 947, 952, 
965, 975, 978, 987, 992, 999-1000, 1031, 1043, 
1046, 1048-1049,1052,1090,1103,1105, 1111, 
1118, 1122-1124, 1126-1127, 1136, 1141-1142, 
1146, 1153, 1155, 1161-1162, 1167, 1171, 1173, 
1194, 1201, 1210,1220,1223, 1225, 1229, 1232, 
1246, 1259, 1265,1271 

- familiárisának megsebesítése és gyalázása 1274 
-joga 638 
- meggyilkolása 700 
- , nemes jobbágyé 1274 
Felfalui Frank királyi ember 748 
- István királyi ember 748, 998 
Felgyógyi cs. 1080 
felhatalmazás királyi személyes jelenlét bírósága ne

vében ítélkezni 524 
Felheghaza lásd Félegyháza 
Felhévíz h. (Pilis m.) 695 
Feliciana női szn. 1223 
Felistál lásd Faristar 
Felka opp. (Sáros m.) 616 
- universitas-a 446, 774 
- bíró: Wolfarth György 
— , esküdtek, polgárok és vendégek 35 
- plébános 446, 774 
- polgár 446 
Felkein. 243 
felkérés 315, 374 
Felkeszi cs. 1278 
Felkyzfalva-i cs. 859 
fellebbviteli fórum 389, 391 
felmentés vétek alól 564 
Felpalást h. (Hont m.) 996 
Felpéc h. (Győrm.) 1270 
-Nagy cs. 1270 
- Imre királyi ember 234 
felsebesi (Sáros m.) soltész 32 
Felsevbelse-i lásd Felsőbölzsei 
Felsewlyzko-i lásd Felsőliszkói 
Felsozywgh lásd Felsőszügy 
Felsőazari cs. 1058 
Felsőbárcai cs. 86, 1250 
Yelsőbezan/Felsöbezen h. (Nyitra m.) 563 
Felsőbölzsei cs. 1165 
Felsődenk h. (Hunyad m.) 280 
Felsőelefánti cs. 125 
Felsőföld (föld, Zala m.) 197 
Felsőfügedi János ügyvéd 614 
Felsőidek h. (Körös m.) 187 

Felsőkaplyon másképp Bakófalva h. (Nógrád m.) 
1052, 1171 

Felsőlendvai Herceg Péter 351 
Felsőliszkói cs. 124 
Felsőnyék h. (Hont m.) 381, 634 
Felsőnyéki Urbán cs. 634 
Felsőpásztori Péter királyi ember 234 
Felsőpetenic h. (Vas m.) 308,467, 566 
Felsőrákos pr. (Fehér m.) 734 
Felsőruszka h. (Zemplén m.) 1058 
Felsőszemeréd h. (Hont m.) 996 
Felsőszomolya h. (Borsod m.) 561, 840, 979 
Felsőszügy h. (Nógrád m.) 1098, 1159 
Felsővemica h. (Körös m.) 1017 
felszólítás 281, 365, 382, 393, 401, 599, 606, 788, 

825,855, 898, 966, 994,1138, 1183, 1267 
- bírság megfizetésére 1047 
felszólító levél 898 
Ferenc (Márton fia) boszniai kanonok és oltáros 326 
- boleslavi prépost lásd Gewitz Ferenc 
- karbeli pap és prebendárius, csázmai káptalani ki

küldött 68, 908 
- szerémi választott püspök (1419-1421) 439,482-

483 
- velencei bíboros, a bíborosi kollégium kamarása, 

pápai thesaurarius 459,635-636,646,1134,1182, 
1191, 1216-1217 

ferences gvardián 247 
- boszniai 726 
- kolostorok pusztulása 1188 
- menedékhelyek 728 
- minister generális'. Sienai Antal 
- nagykáptalan, Forli-i 728 
- provinciális, dalmáciai 702, 1188 
- rend 260; kiváltságai 702 
- rendházak 260; építése 1244 
- szerzetes: Váradi Mátyás 260 
- vikárius, boszniai 1244 
- tisztelete 260; pozsonyi 422 
férj megmérgezése 1039 
férjhezmenetel 823 
Fernandus lugói püspök lásd Palacios Ferdinánd 
Ferthws-i lásd Fertősi 
Fertősi cs. 668 
festő 965 
feudum seu census 72 
Fewldes lásd Földes 
Feyerkew (kő, Zemplén m.) 26 
Feyertho lásd Fejértó 
Feyes női szn. 616 
Feymar (szőlőhegy része, Pilis m.) 695 
Fiadi András ügyvéd 950 
fiági örökös 1080 



Figed-i lásd Fügödi 
figyelmeztetés 137, 603, 1015, 1085 
figyelmeztető levél 128, 217, 594, 637 
Filepházai cs. 156 
Filipovc h. (Körös m.) 902 
fdiszteus 766 
fdler, pénznem 1269 
FüpesIFüppus lásd Fülpös 
Fintajn. 1163 
Firenze v. (Itália) 692 
Fischerwerd (pozsonyi városrész) 539 
Fis-\ lásd Füssi 
fiúsítás 458, 546 
fizetés elmulasztása 1055 
fizetési felszólítás 1032-1033; feltétel 486; haladék 

519; határidő 960; kötelezettség 519, 650 
fizetség 1049 
flasca, boros 956 
Fleischhaker Henslein szolga 654 
Fleschir Martin zsolnai esküdt 911 
Floryanus jn. 169 
Fodor cs., Csicseri másképp Radácsi 1055; Hetényi 

864; Kápolnai 756; Koroncói 876; lásd még Csi
cseri és Szádelői Fodor 

- j n . 81, 170, 181 
Fodorovc h. (Körös m.) 177 
Fodrovscsinai cs. 870 
Fogacs h. (Heves m.) 499 
Fogacsi János váci kanonok 499 
fogadalom alóli felmentés 454, 624 
fogadott testvér 699 
Fogas János lásd Tarkői Fogas János 
Fogel pn. 1022 
fogott bírák 21, 43, 51, 81, 201, 239,252-253, 283, 

403,456,473,488, 492, 532, 555,562, 663, 687, 
690, 735, 797, 822, 824, 856, 877, 918, 960, 974, 
991, 1017, 1027, 1043,1072, 1110, 1136, 1142-
1143, 1153, 1230, 1233, 1246, 1265 

fogság 764 
fogságbavetés 83, 172, 413 
Fogsziget (sziget, Pozsony m.) 874 
fogvatartás 81, 239, 243, 252, 463, 660, 828, 885, 

953,962, 971,995, 1275 
Fok [parvum meatum) (Somogy m.) 373 
folyó 663, 704, 1029; áradása 859; eltérítése 449 
- lásd még Alma, Appasara másképp Fekete(víz), 

Berettyó, Bodrog, Borza, Bukovec, Delne, Dud-
vág, Duna, Garam, Grenicz, Hernád, Kassina, Kis-
duna, Korpona, Laborc, Loka, Musina, Mutnok, 
Nyitra, Poprád, Sebes-Körös, Szamos, Szlatina, 
Tama, Tisza, Turóc, Vág, Zelna, Zsitva 

folyópart 874 
Fonószegi Fonó Péter királyi ember 862 

Forgács cs., Gimesi 111, 345, 397, 448, 858, 1158 
- Péter, Gimesi királynéi ajtónállómester (1417— 

1419), nyitrai ispán (1405-1422) 318, 345, 397, 
448,982 

Forgax lásd Forgács cs. 
forint váltása 506; mint pénznem lásd ott 
Forio cs., Szentgyörgyi 718 
forizatio 254 
Forli-i ferences nagykáptalan 702, 728 
Fornos lásd Farnos 
forrás 555, 663 
Forró cs., Hatvani 123, 373 
Forrói Miklós királyi ember 852 
Forródfölde pr. (Vas m.) 770 
Forys ffi szn. 864 
fosztogatás 32,404,407,473, 706,982,1103,1105, 

1207 
Fotosi cs. 718 
fő- és jószágvesztés 51, 757, 786, 1039, 1165; alóli 

felmentés 784; lásd még fővesztés; jószágvesztés 
főbenjáró bün 400, 980 
Födémesi cs. 634 
- Miklós nádori bírságbehajtó 1086, 1194, 1199 
főkincstartó: Rozgonyi János 
föld 359; elfoglalása 746, 830, 962, 1123 
földadomány 53 
földdarab 532; használata 992 
Földes h. (Szabolcs m.) 192 
fóldeskü 1027,1074, 1171; asszonyoknak 987; lásd 

még eskü 
fóldhányás 1230 
főpapok és bárók 228, 806, 810, 1103; lásd még bá

rók 
a király mellett 400 
jelenléte 679 
tanácsa 105-106,328,331,370,398-399,425, 

439,483, 542, 552,561,704,747,826,996,1029, 
1098,1159; és határozata 292,482; és hozzájáru
lása 996 

meg előkelők bírósága 723 
Fövenyes h. (Zaránd m.) 1219 
Fövényesi Erdő és Siket cs. 1219 
- György erdőhegyi pap 1219 
fővesztés 268,400,403; lásd még fő- és jószágvesz

tés 
Fraknói cs. 82, 383, 432, 1033; Gróf cs. 721 
Franciaország 399, 704 
Francz Ulricus pozsonyi esküdt 314-315 
Frangepán János felesége; Katalin (Nelepcsics Já

nos leánya) 800 
- Miklós modrusi, veglai és zenggi comes 1060,1261 
Frátai Péter királyi ember 945 
Frelch János szepsi esküdt 961 



Fricsi István és Péter királyi emberek 172 
Fricske h. (Sáros m.) 522 
Frigyes pécsi választott püspök lásd Grafeneck Frigyes 
Frosynna (Fruzsina) női szn. 186 
Frych-'i lásd Fricsi 
Frys ragadványnév 971 
Fsin vár (Horvátország) 800 
fundum seu aream 100 
fundus3\9,917; curie 168,252,319,414,552; vagy 

ház 486 
Furka ffi szn. 1018 
futár 351 
Fügéi cs. 1222 
Fügödi cs. 412 
Füle h. (Fejér m.) 189 
Fülesi cs. 277 
Fülöp pozsonyi kanonok, káptalani kiküldött lásd 

Schosperger Fülöp 
Fülpös h. (Szatmár m.) 588, 825; szőlő (Esztergom 

v.) 494 
Fülpösi cs. 588, 660, 825 
fürdő adományozása 656 
Füredi Péter jászói prépost (1420-1428) 63,147,167, 

236,414, 522, 614, 672,815, 848-849, 890, 961, 
1000, 1038,1087,1131,1184 

Füssi cs. 498 
fütykös elvétele 1273 
füveshely 874 
fúzerdő 997-998 
Füzes jn. 576 
Füzesdi Fülöp szlavón vicebán és körösi ispán 

(1416-1418) 1177 
Füzeséri János és László királyi emberek 1183 
fűzfa 874 
Fűzi László királyi ember 898 
Fybrancz Jorig, az esztergomi vámagy szolgája 426 
Fyla szn. 690 
Fyle-i lásd Fülei 
Fylka lásd Felka 
Fynder cs., Egyházfalvai 659 
Fyzes lásd Füzes 

G (kézjegy) 96, 1097; lásd még Gellért 
Ga (kézjegy) 599, 881-882, 989 
Gaag-i lásd Gagyi 
gabona elhordása 1096, 1276 
-elvitele 181 
Gacsály h. (Szatmár m.) 511 
Gadányi cs. 413 
Gagyi cs. 1206 
Gál pécsváradi őrkanonok 342 
- szentmihályfalvai plébános, pozsonyi káptalani 

kiküldött lásd Előtejedi Gál 

Galambok h. (Körös m.) 1161, 1257 
Galánta h. (Pozsony m.) 380, 665; vár (Pozsony m.) 

1241 
Galántai cs. 144, 380; Besenyő cs. 380, 665 
Galcheni-i Péter királyi ember 852 
Gáldi Nagy Péter királyi ember 852 
Gálházai Tamás királyi ember 638 
Galoph-i lásd Golopi 
Gálosfalvai László királyi ember 1225 
Gansar pn. 552 
Gapler pn. 421 
garábi másképp bélai apát: Albeni János, Lőrinc 

apátság helyreállítása 1254 
Garadna h. (Abaúj m.) kh. 961, 1250 
Garai Dezső (Pál fia) macsói bán (1419-1427), bod

rogi ispán(1421-1422)355,366,387,674,1061; 
mint macsói bán 431, 439, 482, 483, 639, 667, 
812, 826, 942,946 

- János (László fia) domicellus 352-353, 355, 366, 
387, 674, 1061; mint fogott bíró 1017 

- (Miklós id. nádor fia) 45, 148, 178-179; felesé
ge: Mazóviai Hedvig 178-179, 352-353 

- Miklós (id.) mint nádor 794 
- - (Miklós id. nádor fia) nádor (1402-1433) 315, 

317, 1220; felesége 317 
- - m i n t nádor 51, 59, 82, 108, 110-112, 124-131, 

138-139,141,145,152-154,157,159-160,164-
166, 171-173,184-187,196, 201-203,217-219, 
243-244,250, 252-253, 294, 369,373, 379,393, 
418,439,471,482, 498,518,532,581,591-595, 
608-610,620-621, 626-633, 669,689, 723,742, 
757,768,786,790, 792-796, 808-809,819,822-
824, 826, 828, 831-834, 836, 845, 847, 854-855, 
865, 874, 876, 892, 918, 925, 939, 946, 948, 955, 
963, 975, 980, 986, 990-993, 996, 1000, 1008, 
1026,1033,1039, 1055, 1058,1069,1099,1106, 
1109-1113, 1119-1122, 1136, 1140-1142, 1150, 
1156-1158,1165, 1171-1172, 1194, 1198, 1230-
1231, 1258, 1269, 1283-1284; és Albeni János 
püspök bírósága 187 

- Orsolya, Estoras Miklós felesége 1241 
Garam f. (Nógrád m.) 494; melletti csata 810 
Garammelléki Miklós esztergomi egyházmegyei 

presbiter, királyi káplán, győri olvasókanonok 215, 
787,874,1039 

garamszentbenedeki apát: Bolognai Miklós 
- konvent 81, 345, 359, 367, 448; kiküldöttje 498, 

1136 
- minthh. 113, 143, 157, 188,253,498,633,922, 

953,1040, 1136 
- subdiaconus: Mihály 498 
Garbow-i Niger Zawisza 104 
Gárdonyi István királyi ember 1159 



Gárdos h. (Somogy m.) 733 
Garigi Dékán Gergely zágrábi kanonok 783 
-pálosok 535, 873 
Gáspár budai consul 1294 
gát lerombolása 577 
- , malomé 221 
Gáta h. (Mosón m.) 76 
Gátai Hanyko és Kobar cs. 76 
Gatalóci Demeter diák, Domokos, Lőrinc és Sáfár 

Pál ügyvédek 902 
- György báni ember 73 
- Mátyás zágrábi prépost és kanonok, püspöki 

vicarius in spiritualibus, királyi protonotárius 64, 
376, 423,523, 1073 

Gatályh. (Zemplén m.) 195, 1005, 1195 
Gatályi cs. 195, 1005, 1195, 1222 
- András királyi ember 712, 983; nádori ember 713 
- Gergely királyi ember 410, 662, 712, 983; nádori 

ember 713 
- György királyi ember 607 
- Jakab királyi ember 711 
- László királyi ember 983, 1208 
- Márton királyi ember 195, 983 
- Tamás diák királyi ember 712, 983; nádori ember 

713 
Gáva h. (Szabolcs m.) 891 
Gawdersag (szőlő, Pozsony m.) 443 
Gaydus jn . 243 
Gayso jn. 1 
gaztett 737 
Gecsei Benedek királyi ember 1137 
- Jakab királyi ember 607, 689 
-László dadái officiális 170, 181 
- Mihály beregi szolgabíró 782 
Gede vár (Gömör m.) 235 
gedealjai plébános 22 
Gedei János királyi ember 885 
Geden lásd Gödöny 
geeph lásd gyep 
Gégényi cs. 1084; Kun cs. 962; lásd még Gyulaházai cs. 
- Dénes királyi ember 163, 619, 989, 1274, 1276 
- János királyi ember 1273, 1276 
- László királyi ember 1092 
- Mátyás királyi ember 1092, 1276 
Gegesfalvai Kakas cs. 12 
Gegew lásd Gegő 
Gegő ffi szn. 409,434, 801, 1232 
Geke/Beke szn. 581 
Gela-\ lásd Gellei 
Gelderni Sluter Lampert budai prépost (1411-1419) 

211,986 
Geleth ffi szn. 259 
- fia: János lásd Zsámboki János 

Gelinen másképp Torony h. (Turóc m.) 349 
Gelle h. (Pozsony m.) 833 
Gellért (kancelláriai jegyzet) 945, 995, 1091; lásd 

még G 
Gelsei lásd Gersei 
Gemerw/Gemew-i lásd gyomoréi 
Gencz-i lásd gönci 
Gencs h. (Szatmár m.) 305 
Gencsi cs. 570, 575, 666 
- János királyi ember 169 
- plébános 48 
Genda-i lásd Gyandai 
Gender\w. 243 
Gengh h. (Bihar m.) 648 
Gény h. (Bars m.) 244 
Gepwes lásd Gyepes 
Gércei Domokos ügyvéd 823 
Gerche-i lásd Gersei 
Gercsely h. (Zemplén m.) 794, 999 
Gere cs., Jánosi 698; Mártonfalvai 1048 
- f f i szn. 1137 
Geréb cs., Vingárti 1089 
Gerec h. (Körös m.) 507 
Gereci cs. 507, 1018 
Gered-i lásd Győrödi 
Geregye nb. Pál országbíró és zalai ispán (1249) 878 
Geregyei cs. 1272 
gerenda elvitele 1102 
Gerendaszigete (fn., Pozsony m.) 874 
Gerendi cs. 917 
Gerényi cs. 666 
Géres h. (Középszolnok m.) 648 
Gergely boszniai kanonok 327 
- fráter presbiter leleszi kiküldött 880, 995 
- karbeli pap és prebendárius, csázmai káptalani ki

küldött 937, 1028,1124 
- pécsi egyházmegyei klerikus 428 
- pinkóci lakos, ügyvéd 976 
-szolnoki főesperes 1052 
Gergelyforra h. (Arad m.) 846 
Gergelylakai cs. 944 
Gergetek-i lásd Görgetegi 
Gergy-i lásd Györgyi 
Gerk lásd Györké és Gyüre 
Gerléte h. (Gömör m.) 246 
Gerolth-i lásd Girolti cs. 
Gerseh. (Zalám.) 1288 
Gersei cs. 139-140, 593; Pető cs. 1135 
- János (Pető fia) zalai és vasi ispán (1421-1424) 

ispán 140, 217, 409, 520, 801, 830, 1115, 1123, 
1135,1288 

- Tamás (Pető fia) 140, 217, 584, 593, 1115, 1135; 
felesége: Anna 139 



Gersence kerület (Körös m.) 810 
Gersen-'x lásd görzsönyi 
Gerthyanus-'x lásd Gyertyánosi 
Gerzsanói György királyi ember 418 
- Kozma és Tamás királyi emberek 1 
gesztenyés erdő lásd erdő, gesztenyés 
Gesztenyovc h. (Körös m.) 682 
Geszti cs. 204 
Gethfalwa-'x cs. 491 
GeudenlGewden lásd Gödöny 
Gewische-x lásd Givinci 
Gewitz Ferenc boleslavi (1404-1421), esztergomi 

(1421-1426) prépost 321, 340, 1034 
Gews lásd Gős 
Géza (II.) király 448 
Gezthenouch lásd Gesztenyovc 
Gherchel lásd Gercsely 
Gidófalvai cs. és Porkoláb cs. 718 
Gienens-'x egyházmegye 1022 
Gilétfics. 1211 
Gilvás h. (Valkó m.) 148 
Gimes vár (Nyitra m.) 345 
Gimesi Forgács cs. lásd Fogács cs., Gimesi 
Girált (hegy, Sáros m.) 717 
Girdruda női szn. 965 
Girolt h. (Középszolnok m.) 538 
Girolti cs. 162 
- András ügyvéd 98 
Giseni Balázs vasvári prépost és kanonok 308, 467, 

566, 699, 878, 1093,1155, 1168 
- cs. 566 
Givinci Imre és Márton királyi emberek 1079 
Glogonca h. (Zágráb m.) kh. 324; másképp Erdeo-

chyna h. (Körös m.) 1282 
glogoncai prépost: Papi János 324 
Glozowa h. (Körös m.) 92 
glubetignai pálosok 533 
gnieznói egyházmegye 462 
- scolasticus: Wolfram-i Péter 1030 
Gochalchus ffi szn. 774 
Gocnód h. (Pozsony m.) 757, 768, 847 
Gogan-'x lásd Bogdáni 
Goldin pn. 965 
Goldsmid pn. 544 
Goloh h. (Bars m.) 345 
Golopi Benkus György királyi ember 109 
- György királyi ember 1007 
Gombai Miklós királyi ember 102 
-Nemze Miklós királynéi ügyvéd (1359) 833 
Gomboldosreue (rév, Pozsony m.) 874 
gondoskodás 1245 
gonoszság 822 
gonosztevő 360, 828, 1300; pap 432 

Gorbonok h. (Körös m.) 92 
Gorbonoki Kis cs. 440 
Gorbovai János ügyvéd 902 
Gordakouych nemzetség 67 
Gordos ffi szn. 870 
Gordovai Fáncs cs. 877, 1027 
Goronch cs., Nádfői 137 
Gorusany cs. 985 
Gosztonyi Szeles Balázs királyi ember 415 
Gothárd ffi szn. 1146 
Gödöny h. (Zemplén m.) 154, 201 
Gömör megye hatósága 131, 269, 597, 679, 1154 
- opp. (Gömör m.) kh. 269, 679, 1154 
gömöri alispán: Bejei Péter, Mihályfalvai Bodon Mi 

hály, Súri Tamás 
- főesperes: Jakab esztergomi kanonok 
- ispán: Derencsényi Imre 
- plébános és pecsétje 22 
gönci Szent Katalin-páloskolostor 101 
Görbedi Imre ügyvéd 224 
Görgeteg h. (Pozsony m.) 1039 
Görgetegi cs. 557, 1039, 1220; Gwctor cs. 557 
görög rítus 475 
Görzsönyi cs. 1222 
-plébános 1019 
Gős Tamás (kancelláriai jegyzet) 202 
Gőze h. (Bács m.) 370 
Gőzei cs. 837 
Gradac castellum (Zágráb m.) 1060 
Gradecz lásd Gradac 
Gradica h. (Zágráb m.) 803 
Gradischa (hegy, Zágráb m.) 199 
Grafeneck Frigyes augsburgi püspök, a szekszárdi 

konvent kormányzója, pécsi választott püspök 
482-483, 969 

Grandia h. (Zágráb m.) 803 
Grayner pn. 688 
Gregoriovci másképp Trebanici Török Gergely ki 

rályi ítélőmester 1060 
Gremosna castellum és h. (Várasd m.) 1094 
Grenicz f. és h. (Szepes m.) 240 
Greniczi Gergely soltész 240 
Grennaw/Grunau lásd Grünau 
Grieck-'x lásd Gyerki 
Gróf cs. lásd Bazini és Szentgyörgyi 
Grün Hannus szomolnoki esküdt 489, 687, 700 
Grünau h. (Pozsony m.) 664, 756-757, 768, 847 
Grywenaw lásd Grünau 
Guchguod lásd Gocnód 
Gud ffi szn. 902 
Gug h. (Győrm.) 960, 1019 
Gulácsi cs. 907 
Gunther pn. 42 



Gúnya cs., Maréi 955 
Gurd-'i lásd Gúti 
Gurgolc castellum és h. (Körös m.) 1161 
Gurgouch h. (Körös m.) 1257 
Gút h. (Szabolcs m.) 568 
Gúti cs. 243, 568 
- Gál ügyvéd 132 
- Gere királyi ember 1137 
- Mihály királyi ember 580, 1137 
- P á l ügyvéd 1099 
- Péter királyi ember 576, 580, 1137 
Gutakarcsai cs. 836 
- János királyi ember 853 
- Mihály királyi ember 853, 901 
- Nikus királyi ember 1003 
Gutler Fábián zsolnai esküdt 911 
Gvnsse lásd Kőszeg 
Gvrgh-i lásd Györgyi 
GwalltelIGweltel pn. 85, 314 
Gwalt pn. 426 
Gwáltlein pn. 544 
Gwctor cs., Görgetegi 557 
Gweltel pozsonyi albíró 1022 
Gweltleyn Hans pozsonyi tanácstag 443 
Gwmro-i lásd Gyömrői 
Gwmur lásd Gömör 
Gwrbed-i lásd Görbedi 
Gwth lásd Gug 
Gwze lásd Gőze 

Gy (kancelláriai feljegyzés) 1120 
gyalázás 1,195, 231, 305, 360, 602, 764, 953, 1105, 

1135, 1166,1274,1300 
gyalogosok és lovasok 14 
gyám 1080; és védelmező 799 
Gyandai cs. 167 
Gyánt h. mellett (Tolna m.) kh. 996 
gyapjú 240 
gyapjúfeldolgozó 650 
Gyapolyi cs. 142; Ördög cs. 142, 1259 
Gyarmat h. (Esztergom m.) 839; (Nógrád m.) 494 
gyarmati plébános 1019 
Gyékényesmacséd h. (Pozsony m.) 150 
Gyékényesmacsédi Vértesi cs. 150 
Gyeli h. (Vas m.) 907, 1016 
gyep 1230 
Gyepes cs. lásd Kisherestyéni Gyepes cs. 
Gyerch cs., Etrekarcsai 95 
Gyerki cs. 498 
gyermekké fogadás 1245 
Gyerővásárhelyi László királyi ember 1148 
- vám 893 
gyertya 494; eloltása kiközösítés esetén 48 

Gyertyánosi Csép cs. 115-116, 449, 1149 
- Jakab özvegye 62 
gyilkosság 32, 67, 83, 89, 96, 217, 237, 239, 243, 

295, 512,568-569,642-643,660,679-680, 763, 
765, 777, 808, 824, 852, 883, 961, 983, 1036, 
1059, 1096,1103,1105, 1149, 1222, 1275; osztá
lyos testvéré 1028; véletlen 25 

gyilkossági kísérlet 792; vád 1201 
Gykenesmached-'x lásd Gyékényesmacsédi 
Gylde lásd Süldő 
Gyluez lásd Gyülvész 
Gylwas lásd Gilvás 
Gymelcheslewev lásd Gyümölcsöslövő 
Gymes-i lásd Gimesi 
Gyngyes jn. lásd Gyöngyös 
Gyolcsi cs. 850 
Gyoma h. (Békés m.) 290, 543, 738 
Gyöke szn. 115-116 
gyomoréi (Győr m.) officiális 234 
Gyömrő h. (Pest m.) 323 
Gyömrői Bertalan királyi ember 588 
Gyöngyösjn. 576 
Győr káptalani vámszedőhely 785 
-v.(Győrm.) 432;kh.48,162,277,332,432,1019, 

1146 
Győré ffi szn. 73 
György budai őrkanonok és váci kanonok, a királyi 

kápolna alispánja 996 
- csanádi kanonok, a csanádi Szentháromság-oltár 

oltárosa lásd Szerdahelyi György 
- diák ügyvéd 190, 986, 1166 
— , ivanicsi prédiális, ügyvéd 902 
- felkai bíró lásd Wolfarth György 
- fráter csornai konventi kiküldött 971 
- győri olvasókanonok 215 
- passaui püspök lásd Hohenlohe György 
- pécsi őrkanonok 45 
- pécsváradi éneklőkanonok 342 
- régeni főesperes 45 
- szepesi prépost lásd Késmárki György 
- tasnádi vikárius 364 
- váci éneklőkanonok 1052 
- váci őrkanonok 1052 
- veszprémi egyházmegyei pap 257 
-(!) zólyomi főesperes, esztergomi kanonok lásd 

Csepregi Gergely 
- , a zágrábi káptalan officiálisa vagy bírója 754 
Györgyi cs. 384, 630, 993 
- Egyed és Farkas Péter királyi emberek 1015 
győri egyházban két összeférhetetlen javadalom meg

szerzésére engedély kérése 1168 
- egyházmegye 287, 494, 556 
- éneklőkanonok: Tamás 



(győri) javadalom 344 
- kanonok: Domokos rábaközi főesperes, Nórápi 

Tamás, Nyéki Simon, Simon oltáros, Vági Balázs 
- káptalan 233, 450-451, 785, 930, 1139, 1151; 

conservatorium-a. 960 
- kiküldöttje 112, 126, 234, 787-789, 1020 
- - mint hh. 17, 34, 112, 126, 234, 559, 570, 596, 

787-789, 831, 874, 876, 930, 959-960, 1019-
1020, 1039,1051,1118, 1139, 1162, 1270 

- oltáros: Simon 
- olvasókanonok: Garammelléki Miklós, György 
- olvasókanonokság kérése 215 
- őrkanonok: István 
- plébános: Nórápi Tamás 
- prépost: Egyed, Nórápi Tamás, Vasvári Péter 
-prépostság 1243 
- püspök: Molnári Kelemen 
- Szent Balázs-oltár rektora: Tamás 234 
- László-oltár rektora: László pap 48 
- templom oltáros presbitere: László 471 
- vikárius: Domokos rábaközi főesperes 
Györké h. (Szatmár m.) 609 
- ffi szn. 305 
Györkönyi cs. 342 
Győröd h. (Bars m.) 508; lásd még Nagygyőröd 
Győrödi Pobor cs. 508, 1279 
- Mátyás ügyvéd 922 
gyújtogatás 660, 777, 1274 
Gyulah. (Baranyám.) 190 
Gyulai cs. 190, 456, 641, 864, 869, 913, 1041 
- Benedek királyi ember 1238 
- Gergely egri egyházmegyei klerikus, császári köz

jegyző 842 
- Porkoláb István királyi ember 1238 
Gyulafalvi cs. 1296 
gyulafehérvári kanonok: Miklós tasnádi vikárius 
- oltárigazgató 894 
Gyulaházai cs. 619; lásd még Gégényi Kun cs. 
Gyuran ffi szn. 1102 
Gyureffiszn. 1028 
Gyúró h. (Fejér m.) 581 
Gyúrói másképp Bársony cs.; másképp Kuldói Beke/ 

Geke cs.; másképp Kuldói Kun cs. 581 
Gyülvész h. (Sáros m.) 990, 1064 
gyümölcs 669 
Gyümölcsény h. (Baranya m.) 45 
gyümölcsfa 359, 865; kivágása 1196 
gyümölcsös 168; elfoglalása 77 
Gyümölcsöslövő h. (Szabolcs m.) 619 
Gyüre h. (Szabolcs m.) 110, 948 
Gywke lásd Gyöke szn. 
Gywrak jn. 797 
Gywre lásd Györe 

Gywrkum-i lásd Györkönyi 
Gyznoshon (mocsár, Pozsony m.) 874 

Háb h. (Tolna m.) 507 
Habhafalua-i lásd Abafalvai 
Habovc h. (Körös m.) 1177 
hadinép, püspöki 1135 
hadjárat 49-50, 240, 519, 590, 637, 664, 887, 996 
- elmulasztása betegség miatt 1005 
Haffnerpn. 1246 
Hagenuarer cs., Dorogi 1143 
Hagnoar pr. (Sopron m.) 1143 
hagyaték 1246 
hainburgi zsidó 377 
hajadon 497, 502, 820, 1018, 1040, 1161 
Hajas jn. 243 
Hajósút (meder, Pozsony m.) 874; másképp Kysbel-

der (fn., Pozsony m.) 874 
Hala cs., Ártánházai 569 
Halaghzegh lásd Halyagszeg 
halálbüntetés alóli felmentés 996 
Halam pr. (Abaúj m.) 201 
halastó 201, 456, 664, 704, 917, 997; építése 414; 

gátja 577 
- elfoglalása 848-849, 884,1184; és használata 163 
Halastói/Halászfői Pál diák ügyvéd 929, 957 
Halász jn. 197 
-539, 1023, 1185 
halászás 1085 
halászháló elvétele 1085 
Halászi h. (Szabolcs m.) 163, 577 
- officiális 577 
halászó 148, 997-998 
halászóhely 847, 1023 
Hali Mátyás és Simon királyi emberek 876 
Haller pn. 1201; feleségének meggyilkolása 700 
Halmas László ügyvéd 913 
Halyagszeg h. (Baranya m.) 420, 864 
hamis oklevél 222, 255, 332, 356, 537, 560, 724, 

734, 737, 778,893, 1166, 1241 
hamispénzverő 564 
Hamus jn . 1036 
Hanchihar cs. 14 
Hanchiko/Hanckoi'Hanczko szn. 16, 52, 485 
Hangácsi cs. 890, 1165 
Hangelwaynar Márton kőszegi bíró 121 
Hangendorf h. (Szepes m.) 240 
hangonyi Szent Anna-pálos kolostor 1029 
Hanoa-i lásd hanvai 
Hanslinus szn. 76 
Hanusdorfi Simon csatkai pálos szerzetes 90 
Hanusfalva lásd Hanusdorf 
hanvai plébános 896 



Hányi István és Péter királyi emberek 998 
Hanyko cs., Gátai 76 
Harabol-i lásd Harábori 
Harábor h. (Nyitra m.) 563 
Harábori Dancs János királyi ember 1104 
Hara-i lásd Harói 
Harang h. (Szabolcs m.) 1036 
harasztfa 59 
Haraszti cs. 98,172-173,592,595,975,1000,1111, 

1141, 1222;Tapán cs. 48, 806 
- András ügyvéd 172-173, 592, 975, 1000, 1110-

1111, 1141 
- Tapán István 1146 
- Kelemen 806 
Harka h. (Sopron m.) 61, 472, 688 
Harkai cs. 61, 134, 357, 681, 688 
Harkal (mező, Ung m.) 555 
Harkályi másképp Salamonvári cs. 230 
harmincad 899; fél-, beszedése 521 
harmincadmentesség 791; lőcsei, eltörlése 447 
harmincadszedő 883 
harmincadszedőhely 791 
Harmus cs., bernecei érseki nemes 1230 
Harnóc h. (Borsod m.)246 
Harói cs. 7 
három vásáros kikiáltólevél megvitatása 1139 
Hartyáni Kisbalog cs. 1272 
-Nagy Pál ügyvéd 202, 991 
Hartyánteleke pr. (Fejér m.) 992 
Hásságyi cs. 1099; Farkas cs. 620 
- Dénes királyi ember 279 
haszonélvezet 56, 69, 77 
haszonvétel 92, 244, 555 
hatalmaskodás 21, 23, 56, 67, 81, 98, 170, 181, 197, 

231, 245, 252, 268, 498, 602, 606, 647, 652, 677, 
712-713, 717, 754, 781, 784, 786, 822, 834, 870, 
885,937-938,953,961-962,990,1007,1011,1031, 
1043, 1064,1103,1123,1165-1166,1196, 1207 

hatalmaskodókkal tárgyalás 1096 
hatalombaj 1017 
határ, Magyarországé és Erdélyé 1089; lásd még bir

tokhatár és országhatár 
határjárás 59,123,165,184,189,199,349,359,373, 

532, 555, 581, 766, 774, 815, 822, 834, 853, 873, 
901,935,990-991,1027,1035,1074,1092,1166, 
1171, 1230-1231; megakadályozása 83 

határjárólevél 603, 715, 876, 996 
határjel 123,359,369, 855,874,901,990-991,1027, 

1052, 1064, 1074, 1166, 1171; állítása 448, 532, 
822,834,1231; bemutatása 1171; felszántása 1105; 
felülvizsgálata 184; lerombolása és elszántása 369; 
megállapítása 950 

- capitalis 532 

határkijelölés 59, 123, 165, 174, 184, 202, 929 
határleírás lásd határjárás 
Hathalmi cs. 960, 1019, 1118 
Hatnai cs. 452 
hátszegi csata 737 
Hatvani Forró János királyi ember 123, 373 
- István (András fia) királyi ember 575, 666 
- (Miklós fia) és Lőrinc királyi emberek 575 
Haubel pn. 377 
havasalföldi hadjárat 664 
- vajda: Radu (II.) 
Haybel pozsonyi zsidó 814, 1033 
Haymburger másképp Drexel pn. 42 
ház 1-2, 4, 51, 117, 240, 251-252, 422, 456, 488-

489, 576, 679, 742, 750, 792, 872, 902, 953, 961, 
1010, 1022,1135, 1173, 1245 

- adományozása 533 
- eladása 486, 695 
- elárverezése 653 
- elpusztítása 112 
-elvitele 1012 
- építése 260,456, 1051 
- felgyújtása 569, 660 
- kapuja és ajtaja 669 
- lásd még domus, udvarház 
- leégetése 830 
- lekötése 539 
- lerombolása és felgyújtása 777, 1274 
- ostroma 712 
- szétrombolása 830 
- szétszedése 1102 
- vagy fundus 486 
- vétele 552 
-zálogosítása 421, 879 
- , plébánosé 1040 
- , sörfőző- 1203 
házacskák (domuncula), lakatlan 874 
Házas jn. 81, 243 
házasságkötés 832,841; bizonyítása 1146; előtti ígé

ret 769; akadálya 897 
házfal megosztása 489 
házfelszerelési tárgy 664; elvitele 251, 777 
házhely felszántása 830 
háznép 14 
házra rontás 126, 589, 713, 871, 1097, 1273 
- tö rés 295,615,712, 937, 1036, 1123 
Heckinger pozsonyi szőlődűlő 1246 
Héderfai(!) Domokos királyi ember 945 
Héderi cs. 175, 639 
Hédervári cs. 705, 785, 831, 1086, 1199 
- Lőrinc királynéi ajtónállómester (1413), mosoni 

ispán (1421-1447) 552, 744, 831; mint nádor 
(1439) 874 



(Hédervári) Mihály pesti főesperes 727 
Hedrefalvai Balázs és Emye királyi emberek 1225 
Hedreh h. (Somogy m.) 967 
Hedrehi másképp Kápolnásvisnyei cs. 967 
Hedri cs. 88 
- György és Miklós királyi emberek 172 
Hedrich-i lásd Hedri 
Hedrik szn. 175, 639 
Hedrikovci cs. 295 
Hedvig lásd Garai János felesége: Mazóviai Hedvig 
Heem mester özvegye 221 
Hegen ffi szn. 1025 
hegeskw (kő, Sáros m.) 990 
Hegy h. (Bereg m.) 232, 579, 607, 689 
- 359, 456, 501, 555, 664, 704, 997, 1074, 1171, 

1223, 1230; elfoglalása 848 
Hegyi Antal ügyvéd 201 
Hegyaljai Baglyas cs. 1222 
- polgárok 254 
Hegyes jn . 243 
Hegyesijn. 170, 181 
hegygerinc 199, 1074 
hegymagasi (Zala m.) Szent György-egyház 1166 
- udvarnokok 1166 
hegyoldal 359, 1027, 1171 
hegyvám 242 
hejcei (Abaúj m.) hospes-ek 101 
Helele, Beregi 470 
Helmec h. (Bereg m.) 232, 607, 689; (Ung m.) 555 
Helmeci cs. 555, 988, 994, 1222-1223 
- András királyi ember 1126-1127; nádori ember 

186; ügyvéd 138, 152, 976 
- Ferenc királyi ember 926 
- Máté királyi ember 1105, 1126-1127 
- Miklós (Kelenth fia) királyi ember 1126-1127 
helyi ítélkezés 240 
Henchidai Mihály királyi ember 511-512 
Henchul szn. 467 
Henrik kolozsmonostori apát lásd Albeni Henrik 
Henslinus szn. 506 
Hensychjn. 67 
Henyei András királyi ember 420 
- Mihály baranyai szolgabíró 864 
Herbart Cristannus szomolnoki esküdt 700, 1201 
Herbártföld másképp Szentiván h. (Zala m.) 425 
herbipolensis lásd würzburgi 
Herceg cs., Szekcsői 231 
Herceg Péter, Felsőlendvai 231 
Herdely lásd Erdélyi 
Herend h. (Baranya m.) 190 
Herendi cs. 864 
Heren-i lásd Herényi 
Herenio'yn. 243 

herenthalus (posztófajta) 1127 
Herényi cs. 832 
Hermán h. (Vas m.) 231 
- cs., Hermánházai 808 
- nb. Lack, az aula-ból kiküldött királyi ember (1347) 

1166 
Hermánfalva h. (Zala m.) 987 
Hermánháza h. (Pozsony m.) 808 
Hermánházai Hermán cs. 808 
Hermáni cs. 231, 393, 878 
- Farkas királyi ember 231, 393 
- György királyi ember 1225 
- István (János fia) és másik István (másik János fia) 

királyi emberek 231 
- j n . 1011 
- plébános 48 
Hermánszentgyörgyi Bálint és György királyi em

berek 1225 
Hermantilaj h. (Vas m.) 699 
Hernád f. (Abaúj m.) 63; (Heves m.) 672 
Herne-i lásd ernyei 
Herrandus ffi szn. 1146 
Herranth szn. 48 
Herreh cs., Agárdi 1103 
Herricus szn. 490 
Hersich jn. 777 
Heríeim szn. 162 
- pn. 323 
Hetei László királyi ember 576, 580 
Hetényi cs. 69; Fodor cs. 864 
- András, Bartus és Bertalan királyi emberek 182 
- László királyi ember 182 
héthársi bíró: Miklós és esküdtek 1001 
Hetheyn. 243 
Hethe-i lásd Hetényi 
hevesi ispán: Palóci Imre és Máté 
Héviz p. (Pilis m.) 954 
Hewdh. (Fehér m.) 677 
Hewfling-i lásd HÖflányi 
Heymbach pn. 1173 
Heyze lásd Hejce 
híd 512, 652; szétvágása és lerombolása 1105 
Hidagai Bálint diák ügyvéd 854; sági officiális 81 
Hideghét h. (Pozsony m.) 819 
Hideghéti cs. 819, 946 
- Dénes királyi ember 216; nádori ember 828, 847 
- P á l királyi ember 102 
- Tamás nádori ember 828, 847 
Hidegkút h. (Veszprém m.) 1065 
Hideowar-i lásd Hédervári 
Hidvég h. (Hont m.) 1015; másképp Kisszántó h. 

(Középszolnok m.) 648 
Hídvégi cs. 140, 1115-1116 



Hilbrandus szn. 240 
Himfí cs. 536 
Himházai Izsaiás mester fehérvári dékán és kano

nok 1027; ügyvéd 189 
- László veszprémi kanonok, a Szent László király

oltár javadalmasa, zalai főesperes 214 
Hindi cs. 546 
Hinkó fráter nyitrai püspök (1405-1428) 439, 482-

483, 509, 656, 826, 946 
híresztelés 360 
hitbér 633, 716, 723, 809, 889, 996 
- és jegyajándék 34, 48, 162, 201, 252, 346, 350, 

382, 395,401, 491,496, 557, 560, 625, 632, 683, 
735, 776, 794-796, 832, 845, 960, 1019, 1031, 
1051,1118, 1142, 1146, 1153-1154,1175, 1210, 
1245, 1291; negyedes kiadása 865 

hiteleshely 822, 1041, 1292; lásd még aradi, bácsi, 
boszniai, budai, csanádi, csázmai káptalan, csor
nai konvent, egri, erdélyi, fehérvári káptalan, fe
hérvári keresztes, garamszentbenedeki konvent, 
győri káptalan, jászói konvent, kalocsai káptalan, 
kapornaki konvent, kői káptalan, leleszi konvent, 
nyitrai káptalan, pannonhalmi konvent, pozsonyi 
káptalan, sági, somogyi, szekszárdi konvent, sze
pesi, titeli káptalan, turóci konvent, váradi, vas
vári, veszprémi, zágrábi káptalan, zalai és zobori 
konvent 

hiteleshelyi eljárás megismétlése 184 
- ember megtámadása 1166 
- válasz megvitatása 1120 
hitelező 421, 539, 1167 
hitetlenek kezére került egyházmegye 1247 
Hliniki cs. 562 
Hloboka h. (Nyitra m.) 862, 906 
Hlobokai Salmas cs. 862 
Hlohek pr. (Nyitra m.) 862, 906 
Hobay lásd Hobol 
Hobol h. (Somogy m.) 373 
Hód-ér (meder, Pozsony m.) 874 
Hodere lásd Hód-ér 
Hodkolch lásd Hotkóc 
Hódos h.; másképp Disznós h.; másképp KisarlfoJ 

h. (Borsod m.) 94; (Somogy m.) 967 
- cs. lásd Szakolyi Hódos cs. 
Hodosi cs. 94, 96, 1129* 
- András királyi ember 169 
Hohenlohe György passaui püspök (1389-1423), 

birodalmi kancellár (1417-1423), az esztergomi 
érsekség adminisztrátora (1420-1423) 313, 321, 
340, 495,854, 1023 

Holch-i cs. 1046 
Holdoczk-i Miklós királyi ember 1002 
Hol-i lásd Hali 

holmi 953; elvétele 511,717,872; elvitele 713,777, 
1020 

holmik és javak 240; elvitele 615 
homagium 51, 186, 191, 237, 239, 268, 808, 1103, 

1165 
homicidium lásd emberölés 
homokdomb 369 
Homoki cs. 1222 
- Fülöp királyi ember 988 
- Jakab királyi ember 926, 988 
- János királyi ember 926, 988, 994 
- Lőrinc királyi ember 988, 994 
- Pál királyi ember 926, 994 
Homonnai cs. 138, 555 
- Zsigmond 1195 
Homorod cs., Istvánházai 81 
Homorog h. (Bihar m.) 648 
Homorói cs. 793 
Homorómelléki cs. 793 
Homrok lásd Homorog 
Hont megye hatósága 996 
- jegyzője: Cheresnew-i Pál 244 
- megyei bírságjegyzék 1198 
Hontpázmány nemzetség 794 
hordó 973 
hordozható oltár engedélyezése 179-180, 194 
Horhi h. (Pilis m.) 456, 869 
- Mátyás ügyvéd 220 
Horkai cs. 457 
- Balázs ügyvéd 780 
- Bálint és Varjú Péter királyi emberek 305 
- László királyi ember 947 
Hornyán h. (Nyitra m.) 151 
Horó h. (Vas m.) 9, 952; pr. (Bihar m.) 224 
Horói cs. 9, 943, 952 
horogszegi plébános 120 
Horros h. lásd Oros 
Horvát cs., Bithwa-i 148; lásd még Apáti Horvát cs. 
- j n . 1135 
Horváti h. (Abaúj m.) 167; (Abaúj m.) 890; (Hont 

m.) 996; (Zemplén m.) 794 
-cs. 167, 890 
- Jakab királyi ember 996 
- János hűtlen 810 
-Lukács királyi ember 253,984,1015,1142; nádori 

ember 202, 991 
Horváti-féle felkelés 810 
horvátországi ferencesek 702 
hospes 54, 62, 101, 117, 198, 229, 254, 446-447, 

484, 524-525, 531, 859, 898, 961, 1045, 1256; 
jobbágy- 1166; lásd még vendég 

- susceptionis et collectionis 254 
Hosszú utca (Pozsony v.) 879 



Hosszúbácsi cs. 913 
Hosszúhíd h. (Somogy m.) 704 
hosszúmezei vám 529 
Hosszúszó h. (Gömör m.) 269 
Hotkóc h. (Szepes m.) 88 
HouanrehlHuanreh (Teutunicus) ffi szn. 832, 845 
Hover cs., Lucsivnai 774 
Hoverfóld másképp Csetenye h. (Szepes m.) 774 
Hoziuzo lásd Hosszúszó 
hozzájárulás 651, 699 
Höflányh. (Sopron m.) 1013-1014,1021,1024,1093 
Höflányi cs. 1013-1014, 1021, 1024 
Hős cs., Sánkfalvai cs. 105 
hősi halál 921 
Hrabkó h. (Sáros m.) 172 
Hradi§te v. (Morvaország) kh. 285-286, 288-293, 

300-305, 310-311,424-425,429^131, 506-509, 
513,561 

- vár védelme 468, 513; város védelme 506-508 
Hramzlovci cs. 295, 870 
- pap 295 
Hraschowicza lásd Hrasztovica 
Hrassáni György mester, nádori jegyző, kúriából k i 

küldött királyi ember 918 
Hrasztovica vár (Zágráb m.) 1060 
HuanrehlHouanreh (Teutunicus) ffi szn. 832, 845 
Hurgend lásd Lengend h. 
Huruati-'x lásd Horváti 
hús árusítása 243 
husziták 291; vagy viklefisták 105 
-elleni háború 1070,1195; hadjárat 887,1139; moz

gósítás 232 
huszitákkal szembeni kegyelmezés jog 1034 
Huter pn. 40 
Hutka másnéven Makramái h. (Zemplén m.) 291 
Hutkai cs. 291 
- Fakó János abaúji alispán (1413-1241) 961, 1250 
Huzyubach-i lásd Hosszúbácsi 
hűbér adományozása 321 
hűségeskü 708 
hűtlen 794, 810, 1077, 1184; Velencéhez 844 
hűtlenhez csatlakozás 425 
hűtlenség 355, 425, 703, 784, 810, 967,1098, 1159, 

1171, 1280 
Hwffling lásd Höflány 
Hwrdwgh lásd ördög 
Hws lásd Hős 
Hwzyuhid lásd Hosszúhíd 
Hypolitus szn. 301 

I(n causam attractus) solvere tenetur lásd solvit 
IauorOuen jn . 777 
Ibrányi cs. 577, 599 

Ichlod-'x lásd Iklódi 
Idai Csirke cs. 794 
idegen kéz 543, 1193 
idézés 2, 4, 8-9, 32, 36, 44, 60, 73, 102, 107, 123, 

137, 172, 182,187,217,224,231-234,245,251, 
253,279, 281, 300, 306, 312, 318-319, 357-359, 
369, 393, 410, 415,417-418, 445,448,457,467, 
471,497, 524, 543, 554, 559, 575-576, 578, 582, 
599, 602-604,606-607, 618-619, 631, 633,638, 
659,666, 670,684,689, 711-713, 715, 742, 744, 
748, 750, 755-756, 759, 771, 774, 789, 798, 810, 
828, 837, 839-840, 847, 853-854, 856, 862, 872, 
876,880,908,914-915, 945, 947, 952-953,956, 
970-971, 975,978,980, 983, 986, 988-990,993, 
995-996, 998, 1000, 1002-1003, 1007, 1010-
1011, 1022, 1085,1091-1092, 1096-1097,1104, 
1111, 1122, 1124-1126, 1129, 1138, 1140-1142, 
1155, 1159-1160, 1163, 1171, 1183, 1196-1197, 
1204,1222,1225,1258-1259,1263,1267,1271, 
1276, 1293,1295 

-három vásáros kikiáltással 143,151,153,173,203, 
379, 451, 922, 975, 986, 991, 1015, 1141, 1166, 
1232; lásd még három vásáros kikiáltólevél 

- szemtől-szemben 673 
idézőlevél 9, 48, 95, 103, 108, 113, 115, 119, 128, 

130,141-142,145-147,149,152,157-158,160-
161,175,196-197,201,204,217,219-220,233-
234,253,277,312,318, 418, 583-584,593,595-
596, 598, 601, 608, 611, 614, 622, 628-629, 637, 
639, 736, 876, 913, 930, 943, 951, 953, 956, 958, 
963,981,996,1101,1106,1112-1113,1116-1117, 
1119,1122,1131,1137, 1151, 1206 

Idran ffi szn. 63, 1038 
Igal h. (Somogy m.) 174,239, 243, 950, 1163 
igali bíró és officiálisok, jobbágynévsor, piactér, 

plébános 243 
Igázó h. (Temes m.) 458 
igazságszolgáltatás 1032; megtagadása 1091 
igazságszolgáltatók 891 
ígérvény adománylevélbe vevésre 485 
Iglod-x lásd Iklódi 
ignobilis férj 809 
IHS (kézjegy) 590, 600-601, 637, 920, 977, 1108, 

1119 
íjgyártó 243 
Ikecs h. (Sopron m.) 971 
Iklódi Gergely királyi ember 603, 1203, 1205 
- György királyi ember 995 
- Mihály királyi ember 603, 1091 
Iktári cs. 543; Bethlen cs. 738 
iktatás 3, 23, 33, 46, 56, 58, 60, 73, 102, 110, 123, 

125, 151,156, 164, 167, 186-187, 216, 224,232, 
235,253,268, 276, 279, 282, 294, 300-301, 306, 



(iktatás) 314-315, 319, 354, 359, 369, 373, 387, 
410,415, 417,419-420,430,439, 457, 467,471, 
474,483,497,502,538,543,554, 559, 566, 575, 
582,588,605,607,609-610,631,633, 638, 641, 
659, 666, 670, 674,689,705,711,723, 738, 744, 
748, 753, 756, 770,774, 780, 786-787, 789-790, 
808-810,818,834,837,840,847-849, 854, 862, 
865, 875, 906-908, 919,929,945, 947-948, 970, 
978-979, 984, 989, 996, 998, 1002-1003, 1008, 
1016,1018-1019,1052,1058-1059,1061,1074, 
1079, 1093,1115, 1124-1125,1129,1142,1144, 
1147,1155,1159-1160, 1166, 1171,1211, 1221, 
1224-1225,1237-1238,1271,1289; vissza- 1166 

iktatólevél 723, 918 
Ilena női szn. 92 
Ilka h. (Pozsony m.) 69, 793, 796 
likai Kis Márton ügyvéd 832, 834, 855 
- Márton királyi ember 970; ügyvéd 165 
- Szakály cs. 796 
Ilko női szn. 92, 1040 
Illés pozsonyi kanonok 557, 822, 874; káptalani k i 

küldött 102 
Iilesegh szn. 186 
Illéstilaj h. (Vas m.) 699 
Illinc h. (Körös m.) 704 
Ilsva h. (Abaúj m.) 826 
Ilsvai cs. 235 
- György (Leusták fia) királynéi pohámokmester 

(1412-1416), zólyomi ispán (1419-1427) 146, 
293,594, 958, 1069, 1114 

- Leusták mint nádor 794 
Ilyemindszent h. (Somogy m.) 704 
Illyésvatai János ügyvéd 795 
- Zereth cs. 795 
Imbregi lásd Imregi 
Imre cikádori apát 372,469,642-643,812,931,936 
- diák karbeli klerikus, leleszi konventi kiküldött 251 
- karbeli presbiter, nyitrai káptalani kiküldött 301 
- karpap, győri káptalani kiküldött 1020 
- , a boziási Szűz Mária-plébániaegyház rektora 465 
Imregi cs. 590, 743, 1209, 1233; Farkas cs. 602 
Ináncs h. (Hont m.) 657 
Inánd h. (Bihar m.) 648 
Indali Pál királyi ember 945; ügyvéd 1072 
ingatlan vásárlása 1246 
ingó és ingatlan javak elvitele 937 

vagyon 1060 
ingóság 51, 1090; elvitele 1135 
Inke h. (Zala m.) 820 
inquisitor kiküldése Boszniába, Dalmáciába és Ma

gyarországra 1188 
interdictum 1178; alá vetett helyek 352; felfüggesz

tése 48 

inventarium iurium 494 
investitura canonicatus 99 
iocalia 333 
Ipoly f. (Hont m.) 657 
irregularitas 267, 904 
Irsa h. (Pest m.) 1268 
Irswazeg lásd Isaszeg 
irtásföld 532 
Isaszeg h. (Pest m.) 747 
Iske h. (Ung. m.) 186 
iskola 799 
Isofelde lásd Izsóföld 
Isoph lásd Izsap 
Isorethe lásd Izsórétje 
Ispán fia Imre, Pásztói 142 
ispáni kinevezés 1037 
ispotály 267; lásd még lippai, soproni 
ispotályosmester, pozsonyi 539 
Isserl brucki zsidó 378 
Istál h. (Pozsony m.) 757, 847 
istálló 21; lerombolása és felgyújtása 777 
István (ifj.) boszniai kanonok, káptalani kiküldött 

1225 
- (Miklós fia) pécsi kanonok és éneklőkanonok lásd 

Szerémi István 
- (V.) király 53 
- aradi kanonok 1219 
- egri kanonok, orgonista, a székesegyházi Szent 

Erzsébet-oltár igazgatója 
- egri püspök lásd Pomázi Cikó István 
- erdélyi püspök lásd Upori István 
- győri őrkanonok 787, 874 
- jenői vikárius 197 
- karbeli klerikus, váradi káptalani kiküldött 1263 
- mester vasvári őrkanonok és kanonok 308, 566, 

878, 1093, 1155; káptalani kiküldött 395, 401, 
1093 

- sági prépost (1329-1359) 996 
- surányi szabó, ügyvéd 576 
- Szabolcs megye jegyzője 1011 
- turóci prépost lásd Bresztolci István 
- , az aradi Szűz Mária-egyház rektora 99 
Istvánd h. (Szatmár m.) 825 
Istvándi cs. 825; Bolgo, Szakállas, Tek és Vak cs. 

660 
- Garázda György somogyi alispán (1418-1421) 

1018 
Istvánfalva h. (Pozsony m.) 69 
Istvánháza h. (Külsőszolnok m.) 81 
Istvánházai Homorod Balázs királyi ember 81 
italkimérés 254, 1022 
ítélet 51, 101, 239, 254, 350, 391, 403, 431, 515, 

687, 696,707,723,759, 824, 828, 925, 939,952-



953, 971, 980, 986, 1050, 1063, 1072, 1110, 
1222 

(ítélet) kérése 187,190-191,197,243,358,677,832, 
1077, 1122, 1140, 1165-1166 

- kihirdetése 974 
-meghallgatása 1258 
- megsemmisítése 396 
- végrehajtásának elodázása 1195 
ítélethozatal 546 
ítéletlevél 62, 80, 252, 354,437,482, 546, 557,615, 

774, 990-991, 1017,1087,1142 
- vizsgálata 594 
ítélkezés, tárnokszéki 61; helyi 240 
ítélkezési jog 668 
- szabadság 32 
iuratus consul Bártfán 650 
ius pinguius 718 
Iván h. (Borsod m.) 246; (Heves m.) 52, 60, 997-

998; (Pozsony m.) 757, 847 
iváni (Sopron m.) plébános 277 
Ivánéi cs. 585 
Iváncsajn. 1163 
ivanicsi prédiálisok 902 
- püspöki comes 111 
Ivánka cs., Merenyehidi 243 
Ivánkaszigete fn. (Pozsony m.) 874 
Iwanych-i lásd ivanicsi 
Izbugyai lásd Zbugyai 
Izrael pozsonyi zsidó 814, 1033 
Iztar-i lásd Esztári 
Izsaiás fehérvári kanonok lásd Himházai Izsaiás 
Izsák h. (Fejér m.) 670 
Izsap h. (Pozsony m.) 1013, 1024 
izsépi plébános 736 
Izsó, a rosdszigeti monostor apátja 833 
Izsófölde h. (Zala m.) 425 
Izsórétje (rét, Veszprém m.) 435 

J (kézjegy) 1101; lásd még Jo 
Jaar-i lásd Jári 
Jacoba női szn. 1017 
Ják h. (Vas m.) 1090 
Jakab bényi prépost (néhai) 244 
- diák, ügyvéd 1222 
- esztergomi kanonok és gömöri főesperes 22 
- fráter pap, kapornaki konventi kiküldött 1031,1135 
- pap/presbiter, leleszi konventi kiküldött 473, 

1010-1012 
- karbeli presbiter, váci káptalani kiküldött 417 
- karpap, bácsi káptalani kiküldött 1271 
- Maroson inneni főesperes 58 
- mester pozsonyi kanonok 1022 
— , a királyi különös jelenlét diffinitor-a (1395-1428) 

95, 103, 108, 122, 149, 151, 224, 322, 345, 358, 
384, 396, 1026, 1157; sindicus és királyi jogügy
igazgató 723 

- - , az egri Szent Imre herceg-oltár rektora, káptala
ni kiküldött 201 

-pozsonyi őrkanonok 855, 1022; ügyvéd 834 
- szepsi bíró 961 
- szerdahelyi plébános, pozsonyi káptalani kiküldött 

665 
- várkonyi plébános, pozsonyi káptalani kiküldött 

96 
Jakabfijánosfalva h. (Zala m.) 425 
Jakabházai Boldizsár királyi ember 670, 753 
- Kis János királyi ember 670 
Jakcs cs., Kusalyi 232 
Jako ffi szn. 1129 
Jákó h. (Szabolcs m.) 603 
- Péter ügyvéd lásd Péter (Jákó fia) 
Jákói cs. 603, 715 
Jakopovci Mihály (Jakab fia) megyei ember 14 
Jákószerdahelyi János zágrábi kanonok 11 
Ján h. (Zala m.) 987 
Jánk h. (Szatmár m.) 511 
Jankaházai Benedek királyi ember 224 
Jankovich cs. 985 
Janó h. (Sáros m.) 826 
Janola/Janula lásd Janó 
János (Ferenc fia) titeli prépost lásd Szegvári János 
- (Necze fia) zsolnai soltész 911 
- (Péter fia) esztergomi kanonok 249 

ügyvéd 142 
- (Serator fia) pozsonyi kanonok 1022 
- (Veichardus fia) szomolnoki bíró 488, 687, 700, 

965,1201 
- aszúágyi főesperes lásd Sienai Conth János 
- atyinai prédiális, ügyvéd 902 
- baranyai főesperes 45 
- csanádi kanonok 265 
-d iák , ügyvéd 632, 1115-1116, 1156 
- fráter presbiter, sági konventi kiküldött 996 
- karbeli klerikus, csanádi káptalani kiküldött 81 

, győri káptalani kiküldött 112, 126 
- karpap, vasvári káptalani kiküldött 755 
- keresztes lásd Palisnai János 
- közjegyző 1295 
- likavai várkapitány lásd Mesenpek(i) János 
- lövöldi perjel 1166 
- pankotai főesperes, egri kanonok, káptalani 

vicarius in spiritualibus lásd Necpáli János 
- pécsi, majd zágrábi püspök lásd Albeni János 
- prépost 45, 481 
- rátóti prépost 915 
- sági prépost (1384-1400) 244 



(János) szepesi vikárius, káptalani kiküldött 990 
- titeli őrkanonok és kanonok 265 
- tolnai főesperes 45 
- váradi őrkanonok lásd Zeleméri János 
- veszprémi dékán lásd Dubnicai János 
- wladislaviai püspök, pannonhalmi kormányzó lásd 

Kropidlo János 
- , a lippai Szent István király-plébániaegyház rek

tora 316 
- , a szombathelyi Szűz Mária-egyház plébánosa 48 
- , kácsándi lakos, ügyvéd 976 
Jánoshida h. (Heves m.) 1160; (Szolnok m.) 207 
Jánosi cs. és Gere cs. 698 
- Kántor László fogott bíró 403; királyi ember 8; 

szabolcsi alispán(!) 1011 
- Péter királyi ember 8 
Jánoska ffi szn. 578, 981 
Janushyda lásd Jánoshida 
Jányoki Lőrinc nádori ember 822 
Jári Baróc cs. 218, 234 
- István ügyvéd 794 
Jármi cs., Sámelyházai 881 
- Balázs királyi ember 714, 1196-1197 
- Ferenc királyi ember 1196-1197 
- János királyi ember 714 
Jasewien (meder, Pozsony m.) 874 
jász 766; birtokos 1035 
Jászó opp. (Abaúj m.) 961; közössége 414 
jászói konvent 63, 147, 614, 961, 1131; kiküldöttje 

4,358, 1000, 1007, 1141 
- - mint hh. 4, 98, 114, 125, 141, 147, 167, 173, 

220, 236, 358, 522, 524, 611, 620, 672, 736, 815, 
848-849, 890, 898, 975, 977, 990, 1000, 1007, 
1043, 1087, 1099,1103, 1108, 1111,1113, 1141, 
1184, 1206, 1287 

- perjel: Szaniszló 
- prépost: Füredi Péter 
- prépostság birtokai 414 
jászok alispánja: Solymosi László 766 
jasztrebarszkai hospes 229 
- Márton zágrábi egyházmegyei pap 904 
javak 953; elfoglalása és elpusztítása 736; elhordása 

8, 169; elrablása 883, 956; eltulajdonítása 1204; 
elvétele 660, 717, 880, 1205; elvitele 777, 885; 
jogtalan követelői 1060; lefoglalása 668; rejtege-
tői 980 

jegyajándék 769, 999, lásd még hitbér és jegyaján
dék 

jegyző lásd még esztergomi szentszéki, Hont me
gyei, kúriai, nádori, országbírói, Szabolcs megyei, 
illetve az egyes városoknál 

Jékei István királyi ember 1010 
- László tanú 842 

- Tamás királyi ember 989, 1092 
Jekelfalu h. (Szepes m.) 898 
Jekil szn. 687 
jelzálog 443 
Jenke h. (Ung m.) 532, 938, 1207 
Jenkei cs. 938, 989 
Jenő h. (Nógrád m.) 1122 
Jenői cs. 1052, 1171 
- pálosok és vikáriusuk: István 197 
Jenslinus szn. 540 
Jesztreb h. (Zemplén m.) 602, 743 
Jethe-i lásd Jétyői 
Jétyői Bertalan ügyvéd 108, 146, 963, 1106, 1114, 

1119 
- Horváti András ügyvéd 396 
Jewke-i lásd Jékei 
Jo (kézjegy) 163, 1012, 1203-1205; lásd még J 
jobbágy 4, 8, 26,32, 67, 80-81, 112, 126, 169, 182, 

190, 198, 206, 217, 239, 243, 245, 269, 295, 305, 
362-363, 369, 372, 392, 396, 400,404, 407-W8, 
413,456, 492, 498,511, 578, 582, 584, 602-603, 
660,668, 680,712,715, 749, 762, 768, 781,797, 
822,828, 834, 855, 871-872, 898, 937, 972-973, 
980,988, 990, 992,995,1011-1012, 1033, 1036, 
1064-1065,1072,1085,1096-1097,1102, 1105, 
1135,1179,1196-1197, 1203-1204, 1209,1230, 
1233, 1250, 1270, 1276; lásd még várjobbágy 

- elfogása 83,169, 885,953, 995,1205; és fogságba 
vetése 971 

- elkergetése 642-643 
-előállítása 114, 116, 130,171,220, 231,393, 576, 

593, 596, 611, 628, 930, 942, 995, 1096, 1151 
- és nővére elfogása és fogvatartása 1275 
-jogtalan költözése lásd jobbágy szökése 
- kereskedő 1091 
-kifosztása 83,473, 1207 
- megölése 237, 1222, 1275 
- megsebesítése 126,231, 269, 498, 956, 1275 
-megverése 163,197,269,498,577,905,956,971, 

980,1085,1123, 1207, 1273-1274 
- nemes felesége 1274 
- nyájának elhajtása 1072 
- szökése 599, 1020 
-szöktetése 1020, 1105 
- ütlegelése 126 
- zaklatása és becsmérlése 1300 
jobbágyfamiliáris 62, 1273 
jobbágy-hospes 1166 
Jobbágyi h. (Vas m.) 1090 
jobbágyköltözés 578, 880, 953, 983; akadályozása 

885 
jobbágyköltöztetés 349 
jobbágykúria 234,718,1171 



jobbágylány 1036 
jobbágynévsor, Acsa 1163; Bányazéla és Bosjakó 777; 

Dada 170, 181; Igal 243; Kürt (Külsőszolnok m.) 
81; (Pozsony m.) 3; Mizsér 197; Nagydobrony 1; 
Pályi 169, 1020; Polena 305; Sárosd 197; Surány 
(Bereg m.) 576; Szamosszeg 169; Szelesén 956 

jobbágyok elhajtása 839 
- engedelmességre kényszerítése 405, 414 
- kiadatása 268 
Jodok fráter, jászói konventi kiküldött 358 
- pozsonyi esküdt 1022 
jog, teljes 279 
jogi út 543 
jogrend (ordo iuris) 546,668,986,1015,1122,1141 
jogtalan földhasználat 1218 
jogtalanság 322, 332, 525, 706, 723, 794, 809, 937, 

952, 1043; alóli felmentés 786 
jogtudó férfiak 364 
johannitapreceptor, soproni 1143 
johanniták 411 
Jókai László királyi ember 589 
Jolsva vár (Gömör m.) 235 
Jolsvai lásd Ilsvai 
Jonasszn. 870 
Jósa ffi szn. 581, 1121 
jószágvesztés 870, 980; lásd még fő- és jószágvesz

tés 
jótálló lásd kezes 
Jothyw-i lásd Jétyői 
jövedelem 76,81,101, 199,221,240,411,494,499, 

501, 664, 870, 1143, 1179; átengedése 799; be
szedése 167; megosztása 964; szokásos 551 

- , a váradi prépostságé és egy zágrábi kanonokságé 
1187; pesti főesperességé 1192 

./P (kézjegy) 131, 145 
Jubar János pozsonyi prépost 789, 822; mint bíró 

795-796 
Juga szn. 25 
juh 953, 1080 
Junosovci János (György fia) megyei ember 14, 68 
Jursa ffi szn. 797 
Jusztina lásd Alsólendvai Bánfi János özvegye: Jusz

tina 
Jutás h. (Veszprém m.) 435 
Jutási Bakó és Nagy cs. 435 
Jüding Miklós soproni tanácstag 1265 

Kabai cs. 192 
Kabold h. (Sopron m.) kh. 721 
kaboli (Bács m.) Szűz Mária-egyház plébánosa 1255 
Kachar'ya. 243 
Kaczog-\ cs. 532 
Kácsánd h. (Sáros m.) 976 

Kacsfalva h. (Baranya m.) 45 
Kácsi Török cs. 830 
kádár 602 
Kagymat h. (Fejér m.) 740 
Kagymati cs. 643, 740 
Kajál h. (Pozsony m.) 380 
Kajali cs. 380, 665; Bor cs. 665 
- György és Péter királyi ember 104 
kajári plébánia 296 
Kajd h. (Vas m.) 699 
Kajmát lásd Kagymat 
Kakas cs. lásd Delnei, Gegesfalvai, Kazai Kakas cs. 
- szn. 620 
Kakati Sandrinus bodrogi szolgabíró 526 
Kál h. (Sopron m.) 506 
kalács (circulus) 576 
Kaladé pr. (Hont m.) 657 
Káldh. (Vas m.) 978, 1232 
Kaldenberch/Kaldenbergh pn. 1173 
Káli cs. meg Csenő, Nagy és Pohárnok cs. 1123; Kis 

cs. 806 
Kalló opp. (Szabolcs m.) 80,871,1011,1036,1096, 

1273-1275; kh. 27, 375, 527, 750, 1036, 1084, 
1097 

Kallói cs. 80, 122, 158, 403, 527, 600, 871, 920, 
1036,1074, 1096-1097, 1179, 1273-1276 

- j n . 170, 181 
- Lőkös cs. 170, 181, 232, 403, 871, 1096-1097 
- - M i k l ó s 170, 181, 232, 403, 599, 622, 871, 951, 

1036, 1096-1097, 1104, 1179, 1273-1276 
-vásá r 1273 
Kalman-i lásd Kámányi 
kalmár 243, 899-900, 941; lásd még kereskedő 
- j n . 243,268 
Kálnai cs. 113 
- Mihály királyi ember 1007 
- lásd még Szendi Mihály 
Kálnás h. (Baranya m.) 45 
Kálnási cs. 1165 
Kálnói cs. 799, 1222 
Káinok h. (Turóc m.) 56 
kalocsai egyházmegye 91, 333, 428 
- érseki szék üresedésben 439 
-érsekség 1189-1190 
- örökös adminisztrátora: Scolari Camianus 
- kanonok: Kelemen (Rémig fia) 
- káptalan mint hh. 175, 184, 203-204, 219, 372, 

416, 469, 621,627 
- őrkanonok: Kelemen (Rémig fia) 
- Szent Katalin-oltár javadalmasa: Kelemen (Rémig 

fia) 
Kalomsocz (szőlő, Pozsony m.) 664 
Kalotai cs. 725 



Kalus pn. 54 
Kalzolh. (Szabolcs m.) 170, 181 
Kámányi György királyi ember 123 
kamarahaszna behajtója: Berényi Pál 520 
- fizetése 520 
- zálogosítása 563 
kamarahasznaispán: Szentgyörgyi Vince Bálint 
kamarahasznamentesség 472 
Kamarcai cs. 1025 
- főesperesség 11 
Kamarica h. (Pozsega m.) 651 
Kamarja h. (Körös m.) 1193 
Kamarjamelléki cs. 615 
Kamaroth-i lásd Kamonyai 
kamat 539; fizetése 422 
Kamencz cs., Szikszói 15 
Kamenno pr. (Körös m.) 1152 
Kamizács vár (Horvátország) 800 
Kamonya h. (Zemplén m.) 712-713 
Kamonyai cs. 711-713, 914, 1208, 1222; Vörös cs. 

186 
- Balázs királyi ember 195, 300; ügyvéd 976 
-Barnabás királyi ember 195, 1005, 1105, 1208 
- Gergely királyi ember 1005; ügyvéd 976 
- Kónya királyi ember 300, 410, 983, 1195; ügyvéd 

976 
- Lőrinc királyi ember 410 
- Mátyás királyi ember 195,711, 1105 
- Pál királyi ember 1105; ügyvéd 976 
- Péter és Pap András királyi emberek 1126-1127 
- Tamás királyi ember 983 
kanca elvitele 251 
kancellár, német lovagrend nagymesteréé 912 
kancelláriai feljegyzés 217,233,285, 302,390, 396, 

404, 490, 506, 525, 561, 804, 839, 855, 884, 887, 
925, 975, 1096, 1157; pápai 475 

- lásd még az; Zath 111; bírósági, káptalani 
-jegyzet 158, 331, 345, 398; lásd még commissio, 

mandátum, relatio, una, due, tres 
Kanchich jn. 777 
Kandal cs., Kéri 243 
Kanelgisserin pn. 443—444 
Kanizsai cs. 450-451 
- István (János fia) soproni ispán (1410-1427) 233, 

669, 746, 1013, 1021, 1024, 1033, 1093, 1139, 
1143 

- János (János fia) esztergomi érsek (1387-1418) 
313, 494, 594; esztergomi örökös ispán 826 

- - ( M i k l ó s fia) 1013, 1024, 1093 
- László (István fia) 1021 
kánoni figyelmeztetés 856 
kánonjogász 1277 
kánonjogi doktor: Bodonyi Domokos, Pöstyéni Tamás 

- licentiatus: Wolfram-i Péter 1030 
Kanthapathaka p. (Ung m.) 555 
Kántor cs., Borsovai 689; lásd még Csarnavodai, 

Jánosi, Rohodi Kántor 
kapálás 190 
Kapi András diák özvegye 717, 759, 883, 1258 
- László és Péter királyi emberek 301 
- Miklós ügyvéd 759, 1140 
Kaplai cs. 246, 644; Dezső cs. 940 
- János mint országbíró 996 
káplán 172, 335, 557; német lovagrend nagymeste

réé 912 
Kaplati István és Péter királyi emberek 862 
Kaplyon h. (Nógrád m.) 1171 
Kaplyoni Orbonász cs. 1098, 1159, 1171 
kápolna, szemerei 494; várban 1260; lásd még faká-

polna 
Kápolnai Benedek nádori ember 201 
- Fodor László királyi ember 756 
- plébános 22 
Kápolnásvisnye h. (Somogy m.) 967 
Kápolnásvisnyei másképp Hedrehi cs. 967 
Kaponyai Gergely királyi ember 4 
Kaponyási György nádori ember 154 
Kapornak h. (Zala m.) kh. 365, 1123 
kapornaki konvent kiküldöttje 798, 1031, 1135 
- minthh. 20-21,51,95,124,128,139,197,218, 

242, 392, 433, 591, 798, 929, 949, 1031, 1135 
Kapós opp. (Ung m.) kh. 731, 905, 938; lásd még 

Nagykapos 
kaposi plébános: Dögei Kaszás István császári köz

jegyző 842 
Kaposfő h. (Somogy m.) 507 
Kaposvár vár (Somogy m.) 222 
káposztáskert 834, 855 
Kappler Péter pozsonyi ispán és kapitány (1411-

1421)439, 482^83, 826, 1234 
Kaproncai János zágrábi éneklőkanonok, apostoli 

követ 779 
káptalanba való befogadás 99 
káptalani feljegyzés 96, 107, 959-960, 1118; lásd 

még bírósági, kancelláriai, konventi 
- szavazat 99 
- ülés a sekrestyében 99 
kapu 1, 172; betörése 669, 961,1103, 1273; feltöré

se 1135; vasrostélyos (eysnengeter) 117 
kar levágása 498 
Kára h. (Somogy m.) 245 
Karácsond pr. (Heves m.) 371, 747-748 
Karácsondi cs. 864 
Karácsony István, a váradi Szent Egyed-egyház plé

bánosa 516 
- j n . 77 



Karácsonyfalva h. (Fehér m.) 1080 
karácsonyi ajándék 576 
Karádi Gergely pataki esküdt 80 
karám lerombolása és felgyújtása 777 
Karancs h. (Baranya m.) 420, 864 
Karász Péter ügyvéd 832 
Karcsai Pál nádori ember 828 
kard 569; elvétele 1273 
Karintia tartomány (NRB) 321 
Karll Miklós besztercebányai királyi bányafelügye

lő 193 
Kárló h. (Gömör m.) 235 
Karmacsi Sebestyén zágrábi ispán (1419-1421) 83, 
199, 777, 1077; pecsétje 67, 73 
Karmach-i lásd még Kamarcai 
karóbahúzás 660 
károkozás 63,81,191,231,243,268,322,414,498, 

525, 602, 643, 665, 706, 717, 777, 828, 839, 962, 
1032, 1043, 1097, 1102, 1204; ledolgozása 268 

Károly (I.) király 53, 791, 834, 996, 1004, 1025 
- h. (Békés m.) 648; (Szatmár m.) 564, 1210 
Károlyi cs. 169, 564, 1210 
kárpótlás 560, 909 
Kartóc h. (Nyitra m.) 563 
Kasoh-i lásd Kazsui 
Kassa v. (Abaúj m.) 251, 1287; kh. 1165 
- communitas-a 5, 18, 241, 386 
- bíró: Sztoján Jakab 
- polgár 486, 898 
- sörkimérési kiváltság 1287 
Kassina f. (Zágráb m.) 199 
Kaswh-i lásd Kazsui 
kaszálás 511, 642-643, 777, 881, 962, 988, 1012, 

1145 
kaszáló 21, 52, 76, 94,105, 148, 201,240, 328, 399, 

542, 552, 663, 797, 874, 990, 997; eladása 435; 
elfoglalása 822, 848,988; és kiirtása 361; felszán
tása és megkapálása 190; öt emberes 1145 

Kaszás cs., Dögei 842 
Kaszony h. (Ung m.) 926 
Kasztellán cs., Szentléleki 535 
Katafah. (Vas m.) 1288 
Katalin (Nelepcsics János leánya), Frangepán János 

felesége 800 
- , Battyáni György özvegye, Csapi András felesége 

lásd Csapi András felesége: Katalin 
- , Csáki György felesége 274 
Katalónia 704 
Katha-i lásd Gátai 
Kátháza h. (Veszprém m.) 513 
Kathrey női szn. 539 
kathyo lásd kátyú 
Katkó női szn. 92, 395 

katolikus hit 105 
Katona cs., Cétényi 1002; Elekesei 862 
- j n . 243 
katonai szolgálat 996; átadása 452 
katonáskodási kötelezettség 240 
Katroncásjn. 1103 
kátyú (agyagoshely, Ung m.) 555 
Kaxomendzenth-i lásd Koksómindszenti 
Kaza h. (Borsod m.) 235 
Kazai cs. 108, 146, 601, 1119; Kakas cs. 108, 601, 

940,1114 
- Kakas Gyula relator 396 
- László esztergom-szentgyörgymezei prépost 146, 

644,1114 
Kazafalvai Benedek királyi ember 1171 
Kázmér (III.) lengyel király (1333-1370) 707 
Kázméri Lukács nádori ember 154; ügyvéd 1113 
Kazon lásd Kaszony 
kazsoki (Somogy m.) piac 243 
Kazsu h. (Zemplén m.) 201, 1183 
Kazsui cs. 154 
- Péter diák, ügyvéd 154,611,1150 
Kech-i lásd Kétyi 
Kechk-i lásd Köcski 
Kécsei Egyed igali officiális 243 
Kecskédi István királyi ember 978 
Kecskehát h. (Bihar m.) 648 
Kecskés jn. 1288 
Kegye h. (Szabolcs m.) 880 
kegyelmezés 1034, 1039 
kegyes adomány 516, 533, 826, 903, 1166, 1239 
- adományhoz hozzájárulás 1249 
kegyuraság 371, 648; adományozása 921; zálogosí

tása 563 
Kekas h. (Szabolcs m.) 826 
Kéki cs. 167 
Kékese h. (Zemplén m.) 762 
Kekiuk-i dékán 7 
Kelche-i lásd Kölesei 
Kelecsény h. (Abaúj m.) 201; (Sáros m.) 285; ható

sága 859; (Zemplén m.) 1183 
Kelecsényi Pál és Tompa János királyi ember 712; 

nádori ember 713 
Kelemen (Rémig fia) kalocsai őrkanonok és kano

nok, a Szent Katalin-oltár javadalmasa 1202 
- aradi kanonok 99 
- győri püspök lásd Molnári Kelemen 
- , a bácsi káptalan írnoka, kiküldöttje 837 
Kelenth ffi szn. 1126-1127 
Keleuch/Kelewch lásd Kelőc 
Keleznyő másképp Felkeleznyő h. (Szabolcs m.) 794 
Kellemesi cs. 1165 
Kelőc cs., Ronyvai 1209 



KelythÁ lásd Kili t i 
Kemecsei cs. 163 
- Gyula királyi ember 1010, 1012 
- Jakab királyi ember 577, 1010-1011 
- Miklós királyi ember 577 
Kernen lásd Kemény 
Kemencepataka p. (Hont m.) 1230 
Kemenesmáli Loránd királyi ember 9, 952 
Kemény cs., Práznóci 151 
Keményi László ügyvéd 224 
Kemez/Kenez szn. 186 
Kemlék lásd Nagykemlék 
Kemnyei László királyi ember 744 
Kenbach lásd Kolbach 
Kenches lásd Kincses 
Kench-i lásd Keresi 
Kenderes másnéven Kéregyház h. (Heves m.) 574 
Kendi cs. és Lökös cs. 999 
- Jakab ügyvéd 999 
Kenéz h. (Bihar m.) 648 
Kenézi Domokos és László királyi emberek 986 
- Ferenc megyei ember 492 
Kengyel h. (Zemplén m.) 604 
Kengyeles jn. 197 
Kenteieke h. (Doboka m.) 888, 1148 
Kenteiekei másképp Palásti cs. 1148 
Képes cs., Nádfői 137 
- j n . 243 
Kepesfelde pr. (Pozsony m.) 819 
Kér h. (Pest m.) 648; (Szatmár m.) 1179 
Kéri cs. 155, 186, 239, 632; Kandal cs. 243 
- j n . 243 
- Kandal János igali officiális 243 
Kercseháza másképp Regeháza h. (Somogy m.) 373 
Keresi cs. 619, 995 
- Ábrahám királyi ember 170, 181, 619 
-András királyi ember 170,181,497,880,995,1096 
- Antal királyi ember 1091 
- Bozyas János királyi ember 170, 181 
- Domokos királyi ember 568-569 
-Fülöp királyi ember 170, 181, 599, 1096 
- György királyi ember 1096; nádori ember 369 
- Illés királyi ember 497, 995, 1096 
- János királyi ember 1096 
- Lőrinc királyi ember 880, 995, 1203-1204 
- Mátyás ügyvéd 576, 578, 612, 771, 981, 1101, 

1117, 1137 
- Péter királyi ember 170, 181, 619, 1096 
Kerecsenyi cs. 1031 
- Benedek és Zakus Antal királyi emberek 1031 
- Tamás királyi ember 1031; megyei ember 1123 
Kéregyház más néven Kenderes h. (Heves m.) 574 
Kerek jn. 81 

Kerekegyház h. (Baranya m.) 59, 184 
Kerekegyházi Benedek és György királyi emberek 

1129 
- Mihály váradi kanonok 1236 
Kerekes jn. 577 
Kereki Antal ügyvéd 156 
- Péter királyi ember 224 
Kerekliget h. (Tolna m.) 565 
Kerektói cs. 284 
Kerepeci György királyi ember 1128 
Kereschek lásd Körösszeg 
kereskedelmi áru elvétele 717 
-tilalom 136; megszüntetése 1261 
kereskedés 243; szabad biztosítása 528 
kereskedő 286, 558, 1091; feltartóztatása 388; ki

rablása 4, 784; lásd még kalmár 
Kereskény h. (Hont m.) 1300 
Kereskényi cs. lásd Kis- és Nagykereskényi cs. 
Keresztelő Szent János keresztes ház, Sopron 1143 
keresztény hitre áttérés 475 
-közösség 105 
kereszténység 291, 293, 704; védelme 838 
Keresztes jn. 243; szn. 268 
- sereg 1062 
Keresztesfölde pr. (Sopron m.) 1143 
Keresztfiú cs. lásd Ninaji Keresztfiú 
Keresztúr h. (Sopron m.) kh. 741; (Ugocsa m.) 470; 

(Zemplén m.) 743 
Keresztúri cs. 7, 49, 308, 467 
- János (Jakab fia) borsodi alispán (1420-1421) 77; 

királyi ember 1148 
Keresztút h. (Szabolcs m.) 577, 1074 
keresztvíz alá tartás 897 
Kerezthjyw lásd Keresztfiú 
kerítés 362; lerombolása 1091 
Kermech-i lásd Kemyei 
Kermesd lásd Körmösd 
Kerndner pn. 1167 
Kemyei János ügyvéd 149 
Kerpelan falu hatósága 859 
Kersano-i lásd Gerzsanói 
kert 576,777,874,990,1064; eladása 695; elpusztí

tása 112; lásd még sáfrányoskert 
Kerthueles lásd Körtvélyes 
Kerthweleswelgh lásd Körtvélyesvölgy 
Kerzers-i (Svájc) lásd de Carceribus 
Kesci-i lásd Keszi 
keselőkői vámagy: Zsámboki János (1363) 992 
Keserű jn. 67, 777 
Késmárki György szepesi prépost (1419-) 26, 240, 

445^46, 515, 774, 815, 848-849, 884, 1030, 
1087,1184 

Kesrectwd-i lásd Keresztúri 



Keszeg cs., Mihályfalvai 542; lásd még Butkai Ke
szeg 

Készei György királyi ember 1267 
Keszi h. (Nógrád m.) 698 
- László királyi ember 1097 
- Miklós (Gergely fia) nádori ember 202,991,1230-

1231 
- - (másik) nádori ember 202, 991 
Kesző h. (Esztergom m.) 839 
keszői udvarnokok 1166 
készpénz 51,168,188,201,395,551,716,786,1040 
Keszthely opp. (Zala m.) 429 
Kétegyház h. (Fejér m.) 670 
Ketergény h. (Ung m.) 988 
Kethergy lásd Ketergény 
Kethhobay lásd Kéthobol 
Keth-i lásd Kéki 
Kethnyak-i lásd Kétnyári 
Kéthobol h. (Somogy m.) 123, 373 
Kétnyári György királyi ember 1028 
Kétyi Miklós nádori ember 581 
kevei ispán: Ozorai Pipo 
Kewagh lásd Kővág 
Kewesd lásd Kövesd 
Kewzegh-i lásd Kőszegi 
kéz levágása 191,231; megsebesítése 777; törése 191 
kezes 80; pozsonyi 1022 
kezességi kötelezettség alóli felmentés 394 
kézjegy 1,4, 66,108,122, 554, 568, 576, 666, 763-

765, 781, 1270; lásd még Bp, E, G, Ga, Gellért, 
IHS, J, Jo, JP, KO, KSIKI, László, LZ, M, N, ozd, 
S, Sgh, St, T, THp, tp, 

kibékülés lásd megegyezés 
Kiczmagen pn. 1022 
Kienhartsgraben pozsonyi szőlődülő 1167 
kihágás 81, 687 
kihallgatás 463 
kihirdetés 558 
kikiáltás 1015, 1141; lásd még három vásáros kiki

áltás 
kikiáltólevél 122,143,203,450-451,591,600,621, 

920, 1136, 1165, 1198; lásd még három vásáros 
kikiáltólevél 

kikiáltott közgyűlés, szlavóniai 187; ugocsai 191; 
zalai 830 

kikötő 757, 847 
kiközösítés 22,36, 48, 281 
kilenced 239, 308, 395, 768, 845; szőlőé 456 
kilencedrész 786 
Kilián ffi szn. 289, 850 
Kili t i cs. 557 
- István királyi ember 554 
Kimle lásd Kemnye 

Kincses h. (Zemplén m.) 604, 618 
kinevező levél, királyi 99 
kínzás 660, 777, 953 
király által kirendelt bírák 774 
- j n . 305, 1085 
- mint peresfél 955 
- utazása 821 
- , bárók és előkelők bírósága 794 
- , főpapok és bárók bírósága 228 
- lásd még András (II.), Jeruzsálemi, Béla (IV.), Géza 

(II.), István (V), Károly (I.), Lajos (I.), László ( I . , 
IV) , Mária királynő 

Királyfalva h. (Pozsony m.) 834, 855 
Királyfiai cs. 557, 1230 
- Mihály és Miklós királyi emberek 253, 984, 1015 
Királyfiakarcsa h. (Pozsony m.) 901 
Királyfiakarcsai cs. 836 
- János királyi ember 853 
Királyfiasámoti István nádori ember 795 
- Miklós nádori ember 795, 854 
- Péter nádori ember 854 
királyi adomány 167, 837, 985, 997, 1013, 1059, 

1241; megerősítése 224 
- ájtatosság 941 
- ajtónállómester: Tamási László 
- alkancellár: Szászi János 
- általános parancs 329, 404, 407, 437, 509, 668, 

384,541, 545, 583-585, 592-593,595-598, 609-
614,620-623,626-630,639,887,996,1077,1103 

--rendelet 32, 173, 1141-1142 
- asztalnokmester: Balog Miklós (1259) 1166; Bátori 

István 
- bányafelügyelő: Karll Miklós, Piesk János (1432) 

193 
-bírság 958, 996, 1114 
- bírságbehajtó: Mikófalvai András, Özdögei Bese

nyő István 
- birtokrész 840 
- camara 1050 
- conditionarius-ok 876 
- ember megtámadása 1166 
— , királyi udvarból kiküldve (1347) 1166 
- - , kúriából kiküldött 184, 268, 723, 918, 991 

külön kiküldött 1166 
- - , Abaúj m. 63, 1038 
- - B á c s m . 837, 1271 
- - , Baranya m. 420, 864 
— , Bars m. 13, 312, 359, 448, 953 
- - , Békés m. 543 
- - , Bereg m. 1, 8, 418, 576, 578, 580, 607, 689, 

1104,1125, 1128, 1137 
- - , Bihar m. 46, 224, 835, 1074, 1129, 1259 
- - , Borsod m. 173, 840, 979 



(királyi ember), Doboka m. 1148, 1238 
- - , Fehér m. 852 
- - Fejér m. 575, 581, 641, 666, 670, 753 
— , Győr m. 234 
- - Heves m. 60, 748, 998, 1160 
— , Hont m. 253, 984, 996, 1015, 1142, 1267 
- - K ö r ö s m. 810, 1028, 1124 
— , Középszolnok m. 1263 
- - , Küküllő m. 945 
— , Külsőszolnok m. 81 
— , Mosón m. 744 
- - , Nógrád m. 107,417, 1052, 1171 
- - Nyitra m. 6,13, 151, 301, 318, 862, 906, 956, 

1002,1079,1144 
- - , Pest m. 581,606, 1122 
— , Pozsony m. 3,96,102,104,150,216,419, 554, 

638, 659, 665, 756, 788-789, 834, 853-854, 874, 
901, 970, 1003, 1237 

- - , Sáros m. 137, 172, 759, 1140 
- - , Somogy m. 123, 373, 1027, 1163 
— , Sopron m. 112,559,787, 971,1020,1024,1093 
— , Szabolcs m. 163, 170, 181, 403, 442, 480, 497, 

568-569, 577, 589, 599, 603, 605, 619, 715, 871, 
880, 989, 995, 1010-1012, 1092, 1096-1097, 
1203-1205, 1273-1275 

- - , Szatmár m. 169, 473, 511-512, 588, 660, 714, 
872, 881-882,885, 1091, 1196-1197 

— , Szepes m. 898 
— , Szerem m. 276 
— , Torna m. 358 
— , Turóc m. 811 
- - , Ugocsa m. 182, 966, 1125 
- - , Ung m. 305, 926, 947, 988, 994, 1085, 1138, 

1207 
— , Valkóm. 1225 
- - , Várasd m. 908 
- - , Vas m. 9, 231, 307, 393, 415, 467, 471, 566, 

582, 755,952, 978, 1155, 1232 
— , Veszprém m. 319 
- - Z a l á m . 279, 798,986, 1031, 1135 
— , Zaránd m. 543 
- - , Zemplén m. 2, 4, 26, 109, 195, 251, 300, 410, 

602, 604, 618, 662, 711-712, 983, 1005, 1007, 
1105, 1126-1127, 1183, 1195, 1208-1209,1222 

— , Zólyom m. 1159 
- és királynéi városok 916 
- rendes bíróságok 32 
- familiáris: Bentheim-i Rode Eberhard, Kocsi And

rás 542 
- festő: Bertalan mester 695 
- főkancellár: Albeni János, Eberhard 
- hozzájárulás 397 
- intézkedés 590 

- írásbeli parancs 190-191,667,679,832,949,951, 
957, 1156; lásd még királyi parancs 

--rendelet 124, 130, 138,145,157-159,171,203, 
219, 232, 591, 608, 923, 1139; lásd még királyi 
rendelet 

- ítélőmester: Gatalóci Mátyás, Gregoriovci másképp 
Trebanici Török Gergely 

-jelenlét bírósága 2, 4, 8, 60, 102, 107, 137, 187, 
234, 245, 253,268, 279, 300, 306, 312, 318, 359, 
382, 384,448, 457, 497, 502, 554, 559, 575-576, 
578,582,603, 605-606,641, 666,670,711, 715, 
755,774,789, 806, 839-840, 880, 952-953,956, 
971, 983, 986, 989, 994-995, 1002-1003, 1007, 
1085,1092,1111, 1129, 1138, 1142, 1155, 1160, 
1163,1171, 1183, 1207, 1225, 1232, 1276 

- j o g 303, 417, 482, 507, 794, 810, 832, 996; ado
mányozása 94; eltitkolói 370, 704 

- káplán: Garammelléki Miklós 
- kápolna alispánja: György budai őrkanonok 
- kápolnaispán: Alcsebi Miklós 
-kegy 406, 425,810, 867 
- kegyelem 784, 996 
-kérelem 1254 
- kéz 542, 560, 704, 723, 744, 794, 830, 888, 917, 

967,997-998,1013,1029,1098,1148,1159,1268 
- kézre háramlás 319 
- kinevezés pozsonyi ispánná 1037 
-kiváltság 1077 
- kúria 228, 384, 403, 546, 679, 731, 742, 759, 780, 

819,823,1077,1140, 1195 
- kúriából kiküldött ember lásd kúriából kiküldött 

királyi ember 
- külön megbízás 446 
- különös jelenlét bírósága 95, 103, 108, 122, 149, 

151,187, 224, 345, 358,406, 599, 601-602, 604, 
618, 637, 742, 756, 806, 919, 927, 945,947,977, 
988, 996, 1004, 1010-1011, 1015, 1074, 1091, 
1096-1097,1104,1108,1119,1125,1198, 1203-
1205,1267,1271 

- látogatás 870 
-levél217,519, 594,1045,1069,1136,1140,1211, 

1222 
- lovászmester: Lévai Cseh Péter, Perényi Miklós 
- magisterpixidis: Strassburgi Gansar János 552 
-meghatalmazás 1034 
- monetarius, asszonypatakai 473 
- népek 1256 
- parancs 234, 484, 525, 562, 594, 616, 666, 669, 

746, 767, 801, 814, 838-839, 858, 883-884, 893, 
895,925,939-940,1018,1028,1032-1033,1060, 
1103; lásd még királyi írásbeli parancs 

- pohárnokmester: Nánai Kompolt László és Péter 
(István fiai) 



(királyi) rendelet 111, 113, 125, 312, 388-389, 391, 
444, 451, 621, 689, 802, 804-806, 857, 916; lásd 
még királyi írásbeli rendelet 

- hamis tájékoztatásra 334 
- visszavonása 334 
- sereg 838, 923, 927, 936, 949, 951, 957, 990, 997, 

1005, 1139, 1156, 1204; mozgósítása 600-601 
- seregbe be nem vonulás 1195 
- személyes jelenlét bírósága 9, 240, 406, 547-548, 

798, 825,835,920, 990, 1157 
- szó 137, 150, 268, 603, 606, 788, 825, 898, 994, 

1138,1267 
- szolgálat 94, 103, 105-106, 138, 146, 157, 174, 

203, 231, 285-286, 288-293, 300, 303-304, 306, 
310, 319-320, 328, 331, 366, 370, 398, 399,417, 
425,468, 483,507-508, 513, 541-542, 545, 561, 
622, 689, 694, 703-704, 744, 810, 838, 840, 862, 
921, 927, 934, 939, 967, 997-998, 1029, 1044, 
1098, 1205; elhalasztása 835 

- tanácsos: Makrai Benedek 
- titkoskancellár: Palóci Imre és Máté 
-udvar21,671,673, 676, 693 
- udvarból kiküldött ember: Hermán nb. Lack (1347) 

1166 
- udvarnokok 1166 
- utasítás 377-378 
- ügyvéd: Ónodi Cudar Mihály (1359) 833 
-ügyvédvallólevél 151, 164, 187, 502, 958, 1114 
- vadászóhely 996 
- vár zálogosítása 723 
- városok 254; szabadsága 941; vásárainak módja 

558 
- védelem 490, 558, 652, 669; 767, 803, 839, 934, 

941; különös 525,658, 1060 
-záradék 1050 
Királykürt h. (Pozsony m.) 757, 874 
királynak újévi ajándék, ,J3ud" 500 
királyné: Borbála, Erzsébet (Károly felesége) 
királynéi adomány 1147 
-ajtónállómester: Forgács Péter, Gimesi, Hédervári 

Lőrinc 
- főkancellár: Albeni János, Eberhard 
- követ 886 
- látogatás 870 
- levél 519, 1136 
- miles és familiáris: Andorjásházai másképp Lipóci 

Kis Péter 1029 
- pohárnokmester: Ilsvai György 
- szolgálat 791 
- udvarbíró: Pok nb. Móric (1259) 1166 
- ügyvéd: Gombai Nemze Miklós (1359) 833 
királynénak újévi ajándék 385-386, 478-479 
királyság bíróságai 784 

Kis cs., Bácskai 1197; Csamafalva 966; Gorbonoki 
440; Jakabházai 670; Káli 806; Kismarjai 142; 
Malai 269; Nagyazari 251; Söptei 919; Szalatnai 
498; lásd még likai és Leszkóci Kis 

-jn.67,80,169,197,243,576,712-713, 938,1273 
- Mihály ügyvéd 956 
- pn. 650 
Kisabarai Baksa György és János királyi emberek 8, 

195 
Kisanarcsi László és Márton királyi emberek 1010— 

1011 
- Mihály, Miklós és Péter királyi emberek 1010-1012 
- lásd még Anarcsi és Nagyanarcsi 
Kisarlfo] másképp Hódos h. (Borsod m.) 94 
Kisasszonyfalvai cs. 342 
Kisbalog cs., Hartyáni 1272 
Kisbári h. (Zemplén m.) 294 
- János ügyvéd 792 
Kisbéri cs. 1249 
Kisbossányi cs. 956; lásd még Bossányi 
Kiscsalomjai cs. 742, 918, 1230 
Kisdobrony h. (Bereg m.) 1, 418 
Kisdobronyi cs. 152, 186, 418, 608; Nagy cs. 1 
Kisduna f. (Pozsony m.) 874; másképp Vasárut f. 

(Pozsony m.) 874 
Kiseszenyi cs. 294, 947 
- Balázs királyi ember 2 
- István nádori ember 154; ügyvéd 731 
Kisfalud h. (Sopron m.) 126, 408 
Kisfaludi cs. 112, 126, 407-408, 979, 1103, 1222; 

Nagy cs. 806 
- Bekes királyi ember 2, 1005, 1183 
- Dámján királyi ember 2, 4, 1183 
- Dénes ügyvéd 679 
- János diák ügyvéd 140, 284 
- Korbath ügyvéd 201 
- László királyi ember 2, 4 
Kisgutori cs. 659, 970 
- András és Miklós nádori emberek 854 
Kishalé h. (Baranya m.) 45 
Kishecsei Mihály királyi ember 953 
Kishegyi Mihály királyi ember 448 
Kisherestyén h. (Bars m.) 491 
Kisherestyéni Gyepes cs. 491, 1291 
- János királyi ember 448, 953 
Kisilka h. (Pozsony m.) 673 
Kisinyini Nyilas Dénes ügyvéd 1171 
Kiskálnai Gergely és Pál királyi emberek 953 
Kiskap h. (Nyitra m.) 293, 301 
Kiskerek (erdő, Bács m.) 12 
Kiskereskény h. (Hont m.) 188, 253, 633, 716, 984, 

1142 
Kiskereskényi cs. 188, 253, 633, 1142 



kiskorú 375, 557,794, 823,1028,1080, 1089,1122, 
1136, 1171, 1173; javainak védelmezői és őrzői 
1267 

kiskorúság 79 
Kislégi cs. 764 
- Jakab és Miklós királyi emberek 659 
Kismagyari Loránd Mihály és Szomjú György ná

dori emberek 796 
- Mihály nádori ember 828 
Kismánya h. (Nyitra m.) 491 
Kismarjai Kis cs. 142 
Kismarton opp. (Sopron m.) kh. 746, 1143 
Kismuzsaly h. (Bereg m.) 607, 689 
Kisnémeti Berek János királyi ember 312 
Kispéc h. (Győr m.) 234 
Kispéci cs. 1270 
Kisperecsei cs. 995 
- Antal királyi ember 1091, 1097 
- Balázs királyi ember 1097 
- Buda István királyi ember 1091 
- Csamasz István királyi ember 1097 
- István királyi ember 714, 1091 
- Tamás királyi ember 714 
Kispocsaji cs. 167 
Kispulai István és Frys Péter királyi emberek 971 
Kisrozvágyi János királyi ember 4 
Kissurány h. (Bereg m.) 576 
Kistapolcsány h. (Bars m.) 953 
Kistapolcsányi cs. 312, 953 
Kistárkányi György, István és Miklós nádori embe

rek 154 
Kistoronya h. (Zemplén m.) 251 
Kistúri Fülöp, László és Péter nádori emberek 202, 

991 
Kisvámosi cs. 302, 319 
Kisvárdai cs. 579-580; lásd még Várdai cs. 
- hospes-ek 531 
- plébános: Pili István 531 
Kisszalánci cs. 1233 
Kisszántó másképp Hidvég h. (Középszolnok m.) 

648 
kisszebeni esküdtek és polgárok 717 
kiváltságlevél 198, 229, 240, 367; kihirdetése 934, 

941; visszaadása 1272 
kiváltságok figyelmen kívül hagyása 490 
-jóváhagyása 1170 
Klára, Alsólendvai István bán özvegye lásd Alsó

lendvai István bán özvegye: Klára 
klarisszák, óbudai 72, 165, 819, 954, 1147, 1221; 

pozsonyi 39—40 
klerikus 68, 81, 107, 112, 126, 210, 217, 251, 261, 

307,428,471, 568-569, 577, 617, 753, 787, 828, 
842, 847, 863, 952, 974, 988, 994, 1022, 1052, 

1081,1122, 1138, 1155, 1160, 1171, 1183, 1232, 
1258-1259, 1263 

- két beneficium-mal 534 
- , az aradi káptalan alolvasókanonoka 99 
kliens megvakítása és felakasztása 267 
Klingenbach h. (Sopron m.) 472 
Kiissza vár (Horvátország, Kiissza m.) 800; kh. 769, 

800 
klisszai comes: Nelipcsics János 
Kljucs vár (Horvátország) 800 
Klokocsi cs. 229 
Klokocsovc h. (Körös m.) 187 
Klokocsovci Benedek (Dénes fia) és Imre (János fia) 

megyei emberek 14 
Klos Miklós bártfai bíró 490, 521, 525; esküdt 645, 

650 
Kneginec h. (Várasd m.) 354 
knini püspöki szék üresedésben 439, 482, 946 
Knoprautpawor/Knoprawtpawor pn. 117 
KO (kézjegy) 1126 
Kobar cs., Gátai 76 
Kobelsdorf'lásd Kabold 
Koch jn. 983 
Kocs h. (Komárom m.) 1027 
Kocsi cs. 807 
- András királyi familiáris 542 
Kodlechjn. 67 
Koha h. (Baranya m.) 45 
Kóka h. (Pest m.) 1122 
Kókai János kúriából kiküldött nádori ember 1008 
Koksói Tamás királyi ember 898 
Koksómindszenti cs. és Buza cs. 236; lásd még Csebi 

Buza cs. 
Kolbach h. (Szepes m.) 240 
Koldo lásd Kuldó 
Koler Mihály pozsonyi kanonok 117 
Kolkah jn. 956 
Kolos cs., Némái 757 
Kolosi cs. 1268 
- Mátyás királyi ember 1091 
kolozsmonostori apát: Albeni Henrik, Balázs 
- konvent 23; kiküldöttje 1059, 1238 
- - mint hh. 725, 852, 917, 945, 964, 1048, 1059, 

1148,1238 
- kereskedő 388 
-polgár 389-390, 893 
- cs. 846 
- Tamás aradi alispán (1410-1425) 684 
kolozsvári(!) apát 67 
Koltai cs. 582, 755 
- Balázs megyei ember 382, 401 
- Bereck ügyvéd 284 
- Dénes, István, Simon és Ulrik királyi emberek 582 



(Koltai) Ferenc királyi ember 582, 755 
- Gergely (János fia) királyi ember 9, 952 
- Jakab királyi ember 467 
Kolyn ffi szn. 944 
Kornádi h. (Bihar m.) 648 
Komandi jn. 197 
Kontáron pr. (Abaúj m.) 201 
Komját h. (Ugocsa m.) 182 
Komjáti h. (Torna m.) 358 
-cs. 358,668 
- János ügyvéd 1121 
Komlós h. (Zemplén m.) 794 
Komlósi Belse Simon familiáris 1273 
- Illés, János és Simon királyi emberek 1104 
- Miklós királyi ember 1104; ügyvéd 1117 
Komnyathy lásd Komjáti 
Komoró h. (Szabolcs m.) 1103 
Komoróci András és János királyi emberek 926 
- László királyi ember 1138, 1207 
Komoróci Ossolth cs. 938 
- András királyi ember 1138 
- László királyi ember 926 
Kompolt cs. lásd Nánai Kompolt 
- ffi szn. 747, 766 
Kompolti László pohárnokmester lásd Nánai 

Kompolt László 
Konakov-i cs. 1165 
Koncházai Ulrik nádori ember 847, 854 
- Zsigmond királyi ember 970; nádori ember 854 
Konchmanus szn. 616 
Kongocs h. (Körös m.) 1292 
Konrád váradi olvasókanonok lásd Cardini de 

Florentia Konrád 
Konstanz v. (NRB) kh. 224, 946 
Konszka falu hatósága 859 
Konszkai cs. 841 
- Orosz Márk, Zekyra György és Mátyás királyi em

berek 1124 
Kont Miklós mint nádor 833, 992 
konventi feljegyzés 359, 771, 872, 1087, 1125; lásd 

még káptalani 
Kónya cs., Sámelyházai 881 
- f f i szn. 410, 713 
Kónyadabronca h. (Zala m.) 542, 830 
Konyafalva h. (Nyitra m.) 322 
Konyus h. (Ung m.) 905 
Kopács h. (Máramaros m.) 1296 
Kopejn. 243 
Koplyan-i lásd Kaplyoni 
Koporch cs., Németfalusi 137 
Koppány vár (Somogy m.) 222 
koppánymonostori apát: András 
koraszülés 720 

Korbath szn. 201 
Korbáviai Károly felesége: Magdolna 1161 
- püspök: Szécsi Péter 
Korbovai cs. 1193 
Korch-i lásd Keresi 
Korcsolyán pn. 252 
Korcsva h. (Ung m.) 306, 780, 1150 
Korcsvai cs. 457, 780, 1150; Orros cs. 780 
- Imre királyi ember 1138, 1207 
- János királyi ember 1207; ügyvéd 780 
- Péter nádori ember 379 
Korennai Balázs és Pincelégy Bálint ügyvédek 902 
Korilovci cs. 1224 
Koritniki Lengyel Mihály és Péter királyi emberek 

172 
Korlát szn. 301, 988 
Korlátfölde h. (Vas m.) 217 
Korlátföldei Dalos cs. 217 
Korma-i lásd Komái 
Komái cs. 100 
Kóródi György királyi ember 872 
Kórógyi cs. 66 
Korom cs. lásd Csatári és Csitári Korom 
Koromlyai cs. 520 
Korompa lásd Alsókorompa és Krompach 
Koromzo-i lásd Koroncói 
Koroncói György, György (másik), István és Fodor 

János királyi emberek 876 
Korongi cs. 218, 806 
Koroszeg más néven Cegléd h. (Pozsony m.) 946 
Koroszegi János, Chepey-i László és Zsigmond ki 

rályi emberek 665 
Korovai György leleszi officiális 486 
Korpádi György királyi ember 1148 
Korpona f. (Várasd m.) 361 
- város communitas-a, polgárai és szabadsága 396 
Korrwgh-i lásd Kórógyi 
Kos szn. 76 
kosdi egyház rektora 732 
Kosok lásd Kazsok 
Kossf.J falvai Domokos, Gergely és János királyi 

emberek 1222 
Kostelyan lásd Kosztolány 
Kosuth cs., Udvarci 859 
Kosztolány h. (Bars m.) 13 
Kosztolányi Pál királyi ember 151 
Kothhaza-i Koth lásd Kotyházai Koty 
Kotram')n, 1205 
Kotrocói cs. és Török cs. 698 
Kotyházai Koty Miklós drégelyi vámagy 1230 
Kougyovch h. (Körös m.) 937 
kovács 243,396,576, 1036, 1163, 1201, 1273 
- j n . 243, 1288 



Kovácsi h. (Bihar m.) 1129; (Somogy m.) 704 
- (Bars m.) pap 494 
- cs. 820 
- András királyi ember 358 
- Fábián királyi ember 1221 
-Jakab ügyvéd 913 
Kővár h. (Hont m.) 742; kh. 498 
Kóvári cs. 574, 716 
- Pál mester nádori ítélőmester 188, 253, 510, 530, 

562, 574, 633, 716, 742, 834, 984, 996, 1004, 
1026, 1142, 1267, 1269; gyermekei 514, 530 

Kowako-i (Kovászéi?) László ügyvéd 1071 
Kozma jn . 1163 
Kozmafalva h. (Bihar m.) 648 
Kozmafalvai cs. és Kozma cs. 1222 
-János királyi ember 1105; nádori ember 154 
Kozmagencsi másképp Nemesjánosgencsi h. (Vas 

m.) 770 
- cs. 770 
Kozmakutha-i cs. 1165 
Kozmatelke pr. (Bars m.?) 118 
Kozthadin ffi szn. 985 
kő 240; mint határjel 1230 
Köbli h. (Tolna m.) 565 
Köcski Mátyás ügyvéd 130 
kőegyház 7, 45, 201; összedőlt, újjáépítése 324 
Kőhíd régen Szárazföveny fn. (Pozsony m.) 901 
kői kanonok: László mester 
- káptalan kiküldöttje 276 
- mint hh. 276 
Kölese h. (Szatmár m.) 825 
Kölesei cs. 512,660,825,1223; Bornemissza cs. 1091 
- László királyi ember 885 
- Péter királyi ember 511-512, 885 
kölcsön 462, 539, 1053, 1127; királynétól 886 
kölcsönügylet 911 
kölni polgár 421, 1173 
-számtartó: Walrauen Gabell 1173 
költségek megtérítése 536, 966 
Köpcsény opp. (Mosón m.) 552 
Köre h. (Heves m.) 997-998 
Körei cs. 747-748 
Körmöcbánya város közössége és jegyző: Péter diák 

348 
körmöcbányai bányakiváltság 348 
Körmösd h. (Bihar m.) 648; (Pozsony m.) 834 
Körös megye hatósága 295 
- közgyűlése 440 
- megyei birtokok 841 
- ispánok 1018; lásd még Füzesdi Fülöp, Sulyok 

Miklós, Szöcsényi László 
- v. (Körös m.) kh. 14,275,295,436, 535, 615, 841, 

870, 937, 1152, 1161, 1193 

körösía 532 
körösi comes terrestris: Cseberkovci Balázs 
- megyei alispán: Vasadi Illés 
- pn. 64 
- szék protonotáriusa: Raveni Mihály 
- szolgabíró: Cseberkovci István 
Körösszeg opp. és vár (Bihar m.) 648; kh. 851 
körtefa 21, 359, 373 
Körtvély pr. (Pozsony m.) 819 
Körtvélyes h. (Baranya m.) 59, 184; (Zemplén m.) 

1126 
Körtvélyesága (fn., Pozsony m.) 874 
Körtvélyesi cs. 1126-1127 
- László királyi ember 665 
Körtvélyesvölgy pr. (Baranya m.) 420, 864 
Kőszeg város communitas-a 121 
kőszegi bíró: Hangelwaynar Márton 
- cs. 668 
- Albert (Bede fia) nádori ember 173, 1141; nádori 

ember 975, 1000 
- Balázs és János (Albert fiai) királyi ember 173, 

1141; nádori ember 975 
- László ügyvéd 358 
kötelezettség 716, 757, 786, 1064, 1142, 1192 
kötelezvény 45, 142, 354, 403, 488, 519, 603, 664, 

729-730,759-760,763-765, 772,800,822, 896, 
1043,1055,1080,1095,1118, 1134,1140, 1143, 
1161, 1202, 1226-1228, 1264, 1269 

kötény 750 
Kővág h. (Bihar m.) 648 
Kővágóörsi György, az esztergomi várprocurator-a 

(1396)440 
Kővár vár (Pozsega m.) 723, 773 
Kövesd h. (Nógrád m.) 1176; (Zemplén m.) 618; vár 

(Zemplén m.) 604 
Kövesdi cs. 1176 
Kövessziget (sziget, Pozsony m.) 874 
követ 717, 886 
követelés 879 
követküldés 1261 
közbeeső intézkedés 1103 
- intézkedőlevél 1111 
- ítéletlevél 1038 
Köze h. (Pozsony m.) 757, 768, 793, 847 
Középbő h. (Nyitra m.) 293, 301 
Középdenk h. (Hunyad m.) 280 
Középnovaji cs. 63, 1038 
Középtúri cs. 1230 
közjegyző: János, Lévai Jakab, Págói János; lásd még 

császári közjegyző 
közjegyzői oklevél átíratása 1050 
közös tanúvallatás 859, 1137 
- vizsgálat 578 



közút lásd út, köz-
Krakkó v. (Lengyelország) kh. 1030 
krakkói kanonok: Wolfram-i Péter 1030 
Kramir pn. 687 
Krapina vári Szentháromság-kápolna 1260 
Krassó megye hatósága 449, 1149 
krassói főesperes: László csanádi kanonok, nándor

fehérvári választott püspök 661 
- ispán: Ozorai Pipo 
Kraszna h. (Trencsén m.) 911; (Zemplén m.) 292,410 
krasznai főesperes: Pál 
- ispán: Csáki György 
Krewzfti szn. 1018 
Kristóf mester királyi ember 1027 
Krisztus teste fraíernitas, Brassó 1239 
krompachi plébános 653 
Kropidlo János wladislaviai püspök, pannonhalmi 

kormányzó 1166 
Krthouicze/Krthoviche lásd Kartóc 
Krucsói Benedek, János és Péter királyi emberek 602, 

604,618 
- István királyi ember 618 
Kruucha-i lásd Krucsói 
Kryker Pál szomolnoki esküdt 488, 687, 700 
KSIKI (kézjegy) 795 
Kuaar-i lásd Kővári 
Kubly lásd Köbli 
Kudlech jn. 777 
Kuldóh. (Pest m.)581 
Kuldói Kun és Torkos cs. 581 
- Balázs és Sebestyén királyi emberek 641 
Kumyath lásd Komját 
Kun cs. lásd még Gégényi és Rozsályi Kun cs. 
- j n . 1207 
Kuna női szn. 89 
Kuncz pn. 39-40 
Kunel német női szn. 1167 
Kup[..]jn.243 
Kupa h. (Abaúj m.) 890 
Kupai cs. 167, 890 
kúria 2, 21, 76, 168, 177, 201, 240, 305, 513, 663-

664,679,797, 961, 996,1008,1010,1012, 1072, 
1171; lásd még jobbágykúria, királyi kúria 

- átengedése 762 
- és kert kerítésének lerombolása 1091 
-felgyújtása 1091 
- házzal és épületekkel 1051 
- lerombolása és felgyújtása 777 
- megrohanása 392, 1103 
- provisor-& 231 
- szétszedése 1102 
- vagy prédium 1094 
- , atyai 690 

-elhagyott 100 
- , lakott 456 
kúriából kiküldött királyi ember 991; lásd még Csitári 

Lőrinc, Dobovci János, Fehérvári László, Hrassáni 
György, Osztopáni Pál, Sárándi Miklós 

kúriából kiküldött nádori ember, Körös m. 187; lásd 
még Kókai János, Panyiti Sebestyén, Szalontai 
István, Szelcei István, Szentgyörgyi Bálint 

- külön kiküldött királyi ember: Bakodi György, 
Osztopáni Benedek, Versendi Benedek 

kúriai jegyző: Maglódi László, Osztopáni Pál mes
ter 

kúriára törés 937 
kúriarész 749 
kúriatelek 673 
Kurtavejsz (mocsár, Pozsony m.) 874 
KurthvellKurthwel lásd Körtvély 
Kusalyi cs. 607, 689, Jakcs cs. 232, 1128 
- Dénes (György fia) váradi kanonok 538 
KusichlKusych jn. 67, 777 
kút 797; elhanyagolása 741 
Kutan jn . 995 
Kuthus jn . 243 
Kútpatak pr. (Zemplén m.) 794 
Kuttenberg v. (Csehország) kh. 1268 
Kuuagours-i lásd Kővágóörsi 
Kuze h. (Pozsony m.) lásd Köze 
Kuzepnouay-'i lásd Középnovaji 
Kügyh. (Bihar m.) 648, 1129 
Küküllővár vár (Küküllő m.) kh. 718, 724, 737 
Külsőcsálya h. (Arad m.) 846 
Kürt h. (Bars m.) 359; (Borsod m.) 347; (Heves m.) 

766, 1035; (Külsőszolnok m.) 81; (Nógrád m.) 
246; (Pozsony m.) 3,554,560,788-789; másképp 
Vásárát h. (Csallóköz ker.) 822, 874 

Kürti cs. 149, 380, 560 
- András nógrádi alispán (1421-1423) 1176 
-jobbágynévsor (Külsőszolnok m.) 81; (Pozsony 

m.)3 
- officiális (Külsőszolnok m.) 81 
Kürtös jn. 1091 
Kwazouch h. (Körös m.) 797 
Kwdus jn . 576 
Kweskwth-i lásd köveskúti 
Kweszygeth lásd Kövessziget 
Kwhyd lásd Kőhíd 
Kwkler pn. 486 
Kwnouicz v. (Morvaország) 509 
Kwrew-i lásd Körei 
Kwrtaweyz lásd Kurtavejsz 
Kwrthvelyus-'i lásd Körtvélyesi 
Kwrthwel lásd Körtvély 
Kwrthws lásd Kürtös 



Kwssal-i lásd Kusalyi 
Kwze h. lásd Köze h. 
KwzeghIKwzeg-i lásd Kőszegi 
Kwzepbew lásd Középbő 
Kwzepnoway-i lásd Középnovaji 
Kyd lásd Kügy 
Kykellewar lásd Küküllővár 
Kymer pn. 879 
Kynarts greben lásd Kienhartsgraben 
Kyrth-i lásd Kürti 
Kysbelder másképp Hajósút (fn., Pozsony m.) 874 
Kysgynod-i András királyi ember 953 
Kysherezchyen lásd Kisherestyén 
Kyslegeed-i lásd Kislégi 
Kysmuse lásd Kismuzsaj 
Kysnepthi-i lásd Kisnémeti 
Kyssbary lásd Kisbári 
Kysser pn. 488 
Kysthopolchan-i lásd Kistapolcsányi 
Kysthur-i lásd Kistúri 
Kyswalkwth (völgy, Bars m.) 448 
Kyurth-i lásd Kürti 
Kywre lásd Köre 

Laborc f. (Zemplén m.) 891 
Lack Dávid bán lásd Szántói Lack Dávid 
- Jakab vajda lásd Szántói Lack Jakab 
Lackfi István mint erdélyi vajda 996; mint nádor 250 
Lacyk ffi szn. 698 
Laczky cs., Csenkeszházai 1003 
Ládonyi Simon királyi ember 1024 
láda (ladulá) feltörése 1135; és elvitele 169 
LaesparthlLaschpart Iodocusllost pozsonyi esküdt 

42,314-315 
Lajos (I.) király 97, 189, 348, 857, 996, 1166 
- esztergomi érsek lásd Báncsa István 
Lakh. (Baranya m.) 647, 973; (Borsod m.) 173,592, 

975, 1141; (Somogy m.) 1018 
Lakfalvai Péter királyi ember 1140 
Lakpaka h. (Pozsony m.) 788-789 
Lámi cs. 1230 
Lampert budai prépost lásd Gelderni Sluter Lampert 
- szepesi kanonok, káptalani kiküldött (1347) 616 
Lampertszásza opp. (Bereg m.) 1137; lásd még Be

regszász 
Lamperttilaj h. (Vas m.) 699 
Landskron v. (Csehország) 1070 
lándzsa (katonai egység) 452 
laneus 240, 552; lásd még telek 
Lang Nykus volt trencséni bíró 444 
Lange Gasse, pozsonyi (utca) 879 
Langueus ffi szn. 794 
lanifex lásd gyapjúfeldolgozó 

Lankworst István zsolnai esküdt 911 
lány 1155, 1161; és asszony meggyalázása, verése 

és sebesítése 1135; megkergetése 713 
Lapa-i lásd Lápi 
Laphos lásd Lapos 
Lápi cs. 191,966 
- László ügyvéd 132, 191, 232, 608-609, 948, 981 
Lapos h. (Sáros m.) 137 
Lápsár (fn., Pozsony m.) 874 
lardum lásd disznó, fél 
Laskari András poznani püspök 462 
lasscitudo 929 
Lastrotz-i monostor apátja (NRB, aquileiai egyház

megye) 55 
Laszkárfalvai Jakab királyi ember 151 
László (I.) király 1166 
- ( I V ) király 53, 1166 
- (ifj.) fráter presbiter, leleszi konventi kiküldött 379, 

480 
- (Jakab bíró fia) szepsi esküdt 961 
- (kézjegy) 714 
- (Mátyás fia) veszprémi egyházmegyei presbiter, a 

Szűz Mária-oltár javadalmasa, kanonok 213 
- csanádi prépost 58 
-diákügyvéd 156, 876 
- esztergom-zöldmezei prépost lásd Csetneki László 
- fráter diák, leleszi subnotarius, konventi kiküldött 

300, 711, 988, 1091, 1126-1127, 1195, 1207 
- pap/presbiter, leleszi konventi kiküldött 170,589, 

603, 714-715, 989 
- subdiaconus, leleszi konventi kiküldött 602, 604, 

618 
- karbeli klerikus, váradi káptalani kiküldött 1259 
- mester, fehérvári kanonok 834; káptalani kiküldött 

1086 
- - , kői kanonok, káptalani kiküldött 276 
- nándorfehérvári választott püspök, csanádi kano

nok, krassói főesperes 58, 661 
- nápolyi király (1386-1414) 355 
- pap, a győri Szent László-oltár rektora, ügyvéd 48 
- prebendárius karpap, nyitrai káptalani kiküldött 906 
- presbiter, jászói konventi kiküldött 1141 
- sági prépost (1281-1300) 996 

(1414-1435) 244, 434, 510, 514, 518, 634, 
716,918, 1089, 1230-1231 

- szemerédi villicus 996 
- szepsi esküdt 961 
- zágrábi székesegyházi főesperes ügyvéd 1077 
- , a győri-egyház oltárának presbitere 471 
Lasztóci cs. 1105 
- Domokos abaúji alispán (1411-1425) 961, 1250 
- János ügyvéd 154, 1113 
lateráni palotagróf: Makrai Benedek 



Lator jn. 197 
latorság bűne 916 
Latus ffi szn. 833 
Latusbária h. (Pozsony m.) 833 
Láz h. (Baranya m.) 420, 864 
Lázár kalmár lőcsei esküdt 899-900 
Lazkafalwa-i lásd Laszkárfalvai 
Leánd h. (Bars m.) 244 
leányági örökös 514, 1080 
leánynegyed 34, 118, 162, 201, 236, 253, 283, 350, 

474, 505, 560, 716,723, 735,740,773,793, 795, 
809,823,832,845,865,889,960,996,999,1019, 
1080,1118, 1122,1175,1210,1224; eladása 832, 
kiadása készpénzben 1040 

lébényi monostor és apátja: Simon 332 
Lechmer lásd Lecsmér 
lecta 95, 103, 108, 122, 149, 151, 224, 545; et cor-

recta 469, 558; lásd még correcta 
Lecsmér h. (Kraszna m.) 538 
Ledér jn. 243 
Leeb-i lásd Lobi 
Lég h. (Pozsony m.) 102 
legelő 105,148,328,552,888,997; elfoglalása 848, 

1184 
Legénd h. (Nógrád m.) 1056 
Legéndi Bertalan és Miklós királyi emberek 107 
- István, Mihály és Pál királyi emberek 417 
- László királyi ember 107,417 
Legen-i lásd Legéndi 
Legényei Csontos cs. 1085 
Légfalva h. (Zala m.) 425 
lehántott kéregdarab helyén határjel 1230 
Lehotka h. (Hontm.) 918 
Leitmeritz lásd Litomerice 
Lelesz opp. (Zemplén m.) 4, 486, 1117, 1137 
leleszi konvent 4; kiküldöttje 1-2, 8, 26, 63, 109, 

163,169, 182,186,195,251, 294,300,305, 369, 
379,418, 442, 473,480, 497,511-512, 568-569, 
577-578,588-589,602-604, 618,660,662,689, 
711-715, 835, 871-872, 880-882,885, 926, 983, 
988-989,994-995,1005,1010-1012,1074,1085, 
1091, 1096,1125-1129,1138, 1183, 1195-1197, 
1203, 1207-1208,1273-1276 

- minthh. 1-2, 8,26, 63,109-110, 122, 127,132, 
138,141,152,154,158,161, 163,169-170, 182, 
191, 195, 232, 251 294, 300, 305-306, 369, 379, 
403,410,418,457, 470,473-474, 480, 486, 497, 
511-512, 532,555, 568,576-578,588-590, 599-
600, 602-605, 607-609,611, 618-619,622,660, 
662, 689, 711-715, 731, 736, 749, 759, 762, 771, 
776,780,794,825,835, 871-872,880-882, 885, 
891, 920, 926, 947-948, 951, 966, 976, 981, 983, 
988-989, 993-995,999, 1005,1010-1012,1074, 

1085,1091-1092,1096-1097,1100-1101,1103-
1105, 1113, 1117, 1121, 1125-1129, 1137-1138, 
1140,1150,1183,1195-1197,1203-1205,1207-
1209, 1222-1223, 1233, 1273-1276 

—jegyzője: Tamás 
- László ügyvéd 913 
- Márton tanú 842 
- officiális 486 
- prépost: Csicseri Orosz Miklós, Palóci Domokos 
- subdiaconus: László fráter 
- subnotarius: László fráter diák 
- Szent Kereszt-egyház 475 
lelkek gondozása 349 
Leli Mihály nagyszombati bíró 254; pecsétje 544 
Lelmeche-i lásd Helmeci 
Lempach lásd Limbach 
Lencsés jn . 243 
Lendva vár (Zala m.) 520 
Lengén lásd Lengyel 
Lengend h. (Heves m.) lásd Lengyend 
- h . (Szabolcs m.) 170, 181 
Lengyel cs., Koritniki 172; Pétermező 522 
- j n . 169 
- király: Kázmér (III.), Ulászló (II.) 
- tanúk 462 
Lengyelország 260 
Lengyelországba küldött pápai teológus 1240 
lengyelországi pápai adószedő: Wolfram-i Péter 1030 
Lengyend h. (Heves m.) 289 
Lenti h. (Zala m.) kh. 351; vár (Zala m.) 395, 496, 

520 
Lépes Loránd erdélyi alvajda lásd Váraskeszi Lépes 

Loránd 
Lesel pn. 478 
Lesi János diák ügyvéd 1122 
- Máté királyi ember 1122 
Leskouech-i lásd Leszkóci 
leszármazás 733, 794 
Leszenyei cs. 1052, 1171 
Leszkóci Kis cs. 554, 560, 573 
Leszna h. (Zemplén m.) 288, 300 
Leszteméri cs. 305, 379, 532, 1207; Vörös cs. 532, 

1207 
- Fülöp királyi ember 410 
- Gergely ungvári plébános 532 
- István, Jakab és Mátyás királyi emberek 602, 604, 

618 
-Orbánügyvéd 127, 141, 976,1121 
letartóztatás 185 
letét 960 
Leuchtenburgi Smilo Vettaw ura, soproni kapitány 

(1412-1423) 225,500, 550 
Leue-i lásd Lövői 



Leueld-i lásd lövöldi 
Lévai Cseh Péter királyi lovászmester (1404-1415), 

barsi ispán (1412-1439) 111, 113,143, 320, 723, 
773, 992, 1158; felesége: Katalin (Nevnai Treutul 
Miklós leánya) 565, 723, 992, 1026, 1157 

- Jakab közjegyző 1022 
levél átadója 335; kézbesítése 225, 351, 825, 835; 

lásd még megyei levél, menlevél, missilis 
Leveledi Mihály nádori ember 498 
levelesítés 996 
Lewbiczer lásd löveni 
Lewch lásd Lőcse 
Lewchee-i lásd lőcsei 
Lewe-i lásd Lövői 
Leynwater pn. 42 
Lezen-i lásd Eszenyi 
Lezkouch-i lásd Leszkóci 
Liber cathedralis ecclesie Waciensis 99 
liber solutionum (vatikáni) 709-710 
Libercsei Jakab diák, ügyvéd 958, 1114, 1198 
Libeti Vlenez cs. 30 
licentiatus 253, 1030 
Lidértejedi János (István fia) királyi ember 3 
Ligerthed-i lásd Lidértejedi 
liget 105, 148, 328, 399, 501, 542, 561, 663, 704, 

795, 797, 888, 997; elfoglalása 1184 
Lihthonyouch h. (Körös m.) 7 
Likava vár (Lipó m.) 652 
likavai várkapitány: Mesenpek(i) János 652 
Limbach h. (Sopron m.) 121, 126 
Linkóhát h. (Sopron m.) 1020 
Linkóháti cs. 34, 126, 408 
Lipai cs. 870 
Lipai/Lipinci Miklós rojcsai comes terrestris 870, 

1152 
Lipóci cs. lásd Andorjásházai másképp Lipóci cs. 
lippai Szent Erzsébet-ispotály rektora: Zsigmond 
- István király-plébániaegyház rektora: János 
- vámagy 267 
Lipse h. (Zala m.) 980 
Lipsei cs. 957, 980 
Liptó megye hatósága 690 
liptói alispánok 767; lásd még Andrásfalvai János 
- ispán: Berzevici Péter 
- Miklós veszprémi prépost 856; veszprémi dékán, 

ügyvéd 108, 1119,1166 
Lispei lásd Lipsei 
Lissen pn. 1246 
Lissói Mihály szemerédi villicus 996 
Liszka h. (Zemplén m.) 26, 884, 1087 
Liszkaolaszi opp. (Zemplén m.) 815, 848-849,1184 
Liszkó h. (Liptó m.) 652 
Liszkói [...] (János fia) királyi ember 279 

Litoméfice v. (Csehország) 1070; kh. 78, 94, 105-
106 

littera liberális 407 
ló 253,413, 1012, 1123 
- elvétele 22, 372, 473, 578, 717, 868 
- elvezetése 1105; majd perlése 234 
- elvitele 660, 777 
- értéke 653 
- kivitelének tilalma 721, 858 
- lefoglalása 882 
- megsebesítése 568 
- visszaadása 858 
- , ménesbeli 664; elhajtása 109; és megölése 372 
- ló, vad-, elvétele 512 
Lóci cs. 231 
lodi bíboros: Antal 309 
Loka f. (Pozsony m.) 874 
Lokaszigete (sziget, Pozsony m.) 874 
Lomny h. (Körös m.) 67 
Lónyai János és Mihály nádori emberek 154 
lopás 404; bűne 916 
Loránd cs., Kismagyari 796 
Loranthffy szn. 644 
Losonc más néven Dub h. (Nyitra m.) 1079 
Losonci cs. 142, 161, 925, 1209, 1233 
- Dénes (László bán fia) 590, 1113, 1209, 1233 
- László (Zsigmond fia) 1112,1122, 1233 
- Zsigmond (László bán fia) orsovai, miháldi, sebesi 

és zsidóvári vámagy 1063, 1113, 1233 
lószerszám 413 
lószügyével töretés 956 
Lotárd szn. 867, 960 
lóti (Bars m.) egyház 359 
Lótó cs. lásd Andrásfalvai Lótó 
Louk lásd Lak 
lovag 1234 
Lovagfalva h. (Sáros m.) 1140 
lovasok és gyalogosok támadása 14 
Lovász másképp Eminfalu h. (Zala m.) 1290 
- jn. (nem nemes familiáris) 231 
Lobi János diák, ügyvéd 1112 
Lőcse város communitas-a 447, 900; universitas-a 

899 
lőcsei esküdt: Lázár kalmár 
- harmincad 899; -mentesség visszaállítása 447 
- jegyző: Lyppaw Szaniszló 
- plébános 70 
-polgár 899, 1110 
Lőkös cs., Kendi 999 
Lőrinc (ifj.) karbeli prebendárius, pozsonyi kikül

dött 756 
- budai kanonok 790, 1008 
- comes (1279) lásd Aba nb. Lőrinc 



(Lőrinc) fráter pap, somogyi konventi kiküldött 373 
- pap/presbiter, sági konventi kiküldött 742,1015, 

1230-1231 
- presbiter, jászói konventi kiküldött 1000 
- garábi másképp bélai apát 1254 
- soproni johannita preceptor 1143 
Lőrincfalva h. (Gömör m.) 1154 
löveni posztó 240, 478, 500 
- Sigart pn. 1246 
Lövő h. (Szabolcs m.) 474, 619, 989 
Lövői cs. 474, 619, 989, 1074, 1222 
- György és Lőrinc királyi emberek 2 
lövöldi konvent és perjelek: Ágoston, János 1166 
lövöldözés 777 
Luca lásd Luka 
Luchwa-i Hobner cs. lásd Lucsivnai Hover cs. 
Lucsivnai Hover cs. 774 
- András szepesi scolasticus 11A 
Lucskai cs. 1121; Bánó cs. 137 
Ludány opp. (Nyitra m.) 563; vár 563, 573 
Ludányi László 563 
-Tamás egri püspök (1400-1403, 1422-1424) 563, 

1277 
Ludas jn. 305 
Ludbreg castellum (Körös m.) 1161; h. 1161, 1257 
Ludbregi cs. 162, 1161, 1257; Csúz cs. 71, 73, 162, 

1094; Tót cs. 1094 
Luka cs., Nényei 1267 
Lukács vízkeleti plébános, pozsonyi káptalani kikül

dött 150 
Lukacsovci cs. 870 
Lukafalvai Mihály királyi ember 1135 
Lukaháza h. (Ung m.) 947 
Lukóca h. (Zólyom m.) 1098, 1159 
Lulla h. (Somogy m.) 610, 1283 
Lupstowo-i János gnieznói egyházmegyei császári 

közjegyző 462 
Lüki h. (Szerem m.) 276 
Lwkocza lásd Lukóca 
LZ (kézjegy) 232 
lygeth (makkos erdő, Ung m.) 555 
Lykwa lásd Likava 
Lyndwa lásd Lendva 
Lypofeneke (föld, Ugocsa m.) 966 
Lyppaw Szaniszló lőcsei városi jegyző 899-900 
Lythomericz lásd Litomerice 
Lywdbregh-i lásd Ludbregi 
Lywky lásd Lüki 
Lyzka lásd Liszka 

M (kézjegy) 883 
Macedóniai Bálint csanádi diaconus, kanonok, 

temesi főesperes 58, 264 

Machkeuch-i lásd Macskóci 
Machon h. (Borsod m.) 246 
MaczolMarcus cs., Bábi 748 
Mácsa h. (Pest m.) 648, 683 
Macskási Péter királyi ember 1238 
Macskóci cs. 1046 
Mada h. (Szabolcs m.) 589 
Madai Dezső királyi ember 995, 1204 
- János királyi ember 880 
- Gergely és László királyi emberek 1203-1204 
- György és Mátyás királyi emberek 995 
- János királyi ember 995, 1203-1204 
- (másik) királyi ember 1204 
Madaras cs., Erdőteleki 998 
Madarászi Péter nádori ember 796 
Madasi Dezső és János királyi emberek 169 
Mádi Dezső, István, János, László és Márton királyi 

emberek 603 
- j n . 1011 
Magasmarti Pató Kelemen királyi ember 473 
Magdolna, Korbáviai Károly felesége 1161 
magister in artibus 1277 
Maglóca h. (Sopron m.) 559, 787, 823 
Maglódi Dávid és Nagy Gergely királyi emberek 606 
- Demeter királyi ember 1122 
- István királyi ember 606; nádori ember 1122 
- László kúriai jegyző, királyi ember 996 
Maglorjn. 104 
Magnapaludya-i lásd Nagypalugyai 
Mago falubeli lásd magyari 
Magordarph jn. 104 
magszakadás 23, 94, 292, 399, 410, 485, 514, 526, 

542, 546, 560, 723, 733, 744, 747-749, 794, 796, 
800, 826, 830, 832, 917, 921, 996-998, 1013, 
1021,1024, 1029, 1098, 1148, 1159, 1175, 1268 

Magy h. (Szabolcs m.) 1011 
Magyi László szabolcsi szolgabíró 527, 1011; me

gyei ember 27 
- Mátyás királyi ember 995 
Magyar jn. 243 
magyar királyság határai 17 
Magyarádi Benedek udvari ifjú (1348), királyi em

ber 996 
Magyarbéli cs. 1220 
Magyarbród v. (Morvaország) kh. 384-386, 388-

391, 396^00, 402, 404^111, 414-415, 417, 420, 
1070; mellett kh. 1057 

magyarbródi győzelem 1070 
Magyaré másképp Sikolc h. (Zala m.) 1065 
Magyari György ügyvéd 828 
magyari plébános és esperes: Mihály 
Magyarország 260, 827, 1062, 1173 
-határa 726, 1089 



magyarországi ferencesek 702 
- János montecassinói bencés szerzetes 1006 
Magyarországra küldött pápai teológus 1240 
Maius ffi szn. 1085 
Majkóci Pál (Miklós fia), másik Pál (másik Miklós 

fia) és Péter ügyvédek 902 
Majosi cs., Pelbárthidai 843 
Majsa h. (Baranya m.) 967, 969 
Majsai cs. 942 
Majtis h. (Szatmár m.) 881 
Majtisi cs. 714, 881-882 
Mák h. (Komárom m.) 1027 
Mak[...]luetheth (erdő, Vas m.) 231 
makarskai püspöki szék üresedésben 439, 482, 946 
makk lelegeltetése 83 
- összegyűjtése 305, 1207 
- összeszedése és elszállítása 67 
makkos erdő lásd erdő, makkos 
Makó cs. lásd Zétényi Makó 
Makrai Benedek lateráni palotagróf, királyi tanácsos, 

az egri püspökség kormányzója 101, 347 
Makramái másnéven Hutka h. (Zemplén m.) 291 
Mákva h. (Vas m.) 409, 801 
malac 1127 
Malah-i lásd Malai 
Malai Bajzát Pál és Kis Tamás megyei emberek 269 
Malatini cs. 767 
Malawar pn. 117 
Málcai cs. 1233 
Malnary lásd Molnári 
malom 72,76,94,105,240,399,551,663,704,996-

998, 1029, 1147,1166 
- adományozása 494, 954 
- malom elfoglalása 101 
-építése 101,414, 657, 1105, 1196 
- építménye 1085 
- felégetése és tönkretétele 63 
-felülvizsgálata 1038 
- iktatása és abba való bevezetés 1221 
- lerombolása 67, 197, 1105 
- újjáépítése 964 
- visszaadása 656 
- zálogosítása 588 
- , egykerekű 1142; felülcsapós 381, 634 
- , elhagyott, eladása 964 
- , háromkerekű, alulcsapós 201 
malomárok építése és felújítása 240 
malomgát 221; építése 536 
malomhely 105, 672, 1029; bérbeadása 570; vétele 

101 
malomkerék széttörése 197 
malomrész 1048; eladása 381; vétele 200 
Malomsok h. (Győr m.) 960, 1019 

Malonta pr. (Szatmár m.) 714 
Malonyán h. (Bars m.) 953 
Mályi h. (Borsod m.) 173, 592, 975, 1141 
mandátum 321, 1034; lásd még commissio, relatio 
Mándhida h. (Zala m.) 51; mellett kh. 892 
Mándi cs. 660 
- György királyi ember 881-882 
mansionaliter 349 
manus communes 403 
Mányiki János alvajdai ember 1059 
Máramaros megye szolgabírái 1296 
máramarosi ispán: Perényi Miklós 
Marcali Adfi János királyi ember 1159 
- Henrik mester királyi ember 1052; ügyvéd 514, 

530 
-cs. 129,918 
- Dénes szlavón bán (1419-1422), somogyi ispán 

(1413-1422) 238, 1193, 1270; mint szlavón bán 
67,73, 83,275,400,405,431,439-440,482^183, 
535,615,658,682,803, 826, 870, 877, 908, 946, 
1018,1060, 1077,1152, 1161 

- Dózsa csanádi püspök (1405-1422) 24, 264, 439, 
482-483, 697, 826, 946 

Marcaltő h. (Győr m.) 960, 1019 
Marcaltői cs. 17, 959-960, 1019, 1118 
Marcelfalvai cs. 283 
- Marcel Imre királyi ember 1003 
Marcelházai Pozsár Miklós ügyvéd 350 
Marche tartomány (NRB) 321 
Marchia lásd Marche 
marchiai főesperes: Mátyás 
mardurina (beszedett) elrablása 937 
mardurinatelek 177 
Máré vár (Tolna m.) 955 
Maréi Gúnya cs. 955 
Margit (Mikes leánya), Perényi Miklós bán özvegye 

454-455 
- , Berendi Gál felesége 583 
Margitassonceley (szőlő, Esztergom v.) 494 
marha 953; elvitele 251, 777 
Marhardus ffi szn. 169, 1210 
Mária királynő 791 
- Magdolna-egyház, Esztergom 494; Nagyhalé 45 
Máriás cs. lásd Márkusfalvai Máriás cs. 
Márk (Iván fia) túrmezei comes terrestris 1224 
- karbeli klerikus, szepesi káptalani kiküldött 137 
- , a szombathelyi Szent Márton-egyház plébánosa 

48 
Márki cs. 8 
-Antal szabolcsi alispán (1421-1427) 375, 527,750, 

1011, 1036, 1084, 1096 
- Jakab királyi ember 1195 
- officiális 576 



Márkusfalvai cs. 446, 774; Máriás cs. 35, 774 
Maróc h. (Tolna m.) 565 
mároki (Bereg m.) villicus 579 
Maros opp. (Hont m.) kh. 871 
Marosfalvai Cseh cs. 188, 253, 633, 1142 
marosi plébános 1293 
Maroson inneni főesperes: Jakab 
Marothjn. 170, 181 
Maróti János (István fia) udvari miles 1279 
- - (János fia) macsói bán (1402-1410) 276, 733, 

1175,1219, 1271 
- László (János bán fia) 733, 1175 
maróti officiálisok vagy vámszedők 858 
Marouch lásd Maróc 
Martha női szn. 283 
Marthon jn. 81 
Marthonhona/Martonhana (fn. és sziget, Pozsony 

m.) 874 
Martinfalvai cs. 56 
Martinovci Péter királyi ember 1124 
Márton (V.) pápa (1417-1431) 24, 29-31, 55, 90-

91,93,99,178-180,194,226-227,257-258,262, 
272-274, 278, 296-297, 299, 313, 317, 326-327, 
336, 343-344, 352,353, 376,423, 438, 454-455, 
464-465,475, 477, 481, 495, 523, 534, 556, 617, 
655, 661, 701-702,707-708, 726, 728, 732, 751, 
779, 783, 827, 842, 863, 932-933, 1009, 1054, 
1066-1068, 1073,1081-1083,1107,1132,1168, 
1178, 1187-1188, 1240, 1243-1244, 1247-1248, 
1253-1255, 1260 

- fehérvári keresztes custos és cantor 753 
- pécsváradi perjel 342 
- pozsonyi plébános és kanonok 822, 1022; ügyvéd 

834 
- sági custos, konventi kiküldött 1142 
- szomolnoki esküdt és írnok 488, 700 
- , a nagykemléki Szent Márton-egyház plébánosa 64 
Martondenk h. (Hunyad m.) 280 
Mártonfalvai Gere cs. 1048 
Martonovci Benedek (Faragó fia) és Loránd diák 

ügyvédek 902 
Martonyi h. (Borsod m.) 173, 592, 975, 1141 
Másschel pn. 544 
Mátai Pál csanádi egyházmegyei presbiter 212 
Máté diák ügyvéd (garamszentbenedeki) 143 
Mátéföld pr. (Vas m.) 770 
Matel pn. 39 
Mathesjn. 243 
Mathwchina-i lásd Matucsinai 
Matróna női szn. 589 
Matucsinai cs. 864 
Mátyás (Imre fia) csanádi, majd aradi olvasókano

nok 99 

- diák ügyvéd 196 
- fráter, zobori konventi kiküldött 956 
- győri őrkanonok 1039 
- karbeli klerikus vasvári káptalani kiküldött 9, 952 
- marchiai főesperes 45 
- zágrábi prépost lásd Gatalóci Mátyás 
- , a zselici Szent Jakab-monostor apátja 268 
Mátyásháza h. (Zemplén m.) 1105 
Mátyás-i lásd magyari 
Mátyfalvai László királyi ember 1125 
Mátyusháza h. (Bodrog m.) 812 
A/avrAo//(majorság, Pozsony v.) 1246 
Maysay cs. lásd Majosi cs. 
MaythwsIMaythys-i lásd Majtisi 
Mayus ffi szn. 305, 507 
Mazóviai Hedvig lásd Garai János felesége: Mazó-

viai Hedvig 
Mecséri János, Miklós és Szerafin királyi emberek 

744 
meder 532, 874 
Medgyes v. (Medgyes szék) kh. 1256 
Medgyesi Péter rábaközi alispán 741 
Medici bankház 459, 635, 1216 
Medvéi cs. lásd Albeni cs. 
- János zágrábi püspök lásd Albeni János 
megállapodás érvénytelenítése 288 
- visszavonása 891 
megbízás 240 
megbocsátás 687 
megegyezés 21,43, 51, 81,223,239,403,456,473, 

488, 492, 502, 532, 553, 555, 690, 718, 797, 819, 
822, 824, 831-832, 855, 877, 909, 960, 990, 996, 
1017,1022, 1027,1043,1136, 1143,1153, 1223, 
1233, 1269; engedélyezése 185; érvénytelenítése 
891; királyi engedéllyel 786; megerősítése 990 

Megesow lásd Megyaszó 
meghagyás birtokban 253, 723, 853, 1171 
meghatalmazólevél 1246 
megkeresztelkedés 1265 
megkergetés 679, 777 
megölt emberek temetése 1022 
Megwrechyc-i lásd Megyericsei 
Megyaszó h. (Zemplén m.) 1007 
megyei ember, Arad m. 684 
- - , Bodrog m. 667, 812 
— , Gömör m. 269 
— , Hont m. (1341)996 
— , Körös m. 14, 68 
— , Pozsega m. 1102 
- - , Szabolcsra. 27, 750, 1011, 1036 
- - , Temes m. 221,492 
- -Torda ra . 1072 
— , Vas m. 382, 401 



(megyei ember), Zala m. 365, 1123 
- lásd még szolgabírói ember 
-feljegyzés 961, 1154, 1176 
- hatóság alóli kivétel 806 
- - bírói illetékessége 228, 804-806 
- közgyűlés királyi írásos parancsra 667 
— , Fejér m. 722 
— , Körös és Verőce megyei 440- levél 679 
Megyer h. (Pest m.) 1122; (Pilis m.) kh. 307; (Po

zsony m.) 1013, 1024 
Megyericse erdő (Körös m.); h. (Körös m.) 1017 
Meggyesi cs. 122, 473, 600, 920, 1036, 1204; lásd 

még Mórichidai cs., Pok nb. 
- Zsigmond mint fogott bíró 403 
Meggyestelek pr. (Pozsony m.) 874 
meggyfa 1171 
Méhes h. (Bihar m.) 648 
Méhesi cs. 660 
Meheu-i lásd Méhesi 
méhkas 965; elvétele 880 
Meliky h. (Körös m.) 1282 
Melleken. 169 
Mellétéi Abodi Jakab megyei ember 269 
méltóságsor, káptalani (1276) 412; 12, 45-46, 58, 

192, 308, 538, 566, 641, 699, 787, 790, 874, 878, 
1008, 1027, 1039,1052,1093,1155,1171, 1219 

- , királyi (1409) 818; 354, 439, 482-483, 826, 946, 
1061, 1063 

- , konventi 342, 753 
Mendzent lásd Mindszent 
ménesbeli ló lásd ló, ménesbeli 
menlevél 351, 779 
Menthzenth-i lásd Mindszenti 
Méra h. (Heves m.) 672 
Mérai cs. 147,614, 672, 1131 
- László ügyvéd 147 
- Sánta János királyi ember 748 
- Tamás ozdi főesperes, erdélyi kanonok, a titkos 

kancellária protonotáriusa 147, 399 
Merecse lásd Egyházasmerecse 
Merenyehidi Ivánka és Nagy cs. 243 
mérgezés, férjé 1039 
Mersei jn. 243 
mértékegység, asztag 880 
- , edény 576, 664, 1287 
- ekealj 59, 170, 181, 632, 1166; királyi 201, 359, 

369,610, 1142, 1171, 1230 
- , font 65; lásd még libra 
-, garleta 72 
- h o l d 12,21,168,834,901, 973,1105,1230; hasz

nálati 3, 749; királyi 1142 
- , kaszaalj 201, 435, 1142, 1171 
- , kepe 170, 181, 1096, 1123 

- , királyi mérték 184, 201, 890, 991 
- , köböl 669, 953, 973, 1126-1127 
- kőhajítás 874, 1027 
- , kötél 774, vulgo vernis 436 
- , libra 84, 809, 865, 1006; lásd még font 
- , mérő 953 
-, nesyk (súly) 18 
- , nyíllövés 874, 1027 
- , pensa 870 
- , szekér 643,905, 1123 
-, tunella 456 
- , vég 240, 478, 500 
Mertfalva h. (Pozsony m.) 1039, 1220 
Mertin írnok lásd Márton 
Mesech cs., Szakáli/Egerszegi 517 
Mesenpek(i) János (György fia) likavai várkapitány 

(1421-1429)652 
Messer-i lásd mizséri 
Mesteri cs. 48, 807, 1146 
- Péter királyi ember 307 
mészáros 243, 576 
- j n . 1288 
mészárszék 402 
Meszesi cs. 849; Zilinbor-i 109 
Meynhart pn. 686, 1266 
méz 965 
mező 81, 240, 555, 795, 834, 888, 917, 996-997, 

1027, 1166, 1171; lekaszálása 777; lekaszáltatása 
962 

Mezőfalva h. (Bihar m.) 648, 1129 
Mezőkeszői Gáspár nyitrai alispán (1418-1422) 57 
Mezősomlyó opp. (Krassó m.) kh. 449, 1149 
Mezőtárkányi cs. 1222 
meztelenül utcára vonszolás 1103 
Michaeli lásd Mihályi 
Micsk cs., Urolci 120 
Mies v. (Csehország) kh. 86 
Miglész h. (Zemplén m.) 1105 
miháldi vámagy: Losonci Zsigmond 
Mihalóc h. (Vas m.) 409, 801 
Mihály (Ekhard fia) váci kanonok, pesti főesperes 

727,1052,1192 
- (id.) fráter szepesi káptalani kiküldött 990 
- (ifj.) fráter szepesi káptalani kiküldött 990 
--pozsonyi kanonok, káptalani kiküldött 554, 822, 

901 
- (János fia) pozsonyi kanonok 1022 
- (Pál fia) csanádi egyházmegyei presbiter, aradi 

kanonok 1107 
- (Vince fia) kalocsai egyházmegyei klerikus 428 
- budai kanonok, káptalani kiküldött 790 
- egyházassúri plébános, pozsonyi káptalani kikül

dött 638,808 



(Mihály) fráter pap jászói konventi kiküldött 4 
turóci konventi kiküldött 859 

- pap/presbiter leleszi kiküldött 26,294,369,660, 
689, 835, 1074, 1129, 1208, 1273-1276 

- subdiaconus, garamszentbenedeki kiküldött 498 
- karbeli pap, nyitrai káptalani kiküldött 6 
- magyari plébános és esperes, pozsonyi káptalani 

kiküldött 793, 796, 1003, 1237 
-nógrádi főesperes 1052 
- perjel, ügyvéd 243 
- pozsonyi kanonok 822 
- , a würzburgi Szent János-monostor és a pozsonyi 

Szent Márton- másképp Üdvözítő-egyház kano
nokja, ügyvéd 1050 

- , az esztergomi Szent Margit-oltár javadalmasa 571 
Mihályfah. (Vas m.) 1288 
Mihályfalva h. (Bihar m.) 538; (Vas m.) 823; (Zala 

m.) 542 
Mihályfalvai Bodon Mihály gömöri alispán (1420-

1423) 269, 679 
- György királyi ember 852 
- Keszeg cs. 542 
Mihályi h. (Sopron m.) 126 
-cs. 1020, 1153, 1229, 1245 
mihálykereki (Baranya m.) Szűz Mária-egyház 45 
Mikes szlavón bán lásd Ákos nb. Mikes 
Mikecs szn. 275 
Mikefalvai cs. 1232; Csehi cs. 434 
- Csehi Péter esztergomi nagyprépost (1395-1421) 

185, 252, 396, 434, 1009; halála 503 
Miklós (Gergely fia) héthársi bíró 1001 
- (Kálmán fia) pozsonyi kanonok lásd Nagyszom

bati Miklós 
- (Mátyus fia) pataki bíró 80 
- (Miklós fia) esztergomi őrkanonok és kanonok 

248-249, 494 
- aradi főesperes 58 
- bártfai bíró lásd Klos Miklós 
- borsmonostori apát 82 
- budai őrkanonok 790, 1008 
- diák ügyvéd 902 
- egri kanonok majd zenggi püspök lásd Aspra-i 

Miklós 
- esztergomi olvasókanonok 903 
- esztergomi prépost (1339) 996 
- fráter ügyvéd 312,318 
- garamszentbenedeki apát lásd Bolognai Miklós 
- győri olvasókanonok lásd Garammelléki Miklós 
- harmincados, bártfai polgár 883 
-kanonok 1295 
- karbeli klerikus, vasvári káptalani kiküldött 231, 

307,393,471, 1155, 1232 
- karpap, pozsonyi káptalani kiküldött 854 

- leleszi prépost lásd Csicseri Orosz Miklós 
- mester (gyula)fehérvári kanonok, tasnádi vikárius 

36, 44, 119, 281,364, 484, 1045 
- budai kanonok, káptalani kiküldött 1008 
- erdélyi kanonok, javadalmas, ügyvéd 842 
- nándorfehérvári püspök, váradi kanonok 1247 
- pannonhalmi apát lásd Dombói Miklós 
- pap, karbeli prebendárius, csázmai káptalani ki

küldött 877 
- pozsonyi jegyző lásd Reichner Miklós 
- presbiter, zobori konventi kiküldött 312 
- szepesi őrkanonok és kanonok 815,848-849,1087, 

1184 
- titeli éneklőkanonok 12 
- torontáli főesperes 58 
-vasvári éneklőkanonok 308, 566, 699, 878, 1093, 

1155 
- veglai választott püspök 1164 
Miklóslaka pr. (Békés m.) 290, 543, 738 
Mikófalvai cs. 698, 1225 
- András királyi bírságbehajtó 1086 
Mikolai Benedek, Lőrinc és Miklós királyi emberek 

885 
- János diák ügyvéd 165 
Mikovscsinai cs. 870 
Mikse lásd Miske 
Mileji János ügyvéd 583 
Miiek h. (Vas m.) 582, 755 
miles: Bossányi Lőrinc (néhai), Cudar Benedek, 

Ónodi, Perényi László és Miklós, Ratcha Hugó, 
Rohonci András, Tinódi Bálint; lásd még király
néi miles 

Mille-i lásd Mileji 
Milvány h. (Somogy m.) 373 
Mincha ffi szn. 833 
Mindenszentek-egyház, Böszörmény 648; Mindszent 

(Szepes m.) 445, 515; Nyúl 481; Stósz 965 
mindkét jog doktora 350,557; lásd még Sienai Conth 

János, Vicedomini Máté 
Mindszent h. (Bács m.) 370; (Fejér m.) 670 
mindszenti Mindenszentek-egyház plébánosa: Do

bói Miklós 
- János királyi ember 511-512 
Mirkovc h. (Várasd m.) 361, 363, 720 
Mirkovci cs. 360, 362-363, 719-720 
- Pál varasdi szolgabíró 720 
mise 243; és vigília végzése 247 
misealapítvány 65, 903 
misére menet 243 
misézés napkelte előtt 1260 
miséztetés napfelkelte előtt 353 
Miske h. (Sopron m.) 971; (Szabolcs m.) 1010-1011 
Miskei Benedek halászi officiális 577 



(Miskei) Mihály országbírói bírságbehajtó 836 
Miskolci Tamás zalai főesperes 214 
mislyei Szent Miklós-egyház prépostja: Simon 826 
- Szűz-egyház plébánosa vagy rektora 826 
- - Szűz-oltár 826 
Missen h. (Trencsén m.) 118 
missilis 335, 1069, 1300; lásd még levél 
Mitvarc h. (Baranya m.) 420, 864 
Mixe lásd Miske 
Mizdajn. 1288 
Mizlokah. (Vas m.) 1288 
Mizsei Péter és Csöze György királyi emberek 1160 
mizséri jobbágynévsor 197 
Mlakai Miklós zágrábi szolgabíró 199 
Mocenigo Tamás velencei dogé 844 
Mochhaza/Bothfalva-i cs. 165 
Moch-i lásd Mocsi 
Mocsár h. (Zemplén m.) 292, 410 
- 148, 555, 663, 704, 874 
Mocsárerdő (erdő, Ung m.) 555 
Mocsáros (erdő, Ung m.) 555 
mocsárrét 369 
Mocsi cs. 50 
Mocsolyai cs. 1130; Szilágyi cs. 1275 
Modor opp. (Pozsony m.) 104, 117 
modori officiális 104 
- pn. 504 
Modorbár h. (Pozsony m.) 874 
Módra lásd Modor 
modrusi comes: Frangepán Miklós 
MoghIMog-i lásd Magyi 
Mogiycha lásd Maglóca 
Mohamed (I.) török szultán halála 587 
Mohorai Márton királyi ember 1159 
Mokcsai István királyi ember 947 
Moldva 316 
Mollier cs., Nagyabonyi 96 
molnár 305; elfogása és megbilincselése 126 
- j n . 1288 
Molnárán birtokrész (Bars m.) 312 
Molnári cs. 591 
- Kelemen győri püspök (1417-1438) 48,162,215, 

296, 432, 439, 482-483, 669, 826, 946, 960, 
1019 

Molonyary lásd Malonyán 
Molvány lásd Milvány 
Momad-i lásd Monádi 
Monádi cs. 864, 1007 
- Balázs királyi ember 420 
Monchod p. (Sáros m.) 686 
monetarius, királyi 473 
Monok h. (Zemplén m.) 109 
Monoki cs. 29, 109 

Monostor h. (Baranya m.) 420, 864 
- javainak védelme 669 
-védelme 1006 
Monostori cs. 420,837,864; lásd még Bátmonostori 
- László tolnai alispán (1421) 413 
Monoszlói Csupor cs. 1077 
- Máté, a sztári Szent András-plébániaegyház rek

tora 464 
monstrantia seu calix 965 
Montaji cs. 77 
montecassinói bencés monostor szerzetese: Magyar

országi János 1006 
montes Kuthnie lásd Kuttenberg 
Monygát h. (Ung m.) 532 
Monyoros (meder, Ung m.) 532 
Monyorósi cs. 1183 
- János és Tamás királyi emberek 947 
- László ügyvéd 127, 608, 780, 976, 1121, 1150, 

1222 
Monyorosrayarowfelde (föld, Heves m.) 499 
Morchod p. (Sáros m.) 1266 
more latronum seu predonum 1204 
-spolii 498 
Móric királynéi udvarbíró, nyitrai ispán lásd Pok nb. 

Móric 
Mórichelyi Mihály ügyvéd 593 
Mórichida h. (Győr m.) 876 
Mórichidai cs. 234, 250, 1166; lásd még Meggyesi 

cs., Pok nb. 
Morocz-i László királyi ember 748 
Morvaország 547, 1070, 1098 
morvaországi városok bevétele 1070 
mosóci plébános vagy rektor, és soltész: Mutnai Ist

ván 859 
Mosón megye hatósága 332 
- nádori közgyűlése lásd Pozsony és Mosón me

gyék 
mosoni ispán: Hédervári Lőrinc 
Mosoreu pr. (Fejér m.) 992 
Mosscisscius poznani úr lásd Poznani másképp Semp-

tei Mosticius 
mostohaanya 201, 342 
mostohagyerek 1167 
Moys-'i lásd mosóci 
Mózes ffi szn. 1128 
mozgósítás 232, 600-601; általános vagy különös 

1136 
Mraczlin ffi szn. 685 
Muerek h. (NRB) kh. 85 
Murád (II.) török szultán 1301 
Muscha-\ lásd Mokcsai 
Muse lásd Muzsaly 
Musina f. (Körös m.) 1017 



musinai hospes-ek 1256 
Mutnai István mosóci soltész 859 
Mutnok f. (Krassó m.) 1063 
Mutnoki cs. 1063 
Muzsaly h. (Bereg m.) 1104, 1128 
Mwsynya lásd Musina 
Mykejn, 243 
-szn. 307 
Myrkouch-i lásd Mirkovci 
Mysel bécsi majd budai zsidó 697 
Mysser-i lásd mizséri 

JV (kézjegy) 169,512, 638 
Naboyza-i lásd Nebojszai 
Nábrádi cs. 1091 
- János királyi ember 588-589; ügyvéd 958, 963, 

1106 
- László királyi ember 588 
Nadabi vajdafi cs. 837 
Nádalja h. (Vas m.) 1145 
Nadántelek h. (Bihar m.) 648 
Nádas h. (Baranya m.) 570 
- j n . 169 
-52 , 81,201,704 
Nádasi cs. 498 
Nádasdi cs. 308, 570 
- István nádori ember 975 
- László királyi ember 173, 358; nádori ember 975, 

1141 
- Lukács nádori ember 975, 1141 
- Vid királyi ember 358 
Nádaséri cs. 859 
Nadfew-i lásd Nádfői 
Nádfői cs. 1165 
- András, István, Goronch János és Képes László 

királyi emberek 137 
- Szaniszló ügyvéd 1071 
nádor: Garai Miklós, Kont Miklós, Lackfi István, 

Opuliai László 
nádori bírságbehajtó: Födémesi Miklós 
- ember, kúriából kiküldött 294, 990, 1008 
- - , Bars m. 498 
- - , Borsod m. 975, 1141 
— , Esztergom m. 631 
— , Fejér m. 581 
— , Gömör m. 201 
— , Győr m. 876 
—.Hontm. 202, 518, 562, 633, 991, 1230-1231 
—,Pestm. 581, 1122 
— , Pilis m. 790 
- - Pozsony m. 795-796, 808-809, 822,828,847, 

865 
- - , Sáros m. 1258 

— , Sopron m. 126 
— , Szabolcs m, 369 
- - , Tomam. 1000 
— , U n g m . 186,379 
- - V a s m. 217 
- - , Zala m. 980 
— , Zemplén m. 154, 713 
-jegyző: Csitári Lőrinc, Fehérvári László, Hrassáni 

György, Panyiti Sebestyén, Sárándi Miklós, 
Szelesei István, Szentgyörgyi Bálint 

-jelenlét bírósága 123,182,187,217,231,251,319, 
369, 393,406, 410, 415, 417,471, 518, 543, 546, 
607, 619, 631, 638, 659, 673, 689, 712-713, 744, 
748, 759, 766, 794, 806, 828, 837, 839, 847, 853-
854, 862, 872, 876, 970, 975, 980, 990-991, 998, 
1000, 1086,1122,1126,1141,1159,1166,1194, 
1258 

- közgyűlés, Abaúj és Sáros megyék (1412) 1165 
- - , Fejér megye (1364) 992 
— , Pozsony és Mosón megyék 784, 786, 792-796, 

808-809, 822-824, 828,832-834,836,1172,1194 
— , Pozsony m. 1039 
- - , solti szék (1364) 992 
- - , Zala megye 51; (1408) 892 
Nadzabon-i lásd Nagyabonyi 
Nagbykes lásd Nagybükkös 
Nagczepen lásd Nagycsöpöny 
Nagerdew lásd Nagyerdő 
Nagers-i lásd Nagyörsi 
Nagethy lásd Nagyétei 
Nagmyalh-i lásd Nagymihályi 
Nagy cs., Ártánházai 1275; Borsai 808; Felpéci 1270; 

Gáldi 852; Jutási 435; Káli 1123; Kisdobronyi 1; 
Kisfaludi 806; Maglódi 606; Merenyehidi 243; 
Pelsőci 501; Pilisi 1276; lásd még Hartyáni, 
Telekesi és Tyukodi Nagy 

- j n . 67,81, 197,243, 1091, 1103, 1129, 1135 
- Mihály terebesi vámagy 1105 
- Pál túrmezei ispán 89, 685, 1224 
— , osztrópatakai lakos, ügyvéd 976 
- Péter, az esztergomi stefaniták szerzetese 494 
Nagyabonyi cs. és Mollier cs. 96 
- István, Miklós és Péter királyi emberek 96 
- Mihály (Sebestyén fia) királyi ember 3 
Nagyanarcs h. (Szabolcs m.) 749 
Nagyanarcsi András királyi ember 1010, 1012 
- Mátyás és Péter királyi emberek 1010-1012 
- lásd még Anarcsi és Kisanarcsi 
Nagyazari cs. 251, 1058; Balog és Kis cs. 251 
- Mihály széplaki apát 1058 
nagybányai plébános: Csapi Péter 905 
Nagybaráti h. (Győr m.) 930,1151 
-jobbágyok 596 



Nagyböszörmény opp. (Bihar m.) 648 
Nagybükkös (erdő, Ung m.) 555 
Nagycsöpöny h. (Pozsony m.) 293 
nagydobronyi (Bereg m.) jobbágyok 1 
nagydubnicai Szent Péter-egyház plébánosa: Szer

dahelyi György 
Nagyerdő (erdő, Vas m.) 231 
Nagyétei Kelemen (Miklós fia) és Vid királyi embe

rek 3 
Nagyfalu h. (Baranya m.) kh. 37, 973; (Sáros m.) 

285 
Nagygutor h. (Pozsony m.) 659, 970 
Nagygutori cs. 659 
Nagygyőrödi Pobor cs. 143, 922 
nagyhaléi (Baranya m.) Mária Magdolna-egyház 45 
Nagyida h. (Abaúj m.) kh. 983, 1005, 1007, 1038, 

1058,1085,1138 
Nagykálló opp. (Szabolcs m.) 1096 
Nagykapos opp. (Ung m.) 379 
nagykemléki Szent Márton-egyház plébánosa 64 
Nagykereskényi cs. 253, 1142 
nagykorúság 841 
Nagykürt h. (Pozsony m.) 757, 847 
Nagylak h. (Csanád m.) 458 
Nagymarton opp. (Sopron m.) kh. 383 
Nagymartom Pál mint országbíró 996 
Nagymihályi cs. 138, 288, 905, 926; Ödönfi cs. 300 
- Antal váradi egyházmegyei pap, váradi kanonok 

ésoltáros 932, 1226 
- (Ungi) Albert auránai perjel (1417-1433), dalmát

horvát bán (1419-1426) 67, 83, 127, 198-199, 
275, 335,411,439, 482-483, 610, 753, 777, 826, 
946, 1211, 1283; káplánja: Balázs pap 335 

Nagyörs i András királyi ember 986 
Nagypalugyai Platti cs. 56 
Nagypécsely h. (Zala m.) 986 
Nagyszombat v. (Pozsony m.) kh. 982, 997-998, 

1037 
nagyszombati bíró: Leli Mihály 
- Miklós (Kálmán fia) pozsonyi kanonok 557, 1022 
-polgár 117, 784 
Nagytárkányi Miklós és Péter királyi emberek 605 
Nagyvátyi cs. 342 
Nakomorye h. (Körös m.) 1289 
Nána h. (Esztergom m.) 839 
Nánai Kompolt István 370-371, 747, 748, 837, 921 
- László (István fia) királyi pohárnokmester (1421— 

1428) 439, 482-483, 826 
- Péter (István fia) királyi pohárnokmester (1417-

1420)370,921 
- Szent Márton-plébániaegyház 262 
Nánásmonostora h. (Szabolcs m.) 1183 
Nándor h. (Fehér m.) 677 

nándorfehérvári egyházmegye hitetlenek kezére ke
rülése 1247 

- püspök: Miklós váradi kanonok 
- püspökség javainak pusztulása 661 
- választott püspök: László krassói főesperes, csanádi 

kanonok 661 
Nápolyi László lásd László nápolyi király 
Narad-i lásd Nyárádi 
Nárai cs. 1155 
- János és Miklós királyi emberek 1155 
Nareg-i lásd Nyárádi 
narratio 105-106, 997 
Nátafalvai cs. 236 
Nátha női szn. 236, 632 
navigium-ók 847 
Nawbragh-i lásd Nábrádi 
názáreti érsek 1255 
Nazpal-i lásd Necpáli 
Nebojszai Ábrahám és Barakan János királyi embe

rek 665 
- Kis Mihály királyi ember 104 
- Mátyás királyi ember 104, 665 
- Péter királyi ember 96 
Nechven-i cs. 985 
Necpáli cs. 290, 543, 738, 859 
- János egri kanonok, káptalani vicarius in spiritua-

libus, pankotai főesperes 543, 736, 999 
- plébános vagy rektor 859 
Necze zsolnai soltész 911 
Negédes jn. lásd Negyedes 
negyed, őrkanonokságé 494 
Negyedes jn. 3 
negyedjog 3 
Négyesi Balázs és István királyi emberek 60 
Négyforrás másképp Polyánka h. (Bereg m.) 909 
Nelepec cs., Dobrakucsai 902 
- ffi szn. 706 
Nelipcsics János cetinai és klisszai comes 769, 800; 

leánya: Katalin, Frangepán János felesége 800 
Némái Kolos cs. 757, 786 
- Konrád királyi ember 756 
- Péter diák ügyvéd 450, 930, 1151 
nemes castrenses, alsólomnicai 89; poljanai 436; 

raveni 937; rojcsai 870 
- cs., Szútori 1163 
nemesek bíráskodási joga 404, 407 
- és előkelők 1142 
nemesi bíróság 916 
nemesítés 876 
Nemesjánosgencs másképp Kozmagencs h. (Vas m.) 

770 
Német cs., Cétényi 1002 
-fordítás 1169 



(Német) jn . 231, 243, 712-713, 1163 
- keresztes sereg 1062 
- Lovagrend 707 
- nagymesterének kancellárja és káplánja 912 
- nemzet 858 
- utca (Székesfehérvár) 402 
-választófejedelmek 1062 
Németbáránd h. (Sopron m.) 669 
Németfalui cs. 410 
Németfalusi Koporch Miklós királyi ember 137 
Németi h. (Hont m.) 396 
- cs. 235; Szocsik cs. 186; Tőzsér cs. 964 
- Berk István királyi ember 318, 448 
- János királyi ember 448 
- Gergely volt veszprémi dékán, kanonok 435 
- István királyi ember 305, 953, 1085 
- János királyi ember 359, 953; ügyvéd 953 
Németország 399, 704, 779, 939 
németországi ferencesek 702 
Németsók h. (Pozsony m.) 757, 847 
Németszelestei cs. 1153 
Nempthy-i Zochyk cs. lásd Németi Szocsik cs. 
Nempti vár lásd Lenti 
Nempty lásd Németi 
Nempze Miklós lásd Gombai Nemze Miklós 
nemzetség, Gordakouych 67; Hontpázmány és Ops 

794 
nemzetségbeli testvér 848 
Nenkei cs. 358, 668 
Nénye h. (Hont m.) 562,574; másképp Apáti h. (Hont 

m.) 742; másképp Bátorfalva h. (Hont m.) 1267 
Nényei cs. 562, 742, 918; Bátor cs. 574 
- István királyi ember 1267 
- Luka János királyi ember 1267 
népek 240, 254; és jobbágyok 81, 652 
Neproschew/Neprosew-i parochiális egyház (Len

gyelország) rektora és plébánosa 462 
NestelNesthe női szn. 979, 1040, 1153 
nesyk lásd mértékegység, nesyk 
Névedi cs. 1136 
Nevnai Treutul Miklós 723; egyik leánya: Katalin 

lásd Lévai Cseh Péter felesége: Katalin; másik 
leánya: Borbála 565 

Nevolno h. (Bars m.) 349 
Newbwrgh lásd Nimburg 
Newegh lásd Nyüved 
Newperg (hegy, Pozsony m.) 664 
Newstifft (utca, Szentgyörgy v.) 664 
Nicki cs. 234, 506, 541, 1280 
Niger f. lásd Fekete(víz) f. 
Niges-i lásd Négyesi 
Nikus jn. 104 
Nimburg v. (Csehország) 291 

Ninaji cs. és Keresztfiú cs. 988, 994 
- Balázs ügyvéd 947 
- Lőrinc ügyvéd 731 
Nitrazegh-i lásd Nyitraszegi 
Nivegyi lásd Névedi 
nobilis castrenses lásd nemes castrenses 
nobilis de Rhila: Bodo ló Benedek 472 
nobis (kancelláriai jegyzet) 159, 166, 224 
Nogbelder f. (Pozsony m.) 874 
Nogelyn. 104 
Noggered-x lásd Nagygyőrödi 
Nógrád megye hatósága 1176 
nógrádi alispán: Kürti András, Szúdi Zsigmond 
- főesperes: Mihály, Sóvári Sós László 
- ispán: Szendi Mihály 
Nogseer (fn. és meder, Pozsony m.) 874 
Nomar-Í lásd Nyomári 
nominatio, királyi, egyházi javadalomba 210 
non 132, 220, 658, 689, 913, 955, 961, 966, 1015, 

1195, adhuc (kancelláriai jegyzet) 190 
non solvit 17, 247, 277, 527, 828, 847, 1270; lásd 

még solvit 
nonai püspöki szék üresedésben 946 
Nórápi Tamás győri egyházmegyei pap, győri pré

post, kanonok és plébános 287,1243; ügyvéd 233 
Norumbegh lásd Nürnberg 
nosztrai páloskolostor 244 
Novarai Simon, az apostoli kamara klerikusa 640, 

1212 
Nowchow falu hatósága 859 
Nowka jn. 81 
nő- és férfiág 1122 
női jog 173, 723, 823, 975,1141, 1176 
Nürnbergi Ottó 858 

Nyagh lásd Nyék 
nyáj elvezetése és elhajtása 1072 
Nyakasovci Fülöp báni ember 67 
Nyárádh. (Ung m.) 1273 
Nyárádi cs. 157 
- Mihály királyi ember 988, 994 
Nyaras lásd Nyarasd 
Nyarasd h. (Csallóköz ker.) 757,822,847; (Pozsony 

m.) 757, 768, 828, 847, 874 
nyárfa 1171 
Nyárhidi Dénes budai kanonok 790, 1008 
Nyék h. (Esztergom m.) 252, 625, 631; (Pilis m.) 

790; kh. 121; (Pozsony m.) 554, 560; (Sopron m.) 
383 

Nyéki cs. 185, 252, 625, 631, 634 
- István királyi ember 253, 554 
- László királyi ember 253 
- Simon mester győri kanonok, ügyvéd 960 



nyereg visszaadása 858 
Nyéstai cs. 156 
Nyges-i lásd Négyesi 
Nyilas cs., Kisinyini 1171 
nyilazás 67, 777, 1207 
nyíllövés 568-569, 995, 1085, 1105; mint mérték

egység lásd ott 
Nyíregyháza h. (Szabolcs m.) 1203-1205 
nyíregyházai jobbágyok 995 
Nyíri jn. 170, 181 
Nyitra f. (Nyitra m.) 656 
- megye hatósága 57, 228 
- megyei bírságjegyzék 144 
- kihirdetési helyek 320 
- v. (Nyitra m.) 956; kh. 57, 656, 974 
nyitrai alispán: Mezőkeszői Gáspár 
-egyházmegye 1022 
- főesperes: Pöstyéni Tamás 
- ispán: Forgács Péter, Gimesi; Pok nb. Móric (1259) 
- káptalan 656; kiküldöttje 6, 301, 906, 1144 
- - mint hh. 6, 97, 118, 149, 157, 301, 501, 557, 

517,858, 862, 906,1002,1040,1043,1079,1136, 
1144 

-olvasókanonok 1144 
- püspök: Hinkó fráter 
Nyitraszegi György királyi ember 13 
Nykil ffi szn. 1013 
Nykus ffi szn. 444, 1024 
Nymy lásd Nyíri 
Nyomári cs. 167 
nyomás 1012, 1218; két és három 749 
Nyry lásd Nyíri 
Nystha-i lásd Nyéstai 
Nyuegh-i lásd Névedi 
nyugta 18, 34, 74-75, 162, 186, 188, 236, 247, 283, 

346, 377-378, 392, 450, 460-461, 466,479, 496, 
519-520, 677, 683, 706, 765, 816, 886, 944, 990, 
996, 1030, 1051, 1153-1154, 1158, 1172, 1191, 
1194,1199, 1210, 1213, 1233, 1235-1236,1245, 
1251-1252 

nyúli Mindenszentek-egyház plébánosa: Sági Mik
lós, Vico-i Ferenc 

nyúlszigeti apácák 155,164,174,239,243,268,342, 
581, 623, 632, 935,950,1120, 1163 

Nyüved h. (Bihar m.) 1129 

Óbáncsa h. (Bács m.) 370 
Obarfelde pr. (Pozsony m.) 833 
obligatio 1216-1217 
Obranovcszentmihályi Török cs. 1289 
Obres-\ lásd ubrezsi 
Obrovcsáni cs. 985 
óbudai klarisszák 72, 165, 819, 954, 1147, 1221 

- Szűz Mária-kolostor 165, 954, 1221 
- vár és várnagy 954 
- várnagy: Armirar Fülöp 
Ocskói cs. 1079 
offertorium 1022 
officiális 14, 57, 67, 81, 104, 170, 181, 228, 234, 

243, 268, 372, 394, 407,414, 486, 511, 576-577, 
647, 668, 680, 754, 760, 777, 839, 1043, 1113, 
1163 

- sive comes 240 
- , al- 81; megölése 852 
- , pápai 460 
officiálisok vagy vámszedők 858 
offlciolatus 182, 234, 1096, 1163 
Ogya lásd Olgya 
Ohman cs., Apáti 365 
oklevél átírása 7, 35, 38, 53, 82, 87, 97, 186, 189, 

217, 229, 250, 263, 311, 342, 348, 354, 412, 439, 
462, 510, 515, 538, 678, 681, 752, 815, 826, 832-
833, 857, 878, 892, 894,899-900, 946,992,1050, 
1061,1076,1087, 1152, 1166, 1171, 1285, 1287 

- és megerősítése 311 
- átírásának kérése 793 
- bemutatása 38, 64, 83, 108, 173, 187, 189-190, 

201, 224, 252, 358, 412, 440, 472, 479, 546, 557, 
582,601,673, 722-723,774,791, 793-794,798, 
809, 823, 832, 841, 876, 878, 946, 975, 990, 992, 
996, 1000, 1004, 1015, 1025, 1028, 1058, 1080, 
1087,1103,1108,1119,1122, 1141-1142,1165-
1166,1171 

- eltulajdonítása 993, 1028 
-érvénytelenítése 117,436,447,456,532,553,677, 

718,784,786, 822, 990, 1017, 1043, 1162, 1233 
- felolvasása 1080; és megmagyarázása 189, 793, 

992 
- felülvizsgálata 801 
- kiadása 37 
-kiállítása, álnokul 1011 
- kiállításának megtagadása 1011 
- megerősítése 311, 341-342, 348, 354, 439, 818, 

834, 841,874,996,1029,1050,1061,1076,1166 
-megtekintése 1045 
- megvitatása 203, 502 
- őrzése 616 
- visszaadása 1272 
-visszaküldése 1230 
- visszaszerzése 823 
- visszatartása 811 
- visszavonása 340 
- vizsgálata 121 
- , csalárd 1041 
- , hamis lásd hamis oklevél 
oklevelek át nem adása 1183 



okleveles bizonyítás 275; elhalasztása 124 
-bizonyíték 224, 342, 515, 547, 615, 657,673, 996, 

1096, 1161; elvitele 777; megőrzése 223; vissza
adása 603 

oklevéljegyzék, esztergomi 494 
oklevélmásolat 813, 1122 
Oladi Csúf cs. 542 
oláh birtok 79, 259, 648 
- j n . 1096 
oláhok 1165 
Olaszfalu h. (Somogy m.) 519 
Olaszfalvi Schoz Mihály, az ajtónállómester famili

árisa 241 
Olaszi (negyed, Várad v.) 516 
- cs. 690 
Olcsva h. (Szatmár m.) 169 
Olgya h. (Pozsony m.) 216, 419 
Olgyai András királyi ember 659, 970; nádori em

ber 809 
Olivér szn. 577 
Ollári Tompa László ügyvéd 518 
— Tamás esztergomi kanonok, ügyvéd 202, 252, 

991, 1230 
Olmoucz lásd Olmütz 
Olmütz v. (Morvaország) 1062; kh. 437, 440, 444-

445, 447 
olmützi püspök 1062, 1070 
Oloszkah. (Vas m.) 1288 
Olsavicai János (Benedek fia) szepesi alispán (1419-

1424) 88,1200 
oltalom, királyi 332 
oltár, fő- 557; lásd még hordozható oltár 
oltáralapítás 82 
oltáralapítvány 487 
Oltárc h. (Zala m.) 242, 392 
oltárigazgató 263, 894 
oltárigazgatóság 494 
oltáros 24, 265, 326, 344, 392, 427, 471, 1226 
Olthman/Olthoman szn. 186 
Olus női szn. 616 
Oly cs., Rádóci 1155 
Omiljei Gergely és Mihály báni emberek 73 
Oncz lásd Ant 
Ond-i lásd Undi 
Ónodi Cudar lásd Cudar, Ónodi 
oppidum 4, 87, 182, 309, 320, 379, 400, 414, 429, 

486, 501, 509, 552, 563, 648, 679, 752, 774,784-
785,825,961,970,1001,1011,1091,1137,1271 

Ops nemzetség 794 
Opuliai László mint nádor 1087 
oratórium seu capella 1171 
Orbonász cs., Alsókaplyoni 1052 
Orbovai cs. 1102 

ordinarius bíró 839 
Ordo-\ lásd Ardói 
Orehovci cs. 92 
- András ügyvéd 902 
Orehovcszentpéteri cs. 682 
Ori h. (Pozsony m.) 45 
Orkuta lásd Urkuta 
Ormán cs. lásd Ohman 
OrmeichelOrmeicze lásd Ürminc 
Ormos cs. lásd Csicseri Ormos cs. 
Oros h. (Szabolcs m.) 80 
Orosi jn. 576 
Orosz cs., Becskeházai 358; Konszkai 1124; lásd 

még Csebi és Csicseri Orosz cs. 
- j n . 1 
Oroszbródi pn. 752 
Oroszfalu h. (Doboka m.) 888, 1148 
Oroszi h. (Bereg m.) 689; (Ugocsa m.) 232, 607 
-cs. 232,579-580, 689, 1117 
- Fülöp királyi ember 576, 580 
- László beregi szolgabíró 782 
- Máté királyi ember 576, 578, 580 
- Mátyás királyi ember 1276 
- Mihály királyi ember 966 
Oroszlán jn. 1096 
Orosztelek h. (Bihar m.) 648 
Oroszvár h. (Mosón m.) 678 
Orros cs., Korcsvai 780; Szerdahelyi 833 
Orrosovci György és Tamás diák ügyvédek 902 
Orsan h. (Hont m.) 903 
Orsolya, Ratcha Hugó miles özvegye 336 
orsovai várnagy: Losonci Zsigmond 
Orsovaszeg h. (Szörényi ker.) 371 
ország előkelői 1166 
- nemesei 615, 1171 
- nemeseinek tanácsa 1165 
- törvénye (lex regni) 736, 788, 795-796, 843, 848, 

996, 1058,1142,1184, 1267 
országbíró: Geregye nb. Pál, Kaplai János, Nagymar

tom Pál, Perényi Péter, Rozgonyi Simon, Szé-
csényi Frank 

országbírói bírságbehajtó: Miskei Mihály 836 
- camara 188, 253 
- ember, Fejér m. és Pest m. 581 
- ítélőmester: Zellői János 232 
-jelenlét bírósága 406 
országhatár 447,1165; védelme 545; lásd még határ 
országlakos 490, 525 
országnagyok 32 
országút lásd út, köz
orvos, Zs.-é 912 
Osalth/OsolthlOssolth szn. 186, 532, 1138 
Osl cs. lásd Asszonyfalvai cs. 



(Osl) ffi szn. 787 
Ossolth cs. lásd Komoróci Ossolth 
Osth ffi szn. 307, 823 
oszkói út (Vasvár v.) 1288 
osztálylevél 603 
osztályos atyafi 88,94,106,286,289-291,303-304, 

306, 310, 319, 328-330, 337, 346, 425,446, 501, 
507, 543, 694, 762, 794, 799, 823, 849, 960, 966, 
996, 1002-1003, 1028, 1153, 1219,1289; foga
dás 292, 410, 458, 1142 

Osztopáni Benedek kúriából külön kiküldött királyi 
ember 1166 

- Pál mester kúriai jegyző, kúriából kiküldött kirá
lyi ember 268 

osztrák herceg: Albert (V.) 
Osztrópataka h. (Sáros m.) 976 
Ótelek h. (Somogy m.) 704 
Oth lásd At 
Othrochkoucz-i lásd Otrocskovci 
Otmárföldei cs. 859 
Ótóti h. (Bihar m.) 648 
Otrochok-i lásd Otrokocsi 
Otrocskovci Gál báni ember 73 
Otrokocsi László ügyvéd 151 
Ottobonus aradi prépost lásd Valencia-i Ottobonus 
Ovadi Mátyás diák, ügyvéd 284 
óvári vámszedőhely 785 
ozd (kézjegy) 623 
ozdi főesperes: Mérai Tamás 
Ózdi Pál országbírói ember 581 
Oziwagio-i lásd Aszúágyi 
Ozora opp. (Tolna m.) 222 
Ozorai cs. 255 
- Pipo temesi, aradi, csanádi, kevei és krassói ispán 

(1404-1426), csongrádi (1407-1426) és zarándi 
ispán (1409-1426), sókamara ispán (1401-1426) 
187, 222, 237,267, 334, 348, 561, 766, 791, 887, 
927, 931, 936, 1062, 1070, 1244, 1248; írásbeli 
kérése 174 

-uradalom 1244 

Öderpn. 1246 
ödönfi cs., Nagymihályi 300 
ökör 372, 1080; elvétele 872, 880; elvezetése 234, 

828; elvitele 983,1105; lefoglalása 882; levágása 
1105 

- a füstön 1072 
- szarva 1072 
ökrök, öt ekéhez, elhajtása 170, 181 
ölyves h. (Baranya m.) 45 
Őrh. (Nyitra m.) 1044 
Ördög cs. lásd még Bősi és Gyapolyi Ördög cs. 
- Isván lásd Aranyáni ördög István 

- j n . 995, 1096, 1203 
őr i Bálint, János és Lőrinc királyi emberek 589 
- Varjú Péter királyi ember 1085, 1207 
- j n . 1020 
Örkeh. (Torda m.)917 
örkei cs. 1051; Szopós cs. 917 
Örményesi Pál ügyvéd 1166 
örök birtoklás 253, 276, 373, 436, 787, 859, 865, 

917-918, 996, 1092,1142, 1171 
-hallgatás 1017, 1077 
- j o g 92,94,192,252,291,324, 328,331,398, 542, 

546, 555, 561, 672, 682, 723, 733, 797, 810, 830, 
832, 854, 869, 1029, 1051, 1079, 1094, 1098, 
1162, 1220 

öröklés 21, 117, 283, 370, 412, 557, 641, 672-673, 
716, 1229; oldalági 1185 

öröklési jog 100, 135, 199, 714, 742, 749, 964 
-rend 186 
öröklött föld 833 
örökölt birtok lásd birtok, örökölt 
- birtokrész lásd birtokrész, örökölt 
örökös 240, 294, 310, 331, 398, 421, 456,482, 542, 

552, 560-561,633, 664, 677, 757,794,810,840, 
845,849,865,869,911,917,996,998,1002,1022, 
1098,1159,1162,1167,1176, 1220, 1246; leány
ági 514; és fiági 1080; mindkét nembeli 1017 

- ispán 826 
örökösödés 574 
örökösödési jog 1014, 1021, 1029 
- szerződés 399, 733, 800, 965 
- záradék 92 
örökössé fogadás 458 
örökség 314, 400, 488, 664, 686; átadása 1266 
őröltetés 954 
Örsi cs. 722 
- Bertalan királyi ember 575 
- Gergely veszprémi egyházmegyei klerikus 915 
öselli (Litvánia) püspök 523 
Ősi h. (Zaránd m.) 156, 290, 543, 738 
-cs. 38, 50, 53 
Ősz cs., Szancsali 135 
Őszöd pr. (Békés m.) 543, 738 
összeesküvés 712 
Ösztövérfalu h. (Esztergom m.) 397 
öttevényi vámszedőhely 785 
ötvényi Sebestyén aradi kanonok, császári közjegy

ző 99 
özdögei Besenyő István volt királyi bírságbehajtó 

982 
- - Pál dalmát-horvát és szlavón bán (1402-1406), 

tornai ispán (1409-1432) 26, 129, 246, 551, 563, 
849, 961; fiai 828 

Őzed pr. (Békés m.) 290 



Őzpataki Bálint és Benedek királyi emberek 811 
özvegy 1, 15, 20, 29, 61-62, 77, 89, 94, 116, 134, 

142,148, 180,186,188,192, 196,201,221, 234-
235, 251, 253, 284, 298, 307-308, 314, 336, 346, 
349, 355, 357, 365, 374-375, 380, 382, 395,400, 
405,441, 454-455, 469,489, 491, 520, 526, 536, 
549,557,560,582,606, 633,639,643-644, 665, 
672,683,695,717,719, 722,736,755, 759, 763, 
784-786, 794,796-797,802,809,828, 833, 841, 
858, 865, 883, 889, 902, 926, 949, 973, 980, 983, 
985, 996, 1014, 1017-1018, 1021, 1031, 1039-
1040, 1051, 1059,1086-1087,1102,1105,1110, 
1140, 1142,1154,1162, 1171, 1175,1185, 1199, 
1223, 1258, 1294; leánya 342; szolgálónője 750 

özvegyi haszonélvezet 1246 

Paath lásd Páty 
Paatha lásd Pata 
Pados cs. 66 
Pagh-'i lásd Patyi 
Pagói János presbiter közjegyző, Zengg város írno

ka 533 
Pagon-i lásd Pakonyi 
Pagyod-'i lásd Pátyodi 
Páhi Antal ügyvéd 130 
pajzs őrzése 1127 
Paka h. (Pozsony m.) 757 
pákai plébános, pozsonyi káptalani kiküldött 795 
Paka lásd Póka 
Pakahaz-i lásd Pókaházi 
Pakan-i lásd Pakonyi 
Pakonyi István királyi ember és nádori ember 1122 
Pál (Elek fia) relator 1154 
- (György fia) csázmai kanonok 701 
- (Mihály fia) csanádi egyházmegyei pap, aradi ka

nonok 1067,1082 
- aradi őrkanonok 1219 
- bátai apát 176, 205-206 
-borsmonostori apát 121, 669, 919, 968, 971, 1156 
- bozóki prépost 918 
- csázmai olvasókanonok és kanonok 64 
- diák ügyvéd 196 
- egri kanonok, krasznai főesperes, tasnádi vikárius 

1047, 1078 
- fráter pap, somogyi konventi kiküldött 1018 

, turóci konventi kiküldött 13, 811 
- karbeli klerikus, budai káptalani kiküldött 1122 
- pap, veszprémi káptalani kiküldött 319 
- licentiatus, sági konventi kiküldött 253 
- mester sági konventi jegyző, kiküldött 518, 918, 

984,1142,1230-1231 
- országbíró, zalai ispán (1249) lásd Geregye nb. Pál 
- szentgotthárdi apát 584, 593 

- zágrábi kanonok 523 
Palacios Ferdinánd lugói püspök, pápai legátus 856, 

915,974,1022,1050,1293-1294 
palántázás 855 
Palásti cs. 468, 918, 996, 1230; Bagonya cs. 1230; 

Berley cs. 468 
- Ermolaus 1230 
- István nádori ember 202, 991 
Palay-i Bálint ügyvéd 902 
Palaztas ffi szn. 956 
Pálca cs., Roskoványi 172 
- j n . l 
Páld h. (Esztergom m.) 839 
Palen lásd Pályin 
páli (Sopron m.) jobbágynévsor 169, 1020 
Palisnai János auránai perjel (1381-1383, 1385-

1391) 810; bélaijohannita perjel (1396) 198 
Palló jn. 197 
pallosjog 1279 
Palóci Domokos leleszi prépost (1378-1403) 794 
- György erdélyi püspök (1419-1423) 439,459-461, 

466,475^76,482^183, 826, 842, 852,946, 997-
998, 1295; írásbeli parancsa 484 

- Imre diósgyőri vámagy (1411-1426), abaúji (1419— 
1425), borsodi és hevesi (1419-1427), beregi is
pán (1419-1433), titkos kancellár (1419-1423) 
338, 475^176, 842, 997-998; bandériuma 288 

- Máté borsodi és hevesi (1409-1427), abaúji (1409-
1425) és szabolcsi ispán (1409-1425), diósgyőri 
és dédesi várnagy (1410-1427), titkos kancellár 
(1419-1423), beregi ispán (1419-1433) 475-476, 
842, 997-998; a szepesi egyház volt kormányzó
ja 884 

pálos confraternitas-ba felvétel 504 
- konvent, Diósgyőr 649 
- rend prior generalis-a: Péter 
- rendbe lépés 624 
pálosok 90, 101, 197, 244, 533, 535, 873, 1029 
Palotai cs. 939, 1017 
Palothas jn . 169 
Pály h. (Sopron m.) lásd Páli 
Pályázó (víz, Pozsony m.) 834 
Pályin h. (Sáros m.) 976; (Ung m.) 1085 
páncél 731, 1246 
- cs. lásd Tépei Páncél cs. 
Pankota h. (Bihar m.) 648 
pankotai főesperes: Necpáli János 
pannonhalmi apát: Dombói Miklós 
- konvent mint hh. 233, 450-451, 596, 876, 930, 

959,1139, 1151, 1162, 1249 
- kormányzó: Kropidío János 
- Szent Márton-egyház 854 
Pányi cs. 1103 



Panyit h. (Valkó m.) 148 
Panyiti cs. 129 
- István és László királyi emberek 1225 
- Sebestyén nádori jegyző, kúriából kiküldött nádo

ri ember 187, 990 
Panyola h. (Szabolcs m.) 750, 1036 
Panyolai cs. 750 
- Ferenc királyi ember 871 
- Frank királyi ember 1010-1012; megyei ember 

1036 
pap 46, 48, 63, 191, 209, 258, 265-267, 287, 318-

319, 327, 335, 343,423, 436,473, 477, 493^194, 
497, 511, 556, 578, 588-589, 603, 624, 649, 655, 
659, 662, 742, 757, 793, 797-798, 811, 859, 870, 
877,902, 904, 908, 918, 932-933,937, 953,983, 
996, 1018, 1020, 1028, 1031, 1054, 1059, 1066-
1068,1096,1135, 1219,1238, 1248,1271, 1276, 
1295; megölése 295; megsebesítése 904, gonosz
tevő 432; jobbágy fia 257; lásd még plébános és 
presbiter 

- cs., Tótkállói 1096; lásd még Kamonyai Pap 
- j n . 231, 1288 
pápa: Bonifác (IX.), Márton (V.) 
pápai abbreviator: Stalberg János 
- acolitus: Cardeni de Florentia Konrád 
- adomány kérése 476 
- adószedő: Wolfram-i Péter 1030 
-alkamarás 1006, 1212, 1252 
- bulla módosítása 1187 
- végrehajtása 842 
- engedély 343-344, 353, 534, 649,1178; elnyerése 

öt évre 1073; kérése 477,1073,1168,1188,1248, 
1260 

- familiárisok és officiálisok 460 
- felmentés 352, 454; kérése 897, 904 
- feloldozás megújítása 453 
- Gál karbeli klerikus, pozsonyi káptalani kiküldött 

828, 847 
- György ugodi vámagy 663 
- írnok: Stalberg János 
- kamara 636,640,760-761; havi bevétele 572; kle

rikusa: Novarai Simon 
- káplán: Pratói Geminianus 
- kérelem újból regisztrálása 1242 
- követ: Ragusai János bíboros 
--szál láshelye 1022 
- közjegyző: Antal (Guido fia) 
- küldött: Talayero Márton 1240 
- megbízás 1107 
- oklevél módosításának kérése 1243 
-parancs93,376,423,438,481,495,523,617, 708, 

783, 863, 1253, 1255 
- rendelet 827 

- thesaurarius 709-710, 1006, 1133, 1181, 1235-
1236 

- ügyhallgató: Pratói Geminianus 
- ügyintéző: Vellate-i L. 475 
-vizsgálóbíró: Róbert 1295 
- lásd még apostoli 
Papi cs. 80, 114, 412, 1206, 1250 
-Pé te r ügyvéd 1131 
papír 659 
Papis János glogoncai prépost, a Szent Sír kanonokja 

324 
Paplica/Paplika birtokrész (Nógrád m.) 1171 
Pápoci Lőrinc győri egyházmegyei pap 556 
pappá szentelés 187 
- szentelési kérelem 1186 
Pappy lásd Papi cs. 
Papvölgye (völgy, Hont m.) 1230 
par 379, 469, 659, 666, 1122, 1183, 1211; átadása 

1069 
párbaj 951; elrendelő levél 532 
ParisIParys ffi szn. 425, 798 
párisházai (Liptó m.) Szűz Mária-egyház plébánosa 

690 
- cs. 690 
Parlagi Bertalan királyi ember 1232 
- j n . 576 
Parlouch h. (Pozsony m.) 554, 560 
Parlyan szn. 514 
párna 1 
parochia, de Simigiensi (1244) 632 
parochiális egyház 817 
Parsolch ffi szn. 1079 
Parti pn. 76 
Paska ffi szn. 1230 
Pasmon lásd Paznan 
PasnolRosno András, Stibor vajda rokona 560 
Pasny lásd Pazsnyi 
passaui egyház javai 313 
- egyházmegye 1068 
-kanonokság 1068 
- püspök: Hohenlohe György 
Pasthoch lásd Pásztó 
Paszági Jakab királyi ember 840 
- Miklós királyi ember 840, 979 
Pásztó opp. (Hont m.) 1122 
Pásztói cs. 142 
- László ügyvéd 233 
Pásztori h. (Sopron m.) 112; lásd még Alsó- és Felső

pásztori 
-Bunder cs. 112 
- Bálint királyi ember 234, 559 
- Domokos és Péter királyi emberek 126 
- György királyi ember 234 



(Pásztori) László diák királyi ember 126,559,1020; 
ügyvéd 450, 930, 1151 

Pata h. (Fejér m.) 441 
Patacs h. (Esztergom m.) 839 
Pataji Zubor cs. 804 
Patak h. (Nógrád m.) 494, 551, 657; opp. (Zemplén 

m.) 251 
- város universitas-a 80 
pataki bíró: András (Miklós fia), Miklós (Mátyus fia) 

és esküdtek: Erdélyi János és László, Karádi Ger
gely és Ruszkai Tamás 80 

- Kalmár Máté ügyvéd 736 
- Miklós bán özvegye lásd Perényi Miklós bán öz

vegye 
- lovászmester lásd Perényi Miklós 
- Szent Anna-kolostor szerzetesnővére 794 
- udvarbíró: Csobaji Mihály 80 
- vám 551 
patak 634, 704,917 
- vagy folyó 890 
pátens 841, 892 
Path ffi szn. 913, 1041 
Pathach lásd Patak 
Pátkai Zsigmond királyi ember 1010 
Pató cs., Magasmarti 473 
Patócs cs., Szentkirályi 837 
patronatus lásd kegyuraság 
Patvarci cs. 1194 
patvarkodók 81 
Páty h. (Pest m.) 648 
Patyi cs. 48, 889, 1146 
Pátyod h. (Szatmár m.) 825 
Pátyodi cs. 660, 825, 1222 
- János királyi ember 872 
Pazan lásd Paznan 
Pazdics h. (Zemplén m.) 292, 410 
Pazdicsi cs. és Vörös cs. 292 
Paznan cs. lásd Bogdáni és Szántói Paznan 
Pazonyi Bereck diák, klerikus, váci káptalani kikül

dött 1052 
- Cseres László királyi ember 1276 
- László királyi ember 497, 1092 
Pazsnyi h. (Somogy m.) 239, 243 
Pechfalua-i cs. 1165 
Péci Imre, István és János királyi emberek 876 
Peck György szomolnoki polgár özvegye 489 
Pécselyi György diák és Lőrinc királyi emberek 986 
pecsét, Aba nb. Lőrinc comes-é (1279) 121 
- , ajtónállómesteré 241 
- , Bényi Lászlóé 1269 
- , birodalmi 105, 301, 862; függő 462 
- , bírói záró 138 
- , budai polgáré 695 

-, comes terrestris-é, elvétele 870 
- , császári 447; kisebb 358 
- , egri püspöké 263 
- , fogott bíráké 403 
- , függő, Berlin városé 1246 
— , boszniai káptalané 1017 
- - , budai káptalané 1008 
- - , csázmai káptalané 682, 797, 1025 
— , esztergomi káptalané 494 
— , fehér viaszba nyomott, Opuliai László nádoré 

1087 
— , győri káptalané 787 
— J á s z ó i konventé 1087 
— , kolozsmonostori konventé 917 
— , kői káptalané 276 
— , leleszi konventé 532 
- - , nádoré 794, 832, 834, 990; Kóvári Pálnál lévő 

1269 
- - , nagyobb, egri káptalané 263, 412, 979, 998 

, fehérvári káptalané 641 
keresztes konventé 753 

— , országbíróé 1171 
- - , Palacios Ferdinándé 974, 1022 
- - , Perényi Miklósé 452 
— , pozsonyi káptalané 117, 901, 1220 
— , szepesi káptalané 283, 899-900 
— , szlavón báné 870 
— , váci káptalané (1277) 1171; 1052 
— , vasvári káptalané 878 
- , glogoncai préposté 324 
- , gömöri plébánosé 22 
-, Kallói Jánosé 403 
- , királyi, kápolnaispánnál lévő 510 
— , kisebb, vörös 447 
- - , közép 104, 107, 575, 670; függő 733 
— , nagyobb 32, 228, 307, 332, 399, 406, 414, 456, 

462, 547-548,553-554, 560, 562-563,574,625, 
703, 756, 773, 788-789, 801, 810,841, 852,997, 
1055, 1079, 1124, 1129, 1225, 1271; új 996 

, kettős 189, 482, 558, 826, 899, 946, 996; ko
rábbi 826 

— , titkos 417,997,1050,1159; vagy kisebb, új 1098; 
függő 857; régi 483; új 370, 1268 

- , kölni polgároké 1173 
- , körösi alispáné 14, 937 
- , nagyobb, Sáros városé 717 
- , nagyszombati bíróé 544 
- , országbíróé 276 
- , Pozsony városé 539, 1032-1033 
- , Putnoki Benedeké 896 
- , szabolcsi alispáné 750 
- , tárnokmesteré 75 
- , titkos, Lajos királyé (1348) 996 



(pecsét), zágrábi ispánoké 67, 73, 1077 
- püspöké lásd Albeni János zágrábi püspök pe

csétje 
- püspöki, kisebb 177 
pecsételés, jogtalan 22 
pecsételési záradék 14, 67, 73, 75, 919-920, 927, 

977,1004,1015,1108,1119,1198; különleges 997 
pecsétfő 358, sági konventé 1230 
pecsétleírás (1279) 121; nagyobb, Zs.-é és pozsonyi 

káptalané 462 
Pécsi cs. 810, 818 
- Pál szlavón bán (1404-1406) 810 
- egyházmegye 178, 258, 262, 298-299, 428, 464-

465,481,534, 1132, 1244 
- egyházmegyei klerikus 99 
- éneklőkanonok: Szerémi István (Miklós fia) 
- kanonok: Gatalóci Mátyás, Sienai Conth János, 

Szászi János, Szerémi István (Miklós fia) 
-káptalan 190 
- - mint hh. 45, 184, 190, 219, 250, 519, 628-629, 

913 
- őrkanonok: György 
- polgár 297 
- prépost: János 
- püspök: Albeni Henrik és János 
-püspökség 1212-1213, 1215; taxa-ja 760 
- székesegyházi főesperes: Titeli János 
- választott püspök: Grafeneck Frigyes 
- vicarius in spiritualibus: Sienai Conth János 
pécsváradi éneklőkanonok: György 
- konvent kiküldöttje 864 
- - mint hh. 59, 175, 184, 190, 203, 342, 420, 621, 

639,647, 829, 864,913, 1041 
- őrkanonok: Gál 
- perjel: Márton 
pécsvári oltárigazgató: Szászi János 
Pederi Benedek királyi ember 63 
Peel-i lásd Péli 
pék 394 
Pekeri cs. 733, 818 
Pekrec h. (Körös m.) kh. 198, 335 
pekreci várnagy: Ráskai István 
Pelbárthida h. (Bihar m.) 843, 1259 
Pelbárthidai Majosi cs. 843 
Pelejte h. (Zemplén m.) 251, 736 
Pelejtei cs. 251,736, 1222 
- János (András fia) és János (György fia) királyi 

emberek 1209 
-Miklós királyi ember 602, 604, 618, 1105, 1126-

1127 
- Vince királyi ember 1126-1127 
Péli Demeter nádori ember 498 
Pelsőci cs. 366; Bebek és Nagy cs. 501 

- Ferenc bán özvegye 355 
- Nagy János tárnokmester (1410-1419) 169-170, 

181,235,501,698 
Peme jn. 488 
pensio 240 
pénz 576; átvétele 253, 985; deponálása 1267; elvé

tele 717,1105; elvitele 777; őrzése 247; visszafi
zetése 1269 

- értékének változása 1269 
- , használati 1118 
- , királytól, hadjáratra 1090 
pénzbeli elégtétel 1153 
pénznem, aranyforint 45,71,81,111,117,240,283, 

308, 355,421,429, 462, 520, 550, 664, 716, 719, 
757, 768,774,786,886, 879,911,960,985,1019, 
1050,1053,1118, 1158, 1173, 1175, 1177, 1219, 
1269,1288 

- - , 100 dénáros 135, 241, 440 
- - , 200 új dénáros 832, 845 
- - , 220 dénáros 1269 
- - 2 5 0 dénáros 1269 
— j ó és közepes súlyú 664 

törvényes súlyú lásd aranyforint 
- - , pápai 459, 460, 461, 572, 635, 636, 640, 646, 

709-710, 1006, 1133-1134, 1180-1182, 1189-
1192, 1213-1217, 1235-1236, 1251-1252 

— , tiszta és törvényes súlyú lásd aranyforint 
- , dénár 65, 74, 173, 184, 201-202, 371, 392, 578, 

581, 638, 675, 759, 775, 795-796, 809, 865, 870, 
876, 941, 947, 952, 953, 986, 1092, 1122, 1125, 
1138, 1140-1141 

— , új 76, 80, 188, 201,765 
- - , pápai 635-636, 1164, 1182, 1212 
- , dénárfont, rövid 1220 
- , dénármárka 89,154,162,239,253,350, 824, 870, 

1040; új 51 
- - , 10 pensa-s 935, 1145 
- - , 2 0 0 dénáros 14, 1177 
- - , 400 dénáros 560 
— , bécsi széles 395 
— , kicsi és régi 517 
— , magyar, fehér 395 
- - , nehéz 1043 
- , ezüstmárka 200, 632, 692, 718, 990; budai 18; 

finom 1080 
- , font, nagy, 240 új dénáros 76 
- , fontdreiling 443; új 1167 
- , fontpfenning 422, 500; bécsi 42; új 544 
- , fontsterling, új 539 
- , forint 4, 12, 63, 70, 239, 473, 506, 615, 653, 660, 

723,759,823,973,1030, 1058,1200,1292 
— , centenarius 75,84,207,434-435,625,663,739-

740, 764-765, 890, 964, 1051, 1072 



(pénznem, forint), kassai 488, 645, 650, 731; 50 új-
dénáros 522 

— , kicsi 81, 492 
— , királyi, vulgus fillér vocat 1269 
- - pápai 333, 368, 466, 540, 760-761, 816, 1088, 

1164,1174, 1190, 1212 
— , száz dénáros lásd forint, centenarius 
— , szepesi 168; 50 újdénáros 100 
— , új 2, 62,169,188,252, 381,403, 413,486,498, 

519, 551, 634, 820, 850, 865, 880, 888, 896, 909, 
962, 1055, 1105, 1127, 1142, 1162; centenarius 
34, 52, 246, 695, 959, 1267 

,50 dénáros 346 
- , garas, cseh 560; 600 garasos 560; széles 563, 573 
- , gulden 1049 
- , libra, kicsi 247 
- , márka 68, 188, 201, 364, 734, 809, 1090, 1142, 

1171 
-, poledor 372 
- , pondus, szepesi súlyú 774 
- , schilling pfenning 422, 539 
- , scudum, pápai 1182 
- , solidus, bécsi, fekete dénáros 76 
- - p á p a i 635-636, 1088, 1164, 1174, 1190, 1212, 

1215 
Penyige h. (Szatmár m.) 660, 885 
Pertyk ffi szn. 983 
per abbahagyása 553, 633 
- átkérése 345 
- elülése 234 
- fellebezése 1294 
-felülvizsgálata 1077 
- megszüntetése 21, 1143 
- megvitatása és eldöntése 597 
- újrafelvétele 939 
- visszaküldőlevél 877, 1077 
- visszautalása 518 
Perasyw. 305 
perátküldés 228,731, 759,990,1140; királyi írásbe

l i parancsra 679 
perátküldő levél 131, 138, 1058, 1077 
perátszállás 448, 1080 
peráttétel 431 
peráttevő levél 597 
perbe avatkozó levél 731 
perbehívás 134, 186 
perben meg nem jelenés és perben várakozás lásd 

távolmaradás 
perbevonás 774 
perből kilépés 66 
- kimaradás 232 
Pércsi Benedek alasztalnokmester (1421-1422) 337 
Perdlyakjn. 67 

Pereh. (Abaúj m.) 1250 
Perekynyche h. (Körös m.) 67 
peremartoni püspöki ispán és officiális 1163 
Perényi cs. 141,220 
- Imre (Péter fia) néhai 1105 
- János (Imre fia) 611 
- László (Miklós bán fia) miles 80 
- Miklós (Miklós bán fia) miles, máramarosi ispán 

(1418-1428), királyi lovászmester (1420-1428), 
trencséni ispán (a Vág folyó kapitánya) (1421-
1428) 80, 398, 439,452, 482-483, 545, 826, 946; 
pecsétje 452 

- bán özvegye: Margit (Mikes leánya) 251, 454-
455,736 

- Péter országbíró (1415-1423) 406, 704, 794, 934, 
1008; mint országbíró 6,113-116, 127, 130-133, 
142-147, 155-158, 160-161,173-176, 188-191, 
196-197, 204-206, 220,232-234,239, 245,253, 
268, 305, 312, 318, 342, 346, 359, 372, 403,414, 
416,439,448,450-451,482-483,502, 547,581-
586, 596-598, 600, 611-614, 620, 622-623, 629, 
633, 639, 731, 755, 757, 786, 795, 824, 826, 836, 
876-877, 909, 913, 922-924,929-931,935-936, 
942-944, 946, 949-953,956-958, 963, 968-969, 
971-972, 975, 978, 981, 983-984, 986-987, 990, 
1005, 1007,1018,1027, 1038, 1052, 1058, 1077, 
1085, 1092, 1100-1101,1106,1114-1117,1130-
1131, 1137-1139, 1141-1142,1151,1166, 1171, 
1195,1198, 1206-1209,1222,1232,1259,1263, 
1269 

pereskedés 37, 39,44, 342, 349, 712, 713, 742, 794, 
855, 996, 1017, 1080, 1185, 1196-1197, 1208, 
1246, 1294; lezárása rokoni alapon 1246; meg
szüntetése 909,1233 

Pereszlény h. (Hont m.) 202, 518, 991, 1230-1231 
pereszlényi népek 1230 
pergamen 638, 744 
Pergelinc h. (Baranya m.) 420, 864 
Perger Konrád csázmai kanonok, zágrábi majd 

csázmai főesperes 261, 617 
pergreth (szőlőhegy jövedelme) 664 
perhalasztás 48,57,66,95,118,122,129,152,154, 

172, 184,189-190, 201, 275, 358, 531, 557, 576, 
586, 603,611,715,771,925, 988,991,996,1122, 
1140,1166, 1171, 1258, 1283, 1286 

- a bárók távolléte miatt 164 
- a felek akaratából 114-116, 187, 234, 502, 535, 

780,930,935,942,969,972,981,999,1078,1100 
- kérésére 120, 583, 593, 609, 620, 639 
- kívánságára 108, 132 
- a felperes miatt 958 
- a király hazatéréséig 384, 1026, 1157 
- a királyi sereg mozgósítása miatt 600-601 



(perhalasztás) a peresfél kérésére 955 
- alperes távolmaradása miatt 448 
- áradás miatt 1038 
- az alperes ügyvédjének kérésére 196, 1198 
- az ügyvédek akaratából 110, 125, 127-128, 130-

131,133, 139-143,147,149,156, 160-161,165, 
175, 220, 350, 780, 913, 919-920, 922, 924, 948, 
950,958,963,1106,1113-1117,1119-1121,1131, 
1137, 1151 

- - kérésére 929,977,1099,1101,1108-1110,1150, 
1206 

- bíró távolléte miatt 446 
- fogott bíráskodás miatt 1136 
- hadjárat miatt 590 
- királyi általános parancsra 887 

rendeletre 173, 545, 583-585, 592-593, 595-
598,609-614,620-623,626-630,639,1141-1142 

- - intézkedésre 202, 590 
- írásbeli parancsra 949, 951, 957 

rendeletre 124, 130, 138, 145-146, 157-159, 
166,171,203,219,232,591,608,923,975,1139, 
1156 

- - l e v é l r e 1005, 1045 
- - parancsra 484, 509, 594, 666 
- rendeletre 111,113,125,312,451,621-622,689 
- seregbe vonulás miatt 1195 
- - szolgálat miatt 103, 927 
- megtiltása 1136 
- oklevél nem találása miatt 547 
- Ozorai Pipo temesi ispán kérésére 931, 936; írás

beli kérésére 174 
- rationabili de causa 451 
- távolmaradás miatt 204, 232-233 
- török elleni hadjárat miatt 49-50, 484, 637 
- utazás miatt 929 
- , az erdélyi püspök írásbeli parancsára 484 
perhalasztó levél 103, 127 
perindítás 375 
Perkedi cs. 614, 1100 
- Balázs királyi ember 1096 
- Imre királyi ember 163,403,442, 599, 871,1010-

1012, 1096, 1273; megyei ember 1036 
- Simon ügyvéd 122, 158, 612, 622, 951, 1101; ki

rályi ember 163 
perkészség válaszadásra 958 
perlezárás 547 
perlezárólevél 252 
Pernhartel lásd Pernhertel 
Pernhertel András pozsonyi bíró 377-378, 544 
Perőcsény h. (Hont m.) 1122 
Pertholthy-i lásd Bertóti 
peruggiai polgár mint ügyvéd 1202 
Perumpwchl pn. 76 

Pessel pn. 473 
Pest megyei bírságjegyzék 1112, 1122 
- város bírája 254 
Pesthen lásd Pöstyén 
pesti főesperes: Hédervári Mihály, Mihály (Ekhard 

fia) 
- István (Lukács fia) császári közjegyző 7 
- polgár 278 
pestis 293 
Pét pr. (Zala m.) 830 
petelei lásd pötölei 
Petendi Gál, Jakab, János (Antal fia), János (János 

fia) és László királyi emberek 641 
Petenyeházai cs. 603, 715, 1091 
- Benedek és Miklós királyi emberek 995, 1203, 

1205 
- Jakab királyi ember 603; ügyvéd 993 
Petényi cs. 781 
Péter(Jákó fia) ügyvéd 155,164,174,239,243,935, 

950,1120 
- (László fia) aradi olvasókanonok 99 
- (Márton fia) veszprémi kanonok 213 
- (Mihály fia) csanádi kanonok, a Szent István első 

vértanú-oltár oltárosa 24, 427 
- csanádi éneklőkanonok, kanonok és vikárius 58, 

120 
- csatári apát 197 
- diák csomaközi hospes, ügyvéd 484, 1045 
- karbeli klerikus, szepesi káptalani kiküldött 1140, 

1258 
- körmöcbányai jegyző 348 
- ügyvéd 977, 1099, 1108-1109, 1139, 1165 
- esztergomi nagyprépost lásd Mikefalvai Csehi 

Péter 
- fráter leleszi konventi kiküldött 2 
- pap, kolozsmonostori konventi kiküldött 1059, 

1238 
- somogyi konventi kiküldött 1163 
-jászói prépost lásd Füredi Péter 
- karbeli pap és prebendárius, csázmai káptalani ki

küldött 902 
- péterlakai plébános, erdélyi kanonok 7 
- presbiter, sági konventi kiküldött 996 
- váci prépost lásd Zákányi Péter 
- , a pálos rend prior generalis-a. 504, 827 
Peterdi cs. 156, 864 
- György királyi ember 1129 
Péterfalva h. (Küküllő m.) 739, 1048; (Somogy m.) 

373 
Péterfalvai János királyi ember 1125 
Péterlakai cs. 7 
- plébános: Péter erdélyi kanonok 7 
Peterman pn. 54 



Pétermező h. (Sáros m.) 522 
Pétermezői Lengyel cs. 522 
Petemye h. (Zala m.) 425 
Petersala-i György ügyvéd 948 
Pétervárad-Váraljai Jakab, az ottani Szent Miklós 

plébániaegyház Szent Jakab-oltárának javadalma-
sa 1255 

Peth pr. (Zala m.) 542 
Pethe ffi szn. 809 
- j n . 1163 
Pethkes jn. 576 
Pethrelch lásd Petrőc 
Pethsz\x\a\ cs. 1165 
Petlend h. (Bihar m.) 156 
Pető ffi szn. 140 
- szenesei prédiális ügyvéd 902 
Petri Dénes és Lőrinc királyi emberek 605 
- Péter királyi ember 1135 
Petróci cs. 1165, 1200; Szőrös cs. 1200 
- György királyi ember 467 
Petronella női szn. 1232 
Petrovci Bálint és Gergely ügyvédek 902 
Petrozlovci cs. 870 
Petrőc h. (Tolna m.) 374 
Phalgar lásd Polgár 
philisteus lásd jász 
Phylephaza-i lásd Filepházai 
piac 956; lásd még az egyes helységeknél 
piacenzai bíboros: de Castiglione Branda, a veszpré

mi püspökség adminisztrátora 214 
- kanonok: Vicedomini Jakab 
- Vicedomini lásd Vicedomini 
piacozó 558 
piactartási jog adományozása 320, 347, 286, 506, 

694, 934 
piactér 254 
picarium 1 
Piesk János királyi bányafelügyelő (1432) 193 
pihenés 961 
Pikfalva h. (Szepes m.) 168 
Pili István kisvárdai plébános 531 
pilisi ciszterci apát és monostor 785 
- cs. 995 
- Miklós királyi ember 995, 1203 
-Nagy Péter királyi ember 1276 
pince 544 
Pincelégy ragadványnév 902 
Pinkóc h. (Sáros m.) 976 
Pipesjn. 181 
Piri Csepe cs. 1230 
- Ágoston ügyvéd 188, 253, 996, 1142 
- Miklós ügyvéd 350 
Pizd h. (Vas m.) 1115 

Planina pr. (Zágráb m.) és Szent György-egyház 
324 

Platti cs., Nagypalugyai 56 
plébánia bitorlása 445 
- tizede 842 
plébániaegyház évi jövedelme 692 
-jogtalan birtoklása 93 
plébános 7, 22, 36, 48, 64, 70, 96, 120, 150, 243, 

266, 277, 281, 296, 343, 419, 428, 438, 446,462, 
471, 476,494,531-532, 638, 653, 665, 690, 692, 
696, 701,736,763, 774, 783, 795-796, 808,834, 
855-856, 859, 868, 896,902,905,915,996,1003, 
1022, 1030, 1047, 1055, 1128, 1134, 1146, 1237, 
1255, 1293; lásd még pap, presbiter és rektor 

- és káplán 557 
- h á z a 1040 
- pecsétje 22 
- szőlőjét püspökére hagyja 516 
- vagy rektor 349, 826 
Pleternica h. (Körös m.) 1289 
Pnasen jn . 777 
Pobaethy-i lásd Poldaétei 
Pobor cs. lásd Győrödi és Nagygyőrödi cs. 
PocyIPoczet lásd Pócsi 
Pócsffiszn. 172-173,592, 1000, 1111, 1141 
Pócsi jn . 170, 181 
Podemloz pn. 687 
Podhorcsányi cs. 996, 1142, 1230 
- Erdős Miklós 188, 253, 633, 716, 984, 996, 1004, 

1142,1300 
Podhrada lásd Podhrágy 
Podhrágy falu hatósága 859 
Podluzsány h. (Nyitra m.) 125 
Podvinjei István pap, boszniai kanonok 327 
Poganvezy/Poganweyze (halastó, Szabolcs m.) 577 
Pogh szn. 186 
Pognar lásd Bognár 
Pohárnok cs., Káli 1123 
Pok nb. Móric királynéi udvarbíró, nyitrai ispán 

(1259) 1166; lásd még Meggyesi, Mórichidai cs. 
Pókaházi Póka cs. 81 
Pókateleki cs. 824; Fekete és Szomor cs. 781 
- Ferenc és Péter királyi emberek 788-789; nádori 

emberek 822 
- János királyi ember 788 
- László királyi ember 789; nádori ember 822 
- Miklós nádori ember 822 
- Szomor Miklós pozsonyi alispán (1421) 1086, 

1172 
Poldaétei János ügyvéd 557 
- Mihály és Miklós királyi emberek 96 
poledor lásd pénznem, poledor 
polenai (Ung m.) jobágynévsor 305 



Polerieka h. (Turóc m.) 811 
polgár 35, 39^*0, 42, 54, 65, 76, 85, 87, 117, 247, 

252,254,272-273,278,297,314,323,368,377-
378, 383, 389-391, 396,402,421^122, 446, 463, 
473, 478, 486-489, 516,533,539,544,552,645, 
650, 653, 675, 686-688, 695,697,699-700,717, 
752,784-785,814,879,883,893, 898-899,910-
911, 965, 1053, 1110, 1167, 1173, 1185, 1201-
1202, 1239, 1246, 1266; megölése 883; lásd még 
az egyes városoknál 

- h . (Fejér m.) 189 
- j n . 104 
polgárnő 299 
poljanai (Körös m.) nemes castrensis-ék 436 
- Wlkodlak cs. 436 
Poljáni cs. 514 
Polyánkai János ügyvéd 990 
Polyazo lásd Pályázó 
Pólyi Lukács ügyvéd 253, 1142 
Pomázi cs. 1008 
- Cikó István egri püspök (1387-1399) 263 
Pontyosjn. 197 
Pónya cs. lásd Bári Pónya 
- szn. 38 
Poprád f. (Szepes m.) 774 
Popy-i lásd Papi 
Porch István veszprémi nemes 915 
Pordánci István királyi ember 837 
Pordenone tartomány (NRB) 321 
Porkoláb cs., Gidófalvai 718; Gyulai 1238 
poroszló 878 
- h . (Heves m.) 16, 52, 485 
Poroszország 912 
Portusnaonis lásd Pordenone 
Pósafalvai cs. 1165 
Pósafi cs. lásd Szeri Pósafi 
Pósaházai cs. 4 
- Adorján királyi ember 1, 576, 580, 1128, 1137 
- Gergely királyi ember 1128 
- Pál királyi ember 1 
Pósfalva h. (Zala m.) 425 
Posog-i lásd Paszági 
Posoni lásd Pazsnyi 
Possarjn. lásd Pozsárjn. 
posztó, herenthalus 1127 
- , löveni 240, 478, 500 
Potentia női szn. 1059 
Poth szn. 595 
Poth-i lásd Patyi 
PotoceczlPothochec allodium (Nyitra m.) 563 
Potrohvölgy h. (Pozsega m.) 1102 
Pottendorfi cs. 394 
- Hertneid 654 

Potych-x Orbán prágai egyházmegyei klerikus, csá
szári közjegyző 915 

Potyondi Balázs királyi ember 112, 126 
- Barnabás királyi ember 126, 559 
- Gergely, János és Pál királyi emberek 126 
- György királyi ember 559, 787 
- László királyi ember 559 
Pouch lásd Pócs 
Pózba h. (Bars m.) 498 
Poznan v. (Lengyelország) kh. 462 
Poznani másképp Semptei Mosticius 462 
- püspök: Laskari András 
Pozsár cs., Marcelházai 350 
- j n . 243 
Pozsega megye hatósága 1102 
pozsegai alispán: Csemeki András, Stitniki János 
- ispán: Velikei Bekefi Miklós 
- káptalan mint hh. 565, 723, 1211 
- szolgabíró: Cserneki Miklós, Treptusai Salamon 
Pozsegavár vár (Pozsega m.) kh. 1102 
Pozsony és Mosón megyék nádori közgyűlése 784, 

786, 792-796, 808-809, 822-824, 828,832-834, 
836,1172, 1194 

- megye hatósága 1086 
- nádori közgyűlése 1039 
- melletti Szent László ispotály és ispotálymestere 

539 
- v. (Pozsony m.) 673, 742; kh. 462, 539, 544, 638, 

652, 658-660, 664-665, 668-669, 671,673,676, 
680-681,688,693-694, 697, 703-705,723,744, 
747-748,756-757,766-767,770,773,775,784-
786,788-789,791, 801-806, 810, 812-814,817-
819, 821, 824, 831, 836, 845, 847, 854-856,874, 
996,1002-1003, 1013, 1020, 1024, 1026, 1028-
1029, 1032-1034, 1093, 1157; mellett kh. 784, 
792-796,808-809,823-824, 828, 832-834,1172 

- communitas-a 117, 314-315, 385 
- - f a l a i 1022 
- joga 539 
--klerikusai 1022 
- közössége 814, 821, 1022, 1050 
- melletti Szent Lőrinc-egyház plébánosának há

zánál a pápai követ szálláshelye 1022 
- tanácsa 247, 421^122, 879, 1032, 1167, 1246 
- - törvényszéke 39-40,42, 443, 1185 
pozsonyi albíró: Gweltel 
- alispán: Pókateleki Szomor Miklós 
pozsonyi bíró 117; lásd még Pernhertel András, 

Ventwr Gáspár (1410) 
- borkimérés szabályozása 1022 
- egyház és klérus 1050 
- esküdtek: Francz Ulricus, LaesparthlLaschpart Io-

docusllost, Schönpach András 



(pozsonyi) ferences gvardián: Ulrik 
- kolostor 422 
-földdarab 315 
- h á z 117 
- és szőlők regisztruma 1022 
- ispán: Kappler Péter, Rozgonyi István 
- embere 793 
- ispánná kinevezés 1037 
-jegyző: Reichner Miklós 
- kanonok: Illés, Jakab őrkanonok, János (Serator 

fia), Koler Mihály, Márton pozsonyi plébános, 
Mihály (ifj.), Mihály (János fia), Mihály würzburgi 
kanonok, Nagyszombati Miklós (Kálmán fia), 
Schosperger Fülöp, Sclasser János 

- kapitány: Kappler Péter 
- káptalan 789, 822, 834; levéltára 832 
- kiküldöttje 96,102,150,419,554, 638,659,665, 

744, 756, 793, 795-796, 808, 824, 828, 847, 854, 
865,901,970, 1003, 1237 

- - mint hh. 3, 69, 76, 96-97, 102, 117, 149-150, 
165,216, 247,314-315,380,419,462, 554, 557, 
638, 657, 659,665,678,705, 744,756, 763-765, 
781, 792-796, 808-809, 828, 832-833,845, 847, 
853-854, 865, 901, 946, 970, 1003, 1014, 1021, 
1220,1237 

- kezesek 1022 
- klarisszák 39-40; kiváltsága 341; kolostor 422 
- köteles 422 
- őrkanonok: Jakab 
-piactér 117 
-pincék 1022 
- polgár 39-40, 42, 247, 314, 421^*22, 443, 539, 

544, 814,879,1022,1032-1033,1167,1185,1246 
- polgármester: Tyrman Márton 
- prépost: Jubar János, Sóvári Sós László 
- - mint bíró 795-796 
- - é s káptalan 1022, 1050; részbirtoka 874 
- szabó 422 
-szőlődűlő 1167, 1246; WyemerlésRockengarg39 
- szűcs 422 
- Szűz Mária ferences kolostor konventje és 

gvardiánja: Ulrik 247, 422 
- tanácstag: Gweltleyn Hans 
- tanácstagok mint fogott bírák 1246 
- tanúsor 1022 
-utca 879, 1246 
- vámszedőhely 785 
- várföld 833 
-városkönyv 879, 1022, 1246 
- városrész: Fischerwerd 539 
- viszály lezárása 1022 
-zsidók 814, 1032-1033 
-(?) vámagy: Török György 1172 

Pöll pn. 247 
Pölöske vár (Zala m.) 429^130 
Pörll pn. 552 
Pössel Jakab szolga 1173 
Pöstyén h. (Nógrád m.) 1079 
Pöstyéni Tamás kánonjogi doktor, esztergomi kano

nok, nyitrai főesperes 696, 856 
pötölei plébános 7 
Prága v. (Csehország) 997 
prágai egyházmegyei közjegyző 915 
- vár védelme 78, 94, 105-106, 288 
Praitenwiser pn. 85 
Prasznicai cs. 67 
- Jakab bosjakói officiális 777 
Prasnycha-i lásd Prasznicai 
Pratói Geminianus pápai káplán és ügyhallgató 438 
Práznóci cs. 6, 57, 151, 228, 956; Kemény cs. 151 
Prázsmár h. (brassói kerület) 718 
prebendárius 55,756,877,902,906, 908, 937,1124 
Precoversia h. (Körös m.) 810, 818 
prédálás 777 
prédiális, atyinai és ivanicsi 902; rojcsai 870; szen

esei 902; Zersynch-i 177 
prédiálisok 452 
predialiter birtoklás 324 
Predisinci Gergely és Miklós megyei emberek 1102 
prédium 107, 224, 290, 324, 373, 417, 420, 542-

543, 560, 592, 657, 714, 738, 747, 757, 770, 819, 
830, 833, 847, 862, 864, 870, 874, 906, 975, 990, 
992, 997-998, 1141, 1143, 1152, 1184, 1237; 
visszaadása 1143 

-vagy kúria 1094 
Prekopa falu hatósága 859 
prelátus lásd főpap 
Premel jn. 170 
prenestei püspök 1042 
Prenner pn. 687 
Prenthel jn. 181 
presbiter 172,181,212-213,215,223,294,301,369, 

379,417, 442,445, 480, 512, 533, 689, 714,989, 
995-996, 1000, 1007, 1010-1011, 1074, 1107, 
1141,1144,1171,1230-1231; lásd még pap, plé
bános 

- , rektor- 842 
presentatio, egyházi javadalomra 210-211,215,376 
Preszecsnai Péter (András diák fia) királyi ember 

1124 
pretor sive iudex 80 
PreznalchlPreznolch-i lásd Práznóci 
Priaszó h. (Zala m.) 987 
Pribeli László nádori ember 202, 991 
Pribinovci cs. és Church cs. 870 
Priuardus ffi szn. 843 



privilégiális forma 439 
privilégium 45, 73, 186, 189, 198, 250, 276, 282, 

289, 328,331, 342, 354, 398-399,412,447,482-
483,494, 532,574, 631-632,672,723,752, 793-
794, 818, 826, 832, 834, 878, 892, 899, 917,979, 
990, 996, 1008, 1016, 1025, 1052, 1061, 1063, 
1087, 1165-1166, 1171, 1220 

-ígérete 105-106,507,542, 552,561,747, 810,820, 
1029, 1098 

probatio calami 924 
Prónai cs. 502 
Prosser pn. 687 
Proszna h. (Trencsén m.) 452 
proventus 400; consuetus 201 
provisio 343-344 
provisor 99; kúriáé 231 
Prozna lásd Proszna 
Pruk lásd Bruck 
Prücsi cs. 1165 
Puchel Cristannus váraljai (Valkó m.) várnagy 868 
Puchko ffi szn. 870 
Pucsekovci cs. 870 
Pugkl pn. 487 
Pukorics. 1102 
Pukur-i lásd Pekeri 
Pulai Gáspár és Mihály királyi emberek 971 
puskapor 1070 
pusztafalui officiálisok 1113 
Pusztakamarás h. (Kolozs m.) 888, 1148 
Pusztarékás pr. (Baranya m.) 420, 864 
Putnok opp. (Gömör m.) kh. 896 
Putnoki cs. 131, 145, 160, 597-598, 613, 896, 958, 

963,1106 
- László ügyvéd 145 
-Má té ügyvéd 131 
- Vörös Máté ügyvéd 160 
le Puy-i kanonok 707 
Püski pr. (Nógrád m.) 417 
püspök áthelyezése 226-227 
Püspöki Besenyő cs. 516 
Pwkur-i lásd Pekeri és Pukori 
Pypesjn. 170 
Pyro szn. 695 
Pysky lásd Püski 

quarta, erdélyi 311 
Quintoforum lásd Csütörtökhely 

R (kancelláriai jegyzet) 331 
rábaközi főesperes: Domokos győri kanonok és püs

pöki vikárius 
- szék (Sopron m.) 408; alispánjai: Medgyesi Péter, 

Unyomi Boldizsár 

Rabko lásd Hrabkó 
rablás 14, 32, 392, 404, 407, 668, 717, 883 
rabló 463 
- módra 777, 828 
- és fosztogató módjára 67, 717 
rác despota tárnokmestere: Vetési István 473 
Radácsi másképp Csicseri Fodor cs. 1055 
RadawIRadow ffi szn. 1089, 1148 
Rádi János királyi ember 473 
Radnoldus ffi szn. 1230 
Rado jn . 1207 
Rádóc h. (Vas m.) 1155 
Rádóci cs. 583; Oly cs. 1155 
Radomerc h. (Zágráb m.) 83, 199 
Radomerci cs. 67, 83, 199, 777 
- Gergely zágrábi szolgabíró 777 
Radosyn szn. 229 
Radoya ffi szn. 1102 
Radu (II.) havasalföldi vajda 528-529, 1169-1170 
Raduch-i lásd Rádóci 
Raduonya-i lásd Radványi 
Radványi cs. 918, 1286 
ragusai érsek: András 
- János bíboros, Magyar- és Csehországba küldött 

pápai legátus 493 
Rajcsányi Dénes ügyvéd 125, 1136 
- Sánta Dénes ügyvéd 1158 
- Dénes ügyvéd 111 
Rakamaz h. (Szabolcs m.) 1074 
Rakamazi cs. 1010-1012, 1218 
- Balázs diák királyi ember 403,480; megyei ember 

1036 
Rákóc h. (Zólyom m.) 434 
Rákóci cs. 434, 545 
- György, István és Péter királyi emberek 1104 
Rakolyáni Mátyás ügyvéd 584 
Rakoncai cs. 1230 
Rakouuch lásd Rakovc 
Rakovc h. (Zágráb m.) 777 
Rakowch-i lásd Rákóci 
Ráksi h. (Somogy m.) 239,243,268 
-jobbágynévsor 268 
- officiális vagy vikárius 268 
Ramocsa cs., Szeretvai 305 
Ramocsaháza h. (Szabolcs m.) 1011 
Ramocsaházai Balog cs. 497 
- Egyed királyi ember 403,605, 989 
- László királyi ember 403 
- Márton szabolcsi szolgabíró 1011, 1084; királyi 

ember 605,1096 
- Máté királyi ember 497 
Ramocsavölgy h. (Körös m.) 810, 818, 873 
Rápolti András királyi ember 588, 660, 882 



(Rápolti) Gergely királyi ember 660, 835, 882 
Rasid-x Péter ügyvéd 220 
Ráskai cs. 8 
- István pekreci váraagy 1211 
- László és Loránd királyi emberek 251 
- Miklós királyi ember 251, 1209 
Rasor pn. 299 
Raszimo h. (Zemplén m.) 1058 
Raszinyai Bácskai/Bocskai cs. 187 
Raszinyakeresztúr h. (Körös m.) 187 
Raszlavicai cs. 137 
Ratcha Hugó miles özvegye: Orsolya 336 
ratione prioritatis termini 120 
Ratkóc másnéven Vagyakóc h. (Zemplén m.) 300 
Rátót h. (Veszprém m.) kh. 915 
Rátóti cs. 878 
Ravaszkeszi h. (Komárom m.) kh. 954 
Ravaszlyuk (hegy, Bihar m.) 1074 
Raven h. (Körös m.) 937, 1282; vár 937 
Raveni cs. 937, 1292 
- István diák ügyvéd 902 
- Mihály diák, a szlavón bán protonotáriusa (1417— 

1423)339, 682,810, 873, 1292 
- Miklós és Péter királyi emberek 1124 
Rawazlywk lásd Ravaszlyuk 
Raxi-i lásd ráksi 
Razymo lásd Raszimo 
Rebegew ragadványnév 712-713 
recaptivatio 359, 369, 502 
recaptivatoria 996 
recepta iocalium 333 
Récse h. (Pozsony m.) 1162 
Récsi András váradi kanonok 863 
Recsitei cs. 188, 253, 716, 1142 
Rédei István királyi ember 998 
Rédics h. (Zala m.) 395 
Rednek h. (Vas m.) 801; (Zala m.) 409, 663 
Reeg-x lásd Régyi 
Regeháza másképp Kercseháza h. (Somogy m.) 373 
régeni főesperes: György 
regestrata (R t o) 254, 310, 475, 542 
registrum 403, 1299; pozsonyi 1022 
Régyi Gál és Imre megyei emberek 667 
- Kozma tolnai alispán (1421) 413 
Reibnitz Miklós lovag 912 
Reichner Miklós pozsonyi jegyző 314—315 
Rékás h. (Baranya m.) 420, 864 
Rekolian-i lásd Rakolyáni 
rektor 99, 316, 325, 349, 462, 464-465, 475, 732, 

842, 859; ispotályé 453; oltáré 234; lásd még pap, 
plébános és presbiter 

relatio 320, 334, 339, 338, 348, 396, 398, 409, 542, 
551-552, 561,563,669,704, 826,883, 941, 982, 

1018, 1032, 1044, 1154, 1279; lásd még man
dátum, commissio 

Remetei cs. 221, 449, 536, 1149 
- Miklós királyi ember 473 
rendátlépés 90, 827 
rendelkezés megerősítése 672 
rendház építése 1244 
Rendve h. (Nógrád m.) 494 
Rendw lásd Rendve 
Reno-'x cs. 552 
Répás cs. lásd Szentjakabi Répás cs. 
Répási cs. 242,. 959 
Répcefői János királyi ember 971 
rescripta (káptalani feljegyzés) 314 
residentia 187, 606, 1171 
részbirtok ajándékozása 869 
- cseréje 562 
Részegei cs. 169, 338 
részletfizetés részben becsértékkel 188 
Résznek h. (Zala m.) 425 
rét 52, 76, 81, 83, 94, 105, 207, 349, 542, 555, 561, 

663, 704, 865, 890, 917, 997, 1142, 1166, 1171, 
1230 

-elcsatolása 581, 926 
-elfoglalása 849, 988,990, 1010, 1064, 1184,1276 
-lekaszálása 881, 1012 
- , mocsaras 369 
- , örökölt 435 
- , öt emberes 1145 
retek megsemmisítése 1123 
rév 26, 373, 532; megszüntetése, majd fenntartása 

334 
- h. (Bihar m.) 46 
Révai László királyi ember 276 
Révfalu h. (Pozsony m.) 380 
révkanizsai Szűz Mária-egyház 648 
Rewche/Rewcze-x lásd rojcsai 
Rewtt-x Hans esztergomi várnagy (1420-1421) 426 
Rewz egykori malomépítő 657 
rézbánya 501 
Rezi vár (Zala m.) 429-430 
Rezneki cs. 798, 892 
réztermelés 84 
Rhila-'x nemes: Bodoló Benedek 472 
Riesenbergi János relator 1032 
Rimaláza másképp Csobánkafalva h. (Gömör m.) 

94 
Rimaszombat opp. (Gömör m.) és plébánosa 22 
Roaz pn. 76 
Róbert pápai vizsgálóbíró 1295 
robot 198,414, 652 
RobringLodulphus, az apostoli kamara jegyzője 1133 
Rockengarg (pozsonyi szőlődülő) 39 



Rode Erhard váci kanonok lásd Bentheim-i Rode 
Erhard 

Rohman-i lásd Romhányi 
Rohodi cs. 1074, 1103 
- Bálint, Benedek és Demeter királyi emberek 589 
- Kántor Mihály királyi ember 880 
- László és Simon királyi emberek 589, 1204 
- Mihály királyi ember 588-589,603,715,880,995, 

1196-1197, 1203-1204 
Rohói Bittó cs. 106, 1002-1003, 1144, 1237; más

képp Sárosfalvai cs. 106 
Rohonci cs. 162 
- András (Henrik fia) miles, varasdi alispán (1415— 

1423) 71, 73, 354, 360-363, 719-720, 908, 1046, 
1161, 1257; felesége: Anna és fiai 1161 

Rojcsa opp. (Körös m.) 400 
rojcsai comes terrestris: Lipai/Lipinci Miklós 
rojcsai jobbágyok 405 
- kerület prédiálisai vagy nemes castrensis-ei 870 
- prédiálisok 400 
Róka pn. 675 
rókaverem 1171 
rokoni szeretet 52 
rokonsági (jog) 17 
Róma v. (Itália) kh. 10-11, 15, 24, 29-31, 55, 90-

91, 93, 178-180, 194, 208-215, 226-227, 248-
249,256-258, 260-262,264-267, 270-274, 278, 
287,296-299, 309, 313, 316-317, 325-327, 336, 
343-344,352-353, 376,423,427^128,438,453-
455,459,464-465, 475-477,481,493, 495, 523, 
534, 556, 617, 624, 636, 649, 655, 661, 842, 897, 
904, 932-933, 1006, 1009, 1042, 1054, 1066-
1068, 1073, 1081-1083,1095,1107,1132-1133, 
1134, 1168, 1178, 1181-1182, 1186-1188, 1191, 
1202, 1226-1228,1235-1236,1240,1242-1244, 
1247-1248, 1253-1255,1260, 1264 

római birodalom reformációja 704 
- egyház 704 
- prefektus 481 
- r í tus 832, 841 
Romhányi cs. 1052, 1171 
- Miklós (Bárra fia) és Miklós királyi emberek 1159 
Ronyvai cs. 1222 
- István királyi ember 602, 618 
- Jakab királyi ember 602, 604, 618 
- Kelőc Miklós királyi ember 1209 
Ropos jn. 170 
Rosal-i lásd Rozsályi 
rosdszigeti monostor apátja: Izsó 833 
Roskoványi Péter és Pálca Péter királyi emberek 172 
RosnolPasno András, Stibor vajda rokona 560 
Rosombrod-i Stephel alsókemléki comes terrestris 

177 

Rossas lásd Rózsás 
roueni pap 493 
Rouyche-i lásd rojcsai 
Rozgonyi cs. 525 
- István (László fia) bakonyi ispán (1410-1425) 409, 

647 
- - (Simon fia) pozsonyi ispán (1421-1443) 1037, 

1044, 1172 
-János (Lőrinc fia) főkincstartó (1412-1436), sárosi 

ispán (1409-1435) 18, 142, 525, 759, 883, 990, 
1259 

- Máté Fejér megyei ispán 255 
- Péter (László fia) veszprémi választott püspök 

(1417-1425)439,482^83,680, 946,1107,1163 
- Simon (Miklós fia) mint országbíró 250,794, 949, 

990,1055 
Rózsahegy opp. (Liptó m.) hatósága 254 
Rozsályi cs. 110, 609, 948; Kun cs. 182, 1179 
Rózsás jn . 197 
Ruch-i lásd Rücsi 
Rueppel lásd Rüppel 
Rufus lásd Vörös 
ruha 750, 777, 1072; női, esküvői 1153 
Rumi cs. 1172 
Rumpolt herceg 1070 
Rupoli cs. 1171 
Rusal-i lásd Rozsályi 
Ruszkai Bátor cs. 186; Dobó cs. 1, 152, 379, 418, 

532,608, 1207 
- Bertalan zempléni alispán (1420-1421) 743, 914 
- Tamás pataki esküdt 80 
Ruttkai cs. 859 
Ruzsinci György ügyvéd 164 
Rücsi cs. 148 
Rüppel pn. 539 
- pozsonyi halász hagyatéka 1185 
Rwpul lásd Rupol 
Rwsynch-i lásd Ruzsinci 
Rwzka-i lásd Ruszkai 
Rygolos jn. 712 
Rysenbergh-i lásd Riesenbergi 

S (kézjegy) 163, 182 
Saah ffi szn. (1341) 996 
Saaz lásd Zatec 
Sabaria lásd Szombathely 
sacristia, aradi káptalané 99; egri káptalané 186; sági 

konventé 1267 
-seu conservatorium, egri káptalané 412; pozsonyi 

káptalané 832; szepesi káptalané 616 
Sadan-i lásd Zsadányi 
sáfár 982 
- cs., Gatalóci 902; lásd még Csévi Sáfár cs. 



Safran jn . 67 
sáfrányos kert 664; elpusztítása 1123 
Ság h. (Külsőszolnok m.) 81; opp. (Hont m.) 742, 

1015, 1230; (Vas m.) 1232 
sági custos: Márton 
- konvent 244; kiküldöttje 253, 518, 562, 633, 742, 

918,984, 991,996,1015,1142,1230-1231 
- jegyzője: Pál diák 
- minthh. 118, 142,202, 253,350,381,434,510, 

514,518,562,633-634, 716, 742, 903, 918, 984, 
991, 996, 1015, 1089, 1140, 1142, 1171, 1198, 
1230-1231, 1267 

- sacristia-ja 1267 
- Miklós, a nyúli Mindenszentek-egyház plébánosa 

481 
- officiális: Hidagai Bálint diák 
- P á l ügyvéd 183 
- prépost: István (1329-1359), János (1384-1400), 

László (1281-1300), László (1414-1435), Tamás 
(1402-1414) 

Sajónémeti cs. 133; Bekény cs. 1154 
Salamonfalvai György királyi ember 971 
Salamoni cs. 234, 1039 
Salamonvár h. (Zala m.) 230, 279 
Salamonvári cs. 279,987; másképp Harkályi cs. 230; 

Vörös cs. 230 
Salathna-i lásd Szalatnyai 
salétrom vásárlása 1006 
Salgó vár (Nógrád m.) 925, 1122 
Salgói cs. 1165 
-Miklós (Szécsényi Simon fia) 424, 677,925,1015, 

1089,1112, 1122, 1171, 1198 
Salmas cs., Hlobokai 862 
salvus conductus lásd menlevél 
Samaria lásd Somorja 
Sambok-i lásd Zsámboki 
Samel-i lásd Sámelyi 
Sámely h. (Szatmár m.) 825 
Sámelyi cs. 660, 825 
- Balázs ügyvéd 951 
Sámelyháza pr. (Szatmár m.) 714 
Sámelyházai cs. 714, 881-882; Jármi, Kónya, Vö

rös és Wolahus cs. 881-882; Matus cs. 882 
- Balázs királyi ember 885; ügyvéd 920, 1100 
- Gergely (Kónya fia) és másik Gergely királyi em

berek 885 
Sámogy h. (Zemplén m.) 292, 410 
Samolcz-i Antal királyi ember 908 
Sámoti András ügyvéd 795 
Sampach v. (Csehország) 1070 
Sámvízmelléke másképp Andrásfalva h. (Vas m.) 

1115 
Sanderpn.1239 

Sándor ffi szn. 1007 
Sánkfalva h. (Gömör m.) 105 
Sánkfalvai Hős cs. 105 
Sánta cs., Mérai 748, Rajcsányi 1158 
- j n . 170, 181 
sanyargatás 191 
Sáp h. (Csongrád m.) 367 
Sápi Benedek bácsi kanonok 208 
Sárh. (Heves m.) 371 
Sarádi Tompa cs. 864 
Saragh-i lásd Sarádi 
Sárándi Miklós nádori jegyző, kúriából kiküldött 

királyi ember 184; kézjegye 110-111, 124-125, 
127-128, 138-141, 152-154, 164-165,171-173, 
201,203,217,219, 243, 581, 591-594, 608-610, 
620-621, 626-629, 795, 948 

sarcina apostematis (fekélyes seb) 1005 
Sárdi cs. 1048 
Sárduna sziget (Pozsony m.) 854 
Sárfő castellum és opp. (Nyitra m.) 563; h. (Pozsony 

m.) 757, 768, 847 
Sárhajú jn. 576 
Sarhajw lásd Sárhajú 
sári bencés monostor 921 
- egyház kegyurasága 371 
-cs. 1040 
- István diák és Farkas András királyi emberek 1160 
- Tamás ügyvéd 139-140 
Sárközi Albert diák szelcséni officiális, ügyvéd 1043 
Sarluska h. (Nyitra m.) 563 
SarnoISarnow-i lásd Zsarnói 
Sáros megye hatósága 172, 759, 990, 1055, 1140, 

1165 
- megyei bírságjegyzék 759, 1258 
- v. (Sáros m.) hatósága 717 
sárosdi (Zala m.) jobbágynévsor 197 
- cs. 197, 284 
Sárosfalva h. (Nyitra m.) 106, 1002; másképp Rohó 

h. (Nyitra m.) 1144 
Sárosfalvai cs. 1144; másképp Rohói cs. 106,1002— 

1003,1237 
- György királyi ember 554 
sárosi alispán: Talpasi Lépes Demeter, Zsigrai Pócs 

Mihály 
- ispán: Rozgonyi János 
- János, ubrezsi lakos, ügyvéd 976 
- nemesek 88 
-plébános 1055 
Sárospatak lásd Patak 
sárpataki plébános és esperes 7 
Sárvár v. közössége és harmincadmentessége 791 
sárvári harmincadszedőhely 791 
Sásdi cs. 536 



Savnik falu hatósága 859 
savniki Szűz Mária-monostor és apátja: Zsigmond 

240 
Sayfsider pozsonyi szőlőszomszéd 1167 
scardonai püspöki szék üresedésben 439, 482, 946 
ScerednieIScerednye lásd Szerednye 
Schap-i Miklós, az ajtónállómester familiárisa 241 
Schawnicha lásd Savnik 
Schebnyk-x lásd savniki 
Schenpach lásd Schönpach 
Scherbakovch h. (Körös m.) 1282 
Schernhaymer pn. 879 
Schiltarn cs. 1167 
Schimonovicz zsolnai esküdt 911 
Schirich-i plébániaegyház (egri egyházmegye) 692 
Schosperger Fülöp pozsonyi kanonok 1022; kápta

lani kiküldött 865 
Schöndorffer Gasse (utca, Pozsony v.) 1246 
Schönpach András pozsonyi esküdt 314-315, 1022 
Schricken pn. 422 
Schymmelpennyck pn. 1173 
Sclasser János pozsonyi kanonok, káptalani kikül

dött 744 
Sclavus lásd Tót 
Scolari András váradi püspök (1409-1426) 439,482-

483,516,826,863, 932-933, 946, 1247 
- Camianus kalocsai választott érsek (1420-1422) 

482^183,826, 946, 1180, 1189-1191, 1255; a ka
locsai érsekség örökös adminisztrátora 1178; pap
pá szentelése 1186 

scolasticus 11 A, 1030 
Scormith cs. 1060 
Sebechepathaka p. (Ung m.) 532 
Sebenicói Baptista dalmáciai ferences provinciális 

702,1188 
- püspöki szék üresedésben 482, 946 
Sebesbácsonyi cs. 734 
Sebesbaróti cs. 734 
Sebesics. 32, 637, 1009 
- Sinka mester 1055 
- főesperes: Benedek 
- vámagy: Losonci Zsigmond 
sebesítés 8, 14, 126, 186, 195, 231, 269, 305, 396, 

413,498, 568-569, 602, 642-643, 679, 717, 764, 
777, 871, 883, 904, 956, 962, 995, 1097, 1103, 
1105,1135, 1165, 1197, 1274-1275 

Sebes-Körös f. (Bihar m.) 648 
sebesült halála 1103 
Sebnica h. (Körös m.) 682 
Sebőjn. 1163 
Sedne-'x lásd Zsegnyei 
Seech-x lásd Szécsi 
Seefeld h. (Morvaország) kh. 321 

segesdi főesperes: Csitári Miklós 
segítségnyújtás 768 
Sehíher lásd Sejter 
Sejter h. (Bihar m.) 648 
sekrestye lásd sacristia 
Selegjn. 67 
Selyeb h. (Abaúj m.) 890 
selyemzsinór 638 
Sember lásd Zsember 
SemberISemlerISempler (allodium, Pozsony m.) 757, 

847 
Semjén h. (Szabolcs m.) 1096, 1179, 1276 
Semjéni Lőkös Miklós lásd Kallói Lőkös Miklós 
Sempte opp. (Pozsony m.) kh. 970; vár 462 
- és vári vámszedőhely 785 
Semsei cs. 292,410 
- István zempléni alispán (1421-1423) 743, 914 
Senche (víz, Hont m.) 996 
Senew-'x lásd Sényői 
Seney lásd Sényői 
de Senis lásd Sienai 
Senke (föld, Pozsony m.) 874 
Senye cs., Baromlaki 359 
Senyed-x Jósa ügyvéd 581 
Senyéi cs. 412 
Senye-i lásd Zsennyei 
Sényő h. (Szabolcs m.) 369 
Sényői Antal királyi ember 170,181,497,989,1273-

1274 
- Balázs királyi ember 170, 181, 403, 599 
- j n . 80 
Seomethy-x cs. lásd Sajónémeti 
Seprős h. (Zaránd m.) 290, 543, 738 
Septe-'x lásd Söptei 
Septempthylyense lásd Héthársi 
Septhe-'x lásd Söptei 
Seravalle v. (Itália) kh. 462 
sérelem 69, 657 
serkei (Gömör m.) vásár 679 
-cs. 125, 141, 679 
Serk-'x lásd Sorki 
Sernow h. (Zágráb m.) 803 
sertés 2, 54, 83, 1123, elhajtása 579; lásd még disz

nó, tizedsertés 
sértő szavak 243 
servitium 252, 870 
servitium commune 459, 461, 636, 640, 646, 709-

710, 1133-1134, 1181-1182, 1191, 1213 
servitium minutum 459-460, 646, 760-761, 1088, 

1134,1164,1174,1182,1189, 1212-1213,1216-
1217, 1251-1252 

sessio seu fundus curie 308 
- lásd még telek 



Setétkúti András nádori ember 498 
Sethil jn. 1096 
Sethyl cs., Tótkállói 1096 
Seueld lásd Seefeld 
Sewenyew (meder, Bihar m.) 1074 
Sewney-i lásd Zsennyei 
Sewy-i lásd Sőji 
Seymouch-i Antal varasdi szolgabíró 360, 362-363, 

719-720 
Sgh kézjegy lásd Sárándi Miklós kézjegye 
Shafferpn. 278 
Sibinuci cs. 1292 
Sicator lásd Sikátor 
Sienai Antal ferences minister generális 726, 728 
- Conth János mindkét jog doktora, aszúágyi főes

peres, esztergomi és pécsi kanonok, káptalani 
vicarius in spiritualibus 45, 868 

Sigart pn., Löveni 1246 
sigunt-i püspök lásd zenggi püspök 
Sije h. (Vas m.) 542 
Sikabonyi Mihály királyi ember 788-789, 822 
- Péter királyi ember 96 
Sikati cs. 1222 
Sikátor h. (Pest m.) 939 
Siket cs., Fövényesi 1219 
Sikolc másképp Magyaré h. (Zala m.) 1065 
Simái Veres István királyi ember 881-882 
Simbrakovci cs. 870 
Simka cs., Sződemeteri 683 
Simon eulenbachi plébános, a szepesi prépost ügy

védje 1030 
- fráter pap, kapornaki konventi kiküldött 798 
- szerzetes, zalai konventi kiküldött 279 
- győri kanonok és oltáros 344 
- karbeli presbiter, leleszi konventi kiküldött 442 

, váradi káptalani kiküldött 181 
- lébényi apát 332 
- traui püspök (1419-1423) 482^183, 826, 946 
-zsarnói lakos, ügyvéd 173, 975, 1141 
- , a mislyei Szent Miklós-egyház prépostja 826 
Simonfalva h. (Somogy m.) 704 
Simonovci Simon báni ember 73 
Simontornya opp. (Tolna m.) 222 
Simonyi h. (Gömör m.) 246; (Vas m.) 310 
- cs. 253, 310, 509, 1142; lásd még Varsányi cs. 
sindicus lásd Jakab mester 
Sinew lásd Sényő 
Sinkaffiszn. 32, 100, 1055 
Sipéki cs. 118, 253, 1142 
- Jakab ügyvéd 350 
- Miklós királyi ember 996 
sír, Szent László királyé Váradon 1248 
Siroki Márton királyi ember 1267 

Sisári László királyi ember 1007 
Sithk-i lásd Sitkei 
Sithwa lásd Zsitva 
Sitke h. (Vas m.) 307, 1232 
Sitkei cs. 130, 307 
- Jakab királyi ember 978 
- Mihály vasi ispán (1419-1420), néhai 542, 830 
Skryn/Skyrin-i lásd Skrzynno-i 
Skrzynno-i Donin 563, 573 
Slichtburste (telek, Bártfa v.) 675 
Slickh pn. 1053 
Smed pn. 687 
- zsolnai esküdt 911 
Smerinstempil Péter szomolnoki esküdt 488-489, 

687, 700 
Smid pn. 39 
SmolnicISmolniczie lásd Szomolnok 
Snelinzeif p. (Szepes m.) 488 
Sófalva h. (Doboka m.) 888, 1148 
sójáradék 895 
sókamara 895 
sókamaraispán: Ozorai Pipo 
sókamarás lásd debreceni, szatmári 
Sóki cs. 517 
sókút felújítása 759 
SoldosISoldus lásd Zsoldos 
Solmus-i lásd Solymosi 
Solt h. (Fejér m., Solti szék) kh. 992 
- szék hatósága 804 
soltész 32, 43, 240 
- Péter, osztrópatakai lakos, ügyvéd 976 
soltészség 43, 70, 859, 911 
soltész-szabályzat 240 
solvit 4, 66, 110-111, 113-116, 124-125, 127-128, 

130-131,133,138-143,145-147,153-158,160-
161, 164-166, 171-176, 192, 196-197,201-206, 
217,219-220, 232-233,243,277, 358, 451,470, 
545, 549, 576, 578, 583-585, 590-594, 596-598, 
608-612,614,620-622,626,628-629, 638, 665, 
689, 709-710, 760-761, 795-796, 871, 876, 913, 
922-924,929-931, 935-936, 942-943, 949-953, 
958, 963, 968-969, 972, 976, 981, 1038, 1085, 
1092, 1099-1101,1106,1109,1111-1117, 1120-
1122, 1130-1131, 1136-1141, 1149,1151,1156, 
1259; nobis 448 

Sólyagi Sebestyén királyi alajtónállómester (1420-
1433)302,775 

Sólymos vár (Zemplén m.) 794 
Solymosi cs. 498, 561 
- László jászok alispánja (1421) 766 
Sólyom cs., Vecei 1230 
Sólyomkő torony (Tusnád h.) 737; vár (Bihar m.) 

483 



Sombori János királyi ember 1148 
Somi cs. 641, 869 
Somkerék h. (Pozsony m.) 104, 125 
Somkeréki cs. 79, 259, 280, 1076 
Somlyói Ágoston királyi ember 978 
- János mester fehérvári kanonok, káptalani kikül

dött 641 
Somogy h. (Abaúj m.) 246 
- j n . 243 
- megyei bírságjegyzék 1163 
- birtokok és birtokrészek 1041 
- ferencesek 702 
-parochia (megye) (1244) 632 
somogyi alispánok: Ablanci Krewz, Istvándi Garáz

da György 
- cs. 643 
- ispán: Marcali Dénes 
- konvent kiküldöttje 373, 1018, 1163 
- minthh. 123,155,239, 243,245,268, 373,519, 

632, 850, 950, 1018,1120, 1163 
- Mihály váci kanonok, káptalani kiküldött 683 
Somorjaopp. (Pozsony m.)kh. 1086,1172,1194,1199 
somorjai templom főoltára 557 
Somosi cs. 826 
Sopron m. rábaközi széke lásd rábaközi szék 
- megye hatósága 408 
- v. (Sopron m.) 472, 654, 791; kh. 472, 500, 550, 

1053 
- közössége 61, 74, 357, 383, 394, 411, 432, 463, 

479, 500, 550, 654, 671, 676, 693, 721, 746, 775, 
821,1234 

- tanácsa 134, 225,351 
soproni adószedő: Traismaurer Péter 41 
- elszámolás 1075 
- harmincadszedőhely 791 
- ispán: Kanizsai István 
- jegyző: Ernst Konrád 
- johannita ispotály 41l; preceptor-a; Lőrinc 1143 
- kapitány: Leuchtenburgi Smilo 
- Keresztelő Szent János keresztes ház 1143 
- keresztesek 746 
- követ 693 
- polgár 65, 478, 487, 688, 1053 
- polgármester: Székeles Péter 
- Szent Mihály-plébániatemplom oltára 487 

Szent Katalin-oltára 65 
- szőlő 1053 
- tanácstag: Jüding Miklós 
-zs idó 1265 
Sorki Bálint ügyvéd 919 
- Demeter királyi ember 952; ügyvéd 1162 
- János diák ügyvéd 919,952,943,968,971; királyi 

ember 952 

- Loránd királyi ember 952 
-Pálügyvéd 831 
sorvadó kéz 498 
Sós cs. lásd Sóvári Sós cs. 
Sóvár h. (Sáros m.) 759, 990, 1140, 1258 
Sóvári cs. 166, 743,990, 1064 
- Sós cs. 159, 220, 602, 604, 611, 618, 620, 637, 

977, 990, 1064, 1071, 1099, 1108-1110, 1165, 
1262 

- - András szepesi kanonok, káptalani kiküldött 990 
- László esztergomi kanonok, nógrádi főesperes 

166,604, 637, 759,990,1064,1071,1140, 1165, 
1258; pozsonyi prépost 1262 

- - Péter 602; mint eskütevő 1165 
Sőji cs. 918 
Söpteh. (Vas m.) 919 
Söptei cs. 1146; Kis cs. 919 
sör adásvétele 1287 
sörfőzés 1287 
sörfőzőház építése 1203 
sörkimérés 254, 1287 
Spácai cs. 97 
spalatói érsek: Doimus 
- polgár 368 
Sperendorfi pn. 1110 
Speyel Gábor váci kanonok, a trencséni és a Calkow-i 

(boroszlói egyházmegye) egyházak plébánosa 438 
Speyer v. (NRB) 340 
Spies pn. 539 
Spigel pn. 879 
Spilner pn. 645 
sponsus 996 
St(ephanus) (kézjegy) 1150 
Stalberg János pápai írnok, abbreviator és familiá

ris 1009, 1088, 1212-1215, 1217, 1251-1252, 
1264 

stamen lásd mértékegység, vég 
Stank ffi szn. 870 
Stankouch lásd Sztankóc 
Starchan-i lásd Tarcsányi 
Staz lásd Stósz 
Steirbergi Artleb szolga 225 
Stenczilpn. 645, 686, 1266 
Stenicznyak lásd Sztenicsnyák 
Stephel ffi szn. 73, 177 
Ste_szew-i Woyk és felesége Elska, Stibor vajda öz

vegyének, Dobrochna-nak szülei 560 
Sthrachan-i lásd Tarcsányi 
Stibor egri püspök (1410-1420) 101, 531 
- vajda özvegye: Dobrochna (Ste_szew-i Woyk és 

felesége Elska leánya) 104, 560 
Stiborici másképp Bolondóci Stibor (ifj.) 104, 560 
Stielarjn. 111 



Stingar jn . 777 
Stíria tartomány (NRB) 321 
Stitniki István királyi ember 1222 
- János pozsegai alispán (1421) 1102 
stószi (Szepes m.) mindenszentek-egyház 965 
- polgár 965 
Strassburgi Gansar János királyi magister pixidis 

552 
- polgár 552 
Streczen lásd Sztrecsény 
Stregar jn . 67 
Strelanovci cs. 870 
Stfíbro (Csehország) lásd Mies 
Strugar jn . 67 
Stryz lásd Sztric 
Stubenwerkch h. (NRB) 85 
Stüchs pn., Trautmannsdorfí 910 
subdiaconus lásd garamszentbenedeki, leleszi 
Subkemlek lásd Alsókemlék 
suburbium (Szepes m.) 88 
Sugatagi cs. 1296 
Suki Benedek és János királyi emberek 1148 
Sulyok Miklós körösi ispán (1419-) 14, 68, 295 
Sumlye-i lásd Somlyói 
suo modo 1,163,169-170, 195,305, 589, 871,881-

882, 1005, 1012,1085, 1091, 1127-1128, 1195-
1197, 1203-1204, 1208, 1274-1275 

Súr h. (Pozsony m.) 462 
Súri Tamás gömöri alispán (1421) 1154 
Surány h. (Bereg m.) 576, 1125; (Nógrád m.) kh. 

1176 
surányi (Bereg m.) jobbágynévsor 576 
-cs. 576, 1125, 1137 
- János és Miklós királyi emberek 1159 
Surján, pályini lakos, ügyvéd 976 
Süldő h. (Szabolcs m.) 170, 181 
Svyzka lásd Szucsa 
Swarcz pn. 421 
Swerch-i János mint erdélyi alvajda 311 
Swry-i lásd Súri 
Swsko/Susko női szn. 672 
Sydo lásd Zsidó 
Sydofelde-x lásd Zsidóföldi 
Sye lásd Sije 
Sylde lásd Süldő 
Symeg cs., Bilyei 744 
Synew-i lásd Sényői 
Synketekútia másképp Batjakütja fn. (Pozsony m.) 

874 
Sypula (domb, Bács m.) 12 
Sypyg-i lásd Sipékí 
Syr jn . 67, 777 
Syrak-i lásd Siroki 

szabad bíróválasztás engedélyezése 860 
- ispánság adományozása 1279 
- közlekedés 286 
- rendelkezés 252, 826 
- rendelkezési jog 435 
szabó 4,169,197,243,245,252,257,422,576,870, 

1036,1163, 1294 
- j n . 1, 1274 
Szabolcs megye bírói széke 1011 
- hatósága 27,375,403, 527, 750, 962,995,1011, 

1036, 1084,1100, 1103, 1205, 1273 
szabolcsi alispán: Baktai Gergely, Csicseri Ormos 

László, Jánosi Kántor László(!), Márki Antal 
- alispánok(l) és szolgabírák idézése 1011 
- ispán: Palóci Máté 
- jegyző: István 1011 
- szolgabíró: Ártánházai Domokos, Buji Tamás, Ra-

mocsaházai Márton 
Szádelői Fodor Miklós királyi ember 173; nádori em

ber 975, 1141 
Szaka (föld, Sopron m.) 971 
Szakács h. (Középszolnok m.) 880 
szakadárok 475-476; pusztításai 325 
Szakái h. (Nyitra m.) 517 
Szakáli/Egerszegi Mesech cs. 517 
Szakáll jn . 1273 
- tépése 995 
Szakállas h. (Hont m.) 1122 
- cs., Istvándi 660 
- j n . 2, 576 
Szakály cs., likai 796 
Szakályi cs. 1222 
Szakoly h. (Szabolcs m.) 1010, 1012, 1218 
Szakolyics. 776,1010-1012,1218; Hódos cs. 1010-

1011 
- Balázs diák királyi ember 871 
- Bereck fogott bíró 403; királyi ember 1275 
- Hódos Miklós királyi ember 403, 871 
- Jakab királyi ember 568 
- János királyi ember 1275 
- Miklós királyi ember 569 
Szalacs opp. (Bihar m.) 825 
Szalánci [...] királyi ember 1209 
Szalánkeméni Miklós és Péter erdődi plébánosok 93 
- Mikola Jakab szerémi püspök (1419-1457) 946, 

1174, 1181-1182, 1255 
Szalárd opp. (Bihar m.) és Szűz Mária-kolostor 648 
szalatnoki plébános 868 
Szalatnyai cs. 996, 1004, 1230; Kis cs. 498 
- Bacsó Demeter királyi ember 996 
- János diák ügyvéd 996, 1004 
Szálka h. (Szatmár m.) 1197 
szálkai plébános 996 



szállás kérése 961 
Szálláspatak h. (Hunyad m.) 724 
Szalmadi cs. 1074 
- Albert királyi ember 599, 1010-1012 
- Beke királyi ember 403, 599 
Szalók h. (Zemplén m.) 292, 410 
Szalóki cs. 16 
- Demeter diák királyi ember 60 
szalonna 953; elvitele 498, lásd még lardum 
- h. (Borsod m.) 173, 592, 975, 1141 
Szalontai István kúriából kiküldött nádori ember 294 
Szamos f. (Belsőszolnok m.) 964; (Szatmár m.) 511, 

588,1196 
Szamosfalvai cs. 725 
szamosszegi jobbágynévsor 169 
szán, vasalt 953 
Szanai cs. 733 
- István bosjakói officális 777 
-Miklós alnádor (1411) 431 
Szancsal h. (Küküllö m.) 135 
Szancsali ősz cs. 135 
Szaniszló jászói perjel 961; ügyvéd 147; megverése 

961 
szántás 190,197,242,307,369, 577, 665, 830,1007, 

1012,1105, 1208 
Szántó h. (Bihar m.) 648; (Fejér m.) 992; (Pilis m.) 

1268 
szántóföld 3,12,21,52,94,105,148,168,201,207, 

240, 328, 359, 369, 373, 399, 501, 516, 542, 552, 
555, 561, 577, 610, 632, 663, 704,749,797, 834, 
851, 859, 865, 888, 890, 901, 917, 990, 996-997, 
1027, 1029, 1074, 1094, 1171, 1223, 1230 

- bevetése 77, 743 
- eladása 665 
-elcsatolása 581, 926, 1105 
-elfoglalása 665, 713, 743, 822, 848, 849, 881, 884, 

988, 990, 1010,1064, 1184, 1276 
- - és felszántása 1007; meg bevetése 242, 307 
- és használata 26, 163; meg bevetése 63 
- felszántása és bevetése 1012 
- és megkapálása 190 
- megjárása 1231 
- müvelése 1200 
- vulgo nyomás 1012 
- , használati 1142 
- , zálogos, szántása 1208 
Szántói cs. 124, 342, 365, 992; Becsk cs. 1263 
- Imre királyi ember 107, 417 
- Lack Benedek boszniai püspök (1410-1426) 326-

327, 439, 482^183, 708, 726, 826, 946 
- - Dávid szlavón bán (1415-1419) 23, 46, 482-

483,526,757, 786, 888,939,992,1148; mint szla
vón bán 1077 

- - Jakab erdélyi vajda (1403-1409) 46, 483 
- Paznan János királyi ember 511-512, 1129 
- Sebestyén királyi ember 46 
- Tamás váradi prépost és kanonok 932, 1107, 

1248 
Szapi cs. 970 
- Pál királyi ember 756 
Szarászló h. (Somogy m.) 704 
Szárazföveny most Kőhíd fn. (Pozsony m.) 901 
Szarka cs. 995; Szarkaházai 151; Szentpéterdörgicsei 

986 
- Tamás ügyvéd 197 
Szarkadi László tordai szolgabíró 1072 
Szarkaházai Pál királyi ember 956 
- Szarka Pál királyi ember 151 
származás vizsgálata 187 
Szarvadi cs. 1263 
Szarvas h. (Valkó m.) 482 
Szarvasörvény (fn., Pozsony m.) 874 
Szász h. lásd Beregszász 
- j n . 1135 
- székek senior-jai mint vajdai bírótársak 1256 
Szászi György királyi ember 970 
- János pécsi kanonok és pécsvári oltárigazgató, ki

rályi alkancellár (1411-1426), budai prépost 
(1419-1425)211,986, 997, 1294-1295 

- Lőrinc nádori ember 822 
Szászváros v. (Szászföld) 860 
Szatmár megye hatósága 19, 1179 
- megyei bírságjegyzék 1141 
- nemesek 473 
- v. (Szatmár m.) 473; közössége és polgára 54 
szatmári alispán: Csegödi Mátyás 
- ispán: Csáki György 
- sókamarás: Zsadányi Tamás 
Szatmárnémeti Gergely tanú 842 
Szato h. (Pilis m.) lásd Szántó 
szavatosság 20,45,51-52,71,76,92,100,135,137, 

168, 177,192, 207, 223, 252, 308, 322, 346, 349, 
381, 392, 395, 434-436,456, 517, 519, 532, 542, 
553,555,563,574,634,663, 677, 682, 695, 699, 
716, 718, 733, 735, 740, 747, 749, 757, 762-764, 
780, 786, 793-794, 820, 841, 850, 870, 888, 890-
891,903,960, 990,997, 1017,1027, 1038-1039, 
1043,1080,1089,1098,1104,1145, 1159,1161-
1162, 1175, 1177, 1193, 1219, 1233, 1249 

Százd h. (Hont m.) és kh. 1269 
Szebelléb h. (Hont m.) 941 
szebeni bíró és esküdtek 391 
- polgármester mint vajdai bírótárs 1256 
- tanács 389 
Szécs h. (Zemplén m.) 4; opp. (Gömör m.) 679 
Szecsei Sebestyén királyi ember 301 



Szécsényi cs. 202, 518,551, 657,677, 874, 918,991, 
1089, 1230-1231, 1267 

- Frank erdélyi vajda (1393-1395) 1230; mint or
szágbíró 133,250 

- János csanádi egyházmegyei pap 1066 
- Miklós lásd Salgói Miklós 
- Simon leánya: Dorottya, Losonci Zsigmond fele

sége 1122 
- j n . 1036 
Szécsi cs. 698 
- János királyi ember 602, 604, 618 
- Péter korbáviai püspök (1419-1428) 439,482-483, 

640, 646, 708, 826, 946, 1253 
- esperesi kerület 22 
Szecső h. (Pestm.) 1008 
Szeg h. (Pozsony m.) 1162 
Szegedi László bácsi egyházmegyei pap, csanádi ja-

vadalmas 477 
szegények temetkezése 1022 
szegénység 1193 
Szegerd-i lásd Szegedi 
Szegvári János (Ferenc fia) titeli prépost 93, 194, 

256, 333 
szegye (halfogóhely, Pozsony m.) 757, 847 
Szejánharasztjai Péter diák ügyvéd 902 
Szék h. (Komárom m.) 397 
Szekcsői Herceg cs. 231 
Székeles Péter soproni polgármester 28, 1075 
Székely Mátyás egri kanonok, káptalani kiküldött 

60 
- Miklós váradi kanonok 23 
- pn. 486 
Székelyi Dávid királyi ember 603 
szekér 905, 1070; elvétele 22; összetörése 1207; va

salt 953 
- mint mértékegység lásd ott 
- , 4 ökrös elvétele 372 
- , 6 ökrös 872 
- , 8 ökrös, elvitele 983,1105 
szekerce 576 
szekeresi (Szatmár m.) officiális 511 
szekértartozékok 953 
Székesfehérvár v. (Fejér m.) 916; kh. 839-840,1015 
Székesfehérvári pn. 272-273 
- polgárok vámmentessége 785 
- lásd még fehérvári 
széki várnagy lásd bátaszéki 
Szeklence h. (Máramaros m.) 182 
szekszárdi apát: Grafeneck Frigyes 
- konvent 969 
- mint hh. 190, 243, 374, 639, 642, 745 
Széljn. 1 
Szelcei cs. 245, 583 

- István nádori jegyző 184; kúriából kiküldött nádo
ri ember 187 

Szelesén h. (Nyitra m.) 6, 57, 228, 956 
szelcséni jobbágynévsor 956 
-officiális 228, 1043 
Szelepka h. (Zemplén m.) 711 
Szeles cs., Gosztonyi 415 
Szélesi cs. 1165 
Szelestei cs. 277 
Szeli h. (Pozsony m.) 874 
személyazonosság igazolása 76, 1001 
Szemere szn. 163, 577 
Szemeréd h. (Hont m.) 996, 1004, 1300 
Szemerédi Erdős Miklós lásd Podhorcsányi Erdős 

Miklós 
- vdlicus-ok: László és Lissói Mihály 
szemerei kápolna 494 
Szemeti Miklós nádori ember 854 
szemmérték 369 
széna 498,511,642-643; elhordása 881,1250; ello

pása 741; elvitele 777,905,962, 988,1064,1091, 
1123 

szénafű 917 
Szenesei cs. 1161 
- prédiális 902 
Szend h. (Komárom m.) 1027 
Szendi cs. 968, 1048 
- Mihály relator, nógrádi ispán (1421-1423) 338, 

561 
Szengyeli cs. 7 
- Szűz Mária-egyház 7 
Szent Adalbert-egyház, Esztergom 941 
- Ágota-egyház, Belényes 309 
- Ágota-oltár, Bács 208 
- András-plébániaegyház, Sztár 464 
- Anna városrész, Esztergom 252 
- Anna-páloskolostor, Hangony 1029; Patak 794 
- Balázs-monostor, Zsidó 648 
- Balázs-oltár, Győr 234 
- Bölcsesség káptalan, Titel 333 
- Egyed-plébánia, Várad 516 
- Erzsébet-egyház, veszprémi egyházmegye 428; 

Szerdahely 266 
- Erzsébet-ispotály, Lippa 267, 325, 453 
- Erzsébet-oltár, Eger 263 
- Grisogonus-monostor, Zára 540 
- György-egyház, Buda 996; Csemény 45; 

Hegymagas 1166; Planina 324 
- György-kápolna, Buda 191 
- Imre herceg-oltár, Eger 201 
- herceg-kápolna, Esztergom vár alatti 494 
- István első vértanú-egyház, Esztergom vár 696 

vértanú-oltár, Csanád 427 



(Szent István) király keresztesei, Esztergom 494 
- király-plébániaegyház, Erdőd 93; Lippa 316 
- Jakab-monostor, Zselic 268 
- Jakab-oltár, Szent Miklós plébániaegyház, Péter

várad-Váralja 1255 
- János-egyház, Esztergom 494 
-János-monostor, Würzburg 1050 
- Katalin-egyház, Szentkatalinasszonyfalva 648; 

Szomolnok 965 
- Katalin-kolostor 435 
-Katalin-oltár, Kalocsa 1202; soproni Szent Mihály-

plébániatemplom 65 
-Katalin-páloskolostor, Gönc 101 
- Kereszt-plébániaegyház, Zágráb 11 
- korona 94,105,291, 328,331,398,810,991,996-

997 
- Kozma és Dámján bencés monostor, Zára 635-

636 
Damján-egyház, Esztergom mellett 494; veszp

rémi egyházmegye 270 
- László ispotály, Pozsony mellett 539 
- király lásd László (I.) király 

sírja, Várad 1248 
- király-oltár, Győr 48; Veszprém 214 
- legenda megfestése 965 
- Lőrinc-páloskolostor, Buda mellett 895 
- Lőrinc-plébániaegyház (Pozsony város mellett) kh. 

1022 
- Lucia-oltár, Esztergom 494 
- Margit-oltár, Esztergom 571 
- Márton- másképp Üdvözítő-egyház, Pozsony 1050 
- Márton-egyház, Dombró 701; Nagykemlék 64; 

Nána 262; Pannonhalma 854; Szepes 1030; Szer
dahely 783; Szombathely 48, 1146 

- Mihály-egyház, Daróc 648; Esztergom 494; To
rony 349 

- Mihály-oltár, Veszprém 435 
- Mihály-plébániatemplom, Sopron 487 

oltára, Sopron 65 
- Miklós-egyház, Butkafölde 797; Mislye 826 
- Péter-egyház, Nagydubnica 343; Veszprém 435 
-Sírkanonokja: Papi János 324 
- Szűz-egyház és oltár, Mislye 826 
- Üdvözítő-egyház, Csanád 99 
Szentandrás h. (Körös m.) 1193; (Sopron m.) 34; 

(Zala m.) 425 
Szentandrási cs. 34 
- Péter zágrábi egyházmegyei pap, csázmai kano

nok 265,423, 729 
- plébános 557 
Szentandrásfalvai Vörös György királyi ember 659 
Szentbalázsi Jakab veszprémi egyházmegyei kleri

kus 428 

Szentbenedek h. (Somogy m.) 507 
Szentbenedeki cs. 218 
- Gál pécsi egyházmegyei klerikus 534 
Szentbenedekaljai István királyi ember 986 
Szentbertalani Dénes királyi ember 908 
Szenté h. (Győr m.) 960, 1019 
Szentegyedi Gergely és Miklós alvajdai emberek 

1059 
Szenterzsébeti cs. 698; Térjék cs. 987 
Szentes Demeter ügyvéd 197 
Szentgróti cs. 130, 591, 830, 1014, 1021 
Szentgyörgy h. (Bodrog m.) 812,972; (Fejér m.) 334; 

(Krassó m.) 458; opp. (Pozsony m.) 664,757,786; 
vár (Pozsony m.) 757, 786 

Szentgyörgyi cs. 757, 788-789, 793, 874; Abychkl 
Abyczk cs. 69, 832; Forio cs. 718; Gróf cs. 69, 
380, 664-665, 705, 756-757, 768, 784, 786, 788, 
822-823, 828, 832, 845, 847 

- András csázmai kanonok és kincstáros, veszprémi 
kanonok 210, 376 

- Balázs királyi ember 945 
- Bálint nádori jegyző, kúriából kiküldött nádori 

ember 187, 990 
- Márton pap 757, 786 
- plébános 7 
- Temlin horvát bán (1384-1385) 757, 786, 822 
- utca: Newstifft 664 
- Vince Bálint kamarahaszna-ispán (1415-1429) 472 
- Tamás fehérvári polgár 402 
Szentgyörgyrév (rév, Fejér m.) 334 
Szentháromság-kápolna, Krapina vár 1260 
Szentháromság-oltár, Csanád 427 
Szentháromság-plébániaegyház, zágrábi egyházme

gye 271 
Szentimre h. (Fehér m.) kh. 38, 49-50, 259, 1059 
Szentistván h. (Zala m.) 663 
Szentistváni cs. 1022 
Szentiván h. (Bács m.) 12; (Bihar m.) 648; (Torda 

m.) 1072; másképp Herbártföld h. (Zala m.) 425 
Szentiváni cs. 12, 1072, 1292; Bakács. 12 
- György és János királyi emberek (Bács m.) 945 
- György, Miklós, Pál és Tamás diák királyi embe

rek (Kolozs m.) 1271 
Szentjakabi Benedek pécsi egyházmegyei klerikus, 

a veszprémi egyházmegyei Szent Erzsébet-egy
ház plébánosa 428 

-Répás cs. 95, 103 
Szentjános h. (Körös m.) hatósága 198 
szentkatalinasszonyfalvai (Bihar m.) Szent Katalin 

egyház 648 
Szentkereszt h. (Liptó m.) 304; (Sáros m.) 172 
Szentkereszti cs. 304, 1132; Zsoldos cs. 304 
Szentkeresztfölde pr. (Heves m.) 747-748 



Szentkirály h. (Fejér m.) 992; (Somogy m.) 967 
Szentkirályi h. (Gömör m.) 1154 
-cs. 837 
Szentkirálykeszi h. (Zala m.) 663 
Szentkozmadamjáni cs. 766 
-Kompolt jász 1035 
Szentkozmademjén h. (Körös m.) 187 
Szentlászló h. (Zala m.) 1135 
Szentlászlói cs. 549 
- Mihály ügyvéd 284 
Szentlélek-egyház, Budafelhéviz 456; Csázma 729 
Szentléleki cs. 887; Kasztellán cs. 535, 887 
szentlőrinci (csanádi egyházmegye) pap 933 
- (győri egyházmegye) plébános 48 
- Antal váradi kanonok és prebendárius 1227 
Szentmargitai cs. és Áron cs. 519 
Szentmáriai Fülöp, György és János királyi embe

rek 748 
Szentmáriamagdolna h. (Fejér m.) 670 
Szentmárton h. (Somogy m.) 1163; (Szepes m.) 1110; 

(Zágráb m.) 83 
- opp. (Turóc m.) hatósága 859 
szentmártoni plébános vagy rektor 859 
Szentmártonhegy opp. (Szepes m.) kh. 774 
szentmártonhegyi-egyház lásd szepesi Szent Márton

egyház 
Szentmihály h. (Komárom m.) 1027; (Somogy m.) 

373; (Vas m.) 409, 801 
Szentmihályi cs. 706 
szentmihályfalvai plébános: Előtejedi Gál 
szentmihályúri plébános 557 
Szentmiklós h. (Bács m.) 1271 
Szentmiklósi Máté alvajdai ember 1059 
Szentpáli cs. 49 
Szentpéter h. (Borsod m.) kh. 77; h. (Zala m.) 733 
Szentpéteri cs. 810, 859, 1271 
- Benedek ügyvéd 902 
- Pál csanádi pap 655 
- plébános vagy rektor 859 
Szentpéterdörgicsei Szarka Tamás királyi ember 986 
Szentpéterfölde h. (Bihar m.) 1074 
Szentszalvátori cs. 203, 219, 526, 621 
szentszéki bírák 707 
- bíróság 36, 44, 118, 283, 364, 389, 391,484, 557, 

736,856,915,999, 1293, 1295 
- káplánság kérése 256 
-per 960, 974, 1146 
-szabályozás 1022 
- ü g y 1019 
- ülnök 364 
Szennyesi cs. 1074 
- István királyi ember 1091 
Szepes megye hatósága 88, 1200 

- megyei bírságjegyzék 1000 
szepesi alispán: Olsavicai János 
- András blatnicai várnagy 859 
- egyház volt kormányzója: Palóci Máté 
- éneklőkanonok: Cristannus 
- ispán: Berzevici Péter 
- kanonok: Lampert (1347), Sóvári Sós András 
-káptalan 26, 848-849, 884,1087, 1184; kiküldött

je 137, 172,990,1140, 1258 
- levéltára 616 
- - mint hh. 35, 43, 56, 100, 137, 147, 159, 166, 

172-173, 240,283, 446, 592, 595, 614, 616,620, 
637, 759, 774, 899-900, 977, 990, 1064, 1071, 
1099, 1109-1111, 1131, 1140-1141, 1165, 1258, 
1262 

- lándzsás-co/Mes: Betlenfalvai Tatár Miklós 
-Má té ügyvéd 977, 1108-1109 
- őrkanonok: Miklós 
- prépost: Késmárki György 
- prépostság 815 
-provincia 445, 515 
- scolasticus: Lucsivnai Hover András 774 
- Szent Márton-egyház 1030 
- vár emberei 88 
- vikárius: János 
Szepesváralja opp. (Szepes m.) kh. 88, 1200 
széplaki apát: Nagyazari Mihály 
-cs. 1165 
Szepsi opp. (Abaúj m.) communitas-a és universitas-

a961 
-bíró: Jakab és esküdtek: Frelch János, László, Lász

ló (Jakab bíró fia), Vak Pál 961 
- plébános 961 
Szerafin ffi szn. 744 
Szerdahely castellum (Nyitra m.) 322; h. (Bács m.) 

370; (Pozsony m.) 3, 824 
szerdahelyi (Körös m.) plébános 266 
- cs. 14, 157, 322, 553, 604, 618, 763, 833, 1222; 

lásd még Bicskei 
- (Pozsony m.) plébános: Jakab 665 
- Bikcse János és Pál királyi emberek 151 
- Ders cs. 275; Orros cs. 833 
- Márton bán özvegye: Anna 400, 405, 870 

fiai 356, 400, 404-405, 537, 870 
- György csanádi kanonok, a Szentháromság-oltár 

oltárosa 265, 427 
- zágrábi egyházmegyei pap, a nagydubnicai Szent 

Péter-egyház plébánosa 343 
- István esztergomi egyházmegyei pap, bácsi kano

nok és éneklőkanonok 209 
- Jakab zágrábi kanonok és prebendárius, szerdahe

lyi plébános 783, 1264 
- János, a bácsi Szent Ágota-oltár javadalmasa 208 



(szerdahelyi) Szent Erzsébet-plébániaegyház 266 
- Márton-egyház plébánosa: Szerdahelyi Jakab 
szerecseni officiális 234 
Szerednye h. (Ung m.) 475-476, 842 
szerednyei rektor/plébános/presbiter 475-476, 842 
Szerémi István (Miklós fia) pécsi éneklőkanonok és 

kanonok 45, 729-730, 760, 772, 779 
- püspök: Szalánkeméni Mikola Jakab 
- választott püspök: Ferenc 
Szeretva h. (Ung m.) 305, 1085, 1138 
Szeretvai cs. 109, 288, 300, 976, 1058, 1085, 1138; 

Ramocsa cs. 305, 1085 
- Frank ügyvéd 976 
- János ungi alispán (1409-1421) 305, 731, 938 
Szeri Pósafí cs. 203, 219, 621 
- - Gábor torontáli ispán (1411-1421) 62 
szerzetes 961, 1248; kóborlása 827 
szerzetesnővér 794 
szerzetesrendbe való belépés 454 
sziciliai hadjárat (1348) 996 
szidalmazás 231 
Sziget h. (Körös m.) 1161, 1257; opp. (Máramaros 

m.) kh. 1296 
Szigetfő h. (Fejér m.) 334 
szigetfői főesperes: Bereck 
Szigeti jn. 81 
Szigliget h. (Zala m.) 1166 
Szikszói Kamencz cs. 15 
Szilágyi cs. 120; Mocsolyai 1275 
- Gergely familiáris 871, 1097 
Szilágytő h. (Belsőszolnok m.) 964 
Szilágytői cs. 964 
Szilaslucse h. (Pozsony m.) 901 
szilfa 373 
Szilszeg h. (Baranya m.) 45 
Szilvaközi Bertalan ügyvéd 143, 922, 1158 
Szilvás h. (Középszolnok m.) 648, 1263 
Szilvatemyeközi h. (Bars m.) 285 
Szini Bekes, Fülöp és Lukács királyi emberek 173 
- Tekes királyi ember 173; nádori ember 975, 1141 
szinodus lásd zsinat 
Szinyértelke pr. (Heves m.) 997-998 
Sziszek h. (Zágráb m.) 1077 
szkárosi plébános 22 
Szlatina f. és h. (Ung m.) 555 
szlavón bán: Ákos nb. Mikes (1340), Marcali Dé

nes, Pécsi Pál 
-- joghatósága (1325) 1025 
- körösi széke 1124 
- protonotáriusa: Raveni Mihály 
- törvényszéke 1193 
- vicebán 803, 1060; lásd még Füzesdi Fülöp, SzÖ-

csényi László 

Szlavónia 187,366 
- bánja 887 
szlavóniai ferencesek 702 
Szlopnai cs. 452 
Szobapatakai cs. 284 
Szobi Miklós, a diósgyőri pálos konvent papja 649 
Szobránc h. (Ung m.) 379 
Szocsik cs., Németi 186; Tibai 306 
Szodorói cs. 1091, 1222 
- Benedek tanú 842 
szokásjog 32,48,118, 380, 396, 398,404,407,641, 

668,736, 787-788, 795, 808-809,889,925,940, 
960, 979, 1019, 1029, 1051, 1080, 1122, 1146, 
1153-1154, 1171 

szoknya felemelése 750 
Szokolya h. (Nógrád m.) 1122 
Szokolyai Turóc cs. 545 
Szokotinai Amadé zágrábi kanonok, kamarcai 

főesperes 10-11 
szolga 85,225,426,938,1149,1173; megverése 654 
szolgabírói ember, Szabolcs m. 1011 
szolgálat 1, 69, 252, 489; földesúri 663; lásd még 

királyi 
szolgáló lány 1; összeverése és kifosztása 1207 
szolgáltatás szőlő után 39-40 
szolganő verése 750 
szolnoki főesperes: Gergely 
- István, Lőrinc és Lukács királyi emberek 497 
- Márton királyi ember 1159 
Szombat jn. 243 
szombathelyi Szent Márton- és Szűz Mária-egyház 

plébánosai 48, 1146 
Szombatteleke h. (Kolozs m.) 888, 1148 
Szomjú cs., Kismagyari 796 
- György ügyvéd 832 
Szomolányi László királyi ember 104 
Szomolnok opp. (Szepes m.) kh. 193, 488-489 
szomolnoki bíró: Bertalan (volt), János (Veichardus fia) 
-bányák 193 
- esküdtek 488,687,700,965,1201; lásd még Egrer 

Miklós, Grün Hannus, Herbart Cristannus, Kryker 
Pál, Márton írnok, Smerinstempil Péter, Willusch 
Péter 

- írnok: Márton 
-polgár 488, 687, 700, 1201 
- rézbányák hozama 84 
- Szent Katalin-egyház 965 
- városkönyv 84,488-489,687, 700,1201; nagyobb 

965 
Szomolyai cs. 561, 840 
Szomor cs., Pókateleki 781; Tőkési 149 
- Miklós pozsonyi alispán lásd Pókateleki Szomor 

Miklós 



Szomotor h. (Zemplén m.) 1222 
szomszédsági jog 1048 
Szomszédvári Tót Miklós és felesége: Veronika és 

fia 324 
Szondi cs. 91 
Szopori János királyi ember 971 
- László királyi ember 1024 
Szopós cs., Örkei 917 
Szovaj h. (Bars m.) 345 
Szöcsényi László (Domokos fia) szlavón vicebán, 

körösi ispán (1419-1421) 14, 68, 295, 937 
Sződemeteri cs. és Simka cs. 683 
Szödi Pósafi cs. 492, 684 
Szőkejn. 197, 576 
szőlő 94, 243, 251, 494, 516, 555, 704, 797, 1022, 

1166,1173, 1246 
- eladása 39, 443; feleség részére 664 
- elfoglalása 849 
- elörökítése 631 
- lekötése 1053 
- leszüreteltetése 1163 
- zálogosítása 443, 695, 1104, 1167 
szőlődűlő 39, 1167, 1246 
szőlőgerezd leszedése 243 
szőlőhegy 39^10, 243, 252, 516, 631, 704, 884 
- elcsatolása 581 
- elfoglalása 849 
-jövedelme (pergreth) 664 
- vámja 456 
- , budai 1147 
szőlőkilenced 456 
Szőlős opp. (Ugocsa m.) és officiolatus 182 
szőlősgazda 1166 
Szőlősi cs. 139 
- László bodrogi szolgabíró 549, 667 
Szőre cs., Agyagosi 1229 
Szörényi bánság üresedésben 439,482-483, 826,946 
Szőrös cs., Bresztovci 902; Petróci 1200 
Sztancs cs., Dobrakucsai 902 
Sztáncs h. (Zemplén m.) 1183 
Sztankóc h. (Zemplén m.) 288, 300 
Sztankóci Rebegew Bálint királyi ember 712-713 
sztári Szent András-plébániaegyház rektora: Mo-

noszlói Máté 
Sztenicsnyák vár (Zágráb m.) 1060 
Sztoján Jakab volt kassai bíró 898 
- pn. 898 
Sztrecsény vár (Trencsén m.) 356, 537 
Sztric h. (Trencsén m.) 240 
Sztrigyi cs. 79, 280 
- László Fehér megyei főesperes 259 
Sztritei cs. 1222-1223 
Sztuljáni Bánó László ügyvéd 1140 

- War László ügyvéd 759 
Szűcs h. (Heves m.) 698 
Szucsa vár (Trencsén m.) 560 
szucsányi plébános vagy rektor 859 
- soltészség 859 
Szúdi cs. 1142 
- Zsigmond nógrádi alispán (1416-1422) 1176 
Szuha h. (Zemplén m.) 292, 410 
Szuhafő h. (Gömör m.) 1154 
Szuhány h. (Hont m.) 918 
Szuhapataka p. (Hont m.) 1230-1231 
Szuhodoli Péter királyi ember 908 
Szulkovci cs. 651 
szúrás 576 
Szút h. (Szabolcs m.) 328, 605 
Szúti János királyi ember 154 
Szútor h. (Győr m.) 876 
Szútori Bognár cs. 876 
- Nemes Tamás ügyvéd 1163 
szűcs 422, 576, 883; bártfai lakos (incold) 717 
Szűz Mária ferences kolostor, Pozsony 247 
- pálos kápolna, Várad mellett 516 
- Mária-egyház, Arad 99; Buda 456; Cséfa 648; 

Glogonca 324; Kabol 1255; Mihálykereke45; Pá-
risháza 690; Révkanizsa 648; Szengyel 7; Szom
bathely 48, 1146; Várad 863; Vasvár 1288 

- Mária-hegyi apátság lásd borsmonostori apátság 
-Mária-kolostor, Óbuda 165, 954; Szalárd 648 
- Mária-monostor, Csanád 24; Savnik 240 
- Mária-oltár, Várad 46; Veszprém 213 
- Mária-pálos kolostor, Csatka 1249 
- Mária-plébániaegyház, Boziás 465 
Szvatiszló ungi főesperes, egri kanonok, püspöki vi

kárius 531 
Szvinusa h. (Várasd m.) 908; (Zágráb m.) 1161,1257 

T (kézjegy) 658 
Taatawtha lásd Tataútja 
taberna 254, 363 
Tabics. 1052, 1171 
táborozás 1098; seregé 1062 
Tadyka lásd Tátika 
takács 231 
Taksony h. (Pozsony m.) 554, 560 
Talayero Márton teológus mester, pápai küldött 1240 
Tallia lásd Tállya 
Talpasi Lépes Demeter sárosi alispán (1419-1422) 

759 
Tállya vár (Zemplén m.) és vámagya 884 
támadás 191, 305, 576, 777, 872 
Tamás (ifj.) karpap, pozsonyi káptalani kiküldött 659 
- (Márton fia) túrmezei comes terrestris 89 
- (quidam) ügyvéd 914 



(Tamás) aradi kanonok Darabos Tamás 
- bácsi prépost lásd Csázmai Brumeni Tamás 
-d iák , ügyvéd 1077 
- egri püspök lásd Ludányi Tamás 
- Esztergom város jegyzője, ügyvéd 557 
- fráter pap, leleszi konventi kiküldött 1, 169, 418, 

511-512, 872, 881-882, 885, 983, 1196-1197 
- presbiter, jászói konventi kiküldött 1007 
- zenggi püspök(1405-1430)439, 482-483,826, 

946 
- zobori konventi kiküldött 104, 448, 956 
- győri éneklőkanonok 787, 874, 1039 
- klerikus, fehérvári keresztesek kiküldöttje 666, 

753 
- mester leleszi jegyző, konventi kiküldött 186 
- nyitrai főesperes, esztergomi kanonok, kánonjogi 

doktor lásd Pöstyéni Tamás 
- sági prépost (1402-1414) 996 
- , a győri Szent Balázs-oltár rektora, káptalani kikül

dött 234 
Tamásfalvai cs. 944 
Tamáshida opp. (Zaránd m.) 33, 58 
Tamási opp. (Tolna m.) 222 
- Henrik (János vajda fia) királyi udvarmester (1418-

1432) 175,639, 967 
- László (János vajda fia) királyi ajtónállómester/ 

udvarmester (1417-1434) 175,439,482-483,639, 
704, 775, 826, 946, 967 

támogató levél 85 
Táncosjn. 170, 181 
Tankevata-i lásd Tonkvatai 
tanú 62; állítása 1185; lengyel 462 
tanúságtétel 187; lásd még eskütétel 
tanúsítvány 717, 1103 
tanúskodás 1146, 1201 
tanúsor 842, 915; pozsonyi 1022 
tanúvallatás 190; lásd még eskü alatti tanúvallatás 
Tapalóci György ügyvéd 902 
Tapán cs. lásd Haraszti Tapán cs. 
Tapaszi András ügyvéd 864 
- Tamás királyi ember 123 
Taplan cs. lásd Haraszti Tapán cs. 
Tapolca h. (Zala m.) 1166; kh. 520 
tapolcai udvarnokok 1166 
Tapolcsány h. (Nyitra m.) 956 
Tapsonyi cs. 123 
- Antimus János 123; és fiai 519 
Tarcsányi Antal királyi ember 984, 1015 
- Pál királyi ember 984 
Tardi György ügyvéd 171, 1198 
Tariskajn. 1 
Tarkányi András királyi ember 1209 
Tarkői cs. 142, 1259, 1286 

-Fogas János 1001 
Tamó h. (Sáros m.) 645 
tamói esküdt 645 
Tamóci cs. 1222 
- Bálint, Kelemen, Mihály és Sebestyén királyi em

berek 1207 
- Márton királyi ember 988, 994 
Tárnok h. (Bodrog m.) 526; (Pilis m.) 456, 869 
Tárnoki Ágoston ügyvéd 526 
- szék bírósága 254 
- ülnökei 402 
tárnokmester: Berzevici Péter 
- helyettese 61 
-jogköre 396 
- , al-: Dobói János 
- , rác despotáé: Vetési István 473 
Taródfalva lásd Torródfalva 
tartományok hübérbe adása 321 
tartozás 80, 349, 377-378, 440, 459, 646, 650, 668, 

697,719,731, 814, 896, 1032-1033, 1167, 1200; 
kiegyenlítése 42; megfizetése 1214-1215 

Tas h. (Pest m.) 648 
Tasnád h. (Középszolnok m.) kh. 36, 119, 364,484, 

1045,1047, 1078 
tasnádi vikárius lásd György, Miklós (gyula)fehérvári 

kanonok, Pál egri kanonok 
Tassar lásd Teszér 
Tata opp. (Komárom m.) kh. 830, 853 
Tatai cs. 1048 
tatárok 1166 
Tataútja (út, Komárom m.) 1027 
Tatéi cs. 739 
Tátika vár (Zala m.) 542 
távolmaradás 44, 48, 70, 119, 144, 151-154, 172, 

176, 202, 204-206, 232-233, 277, 358, 364, 448, 
518, 548, 700, 774, 877, 914, 943, 952, 956, 968, 
971, 975, 978, 986, 991, 993, 1111-1112, 1122, 
1130, 1140-1142, 1163, 1165-1166, 1205 

taxa mediocris 768 
- é r s e k i 1189-1190 
- , főesperesi 1192 
- , királyi 335 
-,püspöki 760-761, 1088, 1164, 1212, 1215 
Taxon lásd Taksony 
tehén 1080 
tehenek borjaikkal együtt 1080 
Tejedi cs. 216, 419 
- Mátyás és fia: Miklós királyi emberek 3 
Tejfalu h. (Pozsony m.) 1039 
Tek cs., Istvándi 660 
Tekenyei Péter zalai alispán (1419-1421) 520, 1123 
Telegdi Csanád esztergomi érsek (1330-1349) 

494 



telek 3, 12, 187, 201, 279, 302, 308, 415, 434, 522, 
566, 663, 762, 795, 797, 874, 898, 1142, 1225, 
lásd még laneus és sessio 

- átadása 230 
-eladása 964, 1288 
- elfoglalása 986, 1010 
- elörökítése és adományozása 699 
-lefoglalása 1086 
- vagy birtok 373 
—fundus curie 467 
- zálogosítása 434, 850, 1125 
- , elhagyott 201, 663, 850, 1142, 1288; lefoglalása 

1086 
- , fél 1220 
- , lakott 850 
- , mardurina- 177 
- , nemesi 1142, 1220 
- , népes 749, 1177 
- , papé 797 
Telekesi Balázs vasi alispán (1419-1421) 382, 401; 

nádori ember 217 
-Bálint zalai alispán (1419-1422) 520, 1123 
- Bogár Mihály királyi ember 467 
- István királyi ember 1135; nádori ember 217 
- János királyi ember 467 
- László királyi ember 1135 
- Lőrinc nádori ember 217 
- Mihály királyi ember 566; nádori ember 217 
- Nagy Bálint királyi ember 1135; nádori ember 217 
telekhely 704; tartozékai 907 
telepítés 441,476, 1161 
telepítőlevél 367 
teljes bűnbocsánat engedélyezése 15,29-31,91,178, 

257-258, 272-274, 278, 297-299, 317, 336, 455, 
464^165,556, 732, 751, 1132 

TemelinlTemplinus szn. 380, 664 
Temérdekegyházi János diák ügyvéd 115-116, 284 
Temerini Péter csanádi kanonok, temesi főesperes 

264 
Temerje h. (Körös m.) 1028 
Temerkény h. (Tolna m.) 374 
Temes megye hatósága 221, 492, 536 
- megyei birtokok 861 
temesi alispán: Derecskéi Péter 
- főesperes: Macedóniai Bálint, Temerini Péter 
- ispán: Ozorai Pipo 
Temesközi János budai kanonok 790, 1008 
Temesvár v. (Temes m.) kh. 221, 237, 492, 536 
temetés 413, 1022 
templom főoltára 557 
- , torony nélküli 201 
Tenki István, László és Mihály királyi emberek 998 
Teofil esztergomi nagyprépost 494 

teológus mester: Talayero Márton 1240 
Tépe h. (Bihar m.) 514, 530, 574 
Tépei János királyi ember 1259 
-Páncél cs. 514, 530, 574 
Terebes h. (Zemplén m.) 1105; kh. 743, 794, 914 
terebesi várnagy: Nagy Mihály 
Teremi h. (Küküllő m.) 23, 53 
Terjékfalvai cs. 1165 
- Tegzes Domokos diák ügyvéd 602,611, 620,639, 

977, 990,1165 
Terjéni cs. 449 
- Egyed királyi ember 253, 984 
- Farkas Péter királyi ember 984 
- Radnót mester 1230 
Termenovci Miklós varasdi szolgabíró 360-363,719 
termény kölcsönadása 741 
- őrzése 1126-1127 
terménytized 240 
termés 199, 240, 872, 990, 1167, 1230; behordása 

1012; beszedése 1046; elhordása 582; elvétele 880; 
elvitele 743, 962, 971; elvitetése 170 

Ternoveci cs. 1224 
Ternye h. (Sáros m.) 285 
terragium 880, 885, 953, 983, 1020, 1105 
Tersztenyiki Iván báni ember 73 
testi fogyatékosság 683 
testvérgyilkosság, osztályos 319 
testvéri kapcsolat igazolása 187 
Teszér h. (Bars m.) 953 
Tét h. (Győr m.) 1249; (Szabolcs m.) 369 
Téti Péter királyi ember 1010-1012 
Tetétleni cs. 223, 670, 753, 1102 
Tetews lásd Töttös 
Tewne lásd Tönye 
Teyek Domokos lásd Terjékfalvai Tegzes Domokos 
Thanchus lásd Táncos 
Tharky lásd Tarkői 
Thato ffi szn. 832 
Theberethy-i lásd Töbörétei 
Thed-i lásd Tejedi 
Theleges-i lásd Telekes 
Thelkerek lásd Tölgykerék 
Themerky lásd Temerkény 
Therke cs., Bácskai 2 
Thermenouch-i lásd Termenovci 
Theroi ffi szn. 833 
Therzthenyk-i lásd Tersztenyiki 
TheukenJTí. 197 
Theulczky-i lásd töltszéki 
Thewke lásd Tőke 
Thewlgesferthew lásd Tölgyesfertő 
Theysar (mocsárrét, Szabolcs m.) 369 
Thikudh-i lásd Tyukodi 



Thithews lásd Töttös 
Thofew-i lásd Tófői 
Thomka ffi szn. 777 
Thomsa/Thompsa ffi szn. 1102 
Thori István nyitrai presbiter kiküldött 1144 
thomachkerthuel lásd tornáckörtvély 
THp (kézjegy) 823; lásd még tp 
Thubajn. 197 
Thunyugh-i lásd Tunyogi 
ThurlThwr-i lásd Csűri 
Thuran-i lásd Turányi 
Thurukl'Thwruk lásd Török 
Thuser lásd Tuzsér 
Thwdafalua-i lásd Csudafalvai 
Thwkes-i lásd Tőkési 
Thwrwczk lásd Török 
Thybaldus lásd Tibold 
Thykod-i lásd Tyukodi 
Tibajn. 1011 
- szn. 182 
Tibaics. 127,306, 780, 1121, 1150; Szocsik cs. 306 
- György királyi ember 1138 
- Ördög György ügyvéd 780 
Tibold szn. 277 
Tiborc comes (Nagy Tiborc fia: Farkas fia) 833 
Tihany vár (Zala m.) 826 
tiltakozás 77, 88,474, 501, 514, 526, 530, 565, 657, 

665, 717, 743,848-849,873,905,938, 961,990, 
993, 1014, 1021, 1041, 1048, 1064,1071, 1105, 
1176, 1184, 1203, 1211, 1223, 1250, 1262, 1284, 
1289; csalárd 891; sógornők kiegyezése ellen 20 

tiltólevél 996 
Tinódi cs. 666 
- Bálint miles 575 
Tîrgoviste v. (Havasalföld) kh. 1169-1170 
Tirman Márton pozsonyi polgármester 314-315, 

443 
Tisza f. (Heves m.) 997-998 
titeli éneklőkanonok: Miklós 
- János pécsi székesegyházi főesperes 45 
- kanonok: András, Bánmonostori Miklós, Erdődi 

Benedek, János 
- kanonokság kérése 212 
- káptalan mint hh. 12 
- olvasókanonok: András 
- őrkanonok: András, János 
- Szent Bölcsesség káptalan prépostja: de Carceribus 

Galhardus (1338-1344), Szegvári János 
titkos kancellária protonotáriusa: Mérai Tamás 
- kancelláriai hivatal 997 
- kancellárok: Palóci Máté és Imre 
Tivadarfalvai Illés királyi ember 182 
Tivadari Benedek és László királyi emberek 1125 

Tivoli v. (Itália) kh. 701-702, 707-710, 726-728, 
732, 751,779, 783,827, 863 

tized 239, 308, 311, 395, 475^176, 768, 826, 845, 
870; kisebb és nagyobb 240 

tizedbor 1022 
tizednegyed 856, 974 
tizedper 696, 974 
tizedrész 786 
tizedsertés 2; lásd még sertés 
tizedszedés 842; tiltása 838 
tizedszedő 838 
Toboly h. (Bihar m.) 648 
Tófája h. (Arad m.) 846 
Tófői cs. 593 
toga de panno herenthalus, 2 forint értékű 1127 
Tógy h. (Középszolnok m.) 660 
Tohány h. (Brassói ker.) 1239 
Toka cs., Ártánházai 568-569 
Tolcsva h. (Zemplén m.) 547, 794 
Tolcsvai cs. 794, 848 
Toldi cs. 1176, 1210 
Tolna megye hatósága 413 
- megyei ferencesek 702 
tolnai alispán: Monostori László, Régyi Kozma 
- András passaui egyházmegyei pap 1068 
- főesperes: János 
- ispán: Zsámboki János (1363) 
tolvaj 1300 
tolvajlás 668 
Tomori cs. 167 
Tompa cs., Sarádi 864; lásd még Kelecsényi Tompa 
- j n . 956 
- szn. 156 
- Tamás ügyvéd 218; lásd még Ollári Tompa Tamás 
Tonkwata-i Domokos nádori ember 809 
tópart 901 
Topors jn. 181 
Torda h. (Torda m.) kh. 677, 1072 
tordai szolgabíró: Csányi Mihály, Szarkadi László 
Tordas h. (Pest m.)581 
Tordi-i lásd Tardi 
Torkonium 472 
Torkos cs., Kuldói 581 
Toma f. (Zemplén m.) 1105 
- megyei bírságjegyzék 1000, 1111 
tornáckörtvély 21 
Tornai cs. 1087 
- Besenyő Pál lásd Özdögei Besenyő Pál 
- ispán: Özdögei Besenyő Pál 
Tornyosházai Márk királyi ember 307 
Torockói cs. 1080 
torok (szorítása) 961 
Torontál megye hatósága 62 



(Torontál) megyei birtokok 861 
torontáli főesperes: Miklós 
- ispán: Beletinci Miklós, Szeri Pósafi Gábor 
Torony h. (Turóc m.) 349; másképp Gelinen h. (Turóc 

m.) 349 
toronyi (Turóc m.) Szent Mihály-egyház plébánosa 

vagy rektora 349 
Toronya h. (Zemplén m.) 794 
Toronyai cs. 547 
Torozmel-i cs. 144 
Torrodfalvai cs. 1145 
- György királyi ember 415, 471 
- János királyi ember 415 
Tót cs., Ludbregi 1094 
- j n . 81, 169, 197, 243, 1163 
Tótalmás h. (Bihar m.) 648 
tótfalui (Somogy m.) officiolatus 1163 
- j n . 1163 
Tótkállói cs. és Bíró, Pap és Sethyl cs. 1096 
Töbörétei Jakab (István fia) és Jakab (Péter fia) kirá

lyi emberek 96 
tőke 539 
- cs., Agárdi 1103 
Tőkési Szomor cs. 149 
Tölcs h. (Fejér m.) 670 
Tölgyesfertő (vizeshely, Bihar m.) 1074 
tölgyfa 349, 359, 373, 1171, 1230; elégett 1171 
Tölgykerék h. (Bihar m.) 648 
töltszéki vámszedők 883 
Tönye h. (Pozsony m.) 69 
Török cs., Bogdáni 1273; Kácsi 830; Kotrocói 698; 

Obranovcszentmihályi 1289 
- elleni hadjárat 49-50, 484, 637, 990; eltűnt 186 
- -harc 661,737 
- György pozsonyi(?) vámagy 1172 
- hadjárat a Barcaságban 1301 
- j n . 1288 
- Miklós officiális 81 
- szultán: Mohamed (I.), Murád (II.) 
- támadások 928, 1073, 1188 
törvény (lex regni) 167, 201, 217, 319 
törvénysértés, Zs.-é 47 
Tórzpn. 1022 
Töttös cs. lásd Bátmonostori Töttös cs. 
tövisbokor 1171 
tövises 81, 359 
Tőzsér cs., Németi 964 
tp (kézjegy) 639; lásd még THp 
tractura 201 
Traismaurer Péter soproni adószedő 41, 1075 
traui comes és püspök 844 
Traunich vár (Horvátország) 800 
Trautmannsdorfi Stüchs pn. 910 

Trebanici másképp Gregoriovci Török Gergely ki 
rályi ítélőmester 1060 

Trencsén v. (Trencsén m.) kh. 505, 521, 524-525, 
537,541-543,545-548, 551-554, 558,560, 562-
563, 573, 1044, 1049-1050,1055 

- város bíráskodási rendje 444 
- közössége 444, 558 
trencséni alispán: Buzlai Balázs, Zamárdi András 
- bíró: Lang Nykus 
- cs. 505 
- ispán: Ceba-i Richárd, Perényi Miklós 
- lakosok 444 
- Nykusch zsolnai soltész 911 
- plébános: Speyel Gábor 438 
- vámagy és alvámagy 444 
Treptusai Salamon pozsegai szolgabíró 1102 
tres 232; lásd még una, due 
Trocsányi cs. 1165 
Trösting pn. 1053 
truncum magnum adustum 1230 
tudósítás 1070 
Tulch lásd Tölcs 
Tunanewsidel (külváros, Pozsony v.) 422 
tunella lásd mértékegység, tunella 456 
Tunyog h. (Szatmár m.) 1196 
Tunyogi János királyi ember 660, 882 
Turány opp. (Turóc m.) 859 
Turányi cs. 811 
- hospes 859 
Turbyne-i János ügyvéd 902 
Túrics. 1230 
- plébános 1134 
túrmezei comes terrestris: Márk (Iván fia), Tamás 

(Márton fia) 
- ispán: Nagy Pál 
Turóc cs., Szokólyai 545 
- f. (Turóc m.) 349 
- megye nemessége 859 
Turóci Benedek leányai 502 
- konvent kiküldöttje 13, 811, 859 
- minthh. 13, 349, 502, 735,811,859 
- prépost: Bresztolci István 
- prépostság szabadságai 652 
turopoljei lásd túrmezei 
Tusai cs. 1222 
Tusnád h. (Fehér m.) 737 
Tusoni Bolgár cs. 49, 851 
Tussai Jakab királyi ember 1183 
Tuzséri cs. 375 
Tüchler pn. 687 
tüskés 1171,1230 
tűzrakás 231 
Twhon lásd Tohány 



Twroch lásd Turóc cs. 
Tyboldus ffi szn. 1153 
Tykod h. (Pozsony m.) 793 
Tykod-i lásd Tyukodi 
Tyl csorbái soltész 70 
7>/offi szn. 616 
Tyrman lásd Tirman 
Tyrnawiensis lásd Nagyszombati 
Tytith cs. 1060 

Tyukodi cs. 1091 
- Bálint királyi ember 169, 882 
- István és László királyi emberek 169 
- János királyi ember 872 
- Nagy András királyi ember 588, 880 
- Tamás királyi ember 882 

Ubrezs h. (Sáros m.) 976 
Udicsai Sánta cs. 548 
udvarbíró, pataki 80 
Udvarci Kosuth cs. 859 
Udvard h. (Komárom m.) kh. 967 
Udvardi Nagy Antal esztergomi kanonok 495 
udvarház, kőből 739 
udvarházra törés 231 
udvarhölgy, Erzsébet királyleányé 1049 
udvari ifjú: Bátmonostori Töttös János, Magyarádi 

Benedek (1348) 
udvari miles: Maróti János (István fia), Zrínyi Péter 
Udvarnokdarázs h. (Hont m.) 996 
udvarnokok 996, 1166 
Ugocsa megye hatósága 191 
- megyei kikiáltott közgyűlés 191 
ugocsai ispán: Csáki György 
ugodi vámagy: Pápai György 663 
Ugrai cs. 161 
- Zsigmond királyi ember 511-512 
újadomány 78,94,102,105-106,224,285,289,291, 

293-294, 300-304, 306, 310, 319, 328, 330-331, 
366, 370, 398, 415, 417, 507, 513, 542-543, 546, 
552,561, 575, 605, 703-704,723, 747-748, 770, 
794, 810, 832, 840, 862, 947, 967, 998, 1002-
1003,1029,1144, 1184, 1237, 1238, 1282 

-kérése 718 
- örökösök részére is 482 
újadománylevél 485, 1077 
Újbécs h. (Pest m.) 164; (Zala m.) 542 
Újcsütörtök pr. (Pozsony m.) 757, 847 
Újesz h. (Bihar m.) 648 
újévi ajándék 5, 18, 74-75; királynénak 385-386, 

478^179 
Újfalu h. (Bihar m.) 648; (Borsod m.) 94; (Trencsén 

m.) 505; (Zala m.) 733 

- (Esztergom m.) lásd még Ösztövérfalu 
- (Zemplén m.) lásd Vámosújfalu 
Újfalui cs. 794, 1113 
- Antal királyi ember 956 
- j n . 243 
Újhely opp. (Zemplén m.) 251 
Újhelyi cs. 191,470 
ujj levágása 569 
Újkürt másképp Vámosfalu h. (Pozsony m.) 757,847 
Újlak h. (Zemplén m.) 1209; opp. (Valkó m.) kh. 

1225,1271; pr. (Nógrád m.) 107 
Újlaki László királyi ember 473 
- Miklós (Beke fia) pozsegai ispán lásd Velikei 

Bekefi Miklós 
Újtelek h. (Bács m.) 370 
Újtóti h. (Bihar m.) 648 
Újudvar h. (Körös m.) 1177, 1289 
Újudvari cs. 594, 615, 877, 1177, 1193, 1289 
Újvári cs. 355 
Ukki cs. 978 
Ulászló (II.) lengyel király (1386-1434) 707 
Ulrik pozsonyi ferences gvardián 247, 422 
una 130,140,143,173,232,583-584,593,608,876, 

924, 948,981,1101,1115,1121, 1131, 1150; lásd 
még due, tres 

Undi cs. 971, 1156, 1229 
- Apáti László királyi ember 109 
Ung megye hatósága 731, 905, 938 
Ungerpn. 117, 383 
ungi alispán: Szeretvai János 
- főesperes: Szvatiszló 531 
- János dadái officiális 170, 181 
- várjobbágyok (1289) 186 
Ungvár opp. (Ung m.) 379 
ungvári plébános: Leszteméri Gergely 532 
Unyani cs. 582, 755 
- István királyi ember 9, 952 
- János királyi ember 1155 
Unyomi Boldizsár rábaközi alispán 741 
Upori cs. 547, 794, 849 
- Balázs királyi ember 1222 
- István erdélyi püspök (1401-1419) 7, 794 
- plébános 736 
Urai György királyi ember 473 
Urban cs., Felsőnyéki 634 
urbura 84 
úriszék 197, 243, 383,407,473, 668, 680, 828, 839, 

883,1011, 1163 
Urkuta szőlő (Esztergom v.) és h. (Esztergom m.) 

494 
Urolci Micsk cs. 120 
Úszfalvai cs. és Úsz cs. 944 
Uszor h. (Pozsony m.) 1162 



út 305, 359, 369, 413, 774, 901, 990, 1064; füves 
555,901; köz- (viapublicá) 874,1074,1288; nagy 
373,901,1027,1171,1231; régi, füves 1027; sza
bad 576, 679, 777, 883, 956; lásd még jogi út 

utazó 286, 941 
utca 718, 749, 762, 879, 917, 1022, 1220, 1246 
útelágazás (bivium) 359 
útkereszteződés 359 
úton való találkozás 742 
Uza szn. 129 
Uzsai Tamás királyi ember 107 

ügyvéd4, 34,48,62,66,95,98,108,110-111,115-
116,120,122,124-125,127-128,130-133,138-
143, 145-147, 149, 151-158, 160-161, 164-165, 
172-175,183-184, 187-191, 196-197,201-206, 
217-218,224, 232-234,239, 243, 252-253, 275, 
284, 312, 318, 350, 358, 374, 396, 450, 484, 496, 
514, 518, 526, 530, 536, 557, 565, 576, 578, 581, 
583-584, 590, 593, 602-603, 608-609,611-612, 
614, 620-622, 632, 639, 679, 689, 715, 731, 736, 
759,771, 780, 792,794-795,819, 823, 828, 832-
835, 842, 854-855, 864,876, 902, 913-914,918-
919,922,929-931,935,942-943,947-952,956-
958,960,963,968,971,975-979,981,986,990-
991,993,996,999-1000,1004,1018,1030,1043, 
1045, 1050, 1072, 1077,1099-1101,1103, 1106, 
1108-1109,1111-1117, 1119-1122, 1131, 1136-
1137,1139-1142,1150-1151,1156,1158, 1162-
1163, 1165-1166, 1171, 1180, 1198, 1202, 1206, 
1222, 1226-1227, 1230,1258,1289 

- megölése 642-643 
- , jobbágy 976 
- , királyi 955 
-eltiltása 1071 
ügyvédvallás 284, 375, 902, 976 
ügyvédvallólevél 48, 349; lásd még királyi 
- nélkül 446, 553, 792, 841,991, 1038, 1043, 1112, 

1122,1171 
ülnök, szentszéki 364 
ülnökök a tárnoki széken 402 
Ürminc h. (Nyitra m.) 563 

Vác v. (Pest m.) kh. 867, 872 
váci egyházmegye 732, 842, 897, 1134 
- éneklőkanonok: György 
- kanonok: Bentheim-i Rode Eberhard, Demeter (Jó

zsef fia), Fogacsi János, György, Mihály (Ekhard 
fia), Somogyi Mihály, Speyel Gábor 

- káptalan kiküldöttje 107,417,683, 1052, 1171 
- - m i n t h h . 107,417, 683, 799, 1052, 1159, 1171 
- olvasókanonok: Barnabás 
- őrkanonok: György 

- prépost: Zákányi Péter 
- püspök: Alcsebi Miklós 
- székesegyház könyve 99 
Vadácsi János nádori ember 790 
vadállat 126; elhurcolása 408 
Vadasfalvai Domokos és József királyi emberek 559 
Vadasi Demeter és János királyi emberek 670 
Vadászi Farkas cs. 1175 
Vadkert h. (Nógrád m.) 494 
vádló 512 
Vág f. (Pozsony m.) 768, 847; (Turóc m.) 859 
- folyó kapitánya: Perényi Miklós 
Vagh cs. lásd Vak cs. 
Vági Balázs mester győri kanonok, káptalani kikül

dött 788-789, 822 
- Miklós ügyvéd 34 
Vagyakóc h. (Zemplén m.) 288; másnéven Ratkóc 

h. (Zemplén m.) 300 
Vaja h. (Szatmár m.) 286, 384 
Vajai cs. 19, 36, 44, 119, 281, 286, 329, 364, 384, 

484,630, 993,1045, 1047,1078 
- Gergely és János királyi emberek 589 
- Miklós officiális 81 
- Tamás királyi ember 589, 1203, 1205 
vajda 83, 167; lásd még erdélyi vajda 
- cs., Vendégi 735 
-jn.1163 
vajdai adomány 737 
Vajkóci Bense cs. 731 
Vak cs., Istvándi 660 
- Pál szepsi esküdt 961 
- Simon bártfai esküdt 653 
- ember 435 
vakítás 267 
Vál h. (Fejér m.) 456, 641, 869 
Valachia 316 
Valencia-i Ottobonus aradi prépost 99 
Valferh. (Bodrog m.)813 
Valkája h. (Ung m.) 555, 1223 
Valkan ffi szn. 742 
valkói főesperes: Erhard 
Valyko jn. 305 
vám 33, 58, 551, 909; fizetése 893; megszüntetése 

529; visszaadása 725; szőlőé 456 
vámmentesség 390, 895, 954; elismerése 785 
Vámos h. (Veszprém m.) 302, 319 
Vámosi Jakab és Mihály királyi emberek 319 
Vámosfalu másképp Újkürt h. (Pozsony m.) 757,847 
Vámosújfalu h. (Zemplén m.) 292, 410, 547, 794, 

884 
vámszedés 390, 858 
vámszedő 858, 883, 895 
vámszedőhelyek 785 



vámtételek meghatározása 1169 
Váncsodi István és Pál királyi emberek 511-512, 

1129 
Vanyarci Antal királyi ember 107, 417 
vár 315,345,387,395,401,444,494,496, 513,520, 

542, 563,652,674, 785, 828,835,839,925,937, 
954-955, 1060, 1122, 1211 

-adományozása 255,356,366,483,560,826,1061, 
1241 

- átadása 537 
- elfoglalása 604 
- elvétele 355 
- lásd még castellum, királyi vár 
-ostroma 921, 997 
- védelme 78, 94, 105-106, 288 
- visszaváltása 560 
- zálogosítása 355, 429-430, 462, 563, 573, 757, 

773, 786 
Várad v. (Bihar m.) kh. 516 
- - melletti Szűz Mária pálos kápolna 516 
Varada-i lásd Várdai 
váradhegyfoki prépost 24 
Váradi cs. 322, 553, 1043 
- egyházmegye 274, 309, 932 
- éneklőkanonok: András 
- kanonok: Antal, Bihari Miklós, Boziási László, 

Kerekegyházi Mihály, Kusalyi Dénes, Miklós nán
dorfehérvári püspök, Nagymihályi Antal, Récsi 
András, Szántói Tamás, Székely Miklós , 
Szentlőrinci Antal, Vépi Péter 

- kanonokság adományozása 1247 
-káptalan 224,1248; kiküldöttje 46,181,1259,1263 
- minthh. 4, 23,46, 142, 156,181, 192,224, 232, 

403,442,458,483, 538, 580,612, 648, 689, 758, 
771,843, 920,981,1101,1137,1210,1218,1259, 
1263, 1273 

- kisebb Szűz Mária-egyház prépostja 863 
- Mátyás ferences szerzetes 260 
- Olaszi negyed 516 
- oltáros: Nagymihályi Antal 
- olvasókanonok: Cardini de Florentia Konrád 
- őrkanonok: Zeleméri János 
- polgár 516 
- prebendárius: Nagymihályi Antal, Szentlőrinci 

Antal 
- prépost: Szántói Tamás 
- prépostság jövedelme 1187 
- üresedésben 46, 192 
- püspök: Scolari András 
- Szent Egyed-plébánia és plébánosa: Karácsony 

István 
- Szent László-király sír 1248 
- Szűz Mária-oltár rektora: Bereck karbéli pap 

Váralja opp. (Liptó m.) 254 
váraljai (Valkó m.) vámagy: Puchel Cristannus 868 
Varannó h. (Zemplén m.) kh. 1207-1209 
Várasd megye hatósága 360-363, 719-720, 1046 
- megyei birtokok 841 
- opp. (Várasd ra.) kh. 360-363,719-720,752,1046 
- hatósága 354 
- írnoka: Chorber Mihály 752 
- közössége 752 
- alispán: Rohonci András 
- Drukker cs. 439 
- polgár 752 
- szolgabíró: Mirkovci Pál, Seymouch-i Antal, Ter-

menovci Miklós, Zaversiai Péter 
Váraskeszi Lépes Loránd mint erdélyi alvajda 38, 

49-50,53,79,259,280,282,677,718,1059,1080 
Váraszói cs. 698 
Varbó h. (Borsod m.) 794 
Varbóki cs. 918 
Várdai cs. 576, 578, 612, 619, 924, 927, 981, 989, 

1101, 1117, 1137; lásd még Kisvárdai cs. 
Várfalvai Péter zágrábi egyházmegyei pap, egri ka

nonok és prebendárius 1054, 1081, 1083, 1095 
Várfölde (föld, Hont m.) 996, 1004 
Várföldei cs. 392 
Várfólderéte pr. (Pozsony m.) 106, 1003, 1237 
varga 956 
- j n . 576 
várhoz csatolás 315 
Varjadi (Császár) Péter bodrogi alispán (1419-1421) 

526,549,667 
Varjas h. (Valkó m.) 148 
várjobbágy, ungi (1289) 186 
várjogok és udvarnokok jogainak helyreállítása 

(1259)1166 
Varjú cs., Horkai 305; lásd még Őri Varjú 
- László ügyvéd 1110 
várkapitány 652 
várkápolna 1260 
várkerület 452 
Várkonyi Amadé cs. 17 
- Mihály királyi ember 554 
- plébános: Jakab 
vámagy 267,629, 642,663,859, 868,884,973, 992, 

997-998, 1060, 1063,1105, 1172,1211,1230 
- és alvámagy 839; mint fellebbezési fok 444 
városfal 656 
városi követ 671, 676 
városkönyv lásd pozsonyi és szomolnoki városkönyv 
városok gyűlése 717 
- ítélkezési hatásköre 916 
Varró jn. 169 
Varsány h. (Szatmár m.) 8 



Varsányi cs. 1300 
várszolgálat 198 
Vas megye hatósága 382, 401 
- megyei bírságjegyzék 823, 968, 978, 1116 
- alispán: Telekesi Balázs 
- ispán: Gersei Pető János 
Vasadi Illés körösi alispán (1420-1421) 937; pecsétje 

14 
vásár 4, 679, 1273; lásd még az egyes helységeknél 
Vásárdi György, János és Korlát királyi emberek 301 
- László és Péter királyi emberek 956 
Vásárhely h. (Bihar m.) 648 
Vásárhelyi cs. 893 
- nemesek 390 
- vám 725 
vásárolt birtok lásd birtok, vásárolt 
vásárolt jog 1129 
vásáros 558, 941 
vásártartási jog adományozása 87, 286, 506, 558, 

694, 941 
Vásárát másképp Kisduna f. (Pozsony m.) 874 
- - Kürt h. (Csallóköz ker.) 822 
Vaskafalva h. (Baranya m.) 45 
Vaspöri cs. 218, 583 
vasra verés 971 
vasrostélyos kapu (eysnengetef) 117 
Vassan lásd Varsány 
Vasvár opp. (Vas m.) kh. 382 
vasvári (királyi városi) polgár 699 
- dékánság üresedésben 308, 566, 699, 878, 1093, 

1155 
- domonkos perjel: Csépi Péter 
- György fehérvári dékán és kanonok 641; káptala

ni kiküldött 986 
- kanonok: Zsidóföldei János 
- káptalan kiküldöttje 9, 217, 231, 307, 393, 395, 

401,471, 566, 755,952, 1093, 1155, 1232 
-minthh. 9,128,130,139-140,217-218,231,307-

308, 382, 393, 395,401, 415, 467, 471, 496, 566, 
582-584, 593, 681, 699, 755, 770, 823,832, 878, 
889, 892, 907, 919, 929, 943, 952, 968, 971, 978, 
1016, 1024, 1090,1093,1115-1116,1143, 1145, 
1155-1156, 1232, 1288 

- őrkanonok: István 
- Péter győri prépost 287 
- prépost: Giseni Balázs 
- Szűz Mária-egyház 1288 
vászonfehérítési jog 490 
Vatai Jakab királyi ember 840 
Váti cs. 838, 1229 
Vchtew fn. (Pozsony m.) 901 
Vdycha-x lásd Udicsai 
Vece h. (Hont m.) 657 

Vecei Sólyom cs. 1230 
Vecherch-i lásd Vecsési 
Vécs h. (Zala m.) 830 
Vécsei István királyi ember 998 
Vecsési Benedek királyi ember 606 
Vecskovci cs. 870 
védelem, királyi lásd királyi védelem 
védelembe fogadás 69, 238 
Vedric (városrész, Pozsony v.) 421 
veglai comes: Frangepán Miklós 
- egyház taxa-ja 1164 
- választott püspök: Miklós 
végrendelet 42, 64, 314, 389, 391, 1162 
végrendeleti hagyaték 494 
Vejsei cs. 820 
Vekerdi István királyi ember 1129 
Velence v. (Itália) kh. 844 
- tanácsa 136 
velencei bíboros: Ferenc 
- dogé: Mocenigo Tamás 844 
- kereskedelem tilalma 136, 1261 
Velikei Bekefi Miklós pozsegai ispán (1419-1425) 

1102,1211 
Velikemelléki cs. 870 
- Illés rojcsai comes terrestris 870 
Vellate-i L. pápai ügyintéző 475 
vendég 35; lásd még hospes 
- j n . 1091 
Vendégi másképp Záturcsai cs. 735 
- Vajda cs. 735 
Venthwr pn. 1032 
Ventwr Gáspár pozsonyi bíró (1410) 462 
Vépi Péter váradi kanonok 1235 
- plébános 48 
Verbóc h. (Ung m.) 926 
Verbőc h. (Ugocsa m.) 191 
Verbőci István királyi ember 1125 
- Mihály pap 191 
-Zovárdcs . 191 
vérdíj lásd homagium 
Veréb h. (Fejér m.) 456, 641, 869 
Verebi cs. 289 
- Péter mint erdélyi alvajda 311 
verebélyi plébános háza 1040 
verés 1, 8, 163, 172, 195, 197, 243, 269, 305, 362-

363,408, 413,498, 569, 576, 577, 589, 602, 643, 
654, 660, 679, 717, 750, 777, 871, 883, 905, 953, 
956,962,971,980, 995, 1097, 1103, 1135, 1197, 
1207-1208, 1230; egyházi személyé 961 

Veres cs., Famasi 734; lásd még Simái Veres 
- j n . 170, 181 
Veronika, Szomszédvári Tót Miklós felesége 324 
vérontás 706, 781; bűne 916 



Verőce megye közgyűlése 440 
Versendi Benedek kúriából külön kiküldött királyi 

ember 1166 
- Gergely ügyvéd 184, 190 
- János királyi ember 420, 864 
Vért h. (Fejér m.) 740 
Vértesi cs., Gyékényesmacsédi 150 
Vései lásd Vejsei cs. 
Veszprém v. (Veszprém m.) kh. 1065 
veszprémi alispán: Akai Péter 
- dékán: Liptói Miklós, Németi Gergely 
- egyházmegye 257, 270, 272-273, 428, 495, 856 
- egyházmegyei Szent Erzsébet-egyház plébánosa: 

Szentjakabi Benedek 428 
- kanonok: Csitári Miklós, Himházai László, Lász

ló (Mátyás fia), Németi Gergely, Péter (Márton 
fia), Szentgyörgyi András 

- kanonokság kérése 213 
- káptalan 696, 856, 974, 986, 1166 
- kiküldöttje 319, 1166 
- mint hh. (1244) 632; 319, 435, 663, 1017, 1166 
- nemes 915 
- prépost: Liptói Miklós 
- püspökség adminisztrátora: de Castiglione Branda 

piacenzai bíboros 214 
- Szent László király-oltár javadalmasa: Himházai 

László 
- Mihály-oltár 435 
- Péter-egyház 435 
- Szűz Mária-oltár javadalmasa: László (Mátyás fia) 
- vámagy: Akai Péter 
- vikárius 213 
veszprémvölgyi apácák 334, 972 
vételár 61 
vetés 77, 201, 242, 307, 359, 665, 743, 990, 1012, 

1230; körülkerítése és elpusztítása 362; levágása 
777 

- h. (Szatmár m.) 825, 872 
Vetési cs. 473, 825, 872 
- István, a rác despota tárnokmestere 473 
vétkes 527 
vetkőztetés 777 
vetrallai kanonok: Vico-i Ferenc 481 
Vezsenyi cs. 81 
viasz 638 
vicarius in iudiciis 120 
Vicedomini Jakab zágrábi és piacenzai kanonok 1042 
- Máté mindkét jog doktora, esztergomi olvasóka

nonok, káptalani vicarius in spiritualibus 118,211, 
350, 557; oklevele 494 

viceoffwialis lásd officiális, al-
Vico-i Ferenc vetrallai kanonok, apostoli jegyző, a 

nyúli Mindenszentek-egyház plébánosa 481 

- János római prefektus 481 
Vicsapi István királyi ember 151 
Vid aradi éneklőkanonok 1219 
Vidaföldi cs. 56, 690 
Vidasteleki cs. 502 
Vidch ffi szn. 833 
Vidmonostor h. (Szabolcs m.) 1010 
vigília és mise végzése 247 
vikárius lásd székhelyeiknél 
viklefisták 94, 106, 232, 286, 292, 310, 366, 507, 

545, 561, 887, 951, 997; vagy husziták 105, 291 
-elleni háború 1139, 1195 
- kiirtása 285, 289 
villa Batiz lásd Batizfalva 
de Villa castri lásd Várfalvai 
villicus 67, 169, 198, 243, 268, 777, 859, 996 
Vilmos gróf lásd Fraknói cs. 
Vince bényi prépost 244 
- ffi szn. 832 
- klerikus és Vince ?resbiter váci káptalani kikül

döttek 1171 
- Tamás lásd Szentgyörgyi Vince Tamás 
VinclolVinczlolWinczlolWinzlo ffi szn. 137,445,515, 

522 
Vingárti Geréb cs. 1089 
Vinnai Albert auránai perjel lásd Nagymihályi (Ungi) 

Albert 
Virágos jn. 243 
Vische lásd Visnyó 
Visegrád v. (Pilis m.) kh. 250, 348, 794, 833, 857, 

860-862, 996, 1087, 1295 
- vár (Csehország) 921; ostroma 997 
visegrádi (Pilis m.) plébános 1293 

vámagy és alvárnagy 839 
Visi Bertalan királyi ember 971 
Viskh. (Hontm.) 1015, 1230 
Visnyó h. (Zemplén m.) 1105 
Visonta h. (Heves m.) 371, 747-748 
Visontai cs. 747-748, 921, 997-998 
Vistuk h. (Pozsony m.) 828 
Visuchi vár (Horvátország) 800 
viszály 51,240, 283,342, 349, 456, 690, 991, 1043, 

1256; megszüntetése 1233 
Viszló h. (Somogy m.) 519 
Viszocsányi Antal királyi ember 448 
Viszolaji cs. 548 
vita elhalasztása 202 
Vitális szn. 365 
Vitány h. (Zemplén m.) 1105 
viterbói püspök 481 
Vitéz jn. 1135 
Vitézi cs. 332 
Vitkai Kilián királyi ember 169 



Vityai János ügyvéd 1166 
viza 1023 
vízbefojtás 511 
vízfolyás 94, 148, 240 
vízjeles papír 1119 
Vízkelet h. (Pozsony m.) 554, 560 
vízkeleti plébános 150 
Vízköz fn. (Veszprém m.) 435 
vizsgálat 1-2, 4, 6, 27, 13-14, 63, 67-68, 81, 96, 

104, 109, 112, 126, 163, 169-170,172,181-182, 
187, 191, 195, 221, 231, 234, 242, 251, 269, 305, 
307,360-363,372,393,403,413,416,433,442, 
473,480,498,511-512, 527,568-569,576-582, 
589, 602, 604, 642-643,647, 660,665,667,712-
714, 719-720,741,745, 755,758,771, 777, 782, 
811, 829, 852, 859, 866, 871-872, 881-882, 885, 
926,937, 940, 951-953, 956,962,971, 973, 983, 
988, 990, 1005, 1007, 1010-1011, 1028, 1031, 
1036, 1084-1085, 1091,1102-1103,1105, 1123, 
1127-1128, 1135, 1163, 1195-1197, 1203-1205, 
1207-1209, 1218, 1246,1273-1276;pápai 475 

vizsgálati levél 95,98,103,130,149,157-158,160-
161, 190, 196-197, 204, 220, 234, 243, 584, 593, 
596, 598, 608, 611, 614, 622, 628, 822, 930, 951, 
953,956,981,990,1101,1103,1113,1116-1117, 
1126, 1131, 1137,1151 

vlah lásd oláh 
Vlchakovscsina pr. (Rojcsai ker.) 870 
Vlenez cs., Libeti 30 
Vlkanovci cs. 870 
Vmlarjn. 104 
Vnyan-i lásd Unyani 
volahalis lásd oláh 
Volica h. (Zemplén m.) 288, 300 
Vonyarci lásd Vanyarci 
Vorbo lásd Varbó 
völgy 359,448,704, 990,997,1171; elfoglalása 848 
völgyoldal 1230 
Vörös cs., Asszonyfalvai 1162; Csebi 410; Egyházas-

erdőteleki 998; Kamonyai 186; Leszteméri 532; 
Pazdicsi 292; Salamonvári 230; Sámelyházai 881; 
Szentandrásfalvai 659 

- j n . 231,498,576, 1288 
- Mátyás ügyvéd 133 
Vöröskő vár (Pozsony m.) 828 
Vöröskői Volfurt Ulrik gyermekei 784-785 

özvegye 784-785, 828 
vránai perjel: Nagymihályi (Ungi) Albert, Palisnai 

János 
Vrbovci Borotva András bosjakói officiális 777 
Vrdeg lásd Ördög 
Vrke-i lásd örkei 
Vmovci cs. 83 

Vrolch-i lásd Urolci 
Vsa-i lásd Uzsai 
Vsanna női szn. 833 
Vtyhtelek lásd Újtelek 
VybechIVybecz lásd Újbécs 
Vychuturtuk lásd Újcsütörtök 
Vydafeuld-i lásd Vidaföldi 
Vykyrth lásd Új kürt 
Vyllye p. (Ung m.) 555 
Vyzola-i lásd Viszolaji 
Vza ffi szn. 794 

Wal bártfai polgár 883 
Walrauen Gabell kölni számtartó 1173 
Wapashomok (domb, Szabolcs m.) 369 
War cs., Sztuljáni 759 
Wasper-i lásd Vaspöri 
Wassan-i lásd Varsányi 
Weinschenk pn. 43 
Wel szn. 197 
Welesko jn . 67 
Weluengius szn. 456 
Werdewc-i lásd Verbőci 
Wesche lásd Vece 
Wessen-i lásd Vezsenyi 
Wettau ura: Leuchtenburgi Smilo 
Weyczer Pamil zsolnai esküdt 911 
van Weyden pn. 1185 
Weys pn. 1246 
Wezthe-i lásd Vecei 
Wgh szn. 133 
Wgh/Wk lásd Ukk 
Wicliffe János (1324-1384) 105, 291,293, 704,997 
Widricz lásd Vedric 
Willusch Péter szomolnoki esküdt 700 
wladislaviai püspök: Kropidlo János 
Wlcheuiíh jn . 777 
Wlcheyeuich jn . 67 
Wlkodlak cs., Poljanai 436 
Wlmuch lásd Olmütz 
Wlpis pn. lásd Róka pn. 
Wlues lásd ölyves 
Wngerl lásd Unger 
Wngwar lásd Ungvár 
Wnyan-i lásd Unyani 
Wolahus cs. lásd Sámelyházai Wolahus 
Wolfarth György felkai bíró 446, 774 
Wolfram-i Péter kánonjogi licentiatus, gnieznói 

scolasticus, krakkói kanonok, az apostoli kamara 
lengyelországi adószedője 1030 

Woyk szn. 560 
WrdewklWrdung lásd Ördög 
Wrutk-i cs. lásd Ruttkai 



Wsienouicz Lasla zsolnai esküdt 911 
Wthuen-i lásd Ötvényi 
Wulffing pn. 85 
würzburgi Szent János-monostor kanonoka: Mihály 

pozsonyi kanonok 
WydarlWydarth cs. lásd Básti Wydar cs. 
Wydunya h. (Körös m.) 507 
Wyemerl (pozsonyi szőlődülő) 39 
Wyez h. lásd Újesz 
Wyfalu lásd Újfalu 
Wyggolch (mocsár, Pozsony m.) 874 
Wyhel-i lásd Újhelyi 
WyodvarlWyodwar lásd Újudvar 
Wyolenth női szn. (1299) 996 
Wysan-i lásd Viszocsányi 
Wystha lásd Vistuk 
Wz lásd Úsz 
Wzor-i lásd Uszori 

Yethe-i lásd Jétyői 

Z (kancelláriai feljegyzés) 396 
zab 953; elvitele 498 
Zabaag-'i Benedek szabolcsi szolgabírói ember 1011 
Zabari cs. 1029 
Zadan-i lásd Zsadányi 
Zadeley-i lásd Szádelői 
Zadnya h. (Máramaros m.) 909 
Zágráb királyi város közössége 754 
- megye hatósága 83, 199, 777 
- v. (Zágráb m.) kh. 67, 73, 83, 89, 177, 199, 685, 

777, 1077,1224 
zágrábi egyházmegye 55, 261, 265-266, 271, 336, 

617,701, 783,842, 904, 1054, 1081 
- éneklőkanonok: Kaproncai János 
- főesperes: Detre (Jakab fia), Perger Konrád 
- ispánok: Ervencei Péter, Karmacsi Sebestyén 
- kanonok: Ciliéi Miklós, Csázmai Mátyás, Detre 

(Jakab fia), Gatalóci Mátyás, Garigi Dékán Ger
gely, Jákószerdahelyi János, Pál, Perger Konrád, 
Szerdahelyi Jakab, Szokotinai Amadé, Vicedomini 
Jakab 

-kanonokság 10; jövedelme 1187 
- káptalan 1077; kiküldöttje 73 
- - mint hh. 71, 73, 354, 387, 439, 674, 703, 810, 

985, 1061,1211,1289 
- officiálisa vagy bírója 754 
- prebendárius: Dombrói György 
- prépost: Gatalóci Mátyás 
- püspök: Albeni János, Eberhard 
- - és prépost védelme 1253 
- püspöki vicarius in spiritualibus: Gatalóci Mátyás 

temporalibus: Ebresi Tamás 

-püspökség 1212-1213 
- tara-ja 761 
- erdeje 67 
- Szent Kereszt-plébániaegyház 11 
- szolgabíró: Bedenicai Pál, Mlakai Miklós, Rado-

merci Gergely 
Zaharh. (Ung m.) 1207 
Záhonyi Adus Miklós királyi ember 599 
Zaka lásd Szaka 
Zakal-'i lásd Szakáli 
- lásd Szakolyi 
Zakalos lásd Szakállas 
ZakalosIZakalus lásd Szakállas jn . 
Zákányi Péter váci prépost 1052 
- Tamás esztergomi kanonok 495, 571 
zaklatás 714, 1300 
ZakolialZakoly-i lásd Szokolyai 
Zakus cs., Kerecsenyi 1031 
Zala megye hatósága 365, 520, 830, 1123 
- - nádori közgyűlése (1408) 892 
- megyei bírságjegyzék 66 
- ferencesek 702 
- - kikiáltott közgyűlés 830 
Zalaalja h. (Zalám.) 801 
zalai alispán: Bödei Benedek, Tekenyei Péter, Tele-

kesi Bálint 
- Domokos karbeli klerikus, váci káptalani kikül

dött 107 
- főesperes: Himházai László, Miskolci Tamás 
- főesperesség 915; kérése 214 
- plébánosai 856, 974 
- ispán: Geregye nb. Pál (1249), Gersei János (Pető 

fia) 
- j n . 197 
- konvent kiküldöttje 279 
- - mint hh. 21, 95, 103, 196-197, 279, 284, 430, 

496,584,820,830,875,980, 986,1198,1290 
- plébánosok 696 
- tizednegyed 696; per 856, 974 
- várnépek 1166 
Zalantha-i lásd Szalontai 
Zalaszeg h. (Zala m.) 733 
Zalathnok lásd Szalatnok (Valkó m.) 
Zalmagh-i lásd Szalmadi 
zálog címén 467 
- kiváltása 246 
- öröklése 117 
- visszaváltása 563 
- zálogosítása 308 
zálogbirtok 365, 785, 820, 865, 989, 1069, 1129, 

1142, 1162, 1229 
- eladása 1220 
- elfoglalása 1058 



(zálogbirtok) visszaváltása 1267 
zálogbirtokrész visszaadása 1278 
zálogjog 107,217,268,276,419,554,560,563,762, 

808,819, 879, 908, 1012, 1129 
zálogosítás lásd birtok, birtokrész zálogosítása 
zálogosításhoz beleegyezés kérése 1257 
zálogosítólevél 253, 519, 960,1142; érvényteleníté

se 690 
zálogösszeg 1138, 1145, 1161; megfizetése 1278 
zálogtárgy 1167 
Zalok lásd Szalók 
Zalona lásd Szalonna 
Zamárdi András trencséni alispán (1421-1427) 505 
Zamba[...]-i János királyi ember 1007 
Zamol-i lásd Szomolányi 
Zamus lásd Szamos 
Zanchal-i lásd Szancsali 
Zanth h. (Pilis m.) lásd Szántó 
Zantho lásd Szántó 
Zanyo szn. 337 
Zap-i lásd Szapi 
Zapmar-i László pap, leleszi konventi kiküldött 588 
zárai egyházmegye 636 
- érseki szék üresedésben 439,482-483, 826, 946 
- Szent Grisogonus-monostor apátja 540 
- Kozma és Dámján bencés monostor apátja 635-

636 
zarándi ispán: Ozorai Pipo 
zarándok 309 
Zarazfowen lásd Szárazföveny 
Zarazlo lásd Szarászló 
Zarosfalu-i Mátyás királyi ember 756 
Zaruas lásd Szarvas 
Zarwasewren lásd Szarvasörvény 
Zatec v. (Csehország) 1062 
Zath kancelláriai feljegyzés 111 
Záturcsai cs. 735, 859; másképp Vendégi cs. 735 
Zavari cs. 824 
zavaros idők 425 
Zaversiai Péter varasdi szolgabíró 361 
Zawysa lásd Garbow-i Niger Zawisza 
Zbugyai Jakab és Péter királyi emberek 926 
Zchaykowch-i lásd Sztankóci 
Zderf.Jh. (Körös m.) 1289 
Zebeleb lásd Szebelléb 
Zebniche lásd Sebnica 
Zebrod lásd Zobor 
Zechen lásd Szécs 
Zechen-i lásd Szöcsényi 
Zechenik-i László és Pál ügyvédek 902 
Zechew lásd Szecső 
Zechyn-i lásd Szécsényi 
Zeeczt-i lásd Szécsi 

Zeek lásd Szék 
Zeen-i lásd Szini 
zege lásd szegye 
Zegligeth lásd Szigliget 
Zeke h. (Pozsony m.) 757, 847 
Zeklenche lásd Szeklence 
Zekyra cs., Konszkai 1124 
Zellásd Szél 
Zélai István királyi ember 1002, 1144 
Zelch cs. lásd Császári Zelch 
Zelchan lásd Szelesén 
Zelche-i lásd Szelcei 
Zeleméri János váradi őrkanonok 16, 46, 192, 538 
- László debreceni sókamarás 16 
Zelena-i Pál egri kanonok, káptalani kiküldött 748 
Zelepka lásd Szelepka 
Zelews-i lásd Szőlősi 
Zeley (fn., Pozsony m.) 874 
Zeleyn lásd Zsolna 
Zellő h. (Nógrád m.) 494; kh. 346 
Zellői János (Márton fia) országbírói ítélőmester 232, 

918, 1058, 1230; királyi ember 1171 
Zelna f. (Körös m.) 67; (Zágráb m.) 199 
Zelnai cs. 870 
Zelnaszentmiklós h. (Zágráb m.) 777 
Zelnica h. (Várasd m.) 1046 
Zelnicaszentdomonkosi cs. 1046 
Zelusjn. 1250 
Zemehler pn. 104 
Zemere lásd Szemere 
Zemlény h. (Torontál m.) 62 
Zempeter lásd Szentpéter 
Zemplén megye 109; hatósága 138, 743, 914, 1105 
- megyei bírságjegyzék 602 
zempléni alispán: Ruszkai Bertalan, Semsei István 
ZempselZemthe-i lásd Semsei 
Zengel-i lásd Szengyeli 
Zengg város írnoka: Pagói János 533 
zenggi ispán 136 
- kereskedelem tilalma 136 
- polgár 533 
- püspök: Aspra-i Miklós, Tamás 
Zengurh-i lásd szentgyörgyi 
Zenke'ya.. 197 
Zenkouch h. (Körös m.) 67 
Zenth(!)-i lásd Zétényi 
Zenthanderias lásd Szentandrás 
Zenthe lásd Szenté 
Zenthgyrowth-i lásd Szentgiróti 
Zenthus lásd Szentes 
Zepsy lásd Szepsi 
Zerechen lásd Szerecsen 
Zeres lásd Szőrös 



Zereth cs., Illyésvatai 795 
Zergen'yn. 231 
Zeri lásd Szeri 
Zerkech jn. 197 
Zerne lásd Zernyest 
Zernyest h. (Brassói ker.) 1239 
Zersynch pr. (Ivanicsi ker.) és prédiálisok 177 
Zétényi Makó György és Péter királyi emberek 251; 

nádori emberek 154 
Zeuge-i Possa lásd Sződi Pósafí 
Zeure lásd Szőre 
Zevdy lásd Sződi 
Zewke/Zewke lásd Szőke 
Zeyanahrazthya-i lásd Szejánharasztjai 
Zigan-i lásd Cigándi 
Zilinbor-i János, Benkus György, Bezegy Sebestyén 

és Meszesi György királyi emberek 109 
zirci apát 213-215, 785 
- monostor 785 
Zlathyna lásd Szlatina 
Zlopna-i lásd Szlopnai 
Znaim v. (Morvaország) kh. 319-320,322,328-331, 

337-340, 345, 347-348 
ZnewmaIZnoyvma lásd Znaim 
Zobor h. (Nógrád m.) 246 
zobori konvent kiküldöttje 104, 312, 318, 359, 448, 

953,956 
- minthh. 104, 111, 125, 151,312,318,350, 359, 

448,491,953,956, 1291 
- custos: András 
Zobrancz lásd Szobránc 
Zochyk lásd Szocsik 
Zok ffi szn. 698 
Zoltai László és Miklós királyi emberek 1271 
Zoltánfólde (föld, Hont m.) 1004 
Zólyom opp. (Zólyom m.) kh. 723 
zólyomi főesperes: Csepregi Gergely 
- ispán: Ilsvai György 
Zombok'yn. 169 
Zombori János királyi ember 26 
- Mihály ügyvéd 1131, 1206 
Zomlini Mihály ügyvéd 224 
Zomol-i lásd Szomolányi 
Zomolya-i lásd Szomolyai 
Zomor lásd Szomor 
Zomplen-i lásd Zomlini 
Zonyw lásd Kismagyari Szomjú 
Zopus lásd Szopós 
Zovárd cs., Verbőci 191 
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Zybodjn. 243 
Zyby jn. 243 
Zygan-i lásd Cigándi 
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Zyladthew lásd Szilágytő 
Zylaslwche lásd Szilaslucse 
Zylwakez-i lásd Szilvaközi 
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Zynertelke lásd Szinyértelke 
Zypichko ffi szn. 1091 
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Zytech lásd Sziszek 

Zs. hazatérése 384, 547 
- mint peres fél 164, 1026 
- orvosa: Denberg Seifridus 912 
- római királlyá választása 483 
Zsadányi cs. 52, 60, 485 
-Pé te r ügyvéd 161, 1113 
- Tamás (Mihály fia) diák, szatmári sókamarás 52, 60 
Zsámboki cs. 632 
- János bajmóci és keselőkői vámagy, fejéri és tol

nai ispán (1363) 992 



Zsamó h. (Torna m.) 173, 592, 975, 1000, 1141 
Zsarnói cs. 173, 592, 975, 1000, 1111, 1141 
Zsarolyáni cs. 660 
- Aban, Gál, György és Pál királyi emberek 885 
- János királyi ember 182, 885 
- Miklós királyi ember 1091 
- Tiba királyi ember 182 
- Zsoldos János királyi ember 872 
Zsegnyei cs. 168 
zselici Szent Jakab-monostor apátja: Mátyás 268 
Zsembéc h. (Bodrog m.) 628 
zsembéci várnagy 629 
Zsember h. (Hont m.) 996 
Zsemberi cs. 1142 
Zsennyei István (Loránd fia) királyi ember 9, 952 
- Pál királyi ember 952 
zsidányi plébános 48 
zsidó 377-378, 697, 814, 1265, 1032-1033 
- h. (Pest m.) 648, 683 
Zsidói cs. 683 

- Szent Balázs-monostor 648 
Zsidóföldei János vasvári kanonok 395; káptalani ki

küldött 566 
zsidóvári vámagy: Losonci Zsigmond 
Zsigmond csanádi egyházmegyei pap, a lippai Szent 

Erzsébet-ispotály rektora 267, 325, 453 
- savniki apát és konvent 240 
Zsigrai Pócs Mihály sárosi alispán (1420-1435) 759 
zsinat 48 
Zsitva f. (Bars m.) 359 
Zsoldos cs., Szentkereszti 304; Zsarolyáni 872 
Zsolna opp. hatósága 911 
zsolnai esküdtek: András mester, Dreysig András, 

Fleschir Martin, Gutler Fábián, Lankworst István, 
Schimonovicz, Smed Jokil, Weyczer Pamil, Wsie-
nouicz Lasla 911 

-pn . 911 
- soltész: Trencséni Nykusch, Necze és fia: János 
zsombékos 874 
Zsombori cs. 947 



A DL- ÉS DF-SZÁMOK MUTATÓJA 
(A félkövér DL- és DF-számok után kötetünk tételszámai következnek.) 
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